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l,um  per  priscum  sernionis  latini  aevnm  parvum  intercessisset 
discrimen  inter  poeticam  et  pedestrem  orationem,  in  ea  quam 
auream  vocamus  litterarnm  latinarura  aetate  C.LieinioCako  praeter 
cetero9  auctore  haec  duo  dicendi  genera  ita  inter  se  discernc- 
bantor,  ut  scriptoribus,  qui  culto  dicendi  genere  uti  vellcnt,  prosa 
oratio  sola  concederetur,  poeticum  dicendi  genua  poetis  relinquere- 
tur.  Calvi  antem  adversarius  vel  clarissimus,  M.  Tullius  Cicero, 
Cornificii  discipulus,  buius  rbetoricum  dicendi  genus  non  solnra 
adoptaverat,  sed  etiam  artificiis  et  luniinibus  varinm  in  modum 
compserat.  Nani  cum  longas  periodos  artificiose  struebat  et  verba 
ratione  atque  consilio  componebat,  tum  id  appetebat,  ut  nuineri 
oratorii  ratio  ita  baberetur,  ut  inprimis  nuraerose  caderet  perio- 
dorum  clausula,  interdum  initium,  raro  singulae  partes  interiores. 
Adhibebantur  praeterea  a  Cicerone  ad  augendum  orationis  cultum 
quaedam  formae  ac  tigurae  dicendi  et  tota  oratio  artificiose  ita 
disponebatur,  ut  inter  singulas  eius  partes  sollemnes  quidam 
intercederent  transitus.  Cum  Ciceroniano  dicendi  genere  quan- 
dam  prae  se  fert  cognationem  sermo  C.  Iulii  Caesaris,  quoniam 
oterque  olim  Cornificium  erat  sectatus,  ita  tarnen,  ut  Caesar  pluri- 
mnm,  multo  certe  plus  quam  Cicero,  perspieuitati  orationis  con- 
suleret,  ne  e  more  Ciceroniano  variorum  verborum  sensus  inter 
>e  confunderentur,  sed  ut  singulis  verbis  inessent  singuli  sensus. 
Cum  Cicerone  minus  quam  obiter  intuenti  videatur  discrepat  C. 
Sallnstius  Crispus,  qui  eo  ab  illo  differt,  quod  concinnitati  Cicero- 
nianae  praetulit  varietatem  orationis,  cui  dictiones  quasdam  e 
prUca  latioitate  baustas  inseruit  Prosae  autem  orationis  Italiae 
septentrionalis,  quae  Ulis  temporibus  abundabat  poetis  doctis,  aueto- 
rem  clarissimum  habemus  Corneliura  Nepotem,  cuius  dictio  poe- 
tico  popnlariitm  suorum  colore  imbuta  ad  Caesarianam  quidem 
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orationem  quodam  modo  acccdit,  attamen  non  illum  urbanum 
prae  so  fert  colorem,  sed  euin,  quo  plerumque  iu  provinciis 
utebantur  scriptores. 

llaec  aureae  latinitatis  dicendi  genera  eis  temporibus,  qui- 
bus  Augustus  imperator  florebat,  diligenter  excolebantur,  cum 
alius  hunc,  alius  illum  sequeretur  auctorem,  unde  semina  atque 
initia  argenteae  quae  vocatur  latinitatis  manaverunt,  cuius  pri- 
mum  auctorem  T.  Livium  agnoscere  licet.  Lactea  Livii  ubertas, 
quae  maxime  Herodoti  redolet  benignitatem,  in  prima  libroruin 
parte  provincialium  idiotismis  non  caret,  in  posteriore  rhetorum 
morem  sequitur,  id  quod  vel  maxime  ex  orationibus,  quas  narra- 
tioni  inserit  Livius,  cognoscere  licet.  Eodem  tempore  L.  Annaeus 
Seneca  pater,  Cordubensis,  id  prosac  orationis  genus,  quo  maxime 
Hispaniensium  aures  delectabantur,  cuius  ardor  quidam  oratio- 
nem non  solum  rbetorice,  verum  etiam  poetice  colorandi  pro- 
prius  est,  Romam  intulit.  Eo  autem  Hispaniensium  sermo  ab 
illo,  quo  utebantur  homines,  qui  in  Italia  agebant,  differt,  quod 
Hispanienses  brevitatem  quandam  sermonis  epigrammatum  more 
captabant,  cum  Romanorum  oratio  amplitudinem  quandam  ex- 
hibeat,  si  cum  Hispaniensium  acrimonia  comparaveris.  Quod 
momentum  gravissimum  a  Seneca  patre  in  litteras  Romanas  in- 
latum  inde  a  fine  saeculi  a.  Chr.  n.  primi  per  centum  fere  annos 
in  dictione  Romana  dominatur. 

Is  autem,  qui  inter  auctores  argenteae  latinitatis  prineipem 
tenet  locum,  buius  ipsius  Senecae  filius  est,  L.  Annaeus  Seneca, 
quo  nemo  fere  scriptorum  Romanorum  maiorem  stili  splendorem 
adsecutus  est.  Patris  enim  vestigiis  insistens  Humen  verborum 
et  volubilitatem,  quam  Ciceroniana  oratio  adfectaverat,  distinetis 
et  interpunetis  intervallis  ita  inhibuit,  ut  singulis  colis  morac 
atque  respirationes  intercederent,  et  quo  uiagis  singula  cola 
coartabantur,  eo  magis  clausula  concisorum  et  initium  emicabat, 
cum  praesertim  numeri  oratorii  et  verborum  collocatiouis  maxi- 
mam  ratiouem  haberet  Sonum  itaque  et  ictum  quendam  ora- 
tionis adsecutus  est,  cum  plerumque  ne  particulas  quidem,  ex 
quibus,  quo  modo  singula  concisa  inter  se  iungerentur,  appareret, 
insereret.  Sed  non  solum  brevitati  sententiarum  homo  Cordu- 
bensis operam  dabat,  verum  etiam,  quoniam  et  ipse  poeta  erat, 
poetico  solutae  orationis  colori,  quo  in  genere  maxime  auda- 
cissimas  translationes  usurpat.   Quantum  id  dicendi  genus,  quod 
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L.  Annaeus  Seoeca  excolebat,  habnerit  momentum,  inde  elucet, 
(jood  non  solum  aequalium  eius,  verum  etiam  historicorum  Roma- 
noruni  praeclarissimi,  Cornelii  Taciti  aures  ita  adfecit,  ut  is  in 
eloquendo  Senecae  stilo  accederet.1)  Quid  vero  Senecae  debeat 
Tacitus,  in  hoc  opusculo  denionstrare  mihi  est  propositum. 

L.  Annaeus  Seneca  ut  iis  temporibus,  quibus  Nero  imperabat, 
non  solum  in  rebus  publicis,  verum  etiam  in  litteris  primas  ageret 
partes,  ideo  ei  contigit,  quia  Agrippina  ob  claritudinem  stu- 
dionun  eius  Uli  simul  cum  Burro  Ncronem  filium  educandum 
tradidit,  ad  cuius  ingenium  regendum  tantum  valuit  Senecae 
auctoritas,  ut  exuto  erga  matrcm  obsequio  totum  se  illi  permit- 
teret.  Unde  factum  est,  ut  per  initia  Neroniani  imperii  guber- 
naculum  rei  publicae  Seneca  fere  solus  teneret.  Aeque  tarnen 
ac  fortasse  mnlto  plus  quam  in  rebus  publicis  Senecae  ingenium  in 
pMlosophia  versabatur.  Quamquam  enim  doctrinam  philosophiae, 
qnoniam  Graecis  philosophis  fontibus  ita  usus  est,  ut  novi  fere 
nihil  adderet,  non  promovit,  tarnen  in  operibus  eius,  quae  quidem 
ad  philosophiam  pertinent,  tarn  mnlta  insunt  praeclare  praecepta, 
nt  vel  inter  adversarios  eius  numquam  defuerint,  qui  ei  palmam 
concederent.  In  ima  enim  pectoris  humani  descendit  rimaturque 
injpulsus  aetionum  inprimis  potentium,  quorum  animos  explorandi 
et  vitia  aperiendi,  cum  in  aula  imperatoria  primum  teneret  locum, 
occasio  illi  certe  numquam  defuit,  ut  merito  tamquam  egregius 
laudetur  vitiorum  insectator.  Hinc  factum  est,  ut  etiam  Tacitus, 
coios  praeclaram  artem  non  solum  enarrandi,  verum  etiam  philo- 
sophandi  mirari  solemus,  magna  ex  parte  e  Senecae  ingenio 
pendeat.  Tacitus  enim,  sicut  iam  ante  eum  Sallustius,  id  genus 
historiae  conscribendae,  quod  pragmaticum  vocare  consuevimus, 
professus  est,  ut  non  modo  casus  eventusque  rerum,  qui  plerum 
que  fortniti  sunt,  sed  ratio  etiam  causaeque  noscantur  (Hist.  I  4). 
Huiua  artis  ediscendae  causa  Senecae  operibus  ad  philosophiam 
pertinentibus  usus  est  fontibus,  quippe  quae  largam  materiam 
eius  inprimis  philosophiae  partis,  quae  in  noscendis  animi  ad- 
tectibus  versatur,  illi  suppeditarent  iisdemque  temporibus  essent 
coojposita,  quorum  in  Annalibus  quidem  Tacitus  enarrat  histo- 
riam.    Ita  autem  rem  gessit,  ut,  quo  magis  enarrationis  augeret 


')  In  hia  adumbrandis  secutus  quodam  modo  mm  doctrinam,  quam 
»iruMniua  Studemund  in  scholis  Vratislaviensibus  niulto  copiosius  expo-suit. 
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effcctum,  eo  diligentius  lumina  ingenii  Annacani  conquireret  et 
libris  suis  insereret  bistoricis  secundum  Quintiliani  (I.  0.  X 
1.  131)  pracceptum:  „multa  enim  probanda  in  eo  (seil.  Seneca), 
multa  etiam  admiranda  sunt,  eligere  modo  curae  sit,  qnod  uti- 
nam  ipse  fecisset:  digna  enim  fuit  illa  natura,  qnae  meliora  vellet: 
quod  voluit,  effecit." 

Quantum  landis  Tacitus  tribuerit  Senecae,  qaantum  virtu- 
tes  eins  miratus  sit,  ex  Annalibus  Taciti  baud  diffieile  est  in- 
tellectu.  Nam  verborum  alias  parcissimus  in  morte  Senecae 
enarranda  diu  versatur  et  accuratissime  novissimos  sermones 
atque  extrema  deficientis  momenta  describit  effingitque  animis 
legentium  imaginem  sapientis  viri,  qui  sapientiam  non  solum 
praeeeperit,  sed  moriendo  etiam  confirmaverit.  Duobus  locis 
ipsum  dicentem  facit,  et  oratione  directa  (Ann.  XIV  53  et  54) 
et  oratione  indirecta  (Ann.  XV  62,  63,  64) ;  singulis  deinde  locis 
summam  viri  admirationem  profitetur,  e  quibus  praeeipui  sunt  bi : 

Ann.  XIII  3.  61):  quamquam  oratio  a  Seneca  composita  inul- 
tum  cultus  praeferret,  ut  fuit  Uli  viro  ingenium  amoenum  et  tem- 
poris  eius  auribus  adeommodatum. 

Ann.  XII  8.  7:  at  Agrippina,  ne  malis  tantum  facinoribus 
notesceret,  veniam  exilii  pro  Annaeo  Seneca,  simul  praeturam 
impetrat,  laetum  in  publicum  rata  ob  claritudinem  studiorum 
eius,  utque  Domitii  pueritia  tali  magistro  adolesceret  et  consiliis 
eiusdem  ad  spem  dominationis  uterentur, .  .  . 

Ann.  XIII  2.  1:  Ibaturque  in  caedes,  nisi  Afranius  Burrus 
et  Annaeus  Seneca  obviam  isseut.  hi  rectores  imperatoriae  iuventae 
et,  rarum  in  societate  potentiae,  concordes,  diversa  arte  ex  aequo 
pollebant,  Burrus  militaribus  curis  et  severitate  morum,  Seneca 
praeeeptis  eloquentiae  et  comitate  honesta,  iuvantes  in  viceni, 
quo  facilius  lubricam  prineipis  aetatem,  si  virtutem  aspernaretur, 
voluptatibus  concessis  retincrent. 

Ann.  XIII  6.  11:  Burruin  tarnen  et  Senecam  multarum  rerum 
experientia  cognitos;  et  imperatori  quantum  ad  robur  deesse, 
cum  octavo  decumo  aetatis  anno  Cn.  Pompeius,  nono  decumo 
Caesar  Octavianus  civilia  bella  sustinuerint? 

Ann.  XIII  11.  6:  clementiam  suam  obstringens  crebris  ora- 

')  Extrennw  numerus  locorum  Tacitinorum  significat  rersum  capitis  in 
oditione  Halmiana  quarta. 
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tionibnt»,  qaas  Scneca,  testificando  quam  honesta  praeciperet,  vel 
iaetandi  ingenii,  voce  principis  vulgabat. 

Ann.  XV  23.  17:  secutam  dehinc  vocem  Caesaris  ferunt, 
qua  reconciliatam  se  Thraseae  apud  Senecam  iactaverit,  ac  Sene- 
eam  Caesari  gratulatuni:  unde  gloria  egregiis  viris  et  pericula 
gliscebant 

Ann.  XV  65.  1 :  Fama  fuit  Subriam  Flavum  cum  centurio- 
nibus  occulto  consilio,  neque  tarnen  ignorante  Seneca,  destinavisse, 
ut  post  occisum  opera  Pisonis  Neronem  Piso  quoque  interfice- 
rctur  tradereturque  imperium  Senecac,  quasi  insontibus  claritudine 
virtutum  ad  summum  fastigium  delecto. 

Adeo  autem  Tacitus  studio  Senecae  librorum  sese  dedit,  ut 
non  solum  philosophiam,  verum  etiam  sermonem  suum  ad  illius 
«peciem  atque  exeroplar  fonnaret.  Atque  ut  inter  pbilosophos  ex- 
pressit  Senecam,  ita  inter  bistoricos  maxime  Sallustium l),  minore 
ex  parte  Livium'),  cui  dictioni  flosculos  quosdam  orationis  e 
VergUii5)  operibus  haustos  inseruit.  Tota  igitur  quaestio  de 
Tacito  Senecae  philosophi  imitatore  in  duas  discedit  partes: 
priore  parte  quaerendura,  quoraodo  Tacitus  Senecae  philosophiam 
in  usum  suum  converterit  eiusque  praecepta  philosophiae  ex- 
presserit;  altera  parte,  quibus  locis  Senecae  dictionem  imitatus  sit 


')  conf.  G.  Schoenfeld:  De  Taciti  studiis  Sallustiani* ;  Lipsiae  1884. 
')  conf.  Guil.  Heraeus:  Vindiciae  Livianae  part.  1.  progr.  gyttui.  Hano- 
1889,  p.  3  sqq. 

%)  conf.  H.  Schmaus:  Tacitus  ein  Nachahmer  Vergib;  Bamberg  1887. 
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Pars  prior. 
De  Senecae  philosophia  a  Tacito  expressa. 

Professus  est  Seneca  philosophiam  Stoicorum,  attamen  non 
ita,  ut  ad  illorum  doctrinam  prorsus  se  accommodaret,  imiuo 
Stoicos  duces  philosophiae,  non  dominos  eligendo  aliquando  doc- 
trinae  eorum  etiam  adversatur  nec  raro  Epicuri  praecepta  landat. 
Nam  ubicumque  vel  longius  progrcssum  se  ad  perfectiorem  doc- 
trinam pervenisse  vel  alios  philosophos  veriora  censere  per- 
suasum  habebat,  Stoicornm  partibus  desertis  adversarius  fiebat, 
unde  fluctuatio  doctrinae  eins  inter  sectas  contrarias  explicatur 
(conf.  de  const.  sap.  112:  Stoici  nostri;  de  vita  beata  III  2: 
aliornm  quidem  opiniones  praeteribo  (nam  et  enumerare  illas 
longum  est  et  coarguere),  nostram  accipe.  nostram  autem  cnm 
dico,  non  alligo  me  ad  unnm  aliquem  ex  Stoicis  proceribus: 
est  et  mihi  censendi  ins;  itaque  aliquem  seqnar,  aliquem  iubebo 
senientiam  dividere,  fortasse  et  post  omnes  citatus  nihil  inpro- 
babo  ex  iis,  quae  priores  decreverint,  et  dicam:  „hoc  amplius 
censeo;"  de  otio  14  et  5;  Till;  de  tranq.  an.  110;  Ep.  13.  4; 
33.11;  45.4;  57.7;  80.  1;  113.  1,6,23;  117.2,  6).  —  Nullam 
autem  philosophiae  partem  Seneca  aeque  sectabatur  ac  moralem, 
quippe  quam  maxime  utilem  iudicaret  ad  recte  beateque  viven- 
dum,  unde  multo  saepius  salutaria  praecipit  quam  perscrutatur 
obscura  et  turpisHimum  esse  dicit  (Ep.  24.  15),  quod  Stoici 8  obici 
soleat,  verba  eos  philosophiae,  non  opera  tractare;  nam  facere 
docct  philosophia,  non  dicere  (Ep.  20.  2).  Ex  hac  morali  philo- 
sophiae parte  praecipue  Senecae  Ingenium  cognoscere  licet,  quippe 
cui  egregia  indole»  insit  vitia  hominum  investigandi  moresque 
eorum  emendandi,  ut  morura  vitiorumque  publicorum  et  scriptor 
veri8simu8  et  castigator  acerrimus,  si  Lactantii  verbis  uti  licet, 
existat.  Hac  autem  arte,  quae  inter  terapora  corruptissima  co 
magis  inclaruit,  quo  minor  fuit  numerus  bonorum,  Seneca  Taciti 
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aaimum  sibi  conciliavit,  cui  admiratio  raeliorum  teniporum  inerat 
et  odium  acerrimum  adversus  saeculum,  quo  vitia  pro  virtutibus 
erant  et  virtutes  ipsae  perniciem  adferebant,  cuius  miseriae  darum 
nobis  exemplum  et  a  Seneca  et  a  Tacito  ingeritur  Iulius  Grae- 
cinug,  Agricolae »)  pater.  Attamen  Tacitus  ad  certam  philosophiae 
sectam  sese  non  applicavit,  quoniam  non  philosophi  munus,  sed 
rerum  scriptoris  profitetur,  ita  autem  philosophatur,  ut,  si  accu- 
ratius  iu  haue  rem  inquisiveris,  dubium  esse  non  possit,  quin 
Senecae  de  philosophia  libros  non  solum  studiose  legerit,  sed 
etiam  ex  praeeeptis  sapientiae,  quae  in  Ulis  insunt,  contemplationes 
suas  ad  pbilosophiam  pertinentes  effinxerit,2)  quod  e  duobus  mo- 
mentis  intellegere  licet.  Nam  Tacitus  pbilosopbus  cum  quae 
ipse  de  philosophiae  quaestionibus  sensit,  prorsus  ad  Annaeanum 
iudicium  aecommodavit,  tum  pbilosophiam  Senecae  ad  historiam 
conscribendam  adhibuit,  ut  in  tota  qua  uarrare  solet  ratione  philo- 
sophia Annaeana  interluceat.  Itaque  rem  ita  instituamus,  ut 
primum  quomodo  Tacitus  suam  ipsius  de  philosophiae  quaesti- 
onibus sententiam  ad  Annaeanam  direxerit,  deinde  quomodo  Se- 
necae philosophia  rerum  gestarum  enarrationem  imbuerit,  doceamus. 

I  L 

Tarfti  de  communibus  philosophiae  quaestionibns  iudicium 

quomodo  a  Seneca  pendeat. 

Ac  priinum  quidem  de  natura  et  cultu  deorum  Tacitus 
qnamquam  pro  sua  parte  certum  iudicium  non  profitetur,  tarnen 

')  S.  de  benef.  II  21.  5:  Si  exemplo  mogni  animi  opus  est,  ntamur 
<iraecini  Iulii,  viri  egregii,  quem  C.  Caesar  occidit  ob  hoc  unum,  quod  me- 
]:r>r  vir  erat,  quam  esse  quemquam  tyranno  expedit  (conf.  Ep.  29.  6).  —  *f. 
Agr.  4.  3:  pater  i Iii  (ac.  Agricolae)  Iulius  Graecinus  senatorii  ordinis,  studio 
*-i*juentiae  sapientiaeque  notus,  iisque  ipsis  virtutibus  iram  Oai  Caesaris 
m-ritus:  namque  M.  Silanum  accusare  iussus  et,  quia  abnuerat,  interfectus 
>t  —  conf.  etiam  T.  Agr.  17.  8:  Iulius  Frontinus,  vir  magnus,  quantum 
lirebat. 

*)  Carolus  Hoffmeister  (Die  Weltanschauung  des  Tacitus,  Essen  1831, 
]>.  212  sqq.)  prorsus  negat  Tacitum  pendere  a  Seneca  ac  vix  probari  posse 
«h':it  Tacitum  operibus  Senecae  ad  philosophiain  pertinentibus  animum  ad- 
v^rtisse.  Contra  F.  C.  Schlosser  (Weltgeschichte  für  das  deutsche  Volk,  ed. 
Kriegk,  Frankfurt  a.  M.  1846  IV  p.  336-341)  Tacitum  Senecae  pbilosophiam 
rt  *tilum  in  usum  ramn  convertiase  suo  iure  contendit.  conf.  etiam  L.  v. 
Ranke.  Weltgeschichte,  m  1,  p.  268. 
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Iudaeorum  et  Germanorum  rcligionibus,  quae  cum  Romana  prorsus 
pugnabant,  multa  vera  inesse  censere  videtnr:  horum  auteiu  popu- 
lorum  rcligiones  eaedeui  erant,  quae  per  ipsa  Senecae  opera  multis 
tum  Romae  erant  commendatae,  ut  verisimile  fiat  Tacituni  non 
solum  Iudaeorum  et  Germanorum  cxposuisse  deorum  cultum,  verum 
etiam  suam  ipsius  professum  esse  religionem. 

T.  Hist.  II  78.  12:  est  Iudaeam  inter  Suriamque  Carmelup: 
ita  vocant  montem  t/euwque.  nec  simulacrum  deo  out  femplum 
(sie  tradidere  maiores):  ara  tantum  et  reverentm.  Hist.  V  5.  17: 
Acgyptii  pleraqtie  animalia  efßgiesque  compositas  reneranlur,  Iudaei 
menfe  sola  ununupie  numen  intellegunl :  profanos  qui  deum  imaginex 
mortalibus  materiis  in  species  hominum  efßnganl;  summuro  illud  et 
aeternum  neque  imitabile  ncque  interiturum.  igitur  nulla  simu- 
foera  urbibus  suis,  nedum  templis  sistunt;  non  regibus  haec 
adulatio,  non  Caesaribus  honor.  Germ.  9.  6:  ceterum  nec  co- 
hibere  panelibus  deos  neque  in  ullam  humani  oris  speciem  adsimu- 
lare  ex  raagnitudine  caelestium  arbitrantur:  hcos  ac  nemora  con- 
Becrant  deorumque  nominibus  appellant  secretum  illud,  quod  sola 
rererentia  vident. 

Augustin.  de  civ.  dei  VI  10  (Seneca  III  p.  424.31  Haase): 
nam  in  eo  libro,  quem  contra  superstitiones  condidit  (sc.  Seneca), 
multo  copiosius  ac  vebementius  reprebendit  ipse  civilem  istam 
et  urbanam  theologiam,  quam  Varro  theatricam  atque  fabulosani. 
cum  enim  de  simuhcris  ageret:  „sacros,  inquit,  immortales,  invio- 
labiles  in  tnuteria  vilissima  atque  immobili  dedicant  habilus  Ulis 
hominum  ferarumque  et  pisrium,  quidam  vero  mixto  sexu  diversis 
corporibus  induunt:  nutnina  vocant,  quae  si  spiritu  aeeepto  subito 
occurrerent,  monstra  baberentur."  Lac  taut,  instit.  II  2,  14  (Se- 
neca III  p.  443.  120  Haase):  Recte  igitur  Seneca  in  libris  mo- 
ralibus:  „Simulacra,  inquit,  deorum  renerantur.  illis  supplicaut 
genu  posito,  illa  adorant,  illis  per  totum  adsident  diem  aut  ad- 
stant,  illis  stipem  iaciunt,  victimas  caedunt:  et  cum  haec  tanto- 
pere  snspiciant,  fabros,  qui  illa  fecere,  contemnunt.u  Ibid.  II  4.  13, 
14  et  VI  25.  3  (p.  443  sq.):  Quanto  melius  Seneca  et  verius!  „Vultisne 
vos,  inquit,  deum  cogitare  magnum  et  placidum  et  maiestate  leni 
verenduni,  amicum  et  Semper  in  proximo,  non  immolationibus  et 
sanguine  multo  colendum  (quae  enim  ex  trucidatione  inime- 
rentium  voluptas  est?;  sed  mente  pura,  bono  honestoque  pro- 
posito.    mm  tempki  Uli  eongestis  in  altitudinem  saxis  exstruenda 
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wnt:  in  suo  cuiquc  consecrandus  est  pectore."  S.  de  benef.  I  0>. 
3:  Non  est  beneficium  ipsum,  quod  numeratnr  aut  traditur,  sicut 
ne  in  victimis  quidem,  licet  opimae  sint  auroque  praefulgeant, 
deorvm  est  honor  sed  in  recta  ac  pia  voluntate  venerantium. 
Ep.  31.  11:  finges  autem  (sc.  deutn)  non  auro  vel  argcnto:  non 
potest  ex  hac  materta  imago  dei  exprimi  similis.  Ep.  115.5.  E]). 
41.  1  sqq.:  Non  sunt  ad  caelum  elevandae  manus  nec  exorandus 
aedituns,  nt  nos  ad  anrem  simulaeri,  quasi  magis  exandiri  possi- 
nios,  adraittat:  prope  est  a  te  devs,  tecum  est,  intus  est.  ...  sacer 
intra  nos  spiritus  sedet,  malorum  bonorumque  nostrorum  obser- 
vator,  [et]  custos.  ...  Si  tibi  occurrerit  vetustis  arboribus  et  so- 
litam  altitudinem  egressis  frequens  lucus  et  conspectum  cacli 
ratnorum  aliorum  alios  protegentium  umbra  submovens:  illa 
proceritas  silvae  et  secretum  hei  et  admiratio  umbrae  in  aperto 
tarn  densae  atque  continuae  fidem  tibi  numinis  facit.  —  conf. 
Plin.  n.  h.  XII  3:  Haec  fnere  numinum  templa,  priscoque  ritn 
simplicia  nira  etiam  nunc  deo  praecellentem  arborem  dicant.  nec 
raagia  auro  fulgentia  atque  ebore  simulacra  quam  lucos  et  in  iis 
silentia  ipsa  adoramus. 

T.  Germ.  34.  11:  sanetiusque  ac  reverentius  visum  de  actis 
deonim  credere  quam  scire. 

S.  Ep.  95.  50:  Primus  est  deorvm  cultus  deos  eredere.  (conf. 
Ep.  102.  2). 

Quälern  virum  sapientem  Tacitus  animo  si bi  effin- 
xerit,  ex  libello,  qui  de  vita  et  moribus  Tulii  Agricolae  inscri- 
bitnrT  facile  est  ad  depreliendendum.  Imaginem  enim  huius  viri 
Annaeanis  depinxit  coloribus,  ita  ut  ea,  quae  Seneca  sapienti  viro 
facienda  praeeeperit,  haec  Agricolam  fecisse  Tacitus  tradat.  Ex 
eodem  libello  cognoseimus  Tacitum  ea,  quae  de  animarum  ae- 
ternitate  et  mortuorum  cultu  senserit  ex  Annaeana  doctrina 
bausisse. 

S.  Ep.  14.  7:  Itaque  sapiens  numquam  potentium  iras  pro- 
rttcttlnt.  immo  declinabit,  non  aliter  quam  in  navigando  procellam. 

T.  Agric.  42.  15:  Domitiani  vero  natura  praeeeps  in  man, 
et  quo  obscurior,  eo  inrevocabilior,  moderatione  tarnen  pruden- 
tiaque  Agricolae  leniebatur,  quia  non  contumacia  neque  inani 
laetatione  libertatis  famam  fatumque  provoeabat. 
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T.  Agric.  44.  6:  et  ipse  quidem,  quamquam  medio  in  spatio 
integrae  aetatis  ereptus,  (juanium  ad  gloriam,  longissimum  aevum 
peregit.  quippe  et  vera  bona,  quae  in  virtutibus  sita  sunt,  impleverat. 

S.  Ep.  98.  9:  De  bis  loquitur  bonis,  ad  quae  concarritur: 
nam  illud  verum  bonum  non  moritur,  certum  est  sempiternumque, 
sapientia  et  virtus:  hoc  unum  contingit  immortale  mortalibus. 
Ep.  66.  30:  Quisquis  haec  inparia  iudicat,  ab  ipsis  virtutibus 
avertit  oculos  et  exteriora  circumspicit:  bona  vera  idem  pendent, 
idem  patent.  Ep.  32.  5:  Opto  tibi  tui  facultatem,  ut  vagis  co- 
gitationibus  agitata  mens  tan  dem  resistat  et  certa  sit,  ut  placcat 
sibi  et  intellectis  rem  bonis,  quae,  simul  intellecta  sunt,  possi- 
dentur,  aetatis  adiectione  non  egeat.  Ille  demum  necessitates 
supergressus  est  et  exauctoratus  ac  liber,  qui  vivit  vita  peracta. 
Ep.  78.  27:  Kursus  si  mors  accedit  et  vocat,  licet  inmatura  sit, 
licet  mediam  praecidat  aetatem,  perceptus  longissime  fructus  est. 
ad  Polyb.  de  consol.  II  6:  Eriperes  spiritum?  quantulum  nocuisses! 
longissimum  Uli  ingeni  aevum  fama  promisit.  de  const.  sap.  V  5  et 
VI  I;  ad  Helv.  de  consol.  V  6;  1X2;  Ep.  23.  6;  73.  8;  74.  16; 
124.  13;  99.  31. 

T.  Agric.  45.  13:  Tu  vero  felix,  Agricola,  non  vitae  tantum 
claritatc,  sed  etiam  opportunitate  mortis,  ut  perhibent  qui  inter- 
fuerunt  novissimis  sermonibus  tuis,  constans  et  libens  fatum  cx- 
vepisti,  tamquam  pro  virili  portione  innocentiam  principi  donares. 

S.  ad  Marc,  de  consol.  XX  4:  Cogita,  quantum  boni  oppor- 
tuna  mors  habeat,  quam  multis  diutius  vixisse  nocuerit.  Ep.  76. 
23:  Viruni  bonum  concedas  nccesse  est  summae  pietatis  erga 
dcos  esse,  itaque  quicquid  illi  aceidit,  aequo  animo  sustinebit. 
seiet  enim  id  accidisse  lege  divina,  qua  universa  procedunt.  quod 
si  est,  unum  illi  bonum  erit,  quod  honestum.  in  hoc  enim  positum 
ef<t  et  parcre  dis  nec  excandescere  ad  subita  nec  deplorare  Sorten» 
suam,  sed  jxithmter  excipere  fatum  et  facere  imperata.  Ep.  61.  3: 
qui  imperia  libem  excipit,  partem  acerbissimam  servitutis  effugit, 
facere  quod  nolit.  non  qui  iussus  aliquid  facit,  miser  est,  sed 
qui  invitus  facit.  Ep.  94.  7:  (tmma  jhrfifer  excipienda,  (juae  nobis 
mundi  neecssitas  imperat.  Ep.  96.  2:  in  omnibus,  quae  adversa 
videntur  et  dura,  sie  formatus  sum:  non  pareo  deo,  sed  adsen- 
tior.  ex  animo  illum,  non  quia  necesne  est,  sequor.  nihil  umquani 
mihi  incidet,  quod  tristis  eaeipiam,  quod  malo  voltu.  Ep.  98.  3: 
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Malus  omnin  in  malum  vertit,  etiam  quae  cum  specie  optimi  ve- 
nerant:  rectus  atque  integer  corrigit  prava  fortunae  et  dura 
atque  aspera  ferendi  scientia  mollit  idemque  et  secunda  gTate 
excipit  modesteque  et  adversa  constanter  ac  fortiter.  Ep.  120.  12: 
numquam  vir  ille  perfectus  adeptusque  virtutem  fortunae  raale- 
dixit  mmquam  accidentia  tristis  excepit. 

T.  Agric.  46.  1:  Si  quis  piorum  manibus  locus,  si,  ut  sa- 
pientihus  placet,  non  cum  corpore  extinguuntur  magnae  animae, 
pfocide  quiescas,  nosque  domum  tuam  ab  infirm  o  desiderio  et  mu- 
liebribus  lamentis  ad  contemplationem  virtutum  tuarum  voces,  quas 
neque  lugeri  neque  plangi  fas  est.  admiratione  te  potius  et  im- 
mortabilibu8  laudibus  et,  si  natura  suppeditet,  similitudine  colamus: 
ig  verus  bonos,  ea  coniunctissimi  cuiusque  pietas.  id  filiae  quo- 
que  uxorique  praeceperim,  sie  patris,  sie  raariti  memoriam  vene- 
rari,  ut  omnia  facta  dictaque  eins  secum  revolvant,  formamque  ac 
figuram  animi  magis  quam  corporis  complectantur,  non  quia 
intercedendum  putem  imaginibus  quae  marmore  aut  aere  fin- 
guotur,  sed,  ut  voltus  hominum,  ita  simulacra  voltus  imbecilla 
ac  mortalia  sunt,  forma  mentis  aeterno,  quam  tenere  et  exprimere 
non  per  alienam  materiam  et  artem,  sed  tuis  ipse  moribus  possis. 
qnidquid  ex  Agricola  araavimus,  quidquid  mirati  sumus,  manet 
mansurnmque  est  in  animis  hominum,  in  aeternitate  temporum, 
in  fama  rerum;  nam  mukös  veterum  velut  inglorios  et  ignobilis 
oblivio  obruit:  Agricola  posteritati  narratus  et  traditus  super- 
stes  erit. 

S.  Ep.  63.  16*.  Cogitemus  ergo,  Luciii  carissime,  cito  nos 
w>  perventuros,  quo  illum  pervenisse  maeremus.  et  fortasse,  si 
modo  vera  sapientiutn  fama  est  reeipitque  nos  locus  aliquis,  quem 
pntamus  perisse,  praemissus  est  Ep.  65.  20:  Ego  ista  non 
quaeram?  ...  quae  sedes  expectet  animam  solutam  legibus  servi- 
tatis  hamanae?  Ep.  76.  25:  si  modo  solutae  corporibus  animae 
raanent,  felicior  illis  Status  restat  quam  est,  dum  versantur  in 
corpore.  Ep.  102.  2:  iuvabat  de  aeternitate  animarum  quaererc, 
immo  roehercules  credere.  Ep.  117.  6 :  cum  animarum  aeternitaiem 
disserimus.  ad  Polyb.  de  consol.  IX  8:  Fruitur  uunc  aperto  et 
libero  caelo,  ex  humili  atque  depresso  in  eum  emieuit  foenm, 
fpiixquis  ille  est,  qui  solutas  vineulis  animas  beato  reeipit  sinu. 
Ep.  57.  7—0.  —  ad  Marc,  de  consol.  XXIV  4  sq.:  Harum  contem- 
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platione  rirtutum  filium  gere  quasi  in  sinu!  ...  imago  duntaxat 
tili  tui  periit  et  effigies  non  siniillima;  ipse  quulem  aeiernus  nielio- 
risquc  nunc  status  est.  ...  nititur  illo,  unde  demissus  est:  ibi 
illum  aeterno  re([uies  manet  ib.  XIX  6.  —  Ep.  95.  50:  satis  illos 
coluit,  quisquis  imitatus  est.  —  ad  Polyb.  de  consol.  XVIII  2: 
Fratris  quoque  tui  produc  memoriam  aliquo  scriptorum  monimento 
tuorum;  hoc  enim  unum  est  in  rebus  human is  opus,  cui  nulla 
teinpestas  noccat,  quod  nulla  consuinat  vetustas.  cetera,  quae 
per  constructionem  lapidum  et  marmoreas  moles  aut  terrenos 
tumulos  in  magnani  eductos  altitudinem  eonstant,  non  propag-ant 
longam  diem,  quippe  et  ipsa  interenntia;  inmortaUs  est  ingeni 
memoria:  hanc  tu  fratri  tuo  largire,  in  bac  eura  conloca;  melius 
illum  duraturo  Semper  consecrabis  ingenio  quam  irrito  dolore 
lugebis.  ...  7  sq.:  Efh'ce,  ut  frequenter  fratris  tui  memoriam  tibi  velis 
occurrere,  ut  illum  et  sermonibus  celebres  et  adsidua  recorda- 
tione  repraesentes  tibi,  quod  ita  demum  consequi  poteris,  si  tibi 
memoriam  eius  iueundam  magis  quam  flebilem  feceris;  naturale 
est  enim,  ut  semper  animus  ab  eo  refugiat,  ad  quod  cum  tristitia 
revertitur.  cogita  modestiara  eius,  cogita  in  rebus  agendis  sol- 
lertiam,  in  exequendis  industriam,  in  promissis  constantiam; 
omnia  dieia  eins  ac  facta  et  aliis  expone  et  tibimet  ipse  con- 
memora;  qualis  fuerit,  cogita,  qualisque  sperari  potuerit:  quid 
enim  de  illo  non  tuto  sponderi  fratre  posset?  Ep.  99. 23 :  Ceterum 
frequenter  de  illo  loquere  et  memoriam  eius,  quantum  potes, 
celebra  etc.  ad  Marc,  de  consol.  III  2;  V  2:  Cum  secessimns  et 
in  unum  convenimus,  facta  eius  dietanue  quanto  meruit  suspectu 
celebramus.  —  Fragmentnm  libri  .Scnecac  deperditi  „de  matri- 
monio"  apud  Hicronym.  adversus  Iouinian.  lib.  I  p.  192  (Seneca 
III  p.  433.  79  Haase):  notior  est  marito  suo  Tanaquil.  illum 
inter  multa  regum  nomina  iam  abscondit  antiquitas:  hanc  rara 
inter  feminas  virtus  altius  sacculorum  omnium  memoriae  quam 
ut  excidere  possit,  infixit.1) 

In  omnibus  autem  et  dictis  et  factis  virtus  non  gloriae  et 
ambitionis  causa,  verum  propter  ipsam  expetenda  est:  ipsa 
enim  sui  pretium  est. 

l*  conf.  T.  Ann.  XV  03.4  (in  Senecae  oratione  ad  Pauli uani  uxorem): 
in  contemphttione  vitae  per  virtutem  actae  desiderium  mariti  solaciis  honestis 
toleraret. 
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T.  Agric.  1.  7:  celeberrinius  quisque  ingenio  ad  prodendam 
virtutis  meraoriam  .sine  gratia  aut  ambitione  bonne  tanlum  con- 
scientiae  pretio  dncebatur.  Ann.  II  22.  4 :  de  se  nihil  addidit 
i  sc.  Gennaniens ),  metu  invidiae  an  ratus  comcientinm  facti  saiis  esse. 

S.  de  clem.  1  1.  1 :  Quamvis  enim  recte  facto rnm  verus 
frncrns  sit  fecisse,  nee  ullum  virtutum  pretium  dignum  Ulis  extra 
ipsas  sit,  iuvat  inspicere  et  circnmire  bonam  conscientiwn.  Ep.  81. 
19  sq.:  virtutum  omnium  pretium  in  ipsis  est.  non  enim  exercentur 
ad  praemiuin:  recte  facti  fecisse  merces  est.  . . .  nemo  mihi  vide- 
tur  pluris  aestimare  virtutem,  nemo  5 Iii  magis  esse  devotus  quam 
qui  boni  viri  famam  perdidit,  ne  conscienlinm-  perderet.  de  vita 
beata  IX  4 :  Itaque  erras,  cum  intcrrogas,  quid  sit  illud,  propter 
quod  virtutem  petam:  quaeris  enim  aliquid  supra  summum.  in- 
terrogas,  quid  petam  ex  virtute?  ipsam;  nihil  enim  habet  melius, 
est  ipsa  pretium  sui.  de  tranq.  an.  III  4:  quantum  gratuito  bonum 
sit  Itfma  conscientia.  de  benef.  VI  42.  2:  Male  agit,  qui  famae, 
mn  conscientine,  gratus  est;  ib.  IV  12.  4;  de  vita  beata  XX  4: 
Nihil  opinionis  causa,  omnia  conscientiae  faciam.  Ep.  23.  6  sq.:  veri 
boni  aviditas  tuta  est.  quid  sit  istud,  interrogas,  aut  unde  subeat? 
dicam:  ex  bona  conscientia.  Ep.  113.  32:  qui  virtutem  suam  publi- 
eari  vult,  non  virtuti  laborat,  sed  aloriae;  de  benef.  IV  21.  6; 
oat.  quaest.  IV  praef.  15;  de  raoribus  1S4. 

Illud  etiam  apud  utrumque,  et  Seuecam  et  Tacitum,  invenitur 
honesto  homini  non  adeo  vitam  amandam  esse,  ut  non 
mortem  praeferat,  si  rerum  condicio  ea  sit,  ut.  melioris 
Status  spes  sit  ablata. 

T.  Ann.  II  63.  13:  et  Maroboduus  quidem  Ravennae  habi- 
tus,  si  quando  insolescerent  Suebi,  quasi  rediturus  in  regnum 
ostentabatur:  sed  non  excessit  ltalia  per  duodeviginti  annos  con- 
eenuitque  multura  imminuta  claritate  ob  nimiam  vivendi  cnpidinem. 
Ann.  IV  50.  5:  e  dueibus  Dinis . . .  ponenda  arma,  unum  adtlictis 
id  remedium  disserebat,  primusque  se  cum  coniuge  et  liberis 
victori  permisit:  secuti  aetate  aut  sexn  inbecilli  et  quibns  raaior 
ntoe  quam  gloriae  cnpido.  Ann.  XVI  16.  6:  neque  aliam  defen- 
aionem  ab  iis  quibus  ista  noscentur  exegerim,  quam  ne  oderim 
Um  sefpuier  pereuntes.  (Ann.  XIV  58.  11:  effugeret  seguem  mor- 
tem, sontium  suffugium.) 
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S.  Ep.  101.  13:  Optat  ultima  malorum  et,  quae  pati  gra- 
vissiinum  est,  extendi  ac  sustineri  cupit:  qua  mercede?  scilicet 
ritae  longioris.  quid  autem  huius  vivere  est?  diu  mori.  . .  .  15: 
Excutienda  ritae  mpido  est  discendumque  nihil  intercsse,  quando 
patiaris,  quod  quandoque  patiendum  est.  Ep.  58.  32:  de  isto 
ferenius  sententiam,  an  oporteat  fastidire  senectutis  extreina 
et  finem  non  opperiri,  sed  manu  facere.  prope  est  a  timente, 

qui  fatuni  xeffnis  exspectat  34:  at  si  inutile  ministen is  corpus 

est,  quidni  oporteat  educere  animum  laborantem?  . . .  paucos  lon- 
gissima  senectus  ad  mortem  sine  iniuria  pertulit,  multis  iner.s 
vita  sine  usu  sui  iacuit.  Ep.  4.  5:  Hoc  cotidie  meditare,  ut  possis 
aequo  animo  vitam  relinquere,  quam  multi  sie  conplectuntur  et 
tenent,  quomodo  qui  aqua  torrente  rapiuntur,  spinas  et  aspera. 
de  prov.  VI  7  —  9;  de  ira  III  15.  4;  de  tranq.  an.  XVI  1 — 3; 
Ep.  12.10;  17.9;  65.22;  70.5;  77;  98.16;  117.21;  120.  14. 

Gravissimam  illam  movens  quaestionem,  utrum  t'ato  an 
libera  hominum  volnutate  res  gerantur,  quamquam  Tacitus 
dubitat,  utri  opinioni  accedat,  tarnen  ei,  qui  totam  doctrinam,  quae 
in  Tacitinis  libris  inest,  reete  consideraverit,  dubium  non  erit, 
quin  re  vera  libertatem  humanae  voluntatis  profiteatur.  Eodem 
modo,  dum  considerat,  utrum  fato  et  necessitate  immutabili 
an  forte  hominum  res  regantur,  suum  in  medio  relinquit 
iudicium  et  oppositis  Epicureorum  et  Stoicorum  opinionibus  inter 
se  contrariis  communem  hominum  opinionem,  qui  nascentibus 
futura  denuntiari  credunt,  ita  addit,  ut  suam  ipsius  sententiam 
aperte  pronuntiet.  Taciti  autem  seutentia  cum  Annaeana  com- 
parata  ita  ad  illam  accedit,  ut  Tacitum  opinionem  suam  ad 
Annaeanam  prorsns  aecommodasse  pro  certo  sit. 

T.  Ann.  IV  20.  12:  unde  dubitare  cogor,  fato  et  sorte  nas- 
cendi,  ut  cetera,  ita  prineipum  inclinatio  in  hos,  offensio  in  illos, 
an  sit  aliquid  in  nostris  coimliis  liceatque  inter  abruptam  contu- 
maciam et  deforme  obsequium  pergere  iter  ambitione  ac  peri- 
culis  vaeuum. 

S.  nat.  quaest.  II  38.  3:  Ista  nobis  opponi  solent,  ut  pro- 
betur  mV  vohmtati  nostrae  rehclum  et  omne  ius  fato  traditum. 
cum  de  ista  re  agetur1),  dicam,  quemadmodum  manente  fato  ali- 

')  Quoniam  exjxjsitio  huius  rei  apud  Senecam  in  libris  naturaliuni  quae- 
Btionutn  non  inveuitur,  conicti  coni^situm  ossi-  a  8encra  libruin  nunc  de- 
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(]uid  sit  in  hominis  arbitrio.  Ep.  lü.  4-6:  Dicet  aliquis:  „quid  mihi 
prodest  philosophia,  si  fatum  est?  quid  prodest,  si  deus  rector 
est?  quid  prodest,  si  casus  imperat?  nam  et  mutari  certa  non 
}*)ssunt  et  nihil  praeparari  potest  adversus  iueerta,  sed  aut  con- 
silium  meum  occupavit  deus  decrevitque  quid  facereni,  aut  con- 
xilio  meo  uil  fortuna  perniittit14  quiequid  est  ex  his,  Luciii, 
vel  si  omnia  haec  sunt,  philosophandnni  est:  sive  nos  inexorabili 
Icae  fata  constringunt,  sive  arbiter  deus  uuiversi  cuneta  disponit, 
sive  casus  res  humanas  sine  ordine  inpcllit  et  iactat,  philosophia 
nos  tuen  debet.  haec  adhortabitur,  ut  deo  libenter  parearaus, 
fortunae  contumaciter.  haec  docebit,  ut  deum  sequaris,  feras 
casuui.  sed  non  est  nunc  in  hanc  disputationem  transeundum, 
>[md  sit  iuris  nostri,  si  Providentia  iu  imperio  est,  aut  si  fatrnvm 
xeries  inligatos  trahit,  aut  si  repentina  ac  subita  dominantur: 

1110  nunc  revertor,  ut  etc.  —  de  ira  II  22.  1 :  Sed  haec  ad  liberos 
nostros  pertinent;  in  nobis  quidem  sors  nascendi  et  educatio  nec 
vitii  locum  nec  iara  praeeepti  habet:  sequentia  ordinanda  sunt; 
Ep.  79.  12:  cum  reeeperit  (aniraus  noster)  locum,  quem  occupavit 
sorte  nascendi;  de  otio  IV  1 ;  Ep.  11.  6:  condicio  nascendi. 

T.  Ann.  VI  22.  1 :  Sed  mihi  haec  ac  talia  audienti  in  in- 
terto  iudicium  est,  fato  ne  res  mortalium  et  necessitate  immutabili 
au  forte  volvantur  (1).  quippe  sapientissimos  veterum  quique 
sectam  eorum  aemulantur  diversos  reperias,  ac  multis  insitam 
opinionem  non  initia  nostri,  non  finem,  non  denique  homines  dis 
<-urrte(2);  ideo  creberrime  tristia  in  bonos,  laeta  apud  deteriores 
esse,  contra  alii  fatum  quidem  congruere  rebus  putant,  sed  non 
e  vagis  stellis,  verum  apud  prineipia  et  nexus  naturalium  cau- 
*aruni  (3j;  ac  tarnen  electionem  vitae  nobis  relinquunt,  quam 
obi  elegeris,  certum  imminentium  ordinem.  neque  mala  vel  bona 
<(nae  ruigus  jnitet:  multos,  qui  conflictari  adversis  videantur,  bea- 
tos,  at  plerosque  quamquam  magnas  per  opes  miserrivws  (4),  si 

1111  gravem  fortunam  constantcr  tolerent,  hi  prospera  inconsulte 
utantur.  ceterum  plurimis  mortalium  non  eximitur  <juin  primo 
rvmsque  ortu  Ventura  destinentur  (6),  sed  quaedam  secus  quam 
dicta  sint  cadere,  fallaciis  ignara  dicentium:  ita  corrurapi  fidem 

[^rditom,  qui  inscribobatur  „de  fato."  quae  coaiectura  magi«  conuuendabitur, 
ii  txmparaveri»  nat.  quaest.  I  1.4:  Erit  aliud  istius  rei  tempu«;  quem  locum 
i  itnt  laudavi. 
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artis,  cuius  clara  documenta  et  antiqua  aetas  et  nostra  tulerit. 
(conf.  Curt.  V  11.  10.) 

1 .  S.  ad  Helv.  de  consol.  VIII  3 :  Id  actum  est,  mihi  crede, 
ab  illo,  quisquis  formator  universi  fuit,  sive  ille  deus  est  poteus 
omniuni,  sive  incorporalis  ratio  ingentiuni  operum  artifex,  sive 
divinus  spiritos  per  orania,  maxima  ac  minima,  aequali  inten- 
tione  diffu8U8,  sive  fatum  et  immutabilis  causarum  inier  se  cohae- 
rentium  series:  id,  inquam,  actum  est,  ut  in  alienum  arbitrium  nisi 
vilissima  quaeque  non  caderent.  nat.  quaest.  II  35.  1  sq.:  „Quid 
ergo?  expiationes  procurationesque  quo  pertinent,  si  inmutabilüi 
sunt  fata?"  . . .  fata  inrevocabiliter  ius  suum  peragunt  nec  ulla 
commoventur  prece.  . . .  ordinem  fati  rerum  uetvrna  Seriem  rotat. 
cuius  haec  prima  lex  est:  stare  decreto.  —  36:  Quid  enim  in- 
tellegis  fatum?  existimo  necessilatem  rerum  omnium  actionumque, 
quam  nulla  vis  rumpat.  Ep.  77.  12:  (Jota)  rata  et  fixa  sunt  et 

magna  atque  aeterna  necessitate  dueuntur  series  itwicta  et  nulla 

mutabilis  ojw  inligavit  ac  trahit  cuneta.  Ep.  88.  15:  Agit  illa  erm- 
tinuus  ordo  fatorum  et  inevitabilis  eursus.  ad  Polyb.  de  consol. 
IV  1:  Diutius  accusare  fata  possuraus,  mtttare  tion  possumus: 
staut  dura  et  inexorabilia.  Ep.  101.  7:  stat  quidem  tenuinus 
nobis,  ubi  illum  inexorabilis  fatorum  neeessitas  fixit,  sed  nemo  seit 
nostrum,  quam  prope  versetur  terminus.  ad  Marc,  de  consol.  VI  2; 
de  rem.  fort.  IV  1. 

2.  S.  de  benef.  IV  19. 1  sq.:  Deos  nemo  sanus  timet;  furor  est 
enim  metuere  salutaria,  nec  quisqnam  amat,  quos  timet.  Tu  deni- 
que,  Eqncure,  deum  inermem  facis,  omnia  illi  tela,  omnera  detraxisti 
potentiam  et,  nc  cuiquam  metuendus  esset,  proiecisti  illum  extra 
mundum.  ...  in  medio  intervallo  buius  et  alterius  caeli  desertus 
sine  animali,  sine  bomine,  sine  re  ruinas  mundorum  supra  se 
circaque  se  cadentium  evitat  non  exaudiens  vota  nec  nostri  curiosus. 
de  benef.  VI  23.3  sq.:  In  prima  autem  illa  constitutione,  cum 
universa  disponerent  (seil,  di),  ctiam  nostra  viderunt  rationemque 
hominis  habuerunt;  ...  et  quamquam  maius  illis  propositum  sit 
maioniue  actus  sui  fruetus  quam  servare  mortalia,  tarnen  in  ms- 
tras  quoque  utilitates  a  prineipio  rerum  praemissa  mens  est  et 
is  ordo  mundo  datus,  ut  adpareat  curam  nostri  non  infer  ultima 
habitam.  de  benef.  Vll  31.  3:  Alius  illis  (sc.  dis)  obicit  netjle- 
ijentiam  nostri,  alius  iniquitatem;  alius  illos  extra  mundum  suum 
proicit  et  ignavos  hebetesque  sine  luce,  sine  ullo  opere  destituit. 
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nat.  qnaest.  I  1.3:  Vidimus  circa  divi  Augusti  excessnm  simile 
prodigium.  vidimus  eo  tempore,  quo  de  Seiaoo  actum  est.  ucc 
Germanici  mors  sine  denuntiatioue  tali  fuit.  dices  mihi:  „ergo 
tu  in  tantis  erroribus  es,  ut  existimes  deos  mortium  signa  prae- 
mittere  et  qnicquam  in  terris  esse  tarn  magnum,  quod  perirc 
mnndus  sciat?"  crit  aliud  istins  rei  tempns.  videbimus  an  rerum 
eertua  ordo  dneatur  et  alia  aliis  ita  inplcxa  sint,  ut  quod 
lit,  aut  causa  sit  sequentium  aut  signum.  videbimus  an 
dis  humnrui  curae  «in/,  an  series  ipsa,  quid  factum  sit,  certis 
rerum  notis  nuntiet.  Ep.  95.  50:  Primus  est  deorum  cultus  deos 

credere  scire  illos  esse, . . .  qui  humani  generis  tutelara  gerunt 

interdum  euriosi  sinaulorum.  Ep.  110.  2. 

3.  S.  Ep.  117.19:  de  deorum  natura  quaeramus,  de  siderum 
alimento,  de  his  tarn  mriis  siellamm  diseursibus:  an  ad  illarum 
motu*  nostra  moveantnr,  ...  an  et  baec,  qnae  fortuita  dicuntur, 
certa  lege  constrieta  sint  nihilque  in  boc  mundo  repentinum  aut 
expers  ordinis  volutetur.  nat.  qnaest.  II  32.  1  et  4. 

4.  S.  de  prov.  V  1 :  Hoc  est  propositum  dco,  quod  sapienti 
viro,  ostendere  baec,  qnae  mikfus  appetit,  quae  reformidat,  nee 
bona  esse  nee  mala.  Ep.  94. 7 :  efficias  oportet,  ut  sciat  pecuniam 
nee  bonum  nee  malum  esse,  ostendas  Uli  miserrimos  dirites.  Ep. 
45.  9:  boc  nos  doce,  beatum  non  enm  esse,  quem  vohjns  adpellat, 
ad  quem  pecunia  magna  conHuxit,  sed  illum,  cui  bonum  omne 
in  animo  est.  Ep.  94. 60:  Non  est,  quod  invideas  istis,  quos 
magnos  felicesque populus  vocat.  73  sq.:  ostendat  ex  constitutione 
roliji  beatos  io  illo  invidioso  fastigio  suo  trementes  et  adtonitos 
longeque  aliam  de  sc  opinionem  habentes  quam  ab  aliis  habetur. 
...  nam  quasi  ista  inter  se  contraria  sint,  bona  fortnna  et  mens 
bona,  ita  melius  in  malis  sapimus:  seeunda  rectum  anferunt. 
Ep.  98.  1 :  cetera,  quornm  admiratio  est  rolfjo,  in  diem  bona  sunt. 
13:  rurens  ista,  quae  ut  speciosa  et  felicia  trabunt  rohjnm,  a 
multis  et  saepe  contempta  sunt.  Ep.  60.  31;  74.  13. 

5.  S.  de  prov.  V  6  sq.:  Nihil  cogor,  nihil  patior  invitus,  nee 
servio  deo  sed  assentior,  co  quidem  magis,  quod  scio  omnia 
certa  et  in  aeternnm  dicta  lege  decurrerc.  fata  nos  dueunt  et, 
quantum  cuique  temporis  restat,  primn  luiseenfium  hora  disposuit. 
...  olim  constitutum  est,  quid  gaudeas,  quid  fleas.  ad  Marc,  de  eon- 
sol.  X  5:  Si  mortunm  tibi  filium  doles,  eins  temporis,  qito  natus 
estj  crimen  est;  mors  enim  il Im  denuntiata  nascenti  est;  in  hanc 
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legem  natus  est,  hoc  illum  fatum  ab  utero  statira  proseque- 
batur.  ib.  XXI  6:  Solvitnr  quod  cnique  promissuni  est;  eunt  via 
sna  fata  nee  adiciunt  quicquam  nec  ex  promisso  semel  demunt; 
frustra  yota  ac  studia  sunt:  habcbit  quisque  quantum  illi  dies 
primus  adscripsit.  nat.  quaest.  VII  28.  1 :  illa,  quac  Chaldaci 
canunt,  quid  Stella  mscentilus  triste  laetumve  constituat.  de  rem. 
fort.  II  2:  nascenli  mihi  protinns  natura  posuit  hunc  terminnm. 

Regtat,  ut  quid  Sencca  et  Tacitus  de  optima  reipublicac 
forma  censuerint,  conferamus.  Tacitus  quod  libera  res  publica, 
quam  per  se  perfectissimam  civitatis  formam  agnoscit,  periit, 
cum  reliquis  illorum  temporum  viris  honestis  queritur,  attamen 
adeo  civitatis  mores  corruptos  esse  adeoque  sui  temporis  homi- 
nes  degenerasse  sibi  persuasnm  habebat,  ut  principatum  tam- 
quam  unam  labantis  imperii  salutcm  aspiceret.  Eodem  modo 
quo  Seneca,  quem  principatum  comprobasse  vix  opus  est  com- 
meraorare,  cives  cum  corpore,  principcm  cum  anirao,  quo  corpus 
regitur,  comparat. 

T.  Hist.  I  16.  1:  Si  inmensum  imperii  corpus  stare  ac  librari 
sine  rectore  posset,  dignus  eram  a  quo  res  publica  inciperet: 
nunc  eo  uecessitatis  iam  pridem  ventum  est,  ut  nec  mea  seuec- 
tus  conferre  plus  populo  Romano  possit  quam  bonum  succes- 
sorem,  nec  tua  plus  iuventa  quam  bonum  principcm. 

S.  de  clem.  I  4.  3:  Idco  prineipes  rcgesque  et  quocumque 
alio  nomine  sunt  tutores  Status  publici  non  est  mirum  amari 
ultra  privatas  etiam  necessitudines;  nam  si  sanis  hominibus 
publica  privatis  potiora  sunt,  sequitur,  ut  is  quoque  carior  sit, 
in  quem  se  res  publica  convertit.  olim  enim  ita  se  induit  rei 
publicae  Caesar,  ut  seduci  alterum  non  posset  sine  utriusque 
pernicie;  nam  et  illi  viribus  opus  est  et  huic  capitc.  de  clem. 
II  2.  1 :  Tradetur  ista  anitni  tui  mansuetudo  diffundeturque  pau- 
latim  per  omne  imperii  corpus,  de  ira  III  18.  2. 

T.  Ann.  I  12.9:  non  idcirco  interrogatum  ait,  ut  divideret 
quae  separari  nequirent,  sed  ut  sua  confessione  argueretur 
(sc.  Caesar),  unum  esse  rei  publicae  corpus  atque  unius  animo 
regendum. 

S.  de  clem.  I  3. 4  sq.:  Non  est  hic  sine  ratione  populis 
urbibusque  consensus  sie  protegendi  amandique  regis  et  se  suaque 
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iactandi,  quandocunique  desideravit  imperantis  salus;  nee  hacc 
Yilitas  8ui  est  aut  dementia,  pro  uno  capite  tot  milia  excipere 
ferrum  ac  multis  mortibus  umtm  animam  redimere,  nonnumquaui 
senis  et  invalidi.  qneinadmodum  totum  corpus  animo  deservit .  .  . 
sie  haec  inmensa  multitudo  unius  animae  circuiudata  illius  spiritu 
regitw,  illius  ratione  flectitur  pressura  se  ac  fractara  viribus  suis, 
nisi  consilio  sustineretur.  de  cleiu.  I  5.  1:  Nam  si,  quod  adhuc 
conligit,  tu  animus  rei  publicae  tuae  es,  illa  corpus  tuum,  vides, 
ut  puto,  quam  necessaria  sit  dementia,  (conf.  etiam  T.  Ann.  I  9. 
15  et  S.  de  benef.  V  16.4  extr.,  deiude  T.  Ann.  IV  33.  1  et 
Laert.  Diog.  VII  131.) 

Satis  iam  demonstrassc  mihi  vidcor  Taeituiu,  ctiamsi  mi- 
nime  Stoicum  appellare  eum  Hccat,  tarnen  philosophiam  Seuccae, 
quem  cundem  non  adeo  Stoicae  sectac  sese  applieuisse  diximus, 
ut  non  etiam  aliis  philosoplüs  ius  concedcrct,  in  usum  suum  con- 
vertisse,  ut,  cum  Scnecae  presscrit  vestigia,  non  inepte  videatur 
Tacitus  appellari  posse  philosophus  Aunacanus.  Sectae  autem 
Stoicorum  multuru  tribuisse  Tacitum  indc  conici  potest,  quod 
Hist.  IV  5  Helvidii  Prisci,  Stoiei  cuiusdam,  vitam  et  studia  ita 
euarrat,  ut  summara  illi  concedat  landein.  Simul  Stoicorom  dov- 
trinaui  breviter  ita  exponit,  ut  Senecam  secuta»  esse  videatur. 

T.  Hist.  IV  5.  8:  doctores  sapientiae  secutus  est  (sc.  Hol- 
vidius  Priscus),  qui  sofo  bona  <piac  honesta,  mala  tanhim  umw 
lurpia,  polentiam  nobilitatem  ecteratpw  extra  animum l)  ncque  honis 
neppte  tnalis  aünumerant. 

S.  Ep.  94.8:  cum  virtutem  unicum  bonum  hominis  adama- 
verit,  turpitudinem  solum  mahtm  fugerit,  rcliqua  omnia,  divitias, 
honores,  bonam  valitudinem,  vires,  imperia  scicrit  esse  mediam 
partem,  nec  honis  adnumerawhim  nec  molis.  de  benef.  VII  2.  2: 
Sciat  nec  mahnt  esse  ullum  nisi  turpe  nec  bonum  nisi  honestum. 
Ep.  71.4:  summuin  bonum  est,  ouolI  honestum  est.  et  quod  magis 
admireris:  vnum  Inmttn  est,  (piod  honestum  est:  cetera  falsa  et 
adulterina  bona  sunt.  Ep.  71.5:  Hoc  liqueat,  nihil  esse  bonum 
nisi  htmestum;  Ep.  71.  7,  19;  74.  1,  10;  70.  G,  7,  23,  24,  20; 
85.  17,  18;  90.  35;  120.  3.  —  Ep.  06.  35:  ratio  ergo  arbitra  est 

')  Ex  exemplis  a  me  propositis  elueet  Talso  sie  explicare  Heraeum  Taciti 
verba:  was  sonst  noch  dem  inneren  Geistesleben  nicht  angehört;  immo  extra 
am  tuum  idem  valet  ac  praeter  animum. 
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bonorum  ac  malorum:  aliena  et  externa*  pro  vilibus  habet  et  ca, 
quae  neque,  bona  sunt  neque  mala,  acccssioncs  minima»  ac  levis- 
sinias  iudicat.  omne  enim  Uli  bonum  in  animo  est.  Ep.  76.  17: 
Si  omne  in  animo  bonum  est,  quiequid  illum  eonfirmat,  extollit, 
amplificat,  bonum  est.  ibid.  76.  18  sq.;  76.  21:  Sequitur,  ut,  quae  ab 
inconsultia  saepe  coutemnuntur,  a  sapientibus  Semper,  ea  nec  bona 
sint  nec  mala,  unum  ergo  bonum  ipsa  virtus  est.  Ep.  95.  35: 
sciant  omnia  praeter  virtutem  mntare  nomen,  modo  mala  fieri. 
modo  bona.  43:  Eadem  ant  turpia  sunt  aut  honesta:  refert,  qnarc 
aut  quemadmodum  flaut,  de  benef.  I  6.  2;  Ep.  98.  2:  errant  enim. 
Luciii,  qui  aut  boni  aliquid  nobis  aut  mali  iudicant  tribuere  for- 
tunam:  materiam  dat  bonorum  ac  malorum  et  initia  rerum  apud 
nos  in  malum  bonumve  exiturarum.  valentior  enim  omni  fortuna 
animus  est.  Ep.  99.  12.  —  Ep.  117.  9:  id  autem  medium  atque 
indifterens  vocamus,  quod  tarn  malo  contingere  quam  bono  possit, 
taraquara  pecunia,  forma,  nobilitas.  ad  Polyb.  de  consol.  IX  5: 
Omnia  ista  bona,  quae  nos  speciosa  sed  fallaci  voluptate  delee- 
tant,  pecunia,  dignitas,  potentia  aliaque  complura  . . .  cum  labore 
possidentur.  Ep.  118.  11;  31.  3,5;  82.  13,  14;  87.  25;  95.  59. 

IL 

PhUosophiam  Annaeanam  quomodo  Tacitus  ad  historiam 

conscribendam  applicuerit. 

Quoniam  adhnc  rem  ita  tractavimus,  ut  Tacitum  ea,  quae 
ipse  in  rebus  ad  pbilosophiam  pertinentibus  senserit,  e  Senecae 
doctrina  mutuatum  esse  doceremus,  transeamus  nunc  eo,  ut,  quo- 
modo pbilosophiam  Senecae  ad  historiam  conscribendam  trans- 
tulcrit,  videamus.  Adco  enim  Senecae  praeeepta  philosophiae 
veritati  respondent,  ut  Tacitus,  ubicumque  illa  historia  confirniata 
intellexerat,  iis  nteretur,  quibus  historiam  secundum  eam  quam 
profitetur  renim  scribendarum  rationem  adornaret.  Nec  solum 
quid  bomincs  cgerint  quidque  effectum  sit,  explicare  studet, 
verum  etiam,  quibus  causis  et  animorum  motibus  perdueti  ho- 
mines  ad  res  agendas  acccsscrint.  Quoniam  enim  niulta  in  rebus 
humanis  prima  speeie  aliter  apparent  atque  sunt,  vel  praecipuuiu 
munus  rerum  scriptoris  esse  censuit  iutima  animorum  recludcre, 
tollere  velamenta,  veritatem  patefacere.  Uberrimam  autem  huius 
psychologiae  materiam  Senecae  opera  ad  pbilosophiam  pertinentia 
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ei  largiebantur,  qua  tarnen  non  cacca  cupiditate  usus  est,  immo 
Scnecae  doctrinam  adeo  pcnitus  hanserat  veritatemque  intro- 
spcxcrat,  nt  optiums  Senecae  interpres  existat  Tacitus.  Paene 
omnia  autem  huius  generis,  quac  in  operibus  eius  inveniantur, 
Tacitum  a  Sencca  didicisse,  etsi  exemplis  probari  non  potest, 
«jnoniam  magna  pars  librorum  Senecae  ad  philosophiam  perti- 
nentium  non  ad  nostram  pervenit  aetatem,  tarnen  pro  certo  erit 
samcndum:  admireris  tantum  licet  intcrprctis  artem,  qua  Senecae 
philosophiam  in  historiam  transtulit.  lam  ea,  quae  diximus,  con- 
tirmemus  exemplis,  quae,  quo  raagis  sint  perspicua,  in  tria  a  nobis 
digerentur  gencra. 

A. 

Rerum  enarratio  a  Tacito  Annaeanis  depicta  coloribus. 

T.  Agr.  16.  19:  discordia  laboratum,  cum  adsuetus  expedi- 
fi'mibus  miles  otio  lascicirct. 

S.  Ep.  5(>.  9;  Magni  imperatores,  cum  male  parere  militem 
vident,  aliquo  laborc  conpescunt  et  expedilionibtis  detinent:  nuni- 
<iaam  vacat  Imscirire  districtis  nihilque  tarn  certum  est  quam 
"tü  vitia  negotio  discuti.1) 

» 

T.  Agric.  42.  3:  accessere  quidam  cogitationum  prineipis 
periti,  qui  iturusne  esset  in  provinciam  ultro  Agricolam  inter- 
rogareut.  ac  primo  occultius  quietem  et  otium  laudarc,  mox 
operam  snam  in  adprobanda  excusatione  offene,  postremo  non 
mu  obseuri  suadentes  simul  terrentesque  pertraxerc  ad  Domi- 
tianam.  qui  paratus  siiuulatione,  in  adroganthm  compositus,  et 
andiit  preces  excusantis  et,  cum  adnuisset,  agi  sibi  gratias  passus 
*-*t.  nec  erubuit  beneficii  invidia. 

S.  de  benef.  IV  17.  2sq.:Quis  est,  qui  non  beneficus  videri 
velit,  qui  non  inter  scelera  et  iniurias  opinionem  bonitatis  ad- 
fectet,  qui  non  ipsis,  quae  inpotentissime  fecit,  speciem  aliquam 
imiuat  recti  vclitque  etiam  iis  videri  beneficium  dedissc,  quos 
lae-it?  Gratias  itaque  agi  silri  ab  iis,  quos  adflixere,  patiunlw 
^•aosqnc  sc  ac  liberales  fingunt,  quia  praestarc  non  possunt; 
'jüod  non  faecrent,  nisi  illos  honesti  et  per  se  expetendi  amor 


\>  Haut!  scio  an  baec  siimlitudo  recedat  ad  Sallustium  utriusque  auc- 

••  r-ia. 
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cogeret  moribus  suis  opinionem  contraria™  quaerere  et  nequitiaro 
abderc,  cuins  frnctus  concupiscitur,  ipsa  vero  odio  pudoriquc 
est;  nee  quisquara  tantura  a  naturac  lege  degcivit  et  hominem 
exuit,  ut  animi  causa  malus  sit.  de  benof.  II  6.  2:  Quam  dulce, 
(juam  pretiosum  est,  si  gratias  sibi  a<ji  non  est  jxisstis.  qui  dedit, 
si  dedisse  sc,  dum  dat,  oblitus  est!  de  benef.  II  11.  7:  Nihil 
aequo  in  beneficio  dando  vitandum  est  quam  snpcrbia.  quid 
opus  adrogantia  vultus,  quid  tuniore  verborum?  ipsa  res  te  ex- 
tollet.  detrabcnda  est  inanis  iactatio;  res  loquentur  nobis  ta- 
centibus.  non  tantum  ingratum  sed  irwisum  est  beneßeium  süperbe, 
datnm. 

T.  Agric.  45.  9:  praecipua  sub  Domitiano  miseriarum  pars 
erat  videre  et  aspici,  cum  suspiria  uostra  subscriberentur,  cum 
denotandis  tot  bomiuum  palloribus  sufficerct  saevus  ille  voltus 
et  ntbor,  quo  sc  contra  pudorcm  munielxiL 

8.  Kp.  11.  3:  Inter  baec  esse  et  ruborem  scio,  qui  gra- 
vissiniis  quo<jue  viris  subitus  adfunditur.  .  .  .  quirinm  numfjvam 
inuffis,  quam  cum  entbucrint,  timendi  sunt,  quasi  omnem  veream- 
dimn  eß'nderint. 

• 

T.  Germ.  19.  3:  paucissima  in  tarn  numerosa  gente  adul- 
teria  ...  publicatae  enhn  pudieitiae  nulla  venia:  non  forma,  non 
actate,  mm  opifnis  nmritum  invenerit.  nemo  cnim  iltic  citia  ridet 
nee  comtmpere  et  corrumpi  saecuhim  vocatur.  . . .  sie  unttm  aeeiphmt 
muritum  quo  modo  uuum  corpus  uuamquc  vitam,  ne  ulla  cogitatio 
ultra,  ne  Umgior  ettpiditas,  rw  tamquam  muritum,  sed  tamquam  mti- 
trimonium  ument.    (conf.  Genn.  17.  13.) 

S.  Ep.  39.  6:  serviunt  itaque  voluptatibus,  non  fruuntur,  et 
mala  sua,  quod  malorum  ultimum  est,  et  amant:  tunc  autein  est 
cousummata  infelicitas,  ubi  tnrpia  non  solum  delectant,  sed  etiam 
plaeent,  et  desinit  esse  nmedio  locus,  id>i  qnac  fnerant  rrViV/,  mores 
sunt,  de  benef.  III  10.  1 :  pudorcm  cnim  rci  tollet  multitudo  pec- 
cantium,  et  desinit  esse  probri  toco  commune  mulcdiclum.  num- 
quid  iam  ulla  repudio  crubeseit,  postquam  inlustres  quaedam  ac 
nobiles  feminac  non  cousulum  numero  sed  maritorum  annos  suos 
conputant  et  exeunt  matrimonii  causa,  nubnnt  repudii?  lamdin 
istuc  timebalur,  quamdiu  ramm  erat  e.  q.  s.  Hieronymus  advers. 
lovinian.  Hb.  I  p.  188:  (Scncca  III  p.  432.  72  et  74  Haase): 
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Marcia,  Catonis  filia  minor,  cum  quaereretur  ab  ea,  cur  post 
amissum  maritum  denuo  non  nnberet,  respondit  non  se  invenire 
drum,  qui  se  wagis  vellet  quam  sua.  quo  dicto  ostendit  divitias 
magis  in  uxoribus  eligi  solere  quam  pudicitiam  et  multos  non 
uculis  sed  digitis  uxorcs  ducere:  optima  sane  res,  quam  avaritia 
conciliat.  ...  magis  enim  se  unicis  viris  applicant  feminae,  et  nihil 
n'iud  nosse  mngnum  artiorü*  indulgentiae  einculum  est.  Ibid.  p.  191 
Seueca  III  p.  434.  84  sq.  Haase):  unde  et  Sextius  in  sententiis: 
.ailolter  est,  inquit,  in  suani  uxorem  amator  ardentior.*  in 
aliena  quippe  uxore  omni»  amor  turpis  est,  in  sua  nimius. 
sapiens  vir  iudicio  debet  aimtre  coniugem,  non  affectu.  reget  im- 
peius  voluptatis  nec  praeceps  feretur  in  coitum:  nihil  est  foedius 
<l>riiin  ujcorem  arnare  ipuisi  adulleram.  certe  qui  dicunt  se  causa 
reipublicae  et  generis  humani  uxoribus  iungi  et  liberos  tollere, 
imiteutur  salteni  pecudes  et  postquam  uxorum  venter  intumuerit, 
non  pcrdant  filios,  nec  amatfjres  uxoribus  se  eahibeiml  sed  maritos. 

T.  Germ.  27.  1 :  Funerum  nnlla  ambitio:  id  solum  observatur, 
ut  corpora  clarornm  virorum  certis  lignis  crementur.  struem  rogi 
nfc  vestibus  nec  odoribus  cumulant:  sua  cuique  arma,  quorundam 
ijrni  et  equns  adicitur.  sepulcrum  caespes  erigit:  monumentorum 
ardunm  et  operosum  honorem  ut  gravem  defunctis  aspernantur. 
lamcDta  ac  lacrimas  cito,  dolorem  et  tristitiam  tarde  ponunt 
jhninu  Ivgere  tumestum  est,  viris  meminisse.1)  —  Ann.  II  71.  13: 
non  hoc  praecipuum  amicorum  munus  est,  proaequi  defunetum 
ignavo  questu,  sed  quae  voluerit  meminisse,  qnae  mandaverit  ex- 
*equi. 

S.  de  brev.  vitae  XX  5:  nemo  in  conspicno  mortem  habet, 
nemo  non  procul  spes  intendit,  quidam  vero  disponunt  etiam  illa, 
quae  ultra  vitam  sunt,  magnas  moles  sepulerorum  et  operura  pu- 
hiicoram  dedicationes  et  ad  rogum  munera  et  ambitiosas  exequias. 
at  me  bereutes  istoruni  fnnera,  tamquam  minimum  vixerint,  ad 
face«  et  cereos  ducenda  sunt.  —  Ep.  63.  13:  Annum  feminis  ad 
latjendnm  constitucre  maiores,  non  ut  tarn  diu  htgerent,  sed  ne 
«liutias:  viris  nullum  legitimum  tempus  est,  quia  nulluni  honcslum. 

1 )  Multo  pulchriuü  ornatiusque  T.  eandem  «ententiatn  nrpetit  Agric. 
4«.  3:  nosque  donmm  tuatu  ab  infirmo  dc*iderio  et  muliehribuH  laincntis  ad 
r"aUrmpltttioDeui  virtutura  tuaruui  voce*,  qua*  neque  lugeri  neque  plangi  fas 
<*t  -  Meminisse  enim  est  illa  conteroplatio  virtutuni. 
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Ep.  99.  24:  Oblivisci  qnidem  suorum  ac  memoriam  cnm  cor- 
poribus  effcrrc  et  effusissime  jlcre,  mcminisse  parcissime,  inbnmani 
aninii  est.  ...  hoc  prudentem  virura  non  decet:  tneminisse  per- 
scvcrct,  lugere  desinat  Ep.  99.  2:  hi,  qui  sibi  %ere  snmpserunt, 
protinus  castigcntur  et  discant  quasdani  etiam  lacrimarum  in- 
eptias  esse,  ad  Marc,  de  consol.  III  2;  Ep.  99.  23;  ad  Hclv.  de 
consol.  XVI  1. 

T.  Hist.  I  3.  1 :  Non  tamcn  adeo  virtutum  sterile  saeculnm, 
ut  non  et  bona  exempla  prodiderit. 

S.  de  tranq.  a.  IV  8:  numquam  enim  usque  eo  interclnsa 
sunt  omnia,  ut  nulli  actioni  locus  honestae  sit. 

S.  de  ira  III  39.  1 — 3:  Videamus,  quomodo  alienam  iram  leni- 
amus.  ...  Primam  iram  non  audebimus  oratione  mulcere:  surda 
est  et  amens;  dabimus  illi  spatiuni.  remedia  in  remissionibus 
prosunt;  ncc  oculos  tumcntis  temptamus  vim  rigentcm  movendo 
incitaturi,  nec  cetera  vitia,  dum  fervent:  initia  morborum  quies 
curat.  „Quantulum*,  inquis,  „prodest  remedium  tuum,  si  sua 
sponte  desinentem  iram  placat!"  Prinium,  ut  citius  desinat, 
efficit;  deiude  custodit,  ne  reccidat;  ipsum  quoque  impetum, 
quem  non  audet  lenire,  fallet:  removebit  omnia  ultiouis  instru- 
menta, simultihit  iram,  ut  tamquam  adiutor  et  doloris  com  es  plus 
aucloriUüis  in  consiiiis  haben  t,  moras  nectet  et,  dum  makrrem 
poenam  quaerit,  prnesentem  differet. 

T.  Hist.  I  45.  5:  nec  aspernabatur  singulos  Otbo,  avidum 
et  minacem  militum  animuni  voce  voltuqnc  temperans.  Marium 
Celsum,  consulem  desiguatum  et  Galbae  usque  in  extremas  res 
amicum  fidumque,  ad  supplicium  expostulabant,  industriae  eins 
iuuoceutiaeque  quasi  malis  artibus  infeusi.  caedis  et  praedarum 
initium  et  optimo  cuique  peruiciem  quaeri  apparebat,  sed  Othoni 
noudum  nucloritas  iuerat  ad  prohibendum  scelus:  iubere  iani 
poterat,  ita  simnlntione  irae  vinciri  iussum  et  maiores  jx>enas  da- 
turum  adfirman»  pmesenli  exitio  subtraxit. 

T.  Hist.  II  18.  5:  sed  indomitus  miles  et  belli  ignarus  cor- 
reptis  signis  vexillisquc  rucre  et  retineuti  duci  tela  intentare, 
spretis  centuriunibus  tribunisque:  quin  prodi  Othonem  et  accitum 
Caccinam  clamitabant.  fit  temeritatis  alieuac  cumes  Spurinna, 
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primo  coactus,  mox  vellc  simuUms,  quo  plus  auctoritaiis  inessei 
consiliis,  si  seditio  mitesceret. 

T.  Hist.  158.  3:  saevitiam  inilitum  plcrosque  ad  poenam 
cxposcentium  saepius  adprobat  (sc.  .Vitellius),  raro  simulatione 
vinculorura  frustratur.  Pompeius  Propinquus  procurator  Belgi- 
cae  statim  interfectus;  Iulium  Burdonem  Germanicae  classis 
praefectnm  astu  subtraxit.  exarscrat  in  eum  iracundia  exercitus, 
tamqnam  crimen  ac  mox  insidias  Fonteio  Capitoni  struxisset. 
grata  erat  memoria  Capitonis,  et  apud  saevientes  occidere  pal  am, 
ignoHcere  non  nisi  fallendo  licebat:  ita  in  custodia  habitus  et  post 
victoriam  deiuum,  sedatis  iam  militum  odüs,  dimissus  est. 

T.  Hist.  171.  1:  Otbo  intcrim  contra  spem  omnium  non 
deliciis  neque  desidia  torpesecre:  dilatae  voluptates,  dissimulata 
luxuria  et  cuneta  ad  decorem  imperii  composita;  coque  plus  for- 
midinis  adferebant  falsae  virtutes  et  vitia  redUura. 

S.  Ep.  25.  3:  nec  ullum  tempus  adgrediendi  fuit  melius 
quam  hoc,  dum  interquiescit,  dum  emendato  similis  est.  aliis 
baec  intermissio  eins  inposuit:  mihi  verba  non  dat.  exspecto  cum 
magno  faenore  vitia  reditura,  quae  nunc  scio  cessare,  non  deesse. 
de  tranq.  an.  II:  quaedam  {viliu)  non  continua  sed  ex  inter- 
vallis  redeuntia. 

T.  Hist.  III  49.  2:  Primus  Antonius  nequaqnam  pari  in- 
nocentia  post  Cremonam  agebat,  satis  factum  bello  ratus  et  ce- 
tera ex  facili,  seu  feUcitas  in  tali  ingenio  avaritiam  superbiam 
ceteraque  occulta  mala  patefecit. 

8.  Ep.  42.  3:  Multorum,  quia  inbecilla  sunt,  kdent  vitia,  non 
minus  ausura,  cum  illis  vires  suae  placucrint,  quam  illa,  quae 
iam  feUcitas  aperuit.  instrumenta  illis  explicandae  nequitiae  de- 
sunt.  Ep.  56.  10:  Et  avaritiam  itaque  et  ambitionem  et  cetera 
mala  mentis  humanae  tunc  perniciosissiina  scias  esse,  cum  si- 
mulata  sanitate  subsidunt. 

T.  Hist.  III  56.  1 1 :  nam  cum  transgredi  Appenninum  integro 
exercitus  sui  robore  et  fessos  hieme  atque  inopia  hostes  adgredi 
in  aperto  foret,  dum  dispergit  (sc.  Vitellius)  vires,  acerrimum 
militem  et  usque  in  extrema  ohstinatum  trucidandum  capiendum- 
qae  tradidit,  peritissimis  centurionum  dissentieutibus  et,  si  con- 
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solerentur,  rera  dicturis.  arcuere  cos  intimi  amicorum  Vitellii, 
ita  formatis  principe  auribns,  ut  aspere  quae  utilia,  nec  quicquam 
nisi  iucundum  et  laesumm  acciperet. 

S.  de  bencf.  Vi  30.  3—0:  omnia  sane  excluserit  opulcnta  Feli- 
citas, monstrabo  tibi,  cuius  rei  inopia  laborcnt  magna  fastigia, 
quid  ouinia  possideutihus  desit:  sciliect  ille,  qui  verum  dient  et  ho- 
raincui  iuler  mentientes  stupentem  ipsaque  cansuetudine  pro  rectis 
blnnda  audiendi  ad  vjnorantiam  reri  perdvefum  vindieet  a  con- 
sensu  eoneentuque  f'alsorum.  uon  vides,  queniadmoduni  illos  in 
praeeeps  agat  extineta  libertas  et  fides  in  obsequium  servile  sub- 
missa?  dum  nemo  ex  aninii  sui  sententia  suadet  dissuadetque, 
sed  aduiandi  certamen  est  et  unum  amicorum  omniuni  officium, 
una  conteutio,  quis  blandissimc  fallat,  iguoravere  vires  suas,  ... 
multorum  sanguinem  liauserunt  fusuri  novissime  suum,  ...  nec 
intellexerunt  in  illa  scaena  vanis  et  cito  diffluentibus  bonis  re- 
fnlgentc  ex  eo  tempore  ipsos  nihil  non  adversi  expectare  debuisse, 
ex  quo  nihil  reri  audire  potuerunt. 

T.  Hist.  IV  47.  4:  abrogati  inde,  legem  ferentc  Domitiano, 
consulatus  quos  Vitellius  dederat,  funusque  censorium  Flavio 
Sabino  duetum,  magna  doeumenta  instabil**  fortmtae  summaqne  et 
ima  miseentis. 

S.  nat.  quaest.  III  praef.  7  sq.:  Quanto  satius  est  ...  doeere 
eos,  qui  sua  permisere  fortunae,  nihil  stabile  ab  illa  datum  fuisse, 
eins  omnia  aura  fluere  mobiliusV  ncscit  enim  quiescere,  guudet 
laetis  tristia  substituere,  utique  miscere.  itaque  secundis  nemo 
confidat,  adversi*  nemo  deficiat:  alternae  sunt  vices  rerum.  quid 
exsultas?  haec,  quibus  vcheris  ad  sumwuw,  neseis  ubi  te  relic- 
tura  sint:  habebunt  suum,  non  tuum  finem.  quid  iaces?  ad  imuni 
delatus  es:  nunc  locus  est  resurgendi.  in  melius  adversa,  in  de- 
terius  optata  flectuntnr.  Ep.  44.  4:  Omnia  ista  louga  varietas 
miseuit  et  sursum  deorsum  f'ortuna  versavit.  de  brev.  vitae  XVII  4: 
Maxima  quaeque  bona  sollicita  sunt,  nec  ulli  fortunae.  minus 
bene  quam  optimae  creditur.  ...  omne  enim  qnod  fortuilo  ob- 
venit  instabile  est,  quoque  altius  surrexit,  opportunius  est  in  oc- 
casum.  Ep.  91.  15:  sciat  nihil  inausum  cssc  forlunae.  ...  sed  si 
baec  summos  imosqtte  neecssitas  adligat,  in  gratiam  cum  fato  re- 
vertere.  nat.  quaest.  IV  praef.  22:  ex  quo  liquere  mortalibus 
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posset,  quam  velox  foret  ad  imum  lapsus  ex  sttmmo,  qnamqne 
diverea  via  magnam  potentiam  fortuna  destrueret.  (conf.  Hör. 
cann.  134.  12:  Valet  ima  summis  rautare.) 

T.  Hist.  IV  63.  1 :  Civilis  et  Classicus  rebus  secundis  sub- 
lati,  an  coloniam  Agrippinensem  diripicndam  exercitibus  suis 
permitterent,  dabitavere.  saevitia  ingenii  et  cupidine  pracdae  ad 
excidium  civitatis  trafaebantur:  obstabat  ratio  belli  et  Dovum  im- 
perium  inchoantibus  ntilis  clemeniiae  fama-,  Civilera  ctiam  bene- 
ficii  memoria  flexit.  Ann.  IV  31.  2:  C.  Cominium  equitem  Ro- 
man  am  ...  Caesar  precibus  fratris  ...  concessit.  quo  magis  mirum 
habebatur  gnarum  meliorum,  et  quae  fama  dementiam  sequeretur, 
tristiora  malle.  Hist.  II  63.  10:  cunctantem  super  tanta  re  Fla- 
vium  Sabinum  Triaria  L.  Vitellii  uxor,  ultra  fcminam  ferex, 
terruit,  ne  e  periculo  principis  famam  clcmentiae  adfeetaret.  Sa- 
binas suopte  ingenio  mitis,  ubi  formido  inecssisset,  facilis  mutatu 
et  in  alieno  discrimine  sibi  pavens,  ne  adlevasse  videretur,  in 
pulit  rnentem.  Ann.  XIV  23.  1 :  At  Corbulo  post  deleta  Artaxata 
utendum  recenti  terrore  ratus  ad  occupanda  Tigranocerta,  quibus 
excisis  metum  bostinm  intenderet  vel,  si  pepercisset,  dementiae 
famam  adipisceretur,  illuc  pergit. 

S.  de  ira  II  34.  2:  Faciet  nos  mitiores,  si  cogitaverimus, 
quid  aliquaudo  nobis  piofuerit  ille,  cui  irascimur,  et  meritis 
offensa  redimetur.  illud  quoquc  occurrat,  quantum  oobis  com- 
mendationis  allatura  sit  clemeniiae  fama,  quam  multos  venia 
amicos  utiles  fecerit. 

T.  Hist.  IV  80.  10:  neque  ipse  deerat  adrogantia  vocare 
oflcosas,  nimius  commemorandis  <piae  mervksct. 

8.  de  benef.  II  10.  4:  Quidni  ego  Uli  non  sim  indicaturus 
me  dedisse,  cum  inter  prima  praceepta  ac  maxime  neecssaria 
sit,  ne  umquam  exprobrem,  immo  ne  admoneam  quidemV  hacc 
enim  bencticii  inter  duos  lex  est:  alter  statini  oblivisei  dcbct 
dati,  alter  accepti  numquam.  11.  1:  Lacerat  aaimuni  et  premit 
frcquem  meritorum  commemvrutio. 

T.  Hist.  V  4.  11:  conf.  Senecam  apud  Augustin.  de  civ.  dei 
VI  U  (Seneca  III  p.  427.  41  Haase). 
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T.  Aun.  I  13.  17:  in  Haterium  statim  invectus  est;  Seaurum, 
cui  inplacabilins  irascebatur,  silentio  tramisit. 

S.  de  morib.  52  (Seneca  III  p.  464  Haase):  Priora  sunt  tecta 
otlia  quam  aperta.  itaque  te  minus  loquax  inimicus  offendit  quam 
tacitus. 

T.  Ann.  I  33.  1:  Intcrca  Germanico  per  Gallias,  ut  dixinius, 
census  aeeipienti  execssisse  Augustutn  adfertur.  neptem  eins 
Agrippinam  in  matrimonio  plurcsquc  cx  ea  liberos  habebat,  ipse 
Druso  fratre  Tiberii  genitus,  Augustae  nepos,  set  anxius  occultis 
in  sc  patrui  aviacque  odiis,  «/uorum  causac  acrinres,  qvia  iniquae. 

8.  de  ira  III  29.  2:  quamvis  vana  nos  concitaveriut,  per- 
severamus,  ne  vidcamur  coepissc  sine  eausa,  et,  quod  iniquissimum 
est,  pertinaeiores  nos  ßicit  ininuitas  irae;  retinemus  eniiu  illam  et 
(lugemus,  quasi  argumentum  sit  iustc  irasceutis  graviter  irasci. 

T.  Ann.  III  2G.  1:  Vetustissimi  mortuUum,  nulla  adhuc  mala 
libidine,  sine  probro,  seelerc  eoque  siue  poena  aut  coercitionibus 
agebant.  neque  praemiis  opus  erat,  cum  honesta  suvpte  ingenio 
peterentur;  et  ubi  nihil  eontra  morem  euperent,  nihil  per  metum 
vetabantur.  at  postquam  cxni  aequalitas  et  pro  modestia  ac  pu- 
dorc  ambitio  et  vis  incedebat,  provenere  domhuitiones  multosque 
apud  populos  aeternum  mausere,  quidam  statim,  aut  postquam 
regit  m  pertaesum,  leges  mnlucrunt.  hae  primo  rudibus  hominum 
animis  siwpliees  crant;  maximeque  fama  celebravit  Crctensiuni, 
quas  Minos,  Spartanorum,  quas  Lyatryus,  ac  mox  Athenietmhm 
quaesitiorcs  iam  et  plurcs  »So/o  perseripsit.  nobis  Romulus,  ut  li- 
bitum, imperitaverat:  ...  sed  praeeipuus  Scrvius  Tullins  sanetor 
legum  fuit,  quis  ctiam  reges  obieinperarenl. 

S.  Ep.  90.  4—7:  Sed  primi  nwrlnUum  quique  ex  bis  geniti 
naturam  inconrupti  sequebantur,  cundem  habebant  et  ducem  et 
legem,  eonmissi  melioris  arbitrio.  ...  animo  itaque  rector  elige- 
batur  ideoque  summa  felicitas  erat  gentium,  in  quibns  non  po- 
terat  potentior  esse  nisi  melior.  tantum  enim  quantum  vult  potest, 
qui  se  nisi  quod  debet,  non  putat  possc.  illo  ergo  saeculo,  quod 
aurcum  perhibent,  pencs  sapientes  fuissc  regnum  Posidonius  iu- 
dicat. . . .  officium  erat  imperarc,  non  regnum.  nemo  quantum  posset, 
adversus  cos  experiebatur,  per  qnos  coeperat  possc,  nee  erat  cui- 
<fi«im  aut  animus  in  iniurium  aut  cuttsa,  cum  bene  imperanti  benc 
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pareretur  nihilquc  rex  maius  minari  male  parcutibus  posset,  quam 
nt  abirent  e  regno.  sed  jmsd/uam  subrepentibus  vitiis  in  tyranni- 
<hm  regna  conversa  sunt,  opus  esse  coepit  legibu*,  qnas  et  ipsas 
tnter  initia  tulere  sapientes:  »S'o/ow,  qui  Athenas  aequo  iure  fun- 
davit,  inter  Septem  aevi  sapientia  notos.    Ijjntryum  si  eadem 

aetas  tulisset,  sacro  illi  nnmero  accessisset  octavus  Hactenns 

Posidonio  adsentior.  —  Ep.  95.  14:  poterant  vitiis  sitnpUeibus 
obstare  remedia  siinpliciu.  —  Conf.  fraguienta,  quae  solent  L. 
Annaeo  Senecae  tribui,  attamen  ad  historias  patrig  referenda  vi- 
dentur,  apnd  Lactant  instit.  VII  15.  14  (Seneca  III  p.  437):  at  vero 
Tarqninio  regnante  cum  iam  quasi  adulta  esse  coepisset,  semtium 
Don  tulis.se  et  reiecto  superbae  dominationis  iugo  maluisse  legibus 
obtemperare  quam  reffibvs.  (conf.  0.  Rossbach:  De  Senecae  philo- 
sophi  librorum  recensione  et  emendatione,  Vratislaviae  1888  p.  164). 

Unde  verisimile  fit  Tacitum  non  e  superiore  L.  Annaei  Se- 
necae loco  pendere,  sed  utrumque  e  Senecae  patris  historiis  nunc 
deperditis  hausisse. 

T.  Ann.  IV  30.  12:  quem  odiuni  publicum  tutiorem  faciebat 
S.  Ep.  96.  i:  tuti  contumeliae  causa. 

T.  Ann.  VI  6.  5:  adeo  facinora  atque  flagitia  sua  ipsi  quo- 
que  in  supplicium  terteranl.  . . .  quippe  Tiberium  non  fortuna,  non 
solitudines  protegebaut  quin  turmenta  pectoris  suasque  ipse  })oenas 
fateretur. 

S.  Ep.  97.  13 — 16:  „Ideo  non  prodest  latere  peccantibus,  quia 
latendi  etiamsi  felicitatem  habent,  fiduciam  non  habent."  ita  est, 
tnta  scelcra  esse  possunt,  secura  non  posaunt.  . . .  quia  prima 
illa  et  maxima  peccantium  est  poemi,  peccasse  nec  ullnm  scelus, 
licet  illud  fortuna  exornet  muneribus  suis,  licet  tueatur  ac  vin- 
dicet,  inpunitnm  est,  quoniam  sceleris  in  scelerc  ttujiplicinm  est. 
...  hic  consentiamus  (sc.  Epicuro)  mala  facinora  conscientia  fla- 
ffellari  et  plurimum  illi  inrmenlorum  esse  eo,  quod  perpetna 
illam  8ollicitudo  urget  ac  verberat.  ...  multos  fortumi  liberat 
poem,  metu  neminem.  ...  ideo  numquam  fides  latendi  fit  etiam 
foleitiibus,  quia  coarguit  illos  conscientia  et  ipsos  sibi  ostendit. 
proprium  autem  est  nocentium  trepidare.  male  de  nobis  actum 
erat,  quod  multa  scelera  legem  et  vindicem  effugiunt  et  scripta 
wpplitia,  nisi  illa  naturalia  et  gravia  de  praesentibus  solverent 
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et  in  locum  patientiae  timor  cederet.  Ep.  87.  24:  atqui  maximum 
sceleruin  supplicium  in  ipsis  est.  Ep.  43.  4:  Quid  autcm  p rodest 
recondere  se  et  oculos  hominum  auresque  vitare?  bona  conscien- 
tia  turbam  advocat,  mala  etiam  in  soliiudine  anxia  atqne  solli- 
cita  est.  Ep.  24.  16:  ipsae  voluptates  in  lormenla  vertuniur.  de 
moribns  64  (Seneca  III  p.  464  Haase):  nequitia  ipsa  sui  poena 
est  Ep.  42.  2:  nec  ulla  maior  poena  neqnitiae  est  quam  quod 
sibi  ac  suis  displicet  Ep.  83.  27;  81.  22;  87.  22:  dat  enim 
lucrum,  sed  cum  metu,  sollicitudine,  lormenlis  et  animi  et  corporis. 

T.  Ann.  VI  10.  5:  Vescularius  Flaccus  ac  lulius  Marinus  ad 
mortem  aguntur,  e  vetustissimis  familiarum,  Rbodum  secuti  et 
apud  Capreas  individui,  Vescularius  insidiarum  in  Libonem  Inter- 
nuntius; Marino  participe  Seiauus  Curtium  Atticum  opprcsserat. 
quo  laetius  acceptum  sua  exempla  in  consuliores  recidisse. 

S.  Ep.  81.  19:  quod  bonum  exeinpluin  circuitu  ad  facientem 
rcvcrtitur,  sicut  mala  exempla  recidunt  in  auctoi-es  nec  ulla  Dii- 
seratio  contingit  iis,  qui  patiuntur  iniurias,  quas  possc  fieri  fa- 
ciendo  docuerunt.  Ep.  7.  5:  Age,  ne  hoc  quidem  intellegitis, 
mala  exempla  in  eos  redundare,  qui  faciuntt  —  Conf.  Sali,  bist 
148  (öl),  1:  Maxime  Vellern  prava  iucepta  consultoribus  noxae 
esse;  hist.  fr.  inc.  89  (57):  talia  incepta,  ni  in  consultorem  vor- 
tissent,  rei  publicae  pestem  factura.1)  Curt.  X  1.  6:  laeti  recidisse 
iram  in  irae  ministros.  —  Vocabulum  cunsultor  apud  Senecam 
non  legitur. 

T.  Ann.  VI  19.  5:  inrilalusque  suppliciis  cunctos,  qui  carcere 
attinebantur  accusati  societatis  cum  Seiauo,  necari  inbet  (sc. 
Tiberius). 

S.  de  tranq.  an.  VI:  Mille  trecentos  cives,  Optimum  quem- 
que,  occiderant  (sc.  triginta  tyranni)  nec  fiuem  ideo  faciebaut,  sed 
inritabat  se  ipsa  saevitia. 

T.  Ann.  XI  26.  1:  Iam  Messaliua  facilitate  adulteriorum  in 
fastidium  versa  ad  incognitas  libidines  profluebat  ...  13:  nomen 
tarnen  matrimonii  coneupivit  ob  magnitudinem  infamiae,  cuiut 
apud  prodigos  novissima  voluptas  est. 

>)  conf.  G.  Schoenfeld:  De  Tac.  »tud.  Sali.  p.  27. 
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S.  Ep.  122.  18:  Caußa  tarnen  praeeipua  mihi  videtur  huius 
morbi  vitac  communis  fast'utium.  ...  nolunt  snlita  peccare,  quibus 
fieccandi  praemium  in/amia  est. 

T.  Ann.  XIV  10.  1 :  Scd  a  Cacsarc  perfecto  demum  scelere 
inagnitndo  eins  intellccta  est.  rcliquo  noctis  modo  per  siientium 
de/ixus,  saepius  pavore  pssurf/rns  et  mentis  inops  lucem  oflierie- 
hutur  tamquam  exitivm  ndhluram.  . . .  ipse  diverea  simulatione 
inaestus  et  quasi  imvlumitati  suae  infensus  ac  niorti  parentis  in- 
lacrimans. 

S.  de  clem.  I  13.3:  0  miserabilcm  illnm,  sibi  certe!  nam 
celeris  miscreri  eius  nefas  est,  . . .  qui,  ubi  circumspexit,  quaeque 
feeit,  qnaeque  facturus  est,  et  conscientiara  suam  plenam  scelerilmjt  ac 
tornienti8  adaperait,  saejfe  mortem  timet,  sarpim  <q>Uü,  inrisior  sibi 
<iuam  s<rrientti*is.  Ep.  105.  7  sq. :  Secnritatis  magna  portio  est  nihil 
iniqui  facere:  confusam  vitam  et  perturbatam  inpotentes  agunt. 
tantum  inetuunt,  qnantum  nocent  nec  ullo  tempore  vacant.  tre- 
pidant  enira,  cum  fecerunt.  haerent:  conscientia  aliud  agere  non 
patitur  ac  subinde  respondere  ad  se  cogit.  dat  poenas  quisquis 
exspectat:  <ptisquis  autem  meruit,  exspeetat.  tutum  aliqua  res  in 
mala  conscientia  praestat,  nulla  securum:  putat  enim  se,  etiamsi 
Don  deprenditnr,  posse  deprendi.  et  inter  somnos  movetur  et, 
quotiens  alieuius  scelus  loquitur,  de  suo  cogitat:  non  satis  Uli 
obliteratum  videtur,  non  satis  tectum. 

T.  Ann.  XIV  40.  8:  Marcellus  Asinio  Pollione  proavo  clarus 
oeque  morura  spernendus  habebatur,  nisi  qnod  paupertatem  prae- 
eipuum  •nvilorum  crvdebat. 

S.  de  benef.  I  9.  5:  paupertatem  alienara  contemnere,  snam 
magis  quam  ullum  aliud  vereri  lualum.  Ep.  80.  5:  Libcra  te  pri- 
muin  metu  mortis:  illa  nobis  iugum  inponit.  deinde  metu  jumper- 
tntis.  si  vis  scire,  quam  nihil  in  illa  mali  sit,  eonpara  inter  se 
paupemm  et  divitum  voltns:  saepius  pauper  et  tidelins  ridet. 
Ep.  123.  16:  pmtpertas  nulli  nmhim  est  nisi  repugnanti. 

T.  Ann.  XIV  39.  14  :  is  non  inritato  hoste  neque  lacessitus 
bonestum  pacis  nomen  segni  otio  imposuit.  (conf.  etiam  Ann. 
XI  21.  1.) 
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S.  Ep.  92.  25:  vitiis  nostris  notnen  virtutis  injwnimus.  de 
brev.  vitae  XII  9:  Non  est  ergo  lue  otiosus,  aliud  illi  nomen  in~ 
ponas:  aeger  est,  imiuo  mortuus  est;  ille  otiosus  est,  eni  otii  sui 
et  sensas  est 

T.  Ann.  XIV  56.  14:  Seneca,  qui  finis  omniura  cum  domi- 
nante 8ennonnm,  grates  agit. 

S.  de  ira  II  33.  2:  Notissima  vox  est  eins,  qui  in  cultu  regum 
consenuerat:  cum  illum  quidam  interrogaret,  quomodo  rarissimam 
rem  in  aula  consecutus  esset,  senectutem:  „iniurias*,  inquit,  „ac- 
eipiendo  et  gratias  agendo."  saepe  adeo  iniuriam  vindicare  non 
expedit,  ut  ne  fateri  quidem  expediat. 

T.  Ann.  XVI  16.  10:  detur  hoc  inhstriutn  virorum  posteritati, 
ut  quo  modo  exsequiis  a  promisca  sepultura  separantur,  ita  in 
traditione  supremorum  aeeipiant  habeantque  propriam  memoriam. 

S.  de  benef.  IV  30. 1 :  Aliquando  daturuni  me  etiam  indignis 
quaedam  non  negaverim  in  bonorem  aliorum,  sicut  in  petendis 
bonoribus  quosdam  turpissimos  nobilitas  industriis  sed  novis  prae- 
lulit  non  sine  ratione;  sacra  est  magnarum  virtutum  memoria, 
et  esse  bonos  plures  iuvat,  si  gratia  bonorum  non  cum  ipsis 
cadit.  —  4.  Hie  egregiis  moioribus  ortus  est:  qualiscumque  est, 
sub  umbra  suorum  lateat.  ut  loca  sordida  repercussu  solis  in- 
lustrautur,  Ha  inertes  maiorum  suorum  luce  resplendeant.  31.  1: 
Excusare  boc  loco  tibi,  mi  Liberalis,  deos  volo.  interdum  enim 
solemus  dicere:  „Quid  sibi  voluit  Providentia,  quae  Arrbidaeum 
reguo  inposuit?"  Uli  jyuUis  Iwc  datum'f  patri  eius  datum  est  et 
frntri.  „Quare  C.  Caesarem  orbi  terrarum  praefecit,  bominem 
sanguinis  humani  avidissimum  ...?M  Quid  ergo?  tu  hoc  Uli  datum 
putas?  datum  est  patri  eius  Gerinanico,  datum  avo  proavoque  et 
ante  hos  aliis  non  minus  claris  viris,  etiam  si  privati  paresque 
aliis  vitam  exegerunt. 

B. 

Orationes  Tacitinae  sententiis  e  Seneca  petitis  exornatae. 

T.  Hist.  I  30.  1  (in  Pisonis  oratione):  Nihil  adrogabo  mihi 
nobilitatis  aut  modestiae;  neque  enim  relatu  virtutum  in  cotopara- 
tione  Othonis  opus  est.  vitia,  quibus  solis  gloriatur,  evertere  im- 


Digitized  by  Google 


33 


perium,  etiam  cum  amicum  imperatoris  ageret.  habitune  et  in- 
cc88U  an  illo  muliebri  ornatu  mereretur  imperiuiu?  falluntur  ipiibus 
Uimria  speeie  liberulitatis  in]X>nitl):  perdere  iste  seiet,  donare  nesciet. 
<  Ann.  XV  48.  4 :  is  (sc.  C.  Piso)  Calpurnio  genere  ortus  ac  multas 
insignesque  faniilias  paterna  nobilitate  coniplexus,  claro  apud 
volguni  rumore  erat  per  virtulem  aut  sjtecies  virtutibus  similes. 
Uist.  I  52.  6:  nec  consularis  legati  mensura,  sed  in  maius  omnia 
aeeipiebantur.  et  ut  Vitellius  apud  severos  bumilis,  ita  comitatem 
bonitatemque  farentes  vocabant,  qnod  sine  modo,  sine  indicio  do- 
uarei  ma,  largiretur  aliena;  siranl  aviditate  imperi  dandi  ipsa  vitia 
}<m  rirtutUms  interpretabantur.) 

* 

S.  Ep.  120.8  sq.:  Haec  et  eiusniodi  facta  imaginem  nobis  osten- 
dere  mrtntis.  adiciam,  quod  mirum  fortasse  videatur:  mala  inter- 
(luin  speviem  honesli  obtulcre  et  Optimum  ex  contrario  nituit.  sunt 
enim,  ut  scis,  virtvtibus  ritia  coufiuia,  et  perditis  quoque  ac  tur- 
pibus  recti  simililmlo  est.  sie  mentitvr  prodigns  liberalem,  cum 
plurimtim  intersit,  tdrwn  (fuis  dare  sciat  an  servare  neseiat.  multi, 
ioquam,  sunt,  Luciii,  fpti  non  (ktnant,  sed  proiciunl:  non  voco  ego 
liberalem  pecuniae  suae  iratum.  imitatur  neglegentia  facilitatem, 
teuieritas  fortitudinem.  haec  nos  similitwlo  coegit  adtendere  et 
ilistinguere  specie  quidem  vicina,  re  autem  plurimnm  inter  se 
dissidentia.  de  vita  beata  XXIV  1 :  Errat,  si  quis  existimat  facilem 
rem  esse  dttnare:  plurimum  ista  res  babet  difficultatis,  si  modo 
nmmlin  tribuitnr,  non  easu  et  impetu  spargitur.  Ep.  45.  7:  Adu- 
latio  quam  similis  est  amicitiae!  non  imitatur  tantuin  illam,  sed 
vincit  et  praeterit.  apertis  ac  propitiis  auribus  reeipitur  et  in 
praecordia  ima  descendit,  eo  ipso  gratiosa,  quo  laedit:  doce 
«inemadmodtim  banc  simililudinem  possim  dinoscere.  venit  ad 
me  pro  amico  blandus  inimicus.  vitia  nobis  sub  virtulum  nomine 
obrepunt  temeritas  sub  titulo  fortitudinis  latet.  moderatio  vocatur 
iguavia.  pro  cauto  timidns  aeeipitur:  in  bis  magno  periculo  erra- 
mng.  his  certas  notas  inprime.  de  clem.  I  3.  1 :  nam  cum  siut 
ntin  quaedam  tiriutes  imitantia,  non  possunt  secerni,  nisi  iis 
aijma,  quibus  dinoscantur,  inpresscris.  Ep.  95.65:  ait  utilcm  futu- 
ram  et  descriptionem  euiusque  virtutis:  hanc  Posidonius  etbolo- 
giam  vocat,  quidam  cbaracterismon  adpellaut,  signa  euiusque 


')  Tacitmn  oxprrnwit  Plinim  Ep.  II  G.  7:  ne  til»i,  optimae  imlolis  iuveni, 
■lUMrunduin  in  mensa  luxuria  sjm'cü*  Ii  u^tUitatis  imponat.. 
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virtutis  ac  t?t/ii  et  notas  reddentem,  quibus  inter  se  similia  dis- 
criininentur.  (conf.  luvenal.  XIV  110:  fallit  enim  Vitium  specie 
virtutis  et  umbra).  —  Ep.  120.  5:  aliqua  beuigna  facta,  ali<|ua 
humaua,  aliqua  fortia  nos  obstupcfecerant:  haec  coepiiuus  taui- 
quam  perfecta  mirari.  suberaut  illis  multa  citia,  quac  spevies  eon- 
spicui  alicuius  facti  fulgorquc  celabat:  baec  dissimulavimus.  na- 
tura iubet  augere  laudanda.  nemo  non  gloriain  ultra  verum  tnlit: 
ex  bis  ergo  speciem  ingentis  boni  traximus. 

T.  Hi8t.  II  4G.  9:  is  (sc.  Plotius  Firmus)  praetorii  prae- 
fectus  identidem  orabat,  ne  fidissinumi  exercitum,  uc  optime 
meritos  milites  desereret:  maiore  animo  toleruri  adrersa  quam 
relinqui;  fortes  et  strenuos  ctiam  contra  fortunam  iusistere  spei, 
timidos  et  ignavos  ad  desperationem  formidine  properare.  (Ann. 
V  8.  10:  at  Pomponius  inulta  morum  elegantia  et  iugenio  in- 
lustri,  dum  adversam  fortunam  aeiptus  tolerat,  Tiberio  siiper- 
stes  fuit.) 

S.  nat.  quacst.  III  praef.  12  sq.:  Quid  est  praecipuum?  posse 
laeto  animo  adcersa  tolerare.  quicquid  acciderit,  sie  ferre,  quasi 
volueris  tibi  accidere.  . . .  flere,  queri,  gemerc  desHscere  est.  quid 
est  praecipuum?  animus  contra  calamitates  fortis  et  contumax.  ad 
Polyb.  de  cousol.  XVI  2:  Tulit  boc  tarnen  tarn  triste  vulnus 
eadem  magnitudim  animi  M.  Antonius,  qua  omnia  alia  adcersa 
loleracerat. 

T.  Hist.  IV  17.  22  (iu  Civilis  oratione):  uuper  certe  caeso 
Quintilio  Vnro  pulsam  e  (lermania  servitutem,  nec  Vitellium  priu- 
eipem,  sed  (Jaesareni  Augustum  bello  provocatum.  libertatem 
natura  ctiam  mntis  animalibus  datam,  cirtuiem  proprium  hominum 
bonum. 

8.  Ep.  TG. 9  sq.:  Iu  homine  Optimum  quid  est?  ratio:  bac  ante- 
cedit  animalia,  deos  sequitur.  ratio  ergo  perfecta  proprium  bonnin 

est,  cetera  Uli  cum  animaliltus  satisque  coiumnnia  sunt  habet 

inpetum  ac  motum  volunlarium:  et  bestiae  et  vermes.  ...  Quid 
in  homine  proprium!  ratio.  . . .  haec  ratio  perfecta  rirlus  vocatiir 
eademque  honestum  est.  id  itaque  unum  bonum  est  in  homine, 
quod  unum  hominis  est.  de  ira  I  3.  6  sq.:  Muta  animalia  bumanis 
aftectibus  carent,  babeut  autem  similes  illis  ((uosdam  iupulsus: 
alioquiu,  si  amor  iu  illis  esset  et  odium,  esset  amicitia  et  simul- 
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tas,  dissensio  et  concordia;  quorum  aliqua  in  illis  quoque  extant 
vestigia,  ceteriim  humanorum  pectoruni  prupria  bona  inaiaque  sunt, 
niilli  nisi  l<i>mini  conecssa  prudentia  est,  Providentia,  diligentia, 
cogitatio,  nec  tantum  rirluiibus  humunis  animalia  sed  etiam  vitiis 
prohibita  sunt.  Kp.  76.  15  sq.:  bonus  autem  est  (sc.  homo),  si  ratio 
explicita  et  recta  est  et  ad  naturac  suae  voluntatem  adcoinmo- 
data.  baec  vocatur  rirhis,  hoc  est  houestum  et  unicum  hominis 
hmtim.  Ep.  94.  8:  cum  virtutem  uninnn  bmium  hominis  adaina- 
verit.  Ep.  123.  16:  Nemo  est  casu  bonus.  discenda  virtus  est 
viduptas  humilis  res  et  pusilla  est  et  in  nullo  habenda  pretio, 
communis  cum  mutis  aniinalibus. 

T.  Ann.  IV  34. 27  (in  Crcmutii  Cordi  oratione):  namque 
spreta  exolescunt:  si  irascare,  atlgnita  videntur. 

8.  de  const.  sap.  XIV  3:  non  vindieavit  iniuriam  (sc.  Cato), 
ne  remisit  quidem,  sed  factam  negavit;  maiorc  animo  non  aanomt 
quam  ignovisset  de  ira  II  32.  2 sq.:  Melius  putavit  non  avnoscere 
quam  vindicare.  . . .  magni  animi  est  iniurias  despicere. 

T.  Ann.  IV  40.3  (in  Tiberii  oratione):  ceteris  mortalibus  in 
eo  stare  consilia,  quid  sibi  conducere  putcut;  prineipum  di ver- 
kam esse  sortem,  quibus  praeeipua  rerum  ad  fumam  derigenda. 
Ann.  IV  38.  19:  cetera  priniipibus  statim  adesse:  unnm  iusatia- 
biliter  parandum,  prosperam  sui  memoriani;  nam  conteuiptu  fumae 
contemni  virtutes. 

S.  de  clem.  I  15.  5:  (piilihH  nostmm  debuisset  adversus 
«»piniones  malignas  satis  fiduciac  habere  in  bona  conscientia, 
prins-ijyes  mnlta  debent  etiam  fumae  dare.  de  clem.  I  8.  1 :  Alia 
condicio  est  eorum,  qui  in  turba,  quam  non  excedunt,  latent, 
quorum  et  virtutes,  ut  adpareant,  diu  luctantur  et  vitia  tenebras 
babent;  vestra  facta  dictaque  rumor  excipit,  et  ideo  nullis  magis 
curandum  est,  qualem  fitmam  habeant,  quam  qui,  qualemcumqne 
meruerint,  magnam  habituri  sunt,  ad  Marc,  de  consol.  IV  3:  de- 
disri  operam,  ne  quid  esset,  quod  in  te  quisquam  reprenderet; 
nec  id  in  maioribus  modo  observasti,  sed  in  minimis,  ne  quid 
faceres,  cui  fumam,  liberrimam  prineipum  iudicem,  velles  ignoscere. 

T.  Ann.  XII  20.  8:  quin  arriperet  oblata  et  servaret  exnlem, 
cai  inopi  qnanto  hmjiorem  vitam,  tanto  plus  xupplkii  fore. 
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S.  Ep.  101. 12  sq.:  Qnod  miserrimnro  erat,  si  incidisset,  optatur 
et  tamquam  vita  petitur  supplicii  mora.  ...  est  tanti  volnus  snuiu 
preinere  et  patibulo  pcnderc  districtum,  dum  differat  id,  quod 
est  in  malis  Optimum,  sujtplicii  fiiiem?  . . .  optat  ultima  maloruiu 
et,  quae  pati  gravissimum  est,  extendi  ac  sustineri  cupit:  qua 
mercede?  scilicet  vitae  longioris.  quid  autem  huius  vivere  est? 
diu  mori.  ad  Polyb.  de  consol.  IX  G:  Si  velis  credcre  altius  veri- 

tatem  intuentibus,  omnis  vita  supplicium  est  in  hoc  tarn  pro 

celloso  et  ad  omnes  tempe6tates  cxposito  mari  navigantibus  liullus 
portus  nisi  mortis  est.  conf.  de  benef.  II  5.  3. 

T.  Ann.  XIII  27.  G:  si  scpararcntur  Ubertim,  manifcstam  forc 
penuriam  imjenuontm.  non  frustra  maiores,  cum  dignitatcm  ordi- 
num  dividerent,  libertatem  in  communi  posuisse.  quin  et  manu 
mittendi  duas  speeies  iustitutas,  ut  rclinqueretur  paenitentiac 
aut  novo  beneftrio  locus,  quos  vindicta  patronus  non  liberaverit, 
velut  viuelo  servitutis  attiueri.  dispiceret  quisque  merita  tardeqne 
concederet  quod  datum  non  adimeretur.  baec  sententia  valnit. 

S.  de  vita  beata  XXIV  2  sq.:  «Quid?  tu"  inquis  „reeepturus 
douas?"  Immo  non  perditurus:  eo  loco  sit  donatio,  undc  repeti 
non  debeat,  reddi  possit;  beneficium  conlocetur  qucmadmodnni 
thensaurus  alte  obrutus,  quem  non  eruas,  nisi  fuerit  neeesse. 
quid?  dorn us  ipsa  divitis  viri  quantam  habet  bene  faciendi  nia- 
teriam!  quis  enim  libcralitatem  tantum  ad  togatos  vocat?  bonii- 
nibus  prodesse  natura  mc  iubet:  servi  liberine  sint  hi,  itujemti 
an  Ubertim,  iustae  libertatis  an  inter  amicos  datae,  quid  refert? 
ubicumque  homo  est,  ibi  beneßci  locus  est. 

T.  Ann.  XV  21.0  (in  orationc  Paeti  Thraseae):  plura  saepe 
jteccitntur,  dum  demeremur  quam  dum  qß'endhnus.  quaedam  immo 
virtutes  odio  sunt,  severitas  obstinata,  invictus  adversum  gratiain 
animus. 

S.  de  benef.  II  24.  1:  Alii  pessime  loquuutur  de  optime 
meritis.  Mius  esl  (ptosdam  off'eiidcre  <putm  dementisse;  argumen- 
tum enim  nihil  debentium  odio  quaerunt.  de  benef.  III  1.  1: 
adeoque  in  contrarium  itur,  ut  quosdam  habcamus  infestissimos 
non  post  beneticia  tantum  sed  propter  beneficia.  de  benef.  II 
14.  1—5. 
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T.  Ann.  XV  59.9:  multa  experiendo  confieri,  quae  segnibus 
anltM  videantur. 

S.  Ep.  50.  9:  quemadmodum  virtutes  receptae  exire  non 
possunt  facilisque  carum  tutela  est,  ita  iuitium  ad  illas  eundi 
(trihmni,  quia  hoc  primum  inbeeilkie  mentis  atque  aegrae  est,  for- 
midare  inexperta. 

Deniqne  videamns,  quatenus  orationes,  quas  Tacitus  Senecam 
habentem  facit,  operibus  Scnecae  ad  phifosophiam  pertinentibas 
respondcant. 

T.  Ann.  XIV  53.  5:  medio  temporis  tantum  honorum  atque 
opuni  in  me  cumulasti,  ut  nihil  felicitati  meae  desit  nisi  mo- 
<lmUio  eins. 

S.  Ep.  39.  4 :  Magni  anüni  est  magna  contemnere  ac  medio- 
cria  malle  quam  nimia,  . . .  idem  animis  quoque  evenit,  quos  in- 
moderata  fclicilas  rumpit.  de  prov.  IV  10:  Cum  omnia,  quae  ex- 
cesserunt  raodum,  noceant,  perniciosissima  felicitati  intemperantia 
est.  Ep.  74.  11:  natat  omne  consilium  nec  inplere  nos  ulla  feli- 
ritas  potest. 

T.  Ann.  XIV  53.  13:  studia,  ut  sie  dixerim,  in  umbra  educata. 
ö.  Ep.  36.  1:  qui  illum  obiurgant,  quod  umbram  et  otium 
petierit. 

T.  Ann.  XIV  53.  20:  tibi  est  animm  illc  modicis  contentus? 

S.  ad  Helv.  de  consol.  XV  1:  Ubi  est  Me,  quo  viso  tristem 
voltnm  relaxavi...?  nat.  quaest.  I  prolog.  11:  sursum  ingentia 
spatia  sunt,  in  quorum  possessionem  animus  admittitur,  et  ita, 
si  secum  minimum  ex  corpore  tulit,  si  sordidum  omne  detersit 
et  expeditus  levisque  ac  contentus  modico  emieuit. 

T.  Ann.  XIV  54.  6 :  in  hoc  itinere  vitae. 

S.  de  benef.  III  31.  5:  cursum  ad  rectum  Her  citae  derexisse; 
Ep.  44.  7:  per  insidiosum  Her  citae. 

T.  Ann.  XIV  54.  14:  hoc  quoquo  in  tuam  gloriam  cedet, 
eos  ad  summa  rexisse  qui  et  modica  tolcrarent. 

S.  nat  quaest.  III  praef.  8:  Quid  cxsultasV  haec,  quibus 
rrheris  ad  summum}  nescis  ubi  te  relictura  sint:  habebunt  suum, 
non  tuam  finem. 

T.  Ann.  XV  62.2:  conversus  ad  amicos  (sc.  Scneca),  quando 
dentis  eorum  referre  gratiam  prohiberetur,  quod  unum  iam  et 
tarnen  puleberrimum  habcat,  imaginem  citae  sttac  relinquere  testa- 
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tur,  cuius  si  memores  essen t,  bonarum  artinra  famam  fructum 
constantis  amiciliae  luturos. 

S.  Ep.  81.  31:  in  tanta  indiciornm  divcrsitatc  rcfvrcndmn 
benc  merentifniä  gratiam  omncs  tibi  uno,  qnod  aiunt,  ore  adfinna- 
bnnt.  —  de  benef.  VII  27.  1 :  Si  tibi  vitae  nostroe  vera  itimfio 
succurret  ad  Marc,  de  consol.  II  5:  Nulluni  baberc  tmaginem  filii 
carissimi  voluit,  nullara  sibi  de  illo  fieri  mentionem.  —  fragin. 
II  libri  „quomodo  amicitia  eontinenda  situ  (fBrcslaucr  Philo). 
Abhandl.'  vol.  113  p.  tfXVIII  sq.;  Seneca  III  p.435  Haase):  fu- 
gicntein  wemoriatn  reducamus;  ntatuur,  ut  in  prima  parte  dice- 
bam,  animi  velocitate,  neminem  a  nobis  amiewn  abesse  patia- 
mur,  in  animum  anbinde  nostrum  revertantur;  futura  nobis 
promittamus,  praeterita  repetamus:  „sie  illc  manus,  sie  ora  fere- 
bat.*  imago  effingatur  animo  notabilis  et  e  vivo  petita,  non  eva- 
nida  et  muta.  „sie  ille  manus,  sie  ora  ferebat:"  adiciamus  illi, 
quae  magis  ad  rem  pertinent:  sie  loquebatur,  sie  hortabatur,  sie 
deterrebat,  sie  erat  in  dando  consilio  expeditus,  in  aeeipiendo 
faeilis,  in  mutando  non  pertinax;  sie  solebat  beneficia  libenter 
dare,  patienter  perdere;  sie  properabat  beuignitas  cius,  sie  iras 
cebatur,  eo  vultu  ab  amico  vincebatur,  quo  solent  vincere;  ceteras 
virtutes  pererremus,  in  harum  usu  tractatuque  versemur. 

T.  Ann.  XV  62.  8:  rogitans  ubi  praeeepta  sapientiae,  ubi 
tot  per  annos  meditala  ratio  whersxim  imminentiaf 

S.  nat.  quaest.  VI  32.  12:  Hoc  adfigamus  animo,  hoc  nobis 
subindc  dicamus:  „moriendum  est.  quando,  quid  tua?  mors  «a- 
turae  lex  est,  mors  tributum  officiumque  mortalium  malorumquc 
omnium  remedium  est:  optavit  illam  quisquis  timet."  Omnibus 
omissis  hoc  unum,  Luciii,  medilare,  ne  mortis  nomen  reformides 
effice  illam  tibi  cogitationc  multa  familiärem,  ut,  si  ita  tulerit, 
possis  illi  et  obviam  exire.  Ep.  4.  5:  Hoc  cotidie  medilnrc,  nt 
possis  aequo  animo  vitam  relinqucrc.  Ep.  23.  4:  meditari  dolo- 
rum  patientiam.  Ep.  26.8:  „Mvditare  mortem,  vel,  si  commodius 
sit,  transire  ad  divos;"  10:  „Mcdihtrc  mortem."  qui  hoc  dicil, 
meditari  Ubertatcm  iubet.  de  prov.  VI  7:  adtendite  modo  et  vidc- 
bitis,  quam  brevis  ad  Ubertatcm  et  quam  expedita  ducat  via. 
(eonf.  T.  Ann.  XV  G4.  17:  libarc  sc  (sc.  Scnceam)  liquorem  illum 
lovi  liberatori;  Ann.  XVI  35.6:  „libanius",  inquit  (sc.  Thrasca), 
„Iovi  liberatori.u)  Ep.  36.  8:  Quid  huic  ergo  meditandum  est.' 
qnod  adrersus  otunia  tela,  quod  adversvs  ouiue  hostium  genus 
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bene  facit,  mortem  contemnere.  Ep.  1 1 3.  27 :  Doce  rae  . . .  nullum 
animal  fclix  esse  sine  fortitudine,  nisi  contra  fortnita  eonvaloit 
et  omues  casus,  antequam  exciperet,  meditando  praedomuit. 

T.  Ann.  XV  63.  4:  in  contemplatione  vitae  per  virtutem 
actae  desiderium  mariti  solaciis  honestis  tolcraret. 

8.  ad  Marc,  de  cousol.  XXIV  4:  Harum  contemplatione  vir- 
tut  um  filium  gere  quasi  in  sinu!  Ep.  40.  1:  imagines  nobis  ami- 
corum  absentinm  iueundae  sunt,  quae  memoriam  renovant  et  de- 
siderium absentiac  falso  atque  inani  solacio  levant.  Ep.  78.  3: 
in  remedium  cedunt  honesta  solacia:  et  quiequid  au  im  um  erexit, 
etiam  corpori  prodest. 

T.  Ann.  XV  61.  5:  nec  sibi  promptum  in  adidationes  inge- 
ntum.  idque  nulli  magis  gnarum  quam  Neroni,  qui  saepius  liber- 
tatem  Senecae  quam  servüium  expertus  esset. 

S.  de  clem.  II  2.  2:  Diutius  mc  inmorari  huic  patere  voci, 
non  ut  bland  um  auribus  tuis  (nec  enim  hic  mihi  mos  est;  malu- 
erim  veris  offendere  quam  placere  adulando). 

C. 

Praecepta  philosophiae  Annaena  a  Tacito  usurpata. 

T.  Agr.  3.  6:  natura  tarnen  infirmitalis  humanae  tardiora 
sunt  remedia  quam  mala;  et  ut  corpora  nostra  lente  augescunt, 
cito  extingunntur,  sie  ingenia  studiaque  oppresscris  facilius  quam 
revoeaveris. 

S.  Ep.  91.6:  Quiequid  longa  series  multis  laboribus,  multa 
deum  indulgentia  struxit,  id  unus  dies  spargit  ac  dissipat: 
longam  moram  dedit  malis  properantibus,  qui  diem  dixit:  hora 
raomentumque  temporis  evertendis  imperiis  sufficit.  esset  aliquod 
inbeciUitatis  nostrae  solacium  rerumque  nostrarnm,  si  tarn  tarde 
perirent  cuneta  quam  fiunt:  nunc  incrementa  lente  excunt,  festi- 
nator  in  damnum.  —  Etiam  corporum  nostrorum  comparationem 
habet  S.  nat.  quaest.  VI  3.  1:  quibusdam  vitiis,  ut  corpora 
nostra,  turbantnr  (sc.  caclum  et  terra);  nat.  quaest.  III  15.  4: 
ut  in  nostris  corporibus,  ita  in  illa  (sc.  natura)  saepe  humores 
vitia  coneipiunt;  nat.  quaest.  III  15.1  et  5;  30.  4;  V  4.2;  VI  14.  2. 

T.  Agric.  3.  9:  subit  quippe  etiam  ipsius  inertiae  dulcedo, 
et  invisa  primo  desidia  postremo  amatur. 

S.  de  prov.  IV  15:  Nihil  miscrum  est,  quod  in  naturam  con- 
snetudo  perduxit;  paulatim  enim  voluptati  sunt,  quae  necessitate 
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coeperunt.  de  tranq.  an.  I  3:  Sic  ego  vereor,  ne  consuetudo,  quae 
rebus  adfert  constantiam,  boc  vitium  mihi  altius  figat;  tarn  nia- 
lorum  quam  bonorum  longa  conversatio  amorem  induit 

T.  Agric,  42.  14:  proprium  bumani  ingenii  est  odisse  quem 
laeseris. 

S.  de  ira  II  33.  1:  Hoc  babent  pessimum  animi  magna  for- 
tuna  insolentes:  quos  laeserunt,  et  oderunt.  —  Eadem  qua  T. 
dicendi  forma  usus  est  S.  de  ira  III  29.  1 :  Turpe  est  odisse, 
quem  laude». 

T.  Agric.  42.  18:  sciant,  quibus  moris  est  inlicita  mirari, 
posse  etiam  sub  malis  priucipibus  magnos  viros  esse. 

S.  de  tranq.  an.  V  3 :  ut  scias  et  in  adflicta  re  publica  esse 
occasionem  sapicnti  viro  ad  se  profercndum. 

T.  Hist.  IV  3.7:  tanto  proclivius  est  iniuriac  quam  beneßcio 
vicem  oxsolcerc,  quia  gratia  oneri,  ulfio  in  quaeshi  habetur. 

S.  de  benef.  I  1.8:  cum  ita  natura  conparatum  sit,  ut  altius 
iniuriac  quam  merita  descemlant  et  illa  cito  defluaut,  bas  tenax 
memoria  custodiat,  quid  expectat,  qui  offeudit,  dum  obligat?  Ep. 
81.  15:  in  bac  conparatione  heneßcii  et  iniuriac  vir  bonus  iudi- 
cabit  quidem  quod  erit  aeqnissimum,  sed  Itencßcio  favcbit:  in 
banc  erit  partem  proclirinr.  ...  17:  errat  cnini,  si  quis  bcncßcium 
accipit  libcntins  quam  reddit.  quanto  hiiarior  est,  qui  solvit  quam 
qui  routuatur,  tanto  debet  laetior  esse,  qui  se  maximo  aerc  ali- 
cno  accepti  bcncßcii  cxonerat,  quam  qui  cum  maximc  obligatur. 
...23:  quid  autejn  eo  miscrius,  cui  bcncßcia  excidunt,  hacrent  in- 
iuriae?  de  benef.  I  3.  1:  Is  perdit  bcncßcia,  qui  cito  sc  perdi- 
disse  credit;  at  qui  instat  et  oncrat  priora  scqueutibus,  etiam  ex 
duro  et  inmemori  pectore  graliam  cxtundit.  de  benef.  IV  40.  2: 
utiqne  cum  quidam  recipcre  bcncßcium  iniuriam  iudieent  et  bcnc- 
ßcia subiude  aliis  bcneßciis  oncrcnt.  de  moribus  128  (Sencca 
III  p.467  Haa8e):  Multi  sunt  obligandi,  pauci  offcndendi.  nam  me- 
moria beneßeiorum  fragilis  est,  iniuriarum  tenax.  de  benef. 
VI  5.  1:  Dedisti  bnußdum,  iniuriam  postca  fecisti;  et  beneßrio 
gralia  debebatur  et  iniuriae  ultio.  Ep.  81.  7:  „Hoc  certe,  inquis, 
iustitiae  convenit,  suum  cuique  reddere,  beneßcio  gratiam,  iniuri<u> 
talionem  aut  certe  malam  grutmm.u 
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T.  Ann.  III  55.  18:  nisi  forte  rebus  cuuctis  inest  quidam  relut 
Orbis,  ut  quem  ad  raodum  temporum  vices,  ita  morum  rertantur. 

8.  Ep.  36.  11:  Sed  postea  diligentia  doccbo  oninia,  quae 
videntur  pcrire,  rautari.  aequo  animo  debet  rediturus  exire. 
ohserva  orbein  rerum  in  se  remeantium :  vidcbis  nihil  in  hoc 
mundo  exstingui,  sed  vieibus  descendcro  ac  surgcre:  aestas  ab- 
iit,  sed  alter  illam  annus  adducet.  bieras  cecidit,  rcfcrent  illam 
sui  menses.  solcm  nox  obrnit,  sed  ipsam  statini  dies  abiget.  Ep. 
24.  26:  nullius  rci  finis  est,  sed  in  orbem  nexa  sunt  omnia:  fu- 
giunt  ac  sequuntur.  diem  nox  premit,  dies  noctem,  aestas  in  autum- 
uum  desinit,  autumno  hiems  instat,  quae  vere  conpescitur:  omnia 
[sie]  transeunt  ut  revertantur.  Ep.  71.  13-  sq.:  Certis  eunt  cuncta 
temporibus:  nasci  debent,  crescerc,  exstingui.  ...  quiequid  est, 
non  erit:  nee  peribit,  sed  resolvetur.  nobis  solvi  perirc  est. 
l»roxima  enim  intuemur:  ad  ulteriora  non  prospicit  mens  hebcs 
et  quae  se  corpori  addixit:  alioquin  fortius  fincm  sui  suoruinque 
patcretur,  si  speraret,  [ut]  omnia  illa,  sie  vitam  niortcmquc  per 
rices  ire  et  conposita  dissolvi,  dissoluta  eonponi,  in  hoc  opere 
aeternam  artem  cuncta  temperantis  dci  verti.  Ep.  108.  19  sq.: 
at  Pythagoras  omnium  inter  omnia  cognationem  esse  dicebat  et 
animoruin  commercium  in  alias  atque  alias  formas  transeun- 
tium.  . . .  videbinius,  per  quas  temporum  vices  et  quando  per- 
crratis  pluribus  domiciliis  in  hominem  revertatur.  . . .  non  credis 
nihil  perirc  in  hoc  mundo,  sed  mutare  rcgionem?  nec  tantuoi 
caelestia  per  ccrtos  circuitus  verti,  sed  animalia  quoque  per 
rke«  ire  et  animos  per  orbem  agi?  (conf.  de  benef.  V  8.  4  — 6; 
Kp.  119.  8;  de  rem.  fort.  115;  Uerodot.  1  207.) 

T.  Ann.  IV  3.  10:  hanc  ut  amore  incensus  adulterio  pellexit, 
n  jK>stquam  primi  flagitii  potitus  est  (neque  femina  amissa  pu- 
'iidtia  alia  abnuerit),  ad  coniugii  spem,  consortium  rcgni  et  neceui 
mariti  impulit. 

Hieronymus  adv.  lovinian.  lib.  I  p.  192  (Sencca  III  p.  432, 
T>5  Ilaase):  Doctissimi  viri  vox  est,  pudicitiam  inprimis  esse  re- 
tinendam,  qua  amissa  omnis  virtus  ruit:  in  hac  muliebrium  vir- 
imtim  principatus  est.  haec  pauperem  commendat,  divitem  cx- 
lollit,  deformen  rcdiinit,  exornat  pulchram.  S.  Ep.  88.  8:  doce 
me,  qnid  sit  pudicitia  et  quantum  in  ca  bonum,  in  corpore  an 
in  animo  posita  sit. 
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Referuntur  Hieronymi  verba  supra  a  nie  laudata  inter  frag- 
menta  Senecae  libri  nunc  dcperditi,  qui  inscribebatur  „de  matri- 
monio", quoniain  Hieronymus  ipse  dicit  sc  auetore  usum  esse 
Sencca;  conf.  adv.  Iovinian.  üb.  I  p.  191  (Scncca  III  p.  433.  81 
Haase):  Scripsernnt  Aristoteles  Plutarcbus  et  noster  Scncca  de 
matrimonio  libros,  ex  quibus  et  superiora  nonnulla  sunt  et  ista. 
quac  subieimus.  —  Non  nimis  autem  Hieronymum  Senecae  verba 
immutassc  inde  elncet,  quod  dictio,  qua  Hieronymus  hoc  loco 
utitur,  quibusdam  locis  proxirae  accedit  ad  cam  dictionem,  quam 
Sencca  in  libris  ad  nostram  usque  memoriam  servatis  usurpat. 
conf.  e.  g:  Hicronym.:  baec  (sc.  pudicitia)  pauperem  commendat, 
divitem  extollit,  deformem  reditnit,  exornat  pulebrara.  S.  nat. 
qnaest.  I  17.  4:  formosus,  ut  vitaret  infamiam,  deformis ,  ut 
sciret  redimendum  esse  virtutibus  quiequid  corpori  deesset.  — 
Hicronym.:  bette  meretur  de  maioribus,  quorum  sanguinem  furtiva 
sobole  non  vitiat,  bette  de  liberis,  quibus  nec  de  matre  crubc- 
8ccndum  nec  de  patre  dubitandum  est.  S.  de  clem.  I  13.  5:  bene 
se  meritttrum  de  liberis  suis  quisque  non  dubitat,  quibus  talc 
saeculuin  ostenderit.  —  Hieronym.:  bene  inprimis  de  se,  quam  a 
contumelia  externi  corporis  vindicat.  S.  ad  Polyb.  de  consol. 
XII  1:  ab  bac  tc  infamia  vindica.  —  Hicronym.:  hanc  rara  inter  fe- 
minas  virtus  altius  saeculorum  omnium  memoriae  quam  ut  cj- 
c'tdere  possit,  infixit.  S.  Ep.  75.  7 :  quaudo,  quae  didiecris,  adfiges 
tibi  ita,  ut  excidere  non  possint? 

Itaquc,  quoniain  constarc  videtur  Hieronymum  ferc  ad  ver- 
bum  8ccutum  esse  Senecae  librum  de  matrimonio  deperdituni, 
alium  ciusdem  Hieronymi  locum  cum  loco  quodam  Tacitino  con- 
ferre  non  sanc  audacius  vidcatur. 

T.  Agric.  G.  2:  Domitiam  Decidianam,  splcndidis  natalibus 
ortam,  sibi  iunxit;  idque  matrimonium  ad  maiora  nitenti  decus 
ac  robur  fuit.  vixeruntque  mira  concordia,  per  inutuam  caritatem 
et  in  vicem  sc  anteponendo,  nisi  quod  in  bona  uxorc  tanto  maior 
laus,  quanto  in  mala  plus  eulpae  est.  Agric.  0.  23:  consul  eyre- 
giac  tum  spei  filiam  iuveni  mihi  despondit. 

Hicronym.  adv.  Iovinian.  lib.  I  p.  101  (Scncca  III  p.  428. 
45  Haase):  et  quomodo  divitiae  et  bonorcs  et  cor|>orum  sauita- 
tes  et  cetera,  (piac  indifterentia  nominamus,  nec  bona  nec  mala 
sunt  sed  vclut  in  mcditullio  posita  usu  et  eventu  vel  bona  tri 
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mala  fiunt ,  ita  et  uxores  silas  in  bonorum  maJorumque  confinio. 
grave  autcm  esse  viro  sapienti  venire  in  dubium,  utrum  hon  am 
an  malam  ducturus  sit.  S.  de  benef.  IV  33.  2:  Omnc  hac  via 
procedit  officium:  sie  scrinins,  sie  navigaiuus,  sie  niilitanius,  sie 
uxores  dueimus,  sie  liberos  tollimus;  cum  oninium  horum  incertus 
sit  eventus,  ad  ca  accedimus,  de  quibus  bette  sperandum  esse 
rredidhnus.  quis  enim  pollicetor  screnti  proventnm,  naviganti 
portum,  militanti  victoriam,  marito  pudieam  uxorem,  patri  pios 
liberos?  sequimnr,  qua  ratio,  non  qua  veritas  traxit.  de  rem. 
fort.  XVI  1:  „uxorem  bomtm  arnisi."  utrum  inveueras  bonam, 
an  feceras?  . . .  si  feceras,  bene  spera:  res  periit,  salvus  est 
artifex. 

T.  Ann.  IV  18.  10:  destrui  per  haec  fortunam  suam  Caesar 
inparemqne  tanto  merito  rebatur.  nam  beneficia  eo  usr/ue  laeta 
sunt,  dum  videnlur  exsolti  posse:  tibi  multum  aufweitete,  pro 
gratia  odium  redditur. 

S.  Ep.  81.  32:  Eo  perduetus  est  furor,  ut  periculosissima 
res  sit  beneficia  in  aliquem  magna  conferre:  nam  quia  putat  turpe 
non  reddere,  non  vult  esse,  cui  reddat.  tibi  babe,  quod  aecc- 
pisti:  non  repeto,  non  exigo.  profnisse  tutimt  sit  nulluni  est 
odium  perniciosius  quam  c  beneficii  violati  pudore.  Ep.  19.  11: 
Nulluni  babet  maius  malam  occupatus  bomo  et  bonis  suis  ob- 
sessus,  quam  quod  amicos  sibi  putat,  quibus  ipsc  non  est,  quod 
beneficia  sua  cfGcacia  iudicat  ad  conciliandos  amicos,  eum  qui- 
ttatn,  quo  plus  debent,  magis  oderint:  leve  aes  aliennm  debitorem 
facit,  grave  inimicum.  de  benef.  IV  40.1  sq.:  Animum  praestarc 
gratum  debeo,  ceterum  aliquando  mc  referrc  gratiam  non  pa- 
titur  mea  iufelicitas,  aliquando  felicitas  cius,  cui  debeo.  quid 
enim  regi,  quid  pauper  diviti  reddam,  utique  cum  qnidam 
rreipere  beneficium  iniuriam  iudicent  et  beneficia  subinde  aliis 
benefieiis  onerent?  quid  amplius  in  liorum  persona  possum  quam 
velle?  nec  enim  ideo  beneficium  novum  rciccrc  debeo,  quia  non- 
dum  prius  reddidi.  aeeipiam  tarn  libenter,  quam  dabitur,  et 
praebebo  me  amico  mco  exercendae  bonitatis  suae  capacem  ma- 
teriam;  qui  novo  aeeipere  non  vult,  aeeeptis  offenditur.  de  benef. 
I  3.  1 :  18  perdit  beneficia,  qui  cito  sc  perdidissc  credit;  ät  qui 
instat  et  onerat  priora  sequentibus,  ctiam  ex  duro  et  inraemori 
pectore  gratiam  extundit.    uon  audebit  adversus  multa  oculos 
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adtollere;  quocnraque  se  couverterit  memoriain  suam  fngiens,  ibi  te 
videat;  beneficiis  illum  tuis  cinge. 

T.  Ann.  V  2.  Ü:  dicax  idcm  et  Tibcrinm  acerbis  facetiis  in- 
ridere  solitus,  quarum  apud  praepotentes  in  longum  memoria  est. 
Ann.  XV  68.  14:  saepe  asperis  facetiis  iulusus,  quac  ubi  multum 
ex  vero  traxcrc,  acrem  sui  memoriam  relinquunt. 

S.  de  clem.  1  10.  3:  contumelias  qnoque  suas,  quae  acer- 
biores  prhcipibns  solent  esse  quam  iniuriae,  nulla  crudelitatc 
exsequebatur  (sc.  Augustus). 
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Pars  altera. 
De  Tacito  sermonis  Annaeani  imitatore. 

Seneca  quidein  id  «tili  genus,  quod  partim  a  patre  adopta- 
verat,  partim  ipse  excoluerat,  einsque  proprietatem  supra  (p.  2) 
aduinbravimus,  usque  ad  vitae  exitum  in  omnibus,  quos  soluta 
oratione  scripsit,  libris  (nam  cum  his  solis  mihi  res  est)  ser- 
vavit.  Eins  autem  sermonis,  qno  Tacitus  in  variis  operibus  usus 
est,  non  solum  discrimina  agnoscuntur,  verum  etiam  progressus. 
Etenim  in  dialogo  de  oratoribus,  quem  sub  Domitiani  imperio 
composuit,  quamquam  cam  dictionem,  quam  Quintiliauus  coramen- 
daverat,  id  est  Ciceronianum  dicendi  genus,  scquitur  atquc  propter 
oratoriam  opusculi  matcriam  Ciceronis  de  eloquentia  librorum 
imitationem  adfectat,  tarnen  vestigia  quaedam  Annaeanae  dic- 
tionis  quam  vis  levia  ibi  quoque  exstaut.  Maximum  autem  mo- 
mentan! Senecae  et  philosophia  et  sermo  in  media  stili  Tacitini 
aetate  habuit,  quibus  temporibus  Germaniam,  Agricolam,  Histo- 
riarum  libros  composuit.  Extrema  denique  aetate,  qua  Annali  um 
iibros  confecit,  tarn  artificiosa  placuit  Tacito  dictio,  ut,  quamvi» 
Seneca  ad  Tacitum  valere  minime  desierit,  tarnen  ad  suam  pro- 
prietatem 8tilum  Tacitinum  pervenissc  tuo  iure  dixeris. 

Vestigia  Annaeanae  dictionis  in  dialogo  de  oratoribus  latentia 
indagavit  Lud.  Kleiber:  Quid  Tacitus  in  dialogo  prioribus  scrip- 
toribus  debeat,  Halis  Saxonum  1883,  p.  73—80,  falsus  autem  est, 
quod  Tacitum  stare  a  partibus  adversariorum  Senecae'  et  ora- 
tionem Taciti  in  commune  frustra  cum  Seneca  coraparari'  statuit. 
Nam  quo  tempore  Tacitus  dialogum  composuit,  potuit  ille  quidem 
id  stili  genus,  quo  in  prioribus  libris  historici  argumenti  utitur, 
usurpare,  sed  non  usurpavit  oratoria  opusculi  abduetus  materia. 
Et  profeeto  si  quis  orationem  alterius  quasi  speciem  intueus  iini- 
tatur,  non  tarn  forma  dictiouis  ducitur  quam  materia,  qnae  tracta- 
tur.  Sic  Tacitus  in  dialogo,  ut  oratorem  se  exhibeat,  summi 
oratoris  Ciceronis  orationem  scquitur,  in  libris  historici  argu- 
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mcnti  Sallustium  et  Livium,  in  rebus  ad  pbilosopbiam  perti- 
uentibus  Senccam  pbilosophura.  Nec  Senecae  oratio  prorsus  a 
Ciceroniana,  quam  Tacitus  in  dialogo  adfectat,  abborrct,  iinim» 
Humen  quidem  Ciceronianae  dictionis  Seneca  cobibuit,  sed  in 
singulis  dictionibns  propc  ad  GMceronem  accedit.  Stili  igitur 
genera  non  adeo  inter  se  discrepant,  ut  non  multa  paria  etiani 
in  sermonis  proprietatibus  inter  sc  contrariis  inveniantur.  Neque 
igitur  minmi,  quod  in  dialogo  vestigia  Anuacanae  dictionis  ex- 
stant,  sed  latent  magis  quam  patent  nee  quicquam  probant  nisi 
Tacito,  cum  dialogum  componcret,  Senecae  de  pbilosophia  libros 
cognito8  fuisse.  In  enumerandis  quidem  exemplis  Kleiber  lon- 
gius  quam  licet  mibi  videtur  progressus  esse;  omissis  eis  quae  ille 
landavit  exemplis,  ut  Tacitum  iu  dialogo  a  Seneca  pendere  docerel, 
pauca  infra  addo,  quae  alicuius  momenti  esse  mibi  videutur. 

In  libri8  Taciti  res  gestas  cnarrantibus  stili  fundamentnm 
efficitur  dictione  Sallustiana  et  Liviana,  ita  tarnen,  ut  misceatur 
cum  Senecae  dictione.  Uanc  autem  non  eodem  modo  quo  Sal- 
lustianam  imitatur,  quam  plerunique  ad  litteram  sequitur,  immo 
verbosiorem  formam  dicendi,  quae  Senecae  in  deliciis  erat,  saepe 
coartat  atque  concidit;  hoe  enim  vel  maxime  Senecae  et  Taciti 
dictiones  inter  se  differunt,  quod  Seneca  fere  ingenti  copia  ver- 
borura  utitur,  minima  Tacitus,  ut  innumerabilia  verba  apud  Sene- 
cam  legantur,  quibus  Tacitus  abstinuit,  contra  eorum  verborum 
numerus,  quae  Tacitus  in  usum  suum  converterit,  sed  quae  apud 
Senecam  non  legantur,  sit  minimus.  Neque  illam  verborum  collo- 
eationem,  qua  Seneca  uti  solebat,  ut  ea  vox,  in  qua  summa  sen- 
tentiae  vis  posita  esset,  prineipem  locum  teneret  vel  quaesita 
ratione  singulae  orationis  partes  inter  se  opponerentur,  Tacitus 
respuit  In  laudandis  autem  exemplis  cum  Taciti  operum  ordinem, 
quo  singula  composuit,  sequor;  neque  certa  imitationis  exempla 
a  fortuito  consensu  anxie  separanda  esse  arbitratus  sum. 

Dialogus. 

T.  Dial.  5.  20:  nam  si  ad  uHlitatem  vitae  omnia  consilia 
faetaque  nostra  dirigenda  sunt,  quid  est  tutius  quam  eam  ex- 
ercere  artem,  qua  semper  armatus  praesidium  amivis  ...  feras, 
ipse  securus  etc.  . . .  ? 

S.  de  clem.  I  3.  2:  Nu  11  am  ex  omnibus  virtutibus  bomini 
magis  convenire,  cum  sit  nulla  bunianior,  constet  necesse  est 
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non  solnm  inter  nos,  qui  boniinem  sociale  anitnal,  communi  bono 
genitum,  videri  volumus,  sed  etiam  inter  illos,  qui  hominem  vo- 
luptati  donant,  quoruin  omnia  dieta  faetaque  tut  utititates  suas 
gpectant;  man  si  quietem  petit  et  otiuni,  hanc  virtutem  naturae 
suae  nanctus  est,  quae  pacem  amat  et  manus  retinet.  Ep.  48.  2: 
Iterum  ego  taniquain  Epicureus  loquor?  mihi  vero  idem  expedit, 
quod  tibi:  aut  non  sum  amicus,  nisi,  quiequid  agitur  ad  te  per- 
tinens,  iueum  est.  consortium  rerum  omuium  inter  nos  facit  ami- 
eitia.  . . .  nee  potest  quisquam  beate  degere,  qui  se  tantum  in- 
tuetur,  qui  omnia  ad  uliUtates  suas  couvertit:  alteri  vivas  oportet, 
si  vis  tibi  vivere.  (eonf.  Ep.  71.  3;  95.  45.) 

T.  Dial.  6.  5:  cidere  plenam  Semper  et  fmpientem  domum 
suam  ctßncursu  splendidissimorum  bominum. 

S.  de  ira  II  8.  1 :  cum  rideris  forum  multitudine  refertnm  et 
saepta  coneursu  omnis  fr&puiUme  plenti. 

T.  Dial.  10.  1 :  Ne  opinio  qxtidem  et  fama,  cui  soli  serviunt 
et  quod  unum  esse  pretium  omnis  laboris  sui  fatentur,  aeque 
poetas  quam  oratores  setptitvr. 

S.  de  benef.  VI  43.  3:  Opinionem  quulem  et  famam  eo  loco 
habeamus,  tamquam  non  ducere  sed  setpii  debcat. 

T.  Dial.  13.  24:  quandoque  enim  fattdis  et  meus  dies  reniet. 
S.  nat.  quaest.  III  27.  1 :  cum  ftdnlis  dies  diluvii  venerit. 

T.  Dial.  10.  25:  quod  spatiam  temporis  (sc.  quadringentorum 
annorum)  si  ad  infirmitatem  corporum  nostrorum  refertts,  fortasse 
lonffum  videatur;  si  ad  naturam  saeculorum  ac  respectum  inmeTisi 
fauius  aeri,  perquam  Irrere  et  iu  proximo  est. 

S.  Ep.  77.  20:  Nulla  vita  est  non  brecis.  nam  si  ad  naturam 
rernm  respexeris,  etiam  Nestoris  et  Statiliae  brevis  est,  quae  in- 
scribi  monumento  suo  iussit  annis  se  nonaginta  novem  vixisse. 
ad  Marc,  de  consol.  XXI  2  sq.:  Omnia  buraana  brev'ui  et  caduca 
sunt  et  infiniti  temporis  nullam  partem  occupantia.  terram  hanc 
cum  urbibus  populisque  et  fluminibus  et  ambitu  maris  puneti  loco 
ponimus  ad  uni versa  referentes:  minorem  portionem  aetas  nostra 
quam  puneti  habet,  si  omni  tempori  comparetur,  cuius  maior  est 
mensura  quam  mundi.  . . .  licet  mihi  vivaces  et  in  memoriam 
traditae  senectutis  viros  noraincs  centenosdenosque  i)ercenseas 
anno«:  cum  ad  omne  tempus  dimiseris  animum,  nulla  erit  illa 
irrevixsimi  tontjissimitfue  aeri  differentia,  si  inspecto  quanto  quis 
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vixerit  spatio  conparavcris  quanto  non  vixerit.  Ep.  74.  10:  male 
de  Providentia  iudicat,  quia  . . .  quicquid  nobis  dedit,  hvere  est 
et  exignum,  si  conparas  uiundi  totius  nmi.  Ep.  99.  10  et  31. 

T.  Dial.  18.  IG:  ncc  statim  deterius  esse  quod  diversum 
est,  vitio  autem  malignitatis  bnmanae  vctera  scmpcr  in  laude, 
in-aesentiu  in  fastidio  esse. 

S.  ad  Marc,  de  consol.  XVI  9:  Est  qnidcm  liacc  natura 
mortalium,  ut  nihil  magis  placeat  quam  quod  amissnm  est:  ini- 
quiores  sumus  adversus  relkta  creptorum  dcsiderio.  de  benef. 
VI  32.  4:  Kegalis  ingcnii  mos  est  in  praesentium  contunieliam 
amissa  hmdare. 

T.  Dial.  20.  12:  iam  vero  invencs  et  in  ipsa  studionmi  iu 
cude  positi,  <|iii  profcctiis  sui  causa  oratorcs  scctantur,  non 
soluni  uudire,  sed  ctiani  referre  dmmim  uluptid  inlustrc  et  dignum 
memoria  volunt.  conf.  Dial.  22.  15. 

S.  Ep.  108.  4:  Qui  ad  pbilosophum  venit,  cotidie  alupwl 
secum  boni  /erat:  aut  sanior  dmnum  redeat  aut  sauabilior.  .  . . 
0.  Quidam  veniunt,  ut  mulumL 

T.  Dial.  22.  lf>:  relut  in  rudi  aedißvm. 
S.  Ep.  30.  2:  tiniHpunu  in  putri  uedijicio. 

T.  Dial.  22.  17:  ego  autem  oratorem,  sicut  locupletem  ac 
lantum  patrem  familiae,  non  eo  tantum  volo  tccto  teyi  quod  im 
brem  ac  vcntum  ureeat,  scd  ctiam  quod  visum  et  oculos  (lehrtet: 
non  ca  soluni  instrui  mpelleelilc  quae  neeessttriis  usibus  sufliciat, 
sed  sit  in  apparatu  eins  et  aumm  et  gemmae. 

8.  Ep.  8.  f>:  vestis  nreeat  frigus,  domus  muninicntura  sit  ad- 
versus infesta  corporis.  . . .  st  itote  tarn  bene  bominein  culmo 
quam  tiuro  teffi.  Ep.  88.  3G:  „At  enim  delechd  artium  uotitia 
multarum."  tantum  itaque  ex  illis  rctineaiuus,  quantnm  ne- 
cesmrium  est.  an  tu  existimas  rcpreliendcndum,  qui  supervaruu 
tisilms  conparat  et  pretiosarum  rcruiii  poinpam  in  domo  explicat: 
non  putas  cum,  qui  occupatus  est  in  supervacua  litterarum  sv- 
pelhrtile!  Ep.  90.  15;  110.  12. 

i 

T.  Dial.  25.  7:  dum  modo  in  eonfesso  sit-,  ib.  27.  3:  quotl 
apud  mc  quidem  in  erm/esso  est. 

S.  de  brev.  vit.  II  4:  quorum  in  etmfesso  mala  sttnt;  de  benef. 
Ulli.  2:  horura  in  confesso  merita  sunt;  de  benef.  V  17.  D: 
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Illud  in  confesso  est;  nat.  qu.  II  21.  1:  a  confessis  transeainus  ad 
dubia,  quid  in  confessis  estt\  ib.  22.  3:  quorum  ingens  in  con- 
fesso potentia  est. 

T.  Dial.  28.  10  sqq.  conf.  S.  Ep.  94.  54  et  55. 

T.  Dial.  31.  4:  ut  iia  artibus  pectns  implerent,  in  quibus 
de  bonis  ae  malis,  de  honesto  et  turpi,  de  iusto  et  iniusto  disputatur. 

S.  Ep.  95.  58:  bona  et  mala,  lionesta  et  turpia,  iusta  et  in- 
insla,  pia  et  inpia,  virtutes  ususque  virtutum  . . . :  baec  omnia 
aestimatorem  desiderant 

T.  Dial.  31.  10:  de  quibus  copiose  et  varie  et  ornate  nemo 
dicere  potest,  nisi  qui  cognomt  naturam  humanam  et  mm  virtutum 
praritatemque  vitiorum  et  habet  intellectum  eorum,  quae  nec  in 
virtutibus  nec  in  vitiis  numerantur,  ex  his  fontibus  etiam  illa 
profluunt,  ut  facilius  iram  iudicis  vel  instiget  vel  leniat,  qui  seit, 
<fuUi  sii  ira,  et  promptius  ad  miserationem  impellat,  qui  seit,  quid 
.sit  misericordia  et  quibus  animi  motibus  concitetur. 

S.  Ep.  95.  55:  nil  agemus,  st  ignoramus,  <juid  sit  virtus. 
Ep.  85.  28:  Non  dubitarent,  quid  conveniret  forti  viro,  si  scirent, 
<ptid  esset  fortitudo.  . . .  scientia  est  distinguendi,  quid  sit  malum 
et  quid  non  sit.  de  ira  I  4.  1 :  Quid  esset  ira,  satis  explicitum 
est;  ib.  5.  1:  Quid  esset  ira,  quaesitum  est.  (Tractatio  tarnen 
hnius  rei  apud  Senecam  periit.)  —  de  clem.  II  4.  4:  Ad  rem 
pertinet  quaerere  hoc  loco,  quid  sit  misericordia. 

T.  Dial.  32.  4:  deinde  ipsa  multarum  artium  scientia  etiam 
alind  agentes  nos  ornat.  . . .  quem  (sc.  oratorem)  non  posse 
aliter  existere  nec  extitisse  umquam  confirmo,  nisi  eum,  qui  tam- 
quam  in  emem  Omnibus  armis  instrucius,  sie  iu  forum  Omnibus 
artibus  armatus  exierit.  ...  in  paucissimos  sensus  et  angustas 
gententias  detrudunt  eloquentiam  velut  exjmham  regno  suo,  ut 
quae  olim  omnium  artium  domina  pulcherrirao  comitatu  pectora 
iniplebat,  nunc  circumeisa  et  ampntata,  sine  aj)paratu,  sine  honore, 
paene  dixerim  sine  ingenuitate,  quasi  una  ex  sordidissimis  arti- 

S.  Ep.  88.  35  sq.:  Haec  tarn  multa,  tarn  magna  ut  habere 
possint  liberum  hospitium,  supervacua  ex  animo  tollenda  sunt, 
non  dabit  se  in  has  angustias  virtus:  laxum  spatium  res  magna 
desiderat.  expellantur  omnia.  totum  pectus  illi  vacet.    „at  enim 

delectat  artium  mtitia  multurum.u    tantura  itaque  ex  illi»  reti- 
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neainus,  quantum  necessarimn  est.  —  Ep.  109.  8:  numquid  in- 
struetus  amnibus  rebus  agricola  ab  alio  itisfmi  quaerit?  numquid 
arnudus  uiiles  quantuni  in  aciem  euituro  satis  est  [uti],  amplius 
arma  desideratV  ergo  nec  sapiens,  satis  enim  vitae  instmdus, 
satis  armatus  est.  —  Ep.  80.  3:  tibi  continget  virtus  sine  adjm- 
rutn,  sine  inpensa.  de  eonst.  sap.  XV  5:  Domus  baec  sapieutis 
anrnista,  sine  eultu,  sine  strepitu,  sine  upjHiratn,  nullis  adservatur 
ianitoribus.  —  Ep.  108.  W>:  qui  pbilosopbiam  celut  aliquod  arti- 
ßeium  venale  didicernnt.  Ep.  ltf.  3:  Non  est  philosuphia  populäre 
artißeium.  Ep.  88.  1 :  iueritoria  artijicia  sunt  (sc.  libcralia  studia>. 

T.  Dial.  38.  18 :  longa  teuiporum  quies  et  continuum  populi 
utium  et  assidua  senatus  trampdUitas. 

S.  nat.  quaest.  I  2.  8:  siguiticatur  qiües  aeris  et  otium  et 
trawjuillitas. 

T.  Dial.  39.  1 :  Parvuiu  et  ridiculum  fortasse  videatur  <jwh! 
dictum*  sunt,  dicam  tarnen,  vel  ideo  ut  ridear. 

8.  Ep.  o3.  12:  Scio  pertritum  iam  hoc  esse,  fptod  adiechtms 
mm,  non  ideo  tarnen  praetennittani,  quia  ab  omnibus  dictum  est. 

T.  Dial.  41.  3:  qui*  enim  no.s  advocat  nisi  auf  nocens  aut 
miser?  . . .  atqui  melius  fuisset  non  queri  quam  vindieari.  quo<i 
si  inveniretur  aliqua  civitas,  in  qua  nemo  peccaret,  sujwrmcuus 
esset  inter  innocentes  orator  sicut  inter  .sann*  wedia.1*.  (pio  nnxlu 
enim  miuimum  usus  minimnmque  proteetus  ars  medentis  habet 
in  üb  gentibus,  quae  firmissima  valetudinc  ae  saluberrimis  eor- 
poribns  utuntur,  sie  minor  oratorum  honor  obseuriorque  gloria 
est  inter  bonos  mores  et  in  obsequiuin  regentis  paratos.  . . .  quid 
(sc.  opus  est)  invidiosis  et  excedentibus  modum  defensionibus. 
cum  dementia  cognoscentis  obviam  periditantilm*  eat? 

8.  de  clem.  12  1:  Esse  autem  aliquos  scio,  qui  clementiaw 
pessimum  quemque  putent  sustinere,  quoniam  nisi  post  crimen 
supervaam  est  et  sola  haec  virtus  inter  innoceide*  ccssat.  sed 
primum  omnium,  sind  medicinae  apud  aegros  usus,  etiam  ajmd 
samt*  honor  est,  ita  dementiam,  quamvis  poena  dvjiü  invoeent, 
etiam  innocentes  coluut.  deinde  habet  haec  in  persona  quoque 
iunocentium  locuin,  quia  interim  fortuua  pro  culpa  est;  nec  innu- 
ceidiae  tan  tum  dementia  sucairrit,  sed  saejte  cirtuti,  quoniam 
quidem  condieione  temporum  iueidunt  quaedam,  quae  possint 
laudata  puniri. 
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Agrieola. 

T.  Agric.  2.  4 :  monumenta  clarissimorum  ingeniorum;  Ann. 
XV  41.7:  monumenta  ingeniorum;  ib.  IV  61.  4:  monumenta  in- 
yeni  eins. 

S.  ad  Helv.  de  consol.  I  2:  vUirissimorum  ingeniorum  monu- 
menta :  de  benef.  IV  28.  4 :  monumenta  ingeniorum. 

T.  Agric.  3.  10:  per  quindecim  annos,  grande  mortalis  aevi 
spatiuin. 

S.  ad  Marc,  de  consol.  XXV  1:  vitia  situmque  omnem  mar- 
talis  aevi  excutit;  Ep.  102.  23:  per  bas  mortalis  aevi  moras. 

T.  Agr.  3.  13:  pauci,  ut  ita  dixerim,  non  modo  aliorum  sed 
etiam  nostri  superstites  sumus. 

S.  de  tranq.  an.  XI  12:  Rex  es:  non  ad  Croesum  te  inittam, 
qui  rogum  suum  et  succendi  vivus  et  extingui  vidit,  factus  non 
regno  tantum  sed  etiam  morti  suae  superstes;  Ep.  30.  5:  vivere 
tauiquam  superstes  sibi. 

T.  Agric.  4.  11:  Massiliam  .  .,  locum  Uraeea  comitate  et 
provinciali  parsimonia  mixtum  ac  bene  compositum. 

S.  nat.  quaest.  II  50.  1 :  Attalus  noster,  vir  egregius,  qui 
Etruscoruni  disciplinam  Graeca  subtilitate  miscuerat. 

T.  Agric.  4.  15:  conf.  S.  ad  Helv.  de  consol.  XVII  4. 

T.  Agric.  5.  7 :  nihil  adpetere  in  iactationem,  nihil  ob  formi- 
dinem  recusare  simnlque  et  anxius  et  inlentus  agere. 

S.  de  brev.  vit.  II  1:  quosdam  torquet  cupido  militiae  nun- 
quam  non  aut  alienis  periculis  intentos  aut  suis  anxios. 

T.  Agric.  7.  17:  maluit  videri  invenisse  bonos  quam  fecisse. 

S.  de  rem.  fort  XVI  1:  „uxorem  bonam  amisi."  utrum  in- 
crnerax  bonam,  an  fecerast  si  inveneras,  habere  te  posse  ex  hoc 
intellegas  licet  quod  habuisti:  si  feceras,  bene  spera:  res  periit, 
salvus  est  artifex. 

T.  Agric.  15.8:  nihil  iain  cupiditati,  nihil  libidini  excejytum, 
S.  de  ira  II  9.  3:  raptus  ac  stupra  et  ne  os  quidem  libidini 
ejcceptum. 

T.  Agric.  16.  12:  missus  igitur  Petronius  Turpilianus  tam- 
ijoaiD  exorabilior  et  delictis  hostium  novns  eoque  paenitentiae 
mitior. 
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S.  de  clem.  I  20.  2:  poenam,  si  tuto  poteiit,  donct,  si  minus, 
temperet  longeque  sit  in  suis  (fuam  in  alienis  iniurüs  ejrorabilior. 
(conf.  Taciti  verba,  quae  praecedunt:  ne  quamquam  egregius 
cetera  adroganter  in  deditos  et  ut  suae  miusque  iniuriae  ultor 
durius  consuleret.) 

T.  Agric.  29.  1:  Initio  aestatis  Agricola  domestico  f?i/»w 
ictus,  anno  ante  natum  flium  amisii.  quem  casum  neque  ut  pleri- 
que  fortium  virorum  ambitiöse,  neque  per  lamenta  rursus  ac 
maerorem  tnuliebriter  tulit:  et  in  luctu  bellum  inter  remedia  erat. 
Agric.  7.  1 :  Sequens  annus  //ran  vuinere  animum  domumque  eins 
udßixit. 

S.  ad  Polyb.  de  consol.  XV  4:  Gaius  Caesar  . . .  Lucium  fra- 
trem  carissimum  sibi  . . .  amisit  in  apparatu  Parthici  belli  et  gra- 
viore multo  aniitii  volnere  quam  postea  corporis  ichts  est;  qwx.l 
utrumque  et  piissime  idem  et  fortissime  tulit.  ib.  XVI  2:  eo  ipso 
tempore,  quo  M.  Antonius  civium  suorum  vitae  scdebat  mortis- 
que  arbiter,  M.  Antonii  frater  duci  iubebatur  ad  supplicium. 
tulit  hoc  tarnen  tarn  triste  minus  eadera  magnitudinc  animi  M. 
Antonius,  qua  omnia  alia  adversa  toleraverat,  ei  hoc  fuit  eius 
lugere,  viginti  legionum  sauguine  fratri  parentare.  ad  Helv.  de  con- 
sol. XIX  4 :  Carissimum  virum  umiserat ...  in  ipsa  quidem  naviga 
tione;  tulit  tarnen  eodem  tempore  et  luctum  et  metum.  Ep.  78.  17: 
„Dolorem  gravem  sentio.M  quid  ergo?  non  sentis,  si  illum  mulir- 
briter  tulvrisi  de  benef.  V  10.  6:  orbitatis  grarissimum  minus 
effugi.  Ep.  74.  30:  non  adßigitur  sapiens  libcrorum  amissionv. 
non  amicorum.  eodem  enim  anirao  fvrt  illorum  mortem,  quo  suani 
exspectat.  Ep.  99.1:  Epistulam,  quam  scripsi  Marullo,  cum 
ßlium  parvulum  mnisisset  et  diceretur  inolliter  Jerre,  misi  tibi.  .  .  . 
adßicto  enim  et  magnum  colnus  male  fcrenti  paulisper  cedendum 
est  de  rem.  fort.  XIII  1:  „mnisi  liberos."  ...  nemo  extra  ictuhi 
istius  mlneris  positus  est. 

T.  Agric,  30.  17:  raptores  orbis,  postquara  cuncta  vastanti- 
bus  defuere  terrae,,  iam  et  marv  serutnntur:  si  locuples  hostis  est, 
avari,  si  pauper,  ambitiös! f  quos  non  Oriens,  mm  Occideus  satia- 
rerit.    Germ.  45.  13:  sed  et  wäre  senitantur. 

S.  de  clem.  1  3.  5:  cum  ille  (sc.  animus)  iraperavit, 
acarus  dominus  est,  mare  lucri  causa  semtamur,  siee  umbitiomis. 
iam  tludum  dexteram  flamuiis  obicinms  f  aut  voluntariam  sub- 
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silnimoB.  Ep.  89.22:  quoram  profunda  et  insaJinbilis  gula  hinc 
markt  scrvtatur,  hinc  terra».  Ep.  J19.  7:  scrvtatur  markt  ignota. 

T.  Agr.  33.  1 :  Excepere  orationem  alacrcs  . . .  cantu  fremi- 
hi'pie  et  clamnribus  dissonis.    Hist.  I  32.  2:  dissono  clamare. 

8.  de  vila  beata  I  2:  non  ducem  secuti  sed  fremitum  et 
rtamorem  dismnvm.  Ep.  56.  3:  „O  te,  inquis,  ferreum  aut  sur- 
dum,  cui  mens  inter  tot  clamores  tarn  varios,  tarn  dissoms,  con- 
ütat  . . . . u  at  mehercules  ego  istum  fremitum  non  magis  curo 
quam  fluctum  aut  deiectum  aquae.  Curt.  V  12.  14:  Varius  ao 
dissonus  clamor. 

T.  Agric.  35.  2:  statimque  ad  arma  discursum. 
S.  de  ira  III  2.  3:  ad  arma  protinus  ignesque  discursum  est. 
de  brev.  vit.  III  1 :  ad  lapides  et  arma  diseurruni. 

T.  Agric.  39.  13:  optimwn  in  pnwseniia  statuit  reponere 
odiura. 

S.  nat.  quaest.  1136:  cum  sapiens  quid  sit  optimum  in  pra& 
sentia  sciat. 

T.  Agric.  41.  15:  quibus  sermonibus  satis  constat  Domitiani 
quoque  anres  verberatas. 

S.  ad  Marc,  de  consol.  XIX  6:  ne  convieiis  quidera  ullis 
vereenndae  anres  rerberantur.  Ep.  56.  4 :  hic  (sc.  crepitus)  tan- 
tnm  mires  inplet  ac  rerberat. 

T.  Agric.  42.  15:  Domitiani  vero  natura  praeeeps  in  iram. 
S.  de  ira  II  20.  1 :  natura  quosdam  proclives  in  iram  facit. 
ib.  15.  1 :  fortia  solidaque  natura  ingenia  . . .  prona  in  iram  sunt. 

T.  Agric.  42.  19:  passe  etiam  sub  malis  prineipibus  magnos 
viros  esse. 

S.  de  ira  III  15.  2:  passe  etiam  ex  ingentibus  malis  nascen- 
tem  iram  abscondi.  nat.  quaest.  N  55.  3:  passe  etiam  aliquando 
hoc  fieri. 

T.  Agric,  44.  17;  S.  de  prov.  V  8:  (jramle  snbmum. 

T.  Agric.  44.  18:  illud  tempus,  quo  Domitianus  non  iam  per 
inteiralla  ac  spiramenta  temporum,  sed  continuo  et  velut  uno 
>rtu  rem  publicam  exhausit. 

S.  de  ira  IH  19.2:  qui  (sc.  C.  Caesar)  optabat,  ut  populus 
Romanus  unam  cervicem  haberet,  ut  scelcra  sua  tot  locis  ac 
temporibus  didueta  in  unum  ietum  et  unum  diem  cogeret. 
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T.  Agric.  46.  9:  nt  omnia  facta  dictaque  eius  secum  rerolranf. 
S.  Ep.  80.  3:  Illud  maxiine  revolvo  memm. 

T.  Agric.  46.  18:  multos  vetemm  vclut  inglorios  et  ignobilis 
oblivio  obruit. 

S.  de  benef.  III  32.  5:  quos  iani  consumpsisset  oblieio,  nisi 
illos  filiorum  gloria  e  tencbris  eruisset.  Ep.  21.4:  omnes  illos 
. . .  oblivio  alta  subpressit. 

Germania. 

T.  Genn.  13. 14:  in  pace  dectts,  in  bello  praesidium  (Agr.  6.  3). 

S.  ad  Marc,  de  consol.  XVII  1:  iuvencm,  iam  ruatri  iani 
patri  praesidium  ac  decus,  amittcrc.  de  benef.  III  33.  3:  eximia 
pietas  et  virtus  ipsi  urbi  uescio  utrnm  maius  praesidium  adferens 
an  decus.  Hör.  carm.  11.2:  0  et  praesidium  et  dulce  decus  meuni. 

T.  Germ.  17.  15;  S.  de  brev.  vit.  I  1:  excepiis  admoduw 
paucis. 

T.  Germ.  19.  16:  plusque  ibi  boni  mores  valent  quam  alibi 
bonae  leges. 

S.  Ep.  94.  37 :  letjcs  quoque  proficiunt  ad  bonos  mores,  ntique 
si  non  tantuni  imperant,  sed  docent.  . . .  itaque  malis  moribus 
uti  videbis  civitates  usas  raalis  legibus. 

T.  Germ.  22.  12:  gens  non  astuta  nec  callida  aperit  adhuc 
secreta  pectoris  licentia  ioci;  ergo  detecta  et  nuda  omuium  mens. 

S.  ad  Marc,  de  consol.  XXVI  4:  Quid  dicani  ...  nihil  in 
obscuro,  detectas  mentes  et  aperta  praeeordia  et  in  publico  medio- 
que  vitam  . . .? 

T.  Germ.  27.  4:  sepulcrum  caespes  erußt. 
S.  Ep.  8. 5:  hanc  (sc.  domum)  utruni  eaespes  crea-erit,  an 
varius  lapis  . . . ,  nihil  interest. 

T.  Germ.  27.  9:  Haec  in  commune  de  omnium  Gcrmanorum 
origine  ac  moribus  aeeepimus. 

S.  nat.  quaest.  VII  16.2:  Haec  in  commune  de  tota  natione. 

T.  Germ.  28.  7:  manet  adhuc  Boihaeuii  nonien  significatqne 
loci  veterem  memoriam  quanivis  mtdatis  cuUoribus. 

S.  ad  Helv.  de  consol.  VII  8:  Haec  ipsa  insula  saepe  iam 
cultores  mutavit. 

T.  Germ.  30.  10:  quodque  rarissimum  nec  nisi  Homanae  dis- 
eiplinae  concessum,  plus  reponcre  in  ducc  quam  in  exercitu. 
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S.  de  dem.  I  1.5:  Rarissimam  laudem  et  nnlli  adhuc  prin- 
cipum  concessam  concupisti,  innocentiam. 

T.  Germ.  34.  8:  ßive  adiit  Hercules,   seu  quidquid  ubique 
ma^nificnm  est,  in  claritatem  eins  referre  consensimus. 

S.  de  otio  VII  2:  ille  tertius,  de  quo  male  cxistimare  con- 

M'DJtiwUS. 

T.  Germ.  37.  10:  raedio  tarn  long*  aevi  spatio. 
S.  de  brev.  vit  III  3:  in  tarn  longo  aem. 

T.  Germ.  46.  4:  sede  ac  domiriliis  ut  Germani  agunt. 
S.  de  prov.  IV  15:  nulla  illis  (sc.  Germanis)  domiciUa  nullae- 
qae  sede*  sunt. 

Historiae. 

T.  Hist.  I  1.3:  dum  res  populi  Romani  memorabantur  pari 
ekxfientia  ac  libertate. 

S.  ad  Marc,  de  consol.  14:  si  illum  (sc.  Cremutium  Cordum) 
ob  daas  res  pulcherriraas  in  oblivionem  coiectum,  eloqventiam  et 
Vihtrtntem,  non  eruisses. 

T.  Hist.  I  3.  10:  adprobatum  est  non  esse  curae  deis  securi- 
tatem  nostram,  esse  ultionem. 

S.  Ep.  92.  15:  aliquem  in  maximis  et  continuis  doloribus 
n<m  esse,  miscrnm,  esse  etiam  beatum.  conf.  Ep.  32.2;  37.  3;  de 
ira  II  5.  2;  de  benef.  VII  25.  2;  Ep.  67.  14;  94.  41.  j 

T.  Hist.  I  15.  22:  fidem,  libcrtatera,  amicitiam,  praecipna 
hwnani  animi  bona. 

8.  Ep.  88.  29:  ßdes  sanctissimum  Am mani  pectoris  honum  est 

T.  Hist.  I  16.  1:  Si  inmensum  imperii  corpus  stare  ac  librari 
sine  rectore  posset. 

S.  de  prov.  I  2:  ostendere  non  sine  aliqno  custode  tantum 
■»pas  stare.  Ep.  41.  5:  non  potest  res  tanta  sine  adminiculo  numi- 
nis  Mare. 

T.  Hist.  I  1 8. 1 7 ;  S.  ad  Helv.  de  consol.  XVII  3 :  antiqnns  rigor. 
T.  Hist  I  24.  8:  adeo  animosits  corruptor. 

S.  de  benef.  VII  11.  1:  quam  pusillo  animo  illum  aut  bono-  s- 
rare  voluit  aut  conrutnperel 

T.  Hist  I  29.  1 :  fatigabat  alieni  iam  imperii  deos. 
S.  Ep.  31.  5:  per  maxima  acto  viro  turpe  est  etiaranunc 
*W  f'Uigare. 
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T.  Hist.  I  30.  I :  neque  enim  relatu  rirtutum  in  compara- 
tione  Othonis  opus  est.  vitia,  quibus  solis  (jloriatur,  evertere  im- 
perium. 

S.  Ep.  28.  10:  Quidara  vitiis  glorianiur.  tu  existimas  aliquid 
de  remedio  cogitare,  qui  mala  sua  virtutum  loco  numerant?;  de 
vita  beata  XII  5:  laudant  enim  ea,  quibus  erubescebant,  et  vitio 
gloriantur.  Ep.  87.  23. 

T.  Hist.  I  52.  20:  panderet  modo  sinum  et  venienti  Fortitnac 
occurreret. 

S.  Ep.  74.6:  ad  haec,  quae  a  Fortuna  sparguntur,  sinnm 
expandit  et  sollicitus  missilia  eius  [ex]spectat.  de  benef.  IV  24.  2: 
soluto  ad  illam  (sc.  virtutem)  sinu  veniendum  est.  de  rem.  fort.  X  f). 

T.  Hist.  I  86.  9 :  subita  inundatione  Tiberis ,  qui  inmenso 
auctu  . . .  non  modo  iacentia  et  plana  urbis  hca,  sed  secura  eins 
modi  casuum  implevit. 

S.  nat.  quacst.  VI  1.2:  hic  fuit  motus        qui  Campaniani 
numquam  securam  huius  mali  . . .  magna  strage  vastavit.  —  Ep. 
51.  1:  cum  plurima  loca  evomant  ignem,  non  tantum  edita 
sed  etiam  iacentia. 

T.  Hist.  II  7.3:  nec  referre,  Vitellium  an  Othonem  stipcr- 
stitem  fortuna  faceret. 

S.  Ep.  70.  18:  omnes,  quos  amabamus,  mperstites  fortum 
servavit. 

T.  Hist.  II  8.  3:  ceterorum  casus  conatusque  in  contextv 
operis  dicemus. 

S.  de  prov.  Ii:  hoc  commodius  in  eontextu  operis  rcddc- 
retur.  Ep.  106.  2:  veniebat  in  eontextum  operis  mei.  nat.  quaest. 
VI  1.3:  propositi  operis  conlexttts  exigit. 

T.  Hist.  II  46.  1:  neqvuquam  trepidm  et  consilii  certvs. 

S.  Ep.  116.  1:  ut  eadem  illa  intrepidus  facias,  ut  certiorc 
consilio.  de  brev.  vit.  III  3:  quando  eertus  consilii  fueris,  . . .  quando 
tibi  usus  tui  fuerit,  . . .  quando  auinius  intrepidus.  Ep.  45.  9: 
certus  iudicii,  inconcussus,  intrepidus. 

T.  Hist.  II  48.  7 :  pecunias  distribuit  parce  nec  ut  periturus. 
mox  Salvium  Cocceianum  . . .  nitro  solatus  est. 

S.  Ep.  77.8:  minutas  itaque  summulas  distribnit  flentibns 
sems  et  illos  vitro  consolatus  est. 
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T.  Hist.  II  84.  9;  ib.  99.  10;  S.  de  ira  I  16.6;  de  vita 
beata  XVI  3;  ad  Polyb.  de  consol.  II  7;  III  4;  ad  Helv.  de 
consol.  V  4;  de  benef.  III  28.  3;  VI  29.  1;  nat.  quaest.  HI  29.  9; 
V  18.  12;  Ep.  66.44:  indulqentia  fortunae. 

T.  Hißt.  III  2.  6:  tanto  cupidius  insolitas  roluptales  housisse. 
S.  de  benef.  VII  2.2:  voluptas  ...  quo  avidius  hausta  est, 
citiuß  in  contrarinm  reccidens. 

T.  Hist.  III  52.  5:  erant  inter  duceß  qui  nevterent  moros. 
Hist  IV  68.  17:  moros  nectens.  Ann.  XII  14.3.  XIII  44.  5: 
nettere  moros. 

S.  de  ira  III  39.3:  moros  neetet. 

T.  Hist.  III  56.  17:  ito  formatis  principiß  auribus,  ut  aßperc 
qnae  utilia,  nec  quicqnam  nißi  iacundum  et  laeßuram  acciperet. 

S.  de  benef.  IV  27.  3:  hic  vino,  bic  libidini  dedituß  eßt  aut, 
s»i  nondnm  dedituß,  »7a  formaius,  ut  in  hoc  illum  moreß  sui  ferant. 
Ep.  65.  18. 

T.  Hißt.  III  71. 15:  aedificia  ...in  altum  eäita.  Ann.  II  16.4: 
*ilva,  editis  in  altum  ramiß. 

S.  de  clem.  I  19.  6:  instruere  in  altum  cditas  arceß. 

T.  Hißt.  III  77.  14:  in  ore  eiuß  iwjulatur. 

S.  de  benef.  VII  19.  8 :  ßi  in  ore  parcntium  liberoß  iuouht. 

T.  Hißt.  HI  83.  16:  maliß  publiciß  laeti:  conf.  8.  Ep.  59.  3. 

T.  Hißt.  III  85. 1 :  infestis  mucronibus  coactum  modo  erigere  ob. 
S.  Ep.  82.21:  ße  infestis  ingerere  mucronibus. 

T.  Hist.  IV  5.  7:  quo  firraior  adversus  fortuita  rem  publicam 
capesseret. 

S.  Ep.  65.  24:  forteß  ßimuß  adcersus  fortuita;  Ep.  91.9: 
conaurgamuß  itaque  adcersus  fortuita.  Ep.  98.  3:  nisi  certuß  ad- 
rersits  incerta  eßt.  Ep.  113.27:  nißi  contra  fortuita  convaluit.  de 
vita  beata  IV  2:  quem  nec  extöllant  fortuita  nec  frangant.  Ep. 
66.  6:  qaera  nec  adtollant  fortuita  nec  deprimant. 

T.  Hißt  IV  8.  11:  bonos  iraperatoreß  roto  expetere,  quales- 
nimsfue  iolerare. 

S.  de  vita  beata  XXII  2:  maktm  valctudinem  tolerabit,  bomim 

T.  Hißt.  IV  26.  3:  Rhenuß  ...  vix  navium  paliens. 
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S.  de  benef.  VI  7.  3:  nec  fluminibus  gratias  agimus,  quam- 
vis  aut  magna  nariaia  pathintur.  Plin.  Ep.  V  6.  12:  na  vi  um 
patiens. 

T.  Hist.  IV.  69.  16:  obstruxitqne  civitatis  snac  öftren. 

S.  de  benef.  III  17.  2:  cuius  aures  morbus  ohstnurit.  Verg. 
Aen.  IV  440:  placidasque  viri  deus  obstruit  auris.  Amm  Marc. 
XXVII  11.6:  aures  obstructae. 

T.  Hist.  IV  72.  13:  fizis  in  terram  oculis. 
S.  Ep.  II.  7 :  ßffunt  in  terram  ocuhs. 

T.  Hist.  IV  77.  10:  felici  lemcritatc. 

S.  de  benef.  I  13.3.  VII  3.  1:  felix  lemeritas. 

T.  Hist.  IV  77.  17:  vos  Gallici  foederis  oblitos  redtese  in 
memoriam  Romani  sacramenti. 

S.  de  benef.  V  23.  2:  ut  se  redisse  in  memoriam,  non  reduci 
putet. 

T.  II  ist.  IV  81.  14:  an  talis  caecitas  ac  debilitas  ope  humana 
superabiles  forent. 

S.  nat.  quaest.  V  18.  6:  incertam  fortunam  experimur,  vim 
terapestatum  nulla  ope  humana  superabilem. 

T.  Hist.  IV  81.  15:  huic  non  exesam  vim  luminis  et  redi- 
turam,  si  pellerentur  obslantia. 

S.  Ep.  94.  18:  si  quid  obstat  oculo  et  inpedit  visuni,  debere 
removeri:  . . .  natura  enim  videmus,  cui  usum  sui  reddit  qui  remo- 
vit  obsiantia. 

T.  Hist  IV  84.  22:  quod  metleatur  acgris  corporibus. 
S.  de  const.  sap.  I  1 :  aearis  corporibus  . . .  medentur. 

T.  Hist.  V.  3.  13:  Moyses  coniectnra  herbidi  soli  largas 
aquarum  venas  aperit. 

S.  nat.  quaest.  VI  4.  1 :  cur  ...  aperiat  aliquando  aquarum 
calentiura  renn*,  ib.  III  7.  3:  siccissimis  locis  putei  in  altnm 
acti  ..  invcniunt  aquarum  uberes  rennst,  ib.  15.' 5:  in  terra  solu- 
ti8  ac  patefactis  renis  rivus  aut  Humen  effunditur.  ib.  27.  1:  an 
fluminatellus  largius  fundat  aperiatque  fontes  novos.  Ep.  89. 21. 

T.  Hist.  V  6.  13:  lacxts  . . .  sapore  comiptior,  grariUite  odoris 
accolis  pestifrr,  neque  vento  inpellitur  neque  pisces  . . .  patitur. 
inertes  undae  mtperiacta  ut  solido  ferunt;  ])eriti  imperitique  nandi 
perinde  attolluntur.  certo  anni  hi turnen  cgerit. 
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S.  nat.  quaest.  III  20.  I  sq.:  „At  quare  aquis  sapor  variusV 
quattuor  ex  causis:  . . .  quarta  ex  vitio,  quod  saepe  concipiunt 
cmtptae  per  iniuriam.  hae  caasae  sa}x>rem  dant  aquis  varium, 
. . .  hae  (fravem  spiritum  oiloreiwpie  pesiiferum,  hac  lcvitatem  gravi- 
tateiuquc.  . . .  intcrest,  utrum  loca  sulphure  an  nitro  an  hihnnine 
plena  transierint.  hac  ratione  cormptae  cum  vitae  pcriculo  bibun- 
tur.  ib.  25.  5:  Quosdam  locus  esse,  qui  nandi  inperitos  ferant, 
notntn  est:  erat  in  Öicilia,  est  et  adhuc  in  Syria  stagnum,  in 
quo  natant  lateres  et  raergi  proiecta  non  possunt,  licet  gra- 
vi ora  sint. 

T.  Hist.  V  7.  4:  cuncta  spimte  edita  aut  mann  sata. 
S.  nat.  quaest.  VI  28.  1:  tot  venena  nascuntur  non  manu 
sparsa,  sed  spemte. 

T.  Hist.  V  9.  14:  quem  raotum  Caesaris  mors  diremit. 
S  de  ira  III  42.  3:  par  aeerrinium  media  mors  dirimet. 

T.  Hist  V  15.  12:  Civilis  imlare  fortunae. 

S.  Ep.  22.4:  nulli  necesse  est  felicitatem  cursu  sequi:  est 
a liquid,  etiamsi  non  repugnare,  subsistere  nec  insiare  fortunae 
ferenti. 

T.  Hist  V  22.  4:  nox  atra  nuhiims. 

S.  nat.  quaest.  II  26.  7 :  ne  no.r  quidem  nisi  obscura  nulribus. 

T.  Hist.  V  23.  16:  crebris  . . .  imbribus  superfusus  amnis  . . . 
insulam  in  fadem  stagni  opplevit 

S.  nat.  quaest  IV  2.8:  continuatis  aquis  in  fadem  lati  ac 
nirbidi  maris  sUujnat  (sc.  Nilus). 

Annales. 

T.  Ann.  I  4.  16:  accedere  matrem  muliebri  inpotentia.  Ann. 
XII  57.  10:  nec  ille  reticet,  injmtentiam  muliebrem  nimiasque  spes 
rius  arguens.  Ann.  IV  57.  13:  traditur  etiam  matris  inpotentia 
extrusum. 

S.  ad  Helv.  de  cousol.  XIV  2:  viderint  illae  rnatres,  quae 
potentiam  liberorum  muliebri  injmtentia  exercent,  quae,  quia  femi- 
nis  honores  non  licet  gcrere,  per  illos  ambitiosae  sunt.  conf. 
ür.  XXXIV  2:  domi  victa  libertas  nostra  impotentia  muliebri. 

T.  Ann.  I  11.5:  quam  subieetum  fortunae  regendi  cuncta  onus. 
S.  Ep.  9.  15:  incipit  fortunae  esse  subieetum. 
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T.  Ann.  I  23.3:  singuloruin  pedilms  adrolutus.  Ann.  132.  7: 
Septimius  cum  perfugisset  ad  tribunal  pedibusque  Caecinae  ad~ 
volverefnr. 

S.  de  ira  II  34.4:  quam  saepe  eius  pedilnts  adtohdus  est. 
Curt.  III  12.  17:  advoluta  est  pedibus  eius. 

T.  Ann.  I  28.21:  tarda  sunt  quae  in  commune  expostu- 
lantur:  privatam  gratiam  statim  mercare,  statim  reeipias. 

S.  Ep.  121.20:  et  tardum  est  et  varium,  quod  usus  docet: 
quiequid  natura  tradit,  et  aequale  omnibus  est  et  statim.  ih  7  : 
tarda  enim  sunt,  quae  necessitate  inpelluntur:  agilitas  sponte 
motis  est. 

T.  Ann.  I  29.  12:  promptum  ad  asper  iora  ingenium  Druso 
erat:  vocatos  Vibulenum  et  Percennium  interfici  iubet. 

S.  de  ciem.  II  4.3:  possumus  effugere  cavillationem  et  ita 
finire,  ut  sit  crudelitas  inclinatio  animi  ad  asperiora. 

T.  Ann.  I  72.  6:  tanto  se  magis  in  lubrico  dictitans.  Ann. 
VI  51.  7:  maxime  im  lubrico  egit  aeeepta  in  matriraonium  Julia. 

S.  ad  Marc,  de  conso).  IX  2:  nostras  quoque  opes  aeqne 
in  lubrico  positas.  Ep.  71.  28:  etiamnunc  versatur  im  lubrico. 
Ep.  75.  10:  adhuc  im  lubrico  Stare.  Ep.  84.  12:  non  in  prae- 
rupto  tantum  illic  stabis,  sed  im  lubrico.  de  rem.  fort.  XVI  3: 
omnium  quidem  inperitorum  animus,  maxime  tarnen  im  lubrico 
muliebris  est 

T.  Ann.  II  6.  15:  servatque  nomen  et  violentiam  cursus  (sc. 
Rhenus.) 

S.  nat.  quaest.  III  26.3:  eadem  (sc.  flumina)  ex  intervallo 
revertuntur  reeipiuntque  et  nomen  et  cursum. 

T.  Ann.  II  38.  25:  avitae  nobilitatis  etiam  inter  angustias  for- 
tunae  retinens. 

S.  de  beuef.  I  9.  1 :  Vides,  quomodo  animus  inveniat  libera- 
litatis  materiam  etiam  inter  angustias? 

T.  Ann.  II  72.  2:  saecienti  fortunae  mbmitteret  animum. 

S.  de  benef.  V  3.  2:  et  quisquis  alius  saevientis  fort  um* 
vi  ac  pondere  obpressus  non  suhmittit  animum.  Ep.  66.  6:  ani- 
mus . . .  neutri  se  fortunae  submittens.  Ep.  92.  2:  baec  enim  sola 
non  submittit  animum,  stat  contra  fortunam.  ad  Marc,  de  con- 
sol.  XVI  9:  quam  valdc  tibi  fortuna,  etiam  cum  saeviret,  peper- 
cerit  ad  Polyb.  de  consol.  XIII  4:  per  te  habent  ut  fortunae 
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sdrrimtis  modum  ita  etc.  ib.  XV  1 :  ne  hoc  quidem  saeviens 
reliquit  fortuna.  Sali.  Cat.  10.  1:  saevire  fortuna  ac  miacere 
oiunia  coepit. 

T.  Ann.  II  72.  6:  ingenti  luctu  provinciae  et  eircumiacentium 
populorum. 

S.  nat.  quaest.  IV  2.  5:  cum  ingenti  eircumiacentium  regio- 
uum  strepitu. 

T.  Ann.  III  28.  1:  Cn.  Pompeins  tertium  consul  corrigendis 
moribus  delectus,  eet  gravior  remediis  quam  delicta  erant. 

S.  de  benef.  V  16.  3:  L.  Sulla,  qui  patriam  durioribus  rc- 
»itfiiix,  quam  pericula  erant,  sanavit.  conf.  Ep.  105.  5:  ne  pluris 
remedium  quam  periculum  constet. 

T.  Ann.  III  31.  5:  quasi  firmandae  valetudini  in  Campaniam 
concessit. 

S.  de  ira  I  6.  2:  valetudinem  tantum  mutata  vitae  disposi- 
tione  firmare. 

T.  Aun.  III  37.  7:  diem  aedificationibus,  noctem  conviviis 
traberet,  quam  solus  et  nullis  voluptatibus  avocatm  maestam  vigi- 
Inntiam  et  malas  curas  exerceret. 

S.  de  prov.  III  10:  mero  se  licet  sopiat  et  aquarum  frago- 
ribug  arocet  et  mille  voluptatibus  meutern  anxiam  fallat:  tarn 
rigilabit  in  pluma,  quam  ille  in  cruce. 

T.  Ann.  III  50.  10:  saepe  audivi  prineipem  nostrum  con- 
•ptfrentem. 

S.  de  benef.  VI  12.  1:  saepe  te  conquerentem  audio. 

T.  Ann.  III  53.  11:  mihi  autem  neque  bouestum  silere 
neque  proloqui  expeditum,  quia  uon  aedilis  aut  praetoris  aut 
consulis  partis  sustineo.  maius  aliquid  et  cxcclsius  a  principe 
postulatur. 

8.  de  brev.  vit.  XV  III  4:  cogita  non  id  egisse  te  ab  aetatc 
prima  omni  cultu  studiorum  liberalium,  ut  tibi  multa  milia  fru- 
menti  bene  committerentur;  maius  quiddam  et  altiu«  de  te  pro- 
miseras. 

T.  Ann.  IV  8.  25:  ita  nati  estis,  ut  bona  malaque  vestra 
ad  rem  publicam  pertineant. 

S.  Ep.  98.  13:  ita  tiatns,ut  rempublicam  deberet  capessere. 
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T.  Ann.  IV  17.5:  adnlatione,  quae  moribus  corruptis  perinde 
aucepa,  si  nulla  et  ubi  nimia  est. 

S.  Ep.  89.  3:  idem  enim  vitii  habet  nimia  quod  nulla  divisio. 

T.  Ann.  IV  21.  16:  saxo  Seripbo  consenuit. 

8.  ad  Helv.  de  consol.  VI  5:  Quid  tarn  nudum  inveniri  pol- 
est, quid  tarn  abruptum  undique  quam  hoc  saurum?  ib.  VII  9: 
totiens  huius  aridi  et  spinosi  saxi  mutatus  est  populus. 

T.  Ann.  IV  31.  7;  S.  ad  Polyb.  de  consol.  V4:  adumbrata 
laetitia. 

T.  Ann.  IV  35.  12:  vitam  abstinentia  finivit. 
S.  Ep.  70.  9:  abstinentia  finire  vitam, 

T.  Ann.  V  10.2:  am  magis  quam  diuturno  rumore. 

S.  de  ira  II  19.  4:  acres  magis  quam  graves  sunt.  nat.  quaest. 

IV  4.  2:  nimbi  graves  magis  vastique  quam  pertinaccs. 

T.  Ann.  V  10.  10:  laehis  praesentibwt  et  inanium  spe. 
S.  Ep.  99.  5:'  qui  tantnm  praesenlünus  laetm  est. 

T.  Ann.  V  11.  6:  odia  in  perniciem  itura. 

S.  de  benef.  I  12.4:  poma  ...  itura  in  fastidium.  Ep.  121. 
4:  voluptates  ituras  in  dolorem  conpescere.  ad  Marc,  de  consol. 
XI  3:  corpus  . . .  iturum  in  tabem. 

T.  Ann.  VI  10.  6:  Rboduin  secuti  et  apud  Capreas  indwidui. 
S.  Ep.  67.  10:  indwiduus  ille  eomitatus  virtutuni.  de  prov. 

V  9.  de  otio  V  6.  Ep.  73.  8. 

T.  Ann.  VI  26.  6:  aversatus  sertwmem. 

8.  de  const.  sap.  X  2:  sermonem  meum  ..  .  ctversahis  eat. 

T.  Ann.  VI  33.  14:  pulsoque  introrsus  freto  brevia  liloru», 
nudantur. 

S.  de  prov.  14:  si  quis  observaverit  nudari  litora  pelago  in 
se  recedente  . . .,  credet  eaeca  quadam  volutatione  modo  contrahi 
undaß  et  introrsum  agi,  modo  erumpere. 

T.  Ann.  XI  15.  7:  quod  nunc  segnius  fieri  publica  vimi 
bonas  arles  socordia. 

S.  Ep.  80.  2:  cogito  mecum,  . . .  quanta  sit  cirva  arten  bonajt 
solitudo. 

T.  Ann.  XI  18.  18:  magnis  delictis  inexoralnlem  scias. 

S.  de  clem.  I  7.  1 :  inewabilia  peccatis  atque  erroribus  numiuu. 
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T.  Ann.  XI  20.  13:  eftodere  rivos,  quaeque  in  aperto  gravia, 
humum  infra  moliri. 

S.  Ep.  57.  2:  etiamsi  locus  haberet  lucem,  pulvis  auferret, 
in  nperto  quoque  res  ffravis  et  molesta. 

T.  Ann.  XII  37.9:  supplicium  raei  oblivio  xequerelur. 
8.  Ep.  76*.  29:  factum  tuum  matura  xequelur  oblivio. 

T.  Ann.  XII  40.  22:  haec  . . .  coniunxi,  ne  divisa  haud  per- 
iode  ad  memoria  in  sui  ralerent. 

S.  Ep.  94.  29 :  quaedam  diversis  locis  iacent  sparsa  . . .  itaque 
io  unuin  conferenda  sunt  et  inngenda,  ut  plus  caleanL 

T.  Ann.  XII  44.  12:  vergentibux  iam  unnix  suis.  Aun.  XIII 
19.  9:  cergentcm  annix  dictitans.  Ann.  IV  41.  8:  tergente  iam  se- 
necta. 

S.  de  clem.  I  11.  1:  Augustus  senex  aut  iam  in  senectutem 
unnix  vergentibux. 

T.  Ann.  XII  45.  10:  nihil  tarn  ignamm  barbarix  quam  ma- 
chiiuimenta  et  astus  oppugnationuni:  at  nobis  ea  pars  militiae 
maxime  gnara  est 

S.  de  vita  beata  XXVI  3:  sicut  Uirbari  plerumque  inclusi, 
nt  ignari  machinarum,  segnes  laborem  obsidentium  spectant. 

T.  Ann.  XII  65.  7:  ita  de  se  meritum  Caesarein,  ut  vittm 
usui  eins  inpenderet. 

S.  de  tranq.  an.  VII  1 :  Hominum  utique  dilectus  liabendus 
est:  an  digni  sint,  quibus  partem  cilae  nostrae  inpendumux.  de 
ira  I  5.  2 :  hic  (sc.  homo)  aHorum  commodis  vel  inpendere  xe  pa- 
ratos  est 

T.  Ann.  XIII  17.  14:  subtrahere  oculis  accrba  funera. 

S.  de  prov.  V  9:  „Quare  tarnen  deus  tarn  iniquus  . . .  fuit, 
ut  bonis  viris  paupertatem  ...  et  acerba  funera  adscriberet?"  de 
ira  III  25.  1:  qui  vidit  acerha  funera  etiam  ex  regia  duci.  ad 
Marc,  de  consol.  IV  2:  in  illo  acerbn  et  defleto  gentibus  funere. 
ib.  IX  2:  tot  ueerba  funera.  ib.  XVIII  9:  nullum  non  acerbum 
innux  est,  quod  parens  sequitur.  ad  Polyb.  de  consol.  XVII  4: 
wrbixximi  funerix  elevabat  mala.  Ep.  99.  18:  nuntius  acerbi  fu- 
nerix.  Ep.  122.  10:  quantulnm  enim  a  funere  absunt  et  quidem 
werbt*,  conf.  ad  Marc,  de  consol.  XVI  4.  de  rem.  fort.  XIII  2. 
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T.  Ann.  XIII 32. 10.  S.  ad  Marc,  de  consol.  1 5 :  coniinua  tristilia. 

T.  Ann.  XIII  34.  8 :  quamvis  per  luxum  avitas  qpe*  dissi- 
passent. 

S.  de  brev.  vit.  I  4:  amplae  et  regiae  opes,  nbi  ad  uialum 
dominum  pervenerunt,  momento  dissijxmlur. 

T.  Ann.  XIII  47.  1:  Hactenus  Nero  flagitiis  et  sceleribus 
cekimenta  quaesivit. 

S.  de  vita  beata  XII  4:  quaerentes  libidinibus  suis  patrocinium 
aliquod  ac  velammhim.  de  ira  II  13.  1:  Non  est  quod  patro- 
cinium nobis  quaeramus  et  excusatani  licentiam,  ...  cui  enim 
tandem  vitio  advocatus  dcfuit?  de  benef.  VII  30.  2:  ut  ...  pa- 
trocinium sibi  nostra  infamia  quaerat.  Ep.  21.9:  qui  mlainetdum 
ipsoB  vitiorum  suorum  habituros  existimant.  conf.  S.  Ep.  116.  2 
et  S.  apud  Lactant.  instit.  III  15.11-14.  (Seneca  III  p.  422. 
18  Haase). 

T.  Ann.  XIII  57.  6:  salem  provenire,  non  ut  alias  apud  gentes 
eluvie  niaris  arescente  unda,  scd  super  ardentem  arborum  struem 
fusa  ex  contrariis  inter  se  elemeniis,  igne  atquc  aquis,  concretum. 

S.  nat.  quaest  VII  27.  4:  Non  vides,  quam  contraria  inter 
se  eiementa  sint?  gravia  et  levia  sunt,  frigida  et  calida,  bumida 
et  sicca,  de  otio  V  6:  „illud  . . .  scrutor,  . . .  utrum  contraria  inter 
se  eiementa  sint,  an  non  pugnent  sed  per  diversa  conspirent. u  nat. 
quaest.  II  26.  2  sq. :  quidam  negaverunt  in  ignem  quicquam  posse 
mutari,  priusquam  mutatum  esset  in  aqtiam.  potest  ergo  nubes 
salva,  quam  continet,  aqua  ignem  parte  aliqua  sui  reddere,  ut 
saepe  alia  pars  ligni  ardet,  alia  sudat.  nec  hoc  dico,  non  con- 
traria inter  se  ista  esse  et  alterum  altero  perimi,  sed  ubi  valen- 
tior  ignis  quam  humor  est,  yincit. 

T.  Ann.  XIV  9.  6:  viam  Miseni  propter  et  vittam  Caesaris 
dictatoris,  quae  subiectos  sinus  editismtna  prospectat. 

S.  Ep.  51.  11:  C.  Marius  et  On.  Pompeius  et  Caesar  ex- 
struxerunt  quidem  villas  in  regione  Baiana,  sed  illas  inposuerunt 
summis  iugis  montium.  videbatur  hoc  magis  militare,  ex  edito 
speculari  late  longeque  svbiecta. 

T.  Ann.  XIV  11.  10:  quod  fortuitum  fuisse,  quis  adeo  hebe.? 
inveniretur  ut  crederett 

S.  nat.  quaest.  II  42.  2:  non  existimo  tarn  hebetes  fuisse,  ut 
crederent. 
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T.  Ann.  XIV  30.  «1:  sublalis  ad  caelum  imnibus. 
S.  do  benef.  IV  4.2:  sublatix  in  caelum  manibun.  nat.  quaest. 
HI  pracf.  14:  puras  ad  caelum  muniu  extollcrc. 

T.  Ann.  XIV  37.  12:  vi  tarn  veneno  ßnirit. 

S.  ad  Helv.  de  consol.  X  9:  veneno  vitam  ßnimt. 

T.  Ann.  XIV  38.  16:  adversa  pravitati  ipsius,  prospera  ad 
fifriunam  referelxd. 

S.  Ep.  81.  25:  Non  vertit  omnia  in  peius  (sc.  sapiens)  ucc 
(jnacrit,  cui  inpntct  casum,  et  peccata  hotuinam  ad  forlunam  po- 
tins  refert. 

T.  Ann.  XIV  60.  14:  cui  minor  sapientia  et  ex  mediacribde 
jnrturuie  pauciora  pcricula  sunt. 

S.  Ep.  105.  4:  illud,  ne  tiinearis,  praestahit  tibi  et  furtwmc 
mdiiKrUas  et  ingenii  lenitas. 

T.  Ann.  XV  3.  10:  cimtjcstu  harenae. 

S.  de  const.  sap.  XII  2:  harenae  cnwfestu.  Lucret.  I  6:  con- 
gestus  arenae. 

T.  Ann.  XV  21.  11:  inriefus  adeermm  gratiam  aniinus. 

S.  ad  Uelv.  de  consol.  V  5:  adeersus  utrumque  statum  m- 
rirtum  animum  tenet  cxploratac  iam  firmitatis.  nat.  quaest.  IV 
praef.  18:  Adice  nunc  inrirlum  muneribus  animum.  Sali.  lug. 
43.  5:  advorsuni  divitias  invictum  animum  gerebat.  Curt  X  1. 
42:  invietus  quondam  adversus  libidiuem  animi. 

T.  Ann.  XV  38.  9:  impetu  pervagatum  incendium. 
S.  nat.  quaest.  II  14.  2:  late  incendio  percagantc. 

T.  Ann.  XV  45.  3:  wque  eam  praedam  etiam  di  cessere. 
S.  de  const.  sap.  VI  1:  Patrimonium  eius  in  praedam  cesaeral. 

T.  Ann.  XV  4G.  8:  fpmmri.s  naericnte  pclago. 
S.  Ep.  90.  7:  quanwia  acerrimc  pelayo  saecieidc. 

T.  Ann.  XV  48.  G:  per  virtutem  aut  species  virtufibus  similes. 
S.  Ep.  1)0.  46:  Omnibus  bis  virtutibius  habebat  similia  quae- 
iiam  rudis  vita. 

T.  Ann.  XV  57.  11:  clariorc  exemplo  libertina  mulier  in 
t.iota  uccessitate  alienos  ac  prope  iijnolos  protegeudo,  cum  inge- 
nui  et  viri  et  equites  Komani  senatoresque  intacti  toruieutis  ca- 
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rissima  suorum  quisqne  pignonun  prodcrcnt.  Ann.  IV  64.  7:  sine 
ambitione  aut  proximorum  preeibus  hjnolos  etiam  et  ultro  accitos 
munificeutia  iuverat. 

8.  de  ira  I  5.  2:  bomo  in  adiutorium  mutunm  genitus  est 
ira  in  exitium;  bic  congregari  vult,  illa  disccdcrc,  bic  prodessc, 
illa  nocerc,  bic  etiam  igiwtis  succurrere,  illa  etiam  rnrissimns  petere. 

T.  Ann.  XVI  13.  15:  aetate.  aut  valetudine  fessi. 
S.  de  ira  III  9.4:  taletndine  auf  achtle  fessi. 

T.  Ann.  XVI  17.  17:  quac  tum  proin  ptissima  mortis  ria. 
S.  Ep.  117.  23:  omnia  ista  tarn  cansae  vivendi  sunt  qnam 
viac  mortis. 

T.  Ann.  XVI  28.  5:  Paconium  Agrippinum,  paterni  in  prin- 
eipes  odii  heredem. 

S.  de  ira  II  34.  3:  nihil  est  iniquius  quam  aliquem  heralvm 
jHitcnii  odü  fieri.  —  Eo  intcr  sc  difTcrunt  bi  loci,  quod  in 
Annacano  odium  passivuni  babet  sensnm.  conf.  Corn.  Ncp. 
Hann.  1.  3:  Ilic  autem  (sc.  Hannibal)  velut  bereditate  relictum 
odiuiu  paternum  erga  Romanos  sie  conservavit,  ut  prius  animam 
quam  id  deposucrit. 

Iam  ea,  quae  tota  quaestionc  effecta  sunt,  breviter  compre- 
bendamus.  Taciti  ingenium,  quäle  cx  operibus  ad  nostram  us- 
que  memoriam  servatis  intellegitur,  tribus  offieiis  continetur, 
oratoris,  historici,  philosophi.  Quamquani  proprium  an  pracci- 
puum  munus  profitetur  bistorici,  tarnen  illorum  temporum  innre 
studiis,  quae  ad  cloquentiam  et  ad  pbilosopbiam  pertinent,  non 
abstinuit:  illorum  babemus  illustre  documentum  dialogum  de 
oratoribns,  bornm  eam  philosopbiac  doctrinam,  quae  in  bistoricis 
libris  deprehenditur.  Historicorum ,  quos  imitaretur,  Tacitus 
sibi  elegit  Sallustium  et  Livium,  admixtis  quibusdam  flosculis  e 
Vcrgilii  carminibus,  oratorum  Ciccronem,  pbilosophorum  Senc- 
cam.  Scneeae  autem  imitatio  ideo  plurimum  valct,  quia  Tacitus 
non  tarn  merae  dictionis  quam  pbilosopbiae  Annacanae  fomiam 
ita  in  nsum  suum  convertit,  ut  non  solum  sensnm,  verum  etiam 
stilum  borum  philosopbiac  praeeeptorum  imitando  exprimeret: 
nbicumqiic  igitur  pbilosophatur  Tacitus,  ibi  Scnccam  expressisse 
putandu8  est.  Attamcn  meram  Scnccac  dictionem  non  adeo 
aspernatus  est,  ut  non  mnlta,  quae  imitationc  digna  aguovisset, 
sibi  imitanda  cligeret.    Si  vestigia  Scnccac  et  philosophiac  et 
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stili  per  singula  Taciti  opera  sparsa  comprehendiinus,  efficitur 
hoc:  In  dialogo,  in  quo  studia  oratoria  posteritati  Tacitus  rcliquit, 
ut  sc  oratoreiu  exhibeat,  Ciceronem,  eloquent  iac  prineipem,  sc- 
(juitur,  ita  tarnen,  ut  levia  vestigia  eius  dictionis,  quac  tum  do- 
niinabatur,  id  est  Aunacanac,  deprebendautur.  Deindc  ad  aliam 
LH.nversus  matcriam  idcoque  ad  aliam  stili  formam  sese  applicans 
prima  historiac  conscribendae  artis  exeuipla  composuit  libellos 
duos  parvi  ambitus,  Agricolam  et  Germaniam,  in  qnibus  quantum 
Sencca  ad  Taciti  ingenium  babuerit  momentum,  aperte  eluect. 
Nam  in  eis,  quae  Germauorum  moribus  ita  attribuit  Tacitus  laudi- 
Imsque  extulit,  ut  ca  imitationc  digna  Romanis  comnicndaret, 
non  pauca  sunt,  quae,  etiamsi  apud  illos  aliquamdiu  versatus 
o<et,  cognita  habere  non  potuit,  ut  Ulis  locis  Annacana  philo- 
sophia  magis  exornassc  fictam  Gcrmanorum  speciem  quam  com- 
perta  tradidissc  videatur.  Plurimum  autem  Senecac  pbilosopbia 
a  Tacito  usurpata  est  in  componendo  libcllo,  qui  Agricola 
inscribitur.  Melius  enim,  si  Senecac  verbis  uti  licet,  Tacitus 
soceruin  Agricolam  defunctuiu  dnraturo  senipcr  ingenio  sc  con- 
secraturum  esse  ratus,  quam  si  irrito  dolore  lugeret,  inemoriam 
eius  seriptorum  monumento  produxit.  Imaginem  autem  buius 
viri  quasi  speciem  bonesti  et  sapicutis  Komani  ita  effinxit,  ut 
Sonecae  pbilosophia  uteretur.  Clara  vero  docunienta  eius  artis, 
qua  Tacitus  philosopbiam  Senecac  ad  bistoriam  conscribendam 
adhibuit,  Historiarum  quoque  libri  f'crunt>  quibus  ca,  quac  ipsc 
viilerat,  tempora  descripsit.  Denique  in  Aunalium  libris  Taciti 
ingenium,  quamquam  a  Senecac  pbilosopbia  et  stilo  minimc  ex- 
5"lutum,  fastigium  et  quasi  culmen  assequitur. 
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OhservatioiiCK  de  quibusdam  locis  Aimaeaim  criticae. 

I.  S.  ad  Marc,  de  consol.  114:  sccundam  orbitatem  indicans 
lacrinias  amittere. 

Koch  et  Gertz  scribunt:  tacrimas  am il Irre  cum  editionibus 
antiquissimis;  lacrimas  wittere  codex  A,  »cd  ante  m  supra  Vor- 
sum una  littera  crasa,  quac  a  fuissc  potest.  Contra  Fickort 
et  Haase  suo  iure  ediderunt:  lacrimas  mittete,  quod  usui  scr- 
monis  Annaeani  non  minus  respondet  quam  lacrimas  emilferc 
co n f.  Ep.  7o\  20:  inventus  est,  . . .  qui  in  funorc  liberorum  lacri- 
wam  non  mitteret;  ubi  Codices  omnes  exbibent:  m Uferet  praetor 
nimm  Guolferb.  s.  XV,  in  quo  emitteret  est,  quod  invenitur  etiain 
de  ira  II  33.  4. 

II.  S.  ad  Marc,  de  consol.  XXII  3:  Itaque,  si  felicissimuiii 
est  non  nasci,  proximum  est,  puto,  hreritatv  defunetos  cito  in 
integrum  restitui. 

codd.  A  et  F  habent:  breritate;  vg.  breritate  rifae.  Haase 
et  Gertz  scribunt:  brevi  adate.  Emcndaudum  est:  brevi  vita  <l<- 
fnnetos,  quod  Gertz  quoque  connnendavit  nee  tarnen  in  textum 
reeepit.  conf.  Ep.  99.  10:  melius  agi  cum  eo,  qui  rita  dvfawjitur. 
Ep.  120.  14:  seit  in  hoc  natum  hominem,  ut  rita  defmiijeretitr, 

III.  8.  ad  Hclv.  de  consol.  XVI  2:  a  te  plus  exigit  vita  ab 
initio  fortior;  non  potest  muliebris  excusatio  contingere  ei,  a  qua 
omnia  muliebria  vitia  afuerunt. 

Pro  hac  eodicum  editionumque  lectionc  substituendum  esse 
suspicor:  ab  initio  fortiore;  nam  sententia  haec  est:  a  tc  plus 
exigit  vita,  quia  ab  initio  fortior  fuisti. 

IV.  S.  de  benef.  II  6.  1:  in  telis  eadem  ferri  vis  est,  se<l 
iufiuituin  interest,  utrum  excusso  lacerto  torqueantur  an  remissa 
manu  effluant. 
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Contra  Codices  et  cditioues,  in  quibus  oinuibus  est:  ercus.so 
luctrto  torqueuutvr ,  corrigeudum  esse:  ereussa  lucerto  torqueun- 
tur  iaro  Hause  (Seneea  III  praef.  p.  XXV)  perspexit  Oppo- 
iiuntur  enim  intcr  sc  excusat  lucerto  et  reminsa  tela.  —  Con f. 
S.  Kp.  108.  10  (quem  locum  iam  Hause  eommemoravit):  Kadern 
myogen  tius  audiuutur  minusque  percutinnt,  quamdiu  solnta  ora- 
tione  dicuntur:  ubi  neecsscre  numeri  et  egregium  sensum  ad- 
jttrinxere  certi  pedes,  cadein  illa  sententia  vclnt  lacerfo  ercussu 
t:,<ju(tur.  de  pruv.  IV  13:  ad  ercutienda  tetu  niilitares  tucerti 
valcnt.  T.  Hist  III  23.4:  ut  tela  vacuo  atqnc  aperto  ercuterentur. 
Ann.  II  20.  10:  ercuterc  (cht. 

V.  8.  de  benef.  V  12.3:  prodesse  auteui  nemo  homint  malo 
potest,  ut  dicitis  Stoici. 

Extremum  vncabulum,  quamquam  tolerari  vcl  exensari  potest, 
siijuidem  »Stoieoium  mentio  anteu  facta  est  nulla,  tarnen  subditi- 
eimu  videtur;  atqne  statini  iniVa  (4)  dicit  S:  ut  dicitis,  non: 
ttf  'liriiis  Stoici]  item  de  benef.  V  15.  1  (sccnnduin  Gertzium, 
<iui  Mnrcti  eoniecturam  in  suum  usiun  convertit;  contra  Hanse 
tum  cortice  Nazariano  N  edidit:  ut  dieimus)]  Ep.  92.23;  113.  10. 
o.nf.  ctiam  S.  Ep.  11.  14:  ad  hos  tc  [Sfoicos]  voco  (seeundum 
Haasium\ 

VI.  8.  nat.  quaest.  I  prolog.  2:  altera  (sc.  philosophiae 
pars»  errores  nostros  disentit  et  lnmen  admovet,  quo  discernantnr 
ambigua  vitac:  altera  nuilto  supra  haue,  in  qua  volutamur,  cali- 
inncm  erredit  et  c  tenebris  ereptos  perdueit  illo,  unde  lucet. 

Pro  errat it  eonicio  seribendum  esse:  eseendit,  quamquani 
<jnod  ercedere  apud  Scnecam  cum  casu  aecusativo,  non  cum 
praepositione  supru  coniungitur,  id  ncscio  an  casui  tribuendum 
*it.  conf.  S.  de  prov.  V  10:  Vidc,  quam  alte  cxceitdere  debeat 
virtns;  ubi  codex  A  exhibet:  ercendere  (aut  erlerntere),  escendere 
llougarsius  ex  uno  L>  restituit.  conf.  ib.  11:  placet,  inquit,  via: 
'"wlo]  ubi  cod.  A1  exhibet:  uiu.  er  scendo  (aut  <('■  wendo)]  As 
"/  rscenrfo]  lJongarsius:  riu,  esceitdo.  Conf.  T.  Agric.  42.  20: 
obseqniumquc  ac  modestiam,  si  industria  ac  vigor  adsiut,  co 
laudis  escendere;  ubi  quod  traditum  est  ercedere,  id  primus  Lip- 
fius  emendavit. 

VII.  S.  nat.  quaest.  II  54.  2:  In  ipso  quoque  aerc  quiequid 
extenuatur,  simul  et  siccatur  et  calefit.  hoc  quoque  si  inclusum 
est,  aeque  fugam  quaerit  et  cum  sono  evadit  ac  modo  umeersum 
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ernptioncm  facit  eoquc  vebcmentius  intonat,  modo  per  partes  et 
minutatim. 

Eis,  quao  sequuntur,  verbis:  per  partes  et  minutatim  bacc 
eniendatio  postulatur:  Universum  eruptionem  facit.  conf.  nat. 
quaest.  I  12.  1 :  tunc  solemus  notare,  quemadmodum  luna  soli 
sc  opponat  et  illuin  tanto  maiorcin  subiecto  corpore  abscondnt, 
modo  ex  parte,  si  ita  contigit  ut  latus  ineurrcret,  modo  tot  um. 

VIII.  S.  nat.  quaest.  III  praef.  9:  inreniri  non  potest  nu- 
merus, quam  multa  ab  aliis  fracta  sint. 

Codicum  lectiouem:  inreniri  non  potest  numerus  rccepenuit 
Fickert  et  Ilaasc;  probabilius  editorcs  vetercs,  Murctus,  Lipsius 
scribimt:  iniri  non  potest  numerus,  conf.  S.  lud.  XI  5:  et  cetcros, 
(piorum  numerus  iniri  non  pntuit.  de  benef.  V  9.  3:  inire  bene- 
ficiorum  suorum  non  potest  numerum.  T.  Ann.  II  83.  10:  statua- 
rum  locoruinvc  in  quis  colcretur  baud  facilc  quis  numemm  ////VW/, 
ib.  XV  41.  1:  Domuuni  et  insulartnn  et  tcmplorum,  quae  amissa 
sunt,  numerum  inire  baud  promptum  fucrit. 

IX.  8.  nat.  quaest.  III  1.  3:  quaedam  (sc.  aquae)  enim  oculos, 
quaedam  nervös  iuvant,  quaedam  reterata  et  a  medicis  desperata 
vitia  percurant. 

Sicuti  codicum  pars  (eaque  uiclior,  scilieet  codex  E  et  Pari- 
sini) veteruta  pracbet,  pars  inreterata,  ita  inter  editorcs  Fickert 
et  1  Isiase  scribunt:  reterata,  Lipsius  rectius  inreterata,  nam  in 
certe  littcra  m,  quac  praeeedit,  absumptum  est  (item  G.  Mnellcr: 
de  L.  Annaci  Scnccac  quaest.  nat.  Bonuae  18SG,  p.  30);  conf. 
S.  Ep.  85.  10:  r/7/«  mentis  bumanac  inreterata  et  dura,  quac 
morbus  vocamus.  Ep.  75.  11:  morbi  sunt  inreterata  vitia  et  dura. 
Ep.  63.  13:  inretcratus  (sc.  dolor).  Ep.  95.  34:  mala  inreterata. 

X.  S.  nat.  quaest.  V  18.  16:  Egregie  Plato  dicit,  qui 
uobis  circa  exitum  iam  testium  loco  daudns  est. 

Falso  Haase  (Scncca  III  praef.  p.  XXVI)  suspicatus  est 
bunc  loeuin  sie  redintegrandum  esse:  testium  loco  laudandus  est. 
conf.  ö.  Ep.  6.  3:  Multos  tibi  dabo,  qui  etc.  Ep.  37.  5:  Nemi- 
nem mibi  dabis,  qui  etc.  Ep.  47.  17:  dabo  consularem  auiculae 
servientem,  dabo  ancillulac  divitem,  ostendam  nobilissimos  iuvencs 
maneipia  pantomimorum.  Ep.  63.  13:  quam  tarnen  mibi  ex  illis 
mulierculis  dabis  ..  .'i  Ep.  66.  47:  Dabo  apud  Epicurum  tibi 
ctiamnunc  simillimam  buic  nostrae  divisionem.  Ep.  71.  25:  Da 
mihi  adulesccntcm  ineorruptum.  Ep.  82.  20:  do  tibi  Fabios.  Ep. 
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114.  12:  da  mihi,  quemcumquc  vis,  mngni  Hominis  virum.  .., 
multus  tibi  dabo  . . .  dabo,  inquam  etc. 

XI.  S.  Ep.  17.  7:  Perpcssi  sunt  excrcitus  iuopiam  omnium 
rerum,  vixcrunt  hcrbarum  radicibus  et  dictu  foedins  tnlermit 
fauiem.  hnec  omnia  passi  sunt  pro  rcgno  (71*0  iwvjix  mireris) 
alieno. 

Reicienda  vidctur  et  haec  lectio  et  haec,  quam  Haase  pro- 
|»o>uit:  pro  regno,  quoque  magis  mireris,  alieno.  Confidenter 
emendandum:  pro  regno,  »/«w/  mwjis  mireris,  alieno.  conf.  S.  nat. 
nuaest.  II  26.  2:  nihil  tarnen  prohibet  ignem  ex  humido  quoque 
eduei,  immo  ex  ipso,  ipunl  mwjis  mire  ix,  humorc.  de  brev.  vit.  VII 4: 
vivore  tota  vita  discendum  est,  et,  tfuod  maifix  ßniasse  miraberis, 
t"ta  vita  discendum  est  mori;  Ep.  71.  4:  summnui  bouum  est,  quod 
h"n<istuiu"  est.  et  (piod  mw/is  admireris:  uuum  bonum  est,  quod 
houestmu  est.  ib.  21:  hoc  mirum  vidctur  tibi?  illwl  licet  matjis 
't'tmireris:  iaecre  in  eonvivio  malum  est.  T.  Germ.  24.  6:  aleam, 
<in>*l  mirere,  sobrii  inter  scria  exereent. 

XII.  S.  Ep.  58.24:  De  homine  dixi,  fluvida  materia  et  ca- 
iluca  et  omnibus  obnoxia  cansin:  mnndus  quoque,  aetcrua  res  et 
invieta,  mutatnr  nec  idem  manet. 

Contra  hanc  codicum  lectionem  a  Fickerto  et  Haasio  ser- 
vataro,  quam  tolerari  posse  non  nego,  probabiliter  Muretum,  Lip- 
porn, (ironovium  scripsissc  obnoxia  casibvs  docent  exempla  haec: 
T.  Ann.  XIV  5o.  11:  et  tua  quidem  erga  mc  muuera,  dum  vita 
»ippetet,  aeierna  erunt:  quae  a  me  habe»,  borti  et  faenus  et 
villae,  casibtts  obnoxia  sunt.  Ann.  II  2;").  12:  quippe  imictos  et 
Qallis  cwrilms  supcrabiles  Romanos  praedicabant.  S.  Ep.  60.  23: 
"inuia  enim  ista,  in  quae  dominium  casus  exereet,  serva  sunt, 
pecunia  et  corpus  et  honorcs,  inbccilla,  Jluida,  mortalia,  posses- 
Monis»  incertae:  illa  rursus  libera  et  inrida  opera  virtutis.  ad 
Marc,  de  consol.  XXIV  4:  quod  unum  ex  tarn  bono  filio  poteras 
<lolere,  doluisti;  cetera,  exempta  ciurilnt*,  plena  voluptatig  sunt. 

XIII.  S.  Ep.  70.  19:  cumque  commodo  mori  non  lienisset 
nee  ad  arhitrium  suum  instrumenta  mortis  eligere,  obvia  quacque 
rapuerunt  et  quae  natura  non  crant  noxia,  vi  sua  tela  fecerunt. 

Codices  Paris.  P,  Guelf*.  G.,  pauci  ex  recc.  exhibent:  ouomttdn 
muri  non  lieuisset,  undc  Faber  clieuit:  stiu  modo  muri;  cod. 
l'aris.  p  exhibet:  inmmntodo;  lectionem  plurimorum  codicum  com- 
wtio  defendit  Gronovius.  Scribendum  esse  censeo  cum  C.  F.  W. 
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Mueller  (Nachtracge  zur  plautin.  Prosodic  p.  3G.  1):  cumque  <r 
commodo  mori  non  licuisset.  conf.  8.  nat.  quacst.  V  18.8:  cme- 
tiri  cuiqne  annos  suos  ex  commodo  licet  et  ad  sencctutciu  dc- 
currere.  Ep.  46.  1:  Librum  tuum,  quem  mihi  promiseras,  acccpi 
et  tamquam  lecturus  ex  counnodo  adaperui  ae  tantum  degustarc 
volui.  Ep.  49.  6:  securi  est  et  ex  commodo  migrantis  minnta 
conquirerc.  T.  Ann.  XIII  9.  4:  quo  bellum  ex  commodo  pararet. 

XIV.  S.  Ep.  72.  7:  Dicam,  quomodo  intcllcgas  sanum:  si 
se  ipso  contentus  est,  si  confidit  sibi,  si  seit  omuia  vota  morta- 
lium,  omnia  beneficia,  quae  dantur  petunturque,  nullum  in  beata 
vita  habere  momentum.  nam  cui  aliquid  accedere  potest,  id  in- 
perfectum  est.  cui  aliquid  abscedere  potest,  id  inperpetuum  est: 
cuius  perpetua  futura  laetitia  est,  is  suo  gaudeat. 

Conlato  loco  Ep.  23.  6:  ad  verum  bonum  specta  et  de  tun 
rjaude.  quid  est  autera  hoc  de  tuo?  te  ipso  et  tui  optima  parte: 
conicio  scribendum  esse:  is  de  suo  gaudeat;  quamquam  id,  quod 
codicum  consensu  traditum  est,  ferri  posse  concedo. 

XV.  S.  Ep.  89.  21:  ubicumque  in  aliquem  sinum  litus 
curvabitur,  vos  protinus  fundamenta  facietis  nec  contenti  solo, 
nisi  quod  manu  feceritis,  mare  agetis  introrsus. 

Sic  Fickcrt  et  Haasc  scribunt  optimos  secuti  Codices,  sed 
merito  Lipsius  cum  codd.  recc.  fundamenta  iacietis.  conf.  S.  de 
otio  V  5:  acies  nostra  aperit  sibi  investigandi  viam  et  funda- 
menta vero  iacit.  ad  llelv.  de  eonsol.  VII  5:  uovarum  urbium 
fundamenta  iaciuntur.  ib.  XVII  4:  iocta  sunt  disciplinarum  om- 
nium  fundamenta.  Ep.  95.  35:  prima  fundamenta  iacienda  sunt 
et  insinuanda  virtus.  Ep.  122.  8:  qui  fundamenta  thermarum  in 
mari  iaciunt.  S.  apud  Lactant.  instit.  I  5.  27:  (Scncca  III 
421.  16  Haa8e):  Annaeus  Scncca...  in  Exhortationibus:  „Hie 
cum  prima  fundamenta  molis  pulcbcrrimac  iaernt . . .  u  T.  Hist. 
III  72.  10.  ieceratque  fundamenta. 

XVI.  S.  Ep.  97.  10:  ad  deteriora  faeiles  sumus,  quia  nec  dux 
potest  ucc  comes  decsse,  et  res  ctiam  ipsa  sine  duce,  sine  co- 
mite  procedit.  non  praenuntius  tantum  ad  vitia,  sed  praeeeps,  et, 
(piod  plcrosque  iiiemendabilcs  facit,  omniiun  aliarum  artiuui 
pecoata  artineibus  pudori  sunt  otfenduntque  deerrantem:  vitac 
peceata  delectant. 

Lipsius,  quem  sequitur  Fickcrt,  seribit:  non  pronum  est  tan- 
tum ad  vitia,  sed  praeeeps;  contra  Hanse:  non  pronum  euntibua 
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tantum  ad  ritia,  sed  praeceps.  Scribendum  est:  non  pronus  ani- 
mus  tantum  ad  ritia,  sed  praeceps;  quod  etiani  0.  Rossbach 
iBrcslauer  philologische  Abhandlungen  vol.  II  fasc.  3  p.  157) 
cominendavit,  qtii  tamcu  coniecturam  argutnentis  non  tirmavit. 
Neqne  ante  et  quod  aut  alieubi  it  vcl  est  intercidissc  puto,  sed 
Seneca,  ut  solet,  est  omisit  et  facile  omitterc  potuit,  quoniam 
antecedit  sumus.  Scribendutn  autem  esse  pronus  animtts  ipsc 
Seneca  testis  fit,  quoniam  infra  dicit  §  12:  Id  prava  consuc- 
tadine  evenit.  alioqnin  ut  scias  subesse  animis  ctiam  in  pessima 
abdoctis  boni  sensnm  nec  ignorari  turpe,  sed  neglegi.  conf.  etiain 
de  tranq.  an.  II  11:  natura  enim  humanus  animus  agilis  est  et 
pronus  ad  raotus.  Ep.  [)4.  13:  itaque  debemus  aut  percurare 
mentem  aegram  et  Yitiis  Hberare,  aut  Yacautem  quidem,  sed  ad 
peiora  pronam  praeoccupare.  de  benef.  IV  27.  1 :  stultus  omnia 
vitia  habet,  ßed  nou  in  omnia  natura  pronus  est.  Ep.  95.  33: 
nulluni  intra  sc  manet  vitium:  in  avaritiam  luxuria  praeeeps  est. 
T.  Ann.  XVI  21.  13:  Capito  Cossutianus,  praeter  animum  ad 
flagitia  praeeipitem  iniquus  Thraseae. 


COBRIGENDUM:  pag.  15,  21  lege:  fatowi. 


Tjpl*  societatU  tjpopruphorum  Vratl*lavien»lum. 


Digitized  by  Google 


BRESLAUER 
PHILOLOGISCHE  ABHANDLUNGEN. 

FÜNFTER  BAND. 

ZWEITES  HEFT. 


NEMESIS  UND  ADRASTEIA. 

EINE  MYTHOLOGISCH- ARCHÄOLOGISCHE  ABHANDLUNG 

VON 

HERMANN  POSNANSKY 

DR.  PHIL. 
MIT  EINER  DOPPELT AF EL. 


BRESLAU. 
VERLAG  VON  WILHELM  KOEBNER. 
1890. 


Digitized  by  Google 


NEMESIS  UND  ADRASTELL 


EIXE  MYTHOLOGISCH-ARCHÄOLOGISCHE  ABHANDLUNG 


VON 


HERMANN  POSNANSKY 

DB.  PHIL. 


MIT  EINER  DOPPELTAFEL. 


BRESLAU. 
VERLAG  VON  WILHELM  KOEBNER. 
1890. 


Digitized  by  Google 


MEINEM  HOCHVEREHRTEN  LEHRER, 

HERRN  GEE  REGIERUNGSRAT 

PROFESSOR  DR.  A.  ROSSBACH 

IN  DANKBARKEIT  GEWIDMET. 


Digitized  by  Google 


Vorwort. 


Vorliegende  Schrift  ist  die  völlige  Umarbeitung  einer  von 
der  philosophischen  Fakultät  der  hiesigen  Universität  preisge- 
krönten Abhandlung:  De  Nemesi  et  Adrastea  ita  agatur,  ut  et 
harum  dearum  origines  et  fabulae  exponantur  et  monumenta 
ülnstrentur.  Herr  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  Rossbach  hat 
mit  glücklicher  Hand  dieses  Kapitel  aus  dem  Gebiet  der  grie- 
chischen Mythologie  herausgegriffen.  Denn  jeder,  der  das 
Thema  nur  annähernd  kennt,  wird  wissen,  dass  nicht  nur 
das  Material  für  den  mythologischen  Teil  in  äusserst  dürftiger 
Weise  zusammengebracht  und  zum  weitaus  grössten  Teil  von 
veralteten  Standpunkten  aus  oder  einseitig  bearbeitet  ist,  sondern 
dass  auch  der  archäologische  Teil  einer  neuen  Prüfung  be- 
dürftig ist,  da  die  falsche  Deutung  und  Sichtung  der  Nemesis- 
denkmäler zu  schwerwiegenden  Missverständnissen  geführt  hat. 
Auch  neuere  Museumskataloge  und  Beschreibungen  von  neu  auf- 
gefundenen Antiken  zeigen,  dass  in  diesem  Punkt  noch  keine 
Übereinstimmung  unter  den  Archäologen  herrscht.  Diesen  Mängeln 
unter  Berücksichtigung  möglichst  aller  Zeugnisse  der  Alten  ab- 
zuhelfen war  die  Aufgabe,  die  ich  mir  stellte.  Dass  meine 
Arbeit  nicht  allen  Ansprüchen  genügen  wird,  dessen  bin  ich  mir 
selbst  am  besten  bewusst.  So  wird  die  begonnene  Veröffent- 
lichung der  Münzen  des  Berliner  Münzkabinets,  deren  zweiten 
Band  ich  noch  für  die  Nachträge  benützen  konnte,  und  des  British 
Museum  sicherlich  manchen  Irrtum  in  Einzelheiten  aufklären. 
Doch  hoffe  ich,  dass  sich  an  der  Feststellung  des  Nemesistypus 
im  Wesentlichen  nichts  ändern  wird,  und  dass  der  numismatische 
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Teil  der  Abhandlung  wenigstens  ein  zuverlässiger  Führer  für 
den  künftigen  Bearbeiter  des  neu  hinzukommenden  Materials 
sein  wird. 

Es  ist  mir  eine  angenehme  Pflicht,  an  dieser  Stelle  allen 
denen  meinen  Dank  auszusprechen,  die  mich  bei  der  Abfassung 
dieser  Arbeit  in  hervorragender  Weise  unterstützt  haben.  Vor 
allem  gebührt  mein  Dank  meinem  hochverehrten  Lehrer,  Herrn 
Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  Rossbach.  Mit  unermüdlichem  Eifer 
hat  er  kein  Opfer  an  Zeit  und  Arbeit  gescheut,  um  die  Lösung 
der  angeregten  Frage  zu  fördern.  Manchen  nützlichen  Wink 
gaben  mir  ferner  Herr  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  Studemund 
und  Herr  Privatdozent  Dr.  0.  Rossbach,  der  mir  u.  a.  wichtige 
Notizen  über  die  einschlägigen  Denkmäler  des  British  Museum 
zur  Verfügung  stellte.  Die  Letztgenannten  hatten  auch  die  Güte, 
mich  bei  der  Revision  der  Druckbogen  zu  unterstützen.  Herrn 
Prof.  Dr.  Studemund  ereilte  leider  ein  zu  früher  Tod  nach  Durch- 
sicht des  fünften  Bogens.  Auch  die  Verwaltungen  des  Königl. 
Antiquarinms  und  Münzkabinets  in  Berlin,  des  Münz-  nnd  An- 
tiken kabinets  in  Wien,  sowie  vornehmlich  Herr  Imhoof- Blumer 
in  Winterthur  haben  meiner  Arbeit  durch  Übersendung  vieler 
Abdrücke  von  Münzen  und  Gemmen  reiche  Förderung  zu  teil 
werden  lassen. 

Breslau,  im  December  1889. 
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I.  Nemesis. 


1.  Etymologie  des  Namens. 


Der  Name  der  griechischen  Göttin  Nemesis  ist  die  Personi- 
fikation des  Abstraktnms  itutai^  welches  sicli  schon  bei  Homer 
öfters  fiudet,  während  derselbe  Dichter  die  Göttin  gleichen 
Namens  nicht  kennt. 

Homer  gebraucht  das  Wort  viiifat,;  in  Verbindung  mit 
/o/o*  (Z  835),  atozo*  (Z  351)  und  aixh^  (N  122),  woraus  sich 
zur  Genüge  ergiebt,  dass  durch  dasselbe  eine  das  innere  Ge- 
fühl verletzende  Empfindung  zum  Ausdruck  gebracht  wird. 
Man  übersetzt  darum  nicht  unzutreffend  dies  Wort  mit  „Tadel*1 
und  giebt  den  verneinenden  Ausdruck  „or  tiiif-at*"  wieder 
durch:  „man  kann  es  nicht  verargen,  nicht  tadeln.*41)  Der 
Inhalt  aber  des  Tadelnswerten  ist  von  Manso  (Verm.  Abhand- 
lungen S.  172)  feinsinnig  erkannt  und  ausgesprochen  worden 
durch  die  Bemerkung,  dass  vt/ttm*;  und  n»/'">  von  demselben 
Stamm  abzuleiten  seien,  dass  also  litinstr:  ein  Gefühl  des  Un- 
willens gegen  die  Verletzung  alles  dessen  bezeichnet,  was  der 
Grieche  voftoa  nennt,  also  der  geschriebenen  und  moralischen 
Gesetze.  In  der  That  findet  die  Behauptung  ihre  Bestätigung 
in  der  Anwendung  des  Wortes  bei  Homer,  welcher  es  an  fol- 
genden Stellen  gebraucht: 


*)  In  dem  Lexikon  des  Hesychios  ist  folgendes  überliefert:  vtptais-  vimt, 
n((itiH<;,  (f&oyo?.  In  dem  des  Saidas  folgendes:  rt'tteat?  /tt\un»i:,  <Sfxtt,  i'>,i(>t$, 
<f*ovot,  Tv%tj.  In  der  beiden  Lexikographen  gemeinsamen  Quelle  scheint  vftm 
»us  dem  Genetiv  vfttate  verderbt  gewesen  zu  sein. 
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Z  335.  Tändelnde  Liebe,  während  der  Feind  vor  den 
Thoren  ist,  konnte  nicht  den  Anforderungen  entsprechen,  die 
der  Troer  an  den  Mann  stellte.  Darum  richtet  Paris  an  Hek- 
tor  die  Worte: 

ovioi  tyw  Tqvhw  tinsaov   yuh>ti  mW  i  fiitaot 
fytyv  tv  ÜahxnvK  i'ttthtv  d' ajt.i  nQOiQCtjiiaÜat. 
Und  deshalb  kann  auch  Helena  sagen  (Z  351),  dass  Un- 
lieber sei  ein  Mann: 

r|d^  vtf.it.aiv  rt  xai  aia%ta  m\)£  dvÜQt!i:tvtv. 
Schani  und  Scheu  vor  dem  tadelnden  LTrteil  schärft  Aias 
seinen  in  den  Kampf  ziehenden  Gefährten  ein  N  121: 

d)X  tv  (fQtoi  ttiatit  txaant^ 

aidtü  xai  vtittan. 
Antinoos'  Rat,  die  Mutter  zur  Heirat  und  zum  Verlassen 
des  Hauses  zu  zwingen,  weigert  sieh  Telemachos  zu  willfahren 
und  giebt  die  Antwort  (t  136: 

vifteai^  dt  ftoi   t$  di&QHJ.iün> 

taatiai. 

Ebenso  wirft  Odysseus  den  Freiern  Mangel  an  rt/twi* 
dp&Qv*:tvn>  vor,  die  in  seiner  Abwesenheit  sein  Eigentum 
verprassten,  mit  seinen  Mägden  Beilager  hielten  und,  während 
er  noch  lebte,  um  seine  Frau  warben.    Vgl.  x  35  ff. 

Dagegen  trifft  nach  Homers  Ansicht  keine  vifttat^  kein 
sittlicher  Vorwurf  die  Griechen  und  Troer,  die  so  lange  Zeit 
um  ein  Weib  wie  Helena  kämpften,    vgl.  r  156  f.: 

Ol*    »'f/t/fo/s;  TQOHts:   xai  tihev/jttda^  *Azaio\>s 
rotfjtf  dittfi  yviatxi  mtliv        üy  alyta  ndaxtu. 
Erlaubt  ist  es,  vor  seinem  Unglück  zu  fliehen.    Vgl.  H  80: 

m»  yaQ  ti^  vtfteai,:  yvyitiv  xaxov,  ord'  dva  vvxra. 
Den  Säuger  kann  kein  Tadel  treffen,  wenn  er  auch  in 
Penelopes  Gegenwart  der  Danaer  Verhängnis  besingt  (a  350) : 
tovKti  <Tot)  vtfitaig  Javaviv  xaxov  oliov  dtiSttv, 
v  328  ff.  endlich  billigt  selbst  der  Freier  Agelaos  das 
Verhalten  des  Telemachos  und  der  Penelope,  welche  die  Freier 
fern  hielten,  solange  sie  noch  an  Odysseus'  Heimkehr  glaubten : 
wfQa  ftiv  vfnv  ^i//<V  tvi  oirfttaaiv  eotknetp 
voatrtativ  yOdva^a  TTokixpQova  tlvdt  douovdt* 
zoffQ1  ov  vis  vifitatg  fitvtfttv  i*  7;v  tox*tifvai  rt 
[tvqoTijQag  xaia  d(»ftai\  t;iti  ladt  xiydiov  tttv. 
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In  derselben  Bedeutung  gebraucht  Homer  die  abgeleiteten 
Zeitworte  refteaär  und  vefteaueaSt-ai.  Vgl.  H  223;  296.  r  410. 
.7413:507.  E  757;  872.  0  198;  407.  /  523.  K  115;  129;  145. 
A  649.  A  119;  293.  H  336.  O  103 ;  115 ;  211 ;  227.  //  22;  544. 
/'  93:  100;  254.  T  182.  W  494.  Ii  53;  463:  a  119.  158. 
^  64:  101;  138;  239.  6  158.  o  69.  «481.  w  227.  x  146; 
264.    </  147;  285.    %  59;  589.    i//  213.    «*  136. 

Die  Frage,  wie  dies  Wort,  das  von  der  Wurzel  MiM  in 
rifun  abzuleiten  ist,  zu  der  tadelnden  Bedeutung  gekommen  ist, 
hat  gelöst  Fulda  (Untersuchungen  über  den  Sprachgebrauch 
der  homerischen  Gedichte  S.  161).  Er  geht  einfach  zurück 
auf  die  Grundbedeutung  der  Wurzel  „zuteilen,  zurechnen" 
und  nimmt  an,  dass  in  diesen  Wörtern  sich  diese  Bedeutung 
in  ähnlicher  AVeise  wie  im  lateinischen  imputare,  unserem  zu- 
rechnen iu  malam  partem  gewandt  habe.  So  kommt  er  leicht 
von  „zuteilen,  zurechnen"  zu  „verargen,  verübeln."  Ihm  folgt 
G.  Curtius,  Grundzüge5.  S.  314. 

In  den  angeführten  Beispielen  ist  nur  von  einer  rifteai^; 
unter  gleichstehenden  Wesen  die  Rede,  von  einer  rifteats  eines 
Gottes  gegen  einen  Gott  oder  von  Menschen  unter  einander, 
kurz,  von  einer  rifteat^  dr^Qtöjvn,  da  die  Götter  Homers  wie 
seine  Helden  fühlen  und  denken.    Nur  a  263 

d)X  6  ftfv  ov  oi 
dtZxtv,  *W  (ta  'fccnv  re  Litauen*  aier  luvia*: 
und  ;  283 

< 1iaj  d\ihrufto  fu~vtr 
£m/oi\  «V  xe,  itdktaia  reueaaärat  xaxa  iaya 
wird  die  rifieaig  der  Götter  gegen   die  Menschen  erwähnt, 
Doch  wie  geläufig  Homer  die    v*//f<j/y  di^gi'i.Kor  ist,  geht 
daraus   hervor,   dass  er  derselben  /  39  die  Furcht  vor  den 
Göttern  geradezu  entgegenstellt: 

ovie  tteovg  deiaarc^  ot  ovQariw  evQvr  i'/ovatr. 
ovte  tir  drltooKiinr  rifieatr  xatu.iiaiter  iaeaitai. 
Die  Personifikation  dieser  liiiea^  drbqvuior  würde  sich 
nun  allerdings  nicht  vollständig  mit  der  gewöhnlichen  Vor- 
stellung von  der  Göttin  Nemesis  decken,  deren  Amt  es  ist 
(s.  unten) ,  jegliche  vfiQii:  unnachsichtig  zu  strafen.  Da- 
gegen entspricht  ihr  vollständig"  die  Nemesis  nach  Hesiods 
Vorstellung  (W.  u.  T.  197  f.),  deren  Wesen  zuerst  Tournier 
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erkannt  hat  (Nemesis  et  la  jalousie  des  dieux  S.  38):  Evidem- 
ment  cette  Nemesis  ne  peut  etre  que  la  neniesis  humaine  .... 
il  ne  s'agit  nullement  ici  d'une  divinite  vengeresse,  mais  d'uue 
simple  personnification  poetique.1)  Nemesis  ist  hier  noch  nicht 
Strafgöttin;  sie  ist  blosse  Vertreterin  des  gerechten  Un- 
willens der  Menschen  über  die  sittliche  Verderbtheit,  rein 
passiv,  ohne  in  das  Treiben  der  Menschen  einzugreifen.  Daher 
kann  bei  der  zunehmenden  Entartung  des  Menschengeschlechts 
ihres  Bleibens  auf  Erden  nicht  sein,  mit  Aidos  flieht  sie  in  den 
Olymp: 

Kai  tote  d£  tiqo^  "Olvfmov  d;io  xltovoi;  evQvodfit;^ 
kevxoiaiv  (faQtooi  xa).vif>a[itvitt  xqÖcc  xahtv 
d&avdttov  fitid  tfvkov  iiov  7if>ohxovi  ÜvÜqh'mov*; 
Atövjg  xai  Nefteaig. 
Nemesis  und  Aidos  sind  hier  noch,  wie  bei  Homer  AT 121  und 
in  einem  Bruchstück  der  Kyprien  (Kinkel  F.  E.  O.  I  S.  24),  ver- 
bunden. Man  sieht,  dass  die  Personifikation  des  sittlichen  Begriff  es 
noch  nicht  alt  sein  kann  :  wahrscheinlich  hat  sie  erst  Hesiod 
selbst  wie  in  zahlreichen  ähnlichen  Fällen  vorgenommen. 

Bei  Peisandros  findet  sich  das  Wort  vi/isoi*;  im  8.  Bruch- 
stück (Kinkel  I  S.  252): 

ov  vifteaii;  xai  iffevdog  v/rep  tffvX'iü  dyoQeietv. 
Ein  Unterschied  vom  Sprachgebrauche  Homers  lässt  sich 
nicht  feststellen.    Das  Gleiche  gilt  von  Aischylos.  Derselbe 
gebraucht  den  Ausdruck  vf/neoi*;  nur  einmal,  Sept.  235.  Auf 
Eteokles'  übermütige  Reden  erwidert  der  Chor  233  ff. : 
Jia  &ewv  Tiitkiv  vefioftexF  ddd(.iaiov^ 
dvofteveiüv  d'ox^ov  TivQyog  dnoariyei. 
tig  tdde  vifieatg  ütvyel; 
Von  der  grössten  Bedeutung  für  die  Entwickelung  der 
Nemesis  war  die  Thatsache,  dass  der  Begriff  des  Abstraktum 
vifisaig  in  der  nachhomerischen  Zeit  von  Sophokles  an  inso- 
fern modificiert  wurde,  als  nunmehr  die  vifteats'  vorwiegend 
den  Göttern  beigelegt  wurde. 

So  stets  von  Sophokles  und  Euripides.   Soph.  Philokt.  601  f. : 

^•ediv  ßia 

xai  vifiemg^  oinsQ  €Qy  dftvvovoiv  xaxd, 

>)  Vgl.  auch  Hanso  Venn.  Abhandl.,  der  jedoch  diesen  Gedanken  nicht 
entschieden  genng  ausspricht. 
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und  das.  518: 

vifteoiv  ixyvyiov. 
Eurip.  Or.  1361  ff.: 

diä  dixag  fßa  ItetÖv 
vifteoig  4*  'Etivav. 
Gleichzeitig  wurde  auch  das  Objekt  der  vifteoig  ein  ande- 
res. War  es  bis  jetzt  alles,  was  das  sittliche  Bewusstsein 
eines  jeden  Griechen,  der  sich  xalbg  xd'/airbg  nennen  durfte, 
verletzte,  so  richtet  sich  seit  Sophokles  die  vifteotg  gegen  alles, 
was  den  Göttern  unliebsam  sein  könnte:  gegen  jede  vßQiü. 
Vgl.  Soph.  Oed.  Col.  1751  ff.: 

IJavere  i}Qr]vo\\  naideg.    iv  olg  yaQ 
X<*Qig  »}  x^ov/a  £t>rarroxfiTa#, 
xevtteiv  ov  XQ1}'  vifitoig  yaQ. 
Soph.  Elektra  1466  ff: 

Yi  Zn5,  SidoQxa  (fdoft  ävev  tpÜovov  ftev  ov 
ncrrrwxos**  «  d^ikfoti  vifteoi^  ov  Hyar. 
So  hatte  sich  bereits  zur  Zeit  des  Sophokles  der  Begriff 
der  Nemesis  uud  ihr  Objekt  befestigt,1)  und  er  erhält  sich 
durch  viele  Jahrhunderte,  wenn  auch  nicht  immer  offen  vor 
Augen  liegend,  bis  der  Volksglaube  der  Römer,  mit  den  sitt- 
lichen und  religiösen  Anschauungen  der  Griechen  nicht  ver- 
traut, Nemesis  zu  einer  zweiten  Fortuna  machte. 

Mit  viftw  brachten  übrigens  schon  Stoiker  den  Namen  der 
Göttin  in  Verbindung;  vgl.  Cornutus  theol.  graec.  comp.  13: 
\ificatg  de  dnb  ifjg  vf.ftrjOf.iog  TiQOüqyoQfvtai'  dtatou  yaQ  tb  «Vre— 
ifäjüov  ixdoTt't.  Pseudo- Aristoteles  de  mundo  7:  Nipeoiv  de 
änb  Trjg  txaotnj  b*iavefti(aevig. 

')  Aristoteles  stellt  die  rt/ica*  als  Mittel  awischen  die  <f9oytv{«  oder 
den  <j£oVo?  und  die  tjnyuiQtxttxfa.  Ethic.  Nicoin.  II,  7,  1108  a  37  ;  Ethic.  magn. 
I.  28,  1192  b  19  und  Ethic.  Endem.  II  3  1221  a  3  u.  III,  7.  1233  b  24.  Doch 
läAs«t  sich  mit  dieser  offenbar  seinem  System  zuliebe  gebildeten  Definition  nichts 
für  mythologische  Zwecke  anfangen ;  sie  entspricht  nicht  dem  allgemeinen  Sprach- 
gebrauch.   Einseitig  ist  auch  seine  Erklärung  des  Begriffs  v(fitats  als  Xvmiadw 

Rhet.  II  9,  1386  b  10,  dagegen  von  Wichtigkeit  für 
die  richtige  Auffassung  der  vtfttots  der  Ausspruch  daselbst,  dass  sie  rt&ove yjitjOtov 
sei,  und  Ethic.  magn.  a.  a.  0:  6  <tt  rtpto>tnx6<;  fmuvitos.  Ueber  die  Per- 
*>nificirung  der  y(^an  vgl.  Ethic.  Eud.  III  7,  1233  b  26:  dto  xa\  *tor 
oloruu  tivai  tt)y  Ntfttotv. 
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Doch  lässt  sich  diese  Erklärung  der  Nemesis  als  „Ver- 
teilerin44 oder,  wie  Neuere1)  wollen,  als  „Walterin 41  nicht  halten, 
da  sie  erst  in  römischer  Zeit  diesen  unbestimmten  Charakter 
annahm,  der  sie  der  Tyche  oder  Fortuna  gleichstellte.  Als 
Hauptbegriff  in  ihrem  Wesen  ist  das  zürnende  Yergelteranit 
festzuhalten.  Diesen  Grundsatz  machte  mit  Recht  schon 
Fulda  geltend  (a.  o.  0.  S.  161). 


2.  Beziehungen  der  Nemesis  zu  Aphrodite. 

Die  Mythologie  lehrt,  dass  die  erst  in  späterer  Zeit  durch 
Personifikation  eines  abstrakten  Hegritfes  gebildeten  Gottheiten 
sich  gewöhnlich  an  eine  grössere,  ältere  Gottheit  anlehnen 
oder  nur  dem  Umstände  ihr  selbständiges  Dasein  verdanken, 
dass  eine  Hefugnis  oder  Eigenschaft  einer  grösseren  Gottheit 
einer  neuen,  besonders  zur  Verkörperung  dieser  einen  Seite  ge- 
schaffenen Gottheit  Ubertragen  wird.  Dass  Nemesis  von  dieser 
Regel  keine  Ausnahme  macht,  ist  allgemein  anerkannt.  Nur 
darüber  wird  lebhatt  gestritten,  ob  diese  Göttin  in  den  Kreis 
der  Aphrodite  oder  in  den  der  Artemis  zu  ziehen  sei.  Beide 
Ansichten  scheinen  ihre  Bestätigung  in  der  Gestalt  des  ältesten 
uns  bekannten  Nemesis-Denkmales,  desjenigen  in  Rhamnus.  zu 
linden:  hier  waren  Attribute  der  Aphrodite  und  der  Artemis 
auf  das  seltsamste  mit  einander  vermischt:  eine  Aphrodiuv 
gestalt  war  mit  einem  Stephanos  geschmückt,  auf  dem  sich 
neben  Niken  Hirsche  befanden;  vgl.  Paus.  I  33,  3:  rf;  xttpalr] 
de  t  isa ii  7/V  Iteov  uiiyaio^  udifavt;  f'xon'  xal  Nixt.^  aydlfiata 
uv  ftr/d/M.     iai^  iU   xfQ<m  x't.dduv   fir/Ja±\  rr 

fiti-ta  fU  (ftdh4i. 

Plinius  nat.  bist.  XXXVI,  17:  Eiusdem  [Phidiae]  disci- 
pulus  fuit  Agoracritus  Parius  et  aetate  gratus,  itaque  e  suis 
operibus  pleraque  nomini  eius  donasse  fertur.  certavere  autem 
inter  se  ambo  dicipuli  [Alcamenes  et  Agoracritus]  Venere  fa- 

')  Vgl.  n.  a.  Welcker  in  Schwencks  Etym.  myth.  And.  8.  261.  Keine 
Beachtung  vom  jetzigen  Standpunkt  der  Mythologie  verdient  die  Ansicht, 
dass  Nemesis  und  Nephthys  identisch  seien.  Vgl.  besonders  Zoßga  Abhandl. 
S,  56  u.  65  und  Hammer,  Wiener  Jahrb.  d.  Litt.  I  (1818)  S.  118. 
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eienda  vicitque  Alcamenes  non  opere,  sed  civitatis  suffragiis 
contra  peregrinnm  suo  faventis.  quare  Agoracritus  ea  lege  Sig- 
num suum  vendidisse  traditur,  ne  Athenis  esset,  et  appellasse 
Xemesin.  id  positnm  est  Rhamnunte,  pago  Atticae,  quod 
M.  VaiTo  omnibus  signis  praetulit. 

Paroemiogr.  Gr.  rec.  Schneidewin  et  Leutscb,  Zenobios  V, 
82  und  Hesychios  v.  Va^tvtwata  Kittsatg"  "Ei  I'afwovvii  A*fte- 
ott>g  tÖQVTat  (Hes.  id^vto)  äyakfta  <fexa.i/,xv,  »kt\kt&m\  iQyuv 
4toiM*n\  tx*t  de  (Hesych  e/m)  eV  rtj  xftQl  ftykiag  xkddov. 

Photios,  Suidas  v.  l'a^vovaia  I\ifttotg.  Mantissa  in  Paroe- 
miogr. Gr.  rec.  Schneide win-Leutsch  II  76:  Ain{  nfphov  dtfi- 
dqvio  ti  Atf Qodhrt^  axijiait.  dt»  xai  xkdd»v  tlxe  ftqktag. 

Wie  ist  diese  Vereinigung  der  Aphrodite-  und  Artemis- 
attribnte  zu  erklären?  Der  Bildner  der  Statue  selbst  scheint 
durch  die  Figuren  am  Sockel  einen  Fingerzeig  für  die  richtige 
Lösung  der  Frage  gegeben  zu  haben.  Er  erinnert  uns  durch 
diese  Gruppen  au  den  trojanischen  Krieg  einerseits,  die  spätere 
.Sagenbildung  andrerseits,  der  zufolge  Helena  nicht  mehr 
Tochter  der  Leda,  sondern  der  Nemesis  war.  vgl.  Paus.  I  33,  7 : 
.Vit  de  ttdr  Steint*  üxttoa  eVrt  r<f/  (idi>Qt;>  t»v  dydkftatt'tg  ioitv 
tip/aauiia.  ■ttxf<n>de  tg  tu  aatftg  7tQoSttko)aag.  'Ekert]  Ketteatv 
firttQa  Hrat  keyovoi,  slr(dav  de  /taottn  £-:itax*lv  ax^rfi 
xai  ttQtiltai'  naitQa  de  xai  wr»t  xai  Tiamtg  xaxd  taxnd  "Ek).r^tsg 
Jia  xai  »v  TvvdaQfiuv  eivai  tottuovat.  xavva  dxt4xtuttg  (Detdiag 
7f7«f'jrx€t'  'Ekivrv  xkt»  Ar)dag  dyoftiitr  .xaod  ti;v  Ae'/ieo*/*, 
it.toirxi  de  TvvdaQu'tv  re  xai  roiy  Haidas  xai  äiÖQa  axt  VVctcjj 
la^m^xuta.  Kl;tn*a  uvotta'  tan  de  \4yaui(.t\v>v  xai  Msrekaog 
mt  nio\>(><  u  *AxiM*.V9£+  XQottog  ovtug  'E^ttuvtv  'Ektir.g 
ynatxa  kctft'n:  X)Q(tftt;g  ö*i  dtd  t»  ig  irtv  u^uqu  Tukftrjta 
Kipity.  .iaQattsttdartg  re  ig  arra»  lEQtttüvt;g  axht-i  xai  rexotwi^ 
laiöa.  t^g  de  eVri  tt}  /*u,7(w;>  xai  "Entr/ng  xakov^tttog  xai  ve~ 
aiiag  ttnir  £ttQ»g.  ig  tuxno  äkk»  fth  /'txvvaa  oi'dev,  ddektfavg 
elrat  Ott  dg  0/h'»/s',  dtj^  ttg  iait  tu  uvufta  Ttjt  dijtttti. 

Der  Grund  der  Umgestaltung  der  alten  *)  Ledasage  scheint 
folgeuder  zu  sein:  Der  alte  Mythus  erzählte,  dass  Zeus  in  Ge- 


')  Umgekehrt  hält  Furtwängler  neuerdings  (Samml.  Sabouroff,  Exc.  zu 
Taf.71  S.  y  ff.)  die  Sage,  Leda  sei  die  eigentliche  Mutter  der  Helena,  für 
eine  jüngere  Bildung. 
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stalt  eines  Schwanes  mit  Leda  die  Helena  zeugte,  welche  von 
Paris  geraubt  wurde.  Schon  Homer  kennt  ja  Helena  als  die 
Tochter  des  Zeus  und  der  Leda,  der  Mutter  der  Dioskuren, 
und  an  dem  hohen  Alter  der  Sage  von  der  Verwandlung  des 
Zeus  bei  Zeugung  der  Helena  lässt  sich  nicht  zweifeln,  wenn 
sie  auch  nicht  durch  Homer  überliefert  ist.  Nach  diesem  alten 
Mythos  war  also  die  Veranlassung  zu  dem  trojanischen  Kriege 
nichts  anderes  als  der  Kaub  eines  schönen  Weibes,  welcher 
gesühnt  werden  sollte,  ebenso  wie  nach  der  Ilias  Kriege  ver- 
anlasst wurden  durch  Wegtreiben  von  Viehherden.  Die  Ver- 
anlassung zum  Kriege  durch  den  Raub  von  Weibern  und 
Herden  entspricht  ganz  dem  Charakter  der  alten  Zeit.  Einem 
fortgeschritteneren  Geschlecht,  in  dessen  Anschauung  der  tro- 
janische Krieg  eine  erhöhte  Bedeutung  gewonnen  hatte,  erschien 
der  Raub  eines  einzigen  Weibes  als  zu  geringfügig  für  einen 
so  gewaltigen  Krieg,  in  dem  die  grössten  Helden  kämpften. 
Man  suchte  die  Sache  tiefer  zu  fassen,  vom  sittlich-religiösen 
Staudpunkte  aus,  und  erkannte  in  dem  Krieg  den  Plan  des 
Zeus,  Rache  zu  nehmen  an  der  Verderbtheit  der  Menschen. 
So  kam  das  Motiv  der  Nemesis  in  den  trojanischen  Krieg.1) 
Das  Motiv  von  der  Verderbtheit  der  Menschen  ist  schon 
Hesiod  bekannt,  der  es  in  der  Fabel  von  den  vier  Zeitaltern 
zum  Ausdruck  bringt.  Der  Dichter  der  Kyprien  aber  scheint 
es  zuerst  mit  dem  trojanischen  Kriege  verknüpft  zu  haben. 
Schon  die  Verbindung  des  Zeus  mit  einer  Personifikation  be- 
weist das  geringe  Alter  der  Sage.  Vgl.  das  Scholion  des  Co- 
dex Ven.  A  zu  Homer  A  5,  6  (Kinkel  fragm.  Epic.  Gr.  S.  20  ff.): 
d/.?.ui  ()'  drru  tutoQta^  r/r<V  tvnuv  f.i^rtxivai  luv  '  OfittQur.  tfcioi 
ydn  th  yrtv>  ffaQovtnvqv  r/r'  diitQi'htiüi  rrö£t\T/.i;  #ia*»\  //^oV/fiü.s' 
ävlrQVKivtv  oi.'»/#;s*  tvtjt(t*.ia$.  auitaai  luv  Jia  xuviftvtiitiat  ruf 
u/tfoiy*  ruv  ui  Jia  ttqvhuv  fiiv  tvtti\;  ;rmftaai  tut  (')r(ftaixui 
rtokf.ftov.  oY  uv  .Tullutg  ;tavv  a.Tfi/.e at v '  vuieoui'  Je  ndhv  av/i- 
ftov/j'i  itp  Mv)u<>>  zQyiäfteiUi;,  /'»  Jibg  ftuvki;v  Oftr;Qu*;  yratw 
t:ttidit  oJ«s"  i£  rtv  xtQavruT^  )]  xaiaxlvattui^  navia*i  diatp'teiQeii: 
(hitQ  juv  Mi'tfiuv  xiMaanoa,  vxoite/iirov  dt  avrü  n]r  (')iitth^ 
irvi;toya/iiav  xai  ttv-yaiioo*;  xa/S;^  ytvrav.  fi-  vtv  dfitfurionn'  ;ruAt- 
/i«s'  ' KKhtui  it  xai  pagfiaQUia  tytrtru,  df  uv  xquvuv  ovrtfa  xuv- 


>)  Vgl.  auch  Welcker  G.  ü,  III  S.  27. 
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</m#/;»a<  irv  yfv  TwkXon'  dvaiQS&ttrojv.  /)  de  imoqia  rragd  2ta— 
aiiij  to»  ta  KviQia  nsTioirxtnt,  hxovh  ttvrv^: 

*liv  me  itvQi'a  (f  vka  xard  7ii.aZuf.iSv  d(vdQÖiv 

ex.tdyiu^  iftd^ws)  (JaO-vaieQvov  -:ii.dro^  air^. 

Zf-v\:  öi  idotr  tltrtaf  xai  iv  Tivxnal^  TTQttTfidtooi 

ovvitero  xovifiaaai  (ßd^eo^)  TTaftfionoQa  yaiav 

(n7riaaa<;  noiJftov  fitydi.rtv  fQtv  VA/oxmo.1) 

mfQa  xtiotoetev  itavdn?  pd^'  oV  <T  tvi  TQotfl 

rQi'ßf^  xtetvnvKh  Ja)*  <T  ite'uUro  ftovfo';. 
Der  Anfang  der  Kyprien  stimmt  allerdings  nicht  in  allen 
Einzelheiten  mit  den  Ausführungen  des  Scholiasten  überein. 
Denn  während  hier  Zeus  sich  von  Themis  raten  lässt,  kommt 
er  dort  selbständig  zu  dem  Entschluss,  die  Erde  zu  entlasten. 
Doch  ist  es  ohne  Bedeutung,  wie  der  Kypriendichter  es  mit 
diesen  nebensächlichen  Dingen  hielt.  Hauptsache  ist,  dass  schon 
iii  den  Kyprien  der  Gedanke,  die  Menschen  seien  für  die 
Knie  eine  drückende  Last  gewesen,  klar  ausgesprochen  ist 
und  kaum  mit  etwas  anderem  als  mit  der  Sittenverderbnis  der 
Meuschheit  begründet  werden  kann,  wenn  man  die  Rolle  in 
Betracht  zieht,  welche  Nemesis,  die  Rächerin  der  VftQi&  in  dem 
Epos  spielte.  Diese  wurde  in  interessanter  Weise  vom  Kyprien- 
Dichter  in  diesen  Gedankenkreis  eingeführt.2)  Er  ging  offen- 
bar von  der  Thatsache  aus,  dass  schon  bei  Homer  Helena,  die 
äusserliche  Veranlassung  zum  trojanischen  Kriege,  mehr  von 
Aphrodite  verführt  als  mit  Bewusstsein  und  Vorsatz  sündigend 
erscheint;  vgl.  Horn,  r  399  ff.,  wo  Helena  zu  Aphrodite  spricht: 

')  Lndwich  liest  (Rhein.  Mus.  53  (1888)  S.  472):  Utv  ör«  ftvot'u  tftXa 
*<ttit  x&ftyn  nkatofifvmy  xty  [rtv»t*o'>xi»y  f\itt{u> [t'f  ß<tfrv\ai(it>'Ov  nXaiot  «%  und 
v  4  f.:  xoiHfiiat  ar&iHnjio>y  mtfiüotoQtt  trt'v&tto  yttittv'  ${.nat  ttt  ntoXfyou 
u*yt'ü,,v  *>r  '/imxoio;  IVppmtiller  (Philologus  N\  F.  1  (1888)  S.  552  an- 
brechender v.  1 :  .  .  .  .  xiuZofifr  «[u'/ic]  u.  v.  4:  avvfrtto  xoixj tonnt  mtft- 
>Wo«»«  yrtr  nv&tt«ntMV.    Per  Sinn  der  Stelle  ist  klar.  «1er  Text  unsicher. 

')  Auf  eine  Ähnliche  Sage  im  indischen  Epos  Harivansa,  einer  jilugeren 
Fortsetzung  des  Mahabharata,  in  dem  allerdings  von  einer  mechanischen 
Hierlaatuiig  der  Erde  die  Rede  ist,  macht  Reinhold  Köhler  im  Rhein.  Mus. 
XIII  ,1858)  S.  316  f.  aufmerksam.  Hier  liest  man,  wie  einst  die  Erde,  von  dem  Ge- 
wicht der  zahlreichen  Heere  und  Burgeu  der  Könige  beschwert,  zu  unterliegen 
drr»hte,  so  wie  ein  zu  schwer  beladenes  Schiff  untersinkt.  Sie  wandte  sich 
deshalb  an  Vischna  und  klagte  ihm  ihre  Not,  und  der  Gott  versprach  ihr 
Hille  durch  einen  gewaltigen  Krieg,  der  den  Tod  vieler  Könige  und  ihrer 
Heere  durch  Krischna  herbeiführen  werde,  was  den  auch  wirklich  später  ge- 
schah. Doch  ist  eine  Entlehuung  durch  den  Kypriendichter  schon  deshalb 
Ausgeschlossen,  weil  das  genannte  indische  Epos  jüngern  Alters  ist  als  die  KyprieiL 
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datftoviq*  ti  ite  ravta  kikaitat  f^tQO^eveiv; 
r  nt)  iif  ;i()07fQ(tt  Tto/Jvtv  tvvatotiträon' 

ei  7/V  toi  xai  xttiti  ifiht$  fieotKton*  dvl^vnwn  ; 

Eine  Anspielung  auf  die  von  Aphrodite  nacli  Troja  gelockte 
Helena  enthält  ferner  sicher  die  Spottrede  der  Athena  über 
Aphrodite»  Verwundung  durch  Diomedes  Horn.  E  422  ff.: 
JH  im/m  dt]  ttva  Kv.-fQtt;  \tyaiim)vn  drithta 
Tqohhv  dfia  a.TtuVcu.  r«iy  vvv  i'x.iayla  tfihtotv 
ton  tuet  xa^Qt^ovoa  \tyaiiadon  tv.it. ihn 
71  qo^  ZQVOt-fi  :tt Qovrt  xaiauvSato  '/hqu  «(la/Zi.1) 

Was  Homer  nebenbei  andeutete,  stellte  der  Kypriendichter 
in  deu  Vordergrund  seiner  Dichtung.  „Die  Seele  seines  (ie- 
dichts,u  so  bemerkt  Welcker  Ep.  Cyel.  U  S.  154,  „ist  Aphro- 
dite Die  Entführung  der  Helena  wird  durch  das  Urteil 

des  Paris  als  das  Werk  der  Aphrodite  in  s  hellste  Licht  ge- 
setzt. Aphrodite  erscheint  zuerst  selbst  in  Handlung,  dann 
leitet  sie  die  Handlung,  treibt  den  Alexandros  zum  Schilfbau, 
den  Aeneas  zur  Hegleitung,  führt  jenein  die  Helena  selbst  zu. 
Die  Unternehmungen  der  Achäer  sind  Folgen  ihres  Werkes. 
.  .  .  Durch  Aphrodite  ist  Alexandros  der  Held  der  Kypria,  wie 
Odysseus  der  der  Odyssee  durch  die  Athene."  Diesen  schon 
von  Homer  ausgesprochenen  (Tedanken,  dass  Helena  Werkzeug 
in  den  Händen  der  Aphrodite  ist.  die  aber  auch  ihrerseits  nur 
die  Aufgabe  hat.  den  Ratschluss  des  Zeus  zu  vollenden,  brachte 
der  Kypriendichter  dadurch  zum  Ausdruck,  dass  er  die  Helena  zur 
Tochter  der  Nemesis  machte.2)  Vgl.  das  Kyprienbruchstück  bei 
Kinkel  S.  24: 

Tbty  tU  iiita  tQiiäirv  'hltvri    tQUff,y)  iravua  pQotoiot, 
tri  noiti  xa)J.ixotiu£  AV//ff//s"  (fih'nru  mytioct 
Zrtri  tfton  fiaat)Jti  text  xQatt^t^  v:i  dväyxr^' 

«)  Vgl.  Welcker  Kp.  Kykl.  II.  S.  1 19. 

*)  Einen  Nachklang  fand  diese  Dichtung  bei  den  Iliern,  die  aber  aus 
nahe  liegendem  Grunde  nicht  Aphrodite,  sondern  Helena  als  Adrasteia,  die 
ja  der  Nemesis  gleichgesetzt  wurde,  verehrten.  Vgl  Athenagoras  de  leg.  1 : 
'Akk    6  fih'  'Ikiti«;  Otor  "l'.xtomt  ).t'yn  xtu   i/Jr  'JÜn-^y  *./<fy«ö/mcr  tmaiü- 

s)  Vgl.  Kekule  Festschrift  zur  Feier  des  fünfzigjährigen  Bestehens  des 
areh.  Instituts  zj  Koni  S.  11:  „I>a.s  erste  itxt  und  die  ganze  Verbindung  ist 
in  der  überlieferten  Form,  auch  abgesehen  von  der  sachlichen  Unglaublich- 
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</ffyf  yaQ.  oi\V  tfofcv  fir/^fjifiai  tr  ffiiotrii 
KtTQi  Jtt  Kqou\mc  fiHQfio  yaQ  tf-fffvOj;  ahJol 
mi  if ut au  '  xaid  ;'/"»  <H  xai  drQiynov  //f/.a»  vdtttQ 
yn-yt,  Xftiy  jVfJ#ViXf  *  JM(tHr  «JY/iÄa/Vro  Vvtn>i. 
\tti.otf  nh'  xaid  xvtia  :iu).vif).oiaßutn  Shthkaor^ 
fy'/if  hidtmtvr   .toitoi   .to/.iV  *  ifopo'/i -m , 
aÄ/i>r  a»->  !f*xfa»m  Tittraubv  xai  ntiqara  yair4*\ 
u/j.üT  aV  i't^?tQov  noÄvtiv)kaxa'  yiyrtia  dyatei 
ttrtQi.  öd  y-itiQo*;  aha.  TQfif  ti* ')  w/pa  ff  vyoi  n\. 
Diese  Vorstellung  in  den  Kyprien,  dass  Aphrodite  im  tro- 
janischen Kriege  die  Rolle  der  Nemesis  spielte,  insofern  der 
znr  Strafe  für  die  Sündhaftigkeit  der  Menschheit  veranstaltete 
Krieg  in  erster  Linie  als  ihr  Werk  galt,  war  ohne  Zweifel  die 
Veranlassung  für  Agorakritos,  dass  er  für  das  Bild  der  Ne- 
mesis in  Khamnus  den  Aphroditetypus  wählte.    Der  Eiufluss 
der  genannteu  Dichtung  auf  diese  Statue  wird  schon  durch  die 
Bilder  der  Basis  ausser  Frage  gesetzt,  welche  den  wahrscheinlich 
von  dem  Kypriendichter  erfundenen  Mythos  behandeln,  dass 
Helena  die  Tochter  der  Nemesis  sei.2) 

Durch  diese  Lösung  der  oft  aufgeworfenen  Frage  ist  die 
Aphroditengestalt  der  Rhamnnsischen  Nemesis  erklärt,  aller- 
dings nur  auf   der  Grundlage  der  allegorischen  Religions- 

keit.  sonderbar  gezwungen  und  hart ,  so  sehr,  dass  Welcker  selbst  auf  den 
<r*laukcti  kam,  es  fehle  etwas  zwischen  dem  ersten  und  den  folgenden  Ver- 
teil. Die  Heilung  bat  seit  lang«  Ahrens  (Jahn,  Ber.  d.  s.  Ges.  d.  W.  XIII,  2 
1830)  S.  195  f.  vgl.  Schneidewiu  Philol.  IV  (1849)  8.  744  f.)  gefunden;  nicht 
v»n  Zeus  ist  in  dem  ersten  Verse  die  Rede,  sondern  von  Leda,  nicht  rtxf  ist 
«las  richtige,  sondern  statt  dessen  t^'iff  zu  schreiben.4  Wahrscheinlich  uninittel- 
W  jriiur  diesem  Bruchstück  ein  anderes  voraus,  welches  von  den  Dioskuren 
handelt.  Kinkel  S.  23: 

Kuatant  fiiv  &yrtt6?,  {Htvuioit  M  oi  nlatt  tikumoto, 
fti'ttto  o  y   n&üytaoi  lIokvthvxttg,  o£ag  "-fyijOf. 

lj  Auf  die  Verwandlung  des  Zens  in  einen  Drachen  bezieht  sich  das 
»Ii*  .Scholion :  <f(McxMt'J  tn\  Mptatv  fyt'ixiov  zu  den  Worten  des  Clemens  Alexan- 
»Irinus  Protrept.  cap.  II,  37:  t\n'txtot'  o  Ztt\-  oi'xhi. 

*j  I  ber  den  Einfluss  des  kyklischen  Epos,  besonders  der  Kyprien,  auf 
die  alte  attische  Vasenmalerei  vgl.  Lnekenbach  Verhältnis  der  griech.  Vasen- 
Wider  zu  den  Gedichten  des  epischen  Kyklos  in  Fleckeisens  Jahrb.  f.  class. 
NiiM.  11.  Sppl.-Bd.  (1880)  S.  675—613.  Robert  Bild  und  Lied,  der  S.  123 
hervorhebt,  dass  ans  dem  Kreis  der  Kyprien  drei  Episoden  in  früher  Zeit  bild- 
lich dargestellt  worden  sind:  der  Ringkampf  des  Peleus  und  der  Thetis,  da« 
F&rUuteU,  der  Tod  des  Troilos. 
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anschauung  des  kyklischen  Dichters.  Doch  wird  sich  schwer- 
lich eine  tiefere,  aus  dem  Wesen  beider  Gottheiten  geschöpfte 
Deutung  finden.  Alle  Versuche  nach  dieser  Richtung  sind 
verfehlt.  Zu  farblos  ist  Engels  Erklärung,  Aphrodite  erfülle 
insofern  die  Funktionen  der  Nemesis,  als  sie  als  Schöpferin 
der  Menschen  auch  auf  Heilighaltung  der  Sitten  und  Gesetze 
unter  denselben  zu  halten  habe.1) 

Noch   haltloser  begründet   Walz  (Paulys  Real.  Enc.  V. 
S.  529)  die  Verwandtschaft  beider  Güttineu  mit  der  Thatsache, 
dass  sowohl  Aphrodite  als  Nemesis  Töchter  der  Nacht  und 
Moiren  genannt  werden.    Letzteres  Argument  nehmen  auch 
Preller -Robert,  Gr.  Mythol.4  S.  358  Anm.  1  an.    Aber  diese 
gemeinschaftliche  Beziehung  beider  Gottheiten  ist  zu  allgemein, 
als  dass  durch  dieselbe  erklärbar  wäre,   wie  Nemesis  in  der 
Gestalt  der  Aphrodite  gebildet  werden  konnte.    Sind  denn 
nicht  auch  andere  Göttinnen  Moiren  genannt  worden,  ohne  dass 
sie  darum  die  Gestalt  der  Aphrodite  annahmen?    Ferner  ist 
die  von  Preller  -  Robert  daselbst  herangezogene  Anekdote  von 
der  Entstehung  der  Kultbilder  der  Rhamnusischen  Nemesis  und 
der  Aphrodite  n  x/-.n>/<;  als  Fabel  abzuweisen,  welche  erst  eine 
spätere  Zeit  erfand,  um  die  Aphroditegestalt  der  Rhamnusischen 
Göttin  zu  erklären.    Die  citierte,  aus  der  Kaiserzeit  stammende 
Inschrift  des  CIA  III  289  fepfty  Ot>£«*'«s  A'f/ie<j«w>-,  „die  ge- 
wöhnlich auf  die  Nemesis  von  Rhamnus  bezogen  wird,  aber 
ebenso  gut  auf  die  OvQavia  iv  x^™*y  gehen  kann,"  beweist 
nichts.    Aus  dergleichen  Beiwörtern  der  Nemesis,  wie  sie  sich 
in  römischer  Zeit  in  grosser  Zahl  finden,  dürfen  keine  Schlüsse 
auf  das  Wesen  der  Nemesis  im  5.  Jahrhundert  v.  Chr.  gezogen 
werden. 

Von  einem  wesentlich  andern  Gesichtspunkt  geht  Furt- 
wängler  aus  (Excurs  zu  Taf.  71  der  Samml.  Sabouroff).  Unter 
der  Voraussetzung,  dass  die  Sage,  Nemesis  sei  von  Zeus  in 
Schwanengestalt  befruchtet  worden,  älter  sei  als  dieselbe  Sage 


')  Vgl.  Kypros  II  S.  260  f.:  T Aphrodite  wacbt  Uber  die  Geschicke  der 
Geschöpfe,  weil  nie  von  ihr  ausgegangen  sind;  sie  nmss  auch  auf  Sitte 
und  unverbrüchliche  Heilighnltung  der  moralischen  Satzungen,  auf  gegensei- 
tige Achtung  und  Scheu  vor  den  Rechten  der  andern  bedacht  sein.  So  ent- 
wickelt sich  von  selbst  die  Bedeutung  der  Aphrodite  als  Nemesis,  wie  sie  zu 
Rhamnus  iu  Attika  verehrt  ward/ 
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von  Leda.  definiert  er  Nemesis  als  einen  beweglichen,  in  Luft 
nml  Licht  waltenden  Dämon.  Als  Beweis  hierfür  gilt  ihm  der 
Greif  bei  Nemesis,  der  „schon  zeitig  in  das  Lichtreich  der 
Hyperboreer  verlegt  worden"  war;  ferner  der  Schwan,  dessen 
Verbindung  mit  Zeus,  dem  Himmelsgotte,  der  Schwan  der  nur 
mit  Lichtwesen  verbunden  sei,  und  die  Äthiopen  auf  der  Schale 
der  Rhamnusischen  Nemesis,  „das  bekannte  Lichtvolk,  das 
beim  Aufgang  des  Helios  wohnt,  am  Okeanos,  für  dessen  Tochter 
die  Rhamnusische  Göttin  galt,  des  Okeanos,  an  dem  die 
Schwäne  hausen a  (S.  Da  nun  auch  Aphrodite  als  eine 

auf  dem  Schwau  reitende  Frau  sicher  dargestellt  sei,  so  ver- 
mutet Furtwängler,  dass  dieser  Zug  auf  die  „sich  viel  weiter 
verbreitende,  mächtigere  Göttin  Aphrodite"  übertragen  und  die 
Beziehung  der  Nemesis  zu  Aphrodite  sehr  alt  sei. 

L.  von  Schröder  stellt  (G riech.  Götter  und  Heroen  I.  Heft 
S.  44  ff.)  die  noch  gewagtere  Vermutung  auf,  dass  Aphrodite 
ihrer  Natur  nach  eine  Apsaras  sei  und  Nemesis  eine  „ihr 
schwesterlich  verwandte  Apsaras,  von  denen  gelegentlich  eine 
für  die  audere  eintreten,  mit  ihr  verwechselt  werden  könnte." 
Somit  ist  für  ihn  die  Aphroditegestalt  der  Nemesis  selbstver- 
ständlich. 

Wenn  man  hiergegen  schon  den  Grund  geltend  machen 
könnte,  dass  Nemesis,  wie  wir  sahen,  durchaus  nicht  eine  so 
alte  Güttin  ist,  wie  die  genannten  Gelehrten  angenommen  haben, 
so  ist  doch  zur  völligen  Widerlegung  ein  genaueres  Eingehen 
auf  die  Ledasage  notwendig. 

Leider  giebt  der  Name  Leda  keinerlei  Ausschluss  über  die 
Bedeutung  der  Göttin;  denn  dass  Leda  ursprünglich  Göttin 
war  und  erst  später  zur  Heroine  geworden  ist,  ist  ebenso 
sicher  als  allgemein  anerkannt.  Die  Etymologie  Leda  =  lada 
Herrin'  ist  zu  allgemein.  Den  Namen  mit  '/.afotv  in  Ver- 
bindung zu  bringen,  wie  das  früher  geschah,  verbieten  die 
Lautgesetze.  Auch  sachlich  ist  diese  alte  Annahme,  dass  Leda 
Nachtgöttin  sei,  durch  nichts  zu  erweisen.  Ihre  Genealogie 
enthält  nicht  die  geringste  Spur  davon.  Die  Namen  ihrer  Ver- 
wandtschaft sind  teils  bedeutungslos,  teils  wreisen  sie  auf  eine 
?anz  andere  Erklärung  hin.  Als  Vater  der  Leda  wird  u.  a. 
Glaukos  genannt,  als  ihre  Mutter  Leukippe,  Deidameia,1)  Pant- 

l)  Deidameia  selbst  ist  wieder  Tochter  des  Lykomedes. 
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eidyia.  Ihr  Gemahl  ist  Tyndareos.  vielleicht  auch  nur  ein  Beiname 
des  Zeus,  der  Sohn  des  Perieresund  der  Gorgophone.  Sie  selbst  ist 
nach  der  ältesten  Überlieferung  Mutter  der  Dioskuren.1)  Wenn 
sich  aus  dieser  Genealogie  ein  Schluss  ziehen  lässt.  so  kann 
es  nur  der  sein,  das  Leda  zu  Lichtwesen  in  nächster  Beziehuu<r 
steht.  Dieser  Schluss  findet  seine  Bestätigung  in  dem  Schwan, 
der  bei  Leda  so  typisch  geworden  ist,  dass  man  sie  wohl 
kurzweg  als  die  Schwanenjungfrau  bezeichnet.  Der  Schwan 
ist  ja  ein  Symbol  der  lichten,  weissen  Wolken,  die  besonders 
im  Frühling  den  Himmel  Griechenlands  bedecken  und  die  nach 
einer  andern  Auflassung,  ähnlich  wie  bei  uns,  mit  einer  Herde 
von  Lämmern  oder  Ziegen  verglichen  werden.  Wir  können 
somit  Leda,  die  durch  die  Verwandtschaft  mit  Lichtwesen  die- 
sem Kreise  zugewiesen  und  durch  den  ihr  eigenen  Schwan  als 
solches  gekennzeichnet  ist,  als  die  himmlische  Lichtjungfrau  ohne 
alle  Beziehung  auf  die  Nacht  bezeichnen,  ähnlich  den  iudischen 
Apsaras,  nur  dass  die  griechische  Schwanenjungfrau  nicht  bald 
in  Schwanengestalt,  bald  als  Jungfrau  erscheint,  sondern  nur  durch 
den  Schwan  als  himmlische  Lichtjungfrau  kenntlich  gemacht  ist. 

Unter  diesen  Voraussetzungen  erhält  die  Ledasage  eine 
genügende  Deutung.  Zeus,  der  Vertreter  des  lichten  Himmels, 
vermählt  sich  mit  Leda,  der  himmlischen  Lichtjungfrau,  und 
erzeugt  die  Helena,  die  Glänzende.  Strahlende,  und  die  Dios- 
kuren,  die  Vorreiter  der  Sonne  und  ihre  Begleiter  beim  Unter- 
gange. Der  Ledamythos  hat  also  eine  tiefe,  naturalistische  Be- 
deutung, die  zugleich  für  sein  hohes  Alter  bürgt. 

Diese  Übereinstimmung  des  Schwanes  mit  dem  Wesen  der 
Gottheit  finden  wir  nun  bei  Nemesis  nicht.  Als  Personifikation 
einer  abstrakten  Idee  einer  j ungern  Periode  entsprossen  als 
Leda,  mangelt  ihr  jede  Genealogie,*)  die  auf  das  Licht-  und 
Luftreich  hinweisen  könnte.  Dass  Helena  ihre  Tochter  wird, 
hat  seinen  Grund  in  der  Spekulation  eines  Dichters.  Es  lässt 
sich  ferner  kein  sicheres  Denkmal  der  Nemesis  mit  dem  Schwau 

')  Ich  schweige  von  Helena,  da  ja  nach  Furtwänglers  Ansicht  ihre  ur- 
sprüngliche Mutter  nicht  Leda,  sondem  Nemesis  ist. 

')  Nemesis  gilt  als  Tochter  der  Nacht  nach  Hesiod  theog.  223  und  Hygin 
praef. :  ex  Nocte  et  Erebo  .  .  .  Nemesis;  als  Tochter  der  Dike  bezw.  Institia  nach 
dem  Hymnus  des  Mesomedes  v.  2  und  Ammiau.  Marcell.  XIV,  11 ;  als  Tochter  de? 
Okeanos  nach  Pausanisui  I.  33,  5,  Tzety.es  zn  Lycophron  88  nnd  dem  Scholien 
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nachweisen.  Die  Deutung  der  von  Furtwängler  hierfür  in  An- 
spruch genommenen,  in  Gräbern  gefundenen  Terrakotten,  welche 
Jungfrauen  mit  einem  Schwan  darstellen  (Samml.  Sab.  S.  10), 
ist  unsicher:  kein  der  Nemesis  eigenes  Attribut  bestätigt  seine 
Annahme,  und  auch  die  Behauptung,  dass  die  genannten  Figuren 
dem  5.  Jahrb.  v.  Chr.  zngehören  und  dass  die  Gräberfunde 
dieser  Zeit  in  strengem  Bezug  zu  den  Toten  stehen,  ist  nicht 
über  jeden  Zweifel  erhaben.  Ich  halte  die  alte  Deutung  fest, 
dass  derartige  Darstellungen  auf  Leda  zu  beziehen  sind.  End- 
lich dürfte  die  Annahme,  die  Äthiopen  auf  der  Schale  der 
Klmmuusischen  Statue  sprächen  für  Nemesis  als  Lichtwesen, 
starke  Bedenken  hervorrufen. 

Die  Vermählung  des  Zeus  in  Schwanengestalt  mit  Nemesis 
ist  so  zu  erklären,  dass  der  Dichter  der  Kyprien  diese  Version 
der  ganzen  Tendenz  seines  Kpos  zuliebe  erfand  und  die  Neben- 
umstande  nur  beibehielt,  um  die  alte  Sage  von  der  Geburt  der 
Helena  nicht  völlig  umzustossen.  Auch  Leda  wollte  er  nicht 
ganz  aus  dem  neuen  Mythus  verdrängen  und  gab  ihr  deshalb 
die  Stellung  als  Amme  der  Helena,  obgleich  sie  nach  Homer 
Mutter  derselben  ist.  Dass  nicht  schon  Homer  die  Schwansage 
erwähnt,  thnt  nichts  zur  Sache ;  es  genügt,  dass  sich  schon 
Kuripides  (Jphig.  Aul.  794  ff.  )  auf  eine  ältere  (Quelle,  vielleicht  Stesi- 
ehoros,1)  beruft.  Unter  diesen  Umständen  wäre  es  verkehrt, 
aus  der  Verbindung  des  Schwanes  mit  Nemesis  in  den  Kyprien 
«ml  aus  den  daselbst  berichteten  Verwandlungen  der  Göttin 
den  Schluss  zu  ziehen,  dass  dieser  Mythos  bei  Nemesis 
ursprünglich  und  von  ihr  erst  auf  Leda  übertragen  sei.  Diese 
Krscheinungen  sind  blosse  Erzengnisse  des  reflektierenden  Ver- 


*u  Knrip.  Rhes.  H42:  als  Tochter  des  Zeus  und  der  Demeter  nach  demselben 
S'holion :  ihr  Sohn  ist  Erechtheus  nach  Photios  und  Suidas  v.  *I\turovai«  AY- 
Es  käme  also  hierbei  nur  ihre  Abstammung  von  Okeanos  in  Betracht. 
iJ&ch  ist  dieselbe  offenbar  nur  erfunden,  um  Nemesis  den  alten  Gottern  gleich- 
zustellen, die  ja  aus  dem  Okeanos  nach  alter  Überlieferung  entsprungen 
^ind.  Ältere  Quellen  keunen  diese  Genealogie  der  Nemesis  nicht.  Auch  die 
Verbindung  mit  Erechtheus  darf  nicht  über  das  Alter  der  Gottin  täuschen; 
tose  Erfindung  hat  nur  den  Zweck,  Nemesis  als  Autochthonin  von  Attika 
hinx  st  II 

»)  Vgl.  Maximilian  Mayer:  de  Eurip.  mythopoeia  8.  34,  der  S.  83  dieselbe 
Auffassung  wie  wir  ausspricht. 
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Standes l)  ohne  Zusammenhang  mit  naturalistischen  Vorstellungen, 
welche  ihre  Wurzeln  im  Wesen  der  Gottheit  hätten.  Ein 
Schluss  auf  Verwandtschaft  der  Nemesis  mit  Aphrodite  lässt 
sich  zum  mindesten  daraus  nicht  ziehen. 

Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  den  Schluss  der  in  dein 
Kyprienbruchsttick  unvollendet  überlieferten  Nemesisfabel  her- 
zustellen, uinsomehr  als  auch  in  diesem  Punkte  keine  Einigkeit 
der  Ansichten  herrscht. 

Der  einzige  Schriftsteller  der  späteren  Zeit,  welcher  sich 
unmittelbar  auf  die  Kyprien  beruft,  Eustathios,  giebt  nur  einen 
äusserst  dürftigen  Auszug  dieser  Fabel.  Er  bemerkt  zu  Horn. 
H*  638  (p.  1321):  tu  dt  !*»;■/ tiV  f|  u.iuiuv  ohv  ol  Jiuüxovqm  xai 
av  nafav  ol  Mofoovidat*  itvito^  a\>  ifiluhr  oifdi  titv  Aitb*a\ 
diph-otv  elvai  amoi^  //#;re(ja,  kiyiov  dtd  tov  ^uirtoaviu^  ja 
KvTTQta,  irri  Jtoaxovqov^  xai  lE)*ivit\-  i]  Me/titm*;  ertxfv,  i]  dtwxo- 
fttvrr  ifr^oh\  v.fu  Ato*;  [tere.fWQifovio. 

Doch  soviel  geht  hieraus  mit  Sicherheit  hervor,  dass  Ne- 
mesis von  Zeus  nicht  in  Gestalt  einer  Jungfrau,  sondern  in 
einen  Schwan  verwandelt  überrascht  wurde. 

Der  Nemesismythos  wurde  von  Knitinos  zu  einer  gegen 
Perikles  gerichteten  und  Nemesis  betitelten  Komödie  verwandt. 
In  dieser  Komödie  wird  die  Verwandlungsscene,  deren  erster 
Teil  mit  der  Erzählung  im  Kyprienbruchstück  vollständig  über- 
einstimmt, derart  vollendet,  dass  Nemesis  sich  schliesslich  in  einen 
Schwan  verwandelte  und  nach  Rhamnus  flog.  Doch  auch  hier 
fand  sie  Zeus  und  gelangte  endlich  an  das  Ziel  seiuer  Wünsche. 
Nemesis  legte  ein  Ei,  und  aus  diesem  wurde  Helena  geboren, 
vgl.  Eratosthenes  Katast.  XXV:  ÄiW<v  oliu*;  etntv  <»  xakuv- 
tuvo^  uoiti;  fttya^  oV  Kvxry  tixcuovüir.  Xtytiat  fit  iut  Jia 
uftou»l>iria  Tot  C('u>t  tuvk>i  Mffteoeo^  eQaalHjvai,  i/rti  avi  r 
riäaav  itueiße  f.iuQtfit%\  ira  ti(v  laotitviav  <fv/.d$t),  xai  n'ue 
xvxvoj  yeyovev'  o'vtto  xai  airuv  o/ioiotü-hca  t<j  oQn<>t  xaia- 
7tit;vai  ein  'Pa^tvuvvra  i/;s*  \itnx^  xdxet  ti-v  IStfieoiv  <f>i>eioat ' 


')  Diese  tendenziöse  Änderung  in  deu  Kyprien  wird-  um  so  begreiflicher, 
wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dass  der  Dichter  der  Kyprien  auch  sonst 
.Sagen  des  mittleren  Griechenlands  mit  Vorliebe  behandelt.  Vgl.  Welcker 
Ep.  Kykl.  I  S.  302  und  308. 
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irv  »)i  rexfiv  i<)bv.       ov  cxxolayiUjiat  xal  yeviaxku.  ri;i>  lE?Jrqv, 

Auf  Kratinos  gehen  ferner  zurück  schol.  German.  Basile- 
ensia  u.  Parisina  p.  84, 19  (saec.  VIII.  u.  IX.):  Hic  est  cygnus.  in 
quem  ferunt  Iovem  se  transfigurasse  et  transvolitasse  in  terram 
Atticam  Rhamnunta  ibique  compressisse  Nemesim,  nt  ait  Cratinus 
tragoediarum *)  scriptor,  eamque  edidisse  ovnm.  unde  natu  sit 
Helena,  und  schol.  German,  cod.  Saugermanensis  p.  152,  16 
(saec.  IX.):  Cygnum  dicunt  inter  astra  constitutum  eo  quod 
Iapiter  cygno  adsimulatus  evolaverit  in  Ramnunta  Atticae  re- 
gionis  ibique  Nemesim  violaverit.  quae  peperit  ovum,  ex  quo 
nata  est  Helena,  sicut  refert  Crates  poeta. 

Diese  Gestalt  der  Sage  mit  ihrer  Beziehung  auf  Rhamnus 
steht  offenbar  in  einem  so  nahen  Verhältnis  zu  Nemesis,  dass 
wir  in  ihr  alte  Überlieferung  erkennen  müssen,  die  auf  die 
Kyprien  zurückgeht.  Auch  die  Beziehung  auf  Rhamnus  seihst 
dürfte  in  den  Kyprien  enthalten  gewesen  sein,  wie  U.  von 
Wilamowitz-Möllendorf  Hermes  XVIII  (1883)8.262  Anm.  1  geltend 
macht.  Treffend  bemerkt  hierzu  Kekule  Festschrift  S.  9 :  „  Wenn  die 
erste  Hälfte  der  Erzählung  des  Eratosthenes  mit  den  erhaltenen 
Versen  der  Kyprien  genau  übereinstimmt,  ist  es  nicht  ein  na- 
türlicher Schluss  anzunehmen,  dass  die  nicht  erhaltenen  Verse 
mit  der  zweiten  Hälfte  derselben  Erzählung  übereinstimmten?1") 
Dass  die  Sage  von  der  Verwandlung  in  den  Schwan  von  der 
Komödie  modificiert  worden  sei,  wie  Fnrtwängler  annimmt, 
halte  ich  nicht  für  wahrscheinlich.  Die  Verwandlung  in  einen 
Schwan  und  das  Ei  weisen  auf  eine  naturalistische  Auffassung 


')  Natürlich  ist  dies  ein  Irrtum  des  Scholiasten  anstatt  ,comoediarum' . 
vgl.  Meineke  frgm.  coroic.  Oraec.  II  8.  81. 

*)  Fnrtwängler  fand  a.  a.  0.  S.  9.  wie  schon  vorher  Welcker  Ep.  Kykl. 
II  S.  132,  den  Schluss  zu  trivial,  dass  Nemesis,  nachdem  sie  dem  Gotte  in 
verschiedenen  Gestalten  getrotzt,  ihm  endlich  als  Schwan,  oder,  wie  auch  be- 
richtet wird,  als  Gans  erlegen  wäre.  Dagegen  bemerkt  richtig  Schröder. 
Götter  und  Heroen  1  S.  46:  „Erstens  ist  die  Gans  nur  Variante  des  Schwans, 
and  in  dem  Schwan  vermag  ich  nichts  Triviales  zu  erblicken;  zweitens  ist 
dies  gerade  durchaus  motiviert:  Nemesis  erliegt,  erst  nachdem  sie  alle  Ver- 
wandlungen durchlaufen,  in  der  Gestalt .  die  ihr  eigen  ist ,  und  dies  ist  die 
Sebwanengestalt;  denn  sie  ist  Schwanenjnngfrau.  Weil  sie  Schwan  ist.  legt 
*ie  dann  das  Ei.*  Die  zweite  Begründung  ist  dahin  zu  berichtigen,  dass  an 
Nemesis  Stelle  die  ursprüngliche  Trägerin  dieses  Mythus,  Leda,  zu  setzen  ist. 

a 
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hin  und  zeigen  nicht  die  geringsten  Spuren  von  dein  Witz 
eines  Lustspieldichters.  Dieser  war  offenbar  nach  einer  ganz 
anderen  Seite  hin  gerichtet.  Wie  folgendes  Bruchstück  aus 
dieser  Komödie  zeigt  (frg.  comic.  Attic.  rec.  Kock  vol.  I. 
frg.  108): 

Arfia*  übt  fQ'/or'  äei  a1 0:1(0^  evoyjfjovos; 

inl  totd*  t\fii'uovüm  t»v  äv  ex/,f  </'/;„•  xakbv 
rjuv  ti  xat  itav/taarbv  ex  ioviV  oQrfor 
Hess  Kratinos  thatsächlich  Leda  auf  der  Bühne  wie  eine  Henne 
das  Ei  ausbrüten,  gewiss  zur  grossen  Heiterkeit  der  Zuschauer. 
Diese  Erfindung  des  Kratinos  findet  sich  natürlich  in  anderen 
Berichten  nicht.  Die  älteste  Version  dieser  auf  Nemesis  über- 
tragenen Ledasage  wird  wohl  die  gewesen  sein,  dass  man  die 
Leda  das  Ei  finden  Hess,  ohne  sich  hierbei  die  Frage  zu  stellen, 
aufweiche  Weise  Helena  aus  dein  Ei  geboren  ward.1)  So  singt 
auch  in  schlichter  Einfachheit  Sappho  frg.  56: 

tfaiot  <hy  rurra  Arfiav  vaxiv&ivov 

TTZTivxadf.ievm'  Coiov 

(vorjv. 

Auf  diese  Modifikation  der  alten  Sage,  dass  Leda  selbst 
das  Ei  findet,  geht  auch  zurück  das  Scholion  zu  Kallimachos 
Hymn.  auf  Artemis  232:  'fa/nmy  <f/;/<o»  /Iiiix^.  et  O-a  -rfj  A«- 
ftiaei  u  Zcty  avvfxa&evdrtofv,  Ptf.xsv  ttbv*   omq  evQovoa  / 

At'jda  elttQftave  xal  t^tßale  zoty  JiotixovQov^  xai  irt\>  ,EXertl%. 

Vielleicht  war  die  räumliche  Entfernung  des  Lokals  der 
Leda-  und  Nemesissage  der  Grund  für  die  baldige  dahin  gehende 
Änderung  des  Mythos,  dass  man  das  Ei  der  Leda  überbringen 
Hess.  Dies  that  wohl  schon  Kratinos,  wie  das  obige  Bruch- 
stück vermuten  lässt.  Kekule  (Festschrift  S.  8)  hat  es  wahr- 
scheinlich gemacht,  dass  Hermes  ihr  den  Befehl  überbrachte,2) 
das  Ei  auszubrüten,  wie  dies  auch  Hygin  de  astronomia  IT  8 
bezeugt:  Nemesis  autem,  ut  quae  avium  generi  esset  iuncta. 

l)  Der  Fund  des  Eies  durch  Leda  ist  auf  mehreren  attischen  Vasen  in 
Kraterform  dargestellt,  welche  zuerst  Kekule  in  der  genannten  Festschrift 
richtig  erklärt  und  dem  dritten  vorchristlichen  Jahrhundert  zugeschrieben 
hat,  wahrend  Furtwängler  (Samml.  Sab.  S.  11)  sie  hundert  Jahre  weiter 
hinauf  rückt 

■)  Vgl.  auch  Henriehsen  de  carminibus  Cypriis.    Hauniae  1828.    S.  45. 
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mensibus  actis  ovum  procreavit.  quod  Mercnrias  auferens  de- 
tulit  Spartam  et  Ledae  sedenti  in  gremium  proiecit:  ex  quo 
nascitnr  Helena,  ceteras  specie  corporis  praestans,  quam  Leda 
suam  filiam  nominavit. 

Nach  Apollodoros  und  nach  Tzetzes,  der  diesen  offenbar  be- 
nutzt hat.  ist  der  Überbringer  ein  Hirt.  Nunmehr  beschäftigt 
man  sich  auch  mit  den  Einzelheiten  der  Geburt  und  weiss  zu 
erzählen,  dass  Leda  das  erhaltene  Ei  in  eine  Lade  legte  und 
verwahrte,  bis  Helena  auskroch,  vgl.  Apollodor  III  10,  7, 
land2:  Atbg  de  Arfiq  awek&iwiog  ofiotu^evro^  xixvy  xai  xard 
w)»  avn]r  wWo  TwdaQeou  Aio^  fuv  eyevero  lIolvdevxtti;  xai 
FJuvr^  Ttnda^eot  de  KdarioQ  xai  Klvratfnr^aiQa.  ttyavoi  de 
moi  Xetteoeo^*  'Etivqv  ehai  xai  Ju\$.  rarr/;i  yaq  rrtv  Ut>g 
yer/uvoav  owovoiav  f*V  zrjva  irtv  fWQtpip  fteiaßaleiv,  ojitotoj- 
Ihvra  de  xai  Jia  xvxvy  avvtkbelv  '  %rtv  de  ym'  £x  tF^  avvovaiag 
diorexeiv,  tovto  de  iv  tot*;  h'keatv  evoovia  tiva  Ttoifteva  Aqdq 
ttmiaavra  dovvai^  irtv  de  xatai>e^tevrtv  *iV  hxovaxa  (pvkäooeiv, 
xai  iQoi'tp  xa^^xotti  yewrfttloav  'EAetrtv  it)g  eif  avr^i;  Jhryareoa 
tQffffiv.  Tzetzes  zu  Lycophron  88:  Zei\;  yäo  ofioiwM^  xvxvqt 
uiynnai  fseftioet  trj  ^bceavov  i>vyaiqi  ei^  %fjva,  ).rtoovoiv^ 
arrjrv  {iftaftaXutv.  ij  de  texovaa  i}ov  ev  ttji  klei  tovto  xare- 
Une.  Tioiftqv  de  n^;  fvqwv  tj\  Airßq  xoftuei.  j;  de  hiovoxi  (ev)- 
teftevr,  e\pvlatte.  XQÖi*<>  de  tot  xa^xovri  'Hievt]  yevväiai  ix 
tw  ijitn:,  idiav  Haida  rt  Arfia  ävetoeqe}) 

Dieser  Fabel,  laut  welcher  Zeus  und  Nemesis,  beide  in 
Sehwanengestalt,  sich  vereinigten,  steht  nach  Furtwängler 
(a.  a.  0.  S.  11)  eine  andere  gegenüber,  dass  nämlich  Nemesis 
in  ihrer  wahren  Gestalt  von  dem  in  einen  Schwan  verwandelten 
Zeus  besucht  wurde.  Die  Nachricht  findet  sich  zuerst  bei 
Isokrates,  laud.  Hei.  59 :  Xttv  ....  *net  rv  .  .  .  ye vofie vo^  e 
nny  Xefteoew*;  xo'kuov£  xattipvye.  nwivt  de  Aahv  uuoiio&ei^  Art— 
da»  mHttfevaev.  Doch  hier  erhebt  sich  die  Frage:  sind  wir 
berechtigt,  aus  dieser  gelegentlichen  Erwähnung  tief  eingreifende 
Schlüsse  zu  ziehen?   Oder  hat  nicht  Welcker  Recht,  wenn  er 


ri  Unbestimmt  Äussert  sich  das  alte  Scholien  des  Venetns  Marcianus  476 
m  Lykophron  88:  6  Ztu?  tj  rj  AY/utcrr?  *  mt^ntaor  xuxvtp  ttiitixna&t)»;  6  Z.tvt 
Ntufau  rg  'Sbtiavov  cw^ld-tv ,  1$  »Je  yirvittttt  «wo»',  o/rep  kaflovott  t)  At^u 
teiquavi  xul  (rexf  jrtr  * Ekivtkv  xai  iovi  siiotfxovQOvq. 

r 
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dem  Isokrates  vorwirft,  er  habe  in  abgeschmackter  Art  Örtlich 
verschiedene  Mythen  zu  einigen  gesucht,  indem  er  den  Schwan 
zuerst  die  Nemesis,  dann  die  Leda  täuschen  lässt?  (Ep.  Kykl. 
II  S.  136  Anm.  71).  Dass  thatsächlich  in  der  dem  Hyginus 
vorliegenden  Version  die  Nemesisfabel,  wie  wir  sie  in  den  Ky- 
prien  lesen,  mit  der  bekannten  Überlistung  der  Leda  durch 
Zeus,  der  in  einen  Schwan  verwandelt  sich  von  Aphrodite  in 
Adlergestalt  verfolgen  Hess,  vollständig  mit  einander  ver- 
schmolzen waren,  zeigt  seine  Astronomia  II,  8:  Olor.  hunc 
Graeci  cygnum  appellaut;  ....  de  quo  haec  memoriae  pro- 
dita  est  causa.  Iuppiter  cum  amore  inductus  Nemesin  diligere 
coepisset  neque  ab  ea  ut  secum  concumberet  impetrare  potuisset. 
hac  cogitatione  amore  est  liberatus.  iubet  enim  Venerem  aqui- 
lae  simulatam  se  sequi;  ipse  in  olorem  con versus  ut  aquilam 
fugiens  ad  Nemesin  confugit  et  in  eius  gremio  se  collocavit. 
quem  Nemesis  non  aspernata  amplexum  tenens  somno  est  conso- 

pita;  quam  dormientem  Iuppiter  compressit  Nemesis 

autem,  ut  quae  avium  generi  esset  iuncta,  mensibus  actis  ovum 
procreavit,  quod  Mercurius  auferens  detulit  Spartam  et  Ledae 
sedenti  in  gremium  proiecit;  ex  quo  nascitur  Helena,  ceteras 
corporis  specie  praestans,  quam  Leda  suain  Ii  Ii  am  nominavit. 
alii  autem  cum  Leda  Iovem  concubuisse  in  olorem  conversum 
dixerunt;  de  quo  in  medio  relinquemus.  Diesem  Zeugnis 
gegenüber  scheint  der  Schluss  berechtigt,  dass  auch  Isokrates 
bereits  sich  eine  Verwechselung  beider  Mythen  zuschulden 
kommen  Hess.1) 

Ja  man  ging  schon  im  zweiten  nachchristlichen  Jahr- 
hundert so  weit,  dass  man  Leda  und  Nemesis  für  eine  und 
dieselbe  Person  hielt,  vgl.  Clemens  Rom.  Homil.  V  13:  NffUafi 
tfj  tov  Gtemiov,  xfi  xai  Arfiq  vo(tto(teiofl%  xiicvos'  t;  yjp'  yswty/svoj; 
Zsvg  'Elevtjv  erexvataato^  xai  av&ig  doitjQ  ysvoftevos  Käutoga 


l)  Andere  Schriftsteller  bekennen  offen  ihre  Unwissenheit  in  diesem 
Punkte.  Vgl.  Schol.  Marc i an.  zu  Arat.  Phaen.  278:  ayrut^y  "0(tyt&os]  ?oö- 
roy  i6v  "Oqviv  ol  [tiv  Xtyovat  xvxvov  orxu,  o/  tf/,  Ztvs  ttxtto&tis  <<^ul£r,<re 
Ar^Sa'  xoTtt  dl  tov$  nltioiQv*;  Ntu(ott.  t%  avrov  j'«(>  jltr  'EXtvijV  (fttaiy  ygt*£- 
a&ai  xai  rovc  sitooxouyove  (v  tptp  und  Schol.  Vatic.  zu  v.  275:  oi  Sri  Zf»\- 
ttxtuj&tls  xvxvto  xtcra  filv  rov$  nokXovs  touih,ae  JVtfifou,  xurtt  <W  4v(ovc 
Ar,6a,  ix  n/c  A^daq  t^y  ' EXivtjy  ytvta&at  xttl  rovi  Jtooxoü(tou<;  iv 
Uyovai. 
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xai  FFoivdsixrjP  egefprivev.  Ferner  Lactantius  inst,  divin.  1. 21,  23: 
et  Romains  post  mortem  Quirinus  factus  est  et  Leda  Nemesis.1) 

Wir  haben  es  also  hierbei  nicht  mit  einer  Neu-  oder 
Weiterentwickelung  der  Nemesissage  zu  thun,  sondern  mit 
einer  ungeschickten  Verwechselung  und  Vermischung  des  Leda- 
nnd  Nemesismythos. 

Fassen  wir  das  Gesagte  kurz  zusammen,  so  ergiebt  sich 
Folgendes:  Die  Ledasage  ist  ein  alter,  naturalistischer  Mythos 
nnd,  soweit  uns  die  Litteratur  erhalten  ist,  erst  von  dem  Dich- 
ter der  Kyprien  aus  spekulativen  Gründen  auf  Nemesis  über- 
tragen worden.  In  den  Kyprien  lautete  die  Fabel  etwa  folgender- 
roassen:  Nemesis  scheut  die  Umarmung  des  Zeus  und  verwan- 
delt sich  in  verschiedene  Tiere.  Doch  vergebens:  Zeus  erkennt 
sie  in  jeder  Gestalt  wieder,  ohne  sich  indess  ihrer  bemächtigen 
zu  können.  Da  nimmt  sie  schliesslich  Schwanengestalt  an. 
Allein  auch  so  ereilt  sie  Zeus,  der  selbst  Schwanengestalt  an- 
genommen hat.  und  überwältigt  sie.  Nemesis  legt  ein  Ei; 
dieses  findet  Leda,  und  aus  ihm  kriecht  Helena  aus.  Die 
spätere  Zeit  entwickelte  die  Einzelheiten  dieser  neuen  Sage 
und  confondierte  bald  die  Leda-  und  Nemesissage  in  der  Weise, 
dass  schon  Hygins  Gewahrsmänner  beide  vollständig  mit  ein- 
ander verwechselten.  In  der  Kunst  hat  sich  ein  Typus  für 
diese  Leda -Nemesis  nicht  herausgebildet.  Da  aber  Leda 
gewissermassen  zur  Nemesis  geworden  war,  so  konnte  man  in 
der  Zeit  nach  der  Verschmelzung  beider  Sagen  in  jeder  Leda 
auch  eine  Nemesis  sehen,  wenigstens  überall  da,  wo  diese  Ver- 
mischung stattgefunden  hatte. 

l)  Ein  neue*  Motiv,  die  Eitersticht  der  Hera,  tiberliefert  Cosmaa  Hiero- 
ttlvmitanus :  Ztvy-  /(««rdtk.  »c  uty  uvU  <fttoi  Nfutaet**,  ol  <ft  ^ctec, 
.««'Äoiifj'oc  avyytvfaihu  xai  prt  vpa&rjyta  v;i»  r#*c  "H{»«<;  A,e<ojUOf«>#ij  xvxvto 
xai  awkyivkxo  ig  t$o>ufvrj.  Ihn  schrieb  fast  wörtlich  aus  Nomina  ad  Grog. 
Nm.  invect.  II.  1  p.  159.    Vgl.  MaaM  in  Philol.  Unter».  VI,  8.  4  ff. 

Ohne  Bedeutung  für  unsere  Frage  ist  Paus.  I  33,  7:  'iwUVß  Xt'utoty 
«ijrAp«  ityttt  kiyovat ,  ^1t\öai'  dl  uuaioy  tmayilv  tt^rjy  xnl  &Q£tjHU' 
latfga  rff  xai  oviot  xal  ndyttc  xtttit  ittinu  "JiXli{yti  <  '/*'«  xtü  ov  TuvdaQtatr  tiyai 
rofiCovaty  und  Atuonius  epigr.  LXVI  (Peiper): 

lstos  tergemino  nasci  quoa  cernis  ab  ovo, 
^p^^  t  Im  s         ^      ^      dr^^^us  ^k^l^s^^r^^  u  ^^^^  • 
Ho«  genuit  Nemesis,  «ed  Leda  pucrpera  fovit; 

d^I o&  ^jftt^r  Iu^)^)it6r  *  hio  ^^utr^ht^  ^lxc  seit« 
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Ebenso  wie  Fnrtwänglers  Ansicht  lassen  sich  Schröders  Aus- 
führungen leicht  widerlegen.  Seine  Behauptung,  dass  Aphrodite 
und  Nemesis  schwesterlich  zusammengehörige  Apsarasen  seien, 
die  gelegentlich  für  einander  eintreten  könnten,  ist  entschieden 
zu  weit  gefasst.  Soviel  steht  fest,  dass  eine  ursprüngliche 
Wesenseinheit  zwischen  Nemesis  und  Aphrodite  schon  darum 
nicht  angenommen  werden  kann,  weil  erstens  die  spätere  Ent- 
wickelung  des  Wesens  beider  Gottheiten  so  stark  auseinander- 
ging und  keine  verknüpfenden  Seiten  aufweist,  und  weil  zwei- 
tens Nemesis  sicher  erst  eine  Schöpfung  der  nachhomerischen 
Zeit  ist.  Ferner  gilt  auch  von  Schröders  Ansicht  unsere  Aus- 
führung, dass  die  ganze  Schwanlegende  ursprünglich  allein  der 
Leda  angehörte  und  erst  von  dieser  auf  Nemesis  tibertragen 
wurde.1) 

Man  könnte  vielleicht  für  die  Venwndtschaft  der  Nemesis 
mit  Aphrodite  noch  geltend  machen,  dass  doch  Nemesis  nach 

')  Vgl.  auch  Georg  Knaack,  Deutsche  Litt. -Ztg.  1888  S.  1707  f.:  „Die 
Nemesissage  war  fernzuhalten,  da  Nemesis  der  Aphrodite  nicht  ohne  weiteres 
gleichgesetzt  werden  darf." 

Berichtigen  wir  übrigens  Schröders  Ansicht  von  der  ursprünglichen 
Identität  der  Nemesis  und  Aphrodite  dahiu,  dass  wir  au  Nemesis  Stelle  Leda 
setzen,  so  ergiebt  sich  der  überraschende  Schiusa  einer  ursprünglichen  Ver- 
wandtschaft der  Aphrodite  und  Leda,  die  darin  ihren  Anhalt  findet,  dass 
beide  Gottheiten  den  Schwan  als  Attribut  führen.  Vgl.  Kalkmann,  Jahrb.  d. 
archfiol.  Instituts  1886  S.  230.  Vorausgesetzt,  dass  sich  diese  Vennntnng  be- 
wahrheitet, ergäbe  sich  endlich  aus  ihr  eine  genügende  Erklärung  jener  viel- 
besprochenen Vase,  bekannt  gemacht  von  0.  Jahn,  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d. 
Wiss.  1853,  Taf.  I  und  II,  S.  14  ff.  Dargestellt  ist,  wie  Jahn  mitteilt,  eine 
Frauenfigur,  welche  sich  auf  das  rechte  Knie  niedergelassen  hat  und  ein 
weites  Gewand,  das  sie  schleierartig  umwallt,  mit  der  erhobenen  Rechten  wie 
zum  Schirm  ausbreitet,  während  sie  es  mit  der  Linken  im  Schoss  zusammen- 
nimmt. Der  Grund,  auf  welchem  die  Figur  kniet,  ist  dunkelblau  mit  An- 
dentuugen  von  Wellen.  Zwei  Muschelschalen  uinsehliessen  die  Frau.  Vor 
ihr  schmiegt  sich  ein  Schwan  in  ihren  Schoss.  Von  oben  her,  links  vom  Be- 
schauer, fliegt  ein  Vogel  zu  ihr  hinab,  in  dem  Furtwängler  wohl  richtig 
einen  Adler  erkennt,  während  die  älteren  Ausleger  ihn  für  eine  Taube  er- 
klären. Auf  der  andern  Seite  nebeu  ihr  ist  ein  nackter  Knabe  sichtbar,  von 
dessen  Flügeln  noch  Spuren  vorbanden  sind,  mit  langen,  goldenen  Lockeu. 
auf  denen  ein  ziemlich  hoher  Aufsatz  bemerkt  wird.  Auch  er  blickt  mit 
Spannung  nach  dem  Vogel.  —  Denken  wir  nun  daran,  wie  nahe  Aphrodite 
in  ihrer  Eigenschaft  als  Wasserwoikengöttin,  um  mit  Schröder  zu  reden,  mit 
Leda,  wie  wir  sie  oben  erkannten,  verwandt  ist,  so  finden  wir  diese  Ver- 
schmelzung der  Attribute  der  Leda  und  Aphrodite  nicht  mehr  befremdlich. 
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Vorstellung  der  Alten  die  Liebe  begünstigt  und  bei  Nonnos 
gar  als  Erregerin  derselben  gilt.  Hier  heisst  es  Dionys. 
XL VIII,  463  von  Adrasteia,  welche  bei  Nonnos  mit  Nemesis 
identisch  ist: 

ZaQt±ofit.vtj  de  &eai\f} 
vjTi'faaev  äkÄ.ov  eQitira  xaar/v^uit  Jiüvvaip. 

Dabei  muss  man  aber  im  Auge  behalten,  auf  welchem 
Wege  Nemesis  zu  diesem  Amt  gekommen  ist:  Nicht  um  der 
Liebe  selbst  willen  leistet  sie  dem  Liebesgenuss  Vorschub, 
sondern  um  die  rfäta  derjenigen  zu  strafen,  welche  hartherzig 
die  Bitten  um  Erhörung  abweisen.  Ich  werde  später  diese  Be- 
hauptung durch  Beweise  erhärten.1) 

Unter  diesen  Umständen  muss  ich  die  Behauptung  von 
einer  Weseusverwandtschaft  der  Nemesis  und  Aphrodite  als 
unbegründet  zurückweisen  und  betone  zum  Schluss  nochmals, 
dass  die  Aphroditegestalt  der  Nemesis  in  Rhamnus  lediglich 
auf  spekulativen  Reflexionen  des  Bildners  beruht,  der  die  An- 
schauungen des  Dichters  der  Kyprien  iu  der  oben  ausgeführten 
Weise  weiter  aussponn. 


3.  Beziehungen  der  Nemesis  za  Artemis. 

Mancherlei  Anknüpfungspunkte  bieten  sich  dar  in  dem 
Wesen  der  Nemesis  und  Artemis.  Schon  die  strenge,  jung- 
fräulich herbe  Natur  der  Artemis  entspricht  derjenigen  der  Ne- 
mesis. Allen  ferner,  welche  den  Tempel  in  Rhamnus  sahen, 
dieses  „Dornheim,  geschaffen  zum  Tummelplatz  für  Artemis  und 
ihre  Nymphen,"  fiel  die  Ähnlichkeit  dieses  Heiligtums  mit  Kult- 
siätteu  der  Artemis  auf.  Nicht  Zufall  wird  es  sein,  dass  auch 
der  Hilfe  der  Artemis  der  Sieg  bei  Marathon  zugeschrieben 

'}  Stephaui  hat  dies  Verhältnis  missverstanden  und  aus  ihm  den  fal- 
schen Schluss  von  der  Wesensgleiehheit  der  Nemesis  und  Aphrodite  gezogen. 
Vgl.  z.  B.  Compte-rendu  VI  (1865)  S.  108:  „ Nemesis,  -  eine  Göttin,  die 
zwar  auch  im  Allgcmtinen  die  auf  jede  Überschreitung  des  rechten  Masses 
folgende  Vergeltung  repräsentierte ,  ganz  besonders  jedoch  in  den  der  Obhut 
der  Aphrodite  zufallenden  Verhältnissen,  so  dass  sie  nichts  als  eine  besondere 
Form  eben  dieser  Göttin  war.* 
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wurde,  und  dass  man  ihr  dafür  Dankopfer  darbrachte  (vgl. 
Preller-Robert  Grieth.  Myth.  I.  S.  312).  Aber  wichtiger  als 
alles  dies  ist  die  Thatsache,  dass  auch  Artemis  gerade  wie 
Nemesis  Rächeriu  jeglicher  v(iQta  war.  Wie  Nemesis  übt 
auch  Artemis  eine  beständige  Macht  und  Aufsicht  über  das 
Thun  der  Menschen  und  tritt  ahndend  auf,  wo  sie  Unrecht 
und  Frevel  sieht.1)  Offenbar  deshalb  hat  sie  den  Beinamen 
ionisch  Ov.ng.  den  Welcker  richtig  erklärt  (Griech. 
Götterl.  II  S.  394):  „Opis  bedeutet  das  Schauen  oder  Achten 
der  Götter  auf  die  Menschen  und  die  damit  verbundene  Ahn- 
dung des  Unrechts.  2)a 

l)  Vgl.  Stoll  in  Paulys  Real-Enc.  I.  2  S.  175)8  und  v.  Wilamowitz- 
Jlöllcndorff  im  Hermes  XVIII 1 1883)  S.262.  Verkehrt  ist  es,  wenn  Pervanoglu 
Archeografo  Tricstino  Nuova  Serie  V  (1877/78)  S.  136  ff.  als  Berührungs- 
punkt der  Nemesis  und  Artemis  da*  wilde  Wesen  und  den  Haas  gegen  das 
Menschengeschlecht  ansieht  und  aufgrund  hiervon  in  den  Kreis  seiner  Be- 
trachtung die  Mondgöttin  der  Thraker  und  Leleger,  die  Magna  Mater  und 
andere  verwandte  Gottheiten  des  Orients  heranzieht.  Nicht  Wildheit  und 
Menschenhass,  sondern  unnachsichtige  Ahndung  der  Hybris  bilden  den  Grund- 
zug im  Wesen  der  Nemesis. 

-•)  Vgl.  auch  0.  Müller  Dorier  I  8.  273  und  Schümann  zu  Hesiod  Tbeog. 
223.  Welcker  zieht  mit  Recht  die  homerischen  und  hesiodeischen  Ausdrücke 
fco»?  oTttv  orx  (dt'yovtec,  oj'cT  omöu  tfnot'iovtig  M  y\naiv  (hinzuzufügen  ist 
omv  ujioöovmi)  und  Hesycbs  Erkläruug  6nt<;  tnnTfQo<f  i'n  nmvi)  heran.  Er 
hätte  noch  an  die  Strafgöttin  Opis  erinnern  können,  deren  Amt  Cornutus 
trotz  der  falschen  Etymologie  richtig  dahin  definiert  (theol.  Gr.  comp.  13): 
"Oxis  df  it/to  ioi'  lur&twovatt  xtii  ölontQ  ;ittQ<txoXoi>!h)uott  oma&tv  xai  tt«(>«- 
ittnoi!<Ttt  i«  nnta louevtc  vtf*  t,in»r  xoku£ftv  t«  xoXnano;  Demselben 
Ideenkreise  gehört  auch  der  Apollon  *7vröV«oc  an,  der  ein  Gegenstück  zur 
Artemis  *£bn{  bildet.  Der  Name  ist  nicht  mit  Roscher  (Mythol.  Lex.  S.  423) 
als  amojiut$  zu  erklären.  Ohne  Zweifel  ist  derselbe  mit  inomtvuv  iu  Zu- 
sammenhang zu  bringen,  einem  bei  Aischylos  in  religiösen  Dingen  öfters  ge- 
brauchten Wort,  weh  lies  ursprünglich  die  Bedeutung  .auf  etwas  blicken*  hat. 
Doch  macht  sich  schon  bei  Aiscbylos  die  Bedeutung  rdie  strafende  Aufsicht 
führen,  strafen"  geltend.  Vgl.  besonders  Agam.  1579,  Choeph.  983.  Eumen. 
220.  Bezeichnend  ist  es,  dass  das  Wort  tnomtviiv  auch  von  Nemesis  selbst 
gebraucht  wird.  Vgl.  Babrios  bei  Suidas  v.  AV/itmv'  Jf«i>7,v  o**  Mfum*,  \] 
r«  ih'xui*  inoxrtvtt.  Dass  der  Name  Ov7it<;  oder  rSlms  mit  dem  Namen  der 
indischen  Apsaras  Vapus  (.die  Schöne,  die  Schönheit")  zusammenfällt,  ist  nicht 
anzunehmen.    Vgl.  L.  v.  Schröder  a.  a.  0.  S.  44. 

Spanheim  zu  Calliin.  hymn.  tom.  II  S.  209  spricht  von  einer  griechischen 
Münze  des  Nero,  auf  welcher  Opis,  bezeugt  durch  die  Inschrift  OUI2,  in  der 
Gestalt  der  Nemesis ,  vom  Greif  begleitet,  dargestellt  sein  soll.  Doch  ist  Näheres 
über  diese  Münze  nicht  bekannt  geworden.   Vgl.  Stephani  C.  R.  1865.  S.  113. 
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Latterarische  Zeugnisse  über  diese  Beziehung  der  Nemesis 
zu  Artemis  aus  der  klassischen  Zeit  lassen  sich  allerdings  nicht 
nachweisen.  Erst  Herodes  Atticus  bringt  dieselbe  dadurch  zum 
Ausdruck,  dass  er  auch  Nemesis  Dvntg  nennt  am  Anfang  der 
Triopeischen  Inschrift  (Kaibel,  Epigr.  Graec.  1046,  60  f.) : 

%  r  t.il  tQya  ßynviv  uffouf^  '/'a/wiwjiog;  Ov.n  xrÄ.1) 
Wenn  ferner  Artemidor  II  37  sagt:  'AQtoroßovh]  de  xal  Evvo- 
uia  ra  avra  rfj  Xtftiaei  at;ftaiim  ati\  so  identificiert  er  Nemesis 
mit  Artemis.    Denn  der  Beiname  "AQioio{iovXrt  gehört  speciell 
der  Artemis.2) 

Auch  die  Hirsche  auf  dem  Stephanos  der  Rhamnusischen 
Statue  zeigen  zur  Genüge,  dass  man  sich  schon  im  fünften  vor- 
christlichen Jahrhundert  dieser  Wesensverwandtschaft  der  ge- 
nannten Göttinnen  bewusst  war.s)  Die  Statue  aber,  in  welcher 
Elemente  der  Aphrodite  und  Artemis  mit  seltener  Kühnheit  ge- 
mischt waren,  erfüllte  den  doppelten  Zweck,  einmal  durch  die 
Darstellungen  auf  der  Basis  uud  die  Auffassung  der  Nemesis 
als  Aphrodite,  welche  ja  die  Triebfeder  zum  trojanischen  Kriege 
war,  der  wiederum  nach  späterer  Deutung  als  Mittel  zur  Be- 
strafung der  frevelhaften  Menschheit  galt,  an  die  erste  von 
Homer  besungene  Niederlage  des  Orients  durch  Griechenland 
zu  erinnern,  dann  aber  die  Anlehnung  der  Nemesis  an  Artemis 
durch  die  Hirsche  auf  dem  Stephanos  anzudeuten.4) 

»)  Mit  Unrecht  bekämpft  L.  Ross  Arch.  Auff.  II  S.  401  die  Ansicht, 
dass  hier  Nemesis  gemeint  sei,  und  denkt  an  Artemis  Upis. 

*)  Vgl.  s.  B.  E.  Curtius  Sitzungaber.  d.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  1887  IIS.  1176. 

2)  Allerdings  fanden  sich  nach  Kieseritzki  Mitt.  d.  ath.  Instit.  1883 
Taf.  15  S.  294  und  C.  Lange  Arch.  Zeitg.  S.  134  Hirschköpfe  abwechselnd 
mit  Pferdeköpfen  auch  auf  dem  Helm  der  Atheuestatue  des  Pheidias.  Doch 
i*t  e«  fraglich ,  ob  in  den  wenig  charakteristisch  ansgeprflgten  Tierköpfen 
auf  dem  von  den  Genannten  herbeigezogenen  Goldrelief  nicht  eher  nur  Pferde- 
köpfe zu  erkennen  sind  t  die  sich  ja  auf  dem  Helm  dieser  Göttin  öfters  fiudeu. 
Auch  auf  der  (iemrae  des  Aspasios  (Arch.  Jahrb.  III  Taf.  10,  10)  vermag  ich 
nicht  mit  Furtwängler  (ebd.  IV  S.  47)  Pegasoi  und  Rehe  oder  Hirsche  zu  er- 
kennen. Was  er  für  die  letzteren  halt,  sind  nur  ans  technischen  Gründen 
etwa«  kleiner  gebildete  Pegasoi. 

*)  Damit  ist  aber  zugleich  ausgesprochen,  dass  nur  ein  geistloser  Nach- 
ahmer diese  Statue  für  ein  anderes  Heiligtum  der  Nemesis,  welches  nicht 
zum  Denkmale  des  Sieges  über  die  Perser  bestimmt  war,  kopieren  konnte, 
und  dass  wir  kaum  berechtigt  sind,  in  der  Rhamnusischen  Statue  den  Ver- 
treter von  einer  ganzen  Gattung  derartiger  Nemesisbilder  zu  sehen. 
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Doch  auch  nach  einer  anderen  Richtung  hin  lassen  sich  die 
Beziehungen  der  Nemesis  zur  Artemis  verfolgen.  Schon  früh- 
zeitig wurde  bekanntlich  Nemesis  mit  Adrasteia  verglichen  und 
beide  als  ähnliche  Gottheiten  erkannt.  Vgl.  Antimachos  bei 
Kinkel  S.  289  fr.  43. 

"Eon  de  7/s*  A*//£(Xf.c,  iieyd'k^  #«o>\  rt  rdöe  Ttavra 
naxaQwv  tlaytr'  (fwjtov  (U  oi  fiaara  TTQvnag 
"ASq^oio*:  Ttaraftaio  xctQa  (tnor  Aurit:ttHth 
i'vihc  Ttriurjai  if  xai  A^Qt-atfia  xaltliat. 
Andrerseits  wurde  Adrasteia  mit  Kybele  ebenso  frühzeitig 
identifiziert.    Sie  wird  wie  Kybele  oqui;  genannt,  ihr  werden 
die  idäischen  Daktylen  zu  eigen  gegeben,  ihr  wird  der  Bere- 
kyntische  Landstrich  geweiht.    Vgl.  das  Bruchstück  aus  der 
Phoronis  bei  Kinkel  S.  211  fr.  2: 

fvlta  ;V)/;rfs' 
'Idahu  0(fvyfü  ävÖQeg  uQimtyoi  oixC  ivann\ 
KtXftiii  Jafnuiisvfv^  ie  pi'/ag  xai  v.jtQftwü  Axfaoi 
e.ixtdkctftoi  iteQdTwrtfg  o^eu^  sldQioitir^. 
und  Aischylos'  Niobe  frgm.  158  (Nauck*): 

Zfitiyw  <T  aQOvgav  dii'idtz  tttf.Qvn'  odöv, 

Von  Demetrios  von  Skepsis  wird  Adrasteia  geradezu  Arte- 
mis genannt.  Vgl.  Harpokration  und  Suidas  v.  Adqdmtia' 
J>ttm]iQW>;  de  6  2xi;ttnog  "'Aqtieidv  rf  ratv  elvai  rrv  \td(>d(n€iai  * 
i'.to  siÖQdotov  r/io<  id(fviiirttv  (Suidas  ei»-  d.io  Ad^daiov  .  .  .). 

Es  ist  klar,  dass  diese  Göttinnen,  Nemesis,  Adrasteia,  Ar- 
temis und  Kybele,  nie  hätten  in  diese  nahen  Beziehungen  zu  ein- 
ander treten  können,  wenn  sie  nichts  Verwandtes  in  ihrem 
Wesen  gehabt  hätten. 

Somit  sind  wir  berechtigt,  die  Ansicht  vieler  neuerer  My- 
thologen,  dass  Nemesis  sich  ursprünglich  an  Artemis  anlehnte, 
auch  zu  der  unsrigen  zu  machen.  Ob  aber  die  weitgehenden 
Schlüsse,  welche  Furtwängler  hieraus  gezogen  hat.  gestattet 
sind,  muss  ich  bezweifeln.1) 

•)  Ich  las.se  «eine  Ausfüllungen  wörtlich  folgen  (Satnuil.  Sab.  8.  13): 
„Die  rpis  war  ursprünglich  eine  der  Artemis  gleichartige  CiiUtiu.  und  eine 
solche  ist  auch  Nemesis  ....  Auch  teilt  sie  mit  ihr  ja  den  streng  jung- 
fräulichen Charakter  und  das  grollende,  todsendende  Wesen;  ebenso  wahr- 
scheinlich aber  auch  die  Fürsorge  für  das  Leben  der  Frauen.   Wir  dürfen 
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4.  Wirkungskreis  der  Nemesis. 


a.  Nemesis  als  Totengöttin. 

Einen  besonderen  Kult  hatte  Nemesis  als  Totengöttin,  der 
aber  wahrscheinlich  auf  Attika  beschränkt  war.  Ihr  zu  Ehren 
wurde  in  Athen  ein  Totenfest,  die  Sf/ieotia  oder  At/tema,  ge- 
feiert. Über  dasselbe  besitzen  wir  nur  das  Zeugnis  des  De- 
niosthenes  nobi;  2.Tovdiav  p.  1031  R:  ro  de  ttfax+tahw  Hotviyxovorfi 
r/%'  f/f/v  yvvatxbs  fK  ra  Xsttiaeta  rvt  ^aroi  tträv  dayvoitiv  xai 
:r(H>a>'a/('>(/d(7/^\  ord«  tavir^  d$wi  ovttftateoitai  ib  //f(*Ov,',  und 
hierzu  einen  Kommentar  bei  Harpokatiou  und  Suidas,  der  offen- 
bar auf  dieselbe  Quelle  zurückgeht.  Vgl.  die  Genannten  v. 
\tuiatia  (Suid.:  Xttteata)'  Jr^ton^hr^  ev  nft  xatä  Sxovdiav. 
m^'.toi«  tOQir;  t/^  jJ*  Sffiiaevti;  (Suid.  ohne  xa#'  £v  ro?s'  *a*> 
mxofieroti;  ixtrehwi  ra  vofnuöfMa.  Suidas  fährt  noch  fort: 
\ifitata  ori  rt  t;ii  »fxpots'  ytrofurq  Travi'jvyi^  fati  t)  Ae- 

f/*0is;  eVri  ren-  vexqtw  riraxiai.1) 

Über  den  Charakter  und  den  Zweck  dieses  Totenfestes 
ist  nichts  Bestimmtes  überliefert.  Doch  giebt  uns  ein  Aus- 
spruch der  dem  Timaios  von  Lokroi  untergeschobenen  Schrift 
:ttQi  i!*vz**ü  xtMj/tov,  wenn  man  ihn  mit  dem  Amt  der  Nemesis 

dies  daraus  schliessen,  das«  sie  Mutter  der  Helena  ist,  die  wiederum  eine  der 
Artemis  sehr  verwandte  Göttin  war,  von  den  Frauen  verehrt  als  eine,  die 
in  <len  wichtigsten  Fragen  ihres  Geschlechts  Heil  bringt.  Und  diese  Helena 
i>t  wieder  Mutter  der  Iphigeneia,  der  attischen,  in  deren  Schicksal  die  Sage 
die  Concnrrenz  und  Ausgleichung  der  beideu  benachbarten  und  sich  so  ver- 
wandten Göttinnen,  der  Artemis  von  Brauron  und  der  Nemesis  von  Rhamnus 
ausdruckte.  Sie  wird  der  Arterais  geopfert  und  zu  ihrer  Dienerin  Hekate 
erhoben;  sie  wirkt  mit  ihren  Parallel  gestalten  als  '0(hh*o/h«.  als  Geburts- 
helferin. Ferner  aber  hat  eine  Göttin  der  Frauen  immer  auch  mit  den  Wer- 
ken der  Liebe  zu  thun  ;  nur  verleugnet  Nemesis  dabei  nicht  ihren  ernsten, 
«trengen  Grnndcharakter.  " 

Baumeisters  Vermutung  (Denkm.  S.  1008),  man  müsse  annehmen,  dass 
Nemesis  ein  Beiuamo  der  Mondgöttin  als  Zeitmesseriu  war  und  dass  etwa 
die  Haltung  des  an  die  Brust  gedrückten  Armes  der  Umwandlung  der  Ne- 
mesis zu  einer  ethischen  Gottheit  zu  Hilfe  kam,  hat  nur  den  Wert  der  vielen 
onbewieaenen  und  unüberlegten  Hypothesen  dieses  Gelehrten. 

l)  Vgl.  auch  den  Grammatiker  bei  Bekker  Anecd.  I  p.  282  und  Mo- 
wAopulos  TttQi  <r/#<W  p.  45.  Die  Nachrichten  stammen  offenbar,  wie  schon 
ihre  zum  Theil  wörtliche  Übereinstimmung  beweist,  aus  geraeinsamer  Quelle. 
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in  Einklang  bringt,  einigen  Aufschluss.  Bekanntlich  ist  der 
Glaube  an  die  Unsterblichkeit  der  Seele,  ihre  Fortdauer  nach 
dem  Tode  und  ein  Gericht  im  Jenseits  schon  zu  Pindars  Zeiten 
herrschend  gewesen.  Plato  nahm  denselben  in  sein  System 
auf  und  die  Xeupythagoreer  schlössen  sich  hierin  an  ihn  an. 
Nun  heisst  es  in  der  genannten  Schrift,  nachdem  von  den  Wan- 
derungen, welche  die  Seele  als  Strafe  für  ihren  schlechten 
Lebenswandel  thun  muss,  die  Rede  war;  p.  104  E  und  105: 
artavia  dk  ravia  tv  dtvttQq  ;iFQiodt'tt  f  d  \ttifiri*;  ovnhixQitf 
üvv  daifioai  ;iakaitvaiots  x^m/o/«;  if,  iot^  t:to;nat<:  u'tv  dvO-Q<t*- 
nivww  Vgl.  hiermit  den  [).  Vers  des  Orphischeu  Hymnus  auf 
Nemesis:  tv  am  d'  eitti  dixai  i}vrtivn\  navvrftyraie  daijttn.  Den- 
ken wir  nun  daran,  dass  Nemesis  Kächerin  der  vjiQig  war,  so 
ergiebt  sich  der  Schluss,  dass  man  an  den  Nemesien  fiir  die 
Toten  ein  Opfer  darbrachte,  um  die  Nemesis  für  alle  die  Ver- 
gehen zu  versöhuen,  deren  Sühne  der  Tod  unmöglich  machte.1) 
Nemesis  stand  aber  auch  noch  in  anderer  Beziehung  zu 
den  Toten:  sie  rächt  dieselben,  wenn  ihnen  von  Lebenden 
Beleidigungen  zugefügt  werden.  Darum  ruft  Elektra  die  Ne- 
mesis des  Orestes  an,  als  Klytaimnestra  ihn  schmäht.  Vgl.  El.  792: 
"Axavt*  Atfttoi  iov  ^avovio^  api/cn;.*) 


»)  Vgl.  dagegen  Welckcr  Griech.  Götterl.  III  S.  32:  .....  ein  zart- 
sinniger  Gebrauch,  um  von  dem  Andenken  geliebter  Toten  die  Erinnerung  an 
etwa  nngerochen  gebliebene  Beleidigung,  die  sie  im  Leben  erfahren  hatten, 
abzuwenden,  wenn  die  Ceremouie  nicht  die  Absicht  hatte,  im  Allgemeinen 
abzuschrecken  von  Übermut  und  Gewalttätigkeit ,  vor  denen  die  Gerichte 
nicht  immer  einen  zureichenden  Schutz  gewahren."  Schömanu,  Gr.  Altert.3  IL 
S.  477 :  .  .  .  .  weil  es  den  Zweck  hatte,  den  Unwillen  der  Verstorbenen,  ihre 
Nemesis,  wegen  etwa  versäumter  Pflichten  zu  versöhnen/ 

>)  Irrtümlich  weist  hier  Wilamowitz- Möllendorff  Hermes  XVIII  S.  263 
Anm.  1  auf  Soph.  Elect.  1467  hin: 

Vi  y.tü,  d>'<fo(jjf«  (fi'tffft  nrev  (f&ot'ov  fttv  ov 

HUitojxö*.  tl  <F  tjttoti  i'Miffj/c.  o/'  Myto. 
Die  letzten  Worte  heissen  nichts  Anderes,  als:  Wenn  aber  meine  Äusserung 
frevelhaft,  ist,  will  ich  sie  nicht  gethan  haben.  Von  der  Göttiu  Nemesis  ist 
hier  nicht  die  Rede.  (Anders  freilich  Lehr»  Pop.  Aufs.  S.  66  Anm.  „Menschen 
werden  freilich  die  Schuld  an  dem  traurigen  Tode  des  Orestes  mir  beilegen  .  .  . 
Ob  aber  die  Götter  mir  auch  eine  solche  Versündigung  an  ihm  zuschreiben, 
lasse  ich  ungesagt.")  Auch  Appian  *Eu<fuit*ov  D  90  gehört  nicht  hierher 
Die  Stelle  lautet:  r/)y  Jt  xnj(U>]v  toh  IToftJir^ov  nnoa^tm^ivt,v  00%  untatr, 
[Kaiotty],  tiUa  TtQOOt'uut  i<wp>m,  xtti  u  avxi  itfitvos  ,i(>aXv  nq6  ifc  no- 
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Ähnliehen  Inhalt  haben  zwei  Grabinschriften,  auf  denen 
Nemesis  znr  Rächerin  gegen  diejenigen  angerufen  wird,  welche 
das  Grab  etwa  entweihen  sollten.  Vgl.  Kaibel  epigr.  Graec. 
119.  gef.  im  Pirftus: 

SitwaSfvg  ^eQdiTon  \i:roUxoving  ivttdde  Mmiyov 

hritj  iVni  ari;'Üfl  xixhfiat  LoxxytoQog' 
i]v  itaqimg  tvtfijtng  deL  |£W?,  [tyV  trri  Ivftfj 
ynga  fidhug'  if.frintvtav  loxmar/;  Nifteaig. 
und  Kaibel  daselbst  367:  gef.  in  Cotyaeum,  wohl  aus  dem  3. 
nachchristlichen  Jahrhundert  stammend: 

l'/fWot'  n'tde.  aijfta  nairq  f'iÜQvaf.  &vyaiQt% 
aikarar^v  fivttftrjv,  fivqftuoiwov  ddxyvov' 
fn}rt;Q  cT  i;  ßaQv^evO-dg  irri  rixvov  TayvftotQOV 
iuaviitv  Zvmicl  avvxai  t&rtxa  rdtpvtK 
di.]x\\^ovig   [/J'>[f]^[»?]>   ddxQvai  //vQouiia. 
yatpHg,  atoitke  adeiTa   tJMpy  roi  ftdwf  ct-iftdv 
Ilhtviutvag  paaürtog  t.tiyßovwtv  aV#pw/ro>i>, 

Jt  yotglg  tuaxaQV)v  idvifg  otfuh'ttu^a 
tau  yd(>  xai  tv  (fihfditng  Kttisoig  fdya,  iait  em  ivitfioig 

[fir;  ]   ivfiffov,  dtä   dvayvovg  nd^iih. 

Tu  f  dag  x(at)  ftdva  yowig. 
Gegen  Schumanns  Ansicht  (Anm.  zu  Tsaeusp.222  undGriech. 
Altert.8  II  S.  477,  dass  die  Nemeseia  nur  ein  speciell  attischer 
Name  für  den  allgemeineren  Nsxvma  seien,  lässt  sich  kaum 
etwas  einwenden,  doch  ist  sie  eben  nur  eine  Konjektur.  We- 
niger spricht  mich  Prellers  Vermutung  Griech.  Mythol.  I  S.  438 
an,  dass  die  Nfidafia  und  Tniata  dasselbe  Fest  seien.1)  Denn 
während  die  Genesia  eine  Gedächtnisfeier  für  den  einzelnen 
Verstorbenen  an  dessen  Geburtstag  waren,  waren  die  Nemesia 
ein  allgemeines  Fest.2) 


nfoitii>lv  Yf/ufotoK  jtyfvos  txttXttto.  o/ifQ  in  tpov,  xtttit  ' '  Ihitfinttav 
«i toxQttTOQa  T{Hauf6vr  t$oAJ.vyru  ro  fv  Atyimrta  '  loidttlMV  y(vo$ .  vno  roiv 
' lovSttimr  t$  r«f  roi*  noXtuov  /(*f/«c  x«ir,(tt((f Vgl.  hierüber  IV.  d. 

*)  Die«  nimmt  auch  A.  Momnisen,  Heortologie  S.  209  au.  Die  Genesia 
wurden  am  5.  Boedromion  gefeiert. 

*)  Vgl.  auch  I.  Müller,  Handbuch  der  Mass.  Altertums- Wissenschaft  IV, 
1  3.  464  a.  u.  das.  Anm.  1  u.  2. 
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L.  von  Schröders  Ansicht  über  diesen  Punkt  kann  ich 
nicht  billigen,  weil  die  Grundlagen,  auf  denen  sich  Schröders 
Folgerungen  aufbauen,  zu  unsicher  sind.  Wie  schon  oben  er- 
wähnt, ist  nach  Schröder  Aphrodite  und  Nemesis  identisch. 
Aber  auch  mit  den  Walkyren  soll  Aphrodite,  mithin  auch  Ne- 
mesis, verwandt  sein,  und  als  solche  trete  sie  bewaffnet  auf. 
„Hierher  gehört  offenbar  auch,"  fährt  Schröder  a.  a.  0.  S.  27 
fort,  „die  ernste  und  dunkle  Seite  der  Nemesis.  Nemesis  ist 
nicht  nur  Liebesgöttin  und  Schwanenjungfrau,  sondern  sie  er- 
scheint auch  als  eine  ernste,  strafende  Macht,  und  diese  Seite 
von  ihr  wurde  bei  ethisch  gestimmten  Schriftstellern  und  Dich- 
tern wie  Herodot,  Pindar  u.  a.  mehr  und  mehr  in  den  Vorder- 
grund gedrängt,  so  dass  sich  dieselbe  für  uns  gegenwärtig  un- 
mittelbar mit  dem  Worte  Nemesis  verbindet.  Ich  glaube  nicht 
zu  irren,  wenn  ich  hier  in  der  Nemesis  ihr  ursprüngliches 
Wesen  als  Moira  erkenne.  Ja  sie  tritt  geradezu  als  Todes- 
göttin hervor,  und  ihr  zu  Ehren  feiert  man  in  Athen  ein  Toten- 
fest unter  dem  Namen  Nfftioeta."1) 

Ueber  die  Gräberterrakotten,  welche  Furtwängler  für  Ne- 
mesisbilder erklärt  und  auf  ihr  Amt  als  Totengöttin  bezogen 
hat,  habe  ich  S.  15  gehandelt. 


b.  Nemesis  als  Rächerin  der  r^/>. 

Was  wir  bisher  voraussetzen  mussten,  dass  Nemesis  in 
erster  Reihe  Rächerin  der  i'yty'tf  sei,  wollen  wir  nunmehr  nach- 
zuweisen suchen. 

Doch  was  ist  ifata?  Das  Wort  hängt  offenbar  zusammen 
mit  uTfp  und  bedeutet  also  ein  Überschreiten  einer  Grenze, 
und  zwar  im  ethischen  Sinne  derjenigen  Grenzen,  die  nach  der 
Vorstellung  der  Griechen  zwischen  der  Gottheit  und  dem  Men- 
schen gesetzt  sind  oder  die  Rechte  der  Menschen  unter  ein- 
ander scheiden.  So  kommt  das  Wort,  für  welches  es  im 
Deutschen  keinen  völlig  entsprechenden  Ausdruck  giebt, 
schliesslich  zu  der  Bedeutung,  die  L.  Schmidt  (Ethik  der  Grie- 

*)  Nicht  zu  billigen  ist  die  Erklärung  dieses  Amtes  der  Nemesis  aus 
ihrer  Gleichstellung  mit  Aphrodite.  Vgl.  Walz  in  Paulys  R.  E.  V  S.  530 
und  daselbst  die  einschlägige  Litteratur. 
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chen  I  S.  253)  richtig  angiebt:  „  ....  ein  Trachten,  das 
selbstverständlich  nicht  die  Äusserung  eines  blossen  Irrtums 
ist.  sondern  in  Gesinnung  und  Willen  des  sich  auf  sich  stellen- 
den Ich  wurzelt:  .  .  gleichviel  ob  dasselbe  als  Frevel  gegen 
die  Götter,  als  Mangel  an  Ehrerbietung  gegen  Höherstehende, 
als  Mangel  an  Schonung  gegen  Gleichstehende  oder  Hilfs- 
bedürftige, als  Hinübergreifen  in  eine  fremde  Rechtssphäre,  als 
Hinwegsetzen  über  Sitte  und  Gesetz  oder  als  Versuch,  gegen 
die  Xaturbedingungen  des  Daseins  anzukämpfen  auftrat."  Das» 
Nemesis  diese  tV^s  straft,  ist  leicht  zu  erweisen. 

Wie  wir  sehen,  tritt  sie  als  Person  zuerst  bei  Hesiod  auf. 
W  T  197  verlässt  sie  mit  Aidos  die  frevelhafte  Menschheit; 
sie  ist  hier,  wie  schon  bemerkt,  als  personifizierte  vifteaig 
initQi'tTHißv  aufzufassen.  Einen  ganz  andern  Charakter  hat  sie 
in  Hesiods  Theogonie.  Da  gilt  sie  v.  223  als  Tochter  der 
Nacht  und  heisst  das  Unheil  für  die  Menschen: 

fixte  di  xai  Xifteaiv*  irjta  'hyioioi  (tgoiwai, 

Doch  welches  Amt  sie  zu  erfüllen  hat,  verrät  uns  der  Dichter 
nicht.  Es  scheint,  als  ob  die  Entwickelung  ihres  Charakters  bei 
diesem  Dichter  noch  nicht  abgeschlossen  sei,  und  dass  hierin  der 
Grund  sowohl  für  die  verschiedene  Vorstellung  von  ihrem  We- 
sen bei  demselben  Dichter  als  auch  die  ungewöhnliche  Auffassung 
von  ihr  als  ;n~ua  ikvijtotai  (jQortuui  zu  suchen  ist. l) 

Auch  wie  sich  Aischylos  die  Nemesis  vorstellte,  lässt  sich 
nicht  bestimmt  erkennen,  da  diese  Göttin  von  ihm  nur  in  einem 
Brochstück  erwähnt  wird,  das  über  ihr  Wesen  keinen  näheren 
Aufschluss  giebt.    Vgl.  Nauck  frgm.  trag.  Graec.2  n.  266: 

xai  rov  i>avbvio$  i)  dixr(  Ti^daau  xvrov. 
Pindar  ist  sie  die  „ übergerechte "  Göttin,  doch  nur  dem 
Frevler  schrecklich;  denn  der  gleich  seinem  Antipoden  durch 

')  Diese  Verschiedenheit  in  der  Auffassung  ihres  Wesen»  bei  demselben 
I>ichter  bewogen  Walz  de  Nemesi  Graec.  S.  4  und  Tournier  a.  a.  0.  S.  37 
dazu,  den  Vers  der  Theogonie  für  untergeschoben  zu  halten.  Dagegeu  lassen 
ihn  unbeanstandet  Göttliug,  Flach  und  Schümann  in  ihren  Ausgaben,  denen 
iih  mich  au«  obigem  Grunde  anschließe.  Nicht  glücklich  scheint  mir  Schü- 
manns Ausweg  (Comtnentar  zu  Theog.  223),  Nemesis  sei  freilich  ein 
l'nheü  für  die  Menschen,  doch  nicht  für  alle,  soudcra  nur  für  diejenigen, 
welche  sich  einer  vt\»t  schuldig  machen.   Hiervon  steht  bei  Hesiod  nichts. 
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Götterfurcht  ausgezeichnete  Hyperboreer  ist  sicher  vor  ihrem 
Rächerarm.    Vgl.  Pyth.  X,  66  ff.: 

nmvn  di  xat  iiayßv  aitQ 
otxfotm  (pvyowFs: 
intQÖixov  Afftftn  v. l) 
Deutlicher  tritt  das  Ziel  ihrer  Thätigkeit  hervor  bei  spä- 
teren Schriftstellern. 

a.  Frevel  gegen  die  Götter  straft  Nemesis  nach  Kalli- 
machos  Zeugnis  im  Hymnos  auf  Demeter.  Als  Erysichthon 
die  der  Demeter  heiligen  Bäume  fällt,  erscheint  ihm  Demeter 
selbst  und  fordert  ihn  auf,  von  seinem  frevelhaften  Beginnen 
abzulasen.  Doch  trotzig  antwortet  ihr  Krysichthon  v.  54: 
Xaj>i'  .  ,urj  rot  Trifoxvv  ftr/av  iv  xpw  ^a£e7. 
Sofort  schreibt  sich  Nemesis  die  vermessene  Äusserung 
auf,  natürlich  um  später  zur  Rache  zu  schreiten: 

EIttfv  t)  ja/;,',  A>7/f<f/s'  di  xaxäv  lypaifKiro  tfvndv. 
Auch  Unterlassung  der  den  Göttern  gebührenden  Opfer 
kann  ein  Einschreiten  der  Nemesis  veranlassen.  So  hatte  Lao- 
damia  bei  ihrem  Einzug  in  ihr  neues  Heim  vergessen  zu 
opfern:  dafür  rauben  ihr  die  Götter  ihren  Gemahl.  An  die- 
sen Fall  knüpft  Catull  68,  77  das  Gebet,  durch  welches  er 
zugleich  die  Nemesis  als  die  Vollstreckerin  der  göttlichen  Rache 
bezeichnet: 

Nil  mihi  tarn  valde  placeat,  Rhamuusia  virgo, 

quod  temere  invitis  suscipiatur  eris. 
Quam  ieinna  pium  desideret  ara  croorem, 
docta  est  amisso  Laodamia  viro. 
Ja  selbst  für  Nichtachtung  der  von  den  Göttern  verliehe- 
nen Gaben,  wodurch  sich  ein  gewisser  Übermut  verrät,  hat 
man  die  Strafe  der  Nemesis  zu  gewärtigen.    Als  der  unter  die 
Sterne  versetzte  Plokamos  der  Berenike  sich  nach  seiner  Herrin 


»)  Gewöhnlich  zahlt  man  hierher  aneh  Pindar  Ol.  VIII,  110  ff:  Art« 
<T  tn  loXotg  f{»ytt  MXoi  ffoftiv  (seil.  Zft'*),  oStute  M  vottovs  ttnttXttXxot .  fi'X0' 
fim  ttftyl  xttXeüy  fio(\m  vf^tttttp  tityoßovXov  fir,  &{f*tr.  Aber  offenbar  ist  hier 
nicht  von  der  Göttin  Nemesis  die  Rede,  sondern  von  dem  Abstraktnm  vfutatQ. 
Sehr  befremdend  wftre  zum  mindesten  die  Vorstellung,  dass  Zeus  die  Nemesis 
sendet  nnd  vor  allein  der  Ausdruck  Ni^tatv  u&ivm .  da  sich  n&ivat  wohl 
oft  mit  einem  Abstraktum,  aber  meines  Wissens  nie  mit  einer  Person  ver- 
bunden rindet. 
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sehnte  und  den  Wnnsch  aussprach,  wieder  mit  ihr  vereinigt 
zn  werden,  ruft  er  vorher  die  Nemesis  um  Verzeihung  für  die 
Nichtachtung  der  ihm  verliehenen  Ehre  an.  Vgl.  Oatull 
66,  71  ff.: 

Pace  tua  fari  hic  liceat,  Rhamnusia  virgo; 

namque  ego  non  ullo  vera  timore  tegam. 
nec  si  me  infestis  discerpent  sidera  dictis. 

condita  quin  veri  pectoris  evoluam: 
Non  his  tarn  laetor  rebus,  quam  me  afore  Semper, 
afore  me  a  dominae  vertice  discrucior. 
Einen  ähnlichen  Fall  wie  Kallimachos  im  Demeterhymnos 
erzählt  Nonnos  Dionys.  XXXVII  v.  422  ff.:  Achates  hatte  den 
Phaunos  geschmäht:    Da  wird  er  von   Nemesis  deswegen 
zurechtgewiesen : 

Totov  GCTieQQoiftdqaev  dy^vo^a  (.iv&ov  ^Axdtr^ 
xeoToiteuw '  Neueaig  de  inonv  eTreueinbaro  (fiovnv. 
Noch  mehr  an  Kallimachos  erinnert  Nonnos  Dionys.  I  481. 
Nachdem  Nonnos  von  dem  Übermut  des  Typhon  gesprochen, 
der  sich  vermessen  zum  Herrscher  über  Götter  und  Menschen 
anfgeworfen  hatte,  fährt  er  fort: 

Eine,  xai  yAÖQrtmeia  vooyv  ey^diparo  (pi»vitv. 
Aure  endlich,  die  Artemis  zu  schmähen  gewagt  hatte, 
mosste  in  schrecklicher  Weise  den  Zorn  der  Nemesis  kennen 
lernen.    Vgl.  Nonnos  Dionys.  XLVIII,  451  ff.: 

....  bno±T}hp  de  noQeifl 
TWQtävoi;  *AÖQqoteia l)  nei  fa  dvoyafiov  AvQtjv, 
yqvTias  dfitkXr-TijQa^  vna^ev^aaa  xaX.ivt7>' 
xai  xaxivij  7ie<poQi}TO  di  J?€(>oy  alxei  ähpQU'i 
xai  dgoftor  iar^Qi^ev  tmeQ  ~ittv)mw  xaQqvav 
Tavralidog  7iQO7faQ0i&e  M&oyXqvoio  nQOOi'mov, 
nfrtvviv  itiQa;i()diin  axo'Uovs  tHfiyyovaa  xa/.£K>i'v. 
AvQr^  <T  ej7tv  'ixavtv  dy^roQOi: '  vipivoov  tU 
avxeva  äeilaitjg  oipiotdei  tvtyev  l[ido&Xfl, 
xai  luv  dveaivtpilt^e  dixr.g  tQOxoeidh  xvxMik 
xai  voof  atpQova  xd^npev  dxaftrtiog'  dfupi  de  fdiqrtv 
TiaQ^evtxr^  eW.i?ev  exidvrpooav  ifiidoM.qv 
'Aqynti*  ^AÖQ^ateta. 


l)  Nemesis  niid  Adrasteia  sind  bei  Nonn««  völlig  sleichbedeuteiid. 
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Ein  Beispiel  dafür,  dass  Nemesis  fl)  Hangel  an  Ehr- 
erbietung gegen  Höherstehende  ahndet,  bringt  Sophokles 
El.  793.  Nach  Klytaimnestras  Ansicht  hatte  es  Orest  gewagt, 
sich  zum  unberufenen  Richter  über  die  Handlungsweise  seiner 
Mutter  aufzu werfen.  Da  er  dadurch  den  Zorn  der  Nemesis  auf 
sich  laden  musste,  konnte  Klytaimnestra  auf  Elektras  Worte 

"Axove,  Nifieoi  toi-  Üavoviog  d^riojg 
die  Antwort  geben: 

"Hxovoev  wv  Sei,  xänzxtQwoev  xaliog. 
Dass  Nemesis  über  die  Verletzung  kindlicher  Pflichteu  zu 
Gericht  sitzt,  lehrt  noch  deutlicher  Plato  Nofwi  IV  p.  717  D.  . 
TiaQOt  de  ndi'ia  xbv  piov  i/ftt  i?  xal  eox^xitat  x<t*j  nqog  avroi 
yoviag  evqr^iiav  diayeooriiog,  dum  xoixfiov  xal  nxrt\wv  Äoyon 
ßaqindr^  Zr^ia'  Tiäoi  ydq  inioxonog  lolg  neol  lä  totatna  itdxiht 
Jixqg  Ne/seoig  dyyekog. 

Zahlreicher  sind  die  Belege,  dass  Nemesis  y)  Mangel  an 
Schonung  gegen  Gleichstehende  oder  Untergeordnete 
rächt,  sei  es.  dass  sich  derselbe  durch  rücksichtslose  Überhebung 
und  Beleidigung  oder  durch  hartherziges  Abweisen  von 
Wünschen  äussert. 

Zunächst  gehört  hierher  die  obenerwähnte  Stelle  aus 
der  Elektra  des  Sophokles.  Die  triumphierende  Freude  der 
Klytaimnestra  über  den  Tod  des  Orest  und  die  Schmähung  des 
Toten  veranlassen  Elektra,  die  Nemesis  anzurufen. 

Als  ein  Eingreifen  in  fremdes  Recht  sah  es  der  Grieche 
an,  wenn  man  jemandem  Vorzüge  absprach.  Nemesis  aber 
straft  diese  beleidigende  SchmäUerung,  wie  Meleagros  Epigramm 
Anthol.  Palat.  XII.  141  lehrt: 

yEtf  &iyl;ü)i  vai  Kvtiqiv.  ä       Vifug*  w  fitya  lolpäv 

ihjfxe  tictfhüv'  QrjQwv  aoi  xalbg  ovx  iydvq; 
2ot  xalbg  ovx  iipavq  Grjowv;  *A)X  avibg  vntotyg, 

ovöe  Jibg  mifeag  nvQ  tu  xe oavvoftokov ; 
Toiy&Qy  iöov*  tbv  tiq6o&€  Xdlov  ^Qovfyxev  idto&ai 
diTyna  &Qaovototut]g  i)  {taovipQiov  Nipeaig. 
Ähnlichen  Inhalt  hat  ein  Gedicht  eines  Ungenannten  in 
der  Anthol.  Palat.  XII,  140: 

Tbv  xa).bv  iog  idbftav  ''sfoxioiQcnov,  ov  ftd  rbv  'EQftäv, 

ov  xaXbv  avibv  i'tf  av '  ov  yäo  ayav  eööxei. 
Einet,  xal  d  Nt/isoig  fit  ovvdojiaof,  xsvitvg  ixtipav 
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«V  7ivqL  natu  d*  in*  euol  Zevs  ixeQavvoßolet. 
Jov  Ttcud*  lXaooti€o&\  rj  %av  Ütov;  IdXXa  &eof  [toi 
eoTiv  6  ndig  xQioatav'  xainin»  d  NefAiaig. 
Dasselbe  wurde  von  Meineke  dem  Kallimachos  zugeschrieben 
und  deshalb  von  Schneider  unter  die  Epigrammataincerta  des  Kalli- 
machos als  fünftes  aufgenommen.    Doch  scheint  nicht  nur  der 
ähnliche  Inhalt,  sondern  auch  sprachliche  Erscheinungen ')  für 
Meleagros  zu  sprechen. 

Natürlich  war  es  ebenso  strafbar,  wenn  man  über  fremdes 
Unglück,  welcher  Art  es  auch  immer  war,  triumphierte. 
Deshalb  wird  ein  gewisser  Polyxenides  von  Meleagros  gemahnt, 
er  solle  seine  Schadenfreude  meistern  bei  der  Nachricht,  dass 
ein  anderer  Jüngling  Herakleitos,  wohl  sein  Nebenbuhler, 
seine  Schönheit  verloren  habe.  Vgl.  Anthol.  Palat.  XII,  33: 
rHv  xalog  Hnäxteirog,  in1      nori'  vvv  Se  naq  rßvp 

xrtQvaoei  nolepov  deQQig  07iialH)ßdtaig. 
siXXd,  77oAv|€v/rfij,  tdSy  oq<m,  [ty  yccvqa  (pQvdooov ' 

tau  xai  eyv  ykovroig  (pirofiivt]  Ne/neais. 
Deshalb  ruft  auch  Ovid  (trist.  V  8,  2  ff)  seinem  Freunde, 
von  dem  er  wegen  seines  Unglücks  verhöhnt  wird,  warnend  zu : 
Quae  tibi  res  animos  in  me  facit,  improbe?  curve 

casibus  insultas,  quos  potes  ipse  pati? 
Nec  mala  te  reddunt  mitem  placidumve  iacenti 
nostra,  quibus  possint  inlacrimare  ferae? 
Nec  metuis  dubio  Fortunae  stantis  in  orbe 

numen  et  exosae  verba  superba  deae? 
Exiget  a!  dignas  ultrix  Rhamnusia  poenas. 
Eine  merkwürdige  und  interessante  Auffassung  findet  sich 
bei  Plutarch.  Einem  gewissen  Pasiades,  welcher  einen  andern 
wegen  seiner  Körperschwäche  schmäht,  wird  zu  bedenken  ge- 
geben Synipos.  II  1,  9:  ^aüivetav  üihfiatog  (hetduets* 
Kifitoiv  ovx  <*Q&v  cVw  tmv  oytwv  (iaatätovra  auv  tov  viov  fixe 
dt  xvqtov  o  naoiäd/js  vlov.*) 


l)  Vgl.  bes.  Anthol.  Palat.  XII,  122,  5;  03,  2;  141,  4. 

r)  Lehr»,  Populäre  Aufsätze  S.  56  Anra.  schlägt  vor,  für  vlov  zw 
schreiben  vpov  und  das  erste  aov  »or  »iov  zu  streichen.  Dies  geistreiche 
Vorgehen  scheint  zu  gewaltsam,  zumal  da  der  Sinn  der  Stelle,  wie  sie  Uber 
liefert  ist,  erträglich  ist.  Pas«  Eltern  für  ihre  Fehler  an  ihren  Kindern  gestraft 
werden,  ist  eine  wohl  allen  Völkern  gemeinsame  Vorstellung. 

8* 
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Selbst  einen  gerechten,  wohlverdienten  Zornesausbruch 
straft  Nemesis  nach  dem  Epigramm  des  Paulus  Silentiarius 
(VI.  Jahrh.  n.  Chr.).    Vgl.  Anthol.  Palat.  V.  300: 

*Ö  &Qaovs  vtyavxqv  te  xal  dtfQvas  elg  ev  dyeiQwv 

xeuai  naf&evixr^  Tiaiyvwv  dÖQayiog. 
*0  nQiv  vTTSQßaoifl  doxiwv  rrtv  nalda  xakttiiFtv 

avrös  vnodftTj&ei*;  ttnidog  txittg  i'ftt;. 
Kai  (V  6  /uev  ixeoioioi  ireauiv  ih}lvv?tcu  oixrotg' 

r(  de  xat   mpi>alfioiv  äffaera  ftijviv  exet. 
TlaQÖeve  {h'ftoliaiva,  xal  ei  goAof  Mtxov  alite^ 
oftioaov  dyrtvoQirtVi  iyyvg  «T  eV  Kifteatv. 
Wie  Schmähungen  durch  Worte,  so  bestrafte  Nemesis  auch 
denjenigen,  der  in  selbstsüchtiger  und  liebloser  Weise  andere 
durch  Abweisung  ihrer  Wünsche  verletzte. 

Am  deutlichsten  ist  dieser  Gedanke  ausgesprochen  von 
Catull  am  Ende  des  50.  Gedichtes.    Dort  heisst  es: 
Nunc  audax  cave  sis  precesque  nostras, 
oramus,  cave  despuas,  ocelle, 
ne  poenas  Nemesis  reposcat  a  te. 
Est  vemens  dea:  laedere  hanc  caveto. 
Gewöhnlich  machte  sich  Nemesis  in  dieser  Eigenschaft  bei 
denen  geltend,   welche  das  Liebeswerben  anderer  unberüek- 
sichtigt  Hessen,  und  die  Alten  waren  überzeugt,  dass  diese 
Hartherzigen  dasselbe  Loos  ereilen  müsse,  damit  sie  zur  Strafe 
selbst  die  Qualen  fühlten,  die  sie  bei  ihrem  Nächsten  nicht 
lindem  wollten. 

WTir  dürfen  uns  nicht  wundern,  auch  auf  diesem  Gebiete 
den  überall  heimischen  Eros  anzutreffen.  In  einem  höchst 
wahrscheinlich  dem  Meleagros l)  angehörigen  Gedicht  wird  dieser 
Quälgeist  dargestellt,  wie  er  zur  Strafe  für  seinen  Übermut 
und  seine  Lust  an  den  Liebesqualen  anderer  selbst  vom  Liebes- 
pfeil getroffen  ist,  damit  er  erdulde,  was  er  sonst  verursachte. 
Vgl.  Anthol.  Planud.  251: 


*)  Vgl.  zn  v.  1:  Anthol.  Palat.  XII  23,  3;  1.33,  1;  V  212,  5;  VIT 

421,  1;  zu  v.  3:  XII  144,  4.  VTI  421,  4;  V  178,  2;  XII  86,  4;  V  177,  H; 

zu  v.  4:  XII  81,  1  f.;  zu  v.  5:  V,  160,  3;  zu  v.  6:  XII  48,  3;  80;  109,  4; 
V  139,  6. 
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Tl-iavi?  TiTair-bv  "Egitna  lig  dniov  ertlaa  ^Eqohi  ; 

xf  rrcrtyj  tct  /  fyff  et- '  b  de  tyaatv,  «  rrp/y  draQßfa 

it;  di  ftafriw  T(>i<;  xoA.tw  a.T6.TrtcFf     I^f  //tya  &avfia. 

Mit  seltener  Feinheit  schildert  Ovid,  wie  Vertnranus  dies 
Amt  der  Nemesis  ausnützt,  um  die  Liebe  der  Pomona 
zu  gewinnen.  Als  diese  seinem  zarten  Werben  keine 
Aufmerksamkeit  schenkte,  verwandelt  er  sich  in  ein  altes 
Weib  und  findet  so  Einlass  bei  seiner  Geliebten.  Eine  Rebe, 
die  sich  an  einer  Ulme  emporrankte,  bot  Gelegenheit,  das  Ge- 
sprach auf  Pomonas  Weigerung  sich  zu  vermählen,  zu  lenken. 
Mit  jugendlichem  Eifer  schildert  die  Alte  der  Nymphe  die  Vor- 
züge und  die  glühende  Liebe  des  Vertumnus,  dann  sucht  sie 
auf  Pomonas  religiöses  Gefühl  zu  wirken,  sie  stellt  ihr  den 
Zorn  der  Venus  und  Nemesis  vor  (Metam.  XIV  691  ff.): 

miserere  ardentis,  et  ipsum 
quod  petit,  ore  meo  praesentem  crede  precari: 
Ultoresque  deos  et  pectora  dura  perosam 
Idalien  memoremque  time  Rhamnnsidis  iram. 
Die  Erzählung  von  Iphis  und  Anaxarete  thut  das  ^Übrige, 
um  den  Widerstand  der  Spröden  zu  brechen,  als  ihr  der  Gott 
in  seiner  wahren  Gestalt  erscheint. 

Eine  schwere  Strafe  traf  den  Narciss  für  seine  Hartherzig- 
keit, mit  der  er  die  Echo  verschmähte.  Narciss  hatte  sich  im 
Walde  verirrt.  Er  ruft  nach  seinen  Gefährten:  Echo  antwortet 
ihm  mit  seinen  eigenen  Worten.  In  der  Meinung,  es  sei  einer 
seiner  Freunde,  fordert  Narciss  sie  auf  zu  ihm  zu  kommen. 
Nur  zu  gern  gehorcht  sie,  die  in  heisser  Liebe  zu  dem  schönen 
Jüngling  entbrannt  ist.  Doch  dieser,  dem  so  .harter  Hochmut; 
in  der  Brust  wohnte,  dass  ihn  weder  Jüngling  noch  Jungfrau 
rührte  (Ovid  Met.  III  354  ff.),  weist  sie  unbarmherzig  von  sich. 
Echo  nagt  der  Liebesgram  so  am  Herzen,  dass  sie  sich  bis 
auf  ihre  Stimme  auflöst.  Voll  Erbitterung  sendet  sie  nun  das 
<iebet  zu  den  Göttern: 

Sic  amet  ipse  licet,  sie  non  potiatur  amato!  (III,  405). 
Nemesis  erhört  ihr  Gebet: 

Dixerat:  assensit  preeibus  Rhamnusia  iustis  (406). 


I 


Narciss  sieht  sein  eigenes  Bild  in  einer  Quelle  und  ent- 
brennt in  solcher  Liebe  zu  sich  selbst,  dass  auch  er  sich  zu 
Tode  abhärmt.1) 

Es  ist  natürlich,  dass  dieses  Einschreiten  der  Nemesis 
allen  denen  hoch  willkommen  war,  die  vergebens  um  Liebe 
warben.  Als  letzte  Waffe  wurde  in  solchen  Fällen  schliesslich 
der  Zorn  der  Nemesis  ins  Feld  geschickt.   So  giebt  bei  Alki- 


procreavit  Narcissnm,  cni  Tireaias 
omnia  prospera  pollicitus  est,  si 
pulchritudinis  suae  nullaui  habnisset 
notitiam.  Hunc  igitnr  cnm  Echo  di- 
ligeret  nnllamqne  viam  potiendi  in- 
veniret,  cura  iuvenis,  quem  extremis 
vocibns  perseqneretnr  fugientem,  ex- 
tabuit;  einsqne  corporis  reliqniae  in 
lapidem  versae  sunt.  Quod  ei  incidit 
Iunonis  ira,  qnia  garrnlitate  sna  eam 
saepe  est  morata,  ne  Iuppiter  in 
montibus,  dum  perseqneretnr  Nym- 
phas,  deprebendi  posset.  Fertnr 
Echo  filia  Innonis  et  ob  deformi- 
tatem  in  montibns  est  recondita,  ne 
qnid  eins  praeter  vocem  inspici  posset. 
quae  tarnen  post  obitnm  anditnr. 
Narcissnm  antem  snpra  dietnm  ob 
nimiam  crndelitatem,  quam  in  Echo 
exhibebat,  Nemesis,  id  est  Fortnna 
nltrix  fastidientinm,  in  amorem  sui 
pertulit,  ut  non  minori  flamma  ac 
illa  exnreretur.  Qui  cum  assidua  ve- 
natione  fatigatns  iuxta  fontem  in 
opaco  proeubuisset  et  hauriens  aqnnm 
similitudinem  ani  conspexisset  et  di- 
utins  ibidem  moraretnr,  novissime 
extabnit,  ita  ut  vita  privaretnr.  Ex 
cuius  reliquiis  flos  extitit,  quem  Na- 
iades  Nymphae,  flentes  casnm  fratris, 
Narcissi  nomine  notarunt. 


*)  Vgl  hiermit  die  zuerst  von  Angelo  Mai  herausgegebenen  Mytho- 
graphen,  deren  Quelle  Lactantius  narr.  fab.  10,  4  p.  858  sq.  war.   Ich  citiere 
nach  Bode  Scriptores  rerum  mythic.  Latini  tres  Romae  nuper  reperti  mit 
einigen  auf  neuer  Collation  beruhenden  Änderungen,  die  ichO.  Rossbach  verdanke. 
1. 185.   Fabnla  Liriopae  et  Narcissi.  i     II.  180.    De  Alciope. 
Liriope  Nympha  ex  amne  Cephiso  i     Alciope  Nympha  ex  amne  Cephiso 

Narcisanm  proereavit,  cui  Tiresias 
omnia  prospera  pollicitus  est,  si  pul- 
chritudini  tantnm  suae  non  adeo  con- 
fideret.  Hunc  igitnr  Echo,  filia 
Innonis,  cum  diligeret  et  sui  potiendi 
viam  non  inveniret,  amore  iuvenis, 
quem  extremis  voeibus  fugientem  per- 
seqnebatnr,  extabnit.  Cuius  in  lapi- 
dem versae  et  in  montibns  absconditae 
vox  tantum  anditur.  Id  tarnen  ei 
accidit  Innonis  instinetu,  quod  garru- 
litate  sna  eam  saepe  esset  morata, 
ne  Iovem,  in  montibns  Nymphas  per- 
seqnentem,  deprebendere  posset.  Ob 
id  fertur  et  ob  deformitatem  mou- 
tibns  esse  recondita,  ne  quid  eins 
praeter  vocem  inspici  possit.  Nar- 
cissnm autem  snpradictnra  ob  nimiam 
despectionem  et  crndelitatem,  quam 
in  Echo  exercuerat,  Nemesis,  id  est 
Fortuna  nltrix  fastidientium,  in 
rem  sui  compulit,  ut  non  minori 
ma  ae  illa  exnreretur.  Qui  cum  ex 
assidna  fatigatione  venationis  iuxta 
fontem  proeubuisset ,  et  hauriens 
aqnam,  imaginem  sui  perspexisset, 
alienam  putans  adamavit  einsqne  de» 
sideriis  ita  ut  vita  privaretur  intabnit. 
Ex  cuius  reliquiis  flos  oritur.  quem 
Naiades  Nymphae,  casum  fratris  flen- 
tes, narcissura  nomine  annotaverunt. 
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pbron  (ep.  I  37,  4)  eine  Hetäre  ihrer  Freiindiii  folgenden  guten 
Rat,  am  den  Widerstand  eines  Jünglings  zn  tiberwinden:  im- 
xrQixtvoojut&a  dt]  arntTi  xai  öaxQvaoftsv  Tctftanogi  xai  %r{v  Ni- 
dtiv  avutv  oQäv^  ei  ovrvti;  //€  neQiotpezai  tQutoav  avrov. 
In  ähnlicher  Weise  wird  die  Rache  der  Nemesis  angerufen 
in  einem  anonymen  Epigramm,    das  Jacobs   dem  Alcaeus 
Messenius  zugeschrieben  hat.    Vgl.  Anthol.  Palat.  XII,  160: 
(rktQoatiots  tqwüclv  vrro  ortÄdyxiotoip  dvlrtv 
oioo),  xai  /a/.£;r^v  ÖEOfwv  dkvxroTiidr^. 
Ov  '/gq  jmh,  Aixafctye,  ffolä^  iddrjtev  vEQano<; 

vvv  ftorov,  dkXä  ttitthav  nollaxig  yifßdfteVa. 
Kai  ov  fih\  Ad^areia*  xaxij^  dvtd^ia  ßovXrfi, 
tioai,  xai  ftaxaQdtv  mxQotdrtj  Ni/iteaii;. 
Femer  von  Philostratos,  der  (ep.  14)  folgende  Drohung 
an  einen  Knaben  richtet:  XaiQF,  xav  /«J  Velfi^  xatye,  *<*v  M 
'/{fdtfr^  afcfjing  xake\  e/wi  <T  ixTEQt'vfave.   ovx  Tja&a  aqa  l-vyxei- 
(mo$  ix  trapxos*  xai  tviv  naa  tnvtoti:  xiqvatai^  dXV  e|  ddd^av- 
r<V  xai  n h Qac;  xai  ZSjvyog.    raxfotü        O-taoaiiiqv  yeveidivia 
xai  7ia(f    dkXotQtati;  lhvQat<;  xeifterov.   vai  vEqio^  vai  NefteoiSi 
o£u£  &eoi  xai  OTQeyoitevoi. 

Das  vielleicht  dem  Stratyllius  Flaccus  zugehörige  Gedicht 
Anthol.  Palat.  XII,  12  endlich  schildert  einen  von  Nemesis 
bestraften  Jüngling,  der  ebenfalls  Liebe  verschmäht  hatte: 
vA^ii  yeveiaLtov  o  xa/oj,'  xai  atSQ^oa  (Qacrah 
natöog  i(>(t  slddvjv.    JSvvrofiOS  rt  Neftemg. 
Aus  den  angeführten  Beispielen  geht  deutlich  hervor,  dass 
Nemesis  denjenigen,    der  hartherzig  das  Werben  um  Liebe 
abweist,  nur  deshalb  straft,  weil  er  sich  dadurch  einer  vßQtg 
schnldig  macht.   Der  Liebe  selbst  Vorschub  zu  leisten  ist  nicht 
ihre  Absicht,  sondern  nur  eine  notwendige  Folge  ihres  Rächer- 
amtes.  Darum  wäre  es  auch  verkehrt,  dieses  ihr  Amt  aus  einer 
Verwandtschaft  mit  Aphrodite  abzuleiten.  Aber  thatsächlich  ge- 
staltet sich  dies  Verhältnis  in  der  späteren  römischen  Zeit  so, 
dass  man  Zweck  und  Folge  verwechselte  und  Nemesis  in  den 
Kreis  der  Liebesgottheiten  einreihte.1)   So  nennt  schon  Philo- 


»)  Mit  Rücksicht  hierauf  möchte  ich  in  der  viel  besprochenen,  aber  bis- 
her ungenügend  erklärten  Steile  bei  Tansanias  I  33,  6  nurf  f  fjoy  ovu 
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Stratos  (a.  a.  0.)  den  Eros  uud  die  Nemesis  in  einem  Athemzuge. 
Noch  weiter  geht  Nonnos.  Im  15.  Buch  seiner  Dionysiaka  erzählt 
er,  wie  Nikaia,  eine  laytoffokos  y,AQttfiig  äkk^  (v.  171),  den 
Hymnos,  der  sich  ihr  zu  nahen  wagte,  mit  dem  Pfeil  erschoss. 
Die  verlassenen  Rinder  klagen  um  ihren  Hirten;  Pan  aber 
und  Phoibos  rufen  die  Nemesis,  Aphrodite  und  den  Eros  an, 
diesen  Frevel  zu  rächen.  Adrasteia  oder  Nemesis,  denn  beide 
Namen  bezeichnen  bei  Nonnos  dieselbe  Person,  sieht  den  toten 
Jüngling,  zeigt  denselben  der  Aphrodite  und  tadelt  den  Eros, 
die  Jungfrau  aber  bestraft  sie  dadurch,  dass  sie  dieselbe  sich 
mit  Wein  berauschen  und  in  Liebe  zu  Dionysios  erglühen  lässt. 

Noch  deutlicher  tritt  die  Verwandtschaft  der  Nemesis  mit 
Aphrodite  bei  demselben  Dichter  hervor,  wenn  er  von  unserer 
Göttin  sagen  kann  (Dionys.  XLVITI  466  f.): 

XCiQUOfiei'i}  dt  itfccivj] 
omkiotr  äXhn  tgiora  xaaiyvrnp  Jimvo*\t. 
Hier  tritt  Nemesis  völlig  an  Aphrodites  Stelle. 

d.  Nemesis  straft  Übermut  und  Prahlerei. 

Die  Sage  erzählt,  dass  die  Perser  im  ersten  Perserkriege 
einen  gewaltigen  Marmorblock  mit  sich  brachten,  um  ihn  in 
Griechenland  als  Zeichen  ihres  Sieges  aufzustellen,  den  sie  für 
sicher  hielten.  Dieser  Übermut  wurde  mit  Hilfe  der  Nemesis 
blutig  bestraft :  die  Barbaren  wurden  bei  Marathon  geschlagen, 
die  Griechen  aber  benutzten  der  späteren  Sage  nach  denselben 
Stein,  um  in  Rhamnus,  einer  Ortschaft  in  der  Nähe  von  Mara- 
thon, ein  Denkmal  der  Nemesis  zu  errichten,  welche  den  über- 
mütigen Feind  vernichtet  hatte.  So  lesen  wir  am  ausführlich- 
sten bei  Pausanias  I  38,  2  und  3:  Mct(>att«n>og  dt  aradiot^ 
ftdktma  i^xmra  aVrf'x«  7'a/iruty,  titv  .iugd  itälaoaar  lovaiv 
eV  ^ÜQUMoi.  xai  ai  ftir  o/x/Jt/«.c  *Vri  itakdaarj  io/V  a>^wrro«s' 
ff  öl,  iuxqop  di  d:n>  ÜaAaaot^  diu  A'f/ftafMi,'  ttfttr  IfQor,  rt  ittuiv 
uäluna  aY#(M'j;ro£sa  i(i{>imaig  tmii  djja^aUr(tu<:.  doxet  de  xai 
rotV  untfiäatf  4*  Ma^aiHTna  tun  (JaQfJaQon'  aVrarr^aat  ftrtvi^a 
tx  //;s-  t>toi>  Tutft^.    xaiaqm»  )(uaiii-s  yd-Q  oqtaw  tftTiodwr  «rat 

rorio  io  nyukfta  Mtufato><;  ovit  nklu  4ttnuUtiiu  imv  «(»/«/W,  tnki  ui,$\2pv{ivalin<; 
tu  uytd'tutin  $6ay«  t^a  ntf{fa'  oi  c#  vattQor,  tjtitytilvuf&ui  yu(i  ri(v  **ÖV  fii't- 
Xiaiu  in\  na  fffuy  iMXovoiv,  int  tovko  Nfut'att  7r»<(>«  iSanfff  "Ejifoii  notovai 
ein  fit)  vor  ti>«y  einschieben. 
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rqorxaiai-  noirmt.  ioviov  «f>«(fr'«<;  iw  Aitfoy  tiQyaaanK  äyaXfta 
uh  Htat  \eftiotfh;.1)  Die  Erzählung  von  dein  besagten  Stein 
ist  offenbar  eine  Fabel.   Es  ist  höchst  wahrscheinlich,  dass  die 


')  Denselben  Gegenstand,  ohne  Neues  zu  bieten,  behandeln:  Pannenion, 
ein  Zeitgenosse  des  Augustus.    Vgl.  Anthol.  Planud.  222: 
Mottos  fkntad-fiau  t(to7tniwf6{to<:  Xtikx;  tlvnt, 
^IXnx&t,?  fiOfHfttv  xa/gioy  eis  Mfttaiy, 
rvJixos  ityvy&tTaa  &ta  'l\tpyovytOs  In'  o^fl<< 
rix^q  xnl  ao</i'/,s  ftttfttvyior. 
Zweitens:  ein  anonymes  Epigramm  der  Anthol.  Plannd.  263: 
JIqIv  fit  li&nv  //Spant  öti'if'  t,y«yov,  öif{>n  iQonmov 

tni<rovrm  r(xae'  ttfil  <W  vvv  .Xif*i<tt<;. 
'  1WOtt{H>i;  if  l<nr,xa,  xtti  'FJH^naai  n>6.nuoy 
rtxttc,  xtti  Jh\Kim<;  iov  noMuov  yt'utoif. 
Die  Entstehung  dieses  Epigramms  vor  Ausonins  beweist  dessen  Über- 
xiziing,  Epigr.  XL1I  rec.  Peiper: 

He  lapidem  quondam  Persae  advexere,  tropaeum 

ut  nerem  bello:  nunc  ego  sum  Nemesis. 
At  sicnt  Graecis  victoribus  adsto  tropaenm, 
punio  sie  Persas  vaniloquos  Nemesi*. 
Ferner  Ausonius  epist.  XXVII  öl  ff.: 

Grande  aliquod  verbum  nimirum  diximns,  ut  se 
inferret  nimiis  vindex  Rhamnuaia  votis; 

grandia  verba  premens  nltrix  dea  Medica  belli 
sistere  Ceeropidum  in  terris  monnmenta  parauti 
obstitit  et  Graio  iam  iam  figenda  tropaeo 
nitro  etiam  victis  Nemesis  stetit  Attiea  Persis. 
Endlich  Theaitetos,  der  znr  Zeit  .lustinians  gelebt  haben  mag.  Vgl. 
Anthol.  Plannd.  221: 

Xtov{t,v  ftt  k(9f»y  naktyttv$(o<;  ix  jtt{ttton7fc 

laoivnoq  tfifa«;  Jinootofioti;  nxtai 
Mi,äo<;  tnoyto/i6i*tt>aty,  o/tioq  ayfyfixfltt  tn'fy, 

»4<  xki'  \4&r,>,t{toy  rti''f*tioXu  xttuuor(>s 
'£1$  tVt  SttiZou(vtne  i\ftiott&toy  arrixtvnt  ff^ioaig 

xn)  y(i<;  vyftonoqow  /f,\u((Oiy  nluaUotg, 
fiftlltv  \4ä{>ttaittnv  tt{H(n(o<fiyf c  '-49rtyat, 

Jaijuoy'  untpfiaXon;  uvilnttXttv  itfyo/noy. 
\4yiiiitknyuvio  n\<;  tlntöat'  flul       xtc)  yi>y 

M(xtt  'ifytx&ttöMt,  '.4oau(iioi<;  N(^tat<;. 
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ganze  Vorstellung,  der  Sieg  bei  Marathon !)  sei  der  Nemesis 
zu  verdanken,  erst  spätere  Erfindung  ist.  Finden  wir  sie 
doch  in  den  Persern  des  Aischylos  nirgends,  obwohl  dieser 
Dichter  sie  fast  notwendig  erwähnen  musste,  wenn  sie  schon 
zu  seiner  Zeit  so  populär  gewesen  wäre,  wie  sie  es  später  war, 
umsomehr,  als  er  den  Sieg  der  Griechen  einem  Saifmv  (345) 
oder  älaoTioQ  rj  xaxos'  öatfwtv  (354)  von  dem  persischen  Boten 
zuschreiben  lässt.  Aber  den  Schluss  müssen  wir  aus  der  hübsch 
erdichteten  Fabel  ziehen,  dass  man  zur  Zeit,  als  diese  Statue 
aufgestellt  wurde,  daran  gewöhnt  war,  diese  grösste  aller  na- 
tionalen Heldenthaten  mit  Nemesis  in  Verbindung  zu  bringen, 
und  dass  zugleich  hierdurch  das  Ansehen  der  Göttin,  besonders 
aber  ihr  Amt,  den  Übermut  zu  strafen,  bedeutend  gehoben  und 
in  den  Vordergrund  gestellt  wurde. 

Als   Rächerin   der    stolzen   Prahlerei   finden  wir  Ne- 
mesis in  der  Litteratur  zuerst  bei  Euripides.    Vgl.  Phoi- 
nissen  182  ff.: 
Yw, 

Nefteai  xdi  _/io<,*  ftaQvftQOfwi  (jQoi-tai* 

xeQavvüiv  te  tfwt;  aiitaXaev.  av  toi 

fteyakayogtav  xKiBqdvoqa  xo<///f«<;. 
und  frgm.  1040  (Nauck2): 

idv  idflg  TiQiig  vtyo<;  ^Qftirov  Tita 

Xct{t7iQ({>  t€  nkovttß  xai  yivei  yavQoi'^evov 

(HfQvv  ts  fteiLto  t/jg  tvxqs  «Vri^xora, 

rmnov  tazHav  JSe/ueotv  evifvg  TTQoadvxa. 
Wie  allgemein  gerade  die  Vorstellung  war,  dass  Nemesis 
den  Übermut  und  die  Prahlerei  räche,  zeigen  folgende  Stellen: 
Lucan  V  233: 


l)  An  den  Sieg  bei  Marathon  dachte  vielleicht  Catull,  als  er  die  Verse 
schrieb  (64,  393  ff.): 

Saepe  in  letifero  belli  certamine  Mavors 
awt  rapidi  Tritonis  era  ant  Rhamnusia  virgo 
armatas  hominora  est  praesens  hortata  catervas, 
wenn  anders  wir  es  nicht  vorziehen,  die  unsichere  Konjektur  von  Bahrens  zu 
obiger  Stelle  ^marnnsia*  anzunehmen,  so  dass  an  Artemis  zu  denken  »ei, 
die  nach  Horn.  E  447  und  Y  39  am  trojanischen  Kriege  teil  nahm.  Dass 
Nemesis  in  Schlachten  anfeuernd  auftrat,  ist  sonst  nirgends  überliefert. 
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.  .  .  tumidis  infesta  colit  qua  numina  Rhamnus  .  .  .; 

Mesomedes  Hymn.  v.  10: 

ravqovftevov  av%k%a  xüieti;; 
die  oben  citierte  Stelle  des  Pausanias  I  33,  2;  Aelian  bei 
Saidas  v.  Af/itoit;*  xai  Aihaxbg'  Af/iea«™«;  fyoQov,  rponmv 
hiffthtcu;  xai  r;r*^yeomy  xola^nvur^  ivaqyh  ftaQTvqta.  Nach 
Yalckenaers  Vermutung  gehören  auch  die  von  Saidas  ebenda- 
selbst angeführten  Worte  dem  Aelian:  Tiyv  tow  diauoriov  ti- 
uwffov  awevres!  Ne/teoiv.  fasq  avrovg  perijkfre  ovv  irj  Jixj]  und 
owt  Djaitf  rjrr  änaaiv  evairiovfuvqv  v7itQrttfdvoi$  I\'eft€mi\  dXX* 

Endlich  Macrobius  Saturn.  I  22  ...  .  Nemesis,  qnae  con- 
tra snperbiam  colitnr  .  .  . 

Als  Beispiel  für  die  von  Nemesis  gestrafte  Prahlerei  führe 
ich  noch  an  das  Epigramm  des  Agathias  in  Anthol.  Palat. 

V,  273: 

lH  Tragos  dyläfyoi  [if  iÜQOto±.  t)  Ttloxatudaa 
attofttvq  TrXtxrag*  xai  oof/aQPvoftevr, 

/;  fie}faXavxrtoaaa  xaif  ^ftstegt^  /<«  Af  tfoiv», 

X«pas'  tQixvv'tif-qi  TfjV  .TQiv  dqfjxe  xd^iv. 

MdZitg  i'TiexXivth;*  niaov  mfqvF^  oftfia  rit^xtai* 
XtiXea  ßaftftahei  tfüiyfiari  yr^alft^. 

Trtv  nohrtv  xcdetu  Xepeotv  Jloihw,  ihn  tUxdtei 

Das  Rühmen  mit  reichen  Freiern  ist  nach  einem  andern, 
anonymen  Epigramm,  dessen  Grundgedanke  mit  Tibull  I 
6.  77  übereinstimmt,  wiederum  ein  Grund  für  das  Einschreiten 
der  Rachegöttin.    Vgl.  Anthol.  Palat.  VI,  283: 

'//  r«  xqw  avx^oaaa  xo/Lvxqvooil;  *.t>  tQCtotaii;* 

*}  Ntpeotv  dsiv^v  ovxi  xvaaaa  fem', 
(ttoltia  rvv  OTiafriais  nsrixQoii;  n^via/itara  xqovh. 
*Otye  '/  si&rtair  KvrtQiv  eXr'toato. 

T       I  4  4  K  t 

Aber  nicht  nur  wirkliche  Prahlerei  und  handgreiflicher 
Hochmut,  sondern  selbst  das  sichere  Hoffen  auf  das  Gelingen 
eines  Unternehmens  oder  auch  nur  eine  Äusserung  berechtigten 
Vertrauens  auf  seine  oder  anderer  Kraft  und  Vorzüge  erregt 
den  Zorn  der  Nemesis.  Die  psychologische  Erklärung  hierfür 
giebt  Artemidoros  Oneirokr.  II  37:  toX$  Tia^avo^avai  xai  rols 
hifiteliivoti;  ttai  xai  %oi$  fttydtov  oQeyofihoii;  Trqayftditov  [jJ 
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Nfftsots]  tvavtia  xattiotaxai  xai  iftnoSiot;  rotv  faix?iQOvfth<jn. 
Auch  dies  Amt  der  Nemesis  entspringt  aus  dem  Gebot  der 
griechischen  Sittenlehre,  sich  innerhalb  der  den  Menschen  ge- 
setzten Schranken  zu  halten  und  nicht  mit  Überschrei- 
tung derselben  eigenmächtig  in  den  Lauf  des  Schicksals 
eingreifen  zu  wollen.  Wie  der  Christengott,  verlangen 
auch  die  Götter  der  Griechen  demütige  Unterwerfung 
unter  ihre  Bestimmungen  und  setzen  ihre  if/ti-oig  auf  jede 
vpQit;  des  Menschen,  die  sich  in  einem  solchen  Verlangen 
nach  Selbstbestimmung  seiner  Lage  oder  in  dem  Vertrauen 
auf  sein  eigenes  Können  und  seinen  eigenen  Einfluss  äussert. 
Als  Beispiel,  wie  Nemesis  diesen  Mangel  an  Unterwerfung  unter 
den  göttlichen  Willen  ahndet,  dient  das  Epigramm  des  Anti- 
philos  von  Byzanz,  Anthol.  Palat.  VII,  630: 

vHdq  Tiov  7iatQrt<;  7ishiaa$  a%Bdhv  „Avqhw"  tlnov 
fiaxQtj  xar  tfiov  dvimhity  xoxdoei" 

Ovnw  x«tAos'  i'ftvae,  xai  rtv  iVxos*  vAidi  Tiowog. 
xai  fte  xatiiQvxw  xeho  to  xovtpnv  £704;. 

Jldiia  l/r/ov  7it<fv)ja'£o  ritv  al'Qiov'  oi*dk  rd  jtixQa 

Zu  weit  geht  nach  moderner  Auffassung  die  Furcht  vor 
der  Nemesis,  wenn  man  nicht  einmal,  wie  Statins,  den  festen 
Glauben  an  die  Treue  der  Gattin  auszusprechen  wagt.  Vgl. 
Silv.  III  5,  1  ff: 

Quid  mihi  maesta  die,  sociis  quid  noctibus,  uxor, 

anxia  pervigili  dncis  suspiria  cnra? 

Non  metuo,  ne  laesa  fides,  aut  pectore  in  isto 

alter  amor;  nullis  in  te  datur  ire  sagittis. 

Andiat  infesto  licet  haec  Rhamnusia  vultu. 
Ja  man  ging  so  weit,  dass  man  nicht  einmal  ohne  An- 
rufung der  Nemesis  von  seinen  Ehrenstellen  zu  sprechen  wagte, 
in  der  Furcht,  auch  dies  könnte  als  Ruhmredigkeit  ausgelegt 
werden.    Vgl.  Ausonius  Domestica  V  40: 

Ecce,  ubi  se  cumulat  mea  purpura  (mitibus  audi 

auribus  hoc,  Nemesis),  post  me  dignatur  oriri 

Augustns  consul 
und  epist.  XXII  85  ff.: 

Absistat  Nemesis,  ferat  et  Fortuna  iocantem: 

Praesedi  imperio,  dum  praetextatus  in  ostro 
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et  sceptro  et  solio  praefert  sibi  iura  magistri 
maioresque  putat  nostros  Augustus  honores. 
Berechtigter  ist  die  Furcht  des  Ausonius  epist.  XXVII 
40  ff.  wo  er  seine  Freundschaft  mit  seinem  Sohne  Paulinus 
Tiber  die  alten  hochberühmten  Freiin dschaftsbunde  des  Altertums 
erhebt:  ....  iam  nomina  nostra  parabant 

inserere  antiquis  aevi  melioris  amicis. 
Cedebat  Pylades,  Phrygii  quoque  gloria  Nisi 
iam  minor  et  promissa  obiens  vadimonia  Dämon. 
Nos  documeuta  magis  felicia.  qualia  magnus 
Scipio  longaevique  dedit  sapientia  Laeli: 
Nos  studiis  animisque  isdem  miracula  cunctis, 
hoc  maiora,  pares  fuimus  quod  dispare  in  aevo. 
Ocius  illa  iugi  fatalis  solvere  lora 
Pellaeum  potuisse  ducem  reor,  abdita  opertis 
principiis  et  utroque  capnt  celantia  nodo. 
Grande  aliquod  verbum  minirum  diximus,  ut  se 
inferret  nimüs  vindex  Rhamnusia  votis. 
Riefen  die  Griechen  in  dieser  Weise  die  Nemesis  um  Ver- 
zeihung an,  so  pflegten  sie  in  den  Busen  zu  speien.  Vgl. 
Meleagros  und  Stratos  oben  citierte  Epigramme  Anthol.  Planud. 
251  und  Anthol.  Pal.  XII.  229.    Die  Römer  dagegen  legten 
den  Goldfinger  hinter  das  rechte  Ohr.    Vgl.  Plin.  nat.  hist.  XI, 
251 :  Est  post  aurem  aeque  dexteram  Nemeseos  [locus],  quae  dea 
Latinum  nomen  ne  in  Capitolio  quidem  invenit,  quo  referimus 
tactum  ore  proximum  a  minimo  digitum,  veniam  sermonis  a 
diis  ibi  recondentes.1) 


c.  Nemesis  als  Wahrerin  des  rechten  Masses. 

Unmittelbar  aus  dem  Amte,  die  vpQig  zu  rächen,  ent- 
wickelt sich  die  Eigenschaft  der  Nemesis  als  Göttin  des  Masses. 
Denn  das  Amt  der  Nemesis,  die  vftQtg  zu  rächen  und  für  Inne- 
halten des  rechten  Masses  in  allen  Dingen  zu  sorgen,  sind  im 
Grunde  identisch. 

*)  Vgl.  im  allgemeinen  Aber  die  Sitte,  die  Nemesis  bei  derartigen  An- 
lissen  anzurufen  Plin.  nat.  hist.  XXVm,  22:  Cur  effascinationibus  adora- 
tione  peculiari  oecurrimns  alii  Oraecam  Nemeain  invocantes ,  cnins  ob  id  Ro- 
ma« simulacruro  in  Capitolio  est,  quamvis  Latinum  nomen  non  sit? 
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Auf  Nemesis  als  Wahrerin  des  rechten  Masses  weisen  hin : 
Mesomedes  Hymn.  v.  11: 

rno  7ritxvv  du  ßiorov  fiftQCt^ 
Artemidor,  Oueirokrit,  II  37,  der  hervorhebt,  dass  sie  Freundin 
ist  {itiQtoi*  dv&QomoiSi  endlich  ein  Epigramm  auf  einen  By- 
zantinischen Sieger  im  Hippodrom.  Denn  diesem  wird  offenbar 
nur  deshalb  das  eherne  Siegesdenkmal  gesetzt,  weil  Nemesis 
ein  goldenes  für  eine  zu  hohe  Ehre  ansehen  und  wegen  Über- 
schreitung des  rechten  Masses  strafend  einschreiten  könnte. 
Das  Epigramm  lautet  (Anthol.  Planud.  354): 

Al6of.iivrt  %a)j*i{t  at  nolis*  tQmi&tp**  yeoaioet' 

i^fta  yaQ  XQva,l''         idev  f*;  A'f/iftx/v. 
Ei  dk  rer^v  fitlirtov  tri  naverai  rftada  vixqv 
evyvvtftvw  <fr;/*0£,  HoQtfvQte,  JJoaoi\vjy\ 
tftnvod  ooi  Jfv/fTraireg  dydX^tava'  7iäg  de  7if  01000* 
xai  ZQva°S  itnxtng  fig  ioii'  f^jp»/<»t»if. 
Dies  ihr  Amt  aber  kennzeichneten  die  Alten  auch  äusser- 
lich  dadurch,  dass  sie  der  Göttin  ein  Ellenmass  in  die  Hand 
gaben.    Dieses  Attribut  kehrt  wohl  am  häufigsten  auf  den 
Nemesisdenkmälern  wieder,  die  zum  grössten  Teil  der  Kaiserzeit 
angehören,  und  giebt  dadurch  am  besten  Zeugnis  davon,  wie 
sehr  die  Vorstellung  von  Nemesis  als  Wahrerin  des  rechten 
Masses  allgemein  verbreitet  war.   Die  symbolische  Bedeutung 
ist  zum  Ubernuss  gesichert  durch  zwei  anonyme  Epigramme 
der  Anthol.  Planud.  223: 

lH  JSlifisais  TiQoliyei  rt[$  nfaßi  ttj}  ts  %afovt7t, 

ttiy  äfttTQt'n  ti  noieh\  ftfr*  d%dhva  keyftv 

und  224: 

KH  Nifttaia  nrjxw  xatixto.  Titos  e'ivexa;  li^eis. 
IJäoi  naQayyelXw'  prtdev  vntQ  to  fihoov. 
Die  Bedeutung  der  Nemesis  als  strenge,  aber  gerechte 
Vergelterin  derk  vpoi^  wie  sie  sich  von  der  besten  klassischen 
Zeit  bis  spät  nach  Christus  zeigt,  halte  ich  für  die  ursprünglich 
allein  geltende.  Aus  derselben  entwickelte  sich  ihr  Amt  als 
Wahrerin  des  rechten  Masses  in  allen  Dingen,  welches  nur  eine 
logisch  richtige  Folgerung  ihres  Waltens  als  Rächerin  der 
vßQts  ist.1)    Beide  Wirkungskreise  schliesseu  einander  nicht 

*)  Vereinzelt  ist  die  Vorstellung,  das»  Nemesis  auch  den  Mord  rflcht 
Vgl.  das  Epigramm  der  Anthol.  Palat.  VII,  358: 
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aus  und  finden  sich  auch  thatsachlich  oft  mit  einander 
verbunden. 

Als  eine  solche  Göttin  besingt  sie  Mesomedes  in  seinem 
Hymnos,  nur  dass  sich  hier  schon  ihre  Annäherung  an  Fortuna, 
von  der  bald  zu  handeln  sein  wird,  bemerklich  macht.  Ich 
gebe  das  Lied  uach  Bellermanns  Recension : 

Nifieat  TTiCQi'teaaa,  fttov  fand, 
xi'arw>*r<  #fa,  {hLyaiFQ  Jixa& 
a  xüiifa  ifQvdyfiara  O-vaiuiv 
iitixfti;  adäftavii  xajLmjJ* 
tZitovaa  (T  i'f/Qiv  olodv  pQütvtv 
fiitova  iffrimtv  ixvitg  ihtvvei^.1) 
'Yno  abv  tQo%bv  aaiaiov%  doitfitj 
X<x(jü;ia  ufQOTion  aiqiifuai  %v%a* 
Xrftovoa  de  tioq  m\6a  fiaivei^ 
yavQtwftevw  av%iva  xkivus' 
v.ib  nijxvv  dei  ßioiov  fietQei^ 
verfta  <T  vnb  xbknov  dtpQvv  xäiiu, 
Zvybv  perd  xäfp  xQaiovoa. 
"llat>iy  fidxaiQa  dixaoTiote, 
M/ueoi  meQoeaoa,  ßiov  fymd. 
Nifieaiv  Üebv  qdoftev  üifittiai, 
Nixqv  TavvakiieQoVi  ofiftQtfia^ 
vqfiSQtiai  xal  Jid()fÖQOv  Jixav, 
d  idv  fieyaXavoQiav  ftQorüiv 
vsfieovjoa  (pi^eig  xatd  taQtaQov. 

Ähnlich  wird  sie  auch  im  61.  (60.)  Hymnos  der  Orphfker  ge- 
feiert, bei  denen  sie  eine  wichtige  Rolle  gespielt  zu  haben 
scheint.   Der  Hymnos  lautet: 


"Exrayie,  tlict  fit  &a7irti(,  nrna&ukf,  y*(Mri>'  ixt(v«i$, 
afc  ft(  <f/</(»ij<yft>  *  fit]  ai  A*r$ot  Mfitctc. 
Das  ist  sonst  ihres  Amtes  nicht.    Wenn  übrigen*,  wie  Hühner  annimmt, 
die  flberlieferte  Lesart  tointae  richtig  ist,   so  ist  das  Gedicht  iu  einer 
»ehr  spaten  Zeit  entstanden,  der  man  dergleichen  Irrtümer  verleihen  kann. 

0  Ihre  Wirksamkeit,  den  Sprechenden  vor  gehässiger  Anffassnng  seiner 
Worte  zu  schützen,  ist  meiner  Überzeugung  nach  erst  von  Adrasteia  anf 
Nemesis  tibergegangen.    Ich  komme  hierauf  spater  lurttck. 
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navdtQxr^  iaoQotaa  ftiov  Or^nüv  7ro).vtpv)MH>' 
didirr  nakvoeftvt*  ttöw;  %ai(Hwoa  dixaioig* 
dlkdoaovoa1)  loyov  nolvTioixilov,  äaiatov  atf/\ 
ijV  Tidnf^  dediaai  pQOioi  *vyi>v  owxivt  tierren' 
aoi  yaQ  dei  yvut^t;  ndvmw  fielt t,  triöi  ae  litt>Ft 
ifn>xr;  vTTfQifQoviovoa  tityuw  ddiaxQi'rot  op///]* 
ndvi  ecjo^s,-  xai  ndvr  exaxtwH^  ^dvra  ftQoßevtis ' 
tv  ool  cT  etat  dixai  i>vrtn7tv*  Tjavx^QTars  daiftuv. 
7iA#e,  [jdxaiQ\  dyii;,  fivorai^  ixudQQoth)^  ahf 
dog  d%  dyt;&i;v  didrotav  f/ti?,  Tiavovaa  rravex^h 
yvioftas  <n>x  fWav,  Tiai'vntQtpQovai;^  d)XonQoadDja^. 


d.  Nemesis  als  neidischer  Dämon. 

Lediglich  eine  Entstellung  und  Entartung  des  Nemesis- 
begriffes war  es,  wenn  die  Alten  bereits  im  Anfang  der  Kaiser- 
zeit als  Triebfeder  zum  Einschreiten  der  Göttin  nicht  das  Ge- 
bot der  Gerechtigkeit,  sondern  Neid,  Bosheit  und  Launenhaf- 
tigkeit voraussetzten.  Psychologisch  ist  dieser  Wandel  in  der 
Auffassung  leicht  erklärlich,  da  leidende  Menschen  dazu 
neigen,  auch  die  verdiente  Strafe  den  Launen  des  Schicksals 
zuzuschreiben.  Auf  diese  Weise  wurde  der  Begriff  der  Neme- 
sis, welcher  Herder  zu  so  begeistertem  Lobe  hinriss  und 
welcher  thatsächlich  der  Ethik  der  Griechen  hohe  Ehre  macht, 
zu  der  widerwärtigsten  Vorstellung  herabgezogen.  Hierdurch 
wurde  Nemesis  zu  einem  launenhaften,  neidischen  Dämon,  der 
seine  Freude  an  Täuschung  und  Umsturz  glücklicher  Verhält- 
nisse hatte.  Derartige  Auslassungen  kommen  schon  früh  vor. 
So  nennt  Diodorus  Siculus  die  Nemesis  geradezu  ttoXIovs  y*v- 
oaiän;.    Vgl.  Anthol.  Palat.  IX,  405: 

'Ad^mtia  ae  Öta,  xai  ixvah-  ist  tpvldaaoi 

Mdia  obv  te  yvijg  t^arbv  tv,top%  tjdi.  od,  xuvqf. 


l)  Vielleicht  ist  für  das  kaum  verstfndlicbe  «kkaaoooa«  die  Konjektur 
von  Wiel  ulk'  tx^tmu  zu  »eteen. 
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fjjjyfa,  ^eoTTnat^g  xai  ftivog  tjpoQf^g^ 
xai  a(Hpit]v%  xai  fiijrtv  tniq^ova.    Totd<h  lixva* 

jQovaf)  Ttkfciv  fiaxaQotv  rm'^o/ae^  dxhavdnov. 
Aus  reinem  Neide  straft  sie  den  Jüngling,  der  mit  froher 
Hoffnung  dem  Leben  entgegensieht,  nach  Statius  silv.  II  6.  68  ff.: 

sed  gnara  dolorum 
Invidia  infelix  animi  vitalia  vidit 
laedendique  vias.    Vitae  modo  limine  adultae 
nectere  tentabat  iuvenum  pulcherrimus  ille 
cum  tribus  Eleis  unam  trieteiida  lustris. 
Attendit  torvo  tristis  Rhamnusia  vultu. 
ac  primum  implevitque  toros  oculisque  nitorem 
addidit  ac  solito  sublimius  ora  levavit, 
heu!  misero  letale  favens,  seseque  videndo 
torsit  ab  invidia  mortisque  amplexa  iacenti 
iniecit  nexus  carpsityne  immitis  adunca 
ora  verenda  manu. 
Appianos  AijJvxq  85  nennt  sie  ri]v  (fofteQundTt^  to?V  fvrv— 
zmot  niftftnv,  und  deshalb  errichtet  wohl  C.  Julius  Caesar  nach 
Besiegung  des  Pompeius,  des  Glücklichen,  der  Nemesis  ein  Heilig- 
tum, sowohl  als  Denkmal  ihres  Waltens  gegen  seinen  ehemaligen 
Freund,  als  auch  um  sich  die  Göttin  günstig  zu  stimmen  (Vgl. 
S.  28  A.  2.). 

In  ihrer  Eigenschaft  als  Feindin  der  Glücklichen  wird  Ne- 
mesis auch  mit  der  Adrastosfabel  in  Zusammenhang  gebracht, 
und  wenn  diese  Beziehung  zu  Adrastos  auch  ohne  Zweifel  nur  der 
Etymologie  des  Wortes  Adrasteia  wegen  —  Adrasteia  und  Nemesis 
sind  hierbei  indentificiert  —  von  einem  spitzfindigen  Grammatiker 
erfunden  worden  ist,  so  ist  doch  kein  Grund,  hier  an  der  richti- 
gen Definition  des  Wesens  der  Göttin  zu  zweifeln.  Vgl.  Zeno- 
bios1) I  30:  ^Ad^dovna  Neusatz'  djib  ^Adqdarov'  tdxtziat  di  tm 

XMV  71QUTFQOV  fUV  tvdaifiOVTjoävHüf,    V(JT£QOV    dt.  Öv (TTV X^odvj 10 V. 


')  Zenobios  oder  dessen  Quelle  benutzte  Makarioa  I  28:  'Ai\Htoitm 
Mfitaic'  M  nZv  7/pof*(#or  pty  iuJttipoyt,oayT(iiy,  li'iwfp  6  "jifÜQaarog,  varntov 
«K  äuaTvxrflttviaty.  Apostolios  I  31:  'AtynaiMt  Ärt\utat('  tn\  iu>y  7tQ<nfVov 
ply  tu<S«iuoyr/rnyi<uv,  var({toy  «W  ävtitvyjflayxtov  ia>y  y«Q  anoynyuty  «»„Woic 
tit*or(MntuOayiaty,  ft6yo<  AtyiaXfoc  anatltio  'Atyumov  mtic 
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'Ereoxtfg  ydq  xai  TToXvvtixrtg  ftFtä  trt\>  dnvtlfiav  101"  idiov  rta- 
rqog  Oiötnodog  irtv  (iaaikeiav  Grßuw  :iaQa/.ati<>vi?±  neqi  ravtrg 
ovviititvrai  rr  ()/>«,*  d?.l^kovg  xtk. 

Noch  schlimmer  charakterisiert  sie  ein  Gewährsmann  des 
Artemidoros  iu  dessen  Oncirokritika  II  37:  'teyovot  de  ttveg,  ou 
Vtog  aviq  to,  fdv  dyai>d  t;u  rtt  /fi^oy  iQtrift.  rd  dt  xaxu 
enl  tu  ftü.nm. 

Von  (Pseudo?-)  Lukianos  wird  sie  die  wetterwendische 
und  trügerische  genannt  ;  sie  schickt  dem  verzauberten  Esel 
(Aovxwg  i-  OH»,'  35)  einen  Herrn,  der  durchaus  nicht  nach 
seinem  Wunsche  ist.  Deshalb  klagt  er:  t]  de  noliä  nokhxxtg 
dtvotfieit;  xai  fifraTiiriiovoa  Kiftrais  fyaye.  xdfun  füv  dtanoirw 
olov  ovx  dv  ev'Saiftr-v. 

In  interessanter  Weise  tritt  dieser  Wandel  in  der  Auf- 
fassung von  dem  Wesen  der  Nemesis  in  folgendem  Epigramm 
Stratons  (Anthol.  Palat.  XII,  229)  zu  Tage: 

'Iis'  dyaü-q  Ütog  eint,  öY  ijv  v/tü  xuiitov,  vAle$i* 

"Hv  av  ^ttf.QXOfth'rtv  ovx  efthneg,  dkk'  tvofiiCeg 

f|fiv  tu  if'thtvtQov  xdU.og  dftXQt>M»v. 
Avp  di  io  fuv  dibhttlfv'  tkt;lvfre  d'r;  iQtxdXeTtTog 
öaiftup'  x°i  ttioanfg  vvv  of  :iaofQXOf<t&a. 
Der   Inhalt    erinnert    an    Agathias    erwähntes  Epigramm; 
nur  wird  hier  Alexis  nicht  bestraft,  weil  er  sich  mit  seiner 
Schönheit  gebrüstet  hatte,  wie  das  Mädchen  bei  Agathias,  der 
hierin  das  ursprüngliche  Wesen  der  Nemesis  richtiger  erkennt, 
obgleich  er  wohl  dreihundert  Jahre  später  lebte,  sondern  weil 
seine  körperlichen  Reize  den  Neid  der  Nemesis  erregten.  Dies 
lehrt  deutlich  die  Wendung  ro  tfthwffHw  xdkkog. 

Hierher  gehört  auch  ein  Epigramm  des  Sekundos  aus  Ta- 
rent,  der  in  unbestimmter  Zeit  lebte  (Anthol.  Palat,  IX,  260): 
*H  i«  7idkai  Aaig  udviwv  ftUu^  uvxin  Aaig, 

dU.'  hiiov  (faveort  Tiäaiv  eyw  Nifteotg. 
Ov  uä  Kvtiqlv  {iL  dt  KvriQtg  tftoi  y*  eit,  7ikrtv  öoov  ooxog;) 
ypwQtftov  ovdy  axnfi  Aa'idt  Aaig  eit. 
Auch  hier  ist  von  einer  Schuld  der  Lais  nicht  die  Rede.  Sie, 
die  früher  so  Begehrenswerte,  ist  wie  ihr  Schicksalsgenosse 
im  vorigen  Gedicht,  ein  Opfer  der  neidischen  Nemesis  ge- 
worden und  nennt  sich  selbst  eine  Nemesis,  weil  nunmehr  ihr 

i 
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Äusseres  sofort  an  die  grausamen  Wirkungen  der  Nemesis 
erinnert.1) 

Giftigen  Neides  zeiht  die  Nemesis  Ausonius,  wenn  er  ihr 
zuruft  epist  XXVII  59: 

In  Medos  Arabasque  tuos  per  ntibila  et  atrum 
perge  chaos:  Romana  procnl  tibi  nomina  sunto. 
Illic  quaere  alios  oppugnatura  sodales. 
livor  ubi  iste  tuus  ferrugineumque  venenum 
opportuna  tuis  inimicat  pectora  fucis. 
In  demselben  Briefe  v.  107  schreibt  der  Dichter  der  Ne- 
mesis die  neidische  Lösung  eines  treuen  Freundschaftsbundes  zu : 
Si  tendi  facilis  cuiquam  fuit  arcus  Ulixei 
aut  praeter  dominum  vibrabilis  ornus  Achilli: 
nos  quoque  tarn  longo  Rhamnusia  foedere  solvet. 
Nach  Ohariton  III  8  betet  Dionysios  im  Stillen  die  Nemesis 
an.  als  er  vor  Freude  über  den  Besitz  seiner  schönen  Gattin 
Kallirrhoe  und  seinen  neugeborenen  Sohn  Thränen  vergiesst: 
txlavofv  vq?  rdovr^  lutvvato*;  idon  xai  t}avxr4  n,v  Ntfttmv  ttqoo- 
mvrtaf.   Thatsächlich  tritt  also  hier  die  Nemesis  dem  Begriffe 
von  dem  sogenannten  Neide  der  Götter  sehr  nahe,  denn  Diony- 
sios hat  die  Göttin  nicht  wegen  einer  Schuld  zu  fürchten,  son- 
dern scheut  nur  ihren  Neid  wegen  seines  grossen  Glückes. 

Als  Neiderin  und  Wenderin  alles  Glücks  schildert  sie  end- 
lich ein  Epigramm,  welches  einem  sonst  unbekannten  Aisopos 
zugeschrieben  wird,  Anthol.  Palat.  X,  123: 

Iluk;  rtg  ävev  O-cuärov  (ff  qvyoi,  ßit;  Mv(fla  yaq  atv 

/typö,  xai  ni're  tfvynv  fifta^i^  ovrt  ifeQftv. 
Höfa  fth  yäy  anv  rä  tfvou  xakd,  yata,  ödXaooa. 

äaTQa,  otlrtvairt<;  xvxla  xai  r4tli(w. 
Ta/Jxt  Si  Traisa  tfoftm  it  xat  alyia,  xtjv  tt  rra^/;  rts 
iaMMv,  diioifiairi  ixföxeiai>  Nefteatv. 

')  Dies  ist  die  einfache  Erklärung  dieses  Gedichts.  Es  ist  nnnüthig, 
fordere  Ansicht  (Sämmtliche  Werke.  Hempelsche  Ausgabe  Bd.  VTI  S.  311  Anm.  f) 
anzufahren,  wie  einst  die  Buhlerin  Aphrodite  zu  der  keuschen  Nemesis  in 
Rh&nuras  sich  verwandelt  habe,  so  habe  auch  die  Dirue  Lais  ihren  Lebens- 
wandel gebessert.  Um  nichts  besser  ist  Znegas  Meinung  (Abhandlungen 
heransgeg.  v.  Welcker  S.  66),  Lais  nenne  sich  Nemesis,  weil  sie  bässlich  sei 
*ie  die  Tochter  der  Nacht.  Den  Ausdruck  ttttav  Mptots  erklärt  Dübner 
richtig:  annorura  Nemesim  intellego  eam,  quam  anni  et  seneetns  adduennt 
«ve  quae  annorum  vi  inevitabili  ntitur  in  exercendo  munere. 
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Dieser  Gedanke  fand  seinen  plastischen  Ausdruck  auf  einem 
Altar,  auf  dem  Nemesis  und  Elpis  dargestellt  waren  mit  der  er- 
läuternden Aufschrift  (Anthol.  Palat.  IX,  146): 

^  IO.it  ida  xai  IS'eufoiv  Kvvov*;  rrajw  {fotjiuv  fifi*|a. 
tr(v  //tV,  /V  ekjiuifi'  liv  d\  ha  firdtv  !) 

Nach  diesen  Voraussetzungen  begreift  sich,  warum  Tibull 
seine  Geliebte  Nemesis  nannte.  Denn  vergegenwärtigen  wir 
uns,  dass  dieselbe,  von  Habsucht  getrieben,  dein  Dichter  wieder- 
holt ihr  Wort  brach  und  ihn  ihre  Launen  in  reichem  Masse 
fühlen  Hess,  so  liegt  der  Gedanke  nahe,  dass  dies  Mädchen 
ihren  Namen  erhalten  habe,  weil  sie.  wie  Nemesis,  eine  iwüaxu 
dnovftcvr;  xai  jutia.iiiTuvoa  war.1') 


e.  Nemesis  Annäherung  an  Fortuna. 

Ungefähr  im  ersten  Jahrhundert  nach  Christus  ist  die  für 
die  fernere  Entwickelung  der  Nemesis  bedeutungsvolle  Tliat- 
sache  vollendet,  dass  diese  Güttin  in  nahe  Beziehung  zur  For- 
tuna tritt,  ja  geradezu  ihr  gleichgesetzt  wird.  Eine  äussere 
Veranlassung  hierzu  mag  vielleicht  das  Streben  der  Philosophen 
geweseu  sein,  die  Götter  in  ein  bestimmtes  System  zu  bringen. 
Wenigstens  lässt  das  Vorgehen  des  Stoikers  Komutos  hierauf 
schliessen,  welcher  zuerst,  soweit  uns  die  philosophische  Lite- 
ratur erhalten  ist,  die  Nemesis  im  13.  Capitel  seiner  Schrift  7jrn- 
öofit]  nov  xatä  iryKu.ip'ixii\'  'Jtuluyiav  iia^adtdufunov  den  Schick- 
salsgottheiten zuzählt  und  gruppiert  mit  Zeus,  Aisa,  Heimarmene. 
Ananke,  den  drei  Moiren,  mit  Tyche  und  Opis  und  zwar  so, 
dass  Nemesis  ihren  Platz  zwischen  den  Moiren  und  Tjehe  be- 
kommt. Auf  stoische  Spekulation  mag  wohl  auch  zurückgehen 
Dio  Chrysostomos  or.  64  p.  330  R.  II:  wvuftaarai  dt  r  Tv/t; 
xai  nuXkuig  xwiv  iv  dviyot'tiiui^  avoftaai'  tu  fttr  loov  avirg  \t- 
fieoig,  tu  de  ädrtkov  ^ELii^  tu  de  diayxahn  Muina.  tu  dt  dixann 
Befug.   Befördert  wurde  diese  Auffassung  der  Nemesis  als 

*)  Die  Konjektur  von  Graevius  und  Brauck  (U «;w  ist  nicht  nur 
unnötig,  sondern  stört  sogar  den  beabsichtigten  Gegensatz  von  Elpis  und 
Nemesis.  Übrigens  wird  das  Epigramm  schon  richtig  erklftrt  durch  das 
Scholion  Wechelianum  hierzu:  tT  ye  6  fitv  nerofttro;  tlnftti,  o  niourtov  {y&t- 
tithat  it]y  Mutoiv  IpnMv  tlvm  iqU  tv  7i(>«rrot«Xf. 

*)  Ähnlich  argumentiert  Dieterich,  de  Tibnlli  amoribus,  Marburg  1844 
Seite  55. 
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Soliicksalsgottheit  durch  ihre  Gleichstellung  mit  Adrasteia,  die, 
wie  unten  gezeigt  werden  soll,  gerade  von  den  Philosophen  als 
Schicksalsmacht  erklärt  wurde. 

Indes  war  doch  das  Wesen  der  Nemesis  dehnbar  genug, 
um  auch  ohne  diese  Vermittelung  der  Philosophen  sich  mit  dem 
Wirken  der  Tyche  oder  Fortuna  zu  berühren.  Denken  wir  nur 
daran,  einen  wie  ungeheuren  Kinflnss  ihr  Walten  fortwährend  auf 
das  Treiben  des  Menschen  hatte:  stets  musste  er  vor  dieser 
liöttin,  die  ihm  auf  den  Fersen  folgte,1)  auf  der  Hut  sein;  sein 
ganzes  Leben  und  Gedeihen  war  von  ihrem  Wirken  abhängig; 
jedes  Missgeschick  konnte  als  ihre  Strafe  angesehen  werden. 
Kein  Wunder  also,  wenn  sie  allmählich  mit  der  Schicksalsgöttin 
verwechselt  wurde. 

Die  nunmehrige  Verwandtschaft  der  Nemesis  mit  Fortuna 
kam  äusserlich  dadurch  zum  Ausdruck,  dass  man  Nemesis,  wie 
Fortuna,  mit  dem  Rade  ausrüstete  und  diesem  dieselbe  sym- 
bolische Bedeutung  wie  bei  der  Fortuna  beilegte.  Vgl.  den 
Hymnos  des  Mesomedes  v.  7  f.: 

'VVro  aov  rQo%(n  äaiaiop,  amifö 
%aQo:iä  ftegoion  (HQfifEtat  rr*«. 

Doch  weisen  noch  andere  litterarische  Zeugnisse  auf  diese 
Anlehnung  an  Fortuna  hin. 

Zu  einer  blossen  Fortuna  ist  Nemesis  bei  Dio  Chrysosto- 
raos  ahgeblasst,  wenn  er  ihrem  Schutze  neben  dem  des  Herakles, 
des  Zeus,  der  Athena,  Aphrodite,  Philia,  Homonoia  die  Stadt 
Nikaia  (or.  39  p.  1Ö8  R)  empfiehlt.1) 

Ammians  Definition  der  Nemesis,  die  er  nach  eigener  An- 
gabe theologischen  Werken  entlehnt ,  durfte  im  Grossen 
und  Manzen  auch  auf  Fortuna  anwendbar  sein:  XIV,  11, 
f.:  Ius  quoddam  sublime  numiuis  efficacis,  hutuanarum  nien- 
tiüm  opinione  lunari  circulo  superpositum,  vel,  ut  definiunt  alii, 
substautialis  tutela  generali  potentia  partilibus  praesidens  fatis, 

')  Vgl.  das  Sprichwort    Atytai?  M  yt  not«  flaut,  8nida«  v. 

v'«w'f;  ferner  ihr  Beiwort  nach  dem  S.  48.  dtierten  Epigramm  des 

ltaloros. 

'}  Durch  diese  Stelle  wird  folgendes  Epigramm  des  sonst  unbekannten 
Maniins  Munatiua  erkliirt  (Anthol.  Falat.  IX,  103): 

'//  ito).ii XQvaoq  tyot  to  nttltu  nokic,  rj  ior  'siiontäv 
olxov  an'  oogayiov  dt£aft(vq  ytyt^g, 
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quam  theologi  veteres  flogen tes  Iustitiae  tiliani  ex  abdita  qaa- 
dam  aeternitate  traduut  omnia  despeetare  terrena.    haec  nt 
regina  causarum  et  arbitra  rerum  ac  disceptatrix  urnam  sor- 
tiuni  temperat,  accidentium  vices  alternans  voluntatumque  no- 
strarum  exorsa  interdum  alio,  quam  quo  conteudebant,  exitu 
terniinans  multiplices  actus  permutando  convolvit,  eademque 
uecessitatis  insolubili  retinaculo  mortalitatis  vinciens  fastus  tn- 
mentes  in  cassum  et  incrementorum  detrimentorumque  momenta 
versans,  ut  novit,  nunc  erectas  mentinm  cervices  opprimit  et 
euervat,  nunc  bonos  ab  imo  suscitans  ad  bene  vivendum  extollit.1) 
Dass  bei  Ammianus  selbst  diese  beide  Göttinnen,  Nemesis  und 
Fortuna,  identisch  erscheinen,  zeigt  der  Umstand,  dass  er  in 
demselben  Kapitel  §  29  f.  dieselbe  Güttin,  die  er  oben  Nemesis 
oder  Adrastia  genannt  hatte,  Fortuna  benennt:  Assumptus  au- 
tem  in  amplissimum  Fortunae  fastigium,  versabilis  eins  motus 
expertus  est,  qui  ludunt  mortalitatem,  nunc  evehentes  quosdam 
ad  sidera,  nunc  ad  (1ocyti  profunda  mergentes. 

Ähnlich  fasst  derselbe  Schriftsteller  die  Adrasteia,  die  bei 
ihm  mit  Nemesis  identisch  ist,  XXII,  3,  12:  Eusebium  .  .  . 
quem  ab  ima  sorte  ad  usque  iubendum  imperatoria  paene  elatum 
ideoque  intolerabilem,  humanorum  spectatrix  Adrastia  aurem, 
quod  dicitur,  Vellens  monensque  ut  castigatius  viveret,  reluc- 
tantem  praecipitein  tamquam  e  rupe  quadam  egit  excelsa. 

Eine  eigentümliche  Vorstellung  von  dieser  Nemesis-For- 
tuna findet  sich  bei  Iulius  Capitolinus;  er  berichtet,  dass  die  An- 
sicht zu  seiner  Zeit  verbreitet  war,  Nemesis  sei  eine  blutgierige 
Fortuna,  der  man  vor  dem  Kriege  Gladiatorenspiele  aufführe, 
damit  sie  durch  dieselben  ihre  Blutgier  sättige.    Vgl.  Iul.  CapiL, 

»I  7(io^i'  nfQanan  »foxtnov,  i,  ti«rj{XfiOi> 

uatfnXh  %EXk>'tvtor  onat't  noü'  »](i«Mo>\ 
H>]Xotioios  xfifuti  xnl  ,*>/rro/40c  h'&tt  Mnxifrt„ 

ton'  fv  ifioi  f.uyt'thov  ioiVo/i*  lyovau  növor. 
"ihor  u  Xt/Aioti  {tiuthl(.th>oi\  kl  yt,  Mi>xt',vi(£ 
ui,xift'  oQtoouh'i,*;  faal,  xa)  iao(  itokic;. 
An  das  Kacheamt  der  Nemesis  i.-<t  hier  nicht  zu  denken ;  sie  ist  nach  späterer 
Auffassung;  eben  eine  zweite  Fortnna.  die  für  das  .Schicksal  von  Städten  sorgt. 

*)  Auf  ähnlichen  Vorstellungen .  wie  sie  diese  Quellen  Atnmians  bieten, 
mögen  anch  die  pythagoreischen  I)entnni?sversnehe  der  Zahl  fünf  beruhen  in 
den  zum  Teil  von  Nikomachow  von  Gerasa  stammenden  »foXoyot'ftfm 
u{nOptttixtts  p.  32:  Mftfoir  xuXovm  rr)r  ntrtttdtt'  rtuti  yonv  ^(loa^xortto^  t« 
ti  ov{Htviti  xai  »tut  xa)  <f»oixri  ff»o»/f/«  rot*;  it(wt. 
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Maximas  8,  5:  Unde  mos  tractus  sit,  ut  proficiscentes  ad 
bellum  imperatores  munus  gladiatorium  et  venatus  darent,  bre- 
viter  dieendum  est.  multi  dicunt  apnd  veteres  hanc  devotionera 
contra  hostes  factam,  ut  civium  sanguine  litato  specie  pugnarum 
se  Nemesis,  id  est  vis  qnaedam  Fortunae,  satiaret,  Vgl.  über 
ihre  Gleichstellung  mit  Fortuna  endlich  Hesychs  Glosse  dya^ 

Durch  die  Inschriften,  die  lautersten  Zeugnisse  des  Volks- 
glaubens, wird  die  Thatsache,  dass  Nemesis  und  Fortuna  sich 
in  romischer  Zeit  sehr  nahe  standen,  voll  bestätigt.  Wie  der 
Fortuna,  mit  der  sie  auf  einer  Dacischen  Inschrift  des  3.  Jahr- 
hunderts geradezu  identifiziert  ist '),  empfahl  man  ihr  sein  und 
der  Sein  igen  Leben  und  stiftete  ihr  für  ihren  Schutz  nach  dem 
Gelöbnis  ein  Denkmal.2)  Beiden  Göttinen  war  der  24.  Juni 
geweiht.  Vgl.  die  Inschrift  Ephem.  Epig.  IV  S.  127  n. 
431,  gef.  in  Pannon.  infer.  bei  Aquincum:  Pro  salute  d(omini) 
n(ostri)  imp(eratoris)  M.  Anrel(ii)  An  -\  tonini  Ang(usti)  ; 
Aureli  Florus  et  M  ercator  II  vir(i)  Q(uin)-Q(uennales)  j 
c[ol](oniae)  Aq(uinci)  templum  \  [Nejinesis  vettistate  [conjlap- 
sum  restituer(unt)  J  [Messala]  et  Sabi(uiano)  co(u).s(ulibus) 
[214  p.  Chr.]  VIII  Kai.  IV  d(ono)  d(ederunt)  Aur(elio)  Suro 
sala(riarii)  und  hierzu  Mommsen  a.  a.  0. 

Wie  Rom  seine  Fortuna  Augusta  hatte,  so  tindet  sich  auch 
wiederholt  auf  römischen  luschrifteu  eine  Nemesis  Augusta 
(Vgl.  C.  I.  L.:  III  1304,  3484  (a.  219  p.  Chr.),  4161, 
4241,  4738,  V  17,  813,  8135,  8241,  VIII  1094«  (a.  208  p. 
Chr.).  Nemesis  selbst  erhält  auf  Inschriften  die  ehrenden 
Beinamen  sancta  (C.  I.  L.  X  1408,  4845),  victrix  (C.  I.  L.  III 
1592),  Virgo  victrix  sancta  Nemesis  (C.  I.  L.  VI  531),  Dea  re- 
prina  (C.  I.  L.  III  827  anni  239  p,  Chr.,  1438)  Nemesis  regina 
Augusta  (C.  I.  L.  III  4008),  Nemesis  sancta  campestris  (C.  I. 
L.  VI  533),  exaudientissima  (C.  I.  L.  III  1126). 


0  Vgl.      I.  L.  III  1125:  Deae  Neinesi  sive  Fortunae  u.  s.  w. 

*)  Vgl.  C.  I.  G.  4537;  C.  I.  L.  III  1124  ;  1547;  3485;  41  ßl;  VI  533; 
Imtee  wird  vor  ihrer  Launenhaftigkeit  gewarnt  C.  I.  L.  V  3466.  D(is) 
n(anibiu).  Glauco  n(atione)  |  Muti  i ,  nunste  pugnar(um)  j :  VII,  (oliiit)VIIl.,  vixit 
uukm  XXIII  d(ie»)  V.  I  Aurelia  marito  I!  b(ene)  m(erito)  et  amatoren  '  huin*. 
Planetara  !  snnm  •;  procurare  |  vos  moneo.  In  l  Nemese  ne  fiileni  |  habeatis,  -  \  sie 
♦ruu  deeeptus.  |t  Ave,  vale. 
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Mit  Iustitia  und  dem  Fatum  zugleich  wird  ihr  in  Capua 
im  2.  oder  3.  nachchristlichen  Jahrhundert  als  ted  owhzos-  ein 
Altar  geweiht  nach  der  Inschrift  <\  I.  L.  X  3812  =  C.  I.  G. 
5816  =  Kaibel  epigr.  Gr.  837: 

Man-mvfi  Xeftiuu  xai  vvwäoiot  O-tohnv 

^QQiaibü  (iiöftov  ibvdt  xatteidqvoaio.  ^ 
Iustitiae  Nemesi  (F)atis  l)  quam  voverat  aram 
numina  sancta  colens  Cammarius  posuit. 
Als  Königin  der  Welt  wird  sie  endlich  gefeiert  in  der  In- 
schrift C.  I.  L.  VI  532:    Meyafa--  At//ea«£  #/  |  (iaoitevovoa  tov 
xbofi(ov)    Magna  ultrix  regina  urbis55)  |  ex  visu  Hermes  Aug(usti) 
lib(ertus)  vilicus  j  eiusdem  loci  aram  et  crateram  cum  basi  bicapite  \ 
d(onat)  d(edicat).    Denselbeu  Sinn  hat  offenbar  ihr  Beiwort 
oiQavta,  welches  wir  lesen  C.  I.  A.  III  289,  ohne  dass  an 
die  Aphrodite  twqavia  zu  denken  ist;   die  Inschrift  steht  auf 
einem  Sessel  des  Dionysischen  Theaters  nnd  lautet:  Uqh»$  ,i 
(WQCtiiai;  ]  MFfiiimo±\  \  Dittenberger  setzt  sie  nach  Hadrian. 


f.  Synkretismus  der  Nemesis  mit  andern  Gottheiten. 

Bekanntlich  fand  in  der  nachklassischen  Zeit,  als  die  be- 
stimmten Vorstellungen  von  den  einzelnen  Gottheiten  immer 
mehr  verblassteil,  ein  fast  allgemeiner  Synkretismus  zwischen 
Gottheiten  statt,  deren  Machtgebiete  in  der  klassischen  Zeit 
noch  streng  von  einander  geschieden  waren.  Der  Grund  mag 
wühl  in  erster  Linie  das  unbewusste  Streben  nach  Monotheis- 
mus gewesen  seiu,  der  wieder  seine  Ursache  in  der  allgemeinen 
Unzufriedenheit  mit  den  bestehenden  Göttern  und  der  Gering- 
schätzung der  alten  mythologischen  Vorstellungen  hatte.  Aus 
aller  Herren  Länder  wurden  Gottheiten  herbeigeholt,  von  denen 
man  sich  Befriedigung  des  seelischen  Sehnens  versprach.  Es 
war  uatürlich,  dass  bei  einem  so  massenhaften  Zusammen- 
strömen der  verschiedensten  Gottheiten  allmählich  die  Grenzen 
verschwanden,  welche  die  einzelnen  unter  einander  trennten, 
und  dass  man,  um  von  den  grösseren  weiblichen  Gottheiten 
zu  reden,  schliesslich  zu  der  Ansicht  kam,  ein  einziges  Urweseu 

')  So  vermutete  scbuu  Cuper  zu  Harpocr.  p.  152  für  <lft«  iiischriftliche 

ATIS. 

*)  Offenbar  ein  Fehler  des  Steinmetzen  für  „orbis." 
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habe  sich  nur  in  verschiedener  Gestalt  und  in  verschiedenen 
Kulteu  den  einzelnen  Völkern  offenbart.  Vgl.  Apnleius  Met. 
XI  3  ff.  Nachdem  dieser  Schriftsteller  mit  glühender  Phan- 
tasie die  Gestalt  dieser  Urgöttin  geschildert,  führt  er  sie 
selbst  redend  ein:  En  adsum  tnis  conimota,  Luci,  precibus, 
rerum  naturae  parens,  elementorum  omnium  donüna,  saeculorum 
progenies  initialis,  summa  nuininum,  regiua  Manium,  prima  cae- 
litum  deorum  dearumque  facies  uuifonuis,  quae  caeli  luminosa 
culmina,  maris  salubria  flamina,  infenim  deplorata  silentia  nu- 
tibus  meis  dispenso :  cuius  noraen  unicum  multiformi  specie,  ritu 
vario,  nomine  multiiugo  totus  veneratur  orbis.  inde  primigenii 
Phryges  Pessinuntiam  deuin  matrein,  hinc  Autochthones  Attici 
Ceeropeiaui  Alinervam,  illinc  fluctuantes  Cyprii  Paphiam  Vene- 
rem,  Cretes  sagittiferi  Dictyuuam  Dianam,  Siculi  trilingues 
Stygiam  Proserpinam,  Eleusinii  vetustam  deam  Cererem;  Iuno- 
nem  alii,  Bellonam  alii,  Hecatam  isti,  Rhamnusiam  Uli,  qui 
nascentis  dei  Solis  inchoantibus  inlustrantur  radiis  Aethiopes 
Arique  priscaque  doctriua  pollentes  Aegyptii  caerimouiis  me 
propriis  pereolentes  appellant  vero  nomine  reginam  Isidem.1) 
Hieraus  erklärt  es  sich,  wenn  in  drei  Inschriften  von  Delos, 
vermutlich  des  1.  Jahrb.  v.Chr.,  geradezu  von  einer  Isis  Nemesis 
die  Rede  ist.  Vgl.  Bullet,  de  corresp.  hellen.  VI  (1882)  Seite 
336  f.  u.  38:  2w<j/W  Evfihov^  Oh  aus  <*(*tW  "laiöi  •  A<f/<f«7«t; 
cbds.  n.  39 :  Zvtoiwv  Eviiivm^  Otvaiog  h  vn\  vxtQ  iov  dijuw 

iov  siltrf  vaitav  xai  v;itQ  t1uAiitÄu>±  Mtxoftt]  \  öov  dve^xtv  tiw 
law  xai  to  äyak  //a  ''Imdog  Xffteoevm.  t  ti  i:itftelr(  iov  |  trs' 
»»w  .hmvaiov  iov  A/xfno.s  7faAA/;i?V<;;  ebds.  n.  40:  'O  fcpeiV 
i"v  -apa.T/cTo*;  —unfiviv  Evftiroi'a  <)halo$  v:i*q  iov  J//<ot>  iov 
Atirvai    otv  xai  iov  öt'jtov  iov  'Vumaiun     "laidi  Stuioit. 

Auch  mit  der  ägyptischen  Göttin  Bast  wurde  Nemesis  ver- 
jlichen  nach  Nikomachos  von  Gerasa  in  Photios  Bibliothek 
144  H:  \t\aixia  yaQ  i)  xtna^  xai  ä)JMmat$  xai  tfang  xai  di- 
mum\rt  xai  i?Mxioitt  ccxQuir^;  i/V  *<t>inrtio£  xai  r<{fttoii;  xai 
Btnfäarta  xai   dixyiis  xai  ^/i/^kJ///;  xai  yatuqkia  xai  dydoo- 


l)  Vgl.  hiermit  Pseudo-LukianoH  nutl  ZvqO,*  &tov  32:  7/  Ji  "lipi, 
"w/on/  arn  jiokvtiS^u  fiO{Hfrty  (xy-urfti '  xul  tu  ftiv  Zt'ftn  turnt  uiQixd  koyqt 
Ihr,  lm(v  f%ei  tt(  ti  xul  \4^va(r,<;  xul  '.fyporfftj^  xul  Zik^ynir^  xul  7Yr(? 
*«'  jQiffdufos  xul  iVefit'oios  xai  MtMQtoov. 
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yvvla  xal  Kv&eQeia  xal  xvxliovxog  xal  äpl&eog  xal  Zavdg  ttvq- 
yog  xal  SiSvftaia  xai  afwv  edQaia.1) 

An  die  Mondgöttiu,  um  diesen  allgemeinen  Namen  für  die 
einzelnen  grossen  Göttinnen  bei  den  verschiedenen  Völkern  zu 
wählen,  erinnert  auch  Ammians  Definition  der  Nemesis  XIV,  11, 
25:  Ius  quoddam  sublime  numinis  efficacis,  humanarum  mentium 
opinione  lunari  circulo  superpositum. 

In  sehr  gekünstelter  Weise  vergleicht  Macrobius,  der  den 
Porphyrios  benutzt  hat,2)  die  Nemesis  mit  dem  Sonnengott e. 
Vgl.  Saturn.  I  22:  Et  ut  ad  solis  multiplicem  potestatem  re- 
volvatur  oratio,  Nemesis,  quae  contra  superbiam  colitur,  quid  aliud 
est  quam  solis  potestas,  cuius  ista  natura  est,  nt  fiilgentia  obscuret 
et  conspectui  auferat  quaeque  sunt  in  obscuro  inl uminet  offerat- 
que  conspectui?  Doch  glaube  ich  nicht,  dass  diese  Ansicht 
aus  dem  Volksglauben  geschöpft  ist :  sie  athmet  zu  sehr  philo- 
sophische Spekulation. 

Martianus  Capeila  identifiziert  Nemesis  mit  der  Etruskischen 
Schicksalsgöttin  Nortia.  Vgl.  I  88 :  Tum  etiam  omnium  garrula 
puellarum,  et  contrario  semper  finibunda  luxu,  levitate  pernix 
desultoria  gestiebat.  Quam  alii  Sortem  asserunt,  Nemesimque 
nonnulli  Tychenque  quam  plnres  aut  Nortiam.3) 

Aus  unsern  Betrachtungen  ergiebt  sich  folgendes:  Nemesis 
lehnt  sich  an  Artemis  an.    Das  allerdings  nicht  den  Kern 


')  Nikomachos  hat  offenbar  liier  die  ihm  bekannten  Deutungen  der  Zahl  fünf 
zusammengestellt ,  doch  so,  dass  die  aus  derselben  Quelle  geschöpften  Er- 
klärungen auch  bei  ihm  vereinigt  bleiben.  So  stammt  sicher  die  Reihe  '  -1<jqo- 
cf/iij  bis  KvMqu«  ans  derselben  Quelle;  einer  andern  Quelle  hat  er  die 
Reihe  titxTfltq  bis  Bovflaatm  entlehnt. 

*)  Vgl.  L.  Traube  Varia  libamenta  critica  S.  23  ff.  München  1883. 

*)  Man  war  noch  bis  Mitte  dieses  Jahrhunderts  gewöhnt,  aus  derartigen 
Äusserungen  später  Quellen  die  weitgehendsten  Schlüsse  über  den  Ursprung 
der  Nemesis  zu  ziehen.  Die  Ansicht,  dass  Nemesis  mit  den  grossen  semitischen 
Gottheiten  ursprünglich  identisch  sei  und  mit  ihnen  aus  derselben  Wurzel  stamme, 
gab  den  gewagtesten  Vermutungen  über  das  Wesen  der  Nemesis  Raum.  So 
behauptet  noch  Walz  de  Nemesi  Graecornm  S.  107:  omnino  antem  omno* 
illae  Deae  in  Asia  anteriore  cultae,  Cybele  Phrygum,  Artemis  Ephesiorum  et 
Maixnetum,  Xemeses  Smyrnaeornm,  Adrastea  Mysorom,  Anaitis  Armeniae,  Alitta 
Arabum,  Mithra  Persarum,  Astarte  Phoenicnm,  Aphrodite  Urania  Cyprioram, 
Iuno  Samiomm  nomine  solum.  non  natura  differunt  a  magna  illa  Assyriomm 
Dea  Mylitta.  Mit  Recht  verschmäht  die  heutige  Mythologie  solche  Schluss- 
folgerungen. 
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in  dem  Wesen  der  Artemis  bildende  Amt,  die  Strafauf- 
sicht über  die  ißQioiai  zu  führen,  ist  in  Nemesis  zu  einer 
selbständigen  Gottheit  verkörpert.  Ihre  ursprüngliche  Aufgabe 
ist  deshalb,  die  ifat*  zu  ahnden.  Aus  derselben  entwickelt 
sich  folgerichtig  ihre  Eigenschaft  als  Wählerin  des  rechten 
Masses.  Diese  beiden  Ämter,  welche  uns  bald  einzeln,  bald 
verbunden  bis  in  die  späteste  nachchristliche  Zeit  entgegen- 
treten, bilden  den  Grnndzug  in  dem  Wesen  der  Nemesis.  Ent- 
artung des  Nemesisbegriffes  ist  es,  wenn  sie  als  neidischer, 
böswilliger  Dämon  aufgefasst  wird.  In  der  nachchristlichen  Zeit 
ist  eine  Verflachung  in  dem  Wesen  der  Nemesis  zu  beobachten, 
die  zu  einer  immer  weiter  gehenden  Annäherung  an  Fortuna, 
oder  Tyche  führt.  Diese  Annäherung  an  die  Schicksalsgöttin 
ist  namentlich  bei  den  Römern  beliebt,  hindert  aber 
nicht,  dass  sich  die  ältere  Anschauung  von  dem  Wesen  der 
Göttin  daneben  auch  noch  in  den  spätesten  Zeiten  geltend 
macht.  I>er  allgemeine  Synkretismus  der  nachklassischen  Zeit 
wirkt  auch  auf  Nemesis  und  ist  die  Ursache  von  ihrer  Gleich- 
stellung mit  andern  Gottheiten  fremder  Religionen. 

g.  Kultstätten  der  Nemesis. 

Die  älteste  Knltstätte  der  Nemesis  war  augenscheinlich 
Rhamnus,  über  welche  wir  bereits  oben  gehandelt  haben.  Es 
erübrigt  noch  zwei  Inschriften  anzuführen,  die  sich  hierauf 
beziehen,  nämlich  a)  auf  einer  Votivtafel,  gef.  im  Tempel  der 
Nemesis  in  Rhamnus  und  nach  Beschluss  des  Demos  und  der 
Bule  von  Rhamnus  der  Göttin  geweiht.  Vgl.  C.  I.  A.  III,  1, 
811  =  C.  I.  G.  I  995  =  Keil  Philol.  23  (1864)  S.  232; 
b)  auf  einem  Sessel,  daselbst  gefunden.  Vgl.  <J.  I.  G.  462  und 
Mitteil.  d.  deutsch,  archäol.  Instit.  in  Athen  IV  (1879)  S.  284. 

Ausserdem  ist  auf  dem  griechischen  (kontinent  ihre  Vereh- 
rung überliefert  in  Patrae.    Vgl.  Pausanias  VII  20,  5:  ....  tot; 

fttyiltti  ftr/ala  kilhtv  fovxm"  ra  ayahtata.  In  Athen  hatte 
sie  offenbar  einen  berülimten  Kult,  wie  daraus  hervorgeht,  dass 
das  Totenfest  Nomina  in  den  Mauern  dieser  Stadt  gefeiert 
wurde.  Vgl.  auch  die  Inschrift  auf  dem  für  den  Priester  der  Ne- 
mesis in  Athen  bestimmten  Stuhl  im  Dionysostheater  0. 1.  A.  1 289 : 
h(Uio<;  ]  UvQaviai;  |  Nefiiutt»^  aus  der  Zeit  Hadrians,  die  Inschrift, 
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auf  einem  Altar,  daselbst  gef.,  C.  I.  A.  III,  208  =  Keil  a.  a.  0 
und  die  im  Piräus  gefundene  Grabschrift  Kaibel  n.  119  saec. 
III.    Siehe  oben  S.  29. 

Von  Attika  verbreitete  sich  der  Kult  dieser  Gottheit  fast 
über  die  ganze  civilisierte  Welt : 

Imbros:  Vgl.  die  Inschrift  bei  Couze,  Reisen  auf  den  In- 
seln des  Thrakischen  Meeres  S.  87  und  Keil  a.  a.  O. 

De  los:  vgl.  die  Inschrift  im  Bullet,  de  corresp.  hell.  VI 
(1882)  S.  336  n.  38-40.    Siehe  oben  S.  58. 

Andres:  vgl.  Mitt.  d.  deutsch,  arch.  Instit.  in  Athen  I 
(1876)  S.  243. 

Phrygien:  Inschr.  gef.  bei  Cutiaeum.  Vgl.  C.  I.  G.  add. 
3857  m  =  Kaibel  Epigr.  Gr.  n.  367,  nach  diesem  aus  dem  3. 
nachchristl.  Jahrh.  stammend.    (Siehe  S.  29.) 

Palästina:  Inschr.  gef.  in  Caesarea  Philippi.  Vgl.  0.  I. 
G.  4537  (roni.  Kaiserzeit.) 

Syrien:  Eiu  Heiligtum,  gegründet  von  Maximinian,  in 
Daphne  bei  Antiochia  bezeugt  loannes  Malalas  Chronogr.  XII 
p.  407. 

Aegypten:  Über  den  Kult  der  Nemesis  in  Alexandria 
vgl.  Appianos  £ft<fv/.ion>  B.  90  (oben  S.  28)  u.  C.  I.  G.  add 
4683  d  (röm.  Kaiserzeit). 

Nach  Plinius  hatte  Nemesis  auch  eine  Kultstätte  im  ägyp- 
tischen Labyrinth.  Vgl.  nat.  bist.  XXXVI,  87:  positionem 
operis  eius  [labyriuthij  singulasque  partis  enarrare  nou  est, 
cum  sit  in  regiones  divisum  atque  praefecturas  quas  vocant  no- 
mos,  XXI  nominibns  eorum  totidem  vastis  domibus  attributis, 
praeterea  templa  omnium  Aegypti  deorum  contineat  superque 
Nemesis  XL  aediculis  incluserit,  pyramides  complures  quadra- 
genarum  ulnarum  senas  radice  aruras  optinentes.  Doch  hat  mau 
hierbei  anzunehmen,  dass  der  Name  der  Nemesis  nur  auf  eine 
ägyptische  Gottheit  tibertragen  sei,  die  bei  den  Ägyptern  der 
griechischen  Nemesis  entspräche.  Es  ist  wohl  an  Bast  oder 
richtiger  an  die  ihr  eng  verwandte  Pacht  zu  denken,  mit  wel- 
cher Nikomachos  von  Gerasa  die  Nemesis  vergleicht  (S.  58)  nnd 
welche  als  „vernichtende  Göttin"  (Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Altert. 
I  S.  69)  der  Nemesis  entsprechen  dürfte. 

Mauretanien:  Hadjar  er- Rum.1)  Vgl. C.  I.  L.  VIII,  2  1094U. 

~ybie  alten  Namen  dnd  unbekannt. 
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Italien:  Plinius  bezeugt  ein  Heiligtum  auf  dem  Kapitel 
in  Rom  nat.  hist.  XI.  251  u.  XXVIII,  22.  Siehe  S.  45. 
Verl.  ferner  die  in  Rom  gefundenen  Votivtafeln:  C.  I.  L.  VI, 
1.  531:  das.  532  -  C.  I.  G.  5972  b;  C.  I.  L.  VI,  1.  538. 
sämmtlich  ans  der  Kaiserzeit.  Die  in  Ostia  gefundene,  aus 
M.  Aurelius  Zeit  stammende  Tafel  C.  I.  L.  XIV  34  be- 
zeugt die  Widmung  eines  silbernen  Bildes  der  Mater  Deum 
und  spricht  von  der  Nemesis.  Hei  Capua  wurde  der  Ne- 
mesis ein  Altar  geweiht.  Vgl.  C.  I.  G.  5876  =  C.  T.  L.  X, 
1.  3812  -  Kaibel  837.  saec.  II.  oder  III.  Bezüglich  ihrer 
Verehrung  in  Resina  bei  Herculaneum  C.  I.  L.  X.  1.  1408; 
Venafrum  das.  u.  4845;  auf  Sicilien  in  Panorama  C.  I.  L.  X.  2.  7268. 

Gallia  Cisalpina:  Pola  C.  I.  L.  V.  1,  17:  V.  2  add. 
8134  u.  35.  Aquileia  V,  1;  812  u.  813:  Vicetia  das.  3105: 
Verona  das.  3466. 

Xoricum:  bei  Teurnia  C.  I.  L.  ÜI.  2,  4738. 

Moesia  sup.:  Viminacinm  Ephem.  epigr.  IV  n.  211. 

Dacien:  bei  dein  heutigen  Also-Ilosva l)  C.  I.  L.  III,  l, 
794;  Alsö-Kosal y  »)  das.  825  (saec.  III.);  826;  827  (239  p.Chr.); 
Potaissa  das.  902  (Elagabal):  Alba  Tulia  das.  1124  u.  1125 
(238  44  p.  Chr.);  Carlsburg  das.  1126;  Ampeluin  das.  1304. 
Yeczel ')  das.  1358  :  Farkadin ')  das.  1438;  Pons  August i  ad 
Margam  das.  1547:  Recka1)  das.  1592. 

Pannonia  infer.:  Atmincum  C.  I.  L.  III.  1,  3484  (219  p. 
Chr.)  u.  3485,  Ephem.  epigr.  IV  n.  431.  (p.  C.  214.  Jun.  24). 
Siehe  oben  S.  45. 

Pannonia  sup.:  Iavaria  C.  I.  L.  III,  1,  4161;  Öden- 
bur&  das.  4241;  Fundort  nnbek.  das.  4008. 

Britanien:  Borcovicium  C.  I.  L.  VII.  654. 

Spanien:  Cordnba  C.  I.  L.  II,  2195  (saec.  IT.). 

Über  ihren  durch  Münzen  bezeugten  Kult  vgl.  den  archä- 
ologischen Teil. 


h.  Die  Nemeseis  in  Smyrna. 

Eine  besondere  Form  hatte  der  Kultus  der  Nemesis  in 
Smyrna;  hier  wurde  sie  in  Doppelgestalt  verehrt.  Als  Grund 
für  dieselbe  nimmt  Gerhard  Prodromus  S.  106,  Anm.  166  eine 

•)  Die  alten  Nanien  sind  unbekannt. 
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Zwiefaltigkeit  in  dem  Wesen  der  Göttinnen  an.  indem  er  die 
eine  der  Nemesis  als  wohlwollende,  die  andere  als  rmisswollend 
verfügende0  Schicksalsgöttin  hinstellt.  Diese  Ansicht  hat  viele 
Anhänger  gefunden.1)  Indes  ist  sie  kaum  zu  erweisen.  Ger- 
hards Begründung  a.  a.  0.  ist  deshalb  nicht  zu  halten,  weil  er 
willkürlich  für  die  eine  Nemesis  die  Adrasteia  einsetzt,  die  er 
nicht  richtig  als  Göttin  des  irdischen  Segens  deutet.  Auf  den 
Denkmälern  sind,  wie  Gerhard  selbst  hervorhebt,  die  beiden 
Göttinnen  durchaus  nicht  derartig  gebildet,  das»  hieraus  ein 
Schluss  auf  einen  Gegensatz  in  ihrem  Wesen  gezogen  werden 
könnte.  Im  Gegeuteil  haben  beide  nur  solche  Attribute,  die 
auch  bei  der  gewöhnlichen  Nemesis  vorkommen  und  die  sich 
durchweg  auf  die  strafende  Gewalt  der  Nemesis  oder  auf  ihre 
Eigenschaft  als  Wahrerin  des  rechten  Masses  beziehen.  Auch 
die  Litteratur  kennt  keinen  Gegensatz  der  beiden  Nemeseis;  sie 
werden  stets  als  eine  gemeinschaftlich  wirkende  Macht  aufge- 
fasst  und  unterscheiden  sich  bezüglich  ihres  Wirkens  in  nichts 
von  der  Nemesis  in  der  Einzahl.  Dies  lehren  folgende  Zeug- 
nisse der  Alten:  Nach  einem  Epigramm  des  Automedon  von 
Kyzikos  ahnden  auch  die  Nemeseis  die  Prahlerei  mit  Körper- 
schönheit.   Vgl.  Anthol.  Palat.  XI,  326: 

nur/iov%  xvl  kdotai  ftqQotv  r^x**,  «rf  rtävra 

o  XQt'n'W  dllaaoFt.    Kirnt xf,  tovr*  r/ivov. 
(hm  tleyov;  Mi)  Traisa  /toptv  to'Af,  ftrtdi  pdt'avaos 

flvat'  xai  xd?J.nvg  woi  ttifg  Xfftiottg. 
^H).i>f$  i'üM  /«cmlgjrv«  i'TTFQyf  arf '  vrv  ihi  (iuvkfi 

(HÖaftfr'  d'uS  i'$itv  xai  n'u*  t'xe.ii'  Of  (fQtvag. 
Als  Göttinnen  des  Masses  kennzeichnet  sie  deutlich  Straton 
in  dem  Epigramm  der  Anthol.  Palat.  XII,  193: 

(^vde  Zfaqtaiai  Afy/fac/j;  n  ti  aol  ^mttyovatw 

yA)X  oihiog  vnhQonta  xai  ayQia  xotxH  n^inovia 


»)  8«  noch  v.  Sallet,  da»  Königliche  Mflnzkabinet«  Berlin  1877  S.  221 
n.  810.  Schwer  verständlich  ist  Welckers  Begründung  in  tfchwencks  Andeu- 
tungen S.  262.  „Bei  den  SmyrnÄcru  und  Lesbiern  hicas  sie,  wie  Artemis, 
Tochter  der  Nacht  und  wurde  in  einer  Zweiheit  vorgestellt,  was  gewiss  die 
Naturgöttin  verrät. " 
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In  demselben  Sinne  wie  Nemesis  in  den  Epigrammen  der 
Antuol.  Palat.  V,  273,  VI,  283  und  XII,  299  werden  die  Ne- 
meseis  von  Lnkillios  angerufen  daselbst  XI.  216: 

Titv  (f  iivxaida  K^dunnov  dxoioaif'  Üavua  yaq  vulv 

xaivbv  duay/ilkb»'  7iirtv  ueydiat  Kfutou^ 
Tltv  ifih'maida  KQaimjiov  dvtvQOftfv  älko  yivos  xt 
roßv  tfffHi^lütp.   "Hktura  Torr*  av  iytä; 

>Hhuoa  Torto.  Kffdnn-rtr. '  uav^aouai  ft,  At'xoi?  flvai 
nätfi  Xiyiuv,  itfdvr^  t^aTTtvr;^  tQtipoe. 

Denken  wir  nun  noch  daran,  dass  Nemesis  erst  ungefähr 
seit  der  ersten  Kaiserzeit  sich  an  Fortuna  annäherte,  während 
doch  der  Kult  der  Nemeseis  in  Smyrna  offenbar  bedeutend  älter 
ist,  so  müssen  wir  diese  Deutung  der  Zweiheit  als  unbegründet 
verwerfen,  da  sie  auf  der  Vorstellung  von  der  Nemesis  als 
Schicksalsgöttin  fusst. 

Nicht  glücklicher  ist  Tourniers  Erklärung  dieser  Zweiheit. 
Nemesis  et  la  jalousie  des  Dieux  S.  102  f.  führt  er  aus,  dass 
Smyrna  zuerst  von  Äolern  bewohnt  gewesen  sei,  deren  Gebiet 
sich  bis  zum  Sitz  der  Göttin  Adrasteia  ausgedehnt  habe. 
Hierauf  sei  dieselbe  Stadt  von  At^ika,  der  Wiege  des  Nemesis- 
kalts,  aus  kolonisiert  worden,  und  zum  Zeichen  des  Ausgleichs 
beider  Stämme  seien  ihre  beiden  Gottheiten,  Nemesis  und  Adra- 
steia, vereinigt  worden.  Diese  Vereinigung  sei  noch  deutlich 
zu  erkennen  auf  einer  Münze  des  Commodus  (Müller- Wieseler 
Denkiu.  II  74,  954),  welche  auf  einem  von  Greifen  gezogenen 
Wagen  neben  Nemesis  mit  ihren  gewöhnlichen  Attributen  eine 
weibliche  Figur  mit  einer  Thurmkrone  zeige,  die  sich  nicht  zu 
unterscheiden  scheine  von  Adrasteia,  der  Amme  Iuppiters  auf  dem 
Relief  der  capitolinischen  Ära  (Müller- Wieseler  II  62,  805).  Ein 
Blick  auf  die  zum  Vergleich  herangezogenen  Denkmäler  genügt,  um 
den  Unterschied  zwischen  der  Adrasteia  auf  dem  Altar  und 
der  fraglichen  Figur  auf  der  Münze  deutlich  zum  Bewusstaein 
zu  bringen.  Die  beiden  Figuren  auf  dem  Greifen  wagen  sind 
sicher  beide  Bilder  der  Nemesis ;  als  solche  sind  sie  auf  Münzen 
von  Smyrna  zur  Genüge  gekennzeichnet  durch  den  zum  Munde 
geführten  Arm.  Dass  die  zweite  Figur  kein  Attribut  in  ihrer 
Rechten  trägt  —  man  würde  den  Zaum  erwarten  — ,  liegt  einzig 
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daran,  dass  sie  die  Greifen  zu  lenken  hat.  Ob  der  Kopf- 
putz bei  beiden  verschieden  ist,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit 
unterscheiden;  auf  einem  mir  von  Herrn  Imhoof-Blumer  freund- 
lichst zugestellten  scharfen  Gipsabdruck  erscheinen  beide  Fi- 
guren ohne  jeden  Hauptschmuck  (siehe  Taf.  Fig.  2).  Auch  würde 
diese  nebensachliche  Erscheinung,  wenn  sie  erwiesen  wäre,  nicht 
die  weitgehende  Schlussfolgerung  gestatten,  die  Tournier  macht. 
Die  Vermutung  aber  von  der  Verschmelzung  der  Stammgott- 
heiten der  Äoler  und  Ioner  ist  durch  nichts  zu  erweisen.  Da- 
gegen spricht  die  Thatsache.  dass  Adrasteia  weder  in  der 
Litteratur  noch  auf  Inschriften  und  Denkmälern  mit  Smyrna 
in  irgend  einen  Zusammenhang  gebracht  ist. 

Ich  lege  der  Zweizahl  der  Smyrnäischen  Nemeseis  keinerlei 
Bedeutung  bei,1)  zumal,  da  auch  die  Münzen  von  Smyrna  häutig 
nur  eine  Nemesis  aufweisen.  Dies  ist  sogar  auf  einer  Münze 
der  Augusteischen  Zeit  der  Fall,  deren  Bild  höchst  wahrschein- 
lich auf  ein  altes  Idol  von  Smyrna  zurückgeht,  wie  die  steife 
Haltung  und  die  altertümliche  Gewandung  beweisen.2)  Auch  eine 
Inschrift,  die  in  Smyrna  auf  einer  weiblichen  Figur  gefunden 
wurde,  redet  nur  von  einer  Nemesis.    Vgl.  ().  I.  G.  3164: 

Wie  wir  sahen,  unterscheiden  sich  die  Funktionen  der 
Smyrnäischen  Nemeseis  nicht  von  denen  der  gewöhnlichen  Ne- 
mesis. Deshalb  fliessen  jedenfalls  auch  die  Nachrichten  Über 
diese  Göttinnen  von  Smyrna  so  spärlich.  Auch  die  Abstammung 
von  der  Nacht  haben  die  beiderseitigen  Göttinnen  gemeinsam. 
Vgl.  Pausanias  VII  5,  3:  Kai  dw  Nfftetmi;  vofiuovatv  (oi 
SftvQpatoi)  dvti  fiiäi:,  xai  fi^rega  ainai*:  tfaotv  flvai  IS'vxra, 
fVrfi  si&r;vaioi  yt  t/;  er  'Pa/tpovtvi  %>«Ji  Ttattya  Ityovutv  flvat 


•)  So  auch  Weloker  G.  O.  III  S.  34 :  r  Worauf  man  diese  Zweiheit  W.oc 
oder  ob  sie  überhaupt  eine  andere  Bedeutung  haben  sollte,  als  die  Mehrheit, 
gewöhnlich  aber  Dreiheit  andrer  Dämonen,  ist  nicht  bekannt.6 

*)  Auf  diese  Münze,  die  sich  im  Königlichen  Mttnzkabinet  in  Berlin  be- 
findet, hat  zuerst  aufmerksam  gemacht  Furtwöngler  Samml.  Sabouroff,  Excurs 
zu  Tafel  71,  2  S.  16.    (Siehe  unsere  Taf.  Fig.  21). 

*)  Hesiod  nennt  theog.  223  auch  Nemesis  eine  Tochter  der  Nacht.  Ohne 
höhere  Bedeutung  ist  es  wohl,  wenn  auch  die  Nemeseis,  wie  die  Nemesis  in 
der  Einzahl,  xv^tm  genannt  werden.   Vgl.  (,'.  I.  (4.  2663,  3163. 
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Wie  dem  Drusus  von  Diodoros  (siehe  S.  48)  die  Nemesis 
als  Geleiterin  auf  seinem  Lebenswege  empfohlen  wird,  so 
werden  die  Nemeseis  gleichsam  als  Schutzengel  angerufen  iu 
dem  Leydener  Zauberpapyros ,  herausg.  von  Alb.  Dieterich  in 
Fleckeisens  Jahrb.  Suppl.  Bd.  XVI  S.  807  Zeüe  9:  w  xüv 
StuioHov  iwv  avv  tfitv  diatQipovaiov  trtv  näaav  bi(>ai>  xvßeQvijrcu 
und  Zeile  12 :  w  xuiv  Nefdoeiuv  ovv  i^up  diaxQißovvTwv  rrtv  nä- 
aav  uigar  ndliv  xifieQiricu. 

Wohl  allgemein  ist  die  Annahme  verbreitet,  dass  die  Ne- 
meseis  sich  an  Kybele  anlehnen,  ähnlich  wie  die  gewöhnliche 
Nemesis  an  Artemis.  Man  glaubt  dies  aus  einer  Smymäischen 
Münze  des  Septimius  Severus  schliessen  zu  dürfen.  Hier  ist 
Kybele,  auf  einem  Thron  sitzend,  den  Löwen  zur  Seite,  dar- 
gestellt, wie  sie  auf  der  vorgestreckten  Rechten  zwei  Figuren 
hält,  die  man  allgemein  als  Xemeseis  erklärt.  Die  Annahme  dieser 
Anlehnung  hat  etwas  Verlockendes  an  sich ;  da  nämlich  Kybele 
und  Artemis  mancherlei  Gemeinsames  haben,  wäre  für  Nemesis  in 
beiderlei  Gestalt  ein  wenigstens  ähnlicher  Ursprung  festgestellt.1) 
Doch  ist  die  Deutung  der  genannten  Figuren  nicht  sicher,  da 
sich  nicht  einmal  feststellen  lässt,  ob  sie  männlich  oder  weib- 
lich sind.  Ferner  mahnt  eine  Bundesmtinze  von  Smyrna  und 
Pergamon,  unter  Caracalla  geprägt,  zur  Vorsicht.  Diese  Münze 
zeigt  einen  Asklepios,  der  gleichfalls  mit  der  Rechten  zwei  Figuren, 
nach  Mionnet  (Sppl.  Bd.  VI,  S.  360  n.  1778)  zwei  Nemeseis, 
hält.  Da  Asklepios  Schutzgott  von  Pergamon  ist,  und  die  Ne- 
meseis sich  in  Smyrna  eines  besonderen  Kults  erfreuen,  ist  diese 
Vereinigung  beider  Gottheiten  leicht  begreiflich,  vorausgesetzt, 
dass  in  den  beiden  Figuren  thatsächlich  Nemeseis  zu  erkennen 
sind.  Schwieriger  wäre  es  zu  erklären,  wie  die  Smyrnäische 
Münze  zu  dieser  Darstellung  der  Kybele  mit  den  Nemeseis 
käme.  Da  aber  sowohl  Kybele  als  auch  die  Nemeseis  in  der- 
selben Stadt  viel  verehrt  wurden,  ist  es  wohl  möglich,  dass 
diese  Gottheiten  aus  dem  Grunde  vereinigt  dargestellt  wurden, 
weil  sie  eben  die  hauptsächlichsten  Schutzgottheiten  der  Stadt 
waren. 

Der  Kult  der  Nemeseis  in  Smyrna  scheint  sehr  alt  gewesen 
w  sein.   Nach  Pausanias  IX  35,  6  fertigte  Bupalos  die  Cha- 


l)  Vgl.  u.  a.  Marquardt  Cyzicn*  S.  115  f. 
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riten,  die  über  den  Nemesisidolen  dieser  Stadt  angebracht 
waren :  2fivQvalot$  .  .  .  .  iv  rtfi  h.Qtji  rotr  Nftiioeow  t\ieQ  jvn 
dyalfidrow  XQva°v  Xolqu^  dvdxuvrai,  rexvr;  Bovxd?.ov.  Ob 
auch  die  Figuren  der  Nemeseis  selbst  von  ihm  herrührten,  geht 
aus  der  Stelle  nicht  hervor.  Ebensowenig,  auf  welche  Weise 
die  Chariten  über  dem  Idol  angebracht  waren.  Gegen  die  An- 
nahme, sie  hätten,  wie  die  Niken  bei  der  Rhamnnsischen  Statue, 
auf  dem  Stephanos  der  Göttin  ihren  Platz  gefundeu.  spricht 
die  Ausdrucksweise  des  Pausanias. 

Die  innige  Verknüpfung  der  Göttinnen  mit  Smyrna  verrät 
die  Sage,  dass  Neu-Smyrna  auf  Rat  der  Nemeseis  gegründet  sei. 
Als  nämlich  Alexander  der  Grosse  einst,  von  der  Jagd  ermüdet, 
unter  einem  Platanenbaum  auf  dem  Berge  Pagos  bei  Smyrna 
eingeschlafen  war.  erschienen  ihm  die  Nemeseis  und  forderten 
ihn  auf,  an  dieser  Stelle  eine  Stadt  zu  gründen.  Ein  Orakel, 
das  deshalb  befragt  wurde,  riet  ebenfalls  dazu,  und  so  siedelten 
die  Bewohner  von  Alt-Smyrna  hierher  über.1) 

Bis  in  die  Kaiserzeit  hinein  wnrden  grosse  Feste  der  Ne- 
meseis in  Smyrna  gefeiert  mit  Aufführung  von  Agonen.  Darauf 
weist  eine  wohl  aus  Hadrians  Zeit  stammende  SmjTnäische  In- 
schrift C.  I.  G.  3148  hin,  in  welcher  ein  dywio^itt;g  Nttiiofior 
namens  Bassos  genannt  wird.  Ihr  Heiligtum  in  dieser  Stadt 
auszustatten  und  zu  vergrössern,  machten  sich  reiche  Leute 
zur  Aufgabe.  So  weihte  ihnen  211  n.  Chr.  der  Philosoph  Pa- 
pinios  das  an  ihren  Tempel  anstossende  Gebäude  nach  einer  In- 


l)  So  erzählt  Pansanias  VII  3,  2:  'JUSttvÖQOv  yag  »r^tvoyra  Iv 
Zqii  t£  ITayti),  mg  iyivno  ano  rijg  &ttQag,  a(f  ixfa&m  ngog  JVtftiattoy  kiyovatv 
ItQov  xal  nrjyü  u  inuuxtiv  auroy  xal  nkttravy  n{to  tov  Uqqv,  n«fvxu(<f  ttf 
inl  tov  vdarog.    xal  vno  »5  nXtttttVtp  xa&tvöovii  xtltuety  tfaoly  aurtp  rag 
NtfUauq  intyayelaag  noktv  iyravd-a  olxfctiv  xttl  aytiv  ig  avi^v  2fivQyu£oo^. 
ayafftqffayttt  ix  ri,g  TtQoriQag.     unoaiikkovffiv  ow  ig  KXrtfiov    ^(o){tovg  oi 
Zfivqyatoi  ntol  rwy  naQovTmv  aiffaty  in^oouivon;,  xa)  avrotg  fxQ')aiy  ° 
Tglg  ptaxttQtg  xtiyoi  xal  TfTfMtxtg  «ydQtg  faorrm, 
of  Jlayov  otxrjOouot  nigrty  Upoto  MiXrjog ' 
owr«  luxtpxtoavio  i&tXoyral  xal  dvo  Mptaetg  yopiCovoiy  totl  fuäg.  xal  ftir 
t(qu  avtatg  <faoty  tlyat  M/xra.    Dieser  Traum  Alexauders  des  Grossen  ist 
öfters  auf  Münzen  von  Smyrna  und  einmal  auf  einer  Münze  von  Stratonikea 
in  Karien  bildlich  dargestellt  worden.    Vgl.  den  archäologischen  Teil  und 
siehe  Fig.  3  unserer  Tafel. 
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schrift,1)  die  im  Codex  Harleianus  Gr.  1752  cartac,  4°,  saec. 
XV.  fol.  1  vs.  lautet  :*) 

.  * .  tovti  TovTtiyQapua 8),  igeilev  6  ao(fbg  ÜeodioQog  ix 
iikk;  fictQ  |  itaQOv.  ovtog  dvuxpkiov*)  voreQov  dt  diaQQayivtog  xal 
xeniuxotog:  — 

'Yneg  diapovrjg  rov  exoeßGatdtov  avroxQaTioQog,  dvtiovivov. 

naxhtog  6  yäoowfog  iyxaxoxr.oag  tw  xvqiu)  oaqdmog.6) 

TiaQa  taig  vspeaeaiv.    evgdftevog  avl-ijoai  ro  tsfisoelov. 

tbv  7TaQare&evrae)  olxov  talg  vefuioeoiv  dviCQuoev.  uig 

eivai  sv  ieQV)  tiov  xvqIuv  veiieoeiov  to  olov. 

'0  Tonog  oiwexwQför;  vnb  xoi  avxoxqdxogog  dvxomvov. 

rtvrtviavii),  xal  ßdooio  vndxoig.  tiqo  viovtav  oxxwßQlwv :  —  .'. 
Der  genannte  Bassos  versprach,  ihre  Basilika  zu  decken. 
Vgl.  C.  I.  G.  3148.  Wie  angesehen  ihr  Dienst  war,  geht 
daraus  hervor,  dass  ein  Consul  (Bassos  C.  I.  G.  3163)  ihr 
äywvo&trrjg  war  und  vewxoQog  ein  Mann,  der  die  höchsten  Wür- 
den Dekleidet  hatte.   Vgl.  C.  I.  G.  3193. 

Von  Smyrna  aus  hat  sich  der  Kult  der  Nemeseis  über  ganz 
Klein- Asien  und  die  griechischen  Inseln  verbreitet,  wie  beson- 
ders die  Münzdarstellungen  beweisen,  auf  deren  Aufzählung  im 
archäologischen  Teil  ich  hier  verweise,  um  Wiederholungen 
zu  vermeiden.  Ein  Heiligtum  der  Nemesis  in  Antiochia  er- 
wähnt Eunapios,  Maximus  p.  113. 

Von  Inschriften  beweisen  ihren  Kult  in  Halikarnass  C.  I. 
G.  2662  c;  2663. 


»)  Der  Pnndort  dieser  Inschrift  ist  allerdings  unbekannt.  Doch  weist 
»wohl  der  Kult  der  Nemeseis  als  auch  der  des  Sarapis,  welcher  in  Smyrna 
rerehrt  ward  (Vgl.  Aristides  Orat.  sacr.  III  p.  320),  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit auf  diese  Stadt  hin. 

*)  Der  Codex  giebt  die  Inschrift  in  Minuskeln.  Das  C.  I.  0.  3163  teilt 
dieselbe  irrtümlich  in  Majuskeln  mit.  Ich  gebe  sie  verbessert  und  mit  der 
Zrilenabteilun«;  der  Hs.  nach  einer  Abschrift,  die  ich  Herrn  Dr.  0.  Rossbach 
verdanke.  *)  C.  I.  O.  ro  Intygttfifi«.  4)  Vgl.  Saidas  v.  «ycü(fhov'  ro  iWjp- 
*wpor.     C.  I.  G.  avu  ....       *)  C.  I.  G.   ZttQu/tiJi.       «)  C.  I.  G.  nttQtt- 

6' 
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II.  Adrasteia. 


Die  Heimat  des  Kults  der  Adgaoma  oder  AdQt;OTeia,  la- 
teinisch Adrastea  und  Adrastia  (letztere  Form  nach  Ammianus 
und  Martianus  Capella  a.  a.  0.  und  einer  schwer  lesbaren  Inschrift 
C.  I.  L.  m,  1,  944:  In  h(onorem)  d(omus)  d(ivinae)  Adrastiae 
colleg(ium)  Utriclariorum)  war  Klein-Asien  und  zwar  die  Stadt 
Adrasteia,  deren  Homer  B  825 l)  Erwähnung  thut,  und  deren 
Umgebung.  Adrastos,  den  Homer  a.  a.  0.  als  Herrscher  über 
Adrasteia  nennt,  soll  ihr  hier  im  Aisepostale  den  ersten  Altar 
errichtet  haben.  So  berichtet  Antimachos  Kinkel  S.  299  fr.  43 
(vgl.  S.  26)  und  darauf  scheint  zurückzugehen  Kallistheues 
Nachlicht  bei  Strabo  XIII  588  C:  'ExaleUo  cT  »;  wo^a  gvu; 
sidgaoreia  xai  y^ÖQaateia^  rredfW,  ....  (f  t;oi  df  Kalkt  a-ttei  r;^ 
dnb  *Adqdotov  ßaaiUto^,  os  TtQvürog  Neftioeiog  uqov  lÖQvaaro, 
xcdeio&ai  'AdQdoretav. 

Wahrscheinlich  war  Adrasteia  eine  phrygische  Gottheit 
und  mit  Rhea  Kybele  identisch.2)   (Vgl.  hierzu  S.  26.) 

Nach  Kallimachos  Hymn.  auf  Zeus  46  ff.  ist  Adrasteia  die 
Wärterin  des  Zeus  neben  der  dort  ungenannten  Ide,  die  beide 


*)  Ot  <f*  'AÖQtjaieitiy  r*  ilxoy  xttl  Jqftoy  'Anataov,  |  xttl  ITitveiar  tyov 
xal  Ttypt/qc  OQOi  alnv,  \  t<av  rtQx'  "AdQtfli oe  ff  xttl  "AfttfiOf  XivoihoQr($,  |  vU  doto 
Migonog  JItQXtotxiov. 

*)  Vgl.  Marquardt  Cyzicus  S.  110  f.  Höck  Kreta  I  S.  193.  Tonrnier 
a.  a.  0.  8.  101.  Preller -Robert  Griech.  Mytkol.  I  S.  137.  Overbeck  Kunst- 
mythol.  II  S.  335.  Roscher  Lexikon  S.  78.  Nach  dem  S.  26  genannten 
Bruchstück  ans  der  Phoronis  sind  die  Idäischen  Daktylen  ihre  Diener.  Daran* 
könnte  man  schliessen,  dass  auch  der  Adrasteia  in  ältester  Zeit,  sowie  der 
Kybele,  Beschäftigung  mit  Zauberei  und  Heilkunst  oblag.  Auch  die  tvyyt;, 
welche  nach  Philostratos  Apollon.  vit.  I  25  p.  16  das  Symbol  der  Adrasteia 
sind,  spielen  in  der  Zauberei  eine  grosse  Rolle.  Keinen  Glauben  verdient 
Ps.-Plutarcb.08  de  fluv.  18,  12:  'A&r,vatov  <f*  opor  (laßt  rrfy  nQoaityoQUty  an' 
*A&tjya£.  fitttt  yttQ  xrtv  xov  '/Xiov  nÖQ&tfiiv  AtOfir^ifi,  c/c  "Agyog  unotTTQt'Oa; 
(Ii  roy  KtQttvytoy  av(ßy\  löipor ,  xal  jffityog  'A^r^aq  xtctaaxevaott*;,  ro  opos 
ano  rijc  *««c  'A&ijyaioy  fiertayoftttae.  ytyyattti  tf*  (y  rg  axQtoQttq  (1/Ca  7*af*6- 
ftoioe  ntiynytp.  Jjk  Ittv  yvyft  tpttyg  r/f  xta'  üyyoiay.  fftftttyi,<:  ylytim.  xnXtnttt 
cF  'At\m<nem'  Itfrooti  //^iri/m/oc  iy  ß'  Xoait»y. 
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<lt?n  Namen  Koovftdvitov  erdpat,  Jixtalai  ftttiai  haben,  während 
Korybanteu  zum  Tanz  die  Scliwerter  an  die  Schilde  schlagen, 
damit  Kronos  sein  Kind  nicht  hure: 

Zer,  ae  de  KvojJdvTwv  eidoat  aQooenrjxvvavto  . 
Jixraiai  Metiai,  oe  d*  exoif.uoev  ^Adoyorsia 
lixvtp  ivi  XQvtJ^V'  °v  ^  iO-ijoao  Tilova  fjatov 
aiyog  Afiak&fir;g,  ini  de  ykvxv  xr(oiov  k'ßqutg' 
yivto  yäo  igamvaia  Ilavaxoidog  ioya  ftekiooyg 
Idaiotg  ev  ugeooi,  xd  re  xketovoi  IldvaxQa. 
Ovka  de  Kovor(%£g  oe  neoi  novhv  tüQx^aavxo 
tevxea  nenkryovieg,  ha  KQovog  ovaotv  r}xrp> 
damdog  eioatoi  xai  [ty  aso  xovqilovtog. 
Dieselbe  Erzählung  hat  Apollodoros  II,  16:  oqyto&eloa  de 
-  'Pia  Tiaqayivttai  ftev  elg  Kq^t^v,  on^vixa  Jla  eyxvftovovGa 
tri-/xavei  yervtp  de  ev  aviotp  %rg  Jixr^g  Jia*  xai  rovzov  didunjt 
iQttfeo&ai   KovortoL   te  xai   taig  Mekiooetog  aaioi  vvfiyaig, 
Adoaateiq  te  xai  v/d//.    avrai  ftev  ovv  i6v  nalda  eioeanw  t$ 
irtg  ^Afiak&eiag  ydkaxti,  oi  6i  Kovqr^eg  evoTikoi  ev  Ttjt  ävrotp 
ro  ftoerpog  rpvkdoooneg  101g  dooaai  zag  donidag  owexQOvov, 
im  /ijJ  ttjg  jov  naidog  tpwv/jg  6  Koovog  dxovofl.1) 

Nach  Apollonios  von  Rhodos  schenkt  Adrasteia  dem  jungen 
Zeus  eine  wunderschöne  Kugel  zum  Spiel,  wie  sie  Hephaistos  nicht 
hätte  besser  machen  können,  nach  Gerhards  treffender  Bemer- 
kung (Prodr.  S.  62  Anm.  166)  ein  Symbol  der  „sinnverlocken- 
den Erde."    Vgl.  Apoll.  Rhod.  III  132  ff.: 

Kai  xiv  toi  imdaaiftt  Jiog  neoixakkeg  a&vqiia 
xeivo,  to  oi  noir(ae  (pikq  rooyög  Ador^oxeia 
äwo<p  iv  yIöaiip  tri  vfyiia  xovqiQovti, 
OfpaiQav  iwooxaXov,  ifjg  ov  ovye  fttUwv  äkko 
XeiQÜv  Htfaiocoto  xaiaxTeatloor)  äoeiov. 


')  Auf  autlere  Schriften  des  Kallimochos  und  Apollodoros  beruft  sich 
auch  da«  Scholion  zu  Apollou.  Bhod.  I  1116:  'AnoiXoätoQos  di  (fyot  Afymfae 
xtJioy  iy  <f>Qtry(q'  6  <t(  KnXJLffiaxös  tf>i,Oiv  Iv  'Ynopvtjjuaot  Ntfitaty  tlytu  tqy 
ro  ntäiov  xai ( xovattv .  tau  öl  xul  noktq  xttXovtityij'AÖQtjOieia  «7io  tov  lÖQuatf 
fidmv.  Unser  Apollodoros  ist  benutzt  von  Zeuobios  II  48 :  7/  '/¥«  jw  Ata 
nmuaa  /y  Kq^q,  Jt&oot  ioviov  itjtyia&tu  ittTs  Mthaaiatg  naia\  Nifttfcus 
Atyamtta  re  x<ä  'l&jj.  «Ittu  ply  ovy  toy  nmd«  ftQüfov  tt,t  'AfMtk»tfnf 
*lyo$  yuXaxtt. 
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XQvoea  ftev  ol  xvxka  Terevxatai'  dft(pi  <F  exdottp 
öuikoai  dtylöeg  ueqtr^hg  eiUaoovrai' 
xQvnrai  de  fyacpai  eiatv'        <F  inidedQOfie  ndoaig 
xvaviij.  dtdo  ei  ftiv  kalg  ivi  xeqai  fJakoto, 
dorfa  aig,  (pleye&ovta  di*  rjeqog  ölxbv  iqoiv. 
Vgl.  ausserdem  Plutarch  quaest.  sympos.  III  9,  2 :  ....  oi 

Tiakaioi  tov  fikv  Aibg  dvo  7toielv  Ti^vdg^  rrp>  "Idqv  xai  ih 

'AdodoTEiav. 

Obwohl  kein  geringerer  als  Welcker  (G.  G.  III  S.  36)  an 
der  Identität  dieser  beiden  Adrasteen,  der  Göttin  und  der 
Amme  des  Zeus,  zweifelt,  scheint  mir  dieselbe  doch  sehr  wahr- 
scheinlich. Gerade  der  Umstand,  dass  die  Nymphe  Adrasteia 
die  Amme  des  Zeus  ist,  veranlasst  mich  hierzu.  Da  nämlich 
Adrasteia  ursprünglich  gleich  Rhea  Kybele  war,  hatte  sie  auch 
den  Anspruch,  Zeus  Mutter  zu  heissen.  Als  aber  als  solche 
in  späterer  Zeit  Rhea  allgemein  anerkannt  wurde,  wurde 
Adrasteia,  nunmehr  von  Rhea  Kybele  unterschieden,  zur  Amme 
des  Gottes  degradiert,  gerade  wie  Leda  zur  Pflegerin  der 
Helena. 

Auch  die  Genealogie  kennt  beide  Adrasteen  als  eine  Person, 
indem  sie  sowohl  die  Amme  des  Zeus,  als  die  Göttin  eine  Toch- 
ter des  Melisseus  oder  Melissos  nennt.  Vgl.  bezüglich  der 
Göttin  Charax  bei  Muller  F.  H.  G.  III  S.  637  frg.  2:  eart  de  xai 
TQtaddog  ^AdqdaTeia  tonog*  dnb  ^Adoaareiag  OvyatQog  Meliaaox\ 
tov  vIörtgy  Titg  ttqiotov  ßaoilsvodoqg  iv  Tooiq,  tag  Aa£a|  'EM.rf- 
vutwv  ösvreQq;  bezüglich  der  Nymphe  Apollodoros  I.  1.  1,  6, 
Hyginus  fab.  182 :  Oceani  filiae  Idothea,  Amalthea,  Adrastea,  (alii 
dicunt  Melissei  Alias  esse,)  Iovis  nutrices,  quae  nymphae  Dodo- 
nides  dicuntur,  (alii  Naiades  vocant)  und  Schol.  zu  Eurip.  Rhesos 
332:  äXXoL  de  Meliooewg  pev  tov  Korpog  ddelqrjv  KwooovQag, 
Jwg  tqoq?6v.  Noch  deutlicher  ist  die  Identität  beider  ausge- 
sprochen durch  Diogenes  von  Kyzikos,  der  die  Göttin  Adrasteia 
eine  der  Oresteiadischen  Nymphen  nennt.  Vgl.  diesen  bei 
Steph.  Byz.  v.  Udodareia  (Müller  F.  H.  G.  IV  S.  392  frg.  2) : 
stÖQdoreia,  ^era^v  ITgtdnov  xai  tov  IJaoiow  dnb  ^Adqdatov  ßa~ 
otXewgi  tg  xai  nQwiog  Idovoato  tö  Ne/uioewg  hoov'  ixalelto  de 
xai  jJ  Xiooa  ^Adodateia  xai  yAdoaateiag  nediov  xai  jJ  nbkig. 
Jioyevyg  ovnag  ev  tiqiotj]  [iTeoi]  Kv'^ixov  tp^aiv  dno  %Adqaareiag 
xexXjjo&ai,  fttäg  tujv  ''OoeoTeidöwv  wfttpwv  und  Hermias,  der 
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als  Eltern  sowohl  der  Nymphe,  wie  der  Göttin  im  Scholien  zu 
Piatons  Phaedr.  148  Melissos  und  Amaltheia  nennt.1) 

Diese  Sage,  dass  Adrasteia  Pflegerin  des  Zeuskindes  war, 
ist  in  Klein-Asien  entstanden  an  den  Kultstätten  der  Adrasteia 
und  naturgemass  so  alt,  wie  die  Trennung  der  Adrasteia 
von  Rhea  Kybele.  Dass  Adrasteia  dem  alten  kretischen  My- 
thos von  der  Erziehung  des  Zeus  fremd  war,  hat  schon  Mar- 
quardt (Cyzikus  S.  111)  richtig  erkannt.  Die  Pflegerinnen  des 
Zeus:  Amaltheia,  Ida  und  Adrasteia  sind  von  Rhea  Kybele  ur- 
sprünglich nicht  verschieden,  sondern  nur  als  örtliche  Namen 
der  Bergmutter  aufzufassen.  Sie  wurden  als  Pflegerinnen  des 
Zeus  aufgefasst,  sobald  man  ihre  Wesensgleichheit  mit  Rhea 
Kybele  vergessen  hatte.  Alle  diese  Ammensagen  sind  also  in 
der  Hauptsache  von  einander  unabhängig  entstanden,  doch  in 
späterer  Zeit  mit  einander  verschmolzen  worden.  Schon  bei 
Kallimachos  teilen  sich  in  die  Pflege  des  Zeus  Adrasteia  und 
Ide  als  Nymphen  und  Amaltheia  als  nährende  Ziege  aufgefasst. 
Adrasteia  selbst  wird,  wie  Amaltheia,  Tochter  des  Melisseus. 
Wo  die  Sage  von  den  dämonischen  Wächtern  des  Zeus  entstanden 
ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden,  da  die  Korybanten  ebenso  in 
Klein-Asien,  wie  die  Kureten  in  Kreta  in  der  Umgebung  der 
Rhea  Kybele  heimisch  sind. 

Da  Adrasteia  ursprünglich  identisch  war  mit  Kybele,  so 
war  auch  ihr  Wirkungskreis  ursprünglich  ebenso  gross.  Kaum 
übertreibend  sagt  daher  Antimachos  von  ihr:  ij  %ads  ndvta 
iqoü  fiaxÜQon'  ilaxev.    Siehe  S.  26. 

Als  Rest  dieser  grossen  Macht  der  Adrasteia  dürfen  wir 
ihr  Amt  als  Richterin  im  Totenreich  ansehen.  Nach  Plato  hat 
sie  dort  die  Aufgabe,  diejenigen  Seelen,  welche  in  der  ersten 
Periode  ihrer  Existenz  die  Wahrheit  gesehen  und  die  Kraft 
haben,  sich  für  immer  untadelhaft  zu  führen,  frei  von  Leid  zu 
erhalten.    Gelingt  es  aber  der  Seele  ohne  eigenes  Verschulden 

l)  Abweichend  lienut  sie  Euripides  Rhema  342  Tochter  des  Zeus.  Das 
Scbolion  hierzu  nennt  als  Mntter  Demeter.  Doch  ist  diese  Nachricht  mit 
Vorsicht  aufzunehmen,  da  dieselbe  sonst  nirgends  bestätigt  wird  und  der 
Srholiaat  von  der  Adrasteia  in  Rharanus,  also  von  Nemesis,  spricht  Wenn 
Pltttarchos  de  sera  nnm.  vind.  22  sie  Tochter  des  Zeus  und  der  Ananke  nennt, 
*  denkt  er  nur  au  ihr  Wesen  ah  unentrinnbare  Schicksalsmacht,  wie  es  von 
den  PhÜosophen  ausgebildet  wurde.    Vgl.  hierüber  unten. 
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nicht,  in  der  ersten  Periode  die  Wahrheit  zn  schauen,  so  wird 
ihr  von  Adrasteia  Gelegenheit  geboten,  ihren  Mangel  an  den 
erforderlichen  Leistungen  wieder  gut  zu  machen.  Besteht  sie 
die  Probe,  so  wird  ihr  ein  besseres  Geschick  zu  teil,  wenn 
nicht,  ein  schlechteres.  Vgl.  Plato  Phaedr.  248  C. :  &c oftbg  re 
'Ad^aotelag  Öde,  rftig  av  x^x*}  £wo7iadbg  yevoftev^  xaiidvt 
xi  tiov  äfai&wV)  ts  xrjg  eteqag  negibdov  elvat  aTir^ova,  xdv 

del  tovto  dvvqtat,  noielv,  del  dßkaftfj  elvai l) '  ihav  de  ddwat^oaaa 
imoTieo&ai  /u/}  tdrj  xai  tivi  avvtvxiq  xqr^oa^iv^  Irjd-qg  re  xal 
xaxiag  nhyoSeloa  (iaQvv&fj,  ßaqvvt^elaa  de  TiTeQOQQvrjOfl  %e  xai 
etil  trjv  yrjv  Tteofly  tote  vo/nog  tavt^v  pirj  fpvrevaai  elg  nqdeftiav 
x^ijQewv  (pvaiv  ev  tjj  tiqwiji  yeveoei,  dXXa  trtv  ftev  nlelata  Idov- 
aav  elg  yovrjv  dvdqbg  yev^aofievov  (ftkoocxfov  ??  cfiloxdhn  /; 
ftovotxov  tivog  xal  eQ<otixov,  tqv  de  devtegav  elg  paoitewg  ii~ 
vofiov  t}  nokeftixov  xai  aQXixov,  tgitr^v  elg  Tiohtixov  jj  ti%o^ 
olxovonixov  rj  xp^cmcmxov,  terdgr^v  elg  yiloTibvov  yvfivaauxov 
fj  neql  atoftatog  taalv  tivog  ioo{tevov,  neft^itrtv  ftavrixbv  piov  i't 
ttva  teXeaxtxbv  h%ovoav'  Srr/y  Tioir^ixbg  rj  rwv  neql  tiiftqoiv  rtg 
a?.Kog  aQftooeii  eßdbftji  dttfuovQyixbg  y  yewQyixog,  oydbfl  ao(fiart- 
xbg  t}  drjjttoxonixbg,  evdrf\  tvQavvixbg,  ev  drj  rovtoig  aTiaatv  og 
jtiev  av  dixaiwg  diaydyfr  d^eivovog  poiQag  fietakafißdvei,  og  <T  dv 
ddixwg,  xeiqovog.  Dies  ihr  Amt  erwähnt  auch  Philostratos 
vita  Apollonii  VIII.  7.  p.  156.  Er  sagt  von  Pythagoras:  ,tc^- 
elihrn/  <T  ig  Tileiu)  awfiata  xatä  rbv  ^Adgaatelag  Ve<j{tbv,  dv 
tjwxr]  ivalldttei,  ndfov  inavr;Xt>ev  ig  dv&QOKiov  eldog  xal  Mvrt- 
oaQxl°*Yi  e*Hfhi       JSa/i/q*  xtX. 

Wahrscheinlich  war  die  Herleitung  des  Namens  Adrasteia 
von  (dno)didgdvat,  sodass  Adrasteia  die  Unentrinnbare  sei,  wie 
sie  meines  Wissens  zuerst  Chrysippos  deutet,  die  Ursache,  dass 
Adrasteia  besondere  Aufnahme  in  der  Stoischen  und  später  in 
der  Nenplatonischen  Schule  fand.  Musste  doch  diesen  Philo- 
sophenschulen bei  ihrer  Vorliebe  für  die  Allegorie  eine  solche 
unbestimmte  Kraft  äusserst  willkommen  sein.  Nach  ihren 
Spekulationen  war  Adrasteia  identisch  mit  Heimarmene,  für 
welche  Atropos,  Ananke  und  Pepromene  nur  andere  Namen 
sind,  und  als  solche  die  unüberwindbare,  unbehinderte  und  un- 
abwendbare Ursache.    Vgl.  Chrysippos  bei  Plutarch  de  Stoi- 

')  Bis  hierher  wiederholt  von  Plutarchos  de  fato  i. 
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eorura  repugn.  47,  5:  rt;v  «T  FX^ao^hr4v  ahiav  dvixqrov 
xai  dxutlviov  xai  ätomiov  änwf-aivwv  avtog  "Atqoxov  xahuxai 
'AdQatnstav  xai  *Avdyxr4v  xai  nmouifthtjv,  ton  neoag  änaow  ini- 
rtüäoav.1) 

Als  körperlose,  den  ganzen  Weltenraura  von  einem  Ende 
bis  zum  andern  erfüllende  Schicksalskraft,  wieder  identisch 
mit  Ananke,  ist  sie  in  der  orphischen  Theogonie  bei  Hierony- 
mos  dargestellt.  Vgl.  diese  in  Abels  Orphica  frg.  36:  .  .  . 
ohofiäo&at  Je  Xqovov  dy^qaxov  xai  'Hqaxlrja  xov  avrdv'  avvslvai 
di  avrtji  rjjv  yAvdyxr4v^  rpvoiv  ovoav,  xhtv  avrtjv  xai  ^AÖQdoreiav 
dmoftatov,  ditaQyvtaßftivtjv  iv  navri  rtfi  xoofup  xuiv  neqdnav  avtov 
ftfa^roftiv^v.  Mit  Recht  vermutet  Schuster  (de  veteris  Or- 
phicae  Theogoniae  indole  atque  origine  Leipz.  1869  S.  81)  als 
Autor  dieses  Werkes  einen  Schüler  der  Stoa  und  versetzt  ihn 
ins  zweite  vorchristliche  Jahrhundert.*) 

Nach  Areios  Didymos  ist  Adrasteia,  wie  Heimarmene, 
geradezu  nur  ein  Beiname  des  Zeus.  Vgl.  Doxogr.  Graec. 
Diels  S.  465  frgm.  29 :  Ttevg  Xeyerai  6  xooftoi; ,  irreiö^  tov  Cijv 
atttog  Ttfilv  ioxi.  xaP  öoov  de  etQtaftevtß  Xoytp  ndvia  diotxti 
d.iaQa(idT(ag  e§  didiov,  TToooovoftdCto&ai  Elftaoftevtjv^  ^Adqdo- 
tuav  de,  <hi  ovdev  ioriv  avtov  aTiodidqdoxeiv. 

Wie  bei  Chrysippos  ist  auch  bei  Kornutos  Atropos  und 
Adrasteia  identisch.8)  Vgl.  theol.  Graec.  comp.  13:  "Aiqotios  - 
otTjy  de  ioxi  xai  ^Aöqdoteia,  i\xoi  naqd  to  dvex(pevxro<;  xai  aW 
noSgamog  elvat  Mvoftaoftivy  rj  naod  xo  dei  dodv  xd  xatf  avxyv, 
t)odv  deidodoxeia  ovaa%  rj  tov  oxeq^xixov  [tootov  nkij^og  vvv 
d^odr4kovvxog  tag  iv  rfj  „a£vAqj  vAfl"*  TtoXvdqdaxeia  ydq  ioxiv. 

Was  die  Stoa  begründet  hat,  hat  die  Neuplatonische  Schule 


»)  Wahrscheinlich  geht  auf  Chrysippos   auch  Plutarchos    frg.  16,  2 
Dflbner)  zurück:  to  yuQ  tiuuQutyor  ntQcmov  xai  anagaßtaoy,  „XV™Q  f*oyoy 
<,<4in'ot  vtt'tJQ,  xttQifQtt  rotrfo  xfxhoftt'  'Aväyxa'1  xai  lfrji{Hi>utvrr    .  /««  tovto 
ji,y    Eipttoufyqy  xai  'Aiffiartttitty   xnXouOty,  ort   Jtfyag   raig  «litotq  rty«yxa- 
aftfyov  lm%töt\atv,  ay(xif(vxto<;  ovatt  xtt\  ttyttnoäQMjTOs. 

')  In  dieselbe  Zeit  wird  die  Theogouio  des  Hicronymos  von  Otto  Kern 
de  Orphei  Epimenidis  Pherecydis  theogoniis  S.  35  gesetzt. 

*)  Wenn  Kornutos  auch  nicht,  wie  Areios  Didymos,  die  Nemesis  dem 
Zeus  geradezu  gleichsetzt,  so  hebt  doch  auch  er  das  durch  die  mythologischen 
Grundsätze  der  Stoiker  bedingte  nahe  Verhältnis  der  beiden  Gottheiten  da- 
durch hervor,  dass  er  in  demselben  Kapitel  beide  für  Moiren  erklärt. 
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weiter  ausgeführt.  Von  ihr  wurde  die  kosmische  Bedeutung 
der  Adrasteia  so  erweitert,  dass  sie  thatsächlich  als  die  oberste 
Gottheit  gilt;  sie  vereinigt  in  sich  alle  Gesetze,  die  weltlichen 
und  die  überweltlichen;  vor  der  Wohnung  der  Nacht  sitzend, 
giebt  sie,  Kymbeln  schlagend,  allen  Göttern  Satzungen,  denen 
niemand  ausweichen  kann.1)  Vgl.  Hermias  zu  Plato  Phaedr. 
p.  148  (Abel  Orphica  Theog.  frgm.  109  u.  110):  H  de  'Adga- 
oreia  fda  eori  xai  avrt}  &eög  rtuv  ftevovoöiv  iv  rfj  Nvxri  yevo- 
Hevt]  ex  Mekiaoov  xai  ^Afiak&eiag'  6  pev  ovv  Mekiooog  xara 
rqv  ihttfteketav  roiv  devreotov  xai  TTQovotav  eikt?7irai,  i)  de  *A/tak- 
&eia  xara  ro  dxkiveg  xai  fit)  fttak&dooeoitai.  ex  rtjg  ovv  nowoiag 
rtjg  dxkivovg  yeyovev  i)  ^AdQaoreta^  ijrtg  ddektftj  eon  rrjg  E'idrtg' 

Eidy  cT  eveidrts  xai  oftoonoQog  'Adodoreia. 
r)  rrävTwv  dftov  tah>  vbpuov  röiv  re  eyxooftiwv  xai  vxeQxooftitov 
rtov  re  eiftaoftevow  xai  Jiiütv  —  t)  Tidvriov  mV  rovrwv  ra  xetTQa 
evtaicug  ev  eavrfj  ovkkaßovoa  xai  ovvexovoa^  avrtj  eoriv  t)  iteog 
"Adodoieia  did  rovro  xexkt]fievqy  öiä  ro  ra  vn*  avrijg  re&evra 
xai  vofio&erTj&ivra1)  dxaTiödqaöia  elvat.  dio  xai  tiqo  rov  äv- 
tqov  rijg  Nvxrog  ijxelv  keyerai' 

nakdfir\oi  de  xdkxea  (wruoa 

dwxev  ^Adgaoreia. 
ev  rolg  rtQO&vQotg  ydq  tov  dvr^w  rrjg  Nvxrog  t]xelv  keyerai  rolg 
xvfißdhug^  %va  ndvra  td  avtrtg  rotv  vopotv  xart)xoa  yev^rat.  i'vdov 
ftev  ydq  ev  tiji  ddvry  rijg  Nvxtbg  xd&rjrai  b  Oav^g'  ev  [teotp  de 
t)  Nv£  ttavrevovoa  rolg  iteolg*  t)  de  *  Ad  (tarnt  ta  ev  rolg  nooitvQOig 
Tiäoi  vofto&erovoa  rovg  &eiovg  vbftov g.  diatpioei  de  rijg  exet 
Jixyg  ojg  vofto&erixr)  dtxaonxijg.  —  avrq  i)  *Adodmeia  ex  Me- 
kiaoov xai  ^Afiakd-eiag  ovoa  neotexnxt)  eon  xai  roi  Nt'yiov. 
avrat  d?)  xai  keyovrai  roeopeiv  rov  Jia  ev  n[t  ävroy  rijg  Nvxrbg, 
dvnxQvg  rovro  rov  üeokbyov  keyovrog.  ö  xai  nkdriov  TieQi  avrov 
tptjoi'  xai  ydo  d>;ftiovoyovvia  avrov  noiel  xai  diafreofiolte- 
tovrra. 


l)  Ich  sehe  nicht  ein,  ans  welchem  Grande  Kern  a.  a.  O.  S.  45  die 
Adrasteia  bei  Hieronymoa  und  die  bei  Hermias  für  verschiedene  Gottheiten 
ansehen  will. 

*)  Die  Gesetze  der  Adrasteia  erwähnt  Synesios  im  4.  Brief:  <{t\>nv  du 
rifitjv  trratftoy  rhv  Iv  vavaytov  vtXQÖv'  o  yttQ  »(>off?i»/w»'  xai  xtQÜaras  rn- 
ftovq  *j4dqttmt(ag  «töfotrm,  /ii?  ov/\  pixQoy  ti  jutyo?  nnnd6otta»tu  rat  /«piff«- 
nfvta  in  nnkkttrikcifliüi' 
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Dass  diese  Vorstellungen  auch  bei  den  Orphikem ')  verbreitet 
waren,  zeigt  Proklos,  Theol.  Plat.  IV.  16.  206  (Abel  frgm.  111): 
[Jag*  ^Opf  ei  de  xai  (fQOVQUi  Xiyerai  (ij  sldodoreta)  tbv  xüv  oXmv 
thjuovayov  xai  gcUxea  ftontQa  Xaßovoa  xai  tvfiTiava  rjxfevra 
ovnag  wo™  ndrnag  humoeyeiv  eig  avtrtv  rovg  &eovg 

und  Proklos  in  Plat.  Tim.  V.  323  C  (Abel  frgm.  110)  :  xaiyäQ 
o  drjuovqyog*  *'k  «  *0(Hp£vg  (prtoin  TQetperai  ftev  vnb  tijg  *Adqa- 
otetag,  ovveoti  de  z/j  ^Avdyxfr  yewij  de  Typ  EXuaQuevyv. 

Es  ist  auffallend,  dass  derartige  Äusserungen  über  die 
Gleichstellung  der  Adrasteia  mit  den  körperlosen  Schicksals- 
mächten nur  bei  zünftigen  Philosophen  zu  finden  sind.8)  Sonst 
gilt,  als  die  Hauptthätigkeit  der  Adrasteia  die  Aufgabe,  den 
(füovos  der  Rede  abzuwehren.  Sie  wurde  angerufen,  wenn  der 
Grieche  fürchtete,  durch  seine  Worte  sich  einer  Sünde  schuldig 
zu  machen  und  dadurch  die  Ungnade  der  Götter  zu  erregen. 
Dies  hebt  deutlich  hervor  Euripides  Rhesos  342: 

"Adyaoitia  //ev,  d  Jiog  nalg, 
etqyoi  ato^dxuiv  <p&6vov. 
(pQaow  yaQ  dtj  oaov  pot 
H*>X<f  TiQOoyiUs  eoriv  elneiv. 

Zuerst  tritt  uns  dies  ihr  Amt  entgegen  bei  Aischylos  Prom. 
936.  Der  Chor  ruft  dem  Prometheus  auf  seine  frevelhaften, 
vermessenen  Worte  zu: 

ol  TiQooxvvoviieg  zip  *Ad^dareiav  ooipoi.*) 
Man  fasst  diese  Stelle  gewöhnlich  falsch  auf,  indem  man  unter 
Hinweis  auf  die  Thatsache,  dass  Nemesis  und  Adrasteia  iden- 
tifiziert wurden,  in  diesen  Worten  des  Chors  eine  Mahnung  vor 
dem  Zorn  der  die  vfoig  rächenden  Nemesis  sieht.4)   Doch  ist 


')  Auch  im  Gebet  an  Musaios  v.  36  wird  Adrasteia  angerufen  und  zwar 
zwischen  Nike  nnd  Asklepios.    Hier  hat  sie  den  Beinamen  ayttaan. 

*)  Anch  Walz  bemerkt  in  Paulys  R.  E.  V  S.  527:  ,  Diese  kosmogonische 
He«  wurde  besonders  von  den  Orphikeru  nnd  Piatonikern  ausgebildet." 

»)  Mit  Unrecht  verweist  Kern  a.  a.  0.  S.  45  auf  Euripides  Alk.  967 
und  Hei.  514  und  auf  Wilamowitz,  Philol.  Unters.  VII  S.  224  Anm.  22,  An 
<len  genannten  Stellen  ist  von  Ananke  ohne  jeden  Bezug  auf  Adrasteia 
die  Bede. 

4)  So  zuletzt  Roscher,  der  bei  Anführung  dieser  Stelle  in  seinem  mytho- 
logischen Lexikon  S.  77,  in  Klammern  beifügt:  „wo  Adrasteia  offenbar  gleich 
Nemesis  ist,« 


i 
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hier  richtiger  an  die  Kraft  der  Adrasteia  zu  denken,  den  </  .7/»nu 
der  Rede  fernzuhalten.  Nemesis  und  Adrasteia  begegnen  sich 
auf  demselben  Gebiete,  aber  ihre  Funktionen  sind  die  entgegen- 
gesetzten :  Nemesis  hat  die  vpQis  zu  strafen,  Adrasteia  derselben 
durch  ihre  Vermittelung  die  Spitze  abzubrechen  uud  den 
vßQioife  vor  den  Folgen  seines  Frevelmuts  zu  schützen.  Diese 
Thätigkeit  der  Adrasteia  lässt  sich  an  vielen  Beispielen  ver- 
folgen, die  zum  Teil  den  Zweck  der  Anrufung  dieser  Göttin 
deutlich  erkennen  lassen.  Kaum  anders  zu  erklären  ist  die 
Redensart  avv  <T  "AÖQaateia  Uyio  bei  Euripides  Rhes.  468: 

avv  <T  'AdgaotFia  Xiyto  .... 
avv  aoi  atQateveiv  yijv  irr*  "Ap/eiuiv  fökvt 
xai  ndaav  eX&wv  ElXdd*  exxtQoai  dogi. 
Der  Held  fühlt,  dass  er  sich  durch  seine  Prahlerei  eiuer  i>(iQig 
schuldig  macht  und  ruft  deshalb  Adrasteia  an,  so  dass  er  der 
Strafe  durch  ihre  Vermittelung  zu  entgehen  hofft.  —  Als  So- 
krates  bei  Plato  eine  Meinung  verficht,  die,  wenn  sie  falsch 
wäre,  die  Seele  seiner  Schüler  gefährden  könnte,  fleht  er  die 
Göttin  um  Gnade  an.    Vgl.  Piatode  rep.  V.  451:  ttqooxvkö  di 
^Adgaaretav,  xclqiv  ov   fiilXot  leyeiv.    Uni^ta  -/ccq  ovv  ilartov 
dfACLQirjia  dxovaiwg  rw^  tpovea  yerea^ai^  rj  dnaxuom  xahTn  « 
xai  dyaMv  xai  dixaitav  vüjuifivfv  nigt. 

Bevor  Pseudo - Demosthenes  davon  spricht,  dass  er  bei 
wiederholten  Anklagen  freigesprochen  sei,  ruft  er  Adrasteia 
an.  Vgl.  ad  Aristog.  I  37  p.  781 :  xai  'Adgdareiav  fiev  äv&(Münog 
ojv  iytj  7iQoaxvno.  Er  will  sich  hierdurch  vor  dem  Vorwurf  sichern, 
dass  er  diese  günstigen  Urteilssprüche  für  das  Zeichen  seiuer 
Unfehlbarkeit  halte.1)  —  Asklepiades  hatte  seiue  Meinung  mit 
viel  Zuversicht  und  Selbstbewusstsein  vorgetragen,  ohne  Adrasteia 
anzurufen.  Dafür  wird  er  dadurch  gestraft,  dass  seine  Lehre 
verfehlt  ist.  Vgl.  Galenos  wqI  xQ^aü  ™v  1«')quov  VI  13:  .  . 
outai  m&aibg  uvai  xai  ooyug.  ovx  mojjtfat;,  olftai,  rvv 
tijs  ^Adqaaxeiai»  O-eaftav,  o)g  ovdtit;  oi/ioi  loyog  etSQOi;  i^e- 
kky%u  tmv  doy/tduov  avrov  r#;v  diOTiiav^  oj<;  avrog  oviog^  o  ao- 
(pws  V7i  avrov  doxuiv  i]*evQtjo9ai. 


»)  Vgl.  Lehre  Pop.  Aufe.  S.  67. 
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Mit  Vorliebe  gebraucht  Lukianos  die  abgekürzte  Redensart 
ifib;  ^ÖQäoreta  und  zwar  immer,  wenn  er  fühlt,  dass  er  die  von  ihm 
als  redend  Eingeführten  etwas  Unrechtes  sagen  lasst,  wofür  sie 
einer  nachsichtigen  Beurteilung  bedürfen.  So  ruft  bei  ihm  dial. 
meretr.  6,  2  die  Mutter  einer  zukünftigen  Hetäre  die  Adrasteia 
au.  nachdem  sie  eine  andere  Hetäre  weidlich  schlecht  gemacht 
hat: 

xai  iiaa  XQruara  lapßavovat;  Trtv  Jcuf  vida  yovv  iytj  olöa,  10 
(fih;  V/d^dama,  f*dxrr  TTQtv  avtqv  dxfidaat  rqv  o>qccv,  TieQifie- 
ßi.rtnivrt\.    Praecept.  rhet.  24  ruft  Lukianos  dieselbe  Göttin 
an.  nachdem  er  seinem  Herzen  durch  einen  Strom  des  beissend- 
sten  Spottes  Luft  gemacht  hat:  vnr^xs  yaQ  //oi,  w  y/Ajj  yAÖQa- 
oif  ia^dvra  ixsiva^  a  ^QoeLtov  itpodia,  tb  ÜQaoo*;.  rt  d/ttattia,  rt  dvai- 
oiviiia.    Im  Pseudulus  30  sieht  er  sich  genötigt,  die  Hilfe  dieser 
Göttin  bei  der  doch  etwas  bedenklichen  Behauptung  in  Anspruch  zu 
nehmen,  dass  Armut  jegliche  That  entschuldigt  :  ä  ftkv  yaQ  tVro 
rfs  ntviev  clavyöfiew),;  jtoi«^*,  'AÖQaoieta  <pilrn  ovx  äv  %ivi 
»mdioaifu.    Lehrreich  ist  das  sechste  Hetärengespracb.  Nach- 
dem die  Mutter  eines  jungen  Mädchens  diesem  alle  Reize  des 
Hetärenwesens  gezeigt  und  nicht  undeutlich  den  Wunsch  zu 
erkennen  gegeben  hatte,  ihre  Tochter  möchte  doch  auch  in 
diesen  Stand  eintreten,  bricht  sie  plötzlich,  als  ob  auf  einmal 
ihr  Gewissen  erwacht  sei,  mit  den  Worten  ab:  dXl*  ovdev,  w 
tfily  "AdQdazeta,  tprjfii,  £woig  ftovov. 

Ausnahmsweise,  vielleicht  aus  Missverständnis,  wird  der 
Adrasteia  bei  Pseudo-Vergil,  Ciris  237  ff.  die  Kraft  zugeschrieben, 
von  Begehung  eines  Frevels  abzuhalten. 

ei  mihi,  ne  furor  ille  tuos  invaserit  artus, 
ille,  Arabae  Myrrhae  quondam  qui  cepit  ocellos, 
ut  scelere  infando  (quod  ne  sinat  Adrastea) 
laedere  utrumque  uno  stndeas  errore  parentem. 
In  dem  S.  39  citierten  Epigramm  der  Anthol.  Pal.  XII, 
160  wird  von  ihr  gesagt:  xaxrjs  dwd^ia  ßovlrjg. 

Abgesehen  von  den  gleichen  Funktionen  der  Nemesis  und 
Adrasteia  als  Totenrichterinnen  haben  wir  bisher  keinerlei 
Gleichheit  in  dem  Wirken  beider  Göttinnen  gefunden.1)  Nir- 

•)  Zoegas  Behauptung,  Abhandig.  S.  72,  die  Weicker  Griech.  Gotterl. 
III  S.  38  billigt:  r Pinto  betrachtet  Nemeafo  nnter  einem  doppelten  Gesichts- 
punkt; bald  nimmt  er  sie,  der  gemeinsten  Idee  folgend,  f  ilr  die  Ausrichterin 
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gends  begegnet  uns  bei  Nemesis  eine  Fabel,  die  sich  mit  der 
Sage,  Adrasteia  sei  Amme  des  Zeus  gewesen,  auch  nur  an- 
nähernd vergleichen  Hesse.  Und  während  Nemesis  stets  die 
strenge  Rächerin  der  vftqig  ist,  fleht  der  Grieche  die  Ver- 
mittelung  der  Adrasteia  an,  um  für  ein  unrechtes  Wort  straf- 
los zu  bleiben.  Man  kann  wohl  den  Grundsatz  aufstellen,  dass 
Adrasteia  im  Gegensatz  zu  Nemesis,  die  sich  im  allgemeinen 
als  strenge  strafende  Gottheit  geltend  machte,  im  Bewusstsein 
des  Volkes  als  wohlwollende  Macht  galt.  Sie  nennt  der  Grieche 
yllrr  während  Nemesis  die  Beinamen  nt^ta  övrtuuai  fooioloi. 
oxv&Qome.  vue^dixog.  ßaQixpQwv*  vemens  dea  erhält. 

Und  doch  wurde  Adrasteia  schon  von  Antimachos  mit  Ne- 
mesis verglichen  und  von  Späteren  dieser  Göttin  völlig  gleich- 
gestellt. Wie  war  unter  diesen  Umständen  eine  Verschmelzung 
beider  möglich? 

Für  den  gelehrten  Antimachos  mag  schon  die  ähnliche  Ent- 
stehung der  Adrasteia  und  Nemesis  die  Veranlassung  zu  einem 
Vergleich  gegeben  haben.  Galten  doch  Rhea  Kybele  und  Ar- 
temis dem  Griechen  als  verwandte  Gottheiten,  und  dass  die 
Anlehnung  der  Adrasteia  und  Nemesis  an  Rhea  Kybele  be- 
ziehungsweise an  Artemis  noch  im  fünften  vorchristlichen  Jahr- 
hundert im  Bewusstsein  wenigstens  der  gebildeten  Stände  lebte, 
zeigt  sowohl  die  Rhamnusische  Statue  als  auch  die  Verse  der 
Phoronis.  Auch  der  Wirkungskreis  beider  Gottheiten  hat 
vielleicht  ursprünglich  mehr  Berührungspunkte  geboten,  als  uns 
Überliefert  ist.  Man  denke  beispielsweise  daran,  dass  beide 
als  Richterinnen  der  Seelen  galten  und  wahrscheinlich  als 
solche  dieselben  Funktionen  hatten. 

Doch  ein  solcher  mythologischer  Vergleich  der  Nemesis 
und  Adrasteia  konnte  nur  das  Ergebnis  gelehrter  Forschung 
sein.  Die  so  völlige  Gleichsetzung  beider  Gottheiten,  die  sich 
wahrscheinlich  auch  auf  den  Kult  ausdehnte,  wie  sie  uns  in 
der  nachklassischen  Zeit  entgegentritt,  musste  eine  gewichtigere 

der  Befehle  der  Dike  oder  der  ewigen  Gerechtigkeit,  bald  zu  den  Thotischen 
und  Orphischen  Principien  hinaufsteigend,  betrachtet  er  sie  als  die  Quelle 
jeglicher  Gerechtigkeit,  die  Gesetzgeberin  des  Weltalls,  die  Mutter  des  Schick- 
»Iiis;  und  es  ist  bemerkenswert,  dass  er  alsdann  sich  des  Namens  Adrasteia 
bedient  als  eines  ehrwürdigeren  und  nicht  im  Munde  des  Volkes  entweihten, 
das  für  jede  Kleinigkeit  Nemesis  anrief,"  entbehrt  vollständig  jeden  Anhalts. 
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Ursache  gehabt  haben.  Da  nun  Adrasteia  vorwiegend  in  den- 
jenigen Landstrichen  verehrt  wurde,  welche  das  pergamenische 
Reich  umfasste,  und  der  Einfluss  der  attischen  Kunst  und 
Götterlehre  auf  Pergamon  unverkennbar  ist,  so  dürfte  es  nahe 
liegen,  die  völlige  Gleichsetzung  der  Adrasteia  und  Nemesis 
als  durch  die  Pergamener  vollzogen  anzunehmen.  Hiermit 
stimmt  es  auch,  dass  zwar  die  Zeit  der  neueren  attischen  Ko- 
mödie beide  noch  als  verschieden  kannte  (Vgl.  das  Bruchstück 
des  Menandros1)  bei  Kock  Frg.  comic.  Attic.  III  S.  93: 

^AÖQdaxeia  xai 
Veä  oxv&Qume  Af/<fat,  avyyiyvotoxete 
und  hierzu  Harpokration  und  Suidas  v.  ^AÖQaatHa'  "Evtoi  fth- 
mt  o)g  dta<fEQOvoav*)  ovyxaTa)Jyovatr  otvirtv  rfj  A>/<ea«,  Mg  Me- 
vaiÖQog  xai  A'fXfWparcK,*),  dass  aber  zu  Strabos  Zeit  die  Gleich- 
setzung beider  Göttinnen  bereits  vollzogen  war.  Vgl.  Strabo 
XIII  p.  588:  tvravtia  fiev  ovv  ovdev  Uqov  ^AÖQaoteiag  deixvtriai 
avdk  dh{  Nefiiaetug. 

Als  die  offenkundigsten  Zeugnisse  über  die  Gleichsetzung 
beider  Gottheiten  verweise  ich  auf  die  Äusserung  des  Ammianus 
Marcellinus  XIV,  11:  Adrastia,  quam  vocabulo  duplici  etiam 
Nemesin  appellamus  und  auf  die  bereits  erwähnte  Thatsache, 
dass  Nonnos  dieselbe  Göttin  nach  Belieben  bald  Nemesis,  bald 
Adrasteia  nennt.  Auch  dem  Martianus  Capella  sind  offenbar 
beide  Namen  gleichbedeutend.  Denn  wenn  er  I,  88  Sors,  Ne- 
mesis, Tyche  und  Nortia  gleichstellt  und  I,  64  schreibt:  Intra 
consistorium  regis  quaedam  femina,  quae  Adrastia  dicebatur, 
urnam  coelitem  superamque  sortem  irrevocabili  raptus  celeritate 
torquebat  excipiebatque  ex  volnbili  orbe  decidentes  sphaeras 
peplo  inflexi  pectoris  eqs.,  so  ist  wohl  der  Schluss  nicht  gewagt, 
dass  er  an  beiden  Stellen  dieselbe  Gottheit  im  Sinne  hatte. 

Diese  Gleichstellung  hatte  die  natürliche  Folge,  dass  man 
Funktionen  der  Nemesis  auf  Adrasteia  tibertrug  und  umgekehrt. 
Ersteres  ist  anzunehmen,  wenn  Plutarchos  die  Poine,  Dike  und 
die  Erinys  als  Dienerinnen  der  Adrasteia  bezeichnet.   Vgl.  de 

>)  Zuerst  veröffentlicht  von  Miller,  Melange»  S.  382:  'AdQuautu-  haifw 
»/*;  Xtfitotas.  MtrayÖQoe  M(&q  'Ad^ttaitia  u.  8.  w.  Für  haiga  liest  Gom- 
perz  (Fleckeisens  Jahrb.  fftr  Philol.  1871  S.  328)  richtig  irfga. 

*)  Sniilan  hat  vor  ttiity  fQovaav  ein  /iij,  welches  Bernhardy  unter  Hinweis 
auf  Harpokration  mit  Recht  gestrichen  hat. 
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sera  num.  vind.  22 :  "Eleysv  ovv  $xaoxa  (podZotv  b  xov  QeaTteoiov 
oiyyevfa  iog  ^Adodoxeia  *Avdyxrtg  xai  Jtbg  &v)'dxrtQi  eni 

näai  xifitoobg  dvwxdxio  xtxaxxai  tolg  ddixrjiaai'  xai  t-oiv  Tiovr- 
q<7)v  ovis  fiiyag  ovdtig  [ovxotg]  ovtt  ftixobg  ytyovtv,  vioz*  #;  )ja&iov 
öiextpeiyetPi  tj  ftiaodfietog.  äM.fl  de  ä)Xrt  xiftiooia  loivtv  ovavtt 
(fv).axt  xai  XftQ0VQYl?  nooartxei.  xovg  fttv  ydo  evfrvg  iv  ootuaxi 
xai  dtä  ooiftdtwv  xola^Oftivovg  f.ttxaxeiQutxai  Jloivit  rayfla* 
noifip  xivi  xobrnp  xai  TiaoakfiTiorTi  tioMJx  xCn  xaVaQfiov  dtoid- 
viüv'  wv  de  fteuov  ionv  koyov  i)  ntoi  xrtv  xaxiav  iaioeia*  xov- 
xovg  Jixr\  furo,  zrtv  xeitvxr4P  6  daifiutv  naoadiduai'  lovg  dt 
TidftTiav  dvtdxovg  dntaaafiivr^  xttg  Jixrtg<  i]  xoixt;  xai  dyouoidrt; 
xiov  ^Adqameiag  vnovqyviv^  *EQivvg%  fteta&iovoa  Tilaviö^evovg 
xai  neoiu?e\>yovxag  a)M>v  alkotg,  olxcQoig  it  xai  xatexws  aTiavtag 
rtfdviae  xai  xaiidvaev  f  «V  *'<>  aoorjov  xai  dboaror.  —  Des- 
gleichen bei  Lukianos,  wenn  er  dial.  meretr.  12,  2  die  Strafe 
der  Adrasteia  demjenigen  in  Aussicht  stellt,  der  taub  ist  gegen 
die  Liebe:  xavxa  ovv  xivog  tivtxa  Tioitlg;  xi  ae  rj  peya  rt 
xqbv  r^dix^aa  rj  ik\>nrtoa  eyo);  xiva  txeoov  eldov;  ov  Koog  //«>»»' 
oe  oi?  ftiya*  w  Avaia,  xovro  Tioitlg  yvvaiov  äO-hiov  Iiwljv 
tUtftqvbg  tili  ool;  toxi  xig  &ebg  rj  ^Adodoxeia  xai  xä  xotavza 
ooif.  Oder  wenn  derselbe  Apol.  6  die  Adrasteia  als  eine 
schadenfrohe  Göttin  hinstellt,  die  Gleiches  mit  Gleichem  ver- 
gilt: xai  £([ixfi  t}  ^Adodoxeta  xoxe  xaxb:nv  iifFanuod  ooi  tvdoxi- 
ftovvxi.  i(py  olg  xaxr^ybqeig  xüv  a/J^n-,  xaxayeXäv%  iog  är  ütbg 
tldvla  tjjv  fteXXovodv  oov  eg  *d  bftoia  neiaßoli-v  xai  oxi  ovx 
eis  xbv  xokiov  nxvoag  TiQtntQOv  f$ovg  xaxrjooelv  xüiv  dtd  nroi- 
xiXag  xndg  xv%ag  xoiavxa  nqdxxeiv  vTionzvbvxwv.  Nur  wenn 
Adrasteia  als  strafende  Göttin  gefasst  ist,  ist  die  Redensart 
dnät}  de  rj  "Adqdoxua  (Lukianos  conv.  23)  erklärlich.  —  Das 
Wirken  der  Nemesis  schwebte  ferner  demjenigen  vor,  der  zu- 
erst die  Sage  von  dem  Schicksal  des  Argivers  Adrastos  mit 
der  Göttin  Adrasteia  verflocht.1)  Die  Adrastosfabel  soll  hier- 
nach als  Beispiel  dafür  dienen,  dass  Adrasteia  die  Glücklichen 
stürzt  und  die  Unglücklichen  wieder  aufrichtet.  —  Deutlich  als 
Rächerin  der  Hybris  ist  Adrasteia  gezeichnet  von  Philostratos 
im  Leben  des  Apollonios  von  Tyana  I  25  1  p.  6:  dixdZet  iiev 


l)  Man  sehe  hierüber  unten  unter  der  Etymologie  von  Adrasteia  und 
vgl.  Appian  Aißu*,\  8.ri  und  Arteinidor  II,  37. 
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<f/  o  faoikti',:  iviav&a.  XQioai  fJe  Ky/tg  dnoxQefAayiai  tov 
up'ftfw  teira^*  ?^  ^Ad^doreiav  ai-uji  ^aQtyyvoxiai  xai  to  fn) 
x  rtj)  rmy  aY^r/rrmy  cupsofrai.  tavi ac  ««/ot  aisroj  ^api  ?  dgitor- 
nn'hit  ffotri~>vt{x  fv  /a  Jaoikfia.  xahnai  de  avt as*  #«<<7v  yhaita^.  — 
Apuleius  de  mundo  38  nennt  sie  .inetfugibilis  necessitas 
ultionis*.  —  Auch  Iulianos  nmss  ihre  Kraft,  den  tfitbvog  der 
Rede  lernzuhalten,  nicht  mehr  gekannt  haben,  weun  er  schrei- 
ben konnte  epist.  28:  \fdydoTfia  d'  fi^u-vr*;  «/;  und  epist.  48: 
//.«'V  <ff  firr«  t  oZ»,'  V/J^ätfrf/a.    Derartige  Äusse- 

rungen kaun  nur  derjenige  tliuu,  welcher  die  Strafe  der  Adra- 
steia fürchtet.  —  Wie  Nemesis  straft  Adrasteia  den  Frevler 
nach  Zosimos  V,  10,  3:  örrtQ  «x^xofrV  /iiV^rr/os'  ftV>ty  rjev 
r/w  xQiotr  im  ävitfpaxtw  xai  dkuvia  Tiaqeöidm-  ittuoQiq  jiQeriovafj, 
t»y  fi  aViatifj;  Üai\ua^ovifi;  dua  xai  dvvfivovvif^  tov  tf^ 
YM(>a<j/Wa»  mfitahun'  diere/.füav,  or  oix  otbv  ri  nva  nov 
uitjrxäion  xaid  n  lafrfiv.  —  Theaitetos  endlich  schreibt  ihr 
gar  in  dem  oben  angeführten  Epigramm  der  Anthol.  Planud.  221 
den  Sieg  bei  Marathon  zu.    (Siehe  S.  41.) 

Umgekehrt  werden  der  Nemesis  Funktionen  der  Adrasteia 
zugeschrieben.  Hierher  gehört  Alkiphron  1  33,  5:  ditwovfiai 
yaQ  avrd,;  (ri  axdiu^iaaiv  ovdt  {iKaatfrjtiat^.  dlV  olg  iid).nua 
avidauvicLf  iQoaxvvvt  di  ritv  Sifmuv  und  ders.  epist.  frg.  4,  3: 
una  (fQvvov  xateidetv  dv  f//o/*/;r,  Niueai  dianmva.  Nemesis 
wird  hier,  wie  sonst  Adrasteia,  angerufen,  um  den  Redenden 
vur  einer  ungnädigen  Auffassung  seiner  Worte  zu  schützen. 

Die  Eigenschaften  der  Nemesis  und  Adrasteia  sind  ver- 
einigt im  Hyranos  des  Mesomedes  auf  Nemesis,  wenn  der  Dichter 
von  dieser  sagt: 

ftflava  (f  ih'nov  ixio*  thavvtit;. 
Nicht  geringen  Einfluss  auch  auf  die  Vorstellung  der  Ne- 
mesis als  Schicksalsgottheit  dürfte  die  Verschmelzung  der 
beiden  Gottheiten  gehabt  haben,  wenn  sich  auch  Nemesis,  wie 
bemerkt,  selbständig  zu  einer  zweiten  Fortuna  entwickeln 
konnte.  Der  Gedanke  z.  B.,  dass  Nemesis  die  Vorsteherin  des 
Fatums  sei,  berührt  sich  doch  zu  nahe  mit  der  kosmischen 
Bedeutung  der  Adrasteia  bei  den  Stoikern  und  Neupytha- 
goreern. 

Wie  sich  aber  die  ursprüngliche  Vorstellung  von  dem 
Wesen  der  Nemesis  vereiuzelt  bis  in  die  späteste  Zeit  unver- 
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fälscht  erhielt,  trotzdem  es  seit  Christi  Geburt  mannigfachen 
Modifikationen  unterworfen  war,  so  bleibt  auch  noch  lange  nach 
der  Gleichstellung  der  Nemesis  und  Adrasteia  das  Bewusstsein 
wach,  dass  beide  ursprünglich  getrennt  waren.  So  wurden  sie 
einander  entgegengesetzt  von  Diodoros  in  seinem  Epigramm  an 
Dnisns  und  iu  dem  anonymen  Epigramm  der  Anthol.  Pal. 
XII.  160 »): 

Auch  der  Lexikograph  Pausanias  bekundet  sein  Wissen 
um  die  ursprüngliche  Verschiedenheit  beider  nach  Eustathios 
zu  Homer  B  828:  lJavttariaj  dt  (f-rtan\  litt  tr-r  ^lö^daitiar 
tti'Qav  vnroiiihti  iai  rnf>-  Afi/f'tffov,  ol  de  riv  arr/  i  //;  At- 
fiiatt.  Ähnlich  Harpokration  und  Suidas  v.  \tdQaaitia'  m  fttt 
aviiv  tiyovoi  r/~  Kf-uiim  —  titot  fuum  v)^  dtai/tomoai 
avyxaiaUymtnv  aviiv  Xfuüfft. 

Aus  praktischen  Gründen,  um  Wiederholungen  und  Voraus- 
setzungen möglichst  zu  vermeiden,  bringe  ich  erst  an  dieser 
Stelle  die  Etymologie  des  Namens.-) 

Am  verbreitetsten  war  im  Altertum  die  Ableitung  des 
Namens  von  (uxo)thdQurat  und  von  dem  Heldennamen  Adrastos. 
Letztere  scheint  deshalb  die  allein  richtige  zu  sein,  weil  sie 
mit  der  Geschichte  der  Göttin  Adrasteia  in  engem  Zusammen- 
hange steht. 

Der  Überlieferung  nach  kommen  zwei  Helden  namens 
Adrastos  in  Betracht,  der  Phryger  und  der  Argiver.  Die  ältesten 
Nachrichten  weisen  auf  ersteren  hin.  Nach  Antimachos  und 
Kallisthenes  (siehe  oben),  hat  ihr  derselbe  den  ersten  Altar 


')  Vgl.  S.  48  nml  39. 

*)  Zu  übergehen  ist  die  zuletzt  durch  Walz  de  Nemesi  Graec.  S.  12  f.  und 
in  Paulys  R.  E.  V  S.  580  vertretene  Ansicht,  dass  das  Wort  'J^wtitna 
eine  griechische  Cinbildung  des  ägyptischen  Namens  Athyr.  Athor  oder  Athra 
»ei.  Vgl.  die  Litteratur  bei  Walz  a.  a.  O.  Ob  der  Name  Adrasteia  in  einem 
Zusammenhaute  steht  mit  dem  asiatischen  .Sonnengott  Adar,  wie  Pervanoglu 
Archeogr.  Triest.  V  1878  79  S.  149  behauptet,  vermag  ich  nicht  zu  beurteilen. 
Unbegründet  ist  es,  dass  sie  ursprünglich  Sonnengott  in  und  ihr  Attribut  der 
Hund  war.  Sollte  sich  auch  erweisen ,  das«  die  Namen  Adar.  Adrastos. 
Adrasteia,  Adrauos  (vgl.  Marquardt  Cyzicus  S.  108)  und  Hadria  von  dem- 
selben Stamm  abzuleiten  sind,  so  hat  das  auf  das  Wesen  der  Adrasteia 
keinen  Kinfluss;  denn  ihr  Name  hat  lediglich  lokale  Bedeutung:  sie  ist.  die 
Göttin,  welche  in  der  nach  Adrastos  benannten  Stadt  Adrasteia  verehrt  wird. 
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jrebaut  und  ihr  dadurch  ihren  Namen  gegeben.1)  Auch  der  Name 
der  Stadt  und  Landschaft  Adrasteia  wird,  wie  wir  sahen,  auf 
diesen  Heros  zurückgeführt.2)  Allerdings  dürfte  man  es  auffällig 
linden,  dass  iu  diesem  Falle  eine  Gottheit  und  eine  Stadt  nach 
einem  Lokalheros  benannt  ist.3)  während  sonst  das  Gegenteil 
einzutreten  pflegt.  Aber  die  Bedenken  verschwinden,  sobald 
man  sich  vergegenwärtigt,  dass  Adrastos  ursprünglich  ein 
Sittliches  Wesen  war  und  erst  in  späterer  Zeit  zu  einem  Heros 
herabsauk.  Hierfür  spricht  seine  Verflechtung  in  den  Mythos 
von  Attis.  den  wir  in  historisierender  Umbildung  in  der  Erzäh- 
lung Herodots  (I  34)  von  Adrastos  und  Atys,  dem  Sohne  des 
Kruisos.  lesen.4) 

Für  die  Annahme,  Adrasteia  sei  nach  Adrastos  benannt,5) 
spricht  die  adjektivische  Form  ihres  Namens,  die  bereite  er- 
kannten Demetrios  von  Skepsis  und  nach  Eustathios  treffender 
Bemerkung  zu  Homer  H  828:  xai  th  ulv  A<7<a;/t  ttls*  «»V  xvqtov 
uttiaaiv  inotua.  ?/i  df  \  /dyaoittai'  to*  *<V  tJiiltsun-  xai  fioihn- 
lai  Hvai  ddodoif-tav  liv  oixovouroauivri  Ttaoudötiü^  ja  xaca 
rm  munior  "slÜQaaiov  alle  diejenigen,  welche  das  Wort 
Adrasteia  mit  Adrastos  in  Zusammenhang  bringen.  Die  Adjek- 
tivform  \iÖQÜaitu^  von  Adrastos  ist  schon  für  die  ältere  Zeit 
bezeugt  durch  Pindaros,  Nem.  X  51 :  V/dp«</7f  /#;#  i  nucj ;  die  Fe- 
mininform hierzu  "A^uaina  kennt  Pausanias,  welcher  II  15.  3 
von  einer  nrjrt  V/tyaoi  f/a fi)  spricht. 

')  Allerdings  ist  nicht  besonders  hervorgehoben,  das«  der  Phryger 
und  nicht  der  Argiver  Adrastos  gemeint  ist.  Doch  ist  dies  selbstverständ- 
lich, wenn  von  einer  That  in  Phrygien  die  Rede  ist  und  ein  Adrastos  an  dem 
genannten  Ort  einer  bekannten  Sage  nach  geherrscht  hat. 

*)  Charax  und  Diogenes  von  Kyzikos  a.  a.  O.  leiteten  dagegen  den 
Namen  der  Stadt  Adrasteia  von  dem  der  Göttin  ab. 

3)  Dass  Adrastos  nach  Adrasteia  benannt  ist,  nehmen  deshalb  an  Völ- 
ker Rhein.  Mus.  I  (1832)  8.  210  und  Zoega  Abhdl.  S.  70. 

*)  Vgl.  Ed.  Meyer  Geschichte  des  Altertums  I.  S.  308. 

*)  Vgl.  Höek  Kreta  I  S.  193.  rDie  Benennung  Adrasteia  ist  nur  Ab- 
straktion von  dem  Gebiete  oder  dem  Namen  des  Königs.*  Gegen  diese  Ab- 
leitung spricht  sich  aus  Zoega  a.  a.  0. 

•)  Dass  hierbei  nicht  von  dem  Phryger,  sondern  von  dem  Argiver 
Adrastos  die  Rede  ist,  ist  für  die  Fortbildung  gleichgültig.  Zu  erwarten 
*äre  allerdings  im  Femininum  langes  «  und  vorgerückter  Accent,  wie  Pott 
in  Kuhns  Zeitschr.  f.  vgl.  Sprachforsch.  V  S.  271  riebtig  hervorhebt.  Doch 
erinnert  derselbe  Gelehrte  zutreffend  8.  27lJ  an  EvxoMfiHtt  neben  /:,'>:i6i(uog 
und  iTinoäiiutut  neben  'lnnööu^tog. 
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Selbstredend  ist  als  Hauptwort  weder  Artemis  noch  Ne- 
mesis zu  setzen,  sondern  der  Name  derjenigen  Göttin,  mit 
welcher  Adrasteia  ursprünglich  identiscli  war.  Somit  ergiebt 
sich,  dass  in  Adrasteia  die  Kybele  zu  erkennen  ist,  wie  sie  in 
der  Stadt  des  Adrastos,  in  Adrasteia,  und  in  deren  Umgegend 
Verehrung  fand  und  mit  dieser  lokalen  Färbung  nicht  nur  Be- 
rühmtheit erlangte,  sondern  sich  auch  zu  einer  eigentümlichen 
Gottheit  ausbildete,  die  schliesslich  durch  ihr  Wesen  kaum 
noch  an  ihren  Ursprung  erinnerte.  Eine  Wesensverwandtscliaft 
der  Adrasteia  und  des  Adrastos  ist  unter  diesen  Umständen 
anzunehmen  nicht  notwendig  und  auch  noch  nicht  erwiesen.1) 

Die  Nachrichten,  welche  den  argivischeu  Adrastos  mit 
Adrasteia  in  Zusammenhang  bringen,  haben  zur  Voraussetzung, 
dass  der  phrygische  und  der  argivische  Held  des  Namens 
Adrastos  verschiedene  Personen  seien.  Sie  stammen,  soweit  sie 
uns  erhalten  sind,  aus  nachchristlicher  Zeit  und  tragen  den 
unverkennbaren  Stempel  des  Gemachten  an  sich. 

Zenobios  überliefert  I  80:  V/<tya»/rf/a  Ati/f»*^*  dno  std^'t- 


l)  Man  mttsste  sich  denn  mit  Baumeister*  Gründen  hierfür  begnügen, 
der  in  Adrastos  den  Stellvertreter  des  Fatums  sieht,  dem  Atys  nicht  entgehen 
konnte.  Unverständlich  sind  mir  die  Worte  dieses  Gelehrten  S.  14 :  Duplex 
bellum  Thebanum  eo  duce  gestuin  ostendit  Adrastuni  clade  primuin  affeetuni 
et  exstinctum  (nam  ipsum  mortem  eftugisse  poetae  finxerunt,  ut  fidei  carmi- 
nnm  suorom  consulerent) ,  deinde  quasi  renatuin  et  forti  manu  sortem  Tlte- 
banis  destinatam  regentem;  in  quo  si  quis  mecum  vestiginm  propriae  naturae 
Nemesios  superesse  putet,  laudo,  non  extorqneo.  Ebenso  hat  der  Mythos  von 
Opheltes  nichts  zu  thuu  mit  Adrasteia.  wenn  Opheltes  auch  an  der  Quölle 
»einen  Tod  fand,  die  nach  Adrastos  m,yit  'MynoiHtt  benannt  ist.  Opheltes 
zu  Ehren  wurden  die  Nenieischen  Spiele  eingesetzt.  Den  Namen  Neinea  niisn- 
braucht  nun  Baumeister  in  geradezu  abenteuerlicher  Weise,  um  Opheltes  mit 
Nemesis  in  Verbindung  zu  bringen,  indem  er  Anm.  19  die  Frage  aufstellt, 
ob  nicht  der  Name  mit  Nemesis  in  irgend  einem  Zusammenhange  stehe : 
ebenso  neuerdings  Pervauoglu  a.  a.  0.  S.  148.  Nicht  unerwähnt  kann  ich 
lassen .  dass  Baumeister  daselbst  auch  in  der  Ableitung  des  Namens  Nemesis 
von  rifiuv  „weiden"  den  Grund  für  die  Entstehung  der  Sage  sieht,  dass 
Adrasteia  die  Amme  des  Zeus  war.  Dass  Nemesis  und  Adrasteia  ursprüng- 
lich verschiedene  Gottheiten  waren,  stellt  er  Anm.  19  ausdrücklich  in  Abrede. 
Kein  Wunder,  wenn  er  in  dem  Lexikographen  Pausauias  den  Urheber  dieses 
Gedankens  sieht. 
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(fiov'  ran  trat  de  eni  ivw  Tipneooi  fdy  evdatfiov^advtoiv^  vaxeoov 
ili  (Jvmvx^aäivon.1) 

7:7*ox/.rs*  ydf)  xai  IhO.vveixr^  uertd  ih  diioleiav  tov  Idiov 
latoo*  OiV/rrorfos«  7^1  {iaatleiav  Qrßwv  7ictQalap6vi£$  neql  tav- 
f/y  aviiiVanai  n^V  aA^Amv,  xai  cwVoit;  doxe*  tw  frepov 
/«p*  ntamov  doyeti  xai  orrw*;  xar'  ero<,*  ßaotleiav  ditei- 
itottai.  aQ^aino^-  ovv  Vivfox/ioiy  xai  ßovlo(.tevov  ttj»  aVfeA- 
^  /*;>  fiaautiav  jagadoviai  fteid  tijv  tov  zqoiov  7ia^eKsvan\ 
lla/.t  teixr y  fifvyadtvitf;*  xai  rr  'vipyo*;  dtfixotievog  tolg  tov 
'./dodmov  ^am/f/oiy  :rQoa*:ie/.aae  i  rxrw(>,  xa*  /ipoffrt'xwv  ixstoe 
ir>  Tvdel  tfexyovn  ex  Äa/.rfVmy  di  o\>  etQydoaio  (fbvov^  avvdn- 
ihi  tidyrtv.  yevoiievrg  de  /*0';s%  ^IdQaarog  em  i(fa\ei<;  toviovs  di- 
it.xm.  xai  koyiov  rmv  dvaftt'rta^eig  ktyoviog  avrtfr  xarrpcj;  xai 
Ät'om  ray  IHyaitoas;  aiCffifa/.  dftrf  Gregory  e'i?^fO  wft^piovg* 
H/uv  yao  i.it  Ti~>v  da.iidon  b  uev  noorofu  v  Aforro.s*.  (5  rff  xarrpov. 

i  tttf/eio  ovr  xai  ditrfoi tgorg  e/>'  ra.s*  iJ/a.s'  d^oxaraoTfjaat  na- 
tp'iku.  xai  aqomov  eVri  ftr^as,'  otQaievsi,  ev&a  twv  dgiariov 
sty/fion-  leoiWun  tun  Ol;  dtetfvyey  ^Ad^aarog.  rova  de  vexQOvg 
uvu'n  aVaymy  uov  0rtiau»v  (niparriov  xai  //^  didoirtov  Tay/], 
<>/  n'n  d.ToO-arm-ronf  rrairl/y  ;7(><V  toi-  tov  *Eleov  xataq>vy6vt-9$ 
Uütui  ro»v  texoovg  e$itt  ovi.  Alhtiaiotv  de  orQarevadiKDP  ol 
itxQoi  did<niat.    ore  xai  Evadvt;  ;}  tov  Ka.iaieiog  yvvrt  eavii(v 

ii  :tv(jfi  [iakovaa  nji  iov  dvdob^  avyxarexavi}r(  vexQiji.  /iera 
M  /(wiroiy  <>i  r<r7v  drro/.oitevun'  ^iyyeian  ^aideg  eni  ö^ftry  iojQa- 
nitmvio.  im  n~»v  :raitQon  ttdtaioi'  fio\j.6(.te%m  TiftwQ^oao&ai. 
Tnoeaiitv  de  iov  ftavievt^  i}ea.iiaanog  Qt^aioig  ir-v  %ixrtv  e:iy 
toyeiot*  xeioüai.  dQaouor  e7ieiw;aai  '  xai  o'tetJ.ovai  ftev  XQeo- 

rr^<V  Wfi/f/oiv.  a»^oi  n^xioj;  r^'  rro//v  xaraA/rro^ft,* 
♦/lyä^f;,-  or/ovio.  eioiaun  01%  c^'  tijr  rwltv  ^AQyeloi*  xai  td 
luiir*  T*iyrt  xalte'/.uvieg  ut\  leiav  ovvl^Qoiaav,  o&ev  1)  naooc- 
tüa  n[Qor4xVtj  ieytaitat  e.ii  ton  ädtxa  dta.jQatiofteiajv  xai  irtv 
ti*rt\  ftr  txtfevyovivn:  Hiernach  kann  diese  Etymologie  nicht 
älter  sein  als  die  Vorstellung,  dass  Adrasteia,  der  Nemesis 
gleichgesetzt,  Feindin  der  Glücklichen  ist,  mithin  nicht  in  die 

x\  Dieselbe  Fabel  triebt  in  sehr  verkürzter  Form  auch  >Suidas  v.  'Atiim- 
mmt  Xfftiaif'  .  .  .  \4iS\tüattt(t  ovv  Xfittan;,  ujio  'Atynarou,  hi\  uov  tiQOttftov 
u"'  kvdaiixovifluvitav ,  vatfoov  iH  övatvyifiüviutv.  Tmv  yuij  anoyovtov  Qq- 
■Uu'ot;  htiatQuiti>üa>nny  fioro^  Alymktvs  tt/io'tluo  'Adynoiov  nui$.  Zenobioa 

ilen  Apollodoroa  J1I  6  ff.  beuüUt,  der  jedoeh  die  Besieliung  anf  Adra- 
nda-Xeraesi«  nicht  kennt. 
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klassische  Zeit  hinaufreichen.  Ausserdem  ist  sie  rein  äußer- 
lich und  zufällig:  warum  soll  denn  die  Göttin  gerade  nur  vmi 
diesem  einen  Opfer  ihrer  Rache  ihren  Namen  erhalten  haben? 
Die  hier  erzählte  Adrastosfabel  selbst  aber  enthält  merkwürdiger 
Weise  keine  Begründung  fUr  die  an  die  Spitze  des  Ganzen  ge- 
stellte Behauptung,  Adrasteia  sei  die  Feindin  der  Glücklicher, 
die  Göttin  wird  nicht  einmal  erwähnt.  Der  Mythos  soll,  was 
am  Schlüsse  deutlich  gesagt  ist,  ein  Beispiel  für  das  Sprich- 
wort sein,  dass  sich  jede  Schuld  auf  Erden  rächt.  Vielleicht 
schwebte  Zenobios  die  Sage  in  der  Form  vor,  wie  wir  sie  hei 
Harpokration  v.  V/dpaa-reuzp  lesen:  oi  //£»  ih  avtitv  teyavoi 
tfl  Nefitoti,  lafish  ze  tovroiia  d:rb  ^Ad^aaruv  nw  Ta)jxn\  x)  ifiit- 
arftivr-og  i*f^  al$  nov  C')rtliauov  xati;/.a^(nev<mio,  tlra  ix  nun 
ftavreiiov  lÖQvoafitmv  Uqw  Aeuiimo^  ö  :i()OGayoQev!h~iai  ueia 
ratra  \iÖQaaieia^  V/rr/fm/o.;  fr  jovwi>;  drt).oi'  tun  de  n> 
Nifteatg  —  xateltai.*) 

Auch  diese  Form  der  Sage  stammt  nicht  aus  der  ältesten 
Zeit:  ihr  muss  die  völlige  Gleichstellung  der  Adrasteia  uud 
Nemesis  als  Strafgöttinnen  und  die  Verwechslung  des  Mythos 
von  Adrastos  dem  Phryger  und  Adrastos  dem  Argiver  voraus- 
gegangen sein. 

Nach  einer  dritten  Deutung  endlich  verdankt  die  Göttin 
dem  Argiver  Adrastos  ihren  Namen,  weil  die  Griechen  darin, 
dass  Adrastos  selbst  glücklich  gerettet  wurde,  während  sein 


*)  Citiert  ist  nach  Pindorfr  Aufgabe.  I >ie  Epitome  überliefert:  htith-  fr 
iovvouu  mwu  \lt\n\mov  nro;  fitoiktoc,  t,  ttrrn  '.■fihjäfrrou  roo  ruxhuov  rmt6>l- 
Mvtos  ftp  oI<;  tiov  ftt^ttitar  xani/.itCot'tt'>fj(tio  ithivattutrotr  itoör  X(u*'ok»;.  '<> 
peui  nun«  nQoar,yonttt9r(  efuc    So   auch   einisre  Handschriften  «Ks 

vollständigen  Werkes  von  untergeordneterer  Bedeutung  wie  I)  und  E  bei 
Bekker.  Leider  ist  nach  Dindorf  nicht  ersichtlich,  was  die  besten  Handschrif- 
ten hieten,  die  allerdings  auch  mit  Interpolationen  stark  durchsetzt  sind 
Doch  zeigt  die  Berufung  auf  Anriinachns,  die  alle  Handschriften  hahen,  das* 
Harpokration  die  Mythen  beider  Helden  Namen»  Adrastos  kritiklos  vermischt. 
Ihm  entging  es,  dass  die  Sage,  der  Argiver  Adrastos  habe,  um  Adrasteia  für 
sein  Prahlen  im  Zuge  der  Sieben  zu  versöhnen,  dieser  G-üttiu  in  Klein-Asieu 
ein  Heiligtum  gegründet,  zum  mindesten  sehr  unwahrscheinlich  ist.  —  Auf 
dieselbe  Quelle  geht  zurück  Manuel  Moschopulos  nuti  aynhltv  p.  4ö  (e  I.  Steplta- 
nus):  Xtfteate,  r]  Mxt,.  J-  xrtl  'jöoaanOi  ktymu,  unh  \lttottarov  riroq  fittm- 
Xfutq  IJQvaaft/rot'  liftov  \'tu(aiuK'  o  nootr^yonfv^r,  Darf  not'  'jfyurTTifag. 

')  Vgl.  S.  26. 
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Solin  in  jugendlichem  Alter  fiel,  ein  Walten  der  Nemesis  sahen 
und  deshalb  dieser  Güttin  sofort  einen  Tempel  bauten  und  sie 
selbst  nach  Adrastos  benannten.  Vgl.  Pausanias  bei  Ensta- 
thios  zu  Homer  B  828:  llavaaviag  dt  tft;öu.  öti  tt4i  V/dpa- 
aittav  heycu  iiti;  Mt/tiaevii:  vnoiUtti  tai  tiie&  oi  dt  tt;v  awrtv 
ut  \fjttofi  a.ro  \id(}dü!<n\  \'m  fiötn*:  tun  Lud  aiotei$  /tovog 
iii//»  toi'  r/m  d.ii^ahy  n  101*  7:Vfi;'owi<s'.  Einer  andern,  aus- 
führlicheren Quelle  folgend,  berichtet  Eustathios  a.  a.  0.  rt]v 
t  uii  Xfitsati:  6<V  xvQtoi-  rilteaaiv  inofia,  i/]v  de  \ld(*doieiav 
<V  «rV  r.ffOtTOi.  xai  fioihniai  thai  ddodaietai  it)v  01x01 0///;- 
miihrv  rtctoadoiw*;  id  xaid  101  rowvior  V/d(KWz  <>i\  ov  uovov 
mV  rytuönn-  öiauvii/eriog  tx  iov  (-hrfai'xav  :w?.i(wv  iisftioqoe 
10  itetor.  Kai  yovv  f%-  101^  ViVr/j'onj/.;  ituv  t\>  (*>/;^a/j,'  xtauvuov 
iiqxryvw  Aiofi^dt'^  ttiv  xai  2 üiit/M*;  xcd  oi  Äoirroi  iitQityivovTO, 
Inno*:  dt  6  \ldodoiov  je.iiojxe,  xai  oviot  xaid  11  dixatov 
imaii'ilh-  10  doxovv  txtl  ().te).titf  tiai  .100  ir^  A> ui. auo*; ,  xai 
fxb'ür  avirt tntiOtv  sldQauma.1)  Hiernach  ist  Adrastos  nicht 
einmal  selbst  der  Stifter  des  Tempels  der  Adrasteia! 

Wer  also  die  Ableitung  des  Namens  der  Göttin  Adrasteia 
vou  Adrastos  anuehmeu  will,  muss  den  Argiver  Adrastos  aus 
dem  Spiele  lassen,  wenn  er  denselben,  wie  die  genannten  alten 
Autoren,  von  dem  Phryger  gleichen  Namens  trennt.2)    Die  Be- 

l)  Vgl.  hiermit  Libanius  uarrat.  IV  t.  4  p.  1HX)  K.:  '*:xvtrt*rtx6ue  oi 
*itjktiat  ioii  Jfoit'i'f(xtty  xaiayayoiiac  oi'Ji  »ä.neir  omY  oüoi  ioi>;  maorrus 
1  nintnor.  itxoy  oi-y  ai  loi'rtor  yrrttixt;  '.J&rty«Zt  xai  txticvaaata  xirouOi 
uir  i-.ilo  tiT,r  ytxnotr  ioy  Qitaia.  xota  ttlhyn,>y  iH  n?,y  &iiri«io>y  xai  xatouü'w 
tmv  rtxQtov  i:i<iuh'i,r  rt]y  KanarAot  yi>y«ix«.  Xöyos,  xoituot^ata  rö)  ayttnl 
t>,;  Jivoicc.  toviotr  oi  naifoe  naioKtat  iiftumot  viat  xai  txtk&öyit;  aioouoi  Qrtiitt<:. 
ryiitat  tti  6  xnig  '.jJotiaiov  xai  araimtiat  ii  öi'o,\  toi:  d*  an«  o  nurrtQ  uöt'Oi 
'••>r  Luit  ko^ttytoy  t'citaiit&i,.  ftfnSt  tty  tot'  ilaifiorfau  yiiito^aarrog  tovto  tkJc 
yn-ta&tu,  xai  auiCxu  oi  ''llkki,yt;  t(oot  ttjtäxsi  ti]y  Xt'utaiy,  nmati  iöyi n 
aifiar  n]y  frtöy. 

*)  Dass  der  phrygiaclie  nnd  der  argivische  Adrastos  eine  Person 
waren,  hat  Baumeister  naehgemesen  in  seiner  Alihanrllung  De  Atye  et 
Adrasto  Leipzig  1860.  Wahrscheinlich  ist  der  Adrastosknlt  -  Adrastos  war 
jii  ursprünglich  ein  Gott  —  von  Klein-Asien  nach  (iriechenland  übertragen 
»«rdeu  nnd  zwar  schon  in  sehr  früher  Zeit,  da  bereits  Homer  beide  Helden 
kennt.  Für  Asien  als  die  Heimat  des  Adrastos  sprechen  die  alten  Stiidte- 
nameu  Adrasteia  (am  Aisepos  und  bei  Kyzikos)  und  die  Thatsache,  dass  Klein- 
Asifu  die  Wiege  des  Adrasteiakultes  war.  Dem  gegenüber  wird  in  Griechen- 
land nur  eine  nr,y,)  'Atinaoiua  bei  Neiuea  genauut  von  Tansanias  II  15,  3. 
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Ziehungen  des  argivischen  Helden  zur  Göttin  haben  ihren 
Grund  in  der  alten  Überlieferung,  dass  ein  Adrastos  die 
Göttin  zuerst  verehrt  habe.  Natürlich  dachte  der  Grieche  der 
späteren  Zeit  aus  Unkenntnis  oder  Lokalpatriotismus  nur  an 
den  griechischen  Heros  und  suchte  sich  ans  dessen  Leben  Züge 
aus,  welche  eine  Benennung  der  Adrasteia  nach  ihm  wahr- 
scheinlich machen  könnten. 

Nunmehr  vereinfacht  sich  die  oft  aufgeworfene  Frage,  ob 
der  Name  Adrastos,  mithin  auch  Adrasteia,  aus  griechischen 
Elementen  gebildet  sei,  insofern  bedeutend,  als  wir  jetzt  nur 
noch  mit  dem  phrygischen  Heros  zu  rechnen  haben.  Von  rein 
sprachlichem  Standpunkte  aus  wäre  eine  griechische  Etymologie 
des  Wortes  Adrastos  und  Adrasteia  nicht  ausgeschlossen.  Mit 
adgoi;  gross,  völlig,  reich,  iu)qoovit.  Fülle  der  Ähren,  adpo/clou* 
fruchtbares  Land  bewohnend,  bringt  Welcker  in  Schwenks 
Andeutungen  S.  106  den  Namen  Adrasteia  in  Verbindung;  ähnlich 
Gerhard  Prodromos  S.  62.  so  dass  also  Adrasteia  „als  Göttin 
irdischen  Segens  entschieden"  wäre.1)  Sprachlich  nicht  zurück- 
zuweisen ist  die  Ableitung  des  Namens  Adrastos  von  (ö.to)J*- 
ÖQdrai;  hiernach  wäre  also  Adrastos  der  Held,  der  das  Fliehen 
nicht  gelernt  hat  oder  der  unenttiiehbare  Held,  und  Adrasteia 
die  unentrinnbare  Göttin. 

Aber  die  Thatsache,  dass  Adrastos  in  die  sicher  ebenso 
alte,  wie  nicht  griechische  Sage  von  Atys  oder  Attis  nach 
alter  Überlieferung  verflochten  ist.  lässt  es  auch  als  möglich 
erscheinen,  den  Namen  Adrastos,  mithin  auch  den  hiervon  ge- 
bildeten Adrasteia.  als  ungriechische  Bildung  anzusehen.  Dies 
behaupteten  schon,  auch  ohne  obige  Begründung  anzuführen, 
Preller  Griechische  Mythol.3  I  S.  340.  Schümann  zu  Hesiod 
theog.  223,  Tonrnier  a.  a.  ().  S.  100,  Koscher,  Lexikon  S,  78.2) 

Während  die  Ableitung  von  dem  Namen  Adrastos  den 
Griechen  schon  in  alter  Zeit  geläufig  war  und  vielleicht  seit 
dem  ersten  Bekanntwerden  der  Adrasteia  in  Griechenland  im 
Volksbewusstsein  festen  Fuss  gefasst  hatte,  begegnet  uns  die 

*)  Gegen  diese  Etymologie  erklärten  .sich  bereits  Bahr  im  Excurs  zu 
Herodotos  I  35  Vol.  I  S.  835  und  Marquardt  Cyzikus  S.  106. 

")  Roschers  Vermutung  (Lexik.  S.  78).  dass  der  Name  Adrasteia  viel- 
leicht die  Übersetzung  eines  fremdländischen  Namens  sei,  wie  Alexandros  die 
des  Namens  Paria  und  Xanthos  die  des  Namens  Skamandrds.  ist  unsicher. 
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Etymologie  von  (d7io)ät()Qavai  ohne  Bezug:  auf  Adrastos  erst 
im  dritten  vorchristlichen  Jahrhundert.  Sie  findet  sich  zuerst 
bei  Chrysippos  in  Plutarchos  Schrift  de  Stoic.  repugn.  p.  10,  56. 
Ferner  bei  Plutarchos  frg.  15,  1  (Dübner)  der  Schrift  e!  i;  züv 
titüJmvn  xQoyivHHi;  vuf-ilittos,  das  vermutlich  auch  auf  Chry- 
sippos  zurückgeht;  bei  Korautos  theol.  Graec.  comp.  13; 
Areios  Didymos  Doxogr.  Graec.  rec.  Diels  S.  465.  2  frg.  30; 
in  der  Pseudo- Aristotelischen  Schrift  neql  xöoftnv  7:  stdQameiav 
ü  ara.TodQatnm  ahiavuroav  xard  ifvatr;  bei  dem  Lexikographen 
Pausanias  nach  Eustathios  zu  Homer  B  828:  ftlrinv  rff,  tfrtmi\ 
äno  inv  ttr^h  avu]i  d;rofiid()daxFi\ ;  bei  Clemens  Strom.  VII  3.  14: 
cif/  rrov  tt  ^/idodaitta*  xa^  rtv  ovx  £<ni  dtaÖQarai  ruv  iffuv; 
hei  Hermias  zu  Plato  Phaedr.  p.  148  ;  endlich  bei  Hesychios  v. 
lÜQaot ta'  r  ,\euFOii:%  i]v  ovx  äv  ti^  d:nn)^unfiFV  und  Suidas  v. 
hoivaitov  axiHiäuof  ....  tttoi  o.rii  ovx  d/Jyiav  ovdk  xars- 
Tr//«^  1 Adodaitmx  cufvxrov. 

Es  erhebt  sich  nun  die  Frage:  entspricht  diese  Etymolo- 
gie, die  sprachlich  möglich  ist,1)  dem  Wesen  der  Güttin? 

Von  wesentlicher  Bedeutung  ist  es  hierbei,  dass  diese 
Etymologie  verhältnismässig  jung  ist,  soweit  die  Überlieferung 
ein  Urteil  gestattet,  zuerst  von  einem  Stoiker  aufgestellt 
wurde  und  sehr  lange  fast  ausschliessliches  Eigentum  der  zünf- 
tigen Philosophie  blieb,  ehe  sie  im  Volksglauben  Wurzeln 
lHsste.  Denken  wir  daran,  wie  farblos  Adrasteia  bei  denselben 
Philosophen  geschildert  ist,  welche  sie  völlig  mit  den  Sehick- 
salsmächten  Anauke,  Pepromene  und  Heimarmene  identifizierten, 
wie  wenig  diese  abstrakte  Vorstellung  zu  dem  ältesten  Kult 
dieser  Göttin  und  ihrer  ältesten  Gestalt  passt.-j  so  liegt  die 
Vermutung  nahe,  dass  jene  Etymologie  nur  ein  Produkt 
philosophischer  Spekulation  war,")  dazu  geschalten,  die  Zahl  der 

l)  Vgl.  den  ausführlichen  Artikel  hierüber  von  Pott  a.  a.  0.  S.  270  ff. 
*}  Vgl.  Walz  in  Paulys  R.  E.  V  S.  580. 

*)  Auch  Pott,  der  a.  a.  0.  die  Ableitung  von  «,/odV(W»«/  verteidigt, 
unter  der  Voraussetzung,  ,man  habe  .seit  Aufkommen  dieses  Namens  damit 
zuerst,  wie  von  späterer  Zeit  unzweifelhaft,  die  Vorstellung  einer  höheren 
Gerechtigkeit  verbunden,  der,  früh  oder  spät,  niemand  sich  zu  entziehen  ver- 
mag,* weist  die  Verbindung  der  Adrasteia  mit  den  Sehieksalsmäehteu  „einer 
lieferen,  philosophischen  Spekulation"  zu  und  lässt  es  dahingestellt,  ob  dies 
nicht  ,  durch  spätere  Deutung  oder  Missdeutting"  geschehen  sei. 
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gestaltlosen  Gottheiten  in  der  Stoischen  Theologie  zu  vermehren. 
Aus  diesem  Grunde  scheint  es  auch  wahrscheinlich,  dass  diese 
eigentümliche,  ursprünglich  nur  den  Stoikern  und  allen  den 
Philosophen,  die  bei  ihnen  in  die  Schule  gingen,  augehörige 
Vorstellung  von  dieser  kosmischen  Bedeutuug  der  Adrasteia 
nur  eine  weitere  Ausspinnuug  des  Gedankens  war,  dass  sie  die 
Unentrinnbare  sei.  Man  denke  nicht,  dass  diese  Etymologie 
beeinflusst  sei  von  der  Verschmelzung  oder  auch  nur  dem  Ver- 
gleich der  Nemesis  und  Adrasteia.  Gerade  bei  den  ältesten 
Autoren,  bei  denen  sich  Äusserungen  über  diese  kosmische  Be- 
deutung der  Adrasteia  finden,  bietet  sich  kein  Anhalt  für  die 
Vermutung,  dass  ihnen  bei  Bildung  dieser  Etymologie  der  Ge- 
danke an  eine  Wesensverwandtschaft  beider  Göttinen  vorgeschwebt 
habe.  Die  Vorstellung  von  der  Unentrinnbarkeit  beider  bewegt 
sich  ja  auch  auf  ganz  verschiedenen  Gebieteu:  Nemesis  ist 
unentrinnbar,  weil  ihr  kein  Frevler  entgeht:  Adrasteia  dagegen 
ist,  gleichgestellt  der  Ananke,  Heimarmene,  Pepromene  und 
Atropos,  als  Schicksalsmacht  allgegenwärtig.  Erst  die  spätere 
Zeit  gleicht  auch  diese  Verschiedenheit  in  dem  Wesen  beider 
Gottheiteu  aus. 

Eine  dritte  Etymologie,  die  gewiss  auch  aus  der  Stoi- 
schen Schule  stammt,  bringt  deu  Namen  in  Zusammenhang  mit 
ÖQär.  Vgl.  Kornutos  a.  a.  O.1)  Dieselbe  findet  Billigung  bei 
Welcker  in  Schwencks  Andeutungen.2)  Doch  ist  sie,  obwohl 
lautlich  möglich,  doch  so  allgemein  und  so  wenig  das  Wesen 
der  Adrasteia  bezeichnend,  dass  sie  kaum  eine  Beachtung 
verdient.3) 


')  Siehe  S.  73.  Ihn  schreibt  aus  der  Scholiast  zu  Pluto  de  rep.  p.  451 : 
'.■ittonitt tut ,  oh  7it(>  ovx  «#'  Iis  tti'ni,»'  ano^ituantr,  #*  oti  tuntfHtrttnn  tis  oior 
tattv,  tos  ttfi  ö(>o)<Tu  tit  xu&  ittvj^v,  t,  tos  jiokvöaüautu  (/lokku  yito  ity«)  rov  aktf  n 
nktt&os  tfijkovnos  o)s  fn\  rits  a$ükov  vkr^s. 

')  S.  58  „Per  Name  kommt  von  fyav,  thnn,  mit  vorgesetztem  verstär- 
kenden «  uud  bedeutet  mithin  die  Thatkraft,  die  Ausführung,  weshalb  es 
ein  Beiwort  der  strafenden  Nemesis  ward." 

3)  Creuzers  Vermutung  (Symb.  II  S.  503),  Adrasteia  sei  eine  Kraft, 
„welche  die  Ratschläge  der  Menschen  rückgängig  [gleichsam  infecta,  irrita) 
oder  vergeblich  macht,"  hat  bereits  Pott  a.  a.  O.  S.  273  zurückgewiesen. 
Sie  beruht  auf  der  Variante  "irr,  statt  "hh„  die  nach  Plntarchos  syiupos.  III  D 
p.  681  Wyttcub.  ausser  der  Adrasteia  als  Amme  des  Zeus  genannt  wird. 
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Der  älteste  Kult  der  Adrasteia  war,  wie  wir  sahen,  der 
von  Adrastos  gegründete  am  Aiseposflusse.  Als  Zweigstätte 
hiervon  ist  wohl  das  Heiligtum  dieser  Göttin  bei  Kyzikos  an- 
zusehen (Strabo  XIII  588  C  rr^i  Ki'Cixnv  i'mtv  \lÜQam?ia$ 
hQt'n).  nach  welchem  das  daselbst  befindliche  Gebirge  den 
Namen  oqo*;  V/d(>«tf/ f/a.;  erhalten  haben  dürfte,  dessen  Strabo 
XII  575  C  Erwähnung  Unit.  Auch  in  Athen  fand  derselbe 
wahrscheinlich  schon  vor  dem  peloponnesischen  Kriege  Eingang, 
wie  man  ans  einer  Inschrift,  C.  I.  A.  273.  schliessen  kann. 
Auf  Volksbefehl  wurde  nämlich  nach  dem  Frieden  von  Ol.  89,  3 
Jas  aus  den  Tempeln  der  Athene  und  anderer  Gottheiten  zur 
Kriegführung  entliehene  Geld  wieder  zurückgezahlt  und  ein 
Verzeichnis  über  die  Schulden  angefertigt.  Dies  wurde  auf 
•ler  Akropolis  gefnuden.  Unter  andern  Göttern  ist  nun  in 
demselben  auch  eine  Gottheit  genannt,  von  deren  Namen  nur 
die  letzten  Buchstaben  TEIA2  erhalten  sind.  Doch  passt 
diese  Endung,  wie  schon  Böckh  richtig  bemerkte,  nur  für 
Adrasteia.  Ein  zweites  Heiligtum  in  Griechenland  hatte  sie 
in  Kirrha,  wie  Tansanias  X  37.  8  berichtet:  i.iixmn  Jehfüv 
imiv  r  Kif)QCt  .  .  .  /;  tU  ^s/ägdaitut  'iüqvicu  uiv  iv  rt>i  aiiot 
o*i nu.  tutytl>ti  ()f  i vtf  a/./.on  d.ioöiovaa  dya).fidntv  t<uiv. 

Ihren  Kult  in  Andros  zusammen  mit  Nemesis  bezeugt  die 
Inschrift  in  den  Mitt.  d.  deutsch,  arch.  Instit.  I  (1876)  S.  243. 

Nach  Pnchsteins  sehr  ansprechender  Vermutung  (Sitzungs- 
Ber.  d.  K.  Preuss.  Akad.  d.  W.  1889  S.  330  tiV)  ist  die  auf 
der  Südseite  des  Pergamenischen  Altars  zwischen  der  auf  dein 
Löwen  reitenden  Kybele  und  zwei  wohl  mit  Recht  Kabiren  ge- 
nannten männlichen  Figuren  iu  den  Kampf  eilende  weibliche 
Figur  Adrasteia.1)  Somit  wäre  ihr  Kult  auch  für  Pergamon 
nachgewiesen. 

Unsicher  ist  ihr  Kult  in  Dacien  nach  der  am  Anfang 
des  Kapitels  genannten  schwer  lesbaren  Inschrift  C.  I.  L. 
III  944. 


')  Vgl.  das  Nähere  unter  den  Denkmälern  der  Adrasteia. 
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III.  Denkmäler  der  Nemesis. 


1.  Denkmäler  ohne  Allegorie. 

rBei  der  Nemesis  ist  die  Aphroditen-ähnliche  Darstellung: 
alter  Zeit  von  der  allegorischen  Figur  der  spätem  Sinnbildnerei 
zu  scheidend  sagt  0.  Midier  in  seinem  Handbuch  der  Archä- 
ologie8 8.  644  $  398  und  hat  sich  hierdurch  das  Verdienst  er- 
worben, zuerst  mit  Klarheit  und  Entschiedenheit  die  Nemesis- 
Denkmäler  historisch  geordnet  zu  haben.  Indem  ich  auf  meine 
Auseinandersetzungen  im  zweiten  Kapitel  des  ersten  Teils  ver- 
weise, gehe  ich  noch  einen  Schritt  weiter  und  behaupte,  dass 
das  einzige  Aphroditenartige  Nemesisbild,  von  dem  wir  Kunde 
haben,  das  Rhamuusische.  unter  ganz  besondern  Umständen 
entstanden  ist,  und  dass  es  kaum  wahrscheinlich  ist,  dass  das- 
selbe als  ein  Vertreter  einer  ganzen  Klasse  von  Denkmälern 
anzusehen  ist.1) 

Nachdem  bereits  von  der  Bedeutung  dieses  eigenartigen 
Monuments  und  von  der  Ursache  seiner  Aufstellung  gesprochen 
ist,  bleibt  zunächst  die  Frage  zu  behandeln,  wer  der  Künstler 
war,  der  es  schuf.  Die  Nachrichten  der  Alten  gehen  hierüber 
auseinander:  die  einen  nennen  Pheidias,  die  andern  seinen 
Schüler  Agorakritos,  noch  andere  nehmen  eine  vermittelnde 
Stellung  ein  und  lassen  die  Statue  den  Pheidias  schaffen  und 
dem  Agorakritos  widmen.  Dass  diese  Verschiedenheit  in  der 
Überlieferung  auf  einen  Gegensatz  zwischen  Antigonos  von 
Karystos  und  Polemon  zurückgeht,  erkannte  zuerst  richtig 
U.  von  Wilamowitz-Möllendorff  (Philo].  Unters.  IV.  S.  10  ff.). 

Zenobios  nenne  nämlich  V,  82  (Schneidewin-Leutsch)  so- 
wohl den  Agorakritos  als  den  Pheidias  als  Künstler:  7'a/w>r- 
uia  .\f'//ff;/s"  7;Y  'Vaitvovvit  ]\t{itOH>>>;  u)qvi(u  äyaktta  Ötxd.rr^ . 


l)  Vgl.  auch  S.  25  Anm.  4. 
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»hi'Ulhn.  loyor  <l>Fi()iüi.  t'zfi  de  er  rf;  tirJJas  x/acJ»»'.  &' 

«t  f//(//i  %siviiym-ng  6  KaQvaitOy:  uivyior  n  iuxquv  eizr^rfaitat 
in  £.ri;'<j«i// r  f/oi  '  ylyoQdxnm^  lldou)*;  inm^atv.'*  ov  ftav- 
iiaaror  dt.  xa)  ä/Mn  yay  .to/./o/  t.T*  7'<5r  oixetojr  egyojr  fieynr 
t  iiyt-ygätf  cum  oraita.  etxn^  ovr  xat  ror  Oeiöiav  toi  \/yoQaxQi- 
n  f  tfvyxevowrxerat,  t  r  vap  aiiov  eovniero^.  xcti  a/J-on:  errtnt  10 
.ifpi  /a  .faahxa.')  Diese  Stelle  Zenobios  ist  kein  Sprichwort, 
sondern  eine  alte  Interpolation,  da  Hesychios  den  Anfang  derselben 
bis;  x).di)ov  v.  'l'aftrovüia  Atufaii!  abgeschrieben  hat.  Sie  be- 
zeichnet ausserdem  deutlich  den  Antigonos  als  Vertreter  der 
Ansicht,  dass  die  Statue  dem  Agorakritos  zuzuschreiben  sei. 
Die  andere  Anschauung  stellt  bei  Pausanias  I  33,  3  und  7.2) 
und  da  Pausanias  öfters  dem  Polemon  folgt,  Polemon  aber 
«regen  Antigonos  polemisiert,  so  ist  die  Vermutung  von  Wila- 
mowitz  berechtigt,  dass  der  Grammatiker,  auf  welchen  die 
Glosse  'ratiuwuia  Kettwig  bei  Zenobios  zurückgeht,  den  Pole- 
mon und  durch  diesen  den  Antigonos  benutzt  hat. 

Antigonos  Ansicht  schliessen  sich  an  Varro,  den  benutzt 
hat  Plinius.  uat.  bist,  XXXVI,  17.3) 

Dem  Polemon  folgen:  Pausanias  a.  a.  0.  Pomponius  Mela 
II  46:  Rhamnus  parva,  inlustris  tarnen,  quod  in  ea  fannm  et 
Amphiarai  et  Phidiaca  Nemesis.  Ihn  schrieb  ab  Solinus  VII,  26: 
Ramne  quoque.  in  qua  Amphiarai  fanum  et  Phidiacae  Signum 
Dianae.4)    Hesychios  v.  'I'aftmvtna  Neueaig' 

Die  vermittelnde  Ansicht,  dass  Pheidias  die  Statue  ge- 
macht und  dem  Agorakritos  gewidmet  habe,  ist  vertreten  durch : 
den  Grammatiker  bei  Zenobios  a.  a.  0.  Photios.  Suidas  v. 
Vauvmaia  JSeuetn^,  Mantissa  in  Paroemiogr.  Graec.  II,  76: 
avirt  TiQvmtv  dyidyvio  er  V/i/^oJ/V; o^/;/ia//,  diu  xai  xXddov 
UX*  urtXia»'  —  eo  de  äya/.ita  <I>etdia^  e^oirtaev.  ov  fier  (Phot. 


*)  Dieselbcu  Worte  finden  sich  in  einem  Codex  Bodleianus  in 
Ctairfords  Paroemiogr.  ürneci  11.  819  mit  folgenden  Abweichungen :  Für  efr x«- 
*W  hat  dieser  Codex  lvfox«7irixv,  für  /£i}(>n>;>«i  nnitQii,aOm.  Der  Sckluss 
toq  xal  aXXeoe  an  fehlt. 

*)  Siehe  S.  7. 

*)  Dies  geht  aus  dem  Schlnsä  dieser  S.  6  citierten  Stelle  hervor.  Vgl. 
anch  Fnrtwängler  im  Jahrb.  f.  cl.  Philol.  Snppl.  Bd.  IX  (1877/78)  S.  71. 

4)  Damit  kann  natürlich  nur  die  ,Phidiuca  Nemesis4  des  Pomponiiw  ge- 
meint aein.   Vgl.  auch  v.  Wilamowitz- Müllendorff  a.  a.  0.  S.  11  Ann».  12. 
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ohne  uiv)  tt]i  tntyqatfitP  i/aQt»aio  l/yoQaxQÜtri  io>  Ifa^ivt 
ffHo/ftYf;).1)    Tzetzes.  Chiliad.  VII,  154: 

Q^idia^  6  ■7itQiOQv?J.oi;  o  \hrtxi)<;  6  i'/Aan^, 
o  yr/mioi;  xai  ^iulh4irg  Tüäöiw  iov  V/p;'f/W. 
\4yo(taxQi'n>i  prcrpr/as'  <(<>ton  iv>  tQvniivfp. 
diÜQot.Titi  xav  ovx  tvytiQi  /if(>i  ■!/;»•  nkautovQyiav. 
dya/.aauooa^  xd/.ktara  <I)mhaxr  li]  rtyir, 
ro  tp  l'aupovvti  äya?.ua  iStuuffios  Jio*  it 
txfivvi  dvaiiiy^aip  t;uyQa<fj;v  ^apai-a;»'* 
yslyo(jaxQu.ov  dya/,iia  unio  um  Ilagiov' 
Derselbe  in  einem  Briefe  des  cod.  MS.  Biblioth.  Xat.  Paris. 
2;")65  (heransg.  v.  Bernhard}'.  Suidas  v.  sfvxo<f  t>(>n  )  :  (beidia*;  txü- 
o  ildoi»^  \  tya^axqtivti  rank  yaQt'J^tFio^  (ftlia^  itujfu}  «i- 
ÜQi'f.Kp  ygaif  ixoß  au   rh    ityitti  .    «//.'    orx  fvyuQo^  ygayur 
eidöu,  aim)*;        //ä/.or  rfpcV  :tiaimxiti    t-vit.yrviav  dyaluarvuia^ 
roh  Tauruviii  .V/tV s)  xai  Nffiioevig  äya/.fta.  iovu<)  diiürxu 
imytyQiUfv^  tot  dydiuau:  ?AyoQax$hov  JhiQtnv.* 

Unentschieden  lässt  die  Sache  Strabo  IX  p.  396  C:  7W 
w>i"s,*        ro  IKffuoH»*  |oaro>,  o  rn*>'  //fr  töetdi'ov  aviov  s'i 

tpaaiv  e'ayop.  r/if.s*  (ff  \/yoQaxgirov  tot  llctQtov.  xai  fieyixht  xui 
xaA/f/  üifi>ü*Qa  xaiiüQihüjiitPOp  xai  hdfn?M)p  toi*;  Qf.tdiov  t (>;'<»/>. 

Gleiche  Meinungsverschiedenheit  über  diesen  Punkt  herrscht 
bei  den  Neueren.  Ich  nenne  als  Hauptvertreter :  E. 
Q.  Visconti  Mus.  Pio-Clem.  II  S.  26.  der  für  Agorakritos 
stimmt  und  als  Grund  dafür,  dass  auch  Pheidias  als  Autor  ge- 
nannt wird,  die  ausserordentliche  Schönheit  der  Statue  ansieht; 
Siliig  Catal.  Artif.  S.  29  meint,  Agorakritos  habe  dies  Werk 
mit  Hilfe  des  Pheidias  geschaffen.  Seine  Ansicht  teilt  Stephan i 
Rhein.  Mus.  N.  F.  IV  (1846)  S.  16.  Müller  Hdbch.  d.  Arch.3 
S.  106  d  ist  für  Agorakritos.  Ross.  Arch.  Ztg.  18ä0.  S.  167. 
Anm.  2  spricht  sich,  wie  folgt,  aus:  „Ich  bin  der  bei  den 
Neueren  herrschend  gewordenen  Annahme  gefolgt,  um  eine  bis 
zum  Uberdruss  besprochene  Sache  nicht  wieder  aufzurühren. 

')  Auch  diese  Nachrichten  stammen  selbstredend  aus  einer  gemein- 
schaftlichen Quelle. 

»)  Hier,  wie  Chiliad.  VII.  154  v.  6,  irrt  offenbar  Tzetzes,  dem  sicherlich 
der  Olympische  Zeus  in  Gedanken  vorschwebte. 

>)  Diese  sichere  Konjektur  v.  Urlichs  im  Rhein.  Mus.  X  (1856)  S.  465  für 
das  überlieferte  J,oJ6tou  hat  Wilamowitz  übersehen  a.  a.  0.  S.  13  Anm.  15. 
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obwohl  eingeräumt  werden  muss,  dass  nicht  allein  die  meisten 
Zeugnisse,  sondern  auch  das  wichtigste,  das  des  Pausanias,  für 
Pbeidias  sprechen." 

Brunn  Gesch.  d.  griech.  Künstler  I  S.  240  glaubt  die 
Widersprüche  in  der  Überlieferung  am  einfachsten  lösen  zu 
können  durch  die  Annahme,  dass  die  Statue  von  Agorakritos, 
aber  in  der  Werkstatt  des  Pheidias  ausgeführt  ward,  während 
Kekule  in  der  genannten  Festschrift  S.  26  Anm.  1  an  „eine 
gemeinsame  Arbeit  beider  Künstler,  also  an  eine  Ausführung 
durch  Agorakritos  nach  einem  Modell  des  Pheidias*  denkt. 

Ich  schliesse  mich  den  Ausführungen  von  Wilamowitz- 
Mölleudorff  an.  der  sich  a.  a.  0.  S.  13,  Anm.  15  für  Agora- 
kritos ausspricht.  Seine  Autorschaft  beweisen  die  von  Anti- 
gonos  erwähnte  Inschrift  und  die  Thatsache,  dass  gewiss  nie- 
mand daran  gedacht  hätte,  den  Agorakritos  als  Künstler  zu 
nennen  oder  ihn  auch  nur  mit  der  Statue  in  Beziehung  zu 
setzen,  wenn  er  nicht  dies  Monument  geschaffen  hätte.  Da- 
gegen mochte  der  Ruhm  des  Pheidias  die  Veranlassung  zu  dem 
Wunsche  der  ßhamnusier  gegeben  haben,  dass  auch  ihre  Ne- 
mesis ein  „echter  Pheidias44  sei. 

Über  die  Fabel  von  dem  Marmorblocke,  aus  dem  die 
Statue  gemacht  sein  soll,  siehe  S.  40  f. 

Es  erübrigt  noch,  von  den  Attributen  dieses  Bild- 
werkes zu  reden. 

Dass  der  Apfelzweig1)  auf  Aphrodite  zurückgehe,  sahen 
wir  bereits  oben. 

Die  Schale2)  in  der  Hand  der  Nemesis  hat  wohl  keine  be- 

l)  Die  Überlieferung  fUjXtoe  ist  so  gut  gesichert  und  begründet,  dass 
Uyraldu»  Konjektur  ftfUn;  als  verfehlt  zu  betrachten  ist.  Sie  gab  Winekel- 
mann  zu  folgender  Auslegung  die  Veranlassung  (S.  W.  II.  S.  521):  „Der 
Zweig,  den  sie  hält,  ist  von  Buchen  (fielüt),  ihre  Härte  und  Unbeweglichkeit 
in  Schlüssen  über  Vergeltung  und  Strafen  anzudeuten."  Kaum  erwähnens- 
wert ist  ein  Deutungsversuch  Viscontis  (Mns.  Pio-Clem.  II  S.  27),  der  in 
dem  Apfelzweig  eine  Anspielung  auf  das  Parisurteil  sieht.  Seine  Andeutung 
führt  weiter  aus  Schwenck  Mythol.  d.  Griechen  S.  431. 

*)  Unbegründet  ist  Viscontis  Vermutung'  (Mus.  Pio-Cl.  II  S.  26),  dass 
Nemesis  nicht  eine  Schale,  sondern  ein  Salbgefäss  gehalten  habe,  wie  ein 
«olches  der  Aphrodite  zukäme.  Selbstredend  verbietet  sich  somit  die  Annahme, 
die  auf  der  Schale  dargestellten  Äthiopen  bezögen  sich  auf  den  Orient,  wo- 
her die  kostbarsten  Salben  stammten.  Viscontis  Ausführungen  schliesst  sich 
Fernow  an  in  seiner  Ausgabe  der  Werke  Winckelmanns  II  S.  736. 
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sondere  Bedeutung;  eine  solche  findet  sich  auch  sonst  oft 
genug  bei  Statuen  von  Göttern  und  Göttinnen,  wie  schon  Zoe^ra 
Abhdlg.  8.  G4  mit  Bezug  auf  unsere  Statue  bemerkte.  Rnss 
stellte  Arch.  Aufs.  II  S.  398  Anin.  3  die  scharfsinnige,  aber 
nicht  zutreffende  Ansicht  auf,  die  Schale  bezöge  sich  auf  die 
Marathonischen  Spiele,  bei  denen  die  Sieger  mit  Schalen  be- 
schenkt wurden.  Vgl.  Pindaros  Ol.  9,  13&.  Doch  ist  uns  nicht 
tiberliefert,  dass  Nemesis  in  irgeud  einer  Beziehung  zu  diesen 
Spielen  stand. 

Gegenstand  lebhaften  Streites  waren  die  Äthiopen  auf  der 
Schale.  Auch  Pausanias  ist  über  ihre  Bedeutung  ratlos,  ver- 
weist jedoch  auf  die  alte  Auslegung,  sie  seien  mit  Rücksicht 
auf  den  Vater  der  Nemesis.  Okeanos,  dargestellt,  an  dem  sie 
wohnten.  Diese  Ansicht  wäre,  auch  wenn  sie  nicht  so  gesucht 
wäre,  schon  deshalb  zu  missbilligen,  weil  diese  Genealogie  der 
Nemesis  erst  einer  späteren  Zeit  angehört,  als  dem  fünften 
Jahrhundert  vor  Christus1).  Von  den  Neuern2)  bezieht  Dod- 
well  (Tour  through  Greece  II  S.  160)  diese  Figuren  auf  die 
Äthiopen  als  Bundesgenossen  der  Perser,  J.  H.  Voss  (Krit. 
Blätter  II  S.  183)  auf  die  „bezwungenen  Morgenländer."  Ähn- 
lich spricht  sich  Ross  (Arch.  Aufs.  II  S.  398)  Anm.  4  aus. 
AVelcker  (Griech.  Götterl.  III  S.  29)  glaubt,  sie  verherrlichten 
den  Sieg  des  Achilleus  über  Memnon.  Ansprechender,  aber 
auch  gesucht  ist  Winckelmanns  Vermutung  (Monum.  ined. 
I  S.  31  —  Werke  II  S.  635),  der  Künstler  habe,  wo- 
rauf  das  Beiwort  der  Äthiopen  ditvftov^  hinweise,  an  die  Lieb- 
linge der  Nemesis  erinnern  wollen.3)  Ich  halte  es  für 
wahrscheinlicher,  dass  Agorakritos  überhaupt  an  keine  symbo- 
lische  Bedeutung  dachte,    sondern  die  Schale  mit  Äthiopen 

')  Pausanias  geographische  Bedenken  wären  nicht  massgebend.  IM 
die  Äthiopen  bei  Homer  «  223  iayaiot  a.vS\i^v  heisscn,  der  Okeanos  aber 
nach  homerischer  Vorstellung  den  Erdkreis  lunlliesst,  konnten  die  Äthiopen 
nach  alter  Auffassung  sehr  wohl  als  Anwohner  des  Okeanos  gelten. 

')  Keine  Berücksichtigung  verdient  jetzt  Zoegas  Ansicht:  die  Schale 
»ei  „mit  mohrischen  Figuren  geschmückt  zum  Andenken  ihre«  afrikamm-hen 
Ursprungs."  Welckers  Vermutung  in  Schwencks  Audeutuugen  S.  261:  Die 
Äthiopen  haben  auf  irgend  ein  Naturverhältnis  Beziehung,  ist  von  ihm  selbst 
in  seiner  Götterlehre  aufgegeben. 

■)  In  der  Hauptsache  dieselbe  Meinung  vertreten  Herder  S.  W.  Ausgabe 
Hempel  VII  S.  310,  Zoega  Abhdl.  S.  Co,  Baumeister  Peukm.  S.  1()08. 
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lediglich  aus  dekorativen  Gründen  schmückte.  Die  schwarzen 
Figuren  mussten  sich  auf  der  wohl  goldenen  oder  vergoldeten 
Schale  sehr  wirksam  abheben.1) 

Über  die  Bedeutung  der  Hirsche  auf  dem  Stephanos  ver- 
weise ich  auf  S.  25  und  führe  noch  Herders  unhaltbare  Be- 
hanptung  an,  die  Hirsche  bezögen  sich  auf  die  Flucht  der  Perser. 
Rätselhaft  ist  mir  Zoegas  Ausspruch,  die  Hirsche  seien  ein 
Symbol  des  Todes.  Die  richtige  Erklärung  brachte  schon 
Welcker  in  Schwencks  Andeutungen  S.  261. 

Dass  sich  die  Niken  auf  dem  Stephanos  auf  den  Sieg  der 
Griechen  beziehen,  ist  allgemein  erkannt.*)  Bemerkenswert  ist, 
dass  die  Bilder  der  Nemesis,  besonders  ihre  Darstellungen  auf 
Münzen  nnd  Gemmen,  ungemein  häufig  mit  einem  Stephanos 
geschmückt  sind.  Hier  ist  gewiss  eine  Anlehnung  an  die  Rham- 
nusiscbe  Statue  anzunehmen. 

Auf  der  Basis  der  Statue  war  in  Reliefform  die  Obergabe 
der  Helena  durch  Leda  an  Nemesis  dargestellt.3)  Auf  derselben 
befanden  sich  nach  Pausanias  Helena,  Leda,  Nemesis,  Tynda- 
reos.  Polydeukes,  Kastor,  Hippeus,  Agamemnon,  Menelaos,  Pyrrhos, 
Epochos  und  ein  unbekannter  Jüngling.    Wer  die  letzten  bei- 


l)  Mohren  finden  sich  oft  anf  Thonvasen,  s.  Athen.  Mitteil.  XIV.  41  fg. 

*)  Keine  Wahrscheinlichkeit  hat  Löscbckes  Vermutung  (in  L.  v.  Schrö- 
ders Griech.  Götter  nnd  Heroen  1.  Heft  S.  44  Anm.  7),  dass  diese  Nike- 
fignren  als  geflügelte  Nemeseis  zu  fassen  sein  dürften. 

a)  Umgekehrt  wollen  die  Sache  aufgefasst  wissen  Overbeck  und  Kekule. 
Vgl.  Overbeck  Gesch.  d.  griech.  Plastik5  I  S.  278:  „Auf  der  reichverzierten 
Basis  war  der  Mythos  von  Helenas  Übergabe  an  Leda  durch  Nemesis  darge- 
stellt c  Kekule  Festschrift  etc.  S.  26:  „Bei  der  diese  Darstellung  angehen- 
den Stelle  des  Pausanias  könnte  man  einen  Augenblick  zweifeln,  ob  die 
i*berlieferong  oder  auch  die  Auffassung  des  Pausanias  ganz  richtig  sei. 
Von  einer  Znrückfühning  der  Helena  zu  Nemesis  hören  wir  nichts.  Sollte 
der  Bildner  etwa  nicht  die  Zurückführung  der  Helena  zu  Leda  durch  Ne- 
mesis gebildet  und  so  in  feierlicherer  und  erhabenerer  Art  dasselbe  ausge- 
drückt haben,  was  sonst  der  Fund  des  Eies  ausspricht?"  Doch  warum  sollte 
der  Künstler  nicht  den  Moment  dargestellt  haben,  in  dem  Leda  ihre  Pflege- 
tochter wieder  der  Nemesis  zurückstellt?  Das  Relief  soll  ja  nicht  daran 
erinnern,  dass  Helena  von  Leda  erzogen  wurde,  sondern  dass  sie  als  Tochter 
der  Nemesis  mit  dem  trojanischen  Kriege  in  naher  Beziehung  stehe.  Dies 
wurde  aber  am  besten  dadurch  zum  Ausdruck  gebracht,  dass  Leda  die  heran- 
spwaehsene  Tochter  der  Nemesis-Aphrodite  übergab,  damit  diese  sie  als  ihr 
Werkzeug  gebrauchen  könne. 
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den  sind,  war  schon  Pausanias  Quelle  unklar.  Aufschluss  hier- 
über giebt  uns  Hippeus.  Dieser  Name  bezeichnet  offen- 
bar den  Jüngling  nur  als  Reiter,  als  welcher  er  auch 
durch  das  neben  ihm  stehende  Pferd  charakterisiert  ist.  Die- 
selbe Bedeutung  hat  auch  der  Name  Epochos;  01/  (>  i';wxt>*  be- 
deutet bekanntlich  bei  Xenophon  den  sattelfesten  Reiter.  Wir 
haben  also  in  Hippeus  und  Epochos,  —  und  den  dritten  Jüng- 
ling dürfen  wir  wohl  hinzunehmen  —  die  Knappen  der  dar- 
gestellten Heroen  zu  sehen,  wie  solche  oft  genug  auf  Vasen 
auch  mit  ähnlichen  Beischriften  anzutreffen  sind.1)  Auch 
über  die  Gruppierung  der  Figuren  lässt  sich  aus  Pausanias 
Aufzählung  ein  Schluss  ziehen.  In  einzelnen  Sätzen  nennt  er 
nämlich  zusammen  I:  Helena,  Leda.  Nemesis,  11:  Tyndaroos. 
Polydeukes,  Kastor.  Hippeus.  III :  Agamemnon.  Menelaos,  Pyrrhos. 
IV:  Epochos  und  den  andern  Jüngling.  Da  nun  gewiss  die 
Basis  vier  Seiten  hatte,  ergiebt  sich  von  selbst  folgende  Ein- 
teilung: Epoch.    Unb.  Jüngl. 


Hipp. 
Kast. 
Pol. 
Tynd. 


Pyrrh. 
Menel. 
Agam. 


Nem.    Hei.  Leda. 


In  Rhamnus  standen  nach  den  noch  heute  erhaltenen  Resten 
zwei  Tempel,  ein  kleinerer,  älterer  und  ein  jüngerer,  grösserer. 
Hittorf,  der  von  beiden  Tempeln  eine  genaue  Aufnahme  und  Be- 
schreibung in  Les  antiquites  inedites  de  l'Attique  Paris  1H.12 
S.  45  ff.  giebt,*)  spricht  sich   dahin  aus.   dass  der  kleinere 


')  Pausanias  erzählt  a.  a.  O.,  «las»  Epochos  und  der  unhcnannte  Jüngling 
Brüder  der  Oinoe  waren,  nach  der  der  Demos  gleichen  Namens  benannt  sei 
Mit  Recht  bezweifelt  Wilamowitz  a.  a.  0.  S.  12  diese  Nachricht.  Welche 
Berechtigung  hätten  auch  die  Lokalheldeu  des  Demos  Oinoe  auf  einer  Khani- 
nusiachen  Statue.  Natürlich  waren  die  Namen  durch  Inschriften  angegeben. 
Wilamowitz  lässt  es  unentschieden,  ob  auch  Hermione,  Helenas  To«  hier,  dar- 
gestellt war  oder  nicht.  Meines  Erachtens  lässt  die  Beschreibung  des  Tan- 
sania* auf  ihre  Anwesenheit  nicht  schlicssen. 

*)  Stuarts  und  Revetts  Altertümer  von  Attika  waren  mir  leider  nicht 
zugänglich. 
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Tempel  das  ältere  Heiligtum  der  Nemesis  gewesen  sei.  das  von 
den  Persem  zerstört,  aber  zur  Erinnerung  an  ihre  Verwüstungen 
nicht  wieder  aufgebaut  worden  sei.1)  Seine  Ansicht  teilt  Ross. 
Aich.  Zeitg.  1850  S.  167  ff.,  bewogen  durch  den  geringen  Um- 
fang des  Tempels,  den  altertümlichen  Stil  der  Stimziegeln, 
sowie  durch  den  Umstand,  dass  die  Säulen  und  Anten  aus 
Porös,  die  Mauern  der  Cella  aus  polygonen  Steinen  waren. 
Indess  wurden  andere  dadurch,  dass  in  dem  Tempel  sich  ein 
Marmoi-sessel  vorfand  mit  der  Inschrift  Qiutdi  \  Zohttqcci o<; 
(htfyxFi  *)  veranlasst,  den  Tempel  der  Themis  zuzuschreiben. 
So  Leake  Demen  von  Attika  fibers.  von  Westermann  S.  118, 
Walz,  de  Xemesi  Graecorum  S.  22,  und  nach  ihm  Bursian  in 
Jahns  Jahrb.  f.  Piniol.  78  (185«)  S.  436  f.  =  Geographie  von 
Grieehld.  I  S.  342.  Letzterer  macht  ausserdem  geltend,  dass 
der  jetzige  Zustand  der  Ruinen  auf  eine  viel  spätere  Epoche 
der  Zerstörung  hinweise,  und  dass  von  einem  älteren  durch  die 
Pei-ser  zerstörten  Heiligtum  der  Nemesis  nirgends  die  Rede 
sei.  Gegen  die  Annahme,  durch  obige  Sesselinschrift  sei  der 
Streit  entschieden,  wandte  sich  wieder  mit  Recht  Ross  Arch. 
Anfsätze  II  S.  399  f.8)  Seine  Ansicht  ist  die  jetzt  herrschende, 
sie  wird  vertreten  durch  K.  Keil,  Piniol.  XXIII  (1858)  S.  232, 
Toumier  a.  a.  O.  S.  268:  Lolling  in  Bädeckers  Griechen- 
land8 S.  128. 

Der  jüngere  Tempel  ist  nach  Ross  Bericht  (Arch.  Zeitg. 
1850  S.  167  -  Arch.  Aufs.  II  S.  397  f.)  nie  ganz  vollendet 
worden,  indem  die  Säulen  unkanneliert  blieben.  „Er  gehört," 
wie  derselbe  Forscher  bemerkt,  „in  die  beste  Zeit  der  attischen 
Baukunst,  in  das  Jahrhundert  des  Kimon  und  Perikles ;  die  ge- 
malten Verzierungen  an  seinem  Gebälk  und  an  seiner  Felder- 
decke verdienen  zu  dem  Schönsten  gezählt  zu  werden,  was 
ans  in  dieser  Art  aus  dem  Altertum  erhalten  ist.u 


')  Vgl.  Pausanias  X  35,  2:  'Wiijiw  tfi  ioü-  mnoutai  im  /tay/frtpw  in 
'tttuxat'Mvra  iff>u  /ir)  nvuriavtu  niftotv  f<to£f>\ 

*)  Vgl.  C.  I.  G.  I  462.  Gegenüber  stand  ein  andrer  Sessel  mit  der  In- 
*brift  itopärc*   \  ^aHmToi  \\  ivMr,xtr.    Vgl.  daselbst  n.  461. 

■)  leb  übergebe  L.  Ross  Alternative,  da»«  man  an  einen  Tempel  der 
Artemis  Upis  zn  denken  babe,  wenn  man  nicbt  annehmen  wolle,  dass  der 
innere  Tempel  das  alte  Heiligtum  der  Nemesis  sei.  Vgl.  gegen  ihn  Bnrsian, 
Jahrb.  a.  a.  O.  S.  437. 

7» 
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Während  der  kleinere  Tempel  (10,70  m  lang  und  6.40  m 
breit)  nur  zwei  Säulen  in  antis  hatte,  ist  dieser  ein  dorischer 
Peripteros.  doch  nur  von  geringem  Umfange  (22,90  m  lang  uml 
11.  30  m  breit)  bei  sechs  zu  zwölf  Säulen. 

Von  der  Statue  der  Nemesis  ist  wahrscheinlich  noch  ein 
Rest  erhalten  in  dem  sehr  verwitterten  Teil  eines  Marmor- 
kopfes im  British  Museum,  der  nach  der  Angabe  des  Finders 
und  Schenkers  J.  P.  Gaudy  Deering  in  den  Ruinen  des  Tem- 
pels der  Nemesis  zu  Rhamnus  ausgegraben  wurde  uud  1820  in 
das  British  Museum  gelangte.  (Vergl.  die  nicht  genügende 
Beschreibung  von  C.  T.  Newton,  Guide  to  the  sculptures  in  the 
Elgin  Room  II  S.  30  und  die  wenig  gelungene  Abbildung  des 
arg  zerstörten  Kopfes  bei  Six,  Numism.  Chron.  1882  S.  100  f.j 
Erhalten  ist  die  rechte  Wange  in  ihrem  oberen  Teil  bis  zur 
Mundgegend,  das  obere  Stück  des  rechten  Ohres  und  das  darüber 
in  leichten  Wellenlinien  herabfallende  Haar.  Das  rechte  Auge 
in  seinem  untern  Teil,  der  linke  Teil  des  Gesichts,  auch  die 
Nase  und  das  Auge  sind  zerstört  und  stark  verwittert.  Er- 
halten ist  ferner  der  obere  Teil  des  Kopfes,  auf  dem  die 
Linien  der  Haare  noch  kenntlich  sind.  Oben  auf  dem  Kopf 
sieht  man  deutlich  die  Einsatzspur  eines  Diadems  und  hinter 
demselbeu  eine  Anzahl  verschieden  tiefer  Löcher.  In  diesen 
ist  keine  Spur  von  Metall  zu  bemerken.  Dem  Stil  nach 
kann  das  Fragment  recht  wohl  aus  der  Zeit  des  Pliei- 
dias  stammen.  Namentlich  ist  die  Stirn,  die  Augen  und  die 
Haare  ganz  ähnlich  gebildet  wie  bei  den  Mädchen  des  Cella- 
frieses.  Die  grösste  Höhe  des  erhaltenen  Stückes  ist  etwa 
0,37  m,  die  grösste  Breite  etwa  0,32  m.  Dies  würde  unge- 
fähr der  ganzen  Höhe  der  Rhamnnsischen  Statue,  welche  Anti- 
gonos  von  Karystos  auf  zehn  Ellen  angiebt,  entsprechen.1) 

Ausserdem  sollen  einige  Gewandfragmente  in  den  Ruinen 
gefunden  worden  sein.  Leake  (Deinen  von  Attika  S.  119  f.) 
will  auch  noch  die  Reliefs  der  Basis  gesehen  haben;  dieselben 
sind  jetzt  spurlos  verschwunden.  Vgl.  Stephani  im  Rhein. 
Mus.  N.  F.  IV  (1846)  S.  16. 

Eine  Nachbildung  der  Rhamnnsischen  Statue  glaubte  Six 


')  Ich  verdanke  diese  Angaben  Herrn  Dr.  t).  Roasbach,  der  sich  vorbe- 
hält, hieranf  noch  zurückzukommen. 
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Xumism.  Chron.  1882  S.  89  ff.  Taf.  V)  auf  einem  kyprisclien 
Silberstater  zu  erkennen,  der  um  374  v.  Chr.  unter  Nikokles, 
König  von  Salamis,  geprägt  ist.  Ihm  stimmteu  bei:  Gardner 
Typesof  Greek  coins  Tat'.  X  n.  27  S.  170,  Furtwängler  Samml. 
8ab.  a.  a.  O.  8.  16  und  Imhoof-Blumer  und  Gardner,  Journal 
ot  hellenic  studics  VIII  (1887)  S.  47.  Dargestellt  ist  eine  weib- 
liche Figur,  welche  mit  der  Rechten  eine  Schale  über  einen 
Kandelaber  oder  Altar  hält,  während  die  Linke  einen  grossen 
Zweig  trägt.  Das  Gewand  ist  auf  der  rechten  Schulter  durch 
eine  Fibula  zusammen  gehalten,  welche  mit  einem  Greifeukopf 
einige  Ähnlichkeit  hat.  Das  Haupt  ist  mit  einem  Laubkranz  um- 
wundeu.  Rs.:  Sitzender  Zeus.  Die  Schale  und  der  Zweig  ent- 
sprechen vollständig  der  Beschreibung  bei  Tansanias.  Doch 
sind  gerade  diese  Attribute  so  wenig  bezeichnend,  dass  man 
ans  ihnen  kaum  auf  eine  Nachbildung  des  Rhamnnsischen  Xemesis- 
uYnkmals  schliessen  kann.  Viel  Gewicht  wird  auf  den  Greifenkopf 
gelegt,  «welcher  hier  wohl  als  Schmuck  der  Gewandnadel  zu 
fassen  ist,  aber  mit  Bedeutung  gewählt  scheint,  eiu  interessan- 
tes Detail,  das  die  Beschreibungen  der  Rhamnnsischen  Statue 
verschweigen. a  Aber  der  Greif  ist  bis  jetzt  nur  auf  späteren 
Vmesisbildern  sicher  nachweisbar  und  dann  stets  in  voller 
Figur  zu  Füssen  der  Göttin  gebildet.  Gegen  die  Deutung  auf 
Nemesis  spricht  ferner  der  Koptschmuck  der  Figur  auf  der 
genannten  Münze.  Den  so  wichtigen  und,  wie  spätere  Be- 
schreibungen lehren,  so  auffallenden  Kopfputz  der  Nemesis  hätte 
der  Nachbildner  nicht  unterlassen  nachzuahmen.  Endlich  ist 
es  wenig  wahrscheinlich,  dass  Nemesis  auf  einer  Müuze  von 
Kypros  nachgebildet  worden  sei,  da  von  einem  Kult  dieser 
Güttin  auf  Kypros  nichts  bekannt  ist.1)  Ich  sehe  in  der  Figur 
eine  Frau,  welche  dem  Zeus,  dessen  Bild  auf  der  Rückseite 
dargestellt  ist,  ein  Opfer  darbringt. 

Einen  zweiten  Typus,  „der  noch  nicht  die  Spur  allegorischer 
Auffassung  zeigt,  sondern  aus  der  vollen  Anschauung  alter 


')  Demgegenüber  dürfte  der.  Einwand  von  Imhoof-Blumer  und  (t ardner 
*  a.  0.  kaum  stichhaltig  sein,  dass  in  der  Blütezeit  Athens  nicht  selten  in 
Athen  beliebte  Statuen  auf  Münzen  von  Kypros  nachgebildet  wurden.  Ge- 
wiss beschränkt  sich  diese  Behauptung  auf  diejenigen  Götter,  deren  Kult  auf 
Kjpros  sicher  nachweisbar  ist. 
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griechischer  Zeit  geschaffen  ist,*4  will  Furtwängler  Samml.  »Sab. 
a.  a.  0.  S.  16  iu  eiuer  Reihe  von  Gemmeubildern  erkennen, 
die  man  gewöhnlich  für  Darstellungen  der  Artemis  oder  Iphi- 
geneia  erklärt.  Gemeinsam  sei  diesen  Figuren  die  ruhige,  feste 
Haltung,  das  einfach  gegürtete  Gewand,  das  Emporziehen  des 
Gewandes  am  Busen  mit  der  einen  Hand,  verbunden  mit  leiser 
Neigung  des  Kopfes,  während  die  andere  Hand  den  Zweig  halte: 
neben  der  Göttin  aber  stehe  in  voller  Figur  stolz  und  auf- 
gerichtet ein  Hirsch.  Zumeist  fügen  die  Gemmenschneider  noch 
einen  Altar  vor  der  Göttin  hinzu.  Vertreter  dieses  Typus 
seien  folgende  Gemmen: 

1)  Die  Paste  Tölken  Ol.  I  n.  80. »)  Weibliche  Figur, 
linkshin  gewendet,  r.  Standbein.  Die  R.  ist  zum  Kinn  erhoben,1') 
ohne  dass  die  Lüpfung  des  Gewandes  zu  erkennen  wäre.  In 
der  L.  ein  horizontal  vorgestreckter  Zweig.  Vor  der  Figur 
ein  Altar,  hinter  derselben  ein  Hirsch. 

2)  Die  Paste  in  Berlin  Inv.  F  464,  von  der  mir  ebenso 
wie  von  4  ein  Abdruck  wegen  der  Empfindlichkeit  des  Materials 
nicht  zugestellt  werden  konnte. 

3)  Die  Gemme  bei  Montfaucon  L'antiq.  expliq.  Sppl.  II 
Taf.  24,2.  Rechtshin  stehende  weibliche  Figur;  die  R.,  bis  an 
die  Handwurzel  vom  Gewände  bedeckt,  hält  einen  in  die  Höhe 
gerichteten  Zweig;  die  D.,  im  rechten  Winkel  gebeugt,  weist 
mit  dem  Zeigefinger  nach  vorn.  Vor  ihr  ein  mit  eiuer  Guir- 
lande  verzierter  Altar  mit  Opferflamme ,  hinter  demselben  ein 
Hirsch. 

4)  Antike  Paste,  Fragment  Tölken,  Bl.  III  nach  812  da- 
selbst beschrieben:    „Diana  stehend,  neben  ihr  ein  Reh/ 

5)  Der  Karneol  Tölken  Cl.  III  n.  811  =  Müller- Wieseler 
Den  km.  II  Taf.  16  n.  172a.  Weibliche,  linkshin  stehende,  an  einen 
Altar  gelehnte  Figur;  das  1.  Bein  ist  über  das  r.  Standbein 
geschlagen.  Auf  dem  Rücken  ist  der  Köcher  bemerkbar.  In 
der  R.  hält  sie  einen  aufwärts  gerichteten  Zweig.  Die  L.  ist 
zur  Stirn  geführt,  ohne  dass  der  Ellbogen  den  Altar  berührt. 


')  Beschreibung  nach  einem  Abdrucke,  für  dessen  freundliche  Zuwudung 
ich  der  Berliner  Museumsverwaltung  meinen  Dank  sage. 
*)  So  auch  Heydemanu  Archäol.  Jahrb.  III  8.  148. 
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Der  Steinschneider  wollte  jedoch  höchstwahrscheinlich  die 
Figur  so  darstellen,  dass  sie  den  Kopf  in  die  auf  den  Altar 
stützte  L.  legt.  Hinter  dem  Altar  ein  Hirsch  mit  rückwärts 
gewandtem  Kopf. 

Ö)  Sardonyx  bei  Tölken  Cl  IV  u.  306. »)  Schlauk  gebildete, 
reditsuin  stehende  Figur  in.  1.  Standbein,  das  Haupt  ein  wenig 
ireneigt.  Die  Arme  ohne  Attribut  herabhängend  und  die  Hände 
irefaltet.  Vor  der  Figur  ein  Altar,  hinter  demselben  ein  Hirsch. 
Nach  Furtwäugler  eine  Fälschung. 

7)  Miliin  Pienes  gravees  Taf.  11  -  Mililer- Wieseler  II  Taf. 
1«»  Ii.  172.  W  eibliche  Figur,  rechtshin  stehend  auf  1.  Standbein. 
Mit  der  L.  nimmt  sie  den  Zipfel  ihres  Gewandes  hinter  dem 
Kucken  hervor,  in  der  R.  hält  sie  einen  grossen,  ein  wenig 
zum  Boden  gesenkten  Zweig.  Vor  ihr  ein  Altar.  Im  Hinter- 
L'ruiid  ein  Hirsch,  geradeaus  blickend. 

8)  Achat  der  Sammlung  Cades*)  Gr.  Abdrucksammlung 
XXVI.  10  Lenormant  Nouv.  gal.  mythol.  Taf.  47,6. 

9)  Gemme  unbekannter  Steinart  Cades*)  das.  u.  17. 

Mau  sieht,  dass  die  Lüpfung  diesen  Figuren  durchaus 
nicht  gemeinsam  ist.  Ja  sie  ist  auf  keinem  der  mir  näher 
bekannten  Steine  Uberhaupt  nachzuweisen.  Bei  1  sehe  ich 
mit  Heydemann  nur  die  zum  Kinu  geführte  Hand,  kein  Er- 
fassen des  Gewaudes.  Der  Gest  auf  5  ist  durchaus  ver- 
schieden von  dem  bei  Nemesis  gewöhnlichen.  Auch  das  auf 
7  dargestellte  Gewandmotiv  ist  nicht  verschieden  von  dem 
jeder  Symbolik  baren  Anfassen  des  Gewandzipfels,  wie  es  be- 
sonders auf  Werken  älterer  Kunst  so  häufig  anzutreffen  ist. 

Somit  bliebe  als  Kennzeichen  der  Nemesis  in  deu  meisten 
Fällen  der  Hirsch  übrig.  Doch  ist  dieses  Tier  als  Attribut 
der  Nemesis  erwiesen?  Darf  man  aus  der  Darstellung  des 
Hh-sches  auf  dem  Stephanos  der  Rhamnusischen  Statue,  wo  er 
doch  nur  Beiwerk  war,  den  Schluss  ziehen,  dass  er  auch  neben 


')  Siehe  Anm.  1  der  vorigen  Seite. 

*)  Eine  Beschreibung  kann  ich  leider  nicht  geben,  da  mir  weder  Lenor- 
inant  noch  fades  zugänglich  war.  Auch  meinen)  (iesuch  an  die  Berliner 
Mn*eiimsverwaltnng  um  Zustellung  einer  Beschreibung  konnte  nicht  Folge 
;'eleUtet  werden,  da  die  Sammlung  fades,  welche  Stephani  benutzte,  von  der 
Berliner  abweicht. 
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der  Göttin  in  voller  Figur  stellend  gebildet  wurde?  Es  wäre 
doch  sehr  auffällig,  wenn  kein  alter  Schriftsteller  uns  hiervon 
Kunde  brächte,  obgleich  sich  doch  Gelegenheit  hierzu  z.  B. 
bei  Beschreibung  des  Rhamnusischen  Denkmals  bot. 

Unter  diesen  Umständen  ist  die  Deutung  als  Nemesis  zu 
verwerfen  und  in  den  genannten  Bildern  Artemis  zu  erkennen, 
wie  z.  B.  Stephani  C.-R.  a.  a.  0.  und  Preller- Robert  G  riech. 
Mythol.  I  8.  334  thun.  Auch  die  Benennung  Muller- Wieselers 
als  Artemis-Upis,  die  sich  auf  den  vermeintlichen  Nemesis- 
gestus  auf  5  u.  7  stützt,  verliert  ihre  Berechtigung.1) 


2.  Die  allegorischen  Nemesis-Denkmäler. 

Das  am  ineisten  charakteristische  und  zugleich  vielleicht 
das  älteste  Kennzeichen  der  allegorischen  Nemesisbilder  war 
der  zum  Busen  gesenkte  Blick,  verbunden  mit  der 
Lüpfung  des  Gewandes  auf  der  Brust.  Die  symbolische 
Bedeutung  dieses  Gestes  ergiebt  sich  aus  der  Sitte  der  Griechen, 
bei  allen  Handlungen,  die  den  Zorn  der  Nemesis  erregen  könn- 
ten, in  den  Busen  zu  speien.*)  Dieses  Zeichen  wird  also  auf 
Nemesis  Ubertragen,  um  sie  als  Göttin  zu  bezeichnen,  die 
jede  Überhebung  straft.3)  Mesomedes  deutet  den  Gest  an 
durch  die  Worte: 


')  Hcydemanns  Deutung  (a.  a.  0.)  der  Figureu  als  Iphigeneia,  welche 
bitthYhend  —  daher  den  Zweig  —  uud  ernst  —  was  durch  die  Handbewegung 
jregen  da«  Kinn  angedeutet  werden  soll  —  befriedigt  deshalb  uicht,  weil 
sie  nicht  auf  die  ganze  Klasse  dieser  doch  wohl  zusammengehörigen  Figuren 
angewandt  werden  kann. 

")  Siehe  8.  45. 

•)  Auf  diese  einfache  Erklärung  hat  schon  hingewiesen  G.  A.  Beeker 
Charikles  I  S.  240.  0.  Jahn  Ber.  d.  sächa.  (Je*,  d.  W.  1855  S.  82  ff.  und 
Archaol.  Beitr.  S.  150  Ajuii.  133.  Stephani  Compte-rendu  1873  S.  152. 
Furtwängler  a.  a.  0.  S.  16.  Vergebens  polemisiert  hiergegen  Wolters 
(.tipsabgüsse  S.  617.  Von  andern  Deutungen,  die  sich  der  uieinigen 
zum  Teil  mehr  oder  weniger  nahern,  nenne  ich  folgende:  Wincketmann 
Werke  II  8.  521.    „Ihr  Blick  in  ihren  Busen  —  giebt  einen  Begriff  der 
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Derselbe  findet  sich  auf  fast  allen  Nemesisbildern  und 
scheint  schon  auf  alten  Idolen  üblich  gewesen  zu  sein;  wir 
finden  ihn  auf  der  bereits  erwähnten  autonomen  Münze  von 
Smyrna,  die  auf  Nemesisdarstellnngen  archaischen  Stils  zurück- 
zugehen scheint  (siehe  S.  64). 

Doch  ist  dieser  Gest  nicht  allein  der  Nemesis  eigen;  auch 
bei  Pax  und  Victoria  ist  er  z.  B.  anzutreffen.1)  Wie  ist  der- 
selbe hier  zu  erklären?  Man  nimmt  gewöhnlich  bei  Pax  eine 
Übertragung  desselben  von  Nemesis  an.  So  Eckhel  D.  N.  VI 
S.  237:  Vestis  Sinsum  adducta  et  alae  certam  Nemesin  faci- 
unt,  nimirum  pacis  sumpto  de  hostibus  supplicio  auctorem. 
Ahnliches  leseu  wir  bei  Preller  Rom.  Mythol.3  II  S.  251. *) 

Untersuchung  der  geheimsten  Dinge.  Eckhel  D.  N.  II  S.  550:  Habitus  illo 
illustrem  complectitur  allegoriaro,  euius  explicatus  sensu»  est,  Neuiesin  ctiam 
•piae  tecta  sunt,  suo  iure  iusuicere  et  rimari."  Zocga  Abhd.  S.  71:  „Sie 
«•haut  in  den  eigenen  Busen,  um  <lie  Leute  zu  erinnern,  dass  sie  das  eigne 
Verdienst  wohl  messen."  Bellermann  Die  Hymnen  des  Dionysius  und  Meso- 
im-des  S.  43:  „Das  Blicken  in  den  eigeucn  Busen  deutet,  wie  Jacobs  sagt, — 
an,  dass  die  Mässigung,  welche  Nemesis  fordert,  aus  Selbsterkenntnis  ent- 
steht." Bunscu  Gott  in  der  Geschichte  der  Menschheit  II  S.  268:  ,Die  hel- 
KiiLsche  Sitte  des  Herabsenkens  des  Blicke«  zur  Brust  ist  das  edelste  Bild 
der  inncrn  Demütigung,  der  Anerkennung  der  Sehranken  der  Menschheit  und 
des  Unbcstandes  aller  menschlichen  Grosse."  Welcker  G.  G.  III  8.  34.  „Die 
der  Zfcif  entgegengesetzte  Demut  kündigt  sich  an  durch  das  dreimalige 
Spucken  in  den  Busen.  .  .  .  Unter  sich  oder  in  den  Busen  schauen  deutet 
eher  auf  Bescheidenheit  als  auf  Selbstbeschauuug  oder  Nachdenken  überhaupt." 
i'ber  Fröhners  (Mus.  du  Louvrc  S.  378  u.  413),  Friederichs  (Bausteine  I 
S.  392)  und  Wolters  (Abgüsse  S.  618)  Behauptung,  die  Lüpfnng  des  Gewandes 
drücke  Schanihaftigkeit  aus,  was  dem  Wesen  der  Nemesis  besonders  ent- 
spräche, siehe  weiter  unten. 

')  Die  hauptsächlichsten  derartigen  Pax-Denkmäler  sind  folgende:  Ein 
l^uar  des  Vibius  Varns,  wo  sich  zuerst  dieser  Gest  findet,  bei  Cohen  med. 
(onsnl.  pl.  45,  1,  siehe  unsere  Tafel  n.  18;  Münzen  des  Trajan  bei  Cohen 
med.  imper.«  I  S.  19  n.  55;  des  Claudius  das.  S.  255  f.  n.  50  —  68,  siehe 
unsere  Tafel  n.  19  ;  des  Vespasian  das.  S.  389  n.  282-289.  Über  die  Vic- 
toriabüder  vgl.  Eckhel.  D.  N.  VI.  S.  236  f.  und  die  unter  Hadrian  geprägte 
Münze  bei  Cohen  med.  imper.2  II  S.  227  n.  1454. 

*)  „Auf  einigen  Münzen  erscheint  Pax  mit  einer  eigentümlichen  Bewe- 
gung des  Kleides  von  der  Brust  zum  Gesicht,  welche  sonst  der  Nemesis  eigen 
»t  und  in  dieser  Übertragung  auf  das  göttliche  Verhängnis  des  Krie- 
ges deutet." 
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Gestützt  wird  diese.  Ansicht  dadurch,  dass  thatsächlieli  die 
meisten  dieser  Darstellungen  der  Pax  in  Klein -Asien  geprägt 
wurden,   und  dass  auch   Nemesis   die   Heinamen  campestris 
und  victrix  hat.    Indess  dürfte  noch  mehr  das  religiöse  Bedenken 
besonders  der  Römer  mit  im  Spiele  sein,  offen  ihrer  Freude 
über  das  Gelingen  eines  Unternehmens  Ausdruck  zu  gebeu. 
Wie  sie  bei  jeder  derartigen  Äusserung  über  ihr  Glück  in  den 
Husen  spieen,  so  mögen  sie  auch  die  Denkmäler  ihres  Glücks, 
die  Standbilder  der  Pax  und  Victoria,  mit  diesem  Gest  ver- 
sehen haben,   um  nicht  durch  Überhebung  die  Früchte  ihrer 
Mühen  zu  nichte  zu  machen.     Doch  mag  dem  sein,  wie  es 
wolle,  so  viel  steht  lest,  dass  wir  kein  Recht  haben,  derartige 
Pax-  und  Victoriabilder  als  Nemesis  zu  bezeichnen,  wie  dies 
wiederholt  geschehen  ist. 

Schwieriger  ist  diese  Armhaltung  bei  der  Salus  zu  er- 
klären. Vgl.  Revue  numism.  VIT  (18(>2)  Tat*.  X  n.  S.  218 
n.  08.    Auf  einer  Münze  Galbas    ist   diese   Göttin    mit  der 

Umschrift   AN1  SALVS  dargestellt,  wie  sie  mit  der 

R.  ihr  Gewand  lüpft  und  in  der  L.  einen  Palmenzweig  oder 
ein  Kervkeion  trägt,  während  sich  zu  Füssen  die  Schlange 
befindet.  Es  ist  wohl  bei  diesen  späten  Darstellungen  eine 
Verschmelzung  mit  Nemesis  anzunehmen,  da  Salus  der  Hygieia 
entspricht  und  diese,  der  Isis  gleichgesetzt,  mit  Nemesis  ver- 
schmolzen wurde. 

Auf  Gemmen  begegnen  uns  lerner  Brustbilder  jugendlicher 
Mädchengestalten,  welche,  wie  Nemesis,  mit  gesenktem  Haupte 
in  ihren  Busen  blicken,  ohne  sonst  mit  irgend  einem  Attribute 
ausgestattet  zu  sein.  Man  hat  auch  diese  Bilder  bisher  sämtlich 
als  Nemesisdarstellnugen  erklärt,  mit  zweifelhaftem  Recht,  wie 
es  mir  scheinen  will.  Besonders  wollen  mir  die  zuweilen  sehr 
zarten  Körperformen  der  jugendlichen  Gestalten  nicht  recht 
zu  dem  ernsten  Charakter  der  Nemesis  passen.  Man  denkt  bei 
diesen  meist  geflügelten  Figuren  zunächst  an  Psyche,  und  der 
Austoss,  den  man  an  der  Ltipfung  des  Gewandes  über  der 
Brust  nimmt,  verschwindet,  wenn  man  sieht,  dass  andere 
Gemmenbilder,  welche  durch  Emporheben  des  Gewandsaumes 
sich  als  Psychen  zu  erkennen  geben,  ebenfalls  mit  diesem 
Nemesisgestus  ausgerüstet  sind.  Vgl.  Tölken  S.  230  n.  1344  ff. 
Es  ist  hier  eine  Verschmelzung  des  Psyche-  und  Nemesistypus 
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anzunehmen,  die  dadurch  zu  erklären  ist,  dass  Nemesis  in  der 
späteren  Zeit,  in  der  diese  Gattung  von  Denkmälern  entstan- 
den sein  wird,  der  Aphrodite  sehr  nahe  tritt,  und  dass  auch 
Psyche  in  den  Kreis  dieser  Göttin  gehört. 

Mit  diesem  Gest  wird  bei  der  Erklärung  der  Denkmäler 
insofern  viel  Missbraiich  getrieben,  als  man  fast  jede  weibliehe 
Figur,  welche  den  Saum  ihres  Gewandes  über  dem  Busen  an- 
fasst.  auch  ohne  es  zum  Gesicht  emporzuziehen,  für  Nemesis 
ansieht.  Man  fühlt  sich  sogar  dazu  schon  bewogen,  wenn  die 
Figur  auch  nur  die  Hand  auf  die  Brust  legt,  Mit  Recht  wies 
aber  schon  K.  Böttiger  Kl.  Schriften  III  S.  285  darauf  hin, 
dass  diese  Armbewegung  nach  oben  von  dem  Künstler  häufig 
angewandt  wurde,  um  iu  die  jungfräulichen  Gestalten  Mannig- 
faltigkeit und  Abwechslung,  verbunden  mit  der  Anmut  der  Be- 
wegungen, zu  bringen.  Natürlich  musste  nun  der  Künstler 
dein  emporgehobenen  Arm  auch  ein  natürliches  Motiv  geben, 
indem  er  z.  B.  die  Figur  den  Saum  des  Gewandes  über  der 
Brust  anfassen  oder  sich  die  Falten  des  Kleides  zurecht- 
legen liess. 

Wiederholt  wird  das  Emporziehen  des  Gewandes  auch  vom 
Küustler  zum  Ausdruck  der  Sittsamkeit  angewandt.  Doch 
sehr  richtig  bemerkt  Furtwängler  a.  a.  0.  S.  17.  Anm.  3,  dass 
„dies  bekannte,  so  unzählige  Male  von  der  alten  Kunst  wieder- 
holte verschämte  und  anmutige  Emporziehen  des  Mantels  oder 
Chitonüberschlags  oder  das  zierliche  Anfassen  des  Schleiers  doch 
uoch  sehr  verschieden  ist  von  dem  auf  deutlicheren  Nemesis- 
bildern immer  dargestellten  Emporheben  eines  Teils  des  Chi- 
tons, wodurch  ein  xoLio^  entsteht,  in  den  sie  herabblickt.a 
Allerdings  behaupten  Friederichs,  Fröhner  und  Wolters,1)  dass 
mau  Nemesis  nicht  schöner  charakterisieren  könne  als  durch 
das  Bild  einer  züchtig  verschämten  Jungfrau,  die  durch  ihre 
Haltung  den  sittlichen  Begriff  der  Scheu,  der  auho^  ausdrückt. 
Aber  Nemesis  ist  nicht  die  Personifikation  der  atdws\  soli- 
dem die  strenge,  unerbitterliche  Rächerin  der  iV^'s*,  die  sich 
der  Grieche  schwerlich  als  züchtig  verschämte  Jungfrau 
dachte. 


')  Vgl.  S.  104  Aura.  3. 
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Wir  werden  also  bei  Sichtung  der  Nemesis-Denkmäler,  die 
sonst  mit  keinem  Attribut  versehen  sind,  streng  darauf  zu 
achten  haben,  ob  die  in  Betracht  kommenden  Figuren  auch 
wirklich  den  Gest  des  Speiens  in  den  Busen  machen,  wie  er 
sich  auf  deutlichen  Nemesisbildern  zeigt,  oder  ob  sich  niclit 
für  das  Anfassen  bez.  Emporziehen  des  Gewandes  ein  andrer 
Grund  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  ergiebt. 

Trotzdem  man  nun  schon  dem  zum  Busen  gesenkten  Blick 
allegorische  Bedeutung  beilegte,  nahm  man  noch  allgemein  an, 
dass  Nemesis  auch  durch  den  bei  der  Lüpfung  des  Gewandes 
doch  notwendiger  Weise  im  Ellenbogen  gekrümmten  und  empor- 
gehaltenen Arm  als  Wahrerin  des  rechten  Masses  zur  Mässi- 
gung  mahne,  indem  sie  dem  Beschauer  den  :r/;x<v,  der  ja  auch 
das  Ellenmass  bedeute,  entgegenhalte.  Diese  verkehrte  Auf- 
fassung ist  meines  Wissens  zuerst  von  Spanheim  zu  Kalli- 
machosHyuin.  aufDelos  v.  10  geltend  gemacht,  seiner  Zeit  all- 
gemein l)  für  richtig  angenommen  worden  und  wird  auch  jetzt  noch 
gebilligt.  Man  stützte  sich  bei  dieser  Erklärung  auf  die 
bekannten  zwei  Epigramme,  nach  denen  Nemesis  mit  einem 
nii%v<;  als  Symbol  des  Masses  ausgestattet  ist.2)  Doch 
schon  Bellermann  (die  Hymnen  des  Dionysius  und  Mesomedes 
S.  43)  erkannte  richtig,  dass  unter  dem  rr/;xiv,  den  auch  Meso- 
medes v.  11  erwähnt,  einzig  und  allein  der  kurze  Stab  zu 
verstehen  ist,  den  Nemesis  auf  zahlreichen  Abbildungen  iu  der 
Hand  hält.  Hierauf  erhärtete  Stephani  (Compte-  rendu  1877 
S.  150),  Bellermanns  Ansicht,  indem  er  neben  dessen  Gründen 
auch  noch  bemerkte,  dass  dies  schon  durch  den  Ausdruck 
ntjwv  xai£x<*>  in  dem  zweiten  Epigramm,  in  dem  ersten  durch 
die  gleichsetzende  Verknüpfung  des  nfavs  mit  dem  xaktvt^ 
ausser  allen  Zweifel  gesetzt  werde.  Dieser  Zurückweisung  der 
alten  Deutung  stimmten  bei  Wolters  Gipsabgüsse  a.  a.  0.  und 
Furtwängler  a.  a.  0.  S.  17. 


l)  Ich  nenne  nur  Winckelmaun  S.  W.  II  S.  521,  Eckhel  D.  N.  II  S.  549, 
K.  0.  Müller  Handbuch  der  Archäol.»  S.  646,  Preller  Griech.  Mythol.»  I 
S.  441,  Overbeck  Kunstmythologie  II  S.  328,  R.  Peter  in  Roschers 
Lexikon  8.  924. 

«)  Siehe  S.  46. 
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Da  eine  grosse  Anzahl  von  Denkmälern  allein  wegen  die- 
ser Armhaltung  der  Nemesis  zugeschrieben  ist,  muss  natürlich 
die  richtige  Würdigung  gerade  dieses  Gestes  von  der  ein- 
greifendsten Bedeutung  bei  der  Bestimmung  der  Nemesis-Denk- 
mäler werden. 

Ebenso  gewöhnlich  wie  die  Ltipfung  des  Gewandes  und 
die  Elle  ist  bei  Nemesis  der  Zaum.1)  Die  Bedeutung  dieses 
Attributs  giebt  deutlich  an  Vers  3  des  Hymnos  des  Mesomedes 
und  die  Worte  des  Epigramms  der  Anthol.  Planud.  223: 

ftr4f%  dxahva  Xiyetv. 

Das  bei  Nemesis  seltene  Joch,  welches  Mesomedes  (v.  13: 
yYyof  ftfiä  xttQG  xQarovua)  erwähnt,  soll  offenbar  daran  er- 
innern, dass  Nemesis  denjenigen  beugt,  der  den  Nacken  zu  stolz 
erhoben  trägt.  Darauf  hin  deuten  die  Worte  des  Orphischen 
Hj'mnos  auf  Nemesis  v.  5: 

rtv  7iavx?£  fifdiaot  ßQinm  'Ctybv  ai>x£vt  ttivres, 
die  zugleich  beweisen,  dass  unter  Cvyuv  im  obigen  Epigramm 
nicht  die  Wage,  wie  man  auch  annahm,8)  sondern  das  Joch  zu 
verstehen  sei. 

Über  die  symbolische  Bedeutung  des  Rades,  welches  sich 
besonders  auf  späteren  Nemesis-Denkmälern  sehr  oft  findet, 
vgl.  oben  S.  53.  Sie  ist  mit  demselben  ausgerüstet  von  Meso- 
medes im  genannten  Hymnos  v.  7  f.  und  von  Claudianus  de  bello 
Get.  631: 

Sed  dea,  quae  nimiis  obstat  Rhamnusia  votis 

ingemuit  flexi  tque  rotam. 
Sichere  Beispiele  der  Verbindung  der  Nemesis  mit  dem 
Greif  finden  sich  erst  in  der  römischen  Kaiserzeit.  Doch 
liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  Nonnos,  der  allein  seiner  Er- 


')  Was  Winckelmann  8.  W.  II  S.  521  Schleuder  nennt,  ist  ebenfalls  der 
Zaum.  Vgl.  C.  Böttiger  Kunstmythologie  II  S.  112  f.  Ganz  entsprechend 
den  Darstellungen  des  Zaumes  bei  den  Nemesisbildern  ist  die  gebildet, 
welche  wir  in  den  Altert,  v.  Pergamon  II  Taf.  49  Fig.  3  finden. 

«)  So  Manso  Venn.  Abhdl.  S.  183  Anra.  e  und  Tournier,  Nemesis  etc. 
3.  113.  Die  richtige  Ansicht  verficht  bereit«  Bellermann  a.  a.  0.  S.  45. 
Wenn  Nemesis  auf  Münzen  mit  der  Wage  dargestellt  ist,  so  ist  eine  Ver- 
schmelzung mit  Aeqnitas  anzunehmen ,  deren  gewöhnlicher  Typus  sich  meist 
in  denselben  Gegenden  findet,  in  denen  die  Darstellung  dieser  Neroesis-Aequi- 
tai  anzutreffen  ist. 
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wähnung  thut,  auch  hierin  aus  alexandrinischen  Quellen  geschöpft 
hat.  Bei  Nonnos  findet  der  Greif  in  doppelter  Gestalt  Ver- 
wendung: einmal  steht  er  mit  ausgespannten  Flügeln  neben  der 
Göttin.  Dionys.  XLVIII.  382  ff: 

'Ampi  (U  ol  jif7¥nn;io  ttciqu  Ü-Qt'win>  uqii^  dkaattoQ, 
YQVty  TtrfQOftj:,  rrtavfHor  iH  rrotivtr  xoif/ /!> / o  7«/.//»/», 
daijtmitg  Liiatniiti:  avid^tlo^ 
dann  wird  er  ihren   Wagen  ziehend  gedacht   das.  451  ff. 
Vgl.  S.  33. 

Über  die  Bedeutung  des  Greifes  *)  bei  Nemesis  giebt  uns 
dessen  Beiwort  bei  Nonnos  dkäanoQ  Aufsehluss.  Durch  dasselbe 
wird  dem  Greifen  dieselbe  Thätigkeit  zugeschrieben  wie  der 
Nemesis  selbst,  er  ist  also  der  Repräsentant  ihres  Wesens 
wie  der  Adler  desjenigen  des  Zeus,  die  Eule  der  Athene. 

Ausserdem  gilt  der  Greif  wegen  seines  scharfen  Blickes 
als  Auge  und  Ohr  der  Vorsehung,  als  das  Symbol  des  spähen- 
den Scharfsinnes  (vgl.  O.  Jahn.  Her.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss. 
1834  S.  58)  und  kann  auch  in  dieser  Beziehung  mit  Nemesis 
in  Verbindung  gebracht  werden. 

Oft  werden  die  letztgenannten  Attribute  der  Nemesis. 
Rad  und  Greif,  so  mit  einander  verbunden,  dass  der  Greif 
einen  Vorderfuss  auf  das  Rad  setzt,  wie  sich  auch  sehr  häufig: 
Ähnliche  Darstellungen  auf  Schmalseiten  von  Sarkophagen 
finden. 

Ein  wie  unzuverlässiges  Kennzeichen  Übrigens  der  Greif  bei 
Nemesis  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  er  sich  auch  mit  andern 
weiblichen  Gottheiten  verbindet.  Vgl.  Furtwängler  in  Roschers 
mythol.  Lexik.  S.  1773  ff.  Schon  aus  diesem  Grunde  dürfen 
wir  Stephanis  Ansicht  nicht  gutheissen,  dass  wir  ein  aus- 
reichendes Recht  haben,  bei  allen  Darstellungen  eines  mit  einem 
Rade  ausgestatteten  Greifs,  welche  keinen  ausdrücklichen  Hin- 
weis auf  einen  bestimmten  Kultus  enthalten,  aus  dem  sie  her- 
vorgegangen sein  könnten,  zunächst  au  eine  Verknüpfung  mit 
Nemesis  zu  denken.    Vgl.  C.-R.  1865  S.  114. 

*)  Die  üblichen  Deutungen  des  Greifes  bei  Nemesis  sind  folgende :  Eek- 
hel  D.  N.  II  S.  f»T>2  zieht  die  Bemerkung  des  Maerobius  Sat.  1  22  heran, 
daas  Nemesis  mit  Sol  identisch  sei  und  folgert,  dass  der  (Jrcif  ihr  ebenso 
zukomme  wie  dem  Sol  oder  dem  Apnollon.  Dieselbe  Ansieht  vertritt  Hirt 
Bilderbuch  S.  »8.    Sie  widerlegt  als  zu  flach  Welcker  Alte  Dcnktn.  II  S.  76  ff. 
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Wiederholt  hält  auch  Nemesis  einen  Zweig  in  der  Hand. 
Man  sieht  hierin  gewöhnlich  eine  Übertragung  von  der  Rhain- 
miMsehen  Statue.  Allein  es  ist  doch  zu  bedenken,  dass  dort  der 
Apfelzweig  mit  der  bestimmten  Absicht  angebracht  war.  Nemesis 
als  Aphrodite  zu  bezeichnen,  und  dass  diese  Absicht  bei  den  alle- 
gorischen Nemesis-Denkmälern  fortfällt.  Wenn  wir  uns  ver- 
gegenwärtigen, wie  oft  auch  sonst  der  Zweig  bei  Gottheiten  und 
Menschen  anzutreffen  ist.  halten  wir  es  für  wahrscheinlich.  *dass 
demselben  keine  besondere  mit  dem  Wesen  unserer  Göttin  in 


uii.l   Almali  «Uli*  Instit..     18:*)   S.  70  f.   »••>   er  selbst    folgende  zwei 
I'eutungen  giebt:    Une  eojijertnre  plus  probable  e'est  que  re  fait  repose  sur 
U  double  Neim'sis  de  Sinyrne  qui  etant  aualogne  aux  Piuscurcs.  avait.par 
nlsi  nieme  nne  certaine  parente  avee  Apollon.  eu  gcneralisant  l'idee  de  cette 
divinite.  —  mais  le  {friffou  pent  anssi  letir  avoir  ete  appliquo  d'apres  Ia  Ne- 
in.-sis  vengeres«e.  et  tirer  son  origine  de  la  rone  qui  l'aceoinpagne.  —  Le 
2i-iftiiii  et  la  nme  assmies  en  ee  sens  forment  nn  symbole  d'nne  singuliere 
ftit'rgie.    Letztere  Erklärung  findet  sich  ähnlich  schon   bei  Zoega  Abhdl. 
>.  4<>,  der  in  dem  (»reif  .das  Sinnbild  unermüdlicher  Schnelligkeit  verbunden 
mit  dein  Schrecklichen  und  Ungestümen*  sieht.    Uschold  sagt  in  der  Zeit- 
»lirift  f.  d.  Altert  ums  wiss.  18:J5  S.  84D:   rDer  Greif  ist  der  Nemesis  beige- 
treU-n.  nm  anzudeuten,  dass  keine  br.se  That.  wenn  sie  auch  noch  so  ver- 
heimlicht wird,  ihrer  Aufmerksamkeit  entgeht,  dass  sie  alles  wahrnimmt  und 
bestraft.*    Tonniier.  Nemesis  etc.  S.  114:   „Mesomede  l'appelle  deosse  ailee 
.  .  .  Les  artistes  vonlaient  certainement  par  lä  marqner  la  rapidite  de  »on 
im'vitable  poursuite.    De  la  menie  intention  procedent  peut-etre  aussi  les 
üryphon*  atteles  an  char  des  Nemesis  smyrniotes,  et  fignres  aillenrs  aux 
l«ieds  de  la  divinitc  .  .  .  on  le  rencontre  souvent  snr  les  tombeanx,  ou  il  re- 
l>r(-*entc  sans  doute  Nemesis  protectrice  des  morts.    Keine  Anhünger  dürften 
W"hl  Stepbauis  Ausführungen  Coinpte  rendu  186ö  S.  108  Huden:   „Die  ge- 
hlc«  htlicbe  Richtung  der  Ekstase  veranlasst  die  Verknüpfung  des  Greifs 
mit  dem  Kreise  der  Aphrodite.    Allein  gerade  in  dieser  Verbindung  tritt  es 
besonders  deutlich  hervor,  wie  tief  in  seiner  Natur  vor  allem  andern  die  Lust 
an  Venlerben  bringender  Gewaltthat   wurzelt .  indem  er  sieh  wenigstens  in 
M'äterer  Zeit  vorzugsweise  der  Nemesis  beigesellt,   einer  Gottin.  die  zwar 
Äucb  im  Allgemeinen  die  auf  jede  Überschreitung  des  rechten  Masses  folgende 
Vergeltung  repräsentierte,  ganz  besonders  jedoch  in  den  der  Obhut  der 
Aphrodite  zufallenden  Verhältnissen,  so  dass  sie  nichts  als  eine  besondere 
Form  eben  dieser  Gottin  war.'   Uber  FurtwKuglers  Begründung  in  der  Samml. 
Mi  a.  a.  0.  S.  16,  der  Greif,  dessen  Heimat  das  Lichtreich  der  Hyperborer 
*i,  beziehe  sieh  auf  Nemesis  als  Lichtwesen  vgl.  oben  S.  13.    Mehr  auf  die 
rächende  Gewalt  der  Göttin  bezieht  sie  Furtwängler  in  Roschers  Lexikon 
&  1772:       .  .  Nemesis,  auf  welche  die  Greifen  deuten,  sowohl  als  hyper- 
Wische Tiere,  als  weil  sie  ja  wie  die  Göttin  rächende  Wächter  göttlicher 
Kacht  and.- 
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Verbindung  stehende  symbolische  Bedeutung  beizumessen  ist. 
sondern  dass  mit  Furtwängler  a.  a.  0.  S.  16  anzunehmen  ist. 
man  habe  später  nur  an  den  Zweig  der  sakralen,  namentlich 
der  Lustrationsgebräuche  gedacht. 

Als  eine  Zuthat  späterer  Zeit  bezeichnet  Pausanias  I  33, 
6  die  Beflügelung.  Dem  widerspricht  allerdings  Ammianus 
Marcellinus  XIV,  11,  26:  Pinnas  autem  ideo  il Im  [Xemesi]  fa- 
bulosa  vetustas  aptavit,  ut  adesse  velocitate  volucri  cunctis 
existimetur.  Doch  verdient  entschieden  hier  Pausanias  mehr 
Glauben.  Der  Ausdruck  fabulosa  vetustas  ist  nicht  in  seiner 
eigentlichen  Bedeutung  zu  fassen,  er  bezeichnet  hier  nur  die 
für  Ammians  Zeit  alte  mythologische  Überlieferung.  Natür- 
lich ist  der  Grund  der  Beflügelung  nicht  in  der  Verwandt- 
schaft der  Nemesis  mit  Eros  zu  suchen;1)  annehmbarer  ist 
schon  Ammians  Annahme,  sie  sei  geflügelt,  weil  sie  mit  grosser 
Geschwindigkeit  den  Frevel  straft.8) 

Doch  erhielt  gewiss  Nemesis  nur  die  Beflügelung,  wie  andere 
Flügelwesen,  „wegen  des  daimonischen  Charakters  ihres  Wesens, 
das  den  Menschen  näher  ist  als  die  grossen  Götter  und  jene 
gleichsam  umschwebt. w  3) 

Die  Geissei  ist  nur  von  Nonnos  Dionys.  XLVIII  460  n. 
463  (Vgl.  S.  33)  bezeugt  und  auch  hier  gewiss  der  Göttin 
nur  gegeben,  weil  sie  mit  dem  Greifengespann  durch  die  Lüfte 
eilt.  Auf  Münzen  von  Smyrna,  die  doch  in  erster  Linie  für 
die  Erkenntnis  der  Nemesisdenkmäler  massgebend  sind,  finden 
wir  dies  Attribut  nicht,  wohl  aber  auf  solchen  von  andern 
Städten  Klein-Asiens.  Dieses  selten  und  nur  in  später  Zeit 
dargestellte  Werkzeug  hatte  natürlich  in  der  Hand  der  Neme- 
sis die  Bedeutung  eines  Züchtigungsmittels,  wie  auch  aus  obiger 
Stelle  des  Nonnos  hervorgeht. 

Neben  diesen  Attributen,  die  sich  sämtlich  aus  dem  We- 
sen der  Nemesis  ableiten  lassen,  hat  die  Gottin  auf  Denkmälern 


»)  Vgl.  Pausanias  I  33,  6  und  Walz  in  Paulys  R.  E.  V.  S.  528.  Da- 
gegen  Furtwängler  a.  a.  O.  S.  16. 

*)  Sie  wird  gebilligt  von  Hirt,  Bilderbuch  8.  98,  ßellermann  a.  a.  <>. 
S.  39,  Scbweuck  Mythol.  d.  Griechen  S.  432.  Unannehmbar  ist  Bckhel»  Ver- 
mutung D.  N.  II  8.  549:  .  .  .  niai  forte  alae  reliquiae  sunt  ex  cycno,  in 
quem  seae  tranaformavit  Nemesis,  ut  Iovis  amores  falleret. 

s)  Vgl.  Furtwängler«  Artikel  „Eros"  in  Roscher*  Lexic.  S.  1350. 
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der  römischen  Zeit  auch  noch  solche,  die  ihrem  Synkretismus 
mit  andern  Gottheiten  ihre  Entstehung  verdanken.  Hierzu  ge- 
hört das  Steuerruder,  das  Nemesis  als  Fortuna  charakteri- 
siert. Erwähnt  wird  es  von  Ammianus  Marcellinus  XIV.  11,  26: 
praetendere  gnbernaculum  dedit  eique  [Nemesij  subdidit  rotam 
[fabulosa  vetustas],  ut  nniversitatem  per  elementa  discurrens 
oinnia  non  ignoretur. 

Auf  römischen  Münzen  ist  sie  mit  der  Wage  ausgerüstet. 
Da  dieselbe  weder  in  der  Litteratur  erwähnt  noch  auf  Münzen 
von  Smyrna  dargestellt  ist,  obgleich  sie  sehr  gut  zu  der  Natur  der 
Nemesis  in  der  römischen  Zeit  passte,  ist  hier  eine  Annäherung 
an  Aequitas  anzunehmen. 

Schliesslich  werden  die  Attribute  der  Nemesis  mit  denen 
anderer  Göttinnen  verbunden,  obgleich  sich  eine  Wesensverwandt- 
schaft der  auf  diese  Weise  im  Bilde  verschmolzenen  Gottheiten 
kaum  nachweisen  lässt,  wenn  man  nicht  die  grösste  Abschlei- 
fimg der  Charaktereigenttimlichkeiteu  der  einzelnen  annimmt. 
Was  hat  z.  B.  Nemesis  mit  Isis  gemeinsam?  Und  doch  sind 
die  Attribute  derselben  in  einem  Bilde  vereinigt  worden.  Es 
versteht  sich  von  selbst,  dass  derartigen  Denkmälern  nicht  der 
Name  der  Nemesis  allein  gebührt,  sondern  dass  wir  denselben 
nach  dem  Beispiel  der  Alten *)  die  Namen  derjenigen  Gottheiten 
zu  geben  haben,  deren  Attribute  vertreten  sind. 

Für  die  Würdigung  der  Nemesisdenkmäler  der  römischen 
Kaiserzeit  ist  nicht  ausser  Acht  zu  lassen,  dass  Nemesis  durch- 
aus nicht  immer  als  strafende  Gottheit  aufzufassen  ist,  sondern 
dass  sie,  gleich  Tyche,  sehr  oft  als  Schutzgottheit  eiuer  Stadt 
ohne  ethische  Nebenbedeutung  gilt. 

Die  Nemesis  der  Kaiserzeit  ist  immer  eine  jugendliche  Ge- 
stalt mit  nicht  sicher  feststehendem  Gesichtstypus,  langem  Ge- 
wand, gewöhnlich  ärmellosem  Chiton.  Das  Haar  ist  meist  durch 
eine  Binde  zusammengehalten  und  am  Hinterkopf  in  einen 
Knoten  aufgenommen.  In  Beflügelung  oder  Nichtbeflügelung 
und  in  der  Art  der  Beflügelung  (Vogel-  oder  Schmetterlings- 
flagel) ist  keine  bestimmte  Norm  nachzuweisen.    Die  Göttin  ist 

l)  Vgl.  die  oben  genannten  Inschriften  des  Bulletin  de  corresp.  helle- 
niqne  VI  (1882)  S.  336  f.  u.  38  ff.  Leider  ist  von  der  Statue,  die  auf  der 
B«jg  mit  der  Inschrift  n.  38  stand,  nur  der  untere  Teil  bis  zu  den  Knicen 
«halten.    Über  eine  Isis  Hygieia,  Isis  Tyche,  Nike  Isis  vgl.  das.  n.  42-44 

8 
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fast  immer  stehend,  ganz  vereinzelt  sitzend  gebildet.  Am  ge- 
wöhnlichsten sind  folgende  Typen: 

A.  Nemesis  lüpft  mit  der  einen,  fast  immer  mit  der 
rechten  Hand  ihr  Gewand  auf  der  Brust  und  hält  in  der  andern 
Hand,  die  herabhängt  oder  im  Ellbogen  gebeugt  ist.  einen  Zweig. 
Dieser  Typus  durfte  der  älteste  sein,  weil  er  die  wenigsten 
allegorischen  Attribute  aufweist.  Damit  stimmt  auch  fiberein. 
dass  ein  Münzbild  von  Smyrna  (siehe  Tafel  n.  21),  das  wahr- 
scheinlich auf  ein  altes  Idol  zurückgeht,  in  diesem  Typus  er- 
scheint. Zuweilen  ist  zu  Füssen  noch  das  Rad  gebildet,.  Be- 
sonders häufig  auf  Gemmen. 

B.  Nemesis  lüpft,  wie  in  A,  ihr  Gewand  und  hält  in  der 
herabhängenden  anderen  Hand  einen  Zaum.  Auch  hier  findet 
sich  zuweilen  am  Boden  das  Rad.  Zuweilen  ist  Typus  A  und 
B  verschmolzen. 

C.  Seltener,  meist  auf  Reliefs  und  Münzen  ausser  Smyrna: 
Nemesis  lüpft  mit  der  einen,  meist  rechten  Hand  ihr  Gewand  und 
hält  in  der  andern  die  Elle.    Am  Boden  oft  der  Greif. 

Bei  Darstellungen  von  zwei  Nemeseis  hat  gewöhnlich  die 
rechts  stehende  in  der  Linken  den  Zaum,  die  andere  in  der  ent- 
sprechenden Hand  die  Elle.  Beide  lüpfen  mit  ihren  Rechten  das 
Gewand.  Zu  Füssen  der  rechts  stehenden  Figur  befindet  sich 
oft  ein  Rad.  Typisch  ist  hierbei  besonders  auf  Münzen  von 
Smyrna  und  auf  Gemmen  ein  Obergewand,  dessen  Zipfel  über 
die  Linke  geschlagen  ist. 

Nemesis-Aequitas,  besonders  in  den  Donauländern  heimisch, 
hält  durchweg  auf  sichern  Denkmälern  dieser  Göttin  in  der 
Rechten  die  Wage,  in  der  Linken  die  Elle ;  zu  den  Füssen  be- 
findet sich  das  Rad. 

a.  Marmorstatuen. 

Von  den  der  Nemesis  zugeschriebenen  Marmorstatnen 
fuhren  nur  zwei  den  Namen  mit  Recht: 

1)  Nemesis-Fortuna,  gefunden  am  30.  Mai  1876  in  Olym- 
pia, aufrecht  stehend  in  der  Südwestecke  der  verbreiterten 
Krypte  des  Stadions,  jedoch  nicht  mehr  an  dem  ursprünglichen 
Platze.  Vgl.  Treu  Aich.  Zeitg.  1878  S.  136  und  Ausgrabungen 
zu  Olympia  Taf.  XVII  b.  1  III  S.  12.    Die  kleine,  nur  0,7o"  m 
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hohe  Statue  (mit  der  Plinthe)  stützt  mit  der  Rechten  das 
Steuerruder  auf  ein  Rad,  die  Linke  liält  eine  gegen  die  Schulter 
gelehnte  Elle.  Der  Kopf  fehlt.  Die  Arbeit  ist  gering,  aus 
späterer  römischer  Käiserzeit,  aber  sie  ist  nach  Treu  merk- 
würdig wegen  ihrer  strengen  und  einfachen,  von  den  römischen 
Figuren  ganz  abweichenden  Gewandordnung.  Mit  ihr  zusammen 
schmückte  den  geheimen  Eingang  des  Stadions 

2)  eine  Wiederholung  der  obigen  Figur,  gefunden  am 
20.  Oktober  1879  in  einer  Mauer  des  Stadions.  Vgl.  Treu 
Arch.  Ztg.  1879  S.  205. 

Irrtümlich  Nemesis  genannt  sind: 

1)  Die  sog.  Nemesis  des  Laterans.  Vgl.  Visconti  Mus. 
Pio-Clem.  II,  2  S.  107,  Benndorf- Schöne  Die  antiken  Bildw. 
des  Lateranischen  Museums  S.  12  n.  19.  Benndorfs  Beschrei- 
bung lautet:  „H.  0,98  Gesl.  0,095.  Griechischer  Marmor.  Er- 
gänzt die  hintere  Hälfte  des  antiken,  nicht  zugehörigen  Kopfes, 
Hals,  Nacken,  linker  Unterarm  mit  dem  betreffenden  Teile  des 
Gewandes,  rechter  Arm  und  Schulter  nebst  dem  Gewand  bis 
zur  Brust,  der  vordere  Teil  des  rechten  Fusses  und  einiges  an 
den  Zehen  des  linken.  Die  viereckige  Form  der  Basis  modern. 
Höchst  wahrscheinlich  in  der  Villa  Hadrians  gefunden. 

Die  Figur  steht  auf  dem  linken  Bein  und  ist  mit  einem 
ärmellosen,  ungegürteten  Chiton  bekleidet,  welcher  einen  Über- 
schlag bildet;  der  rechte  Arm  hängt  herab,  der  linke  (richtig 
ergänzt)  hebt  den  Gewandüberschlag  bis  in  die  Gegend  der 
linken  Brust  in  die  Höhe.  Die  Gewandbehandlung  ist  einfach 
und  streng,  die  Rückseite  vernachlässigt.  Das  Original,  welches 
dieser  Figur  zu  Grunde  liegt,  wird  der  besten  Zeit  der  grie- 
chischen Kunst  angehört  haben." 

Diese  Statue  wurde  der  Nemesis  nur  wegen  der  Haltung 
des  rechten  Armes  zugeschrieben,  der  nach  der  üblichen  Er- 
klärung den  ihr  eigenen  nrjxva  vorstellen  sollte.  Für  uns  fällt 
dieser  Grund  fort,  ohne  dass  wir  einen  andern  hätten,  der  die 
Deutung  auf  Nemesis  sicherte. 

2)  Ihr  entspricht  in  den  Motiven  genau  eine  gleich  grosse 
Statue  in  der  galleria  dei  candelabri  des  Vaticans.  Vgl:  Visconti 
Museo  Pio-Clem.  H  Taf.  13,  S.  16,  Clarac  Musee  de  sculptures  IV 
Taf.  759  n.  1854,  Hirt  Büderbuch  S.  98,  Beschreibung  der  Stadt 
Rom  II  2  S.  270,  Friederichs- Wolters  Gipsabgüsse  S.  617  n.  1552. 
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Griechischer  Marmor,  gefunden  in  der  Villa  Hadrians.  Ergänzt: 
Der  rechte  Arm,  die  linke  Hand  mit  dem  Teil  des  Obergewan- 
des, welches  sie  hält.  Die  Gesichtszüge  sind  jung  und  an- 
mutig, das  Haupt  mit  einem  Diadem  verziert.1) 

3)  Dieselben  Motive  finden  sich  ferner,  wie  schon  Benndorf 
a.  a.  0.  bemerkte,  in  einer  Statue  des  Louvre  Clarac  III  Tat. 
538  B  n.  1122  B,  erwähnt  von  Michaelis  Ancient  marbles 
S.  675  n.  10.  Thasischer  Marmor.  Als  Muse  ergänzt,  von 
Michaelis  Nemesis  benannt.  Ergänzt:  Stephanos  im  Haar. 
Nacken,  beide  Arme  vom  Ellbogen  abwärts,  die  Flöte  in  der 
rechten  Hand  und  ein  Stück  des  Chitons  nahe  bei  der  linken 
Hand. 

4)  Diesen  Statuen  ähnlich  ist  die  Marmorstatue  Visconti 
Mus.  Pio-Clem.  II  S.  104  f.  Taf.  A.  7,  Clarac  IV  Taf.  7ö9  n. 
1855.  Der  linke  Arm,  dessen  Hand  den  Saum  des  Gewandes 
am  Halse  fasst,  ist  bis  zur  Schulterhühe  erhoben,  der  rechte 
hängt  herab  und  hält  eine  Blume  ('?).  Das  mit  einem  hohen 
Stephanos  geschmückte  Haupt  ist  nach  rechts  geneigt.  Bekleidet 
ist  die  Figur,  wie  die  vorige,  mit  einem  einfachen,  ungegürteten 
Chiton,  der  einen  Uberschlag  bildet  und  mit  Halbärmeln  ver- 
sehen ist.  Über  die  Ergänzungen  giebt  Visconti  nichts  an, 
ausser,  dass  neben  der  Statue  eine  Vase  restauriert  ist. 

5)  Wegen  des  zur  Brusthöhe  erhobenen  Armes  wird  hier- 
her auch  gezählt  eine  Marmorstatue  des  Louvre  Visconti  Mon. 
Gabin.  S.  67  Taf.  12,  31  =  opere  varie  IV  S.  511,  Clarac  III 
Taf.  322  n.  1852,  Müller  Handbuch  der  Archäol.  S.  646,  4. 
Fröhner  Mus.  du  Louvre  S.  378  n.  413,  Heydeinann  Pariser 
Antiken  12.  Hall.  Winckelm.  Progr.  1887  S.  15.  Höhe 
1,75  in.  Parischer  Marmor.  Fälschlich  mit  dem  Füllhorn  in 
der  Linken   ergänzt.     Linkes  Standbein.    Gekleidet  ist  die 


x)  Wolters  sucht  die  Bezeichnung  dieser  Statue  als  Nemesis  dadurch  zu 
retten,  dass  er  diese  Arinhnltung  als  den  Ausdruck  der  Schon  und  Sittsnuikeit 
ansieht.  Vgl.  hierüber  S.  104  Anin.  3.  Doch  giebt  er  zu.  dass  trotz  dieser  neuen 
Begründung  „die  Deutung  als  Nemesis  nicht  sicher  ist.  da  diese  Verschämt- 
heit auch  anders  motiviert  sein  könnte."  Schon  Hirt  macht  die  zutreffende 
Bemerkung,  rdass  der  Charakter  dieser  Statue  für  die  Nemesis  zu  jugend- 
lich mädchenhaft  sei,  und  dass  die  Geberdung  mit  dein  Ellbogen  keines  wir* 
zuverlässigen  Bildern  der  hohen  Göttin  entspräche.1- 
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Figur  iu  eiueu  unter  der  Brust  gegürteten,  faltenreichen  Chi- 
ton mit  kurzen  Ärmeln  und  einen  Mantel,  der  über  die  rechte 
Schulter  geschlagen  ist  uud  über  den  linken  Unterarm  fällt. 
Mit  der  Rechten  fasst  sie  das  Gewand  am  Halse.  Der  Kopf  ist 
antik,  aber  nicht  zugehörig.  Ergänzt  sind :  Nase,  Mund,  Kinn, 
der  ganze  rechte  Arm  mit  der  Falte  des  Gewandes,  die  gelüpft 
wird.  Der  linke  Arm  von  der  Mitte  des  Biceps,  der  grösste 
Teil  des  Füllhorns,  das  nicht  zugehörig  ist,  wie  der  Rest  eines 
Fingers  beweist,  den  man  unter  den  Früchten  bemerkt,  das 
rechte  Knie,  der  linke  Fuss  und  die  Hälfte  des  rechten,  meh- 
rere Falten  des  Gewandes.  Gegen  die  übliche  Deutung  als 
Nemesis  wandte  sich  bereits  mit  Recht  Heydemanu  a.  a.  0., 
welcher  in  der  Figur  eine  „Genrefigur,  d.  h.  irgend  eine  weib- 
liche Ehrenstatue  sah,  welche  mit  der  rechten  Hand  eine  an- 
mutige Verlegenheitsbewegnng  macht/ 

6)  Derselbe  Grund  bewog  auch  Conze  Aich.  Zeitg.  1864 
S.  221*  dazu,  die  Statue  in  Ince  Blundell  Hall  Michaelis  An- 
dient marbles  S.  348  n.  33  mit  dem  Namen  der  Nemesis  zu  be- 
legen. Die  kleine  attische  Figur,  von  Ciarae  IV  Taf.  698  n. 
1046  A  als  Bacchantin  bezeichnet,  ist  mit  einem  Doppelchiton 
bekleidet,  der  an  den  Hüften  eine  Menge  Falten  wirft.  Der 
rechte  F^uss  ist  ein  wenig  vorgesetzt.  Der  linke  Arm  ist 
zur  Brust  emporgehoben,  die  Hand  las.st  das  Gewand  am  Halse. 
Ausserdem  beweisen  eiserne  Nieten,  die  an  dem  Chiton  sicht- 
bar sind,  dass  die  Figur  noch  einen  Gegenstand  in  der  Hand 
hielt.  Ergänzt:  Der  ganze  untere  Teil  bis  an  die  Kniee  und 
der  halbe  rechte  Unterarm.  Der  Kopf  ist  nach  Michaelis 
samt  dem  Halse  antik  und  zugehörig,  nach  Clarac  und  Conze 
modern. 

Vermutlich  eben  deswegen  wurde  auch  Matz  veranlasst, 
folgende  zwei  Statuen  als  Nemeseis  zu  bezeichnen,  wenn  er  auch 
selbst  den  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Benennung  durch  ein 
im  Index  hinzugesetztes  Fragezeichen  bekundet  hat.    Es  sind: 

7)  Matz-Duhn  Antike  Bildwerke  in  Rom  I  S.  225  n.  849. 
•Pal.  Colonna.  Unter  Lebensgrösse.  Trägt  einen  ärmellosen 
Chiton,  der  vorn  einen  Überschlag  bildet,  unter  dem  der  Bausch 
znm  Vorschein  kommt.  Mit  der  linken  Hand  hebt  sie  einen 
frpfel  ihres  Gewaudes.  Der  Arm  ist  zwar  neu,  doch  scheint 
das  Motiv  durch  die  Gewandfaltenreste  gerechtfertigt.  Der 
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rechte  Arm  ist  so  aufwärts  gebogen,  dass  sich  die  Hand  etwa 
der  Schulter  gegenüber  befindet.  Unterarm  ergänzt ;  Kopf  er- 
gänzt; auch  ein  grosser  Teil  der  Unterbeiue  mit  Füssen  und 
Basis/ 

8)  Daselbst  n.  850.  „Pal.  Borghese.  */a  Lebensgrosse. 
Linkes  Standbein.  Die  Figur  ist  gekleidet  in  einen  ärmellosen 
griechischen  Chiton  ohne  sichtbaren  Gürtel  mit  Überfall,  dessen 
Zipfel  die  Linke  emporliebt.  Die  Spuren  dafür  sind  unzweifel- 
haft und  die  jetzige  Ergänzung  falsch.  Der  rechte  Arm  geht 
nieder  (zur  Hälfte  modern).  Der  offeubar  zugehörige  antike 
Kopf  ist  auf  einen  eingeflickten  Hals  aufgesetzt.  Neben  dem 
rechten  Fuss  erhebt  sich  ein  viereckiger  Pfeiler,  dessen  unterer 
Teil  antik  ist." 

9)  Eine  Nemesis  erkannte  Winckelmann  Monum.  inediti  I 
S.  31  Taf.  25  in  einer  Statue  der  Villa  Albani.  Die  Figur  ist 
in  einen  Chiton  und  einen  weiten  Mantel  gekleidet,  der  die 
ganze  Figur  umhüllt  und  dessen  Zipfel,  über  die  linke  Schulter 
geworfen,  von  der  linken  Hand  in  die  Höhe  genommen  wird, 
so  dass  ein  mächtiger  Bausch  entsteht.  Die  Rechte  hält  einen 
Ölzweig.  Der  mit  einer  Mauerkrone  geschmückte  Kopf  ist  nicht 
zugehörig.  Gegen  Winckelmanns  Auffassung  des  linken  Unter- 
arms als  Symbol  des  Masses,  dem  Walz  de  Nemesi  Graecorum 
S.  6,  Taf.  II,  1  beistimmt,  bemerkte  schon  Visconti  Mus.  Pio- 
Clem.  II  S.  25,  wiederholt  von  Clarac  IV  Taf.  770  C  n.  1852  A, 
dass  die  Figur  vielmehr  den  Mantel  in  der  geschilderten  Weise 
aufhebe,  um  etwas  in  den  Bausch  aufzunehmen.  Auch  Gerhard 
scheint  mit  Winckelmanns  Auffassung  nicht  einverstanden  ge- 
wesen zu  sein,  wie  aus  seiner  Bemerkung  in  der  Beschreibung 
der  Stadt  Rom  III,  2  S.  548  hervorgeht  :  „Motiviert  ist  übri- 
gens diese  Armstellung  auch  durch  das  Emporziehen  des  Ge- 
wandes, welches  die  Hand  gefasst  hält/  Ergänzt  sind  nach 
Gerhard:  Der  rechte  Vorderann  mit  dem  Zweige  in  der  Hand, 
von  dem  jedoch  der  oberste  Teil  alt  ist,  und  der  linke  Vorder- 
arm, dessen  Ergänzung  aber  dem  Faltenzuge  des  antiken  Teiles 
von  dem  emporgehobenen  Gewände  entspricht. 

10)  Auch  eine  Statue  in  Ince  Blundell  Hall  ist  von  Mi- 
chaelis Ancient  marbles  S.  358  n.  82  Nemesis  genannt  worden. 
Es  ist  eine  in  beabsichtigtem  Archaismus  steif  gehaltene  Figur 
in  weitem  Chiton  mit  Zickzackgefält.   Auch  der  Kopf  ist  ar- 
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ehaistisch  geformt.  Neu  ist :  Die  uuteren  Teile  der  Füsse,  der 
untere  Teil  des  rechten  Unterarms  mit  seiner  Stütze,  der  rechte 
Arm  bis  zur  Brust,  die  rechte  Brust  und  die  linke  Schulter, 
der  Stephanos  im  Haar.  Die  Benennung  als  Nemesis  ist  nicht 
«reuügeud  begründet.  Sollte  etwa  die  an  Artemis  erinnernde 
Gestalt,  —  ich  schliesse  auf  dieselbe  aus  der  Benennung  Ne- 
mesis i.  e.  Artemis  originally  —  verbunden  mit  dem  zur  Brust 
geführten  Arin  Michaelis  zu  dieser  Erklärung  bewogen  haben? 
Dann  dürfte  an  Nemesis  nicht  zu  denken  sein,  da  diese  Arm- 
haltung für  Nemesis  nichts  beweist  und  diese  Göttin  in  ar- 
chaistischer Artemisgestalt  ohne  Analogon  wäre.  Die  Statue 
ist  wohl  nach  ihrem  Ausseren,  vorausgesetzt,  dass  Michaelis 
Benennung  Artemis  originally  nicht  missverstanden  ist,  als  Ar- 
temis, die  Armbewegung  als  bedeutungslos  anzusehen. 

11)  Eine  Nemesis  endlich  erkennt  man  gewöhnlich  in  einer 
von  vier  Figuren,  die  um  das  Fragment  einer  in  Turin,  im  Mu- 
seo  di  Antichita  befindlichen  Basis  stehen,  dazu  bestimmt,  eine 
Tischplatte  oder  ein  Weihgeschenk  zu  tragen.  Griech.  Marmor. 
H.  0,  77  B.  0,  47  T.  0,  57  m.  Vgl.  Brunn  Gesch.  d.  griech. 
Künstler  I  S.  608,  Kaoul-Rochette  Lettre  a  Mr.  Schorn  S. 
394,  Wieseler  Nachr.  d.  Göttinger  Ges.  d.  W.  1877  S.  654  f , 
Heydemann  Mitteil,  aus  d.  Antik.  Sammlungen  in  Ober-  und 
Mittelitalien  3.  Hall.  Winckelm.  Progr.  1879  S.  38,  4,  Dütschke 
Antike  Bildwerke  IV  S.  68  f.  n.  106.  Bezüglich  der  Inschrift 
C.  I.  G.  4968  u.  Löwy  Inschr.  griech.  Bildhauer  S.  257  n.  363. 
-Auf  einem  viereckigeu  Postament,"  lesen  wir  bei  Dütschke, 
.welches  vorn  die  Inschrift  IIPÜTYJüZ  TEXNH  \  EPFA2TH- 
tf.  tPXOY  trägt,  befinden  sich  an  den  Ecken  auf  viereckigen, 
profilierten  Basen  die  Fragmente  je  einer  jonischeu  Säulenbasis; 
dazwischen  auf  profilierter  Basis  ein  dicker,  oben  abgebrochener 
Schaft,  um  welchen  rings  im  Kreise  vier  weibliche  Figuren 
gruppiert  sind.  Die  vordere  (Gesicht  fast  ganz  abgebrochen, 
ebenso  Unterarm)  trägt  einen  langen,  kurzärmligen  Chiton  und 
einen  auf  dem  Kopfe  aufliegenden  Mantel,  welcher  mit  einem 
Überschlag  an  der  rechten  Hüfte  vorgenommen  und  über  den 
linken  Unterarm  geworfen  ist;  von  dem  Haar  fällt  auf  jede 
Seite  der  Brust  eine  Locke  herab.  Links  von  ihr  das  Frag- 
ment eines  architektonisch  gebildeten  Gegenstandes  (Altar?)  und 
rechts  das  Fragment  einer  kleinen,  mit  Chiton  bekleideten  Figur.  — 
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Die  Gestalt  an  der  rechten  Seite  des  Schaftes  ist  die  geflügelte  Nike 
(Kopf  und  Teil  des  rechten  Unterarms  abgebrochen),  bekleidet 
mit  dem  langen,  dorischen  Chiton  mit  gegürtetem  Überschlag, 
in  der  Linken  hält  sie  einen  Palmenzweig,  mit  der  Rechten 
erhebt  sie  das  Fragment  eines  Kranzes.  —  Die  Figur  an 
der  Rinterseite  (abgebrochen  Gesicht,  fast  ganzer  rechter 
Arm,  rechter  Unterschenkel  und  sonstiges)  hat  Flügel  und  ist 
bekleidet  mit  Stiefeln,  kurzem  dorischem  Chiton  mit  gegürtetem 
Uberschlag  und  hält  mit  der  Rechten  ein  auf  einem  Postament 
stehendes,  fragmentiertes  Rad  (vierSpeichen),  während  sie  den  rech- 
ten Fuss  auf  eine  undeutliche,  wie  ein  Fisch  geformte  Erhöhung 
setzt.  Wahrscheinlich  Nemesis.  Vor  dem  Postament  befindet 
sich  das  Fragment  einer  kleinen,  mit  glatt  anliegendem  Chiton 
bekleideten,  auf  der  Erde  sitzenden  Figur.  —  Die  Gestalt  an 
der  linken  Seite  des  Schaftes  entspricht  in  Kleidung  und  Hal- 
tung der  Nike  rechts,  nur  dass  sie  sich  etwas  mehr  nach  links 
wendet  (Kopf  und  linke  Schulter  abgebrochen)." 

In  der  auf  der  Erde  sitzenden  Figur  bei  der  sog.  Nemesis 
erkennt  Heydemann  einen  bekleideten  Knaben.  Das  ganze 
Denkmal  stammt  nach  Raoul-Rochette  und  Wieseler  aus  Ober- 
ägypten  und  gehört  nach  Heydemann  der  spätem  römischen 
Kaiserzeit  an.  Ich  kann  der  allgemeinen  Annahme,  dass  die 
dritte  Figur  Nemesis  vorstelle,  nicht  beistimmen.  Es  fehlt  jedes 
die  Nemesis  speciell  bezeichnende  Attribut;  bei  Nemesis  pflegt 
das  Rad  zu  Füssen  der  Göttin  dargestellt  zu  sein;  die  fisch- 
ähnliche Erhöhung  und  das  Kind  wären  bei  Nemesis  unerklär- 
lich. Wahrscheinlich  ist  die  Figur  eine  Fortuna  Panthea.  Rad 
und  Befltigelung  sind  dieser  oft  genug  eigen;  das  Kind  endlich 
finden  wir  bei  Fortuna  auf  Münzen  der  Julia  Domna  vgl.  Peter 
in  Roschers  Myth.  Lexik.  S.  1514)  und  bei  andern  Stadtgott- 
heiten: a)  auf  der  aus  Beirut  stammenden,  jetzt  iu  Berlin  be- 
findlichen Statue  Athen.  Mitt.  1885  Taf.  I,  b)  zu  Füssen  der 
Parthenos  auf  dem  Berliner  Sarder  Arch.  Zeitg.  1883  S.  277 
Textabbildung. 

b.  Bronzestatuen. 

Von  den  für  Nemesis  ausgegebenen  Brouzestatuen  verdient 
keine  diesen  Namen.    Es  sind: 
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1)  Eine  ungefähr  0,20  m  hohe  Bronze  in  der  Antiken- 
saminlung  in  Dresdeu.  Hase,  Verzeichnis  der  Bildw.  der  Kgl. 
Aiitikensamnilnng  zu  Dresden3  S.  139  n.  411  und  Müller-Wie- 
seler Denkm.  d.  alt.  Kst.  II  Taf.  74  n.  948  (vgl.  Müller,  Hand- 
buch d.  Arch.  S.  646,  4)  suchen  diese  Erklärung  dadurch  zu 
rechtfertigen,  dass  sie  bei  dieser  Figur  in  dem  an  den  Mund 
gehaltenen  Finger  die  Geberde  des  Schweigens  erkennen,  welche 
Nemesis  zukomme  nach  Eurip.  Rhes.  (etQyovoa  aiofiaiutv  y#ovov). 
Doch  abgesehen  davon,  dass  der  an  den  Mund  gehaltene  Finger 
nicht  ein  Symbol  der  Göttin  sein  kann,  „die  den  Neid  vom 
Munde  fernhält, tf  ist  bei  Euripides  von  Adrasteia,  nicht  von 
Nemesis,  die  Rede.  Auch  hält  die  Bronze  den  Finger  nicht 
auf  dem  Munde,  sondern  so,  dass  er  unterhalb  des  linken  Mund- 
winkels zu  liegen  kommt.  Überhaupt  haben  wir  in  dieser 
Figur  keine  Göttin  zu  sehen,  sondern  ein  Genrebild.  Die  Ge- 
stalt ist  mit  einem  ungegürteten,  ärmellosen  Chiton  bekleidet, 
die  rechte  Hand  ist  leicht  in  die  Hüfte  gelegt,  die  linke  in  der 
bezeichneten  Weise  zum  Munde  geführt.  Das  Gesicht  ist  durch- 
aus nicht  so  streng,  wie  es  nach  Müller- Wieselers  Abbildung 
scheinen  will;  im  Gegenteil  sehr  anmutig,  ja  schelmisch.  Mit 
Recht  bezeichnet  Hettner  Die  Bildw.  d.  Kgl.  Antikensammlung* 
S.  44  n.  10  die  Figur  nunmehr  einfach  als  Mädchengestalt. 

2)  Gänzlich  verfehlt  ist  Mercklins  Benennung  einer  nackten 
Frauengestalt,  die  mit  der  Rechten  eine  Sandale  emporhält, 
als  Nemesis  (Nemesis  mit  der  Sandale  drohend  Dorpat  1854). 
Diese  und  ähnliche  Figuren  sind  als  Aphroditen  richtig  erkannt 
von:  Stackelberg  Gräber  der  Hellenen  Taf.  LXXI,  Gerhard 
Allg.  Litt.  Ztg.  1838,  Ergzbl.  S.  608,  Engel  Kypros  II  p.  373, 
Lenormant  Elite  des  monuments  ceramographiques  IV  S.  109 
Anm.  2,  Blümner  Studien  zu  Lucian  S.  71,  Bernoulli  Aphro- 
dite S.  352  ff.,  Htibner  Arch.  Zeitg.  1870  S.  91  f.,  Schwabe 
das.  1872  S.  97  ff. 

3)  Kein  bestimmtes  Urteil  lässt  sich  fällen  über  die  Fi- 
guren in  Toskana,  die  Migliarini  allzu  knapp  im  Bullet,  dell'  Instit. 
1864  S.  140  beschreibt:  Quindici  figurine  piü  o  meno  conser- 
vate,  quasi  tutte  della  scuola  antica;  di  varie  grandezze,  ove 
riconosconsi  la  Speranza  e  Nemesi,  alcune  delle  quali  di  poca 
entita. 
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c.  Reliefs. 

1)  Eine  berühmte  Darstelluug  der  Nemesis  befindet  sieb 
auf  dem  Marmorkrater  von  Chigi.  Vgl.  Visconti  Mus.  Pio-Clem. 
II  Taf.  A  5;  S.  104  =  opera  I  Taf.  8,  Creuzer  Abbild.  Taf.  37 
S.  24,  Zoega  Abhandl.  S.  52  und  Welcker  ebenda  S.  358  ff., 
Miliin  gal.  myth.  Taf.  86  n.  347,  Otto  Jahn  Areh.  Beitr.  S.  149  f.. 
Walz  de  Nemesi  Gr.  Titelblatt,  Clarac  IV  Taf.  759  n.  1853,  Lenor- 
mant  Elites  des  mon.  ceramogr.  IV.  S.  130  f.  Müller-Wieseler  D.  a. 
K.  II  Taf.  53  n.  670,  Bullet,  deir  Instit.  1869  S.  129.  Stephani  C.-H. 
1877  S.  103,  Bernonlli  Aphrodite  S.  72  n.  21,  Collignon  Essai  sur  les 
monuments  rel.  au  mythe  de  Psyche  S.  403  n.  125,  Matz-Duhn 
Ant,  Bildw.  III  S.  117  n.  3687.  Auf  der  einen  Seite  dieses 
Marmorkraters,  der  sich  im  Museo  Pio-Clementino  befindet, 
erblickeu  wir  in  erhabener,  aber  keineswegs  fein  ausgeführter 
Arbeit  in  der  Mitte  den  geflügelten  Eros  auf  einer  Basis 
stehend.  Mit  der  linken  wischt  er  sich  die  Thränen  aus  dem 
Auge,  mit  der  Rechten  hält  er  hinter  sich  einen  Schmetterling, 
das  bekannte  Symbol  der  Seele,  über  eine  brennende  Fackel, 
die  an  die  Basis  gelehnt  ist.  Vor  •  ihm  steht  eine  weibliche 
Figur  in  ärmellosem  Chiton,  die  mit  der  Rechten  eine  Blume 
und  in  der  Linken  einen  Zweig  hält,  unzweifelhaft  also 
Elpis.  Hinter  Eros  befindet  sich  eine  zweite  weibliche  Figur 
in  seitwärts  geschlitztem  Chiton  mit  Überfall,  dessen  Zipfel 
mit  einein  Ktigelchen  beschwert  ist.  Die  Falten  fallen  archai- 
sierend fast  im  Zickzack.  Mit  der  Linken  hält  sie  ebenfalls 
einen  Zweig  mit  länglichrunden  Früchten.  Mit  dem  Daumen 
und  Zeigefinger  der  Rechten  lüpft  sie  leise  ihr  Gewaud,  wäh- 
rend die  andern  Finger  archaistisch  zierlich  erhoben  sind.  Das 
Haar  ist  hinten  in  einen  Knoten  gebunden,  die  Füsse  sind 
mit  Schuhen  bekleidet.  Nemesis,  deuu  nur  sie  haben  wir  in 
dieser  Figur  zu  erkennen,  ist  hier  offenbar  als  Totengöttin 
dargestellt;  sie  beaufsichtigt  die  Reinigung  der  Seele,  welche, 
wie  öfters,  Eros  vornimmt.1)  Zum  Zeichen,  dass  die  Hoffnung 
auch  über  den  Tod  hinaus  dauert,  und  dass  die  Seele  nach  ihrer 
Reinigung  ein  besseres  Leben  zu  erwarten   hat,    ist  hier 

»)  0.  Jahn  Arch.  Beitr.  S.  151  und  Berichte  d.  sftchs.  Ges.  d.  W.  1851 
S.  161  sieht  in  dieser  Scene  die  Qual,  welche  die  Seele  durch  die  Liebe  z« 
erduldeu  hat,  vollzogen  durch  Eros  in  Gegenwart  der  Nemesis,  welche  gana 
besonders  den  Frevel  und  Übermut  der  Liebe  straft.  Desgleichen  Tonroicr 
a.  a,  0.  S.  118. 
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Elpis  hinzugezogen  worden.1)  Weil  eine  Reinigung  vollzogen 
wird,  sind  beide  Gottheiten  mit  Zweigen  ausgestattet.  Die  Be- 
deutung dieses  Attributs  der  Nemesis  tritt  mithin  gerade  in 
dieser  Darstellung  recht  deutlich  hervor.2) 

2)  Drei  Basreliefs  am  westlichen  Eingange  des  Theaters 
in  Thasos.  Vgl.  J.  Theodore  Bent  im  Athenaenm  1887  No.  3113 
S.  839.  „Zwei  von  den  Figuren,"  sagt  Bent  a.  a.  0.,  „stellen 
die  gewöhnliche  jungfräuliche  Gottheit  dar,  während  das  dritte 
Basrelief  drei  Figuren  hat,  zwei  weibliche  mit  Schwertern  in 
den  Händen,  und  als  dritte  die  Rhamnusische  Nemesis  mit 
seltsamem  Kopfschmuck  gekrönt;  mit  Flügeln,  Wagschalen  in 
der  einen  Hand,  auf  einem  Rade  stehend. u  Der  genannte 
Forscher  hatte  die  Freundlichkeit,  mir  die  allerdings  nicht  ganz 
vollständige  Photographie  von  zweien  dieser  Reliefs  zuzustellen. 
Dargestellt  ist  auf  dem  oberen  Nemesis  in  dem  auf  Münzen  so 
gewöhnlichen  Typus:  mit  der  Rechten  das  Gewand  lüpfend, 
mit  der  Linken  die  Elle  haltend.  Gekleidet  ist  sie  in  einen 
Chiton  und  ein  gegürtetes  Obergewand,  dessen  Zipfel  über  die 
Linke  geschlagen  ist.  Links  von  der  Figur  eine  Inschrift, 
deren  letzter  auf  der  Photographie   sichtbare  Teil  lautet: 

OKAIZIZIPOZNE  \  ME2EIAIIAAAA  \  TE121E  S 

EYXHN.  Zwischen  dem  ersten  und  letzten  Buchstaben  des 
vorletzten  Wortes  stehen  sechs  Löcher  an  Stelle  von  mehreren 
ansgemeisselten  Buchstaben.  Das  untere  Relief  enthält  drei  Fi- 
guren. Rechts  zwei  dem  obern  ganz  ähnliche  Nemesisbilder. 
Links  daneben  in  einer  Nische  eine  Isis-Fortuna,  geflügelt, 
mit  dem  bei  Isis  üblichen  Kopfputz,  sonst  ähnlich  gekleidet 
wie  die  Nemesisfiguren.  In  der  Rechten  hält  sie  die  Wage,  in 
der  Linken  einen  nicht  recht  erkennbaren  Gegenstand,  vielleicht 
den  Griff  des  Steuerruders.    Unter  ihren  Füssen  ein  Rad. 

3)  In  einer  in  Rom  befindlichen  Aedicula  befindet  sich  ein 
Nemesisbild  von  gewöhnlichem  Typus,  aus  der  ersten  Hälfte  des 

l)  Verfehlt  ist  Walz  Hinweis  auf  das  Epigramm  der  Anthol.  Palat.  IX,  146: 
'EXnita  xnl  Miteotv  Euvoug  ntttm  ßcouov  titu$a, 
tr,y  plv  JV*  Hattos,  rr,v  cf  fr«  fir^lv  fw 
■)  Auf  eine  Replik  dieser  Nemesisfigur  auf  einem  Leuchter  im  Besitz  von 
»astellani  macht  Brunn  aufmerksam  im  Bullet,  dell*  Instit.  1865  S.  34 :  frammento 
di  lucerna    con    fignra    di    Nemesi,    corrispondcnte    perfettamente  col 
tipo  expresRO  nel  noto  vaso  di  manno  del  palazzo  Chigi,  ae  non  que  nclla 
lucerna  la  dea  e  fregiata  d'un  ricca  corona. 
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dritten  nachchristlichen  Jahrhunderts.  Vgl.  Henzen  in  Bullet, 
della  comni.  arch.  numicip.  1875  S.  96  u.  1876  S.  66  Taf.  VI 
n.  8,  C.  I.  L.  VI,  1  2821.  Die  Aedicula  ist  mit  Bildern  fol- 
gender Gottheiten  geschmückt :  Auf  der  rechten  Seite  ist  Vic- 
toria mit  der  Palme,  auf  der  Vorderseite  der  gehelmte  Mars. 
Iuppiter  mit  einem  Kranze  über  seinem  Haupte  und  Nemesis, 
auf  der  linken  Seite  ein  in  eine  Ohlamys  gehüllter  Jüngliug  mit 
einem  nicht  erkennbaren  Attribut,  nach  der  Inschrift  Sol,  dar- 
gestellt. Nemesis  ist  vollständig  in  einen  Mantel  gehüllt,  so- 
dass auch  der  Kopf  bedeckt  ist.  Der  rechte  Arm,  bis  an  die 
Handwurzel  ebenfalls  vom  Mantel  uhisehlungen,  ist  zur  Brust 
geführt,  sodass  die  Hand  den  Mantel  an  der  Halsgegend  er- 
fasst.  In  der  Linken  hält  Nemesis  eine  kräftig  gebildete  Elle. 
Den  rechten  Fuss  hat  sie  auf  ein  Rad  gestellt,  zu  ihrer  Linken 
steht  der  Greif.  Unter  der  Hauptgruppe  die  Inschrift:  I(ovi) 
O(ptimo)  M(aximo)  et  Marti  et  Nemesi  et  (in  Rasur)  Soli  et 
Victoriae  et  omnibus  diis  patriensibns  civ(is)  ex  prov(iucia) 
Belgica  Aug(usta)  Viromandu  \  oru(m),  milites  Iul(ius)  Filsens 
coh(ortis)  I.  praet(oriauae)  Z  Albani  et  Firm(ins)  Materoiauus 
coh(ortis)  X.praet(orianae)  Philippianarum  l  Z  Artem[on]isv(otum) 
s(olvit)  l(ibens)  m(erito). 

4)  Eine  Nemesis- Aequitas  ist  dargestellt  auf  einer  Votiv- 
tafel  mit  der  Inschrift:  Nemesi  exaudientis  ;  sim(a)e  Ol.  Mar- 
cellus Au(gustalisV),  die  in  dem  alten  Apulum  in  Dacien  ge- 
funden ist.  Das  Bild  ist  im  C.  I.  L.  III  1126  folgender- 
massen  beschrieben:  Mulier  d.  tignum  quadratum  seu  libram 
tenens,  ad  pedes  grypus  stat,  rotae  pedem  imponens.  Man 
wird  sich  wohl  für  die  Wage  zu  entscheiden  haben,  die  Ne- 
mesis gerade  auf  Münzen  der  Donaugegend  häufig  trägt. 

5)  Während  auf  diesen  Reliefs  der  Nemesistypus  verhält- 
nissmässig  rein  erhalten  ist,  ist  auf  einer  andern  Votivtafel 
diese  Göttin  mit  Attributen  ausgestattet,  die  sich  sonst  bei  ihr 
nicht  wiederfinden.  Das  Denkmal  ist  in  Andautonia  in  Ober- 
Pannonien  gefunden  und  befindet  sich  gegenwärtig  im  Agramer 
Comitat  in  der  Grafschaft  Turopolie  in  dem  Schlosse  Lukavec. 
Über  der  Inschrift  Nem(esi)  reg(inae)  Aug(ustae)  sac(rum) 
Iul(ius)  Victorinus  ve(teranus)  |j  mnn(icipii)  And(autoniae)  cum 
suis  i  v(otum)  s(olvit)  l(ibens)  m(erito)  ist  dargestellt  nach  dem 
C.  I.  L.  III,  1  4008:  Mulier  stans,  veste  curta,  cum  caligis  et 
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subligaculo,  capitenudo,  dextra  flagellum  monstrans  draconi  ad 
pedes  iacenti,  laeva  parmani  tenens  formae  quadratae  cum  face, 
lauro,  tridente  ibi  insculptis;  ad  pedes  est  rota.  Wegen  des 
Schildes  ist  wohl  an  eine  Nemesis  campestris  zu  denken.  Un- 
erklärlich sind  mir  die  Verzierungen  des  Schildes,  wenn  sie 
nicht  rein  dekorativ  zu  fassen  sind.  Befremdlich  ist  der  Drache. 
Ob  etwa  ein  Greif  dargestellt  ist?  Jedenfalls  gehört  diese  Dar- 
stellung einer  späten  Zeit  an,  in  der  diese  pantheistische  Auf- 
fassung der  Nemesis  üblich  war. 

6)  Wahrscheinlich  eine  Nemesis,  und  zwar  der  Inschrift 
nach  eine  Nemesis  campestris,  befand  sich  auf  der  Basis,  deren 
Tafel  die  Inschrift  trägt:  Nemesi  jj  sanctae  jj  campestri  pro 
sa  1  lute  dominorum  \\  nn.  Augg.  p(osuit)  Ael(ia)  p(ia)  f(elix)  | 
Aelia  Pacatus  I  Scupis  qnod  coh(ortis)  doc  j|  tor  voverat,  nunc 
campi  doctor  coh(ortis)  I.  |  pr(aetoriae)  p(iae)  v(indicis)  som- 
nio  admo  nitus  posuit  1.  L  (libentissime).  Vgl.  C.  I.  L.  VI,  I, 
533.  Pighius  beschreibt  das  Fragment:  ,In  basi  fragmentum  adhuc 
visitur  statuae  muliebris  veste  ad  pedes  longa,  pedibus  caligatis, 
atliacente  iuxta  ad  sinistram  animali,  sed  qualenam  fuerit  vix 
(liscerni  potest;  leo  videtur  esse  vel  lupus.'  Sicherlich  war 
auch  liier  der  Greif  dargestellt. 

7.  Einige,  doch  unbedeutende  Abweichungen  von  dem  ge- 
wöhnlichen Nemesist}rpus  sind  auch  zu  bemerken  bei  einem 
Xemesisbilde,  das  sich  auf  einer  der  Nebenseiten  eines  Grab- 
altars in  der  Gallerie  der  Uffizien  zu  Florenz  befindet;  die 
andere  Seite  enthält  eine  Darstellung  der  Elpis.  Vgl.  Visconti 
Mus.  Pio-Clem.  II  S.  26  Anm.  a,  Beger  spicileg.  S.  84,  In- 
gliirami  Monum.  Etr.  in  S.  201,  Müller  Hdbch.  S.  646,  4, 
Otto  Jahn  Aren.  Beitr.  S.  150  Anm.  136,  Müller- Wieseler 
Penkm.  II  Taf.  74  n.  950,  Stephani  Bullet,  hist.  phil.  de  l'Acad. 
IX  S.  212  -  Mel.  grec.-rom.  I  S.  177.  Nemesis  ist  hier  in 
einen  ärmellosen,  gegürteten  Chiton  gekleidet  und  mit  grossen 
Flügeln  ausgestattet.  Die  rechte  Hand  legt  sie  auf  die  Brust, 
ohne  dass  eine  Ltipfung  des  Gewandes  zu  bemerken  wäre ;  das 
Haupt  ist  ein  wenig  geneigt.  Die  Elle  hält  sie  in  der  herab- 
hängenden Linken,  nicht,  wie  gewöhnlich  gegen  die  Schulter 
gelehnt.  Links  zu  ihren  Füssen  steht  der  auf  sie  zugewandte 
Greif,  rechts  das  Rad.  Der  Altar  ist  nach  der  Inschrift  0(eoi^-) 
t(l}<»Gtv)    lihuät    7jY>«>  xai  KqvoiüQch'a  tstfttMTdifj  änelevÖEQq 
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ävifhjxav  einer  Freigelassenen  Elpis  geweiht.  Doch  ist  wohl 
kaum  mit  Müller -Wieseler  anzunehmen ,  dass  dieser  Umstand 
zunächst  die  Darstellung  der  Elpis  veranlasste,  welche  dann 
die  der  Nemesis  nach  sich  zog.  Nemesis  ist  hier  offenbar,  wie 
auch  Müller- Wieseler  bemerken.  Totengöttin,  und  darum  auf 
einem  Grabaltar  sehr  wohl  am  Platze;  nicht  minder  Elpis,  nm 
anzudeuten,  dass  die  Hoffnung  durch  den  Tod  nicht  abge- 
schnitten ist.1) 

8.  Eine  sehr  undeutliche  Darstellung  der  Nemesis  befin- 
det sich  auf  dem  linken  Arm  der  Hekate  der  Brucken thalschen 
Sammlung  zu  Hermannstadt.  Vgl.  Gerhard  Prodr.  S.  4O0. 
Taf.  314,  1,  Müller- Wieseler  D.  a.  K.  II  Taf.  71  n.  893a.  I)a> 
Gewand  dieser  Statue  ist  mit  Reliefs  verziert,  die  sich,  wie 
man  vermutet,  auf  den  Hekatedienst  beziehen.  Unter  dem 
zweifachen,  blumenbekränzten  Halsbande  erblickt  man  auf  der 
Brust  zwischen  zwei  undeutlichen  Gestalten  das  mit  nenn 
Strahlen  bekränzte  Brustbild  des  Sonnengottes.  Auf  dem 
rechten  Arm  ist  Tyche  oder  Fortuna  dargestellt  mit  Modius. 
Steuerruder  und  Füllhorn.  Der  linke  Ärmel  zeigt  eine  undeut- 
liche Figur,  die  den  linken  Arm  im  Ellbogen  biegt  und,  wie 
es  scheint,  auf  die  Brust  legt.  Obwohl  auf  dieser  Darstellung 
keine  die  Nemesis  sicher  kennzeichnenden  Merkmale  vorhanden 
sind,  dürfen  wir  doch  die  alte  Erklärung  gelten  lassen,  da 
sich  Nemesis  auch  auf  einer  Gemme  mit  Hekate  zusammen 
gruppiert  findet.  Vgl.  unten  die  Gemmenbilder.  Vielleicht  sind 
auch  früher  vorhanden  gewesene  Attribute  der  Nemesis  ab- 
gestossen. 

9.  Das  rohe  Relief  aus  Torcello,  welches  Siebenkees  nach 
Welcker  in  Zoegas  Abhandl.  S.  48  als  Nemesis  deutet,  ist  von 
E.  Curtius  Arch.  Ztg.  1875  Taf.  1  S.  5  richtig  als  Darstellung 
des  Kairos  erklärt.  Abgebildet  auch  bei  Baumeister  Denkm. 
Fig.  824.  S.  772.   

d.  Sarkophage. 

Auf  dem  berühmten  Meleagrossarkophage  im  Louvre  Clarac  II 
Taf.  201  n.  208,  Miliin  gal.  myth.  Ta.  104  n.  415,  Annali  dell* 
Instit.  1869  S.  69  u.  Baumeister  Denkm.  Taf.  991  glaubte  man  in 

')  Vgl.  die  Zusammenstellung  der  Nemesis  und  Elpis  auf  dem  Krater 
von  Chigi. 
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einer  Figur  Nemesis  zu  erkennen,  die,  am  äussersten  Ende  des 
Bildes  stehend,  den  linken  Fuss  auf  ein  Rad  stellt,  während 
sie  mit  der  Rechten  in  eine  mit  der  Linken  gehaltene  Papier- 
rolle sehreibt.  Clarac  und  Miliin  halten  diese  Figur  für  Ne- 
mesis, und  in  der  That  erinnert  uns  dies  Bild  lebhaft  an  die 
Schilderung  dieser  Göttin  bei  Kallimachos  Hym.  auf  Demeter  v.  57 
und  Nonnos  Dionys  I  481.1) 

Allein  ein  Umstand  bleibt  zu  bedenken:  In  der  ganzen 
Meleagrosfabel  wird  nicht  ein  einziges  Mal  das  Walten  der 
Nemesis  erwähnt,  sondern  stets  das  des  Fatums  oder  der 
Moiren.  Es  kann  darum  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wir 
in  dieser  Figur  die  Verkörperung  des  Fatums  zu  erkennen 
haben,  welches  wir  genau  mit  denselben  Motiven  gebildet 
finden  auf  einem  Grabcippus  mit  der  Inschrift  Fatis  Caecilius 
Ferox  filius.  Vgl.  Zoega  Bassirelievi  I  Taf.  15,  Peter  in 
Roschers  Lexik.  S.  1445.2) 


c.  Terrakotten. 

1)  Wieder  die  Armhaltung,  „in  der  die  Andeutung  des 
Masses  zu  liegen  scheint."  war  für  Panofka  der  Grund,  dass 
er  eine  Terrakotte  des  Berliner  Museums  für  Nemesis  erklärte. 
Vgl.  Panofka  Terrakotten  des  K.  Mus.  zu  Berlin  S.  125  Taf. 
40.  1.  Die  Figur  gehört  in  die  grosse  Klasse  jener  Terra- 
kotten, die  man  kurzweg  Gewandfiguren  nennt,  und  wie  deren 
fast  jedes  Museum  aufzuweisen  hat.  Sie  ist  ungefähr  0,19  m. 
hoch  und  vollständig  in  ihr  Gewand  gehüllt,  ihr  Kopf  mit 
einer  Stirnkrone  geschmückt. 

2)  Furtwängler  erkennt  auch  nach  Wieselers  Vorgang 
in  einer  bekannten  melischen  Terrakotte  eine  Nemesis.  Vgl. 
Furtwängler  Saml.  Sab.  a.  a.  0.  S.  15  f.,  Roschers  Lexi- 
kon S.  1772,  Müller- Wieseler  D.  a.  K.  I  Taf.  14  n.  53  Dieselbe 
stellt  bekanntlich  eine  in  Begleitung  des  Eros  auf  einem  mit  Greifen 
bespannten  Wagen  fahrende  Göttin  dar.  Das  Rehkalb,  welches 
diejjöttin  auf  der  Hand  trägt,  und  die  Greifen,  waren  auch  für 

l)  Siehe  S.  32  f. 

')  Auf  dasselbe  kommt  Kopps  (zu  Hart.  Capella  I  64)  und  Brauns 
kriech.  Götterl.  S.  199)  Erklärung  hinaus,  welche  die  Figur  für  Atropos 
ansprecheu.  Die  Moiren,  deren  Vertreterin  hier  Atropos  wäre,  sind  ja  sehr 
oft  dem  Fatum  gleichgesetzt  worden. 
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Furtwängler  der  Grund,  sich  für  Nemesis  zu  entscheiden, 
„denn  nur  in  ihr  findet  sich  die  merkwürdige  Vereinigung  vou 
Elementen  der  Aphrodite  und  Artemis,  die  liier  vorausgesetzt 
ist."  Es  kann  hier  nicht  meine  Aufgabe  sein,  der  Streitfrage 
näher  zu  treten,  ob  Artemis  oder  Aphrodite  dargestellt  ist. 
Doch  an  Nemesis  ist  nicht  zu  denken.  Ohne  Gleichen  wäre 
die  Verbindung  derselben  mit  Eros,  und  Furtwänglers  Be- 
hauptung, die  Rehe  seien  als  Attribute  der  Nemesis  zu  be- 
trachten, finden  weder  in  der  alten  Litteratur  noch  in  sichern 
Nemesisdenkmälern  ihre  Bestätigung.  Aus  der  Darstellung  der 
Hirsche  auf  dem  Stephanos  der  Rhamnusischen  Statue  hierauf 
zu  schliessen,  geht  kaum  an ,  da  diese  Tiere  dort  doch  nur  als 
Beiwerk  anzusehen  sind. 

3)  Uber  die  ebenfalls  von  Furtwängler  hierher  gezogenen 
Leda- Terrakotten  (Samml.  Sab.  a.  a.  0.  S.  10  und  Berliner 
philol.  Wochenschrift  1888  S.  1483)  siehe  S.  15. 


f.  Vasen. 

Bereits  berichtigt  sind  die  fälschlich  auf  Nemesis  be- 
zogenen Vasen: 

1)  Millingen  Annal.  dell.  Instit.  1829  S.  129.  Das 
Bild  wird  allgemein  als  Raub  des  Kephalos  durch  Eos  erklärt. 

2)  In  der  als  K).v^ivrt  inschriftlich  bezeichneten  Frau  einer 
Hydria  aus Ruvo,  jetzt  in  Karlsruhe,  erkannte  Schulz  Annal.  dell. 
Inst.  1830  S.  107  infolge  des  emporgehobenen  Armes  die 
Nemesis.  Diese  Auffassung  berichtigte  schon  Braun  II  giu- 
dizio  di  Paride,  Paris  1838,  der  sie  als  Dienerin  der  Helena  fasste. 

3)  Ebenso  falsch  bezeichnet  als  Nemesis  Gerhard  Arch. 
Zeitg.  1859  S.  275  die  geflügelte  Artemis,  die  mit  der  Rechten 
einen  Panther,  mit  der  Linken  einen  Hirsch  an  den  Läufen  hält. 

Zu  mangelhaft  beschrieben,  um  ein  Urteil  zu  gestatten,  ist 
die  Vase  in  Perugia,  von  der  Connestabile  im  Bullet  dell.  Inst. 
1858  S.  66  berichtet:  una  unica  figura  per  lato,  su  cui 
non  potrei  dir  nulla  di  preciso  non  essendo  venuto  il  detto 
vaso  nel  nostro  museo,  ed  avendolo  avuto  per  pochissimi  in- 
stanti  alle  mani.  Die  Befltigelung  gab  den  Anlass,  die  Figur 
Nemesis  zu  benennen. 
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g.  Spiegel. 

Ohne  zureichenden  Grund  sind  als  Nemesis  erklärt  die 
Darstellungen  auf  folgenden  Spiegeln : ' 

1)  Vermiglioli  im  Bullet,  dell.  Inst.  1841  S.  73  (Perugia) :  .  .  . 
II  terzo  specchio  metallico  e  signato  con  una  di  quelle  figure  mu- 
liebri  con  grandissiine  ale,  e  nelle  quali  con  assai  di  verosi- 
raiglianza  si  vuole  ravisare  la  immagine  della  inesorabile 
Xemesi.    Eine  Rechtfertigung  meiner  Zurückweisung  ist  unnötig. 

2)  Tnghirami  Mon.  Etr.  II  86—88  Gerhard  Etr.  Spiegel 
Taf.  62 — 64.  von  Sacken-Kenner  Samml.  d.  K.  K.  Münz-  und  An- 
tikenkab.  S.  311  n.  1363  geben  eine  Reihe  etruskischer  Spiegel  mit 
Darstellung  zweier  Frauengestalten,  die  geflügelt,  teils  be- 
kleidet sind,  teils  der  Kleidung  entbehren.  Der  bei  einigen 
Figuren  zur  Brust  erhobene  Unterarm  gab  die  Veranlassung 
zur  Benennung  als  Nemesis.  Dass  aber  diese  Armbewegung 
mit  der  Lttpfung  des  Gewandes  keine  symbolische  Bedeutung 
hat,  sondern  lediglich  als  Gestikulation  der  mit  einan- 
der redenden  Figuren  aufzufassen  ist,  lehrt  der  erste  Blick 
auf  diese  Spiegel.  Auch  die  Nacktheit  einiger  dieser  Figuren 
spricht  entschieden  gegen  die  Deutung  als  Nemesis. 


h.  Wandgemälde. 

1)  Demselben  Ideenkreis  wie  die  Darstellung  auf  dem 
Krater  von  Chigi,  nur  realistischer  behandelt,  gehört  ein  Pompe- 
janisches  Wandgemälde  an.  Vgl.  Jahn  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  W. 
1851  S.  161,  Archäolog.  Beitr.  S.  181,  Zahu  Ornamente  und 
Gemälde  2.  Folge  Taf.  62  n.  2,  Müller  -Wieseler  II  Taf.  54 
n.  691.  Hier  ist  Psyche  nicht  als  Schmetterling,  sondern  als 
Jungfrau  mit  Schmetterlingsflttgeln  dargestellt.  Dieselbe  sitzt 
auf  einer  viereckigen  Basis.  Ihr  Gewand  ist  bis  auf  die  Hüften 
herabgeglitten,  ihr  gelöstes  Haar  fällt  über  die  Schultern.  Ein 
Eros  mit  Vogelflügeln,  der  hinter  ihr  auf  der  Basis  sich  auf 
das  linke  Knie  niedergelassen  hat,  hält  ihr  die  vermutlich 
auf  dem  Rücken  gebundenen  Hände,  während  ein  zweiter  Eros, 
mit  Schmetterlingsflügeln  ausgestattet,  mit  gespreizten  Beinen 
dasteht  und  ihr  mit  der  Rechten  eine  brennende  Fackel  gegen 
die  rechte  Brust  halt,  so  dass  die  gepeinigte  Psyche  laut  auf- 
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schreit ;  mit  der  Linken  stemmt  er  eine  zweite  brennende  Fackel 
gegen  den  Boden  in  der  Absicht,  ihre  Glut  noch  mehr  zu  eilt- 
fachen.    Uber  Psyche  schwebt  ein  dritter  Eros  mit  Yogel- 
flügeln  und  sucht  sie  dadurch  zu  erfrischen,  vielleicht  auch  zu 
weiteren  Qualen  widerstandsfähiger  zu  machen ,  dass  er  ein 
Gefäss  mit  Wasser  auf  sie  herabgiesst.    Links  hinter  dieser 
Gruppe  steht  eine  weibliche  Gestalt,  die  den  über  die  rechte 
Schulter  herabfallenden  Chiton  mit  der  Rechten  lüpft,  wobei 
das  Haupt  ein  wenig  nach  vorn  geneigt  ist.    Das  Haar  ist, 
wie  bei  Psyche,  teils  in  einen  Knoten  zusammengerafft,  teils 
fällt  es  über  den  blossen  Nacken.    Die  linke  Hand  ist  un- 
sichtbar.   Diese  Figur  ist  unzweifelhaft  Nemesis,  wie  aus  der 
allegorischen  Bedeutung  der  Handlung  erhellt.1)    Die  Ähnlich- 
keit mit  der  Darstellung  auf  dem  Krater  von  Chigi  stellt 
dies  ausser  Frage.    Rechts  von  der  Gruppe  steht,  teilweise 
hinter  einer  Säule  versteckt,  eine  andere  Frauengestalt,  welche 
hinter  einem  mit  der  Rechten  der  Art  vor  das  Gesicht  ge- 
haltenen Fächer,  dass  nur  die  Augen  und  das  Haar  sichtbar 
sind,  die  Scene  überschaut,  nach  der  sie  mit  dem  Zeigefinger 
der  Rechten  zu  weisen  scheint.    Der  Kopf  ist  mit  einem  Kopi- 
tuch verhüllt.    Die  Deutung  dieser  Figur  ist  schwierig,  zumal 
da  sie  schon  beim  Funde  stark  zerstört  war.    Wir  werden  an 
eine  Figur  aus  dem  Kreise  der  Aphrodite  zu  denken  haben. 

2)  Unter  der  Voraussetzung,  dass  die  Schwansage  bei  Ne- 
mesis ursprünglich  und  bei  Leda  erst  von  Nemesis  entlehnt  sei. 
erkennt  Furtwängler  (Samml.  Sab.  a.  a.  0.  S.  12)  nach  Brunns 
Vorgang  (Bullet,  dell.  Inst.  1863  S.  103)  die  Nemesis  auf 
einem  Porapejanischen  Wandgemälde  der  casa  del  citarista,  dem 
sog.  dritten  Stil  angehörig.  Auf  einer  erhöhten  Basis  schreitet 
eine  Frau  langsam  vorwärts,  die  mit  einem  weissen  Clüton 
und  einem  weissen,  vom  Kopf  herabfallenden  Schleier  bekleidet 
ist.    Die  Linke  ist  auf  die  Schulter  eines  auf  derselben  Basis 


l)  0.  Jahn  Arch.  ßeitr.  S.  183  macht  hiergegen  geltend,  dass  das  ge- 
löste Haar  und  ein  Mangel  an  erhabener  Würde  in  der  ganzen  Gestalt 
gegen  die  Erklärung  der  Figur  als  Nemesis  spräche  und  stellt  es  in  Frajje, 
ob  nicht  eher  an  eine  Zuschauerin  dieser  Peinigung  zu  denken  sei,  welche 
durch  Anrufen  der  Nemesis  ein  gleiches  Geschick  von  sich  abzuwenden  strebe. 
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stehenden  Mädchens  gelegt,  welches,  bedeutend  kleiner  gebildet 
und  mit  weissem  Chiton  und  grünem  Mantel  bekleidet,  zu  ihr 
aufsieht  und  in  der  Rechten  einen  blattartigen  Fächer  hält.  Die 
Hauptfigur  hebt  die  andre  Hand  aus  dem  Schleier  etwas  empor. 
Von  links  fliegt  ein  Schwan  an  sie  heran,  der  sie  am  Gewände  zu 
picken  scheint.  Noch  weiter  links  kommt  ein  junges,  ebenfalls 
kleiner  gebildetes  Mädchen  heran  in  weissem  Doppelchiton;  es 
trägt  in  der  Rechten  einen  Krug,  in  der  Linken  eine  Fruchtschale. 
Rechts  von  der  Hauptfigur  stehtauf  noch  höherer  Basis  ein 
auf  dessen  Rand  zwei  Tauben  sitzen,  daneben  ein  Krug.  Unten 
ist  ein  Sprengwedel  angelehnt.  Im  Hintergrunde  steht  auf  hoher 
Basis  eine  weibliche  Figur  mit  einem  Vogel  in  der  Rechten  und 
einer  Schale  in  der  Linken,  also  wohl  Aphrodite.  Links  ganz  im  Hin- 
tergrunde befindet  sich  gleichfalls  auf  hoher  Basis  eine  Figur 
in  langem  Gewände,  welche  einen  schwer  deutbaren  Gegen- 
stand hält,  nach  Brunn  eine  Amphora,  nach  Heibig  ein  ala- 
bastronartiges  Kultgerät.  Im  Hintergrunde  des  Ganzen  ein 
Tempel  und  eine  Terrasse,  über  die  Cypressen  hervorragen. 
Oberhalb  der  Terrasse  sitzt  nach  Heibig  auf  einem  Berge  ein 
Adler  mit  ausgebreiteten  Flügeln.  Nach  der  Abbildung  bei  Heibig 
(Taf.  5)  schwebt  dieser  Vogel  in  der  Luft.  Ich  kann  bei  der  von  mir 
angenommenen  Gestaltung  der  Ledasage  nur  an  Leda  denken, 
und  stimme  hierin  überein  mit  Heibig  Pompej.  Wandgem.  n.  152. 

3)  Das  von  Schulz  Annal.  dell.  Instit.  1839  S.  101 
für  Nemesis  angesprochene  Wandgemälde  erklärt  man  jetzt 
allgemein  für  Fortuna.  So  schon  in  Zahns  Ornamenten  2.  Folge 
Taf.  68.  Vgl.  Müller -Wieseler  D.  a.  K.  Taf.  II  73  n.  932.  Für 
eine  Venus  caelestis  hält  es  allein  Preller  Rom.  Mythol.  S. 
235  Anm. 


i.  Münzen. 

Von  der  grössten  Bedeutung  sind  die  Münzen  von  Smyrna , 
da  in  dieser  Stadt  der  Kult  der  Nemeseis  hochberühmt  war  und 
man  hier  darum  mit  Recht  massgebende  Nemesisbilder  erwarten 
kann.  Von  Attributen  sind  hier  vertreten  die  Lüpfung  des  Ge- 
wandes, die  Elle,  der  Zaum,  das  Rad,  der  Zweig  dagegen  nur 
vereinzelt.  Dieselben  Attribute  mit  Ausnahme  des  Zweiges 
finden  sich  auf  Münzen  von  Tium,  welches  bei  Smyrna  liegt. 

9* 
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Die  Darstellung  der  Nemesis  ist  bezeugt  durch  die  Aufschrift 
NEME2!2  TIAIMIS'.  Der  Greif  auf  Münzen  von  Smyrna  fin- 
det sich  nur  auf  einer  Münze  des  Commodus,  wo  die  Nemeseis 
auf  einem  von  Greifen  gezogenen  Wagen  dargestellt  sind.  Ge- 
wöhnlicher aber  ist  dieses  Tier,  zu  Füssen  der  Göttin  gebildet, 
auf  Münzen  von  Städten  Pamphyliens,  Lykiens.  Pisidiens  und 
Lydiens.  Auf  Münzen  von  Thrakien  und  Moesien  ist  eine  inter- 
essante Verschmelzung  der  Nemesis  mit  Aequitas  und  Tyche  zu 
bemerken,  der  zufolge  die  besonders  durch  die  Elle  gekennzeich- 
nete Nemesis  noch  mit  einer  Wage  oder  einem  Füllhorn,  bezw. 
mit  einer  Schale  in  der  vorgestreckten  Rechten  ausgerüstet  ist. 

I  o  11  i  e  n. 

Sinvriia. 

Autonome : 

Vs.  Kopf  des  Zeus  Akraios.  Ks:  ZMYf'As/fttN  Nemesis 
stehend,  geflügelt,  legt  die  R.  auf  die  Brust,  zu  Füssen  das 
Rad.  Mionnet  Description  de  medailles  III  1138.  —  Vs.  Kopt 
des  Zeus  Akraios.  Rs:  2TPA.  ntOKAOY  Isis  und  Nemesis 
(oder  zwei  Nemeseis?)1)  stehend,  mit  erhobenen  R.,  das.  1142.  — 


l)  Es  ist  eine  bekannte  Thatsache.  dass  Mionnets  noch  immer  unent- 
behrliche Description  de  medailles  an  zahlreichen  Ungenauigkeiten  leidet 
Drexler  macht  in  Roschers  Lexikon  S.  1558  darauf  aufmerksam,  dass  der 
Zaum  der  Nemesis  auf  zahlreichen  MUnzen  von  Smyrna  oft  als  Sistrum  be- 
zeichnet wird.  Man  ist  also  nie  sicher,  ob  nicht  zwei  Nemeseis  dargestellt 
sind,  wo  Miounct  von  Nemesis  und  Isis  spricht.  Dass  er  auch  die  Elle  mit 
verschiedenen  Namen  belegt.  —  er  nennt  sie  bald  bätou.  bald  haste  pure 
oder  transversale,  bald  seeptre  —  hatte  ich  im  Berliner  Müuzkabinet  Gelegen- 
heit mich  zu  überzeugen.  Um  nun  Einheit  in  die  Darstellung  zu  bringen, 
gab  ich  im  Folgenden  den  Attributen  der  Nemesis  die  Namen,  welche  schon 
die  Griechen  benutzten,  also  Elle  und  Zaum,  und  fügte,  um  dem  Vor- 
wurf der  Willkür  aus  dem  Wege  zu  gehen,  jedesmal  die  Benennung  meiner 
Quelle  in  Klammern  hinzu.  Nur  bei  den  von  A.  von  Sallet  Beschreibung  der 
ant.  Münz.  I  und  im  Katalog  des  British  Mus.  Thracien  beschriebenen  Mün- 
zen machte  ich  insofern  eine  Ausnahme,  als  ich  ohne  Weiteres  für  die  Be- 
zeichnung „ kurzer  Stab-  oder  „seeptre"  und  ,stafta  die  Benenunng  Elle  ein- 
führte. Ein  Missverstäudnis  war  ja  in  diesem  Fallo  kaum  möglich.  Alle 
Münzen,  die  ich  nach  eigener  Anschaumig  beschreibe,  sind  mit  *  bezeichnet 
Da  meine  Zeit  in  Berlin  sehr  kurz  bemessen  war,  konnte  ich  meine  Aufmerksamkeit 
fast  nur  auf  die  Nemesisbilder  selbst  richten.  Die  Aufschriften  gebe  ich,  so- 
weit mir  nicht  Abdrücke  zu  Gebote  standen,  nach  Mionnets  Princip.  Die 
Typen  der  Buchstaben  sind  aus  technischen  Gründen  die  gewöhnlichen. 
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Vs.  Kopf  des  Zeus  Akraios  Rs.  En .  ZTF .  KA .  M'UKAOY . 
10*1>1 .2MYF.  Isis  und  Nemesis  (oder  zwei  Nemeseis?),  stehend: 
das.  1144.  —  *  Vs.  Ell ITIK AA YJlü Y  1EFÜM3IOY  Ne- 
mesis, mit  aufwärts  gebogenen  Flügeln,  geradeaus  blickend, 
lüpft  mit  der  R.  das  Gewand;  mit  der  L.  hält  sie  den  Zaum. 
Ks.  Meies  gelagert:   daselbst  1160.  Siehe  Tafel  Fijr.  17.  — 

*  Vs.  dieselbe  Legende.  Nemesis,  mit  gewöhnlichen  Flügeln, 
lüpft  mit  der  R.  das  Gewand  und  halt  in  der  L.  den  Zaum. 
I\s.  Meies  gelagert:  das.  1161.  Siehe  Tafel  Fig.  14.  —  *  Vs. 
EniJHMOS  TP  AT  OY  Nemesis  lüpft  mit  der  R.  das  Gewand 
und  hält  in  der  L.  den  Zaum.  Rs.  Nike.  das.  1166. 
In  zwei  Exemplaren  im  Berliner  Müuzkabinet.  Siehe  Taf.  n. 
22.  —  *  Vs.  EM4HAIZTO  EIKAJIOY  Archaistisch  gebildete 
Nemesis  in  langem  Gewände,  das  auch  den  Kopf  verhüllt; 
sie  lüpft  mit  der  R.  das  Gewand  und  hält  in  der  L.  einen 
Zweig,  von  dem  Tänien  herabhängen.  Geht  wohl  auf  ein  altes 
Idol  zurück.  Rs.  2MYF  .  .  Biene:  das.  1171.  In  zwei  Exem- 
plaren im  Berliner  Müuzkabinet.  Furtwängler  Samml.  Sab. 
a.  a.  O.  Siehe  Tafel  Fig.  21.  —  Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs. 
ZMYFISAIS1X .  T.  MZ>K()Fi21\'  Isis  und  Nemesis  (zwei  Neme- 
seis?), stehend,  mit  ihren  Attributen:  das.  1191  u.  ähnlich  1192.  — 

*  Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  217Y7\  TA .  KA .  Bl<>M)Z .  TA- 
VlüY  Die  beiden  Nemeseis  lüpfen  mit  der  R.  ihr  Gewaud;  die 
links  stehende  hält  mit  der  L.  den  Zaum,  die  andere  mit  der 
L.  die  Elle.  Das.  1193,  bezeichnet  als  Isis  und  Ne- 
mesis.  —  Ahnliche  Darstellung  bei  Mionnet  das.  1194,  doch 
Rs.  Eni .  ZTTA  .  AnOAAÜMOY .  Z31YF .:  —  das.  1195.  Rs. 

EIIIKTHTUY  .1MYF .  T .  KE  ;  —  1196  Rs.  Ell.  119.A- 

AUX0Y.2MYF.  V.  A/:.  ;  —  1197  Rs.  Ell  .MEXEKAEOYZ . 
2MYP .  T .  AE;  —  1198  Rs.  /:// .  TEFTIOY.AZI .  ZMYF .  T . 
SE.  —  Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  Elll .  MKOMHJUY A)MO. 
A(-)H .  ZMYTAAl  Nemesis,  stehend;  zu  den  Füssen  das  Rad; 
sie  reicht  die  Hand  der  Athene,  welche,  stehend,  mit  Lanze 
imd  Schild  ausgerüstet  ist.  Das.  1199.  -  Vs.  /:///  lEl'E .  31YFTOY 
Ö>  TATFO~  ( TO  Y  AH  MO  Y)  Die  beiden  Nemeseis,  stehend,  ein- 
ander gegenüber.  Die  rechts  stehende  hält  mit  der  L.  einen 
Zaum,  die  andere  die  Elle  (Iinhoof:  une  baguette);  beide  lüpfen 
mit  der  R.  ihr  Gewand.  Rs.  Zeus  Akraios.  Nikephoros.  sitzend. 
Miounet  das.  1208  u.  1209;  Waddington  Fastes  des  provinces 
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asiatiques  I  p.  157  ff.;   Im  Hoof -Blumer   Monnaies  grecques 

S.  296  u.  133.  —  Vs.  Bärtiger  Kopf.    Rs.  EM.ZTP  

AOY .  2001.  Die  beiden  Nemeseis,  stehend.  Mionnet  Sppl.  VI 
1574.  —  *  Vs.  Eni .  TI  .  KAAYJIOY  .  IEPQNYMOY  Ne- 
mesis, geflügelt  und  stehend,  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand 
und  hält  in  der  L.  den  Zaum.  Rs.  Gelagerter  Flussgott. 
Das.  1582  u.  83.  —  Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  2TP .  2TPA- 
TONEIKIANOY .  ZMYPNAIfiN  Nemesis  stehend;  das.  1589.  — 
Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  2MYPNAIUN .  Eni .  KAHTOY. 
Isis  und  Nemesis  (die  beiden  Nemeseis?)  stehend;  das.  1594. 
—  Vs.  wie  1594.  Rs.  2MYP  .  r  .  NE  .  En  .  MENEKAE- 
0Y2  Die  beiden  Nemeseis.  einander  gegenüberstehend.  Die 
eine  hält  den  Zaum,  die  andere  die  Elle  (une  baguette);  zu 
den  Füssen  das  Rad;  das.  1596.  —  Wohl  ähnlich  das.  1597. 
Vs.  dieselbe.  Rs.  2MYP  .  r .  NE .  En .  NEOKAEOY2  Die  beiden 
Nemeseis  stehend.  —  *  Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  Eni.  STF. 
STPATONEIKIANOY  .  S  .  .  .  NAlQN  Nemesis,  geflügelt, 
stehend,  lüpft  mit  der  R.  das  Gewand;  in  der  L.  hält  sie  den 
Zaum;  das.  1602.  —  *  Vs.  Kopf  eines  Flussgottes.  Rs.  S3IYF- 
NAlQN ,  r .  NESiKOPQN.  Die  beiden  Nemeseis  stehend,  ein- 
ander gegenüber.  Beide  lüpfen  mit  der  R.  ihr  Gewand.  Die 
rechts  stehende  hält  in  der  Ii.  die  Elle,  zu  ihren  Füssen  be- 
findet sich  das  Rad;  die  andere  hält  den  Zaum;  das.  1613.  — 
Dieselbe  Münze,  doch  oline  Rad,  das.  1614.  —  Vs.  dieselbe. 
Rs.  STP  .  HPAKAEUOY .  SMYPNAIQN  derselbe  Typus;  das. 
n.  1615.  —  Vs.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  2 TP .  HPAKA.  AAKE . 
SMYPNAlQN  Figur  in  kurzem  Gewand,  welche  mit  der  R. 
einen  Zweig,  mit  der  L.  eine  Lanze  hält.  Gegentiber  Neme- 
sis, geflügelt,  stehend;  die  R.  liegt  auf  der  Brust;  zu  den 
Füssen  das  Rad:  das.  n.  1618. 

Domitian.  Vs.  Kopf  des  Domitian  r.,  Rs.  Eni .  ANQY . 
KAISEN  NU)  Y .  nAlTO  Y .  ZMYP .  E0E .  OMONOIA.  Artemis 
von  Ephesos  uud  die  beiden  Nemeseis,  stehend.  Mionnet  III 
1263.  —  Vs.  Kopf  des  Domitian  1.,  Rs.  SMYF .  E0E  Die  beiden 
Nemeseis,  stehend;  die  eine  hält  den  Zaum,  die  andere  die 
Elle  (un  sceptre).  Mionnet  Sppl.  VI  1675. 

Domitia.  *  Vs.  Kopf  der  Domitia  r.,Rs.  ANQY .  KAISEN. 
nAlTOY .  OMUNOIA.E0E.ZMYP.  Die  beiden  Nemeseis  sich 
gegenüber  stehend.   Die  rechts  stehende  lüpft  mit  der  R.  ihr  Ge- 
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wand  und  hält  in  der  L.  die  Elle,  die  andere  lüpft  ebenfalls 
mit  der  K.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  den  Gewandzipfel 
iiiiit  tlem  Zaum?);  das.  III  1267.  —  Ys.  Kopf  der  Doinitia. 
Ks.  ZMYPXAlttX  Nemesis  stehend,  Mionnet  das.  1209. 

Antiuous.  Ys.  Kopf  des  Antinous  1.,  Ks.  IlOAEMttX .  AXE- 
HHKE .  21H PXAJOI2 .  Alexander  der  Grosse  unter  einem 
Bauine  schlafend,  das  Haupt  auf  den  Schild  geleimt.  Bei  ihm 
die  beiden  Xemeseis,  das.  1279. 

Antoninus  Pius.  Ys.  Kopf  des  Antoninus  Pius.  Ks. 
2.1/ Vi' .  IIEPT .  EME2HIX .OMOXOlA  Artemis  von  Ephesos 
zwischen  Asklepios  und  Nemesis;  das.  1291. 

AI.  Aurelius:  *  Ys.  Kopf  des  M.  Aurelius.  Rs.  OiEYJIA- 
Xo2  .  2TPAT  .  AXEVHKE  .  2MYPXAIOI2  Alexander  der 
Grosse  unter  einem  Baume  schlafend,  das  Haupt  auf  den  Schild 
flennt.  Im  Hintergrunde  die  beiden  Xemeseis,  einander  gegen- 
über; sie  lüpfen  mit  der  R.  ihr  Gewand;  die  rechts  stehende 
bah  in  der  L.  die  Elle;  das.  1296.  Siehe  Taf.  Fig.  3.  — 
Ähnlich  das.  1297  und  Suppl.  VI  1707,  letztere  mit  der  Le- 
bende A0YKIAX02.2TPAT .  AXEGHKE.  T012  .  2MYPIXAI- 

0/2. —Ys.  Bärtiger  Kopf  des  M.  Aurelius.  Ks  A02 , 

~<)<t>12TH2  Die  beiden  Xemeseis  einander  gegenüber 

stehend:  das.  1709.  — Ys.  Bärtiger  Kopf  des  M.  Aurelius.  Rs. 
mi.2TP.nr0KA0Y.2MYl>.  Isis  und  Nemesis  mit  ihren 
Attributen  ;  das.  1711.  —  *  Ys.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
M.  Aurelius  r.  Rs.  ATTAyJ02 .  20Q12TH2.  TA 12  .  ITATP121 . 
ZMYP.AAOJ  Zeus  mit  dem  Scepter  in  der  L.  und  dem  Ad- 
ler auf  der  R.  und  die  beiden  Xemeseis;  beide  legen  ihre  r. 
Hände  auf  die  Brust,  die  rechts  stehende  hält  mit  der  L. 
die  Elle;  die  L.  der  links  stehenden  ist  nicht  sichtbar, 
ilioimet  III  1303.  —  Ähnlich  Montfaucond  I/antiquitö  expli- 
«mee  Sppl.  I.  S.  74.  n.  3.  Miliin  Gal.  myth.  87  e  348;  Mionnet 
1304  Legende;  ATTAA02  .  204>I2TH2  .  TA/2  .  TlATPl. 
2)IYP.  AAO.  —  Ys.  Brustbild  des  M.  Aurelius,  bekränzt  und  gepan- 
zert. Rs.  2MYP.AQHXAI .  OM0.21T.AI.  HPA  KAEI  JOY  Pal- 
las and  die  beiden  Xemeseis  mit  ihren  Attributen.  Mionnet  1 1 1 1306. 

Faustina  jun.  Ys.  Jugendlicher  Kopf  der  Faustina  1.  Rs. 
A  TTA  A02  . 20M2TH2  .  TA  f2  .  IIA  TPI21 .  2MYP .  AAO  Zeus 
mit  Scepter  und  Adler  stehend,  zwischen  den  beiden  Xemeseis; 
das.  1308. 
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Lucilla.  *  Vs.  Kopf  der  Lucilla  r.  Rs.  ZTP  .AP17MAOY  . 
ZMYJ'NAlüN.  Die  beiden  Neineseis,  stehend,  lüpfen  mit  ihren 
Ii.  das  Gewand;  die  rechts  stehende  hält  die  Elle  mit  der  L. 
die  andere  den  Zaum;  zu  den  Füssen  das  Rad.  das.  1314. 

Commodus.  *  Vs.  Jugendlicher  Kopf  des  Commodus  r. 
Rs.  ZTPIIOAlAAPIZ  HAUY  ZMYPNAUW  Die  beiden 
Nemeseis  fahren  auf  einem  mit  Greifen  bespannten  Wagen; 
beide  lüpfen  mit  der  R.  das  Gewand;  die  rechts  stehende  lenkt 
mit  der  L.  das  Greifengespann,  die  andere  hält  in  der  L.  die 
Elle.  Von  Turmkronen,  wie  sie  in  der  Abbildung  bei  Müller- 
Wieseler  Denkm.  II  Taf.  74  n.  954  und  bei  Walz  de  Nemesi 
Gr.  Taf.  II  n.  8  zu  sehen  sind,  ist  in  meinem,  mir  von  Imhoof- 
Blumer  zugestellten  Abdruck  einer  Pariser  Münze  nichts  zu 
sehen.  Mionnet  III  1316.  Siehe  Taf.  Fig.  2.  —  *  Vs.  Lor- 
beerbekränzter Kopf  des  Commodus  r.  Rs.  2TPHPAKAEIJOY 
UM  OAQHNA  ZMYPNAlÜN.  Die  links  stehende  geflügelte 
Nemesis  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  den 
Zaum.  Vor  ihr  Pallas,  welche  ihr  die  Haud  reicht.  Siehe 
Taf.  n.  1.  —  Ähnlich  Mionnet  III  1321  u.  22  u.  Sppl.  VI  1731 
n.  32  mit  unbedeutenden  Abweichungen  in  der  Aufschrift.  — 
*  Vs.  Unbärtiger  Kopf  des  Commodus  r.  Rs.  Eni.  2TPA.M.  ZEA~ 
AiOY  .  ZMYP  .  N EIKUM.  Links  Demeter,  in  der  R.  eiue 
Fackel,  in  der  L.  Ähren  haltend.  Rechts  davon  die  beiden 
Nemeseis,  einander  gegenüber;  beide  lüpfen  mit  der  R.  ihr  Ge- 
wand; die  links  stehende  hält  in  ihrer  L.  den  Zaum,  die 
andere  die  Elle;  das.  1736. 

Cri spina.  Vs.  Kopf  der  Crispina  r.  Rs.  2TP.  M.2EAAIOY. 
0310.  N EIKUM.  2MYP.  Die  beiden  Nemeseis  einander  gegen- 
über stehend,  die  eine  hält  den  Zaum ,  die  andere  die  Elle  (la  haste 
transversale)  ;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Mionnet  Sppl.  VI  1747. 

Septimius  Severus.  Vs.  Kopf  des  Septimius  Severus. 
Rs.  Em.  ZTFA.  KA.  ZT  PATÜNEIKOY  ZMYFNAI  QN. 
Kybele  mit  der  Mauerkrone,  auf  einem  Stuhl,  dessen  Lehne 
hinter  ihren  Schultern  sichtbar  ist,  legt  die  L.  auf  ein  Tym- 
panon,  das  auf  dem  Stuhle  aufliegt  und  hält  in  der  ausge- 
streckten R.  zwei  Figuren,  die  man  allgemein  als  Nemeseis  erklärt. 
Auf  den  Abbildungen  scheinen  die  Figuren  eher  männlich  zu 
sein.  Zu  den  Füssen  ein  Löwe.  Mionnet  III  1342  Montfaucon 
Sppl.  I  Taf.  74,  5.    Walz  de  Nem.  Gr.  Taf.  II  n.  7. 
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Julia  Do m na.  Vs.  Kopf  der  Julia  Domna  r.,  Rs. 
ZMYPXAIS2X.  r.  XE12KOPUX.  Die  beiden  Xemeseis  stehend. 
Mionnet  III  1346.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Dieselbe  Legende. 
Isis  und  Nemesis  stehend  mit  ihren  Attributen.  Das.  Sppl.  VI 
1763.  —  Vs.  Dasselbe  Rs.  Ell.  2: TP.  ALI.  AMUXlXOY. 
231YPXAIQN.     Die  beiden   Xemeseis  stehend.    Das.  1770. 

—  Vs.  Dasselbe.    Rs.  Ell.  ZTP.  AlA.  All  

IOY .  ZMYPXAIQX.  Die  beiden  Xemeseis.  einander  gegen- 
über stehend;  die  eine  hält  den  Zaum,  die  andere  die  Elle 
ila  haste  pure);  zu  Füssen  das  Rad.  Im  Feld  OA.  Das. 
1773.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  E.ZTP.  M.  A  YP .  r  EMI  NO  Y .  ZMYP- 
XAIQX.  Die  beiden  Xemeseis  stehend.  Das.  III  1354.  —  Vs.  Das- 
selbe. Rs.  E .  -  TP .  IM.  AYP  .  TEMIXOY .  ZMYPXAIQX.  Die 
beiden  Xemeseis  stehend :  die  eine  hält  den  Zaum,  die  andere  die 
Elle  (la  haste  pure):  zu  den  Füssen  das  Rad.  Das.  Sppl.  VI 
1775.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Eni .  ZT.  KA  .  APIZTOQAXOYZ . 
2MYPXAIQX.  Die  beiden  Xemeseis  einander  gegenüber  stehend. 
Beide  lüpfen  mit  der  R.  ihr  Gewand;  die  links  stehende  hält 
in  der  L.  den  Zaum,  die  andere  die  Elle.  Zu  Füssen  der  letz- 
teren das  Rad.  Das.  III  1352.  —  Vs.  Kopt  der  Julia  Domna. 
Rs.  FJII  .  ZT  PA  .  KA  .  ZT  PA  T  .  ZJUYPXAIUX.  Die  bei- 
den Xemeseis  einander  gegenüber  stehend;  die  links 
stehende  hält  den  Zaum :  hinter  ihr  ein  Köcher  oder  eine  Keule ; 
die  andere  hält  die  Elle;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Mionnet 
Sappl.  VI  1776.  Ähnlich  1777.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Ell . 
2  TP  .  KAAYJ  .  ZMYP.  Die  beiden  Xemeseis  stehend. 
Das.  1778.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Etil .  ZT  PA  .  KAEAX  .  . 
.  .  ZMYPXAIQX.  Die  beiden  Xemeseis  stehend.  Das. 
1779.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Etil .  2 TP.  KA  .  ZTPATOXE . 
-MYPNAlQN.  Die  beiden  Xemeseis  einander  gegenüber 
stehend.  Das.  1783.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Ell .  ZT P .  TP  AI- 
AXOY.ZMYP.  Isis  und  Xemesis  oder  die  beiden  Xemeseis. 
Das.  1785.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  Ell .  ZTP  .  A  .  QAAKKOY . 
2MYPNAIÜN.  Die  beiden  Nemeseis  einander  gegenüber. 
Das.  1786. 

Caracalla.  Vs.  Härtiger,  strahlenumkräuzter  Kopf  des 
(  aracalla.  Rs.  ZMYPXAlQN.  l\  NEÜKOPL1N.  Die  beiden 
Nemeseis  stehend.  Miounet  III  1362.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs. 
m  .  2.  AnOAAÜNlOY  .  ZMYPNAlüN  .  77 EPTÄMHNilN . 
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OMONOIA.  Asklepios,  stehend,  zwischen  den  beiden  Nemeseis. 
Daselbst  1370.  —  *  Ys.  Brustbild  des  Caracalla.  Rs. 
En  ZTPTE  MIXOY  ZMYPXAU1  N  OMOXOlAnEP- 
TAMHXilX.  Asklepios,  auf  den  Schlaugenstab  gestützt, 
nach  r.  blickend,  zwischen  den  beiden  Nemeseis.  Beide  lüpfen, 
auf  Asklepios  gewandt,  mit  ihren  R.  das  Gewand;  die  links 
stehende  hält  iu  der  L.  den  Zaum,  die  andere  die  Elle.  Im 
Besitz  Imhoof-Blumers.  Siehe  Taf.  Fig.  4.  —  Vs.  Kopf  des 
Caracalla.  Rs.  Ell .  2 TP .  M.  A  YP .  rEMlX  O  Y .  YPNA  1<>X. 
IIEPrAMflXüX .  OMONOIA.  Asklepios  zwischen  den  beiden 
Nemeseis  stehend.  Mionnet  III  1372.  — Vs.  Lorbeerbekräuzter, 
bärtiger  Kopf  des  Caracalla.  Rs.  EU.  2.  TEMlXOY .  ZMYP- 
NAIQN  .  nEPTAMilMlX  .  OMONOIA.  Asklepios  stehend, 
mit  dem  Pallium  bekleidet,  hält  auf  der  R.  die  beiden 
Nemeseis;  zur  R.  der  Schlangenstab.  Daselbst  Sppl. 
VI  1798. 

Geta.  *Vs.  Kopf  Getas.  Rs.  EITITTPA  POY  OINOY 
2MYPNA111N.  Die  beiden  Nemeseis  einander  gegenüber 
stehend.  Beide  lüpfen  mit  der  R.  ihr  Gewand;  die  links  ste- 
hende hält  in  der  L.  den*Zaum.  die  andere  die  Elle:  zu  ihren 
Füssen  das  Rad.  Im  Berliner  Münzkabinet.  Siehe  Taf.  Fig.  8.  — 
Vs.  Kopf  Getas  r.,  Rs.  EU .  ZTP .  Ä  .  I'OY<I>lX .  20  .  ZMYP- 
XAL  Diebeiden  Nemeseis  stehend.  Mionnet  III  1381.  —  *Vs. 
Dasselbe.  Rs.  EU12TPKVOY  VIS  OY  2tW  ZMYEXAIUN.  Die 
beiden  Nemeseis  stehend,  wie  auf  der  auf  der  Tafel  Fig.  8  ab- 
gebildeten Münze.  Vgl.  Mionnet  Sppl.  VI  1807  und  siehe 
Taf.  Fig.  7.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs.  EH  .  277'.  Ä  .  POY0IXOY  . 
ZMYl'NAHlN  Dasselbe  Bild.    Mionnet  das.  1808. 

Alexander  Severus.  Vs.  Lorbeerbekräuzter  Kopf  des 
Alexander  Severus  r.,  Rs.  1/ >  / \\ A Iii X .  V .  NEilK ( ) 112 X.  Die 
beiden  Nemeseis  stellend.    Mionnet  III  1392. 

Gordianus  Pins.  Vs.  Kopf  des  Gordianus  Pius  i\.  Ks. 
FM.ZTr.  Kl.  VOYQIXHY  .  2l()<U  .  1MYV\AIÜN.  Isis  und 
Nemesis  (die  beiden  Nemeseis?)  stellend.  Mionnet  III  1409.  — 
Vs.  Dasselbe.  Rs.  Ell  .  TFPTIOY  .  AZIAFXOY  .  2MYP- 
NAK2K .  r .  XE12.  Alexander  der  Grosse  unter  einein  Baume 
schlafend;  bei  ihm  die  beiden  Nemeseis.  Das.  1410.  —  Ys.  Kopf 
des  Gordianus  Pius.  Rs.  Elfi .  MAl'KOY .  Al> .  A .  T .  H  .  <I>A  . 
01 AA .  NEOK  .  K  .  2MYF .  J .  NEilK  .  OMON  Artemis  zwischen 
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zwei  Hirschen  uud  den  beiden  Nemeseis  stehend.  Das. 
1416.  —  Vs.  Kopf  des  Gordiauus  Pius.  Rs.  ETI .  3IEXEK./E- 
0Y2  .  23IYP  .  r  .  XE.  Die  beiden  Nemeseis  stehend. 
Das.  1418. 

Gallien  us.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gallienus  r.,  Rs. 
EU  .  2:  TP  .  31 .  AYP .  SES2TOY .  ZMYPXAIQN .  r .  XES2KÜ- 
1*2X.  Die  beiden  Nemeseis  stehend.  Mionnet  III  1443.  — 
Vs.  Dasselbe.  Rs.  En  .  2EZ2T0Y  .  231YPXAI&X  .  T.  NEQ. 
Die  beiden  Nemeseis  stehend.  Das.  Sppl.  VI  1854.  —  Vs. 
Dasselbe.  Rs.  EH .  2 .  31 .  AYP .  2E22T0Y .  I31YP .  JT.  NEQKO. 
Derselbe  Typus.    Das.  1855. 

Q.  Herennius.  Vs.  Kopf  des  Herennius.  Rs.  23IYP- 
XtlÜX .  XEQKOPÜM.  Die  beiden  Nemeseis  einander  gegenüber 
liionnet  III  1452. 

Salonina.  Vs.  Kopf  der  Salonina  r.,  Rs.  Z31YPNAU2X 
Nemesis,  stehend,  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand ;  die  Linke  hängt 
herab.    Mionnet  Sppl.  VI  1867. 

E  p  h  e  s  o  s. 

Domitian.  Vs.  Kopf  des  Domitian  1.,  Rs.  EII1 .  AJ\ OY- 
II  ATOY  .  PO  Y2ilM)2  .  0310XOIA .  E&E .  Z3IYF.  Artemis  von 
Ephesos  zwischen  den  beiden  Nemeseis.  Mionnet  III  261.  — 
Vs.  Kopf  des  Domitian.  Rs.  IEPE  Yl f.  AYP.  31()}  ZOMOZ  . 
I2YAOY  .  APTE311 102.  E<t>EZJÜ\.  Ephesische  Artemis, 
rechts  von  ihr  Nemesis,  links  Asklepios.    Das.  Sj>pl.  VI  356. 

—  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Domitian  r.,  Rs  

IVY2ÜXU2.  U310SUIA  E<I>E  .  231 YP  .  Artemis  von 

Ephesos  zwischen  Isis  und  Nemesis  (den  beiden  Nemeseis?). 
Das.357.1)  —  Vs.  Kopf  des  Domitian.  Rs.  /{///.  //j\0V  .  KAI- 
ZEXXlOY  .  flAlTOY  .  231  YP  .  Eti>E.  <)31()XOfA.  Bild  der 
Artemis  von  Ephesos;  vor  ihm  die  beiden  Nemeseis  stehend. 
Das.  363.  —  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Domitian.  Rs. 

 Z31YP .  E&E.  Die  beiden  Nemeseis  stehend;  die 

eine  führt  die  Hand  zum  Mund  (Mionnet),  die  andere  hält  den 

l)  Amazonen  dürften  wohl  dargestellt  sein  das.  360.  Vs.  Kopf  des 
lAwitiaii.  Ks:  Kill  .  AN&Y11ATOY  .  POY2SL\OZ  .  OMOXOIA  .  E<t>F. 
ZMYP  „Denx  Nemesis,  les  maius  droites  jointes,  et  tenant  chacune  de  la 
uuin  g.  la  bipenne.* 
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Zaum.  Das.  308.  —  Vs.  Lorbeerbekranzter  Kopf  Domitians 
r.,  Ks.  ftUEZMN .  2MYI* .  UEEVAM.  Nemesis,  Artemis  von 
Ephesos,  Asklepios.  Das.  370.  —  Vs.  Lorbeerbekränzter 
Kopf  Domitians.  Ks.  IWEZlilN .  2MYt .  UEVTAM.  Nemesis, 
Artemis  von  Ephesos,  Asklepios.    Das.  Sppl.  V  S.  431  949. 

Domitia.  Vs.  Kopf  der  Domitia.  Ks.  AXOY .  KAIS  EX. 
IIAITUY.  (LMONOIA  .  E<t>E .  ZMY1\  Artemis  von  Ephesos. 
neben  ihr  die  beiden  Nemeseis  stehend.    Mionuet  III  265. 

Autoninus  Pins.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Anfc> 
ninus  Pius  r.,  Ks.  ZMYV .  HEFE .  E<l>E21MS i.  OMOX.  Artemis 
von  Epliesos  zwischen  Asklepios  und  den  stehenden  Nemeseis. 
Mionnet  Sppl.  VI  423. 

M.  Aurelius.  Vs.  Kopf  des  M.  Aurelias.  Rs.  E0E2IÜX. 
KAI .  YEXA Iii X .  () ■)!( )X() lA .  Artemis  von  Ephesos  zwi- 
schen den  Nemeseis.    Mionnet  Sppl.  VI  446. 

K  o  1  o  ])  h  o  n . 

Caraealla.  Vs.  Bärtiger  und  lorbeerbekränzter  Kopf  Cara- 
callas.  Ks.  Eni .  STP  .  A  Yl' .  AIJOAAOJOTOY .  TO  .  Ii  .  KO- 
AOM1XH2N.  Apollou  mit  der  Lyra  in  der  L.  reicht  seine 
R.  der  gegenüberstehenden  Artemis.  Neben  ihnen  Nemesis, 
mit  der  L.  die  Elle  (une  baguette)  haltend.  Mionnet 
Sppl.  VI  141. 

Milet. 

Autoninus  Pius.  Vs.  Lurbeerbekränzter  Kopf  des  Au- 
toninus Pius  r.,  Rs.  MEIAH2UQX .  ZMYEXAinx.  Apollou, 
nackt ,  den  Bogen  in  der  L.  haltend.  K.  zwei  einander  gegenüber 
stehende  Nemeseis;  beide  lüpfen  mit  der  K.  ihr  Gewand.  Die 
rechts  stehende  hält  in  der  L.  die  Elle,  die  andere  den  Über- 
schlag des  Gewandes.  Spanheim  de  praest.  num.  II  616;  Miliin 
Gal.  myth.  83 e  n.  349.    Mionnet  III  786. 

S  a  111  o  s.1) 

M.  Aurelius.  Vs.  Kopf  des  M.  Aurelius.  Ks.  2AJ1H2X. 
Hera  und  Nemesis  mit  ihren  Attributen.    Miounet  III  177. 


l)  Vgl.  Head.  S.  518.  Ii.  Förster  Über  die  ältesten  Herabilder  Bres- 
lau 18(>8  8.  27  hielt  die  neben  Hera  stehende  Figur  für  eine  Priest  crin. 
Vgl.  dagegen  Overbeck  Kunst  myth.  III  8.  15,  dessen  Grand  aber  nicht  zu- 
trifft, daas  eine  Priesterin  niemals  gleich  gross  neben  ihrer  Göttin  dargestellt 
worden  ist. 
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Co  mm  od  us.  *Vs.  Kopf  des  Commodus.  Rs.  2  AM  /.QA. 
Sehr  undeutlich.  Nemesis  ist  hier  nicht,  wie  auf  Münzen  von 
Jarnos  gewöhnlich,  in  das  Gewand  vollständig  gehüllt.  Mit 
der  R.  lüpft  sie  das  Gewand.  Im  Berliner  Münzkabinet.  — 
Vs.  Brustbild  des  Commodus.    Rs.  2AM  Nemesis,  voll- 

ständig in  ein  Gewand  gehüllt,  halt  die  R.  auf  der  Brust;  die 
L.  hängt  herab.  Daneben  Hera.  Six  Numism.  Chron.  III 
S.  275  n.  4.    Gardner  Types  of  Greek  coins  Taf.  XV  n.  5. 

Caracalla.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  Caracallas  r., 
Rs.  IsLMi£>i\.  Hera  und  Nemesis:  letztere  stehend,  die  R. 
zum  Munde  führend.    Mionnet  III  194. 

Gordianus  Pius.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gor- 
dianus  Pius  r..  Rs.  SAMISiX.  Hera  und  Nemesis  stehend. 
Das.  S.  224. 

Trajanus  Decius.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Trajanus  Decius  r.,  Rs.  ZAlSUilN.  Nemesis  stehend,  in  ein 
Gewand  gehüllt:  der  r.  Arm  tritt  aus  demselben  hervor,  der 
1.  hängt  herab.  Zu  den  Füssen  das  Rad.  Das.  Sppl.  VI  2fi7. 
Ahu Ii- h  258.  —  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Trajanus 
Decius.  Rs.  ZAMIÜX  .  UFttTUN .  H1MAZ.  Nemesis  und 
Hera,  erstere  mit  dem  Zaum,  letztere  mit  je  einer  Schale  in 
jeder  Hand.    Das.  273. 

Etruscilla.  *Vs.  Kopf  der  Etruscilla  mit  einem  Halb- 
mond. Rs.  2AM  IHN.  Nemesis  ganz  in  ihr  Gewand  gehüllt, 
welches  auch  den  Kopf  bedeckt.  Die  R..  vom  Ellbogen  an 
eutblösst,  ist  auf  die  Brust  gelegt,  in  der  L.  hält  sie  den 
Zipfel  des  Gewandes.  Zu  den  Füssen  das  Rad.  Mionnet  III 
293  Six  a.  a.  0.    S.  275  n.  5.    Siehe  Taf.  Fig.  9. 

Gallienus.  *Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gallienus  r., 
Bs.  IAM  I£2N.  Hera,  mit  je  einer  Schale,  von  der  Binden 
herabhängen,  in  jeder  Hand.  Daneben  zur  R.  Nemesis,  wie 
auf  der  Münze  der  Etruscilla,  doch  ohne  Rad.  Mionnet  III  303. 
Six  a.  a.  0.  Taf.  XII  n.  4.  —  Vs.  Dasselbe.    Rs.  ZAMMN. 


Bedenklich  wäre  die  Erklärung  einiger  dieser  Bilder,  welche  ohne  jede» 
Attribut  gebildet  sind,  als  Nemesis,  wenn  nicht  andere,  sonst  ganz  gleich 
gebildete  Figuren,  auch  mit  dem  Rade  ausgerüstet  wäreu,  zuweilen  auch  die 
anf  der  Brust  liegende  Hand  deutlich  ausgeprägt  wäre.  Overbeck  bildet 
a  a  0.  auf  Hünztafel  I  n,  7  und  9  zwei  dieser  NemesisbUder  mit  der  Legende 
und  2AMISXN  I/PSl  T&N  ISLNIA2  ab. 
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Nemesis  verhüllt,  stehend.  Zu  den  Füssen  das  Rad.  Das. 
Sppl.  VI  291.  —  *Rs.  ZAMIttMJ  FQ  7ß\  1£>N  IAZ.  Ähn- 
lich wie  die  erstgenannte  Münze  Galliens,  nur  steht  Hera  zur 
Rechten.    Im  Berliner  Münzkabinet,    Six  a.  a.  0.  Taf.  XII  n.  9. 

Chios-Erytürai. 

Nicht  Nemesis  ist  dargestellt  auf  einer  autonomen  Münze 
von  Chios-Erythrai.  Ys.  Kopf  der  Synkletos.  Rs.  XIS2NK- 
PYQPAU2N  '  OMO  NO  ) A.  Eine  weibliche  Figur,  deren 
Ober-Gewand  auf  die  Hüften  herabgeglitten  ist.  sitzt  auf  einer 
Erhöhung,  die,  wie  es  scheint,  aus  drei  über  einander  liegen- 
genden Steinen  besteht.  Der  Zeigefinger  der  R.  ist  zum  Munde 
geführt,  die  L.  auf  den  Sitz  gestützt.  Die  zum  Munde  ge- 
führte R.  genügt  nicht  zur  Erklärung  der  Figur  als  Nemesis. 
Im  Besitze  Imhoof- Blnmers.  Siehe  Taf.  Fig.  Iß.  Vgl.  Mi- 
onnnet  Sppl.  VI  S.  220  n.  948. 

A  e  o  1  i  e  ii . 

T  e  in  n  o  8.1) 

Autonome.  *Vs.  Kopf  der  Synkletos  r.,  Rs.  STPHPQ  .in 
YTHMNE  ITttN.  Die  beiden  Nemeseis,  einander  gegenüber 
stehend.  Die  links  stehende  lüpft  mit  der  L.,  die  andere  mit 
der  R.  das  Gewand,  die  andere  Hand  hängt  ohne  Attribute 
herab.  Mionnet  III  HU.  Vgl.  Taf.  Fig.  13.  —  Derselbe 
Typus  das.  162.  Rs.  27' .  AY  .  KEIK02TPAT0Y .  THMK.  — 
Das.  163  -  Pellerin,  peuples  et  villes  II  S.  70  Taf.  54  n.  26: 
Eckhel  D.  N.  II  S.  497.  Rs.  ZTP .  ZMaPATJQY  .  THMK  EI- 
TON.  —  Mionnet  III  164.  Rs.  E .  ZT .  AY .  ZTPAlONEI- 
KlANOY  .  THMEITL2N   (so    nach  Mion.).  —  Das.   165  Rs. 

E.AY.ZTPATONEIKIANOY.TH  —  Vermutlich 

auch  Mionnet  Sppl.  VI  252  Rs.  ZTP .  AYZttNEIUY .  TUM X EI- 
TON.  Die  beiden  Nemeseis  einander  gegenüber.  —  Das. 
253.  Rs.  EIII  ZTPA  .  KA  .  AII0JAL1N IOY .  THMNEITilX . 
Ders.  Typus.  —  Das.  254.  Rs.  2TP  .  AYP  .  EVI1EZIOY 
THMNEIT&N.  Ders.  Typus.  —  Das.  255.  Rs.  ZT.AY. 
NEIKOITPATOY .  THMN.    Die  beiden  Nemeseis  stehend.  — 

')  Vgl.  im  allgemeinen  Hcad  Historia  nummontm  8.  482.    Teinnos  lie^t 
noch  nicht  eine  Meile  von  Smyrua  entfernt. 
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Das.  256.  Rs.  2 :  .  AY  .  2TPAT0X ElKlAXoY  .  TO  .  H . 
THMX.  Ders.  Typus.  —  Das.  257.  Ks.  ZTP.AYf  .  .  . 
A10Y .  TH  .  .  FAT  ...  Die  beiden  Xemeseis  stehend.  —Das. 
259.  Rs.  2TP.  EniKPATOY  THMXElTHX.    Ders.  Typus. 

Com  modus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Commodus. 
Rs.  Ell I .  ZTP .  AnOAAQNH. )  Y .  THMXEI'MX.  Zeus,  nackt, 
hält  in  der  R.  den  Adler,  iu  der  L.  das  Szepter.  Zu  beiden 
Seiten  eine  „gehelmte  Nemesis. u  Auf  dem  Felde  A.  M.  A. 
A.  n.    Mionnet  Sppl.  VI  268. 

Elagabal.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Elagabal  r.. 
Rs.  En  .  2TP  .  A  .  HPLUOY  .  H  .  THMXEiTttX.  Apollon 
zwischen  den  beiden  Xemeseis  stehend.    Mionuet  III  174. 

Gordianus  Pius.  Vs.  Kopf  des  Oordianus  Pius.  Rs. 
En .  —TP .  A  YP .  IHMOXEIKOY  .  THMXEiniX.  Die  beiden 
Xemeseis  einander  gegenüber  stellend.    Mionnet  Sppl.  VI  279. 

Lesbos. 

Mytilene.  Autonome:  Vs.  Weiblicher  Kopf  mit  Mauer- 
krone r.,  Rs.  OMOXOlA  MYTlAHXAinX.  Kybele.  sitzend, 
zwischen  dem  stehenden  Asklepios  und  Artemis  von  Ephesos. 
Zn  beiden  Seiten  eine  Xemesis.  Mionnet  III  114.  —  Vs.  Das- 
selbe. Rs.  EM  .  2  .  HAA  APIZTOMA XOY  .  MYTI AHX  AlL>!\ \ 
KAl.SMYP.  Im  Felde  OMO.  Weibliche  Figur  mit  Thunn- 
krone,  sitzend,  in  der  R.  eine  Schale,  in  der  L.  ein  Szepter 
haltend.    Zu  beiden  Seiten  eine  stehende  Xemesis.    Das.  115. 

B  I  t  h  y  Ii  i  e  n . 

T  I  u  m. 

Autonome:  Vs.  Jugendlicher  Kopf  mit  Diadem.  Rs. 
TIaNQN.  Nemesis  stehend,  hält  mit  der  R.  die  Elle  (un 
sceptre),  mit  der  L.  den  Zaum:  zu  den  Füssen  das  Rad.  Mi- 
onuet Sppl.  V.  1498. 

Antoninus  Pius.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  An- 
toninus  Pius.  Rs.  NEMEZIZ  TIaNüS.  Nemesis  stehend, 
führt  die  R.  zum  Munde,  hält  in  der  L.  die  Elle  {im  sceptre). 
Zu  den  Füssen  das  Rad.  Mionnet  LI  489.  —  Vs.  Lorbeer- 
hekränzter  Kopf  des  Antoninus  Pius  1.,  Rs.  NEME2I2  Tl- 
AXUX.  Nemesis,  zu  den  Füssen  das  Rad.  Mionnet  Sppl. 
V.  1516. 
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M.  Aurelius.  Vs.  Koj)f  des  M.  Aurelius  1.,  Rs.  NEME- 
SIS TIaN£2N.  Nemesis  stehend,  führt  die  R.  zur  Brust,  mit 
der  L.  hält  sie  den  Zipfel  des  Gewandes;  zu  den  Füssen  das 
Rad.  Mionnet  das.  1540.  —  Als  Aequitas  wird  die  Figur 
auf  der  Münze  desselben  Kaisers  zu  bezeichnen  sein,  die  Mi- 
onuet  das.  1539  beschreibt:  Vs.  Kopf  des  M.  Aurelius  1..  Rs. 
TIANÜN  Nemesis  stehend  1..  hält  in  der  R.  eiue  Wage  und 
eine  Lanze  in  der  erhobenen  L.;  zu  den  Füssen  das  Rad. 

Caracalla.  Vs.  Bärtiger,  lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Caracalla.  Rs.  TlANllN.  Nemesis  stehend,  zu  den  Füssen 
das  Rad.    Mionnet  Jl  502. 

Gordian us  Pius.  Kopf  des  Gordianus  Pius  mit  Strahlen- 
kranz. Rs.  TIaNLIN.  Nemesis  stehend,  zu  den  Füssen  das 
Rad.    Mionuet  Sppl.  V  1561. 

C  Ii  a  1  <•  e  d  o  n . 

Unsicher,  oder  doch  wenigstens  vom  gewöhnlichen  Typus 
abweichend : 

Julia  Dom  na.  Vs.  Kopf  der  Julia  Domna  r..  Rs.  KA  i- 
XA JON HIS '.  Nemesis  (?)  stehend,  mit  dem  Rade,  lüpft  den 
Schleier  von  ihren  Schultern.    Mionnet  Sppl.  V  150. 

Alexander  Severus.  Vs.  Kopf  des  Alexander  Severus. 
Rs.  KAJXAJONIL1N.  Nemesis  (?)  führt  die  R.  zum  Munde 
und  hält  mit  der  L.  das  Rad.    Mionnet  Sppl.  V  163. 

J  u  1  l  o  p  o  1  I  s. 

Septimius  Severus.  Vs.  Kopf  des  Septimius  Severus. 
Rs.  WYAlOlIOAElTLlX.  Nemesis  stehend,  führt  die  R. 
zum  Munde,  die  L.  hängt  herab;  zu  den  Füssen  das  Rad. 
Mionnet  Sppl.  V  370. 

X  i  c  a  e  a . 

Macrinus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Macrinus. 
Rs.  NlKAlELlN .  Nemesis  stellend,  lüpft  mit  der  R.  das  Ge- 
wand und  hält  in  der  L.  den  Zaum:  zu  den  Füssen  das  Rad. 
Mionnet  Sppl.  V  734. 

Alexander  Severus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopl  des 
Alexander  Severus.  Rs.  NlKAlEilN.  Nemesis  stehend,  legt 
die  R.  auf  die  Brust  und  hält  in  der  L.  den  Zaum;  zu  den 
Füssen  das  Rad.    Das.  776. 
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N  ikomedeia. 

Caracalla.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Caracalla 
mit  Strahlenkranz.  Rs.  NIKÖMHJEQN .  .  NEQKOPQN. 
Nemesis  führt  die  R.  zum  Mund,  hält  in  der  L.  die  Elle  (une 
baguette);  zu  den  Füssen  das  Rad.    Mionnet  Sppl.  V  1164. 

Alexander  Severus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Alexander  Severus.  Rs.  Legende  wie  oben.  Nemesis- Aequitas, 
stehend,  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle  (une 
baguette);  zu  den  Füssen  das  Rad.  Das.  1219.  —  Fraglich 
ist  die  Darstellung  der  Nemesis-Aequitas  auf  der  Münze  Mi- 
onnet Sppl.  V  1240.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Alexander  Severus:  Rs.  NlK OMHJEQN.  TPI2.  NEQKOPÜN 
Nemesis  stehend,  hält  in  der  R.  eine  Wage,  in  der  L.  eine 
Geissei.  —  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Alexander  Severus  r. 
Rs.  NlK OMHJEQN.  TP12.  NEQKOPQN  Nemesis  stehend,  hält 
in  der  R.  nach  Mionnet  Ähren  oder  einen  Zweig,  wohl  richti- 
ger den  Zaum,  in  der  L.  die  Elle  (un  sceptre) ;  zu  den  Füssen 
das  Rad.  Das.  1241. 

Paphlagonien. 

Sinope. 

Trajan.   Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Trajan  r.,  Rs., 

 CXLIX  Nemesis,  stehend  1.,  führt  die  R.  zum  Mund 

und  hält  die  Elle  (sceptre)  in  der  L.  Zu  Füssen  das  Rad. 
Cohen  med.  imp.2  II  S.  91  n.  688. 

Julia  Domna.  Vs.  Büste  der  Julia  Domna  r.,  Rs.  C.  I.  F. 
S.  ANN.  CCLX  Nemesis  stehend  1.,  lüpft  mit  der  R.  das  Ge- 
wand und  hält  in  der  L.  die  Elle  (baguette).  Zu  Füssen  das 
Rad.    Cohen  IV  S.  131  n.  299. 

Uber  Nemesisbilder  auf  Münzen  der  Stadt  Amastris  von  Domi- 
tian bis  Maximin  mit  der  Legende  AMAZTPEQZ  oder  AMA- 
STPIANÜN  vgl.  Head  S.  433. 

Phryglen. 

Akmonla. 

Unsicher  ist  die  Darstellung  der  Nemeseis  auf  zwei  unter 
Septimius  Severus  und  Volusian  geprägten  Münzen  von  Akmo- 
nia.  Vs.  Strahlenbekränzte  Büste  des  Septimius  Severus.  Rs. 
Eni  QA .  IIPE12K0Y  NE  TP .  YOY.AZIAPX.  AKMO  NEGN. 
Septimius  zu  Boss,  nach  rechts,  die  Peitsche  in  der  R.  Rechts  Felsen 
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oder  ein  Gebirge,  zu  dessen  Fuss  eine  nackte  Figur,  nach  1.  gelagert. 
Auf  dem  Gipfel  zwei  weibliche  Figuren,  stehend,  den  Kopf  nach 
1.  gewandt,  die  R.  zur  Brust  gefuhrt.  Über  der  Gruppe  ein 
Adler,  vielleicht  mit  dem  Blitz  in  seinen  Klauen.  Mionnet  IV 
31;  Num.  Chron.  1866  p.  126,  1;  Imhoof-Blumer  Monnaies 
greques  S.  392  n.  50  Taf.  G.  24.  Ähnliche  Darstellung  auf 
einer  Münze  des  Volusianus.  Vs.  Strahlenbekränzte  Büste  des 
Volusianus.  Rs.  AKMONEQN.  Dasselbe  ohne  den  Adler.  Das. 
n.  51  und  Taf.  G.  25.  Imhoof  vermutet,  dass  die  beiden  Fi- 
guren die  Nemeseis,  das  Gebirge  der  Didymos,  die  gelagerte 
Gestalt  der  Maiandros  sei.  Head  S.  556  bezweifelt  die  Darstellung 
der  Nemeseis.  Es  ist  wohl  nur  an  zwei  Ortsgottheiten  zu  denken. 

K 1  b  y  r  a. 

Autonom.  Vs.  Brustbild  der  Stadt.  Rs.  KAI  SKI BY- 
PATQN  Nemesis,  geflügelt,  erhebt  den  im  Ellbogen  gebeugten 
r.  Arm  zur  Brust  und  hält  in  der  L.  den  Zaum.  Samml.  v. 
Prokesch.   Arch.  Ztg.  1844  S.  344  Taf.  XXII  n.  47. 

Dory  laion. 

Julia  Domna.  Vs.  Kopf  der  Julia  Öomna  r.,  Rs.  JOPY- 
AAEON  Nemesis  stehend,  führt  die  R.  zum  Mund,  hält  in  der 
L.  den  Zaum;  zu  Füssen  das  Rad.   Mionnet  Sppl.  VII  328. 

Kaum  Nemesis  dürfte  dargestellt  sein  auf  der  Münze  des 
Gordianus  Pius  Mionnet  IV  534.  Vs.  Kopf  des  Gordianus 
Pius.  Rs.  JOPYAAESiN.  Weibliche  Figur,  welche  die  R.  zum 
Kopfe  erhebt  und  mit  der  L.  eine  Lanze  hält;  zu  den  Füssen 
ein  Rad. 

Enkarpia. 

Augustus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Augustus. 
Rs.  EYKAPU  .  T  .  KO  .  AYKIJA2  .  EYSENO.  Nemesis 
stehend.  Mionnet  IV  548. 

Hierapolfs. 

Autonome:  Vs.  Bärtiger  Kopf  des  Herakles  r.,  Rs.  IEPA- 
lIOAEimN.  Nemesis  stehend,  geflügelt,  führt  die  R.  zum 
Mund.  Mionnet  IV  581.  —  Vs.  Büste  der  Pallas  mit  Ägis. 
Rs.  Dieselbe  Legende.  Nemesis  stehend,  führt  die  R.  zum 
Mund,  die  L.  hängt  herab.  Das.  583.  —  Vs.  Büste  der 
Pallas.   Rs.  Dieselbe  Legende.    Nemesis,  stehend,  lüpft  mit 
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der  R.  ihr  Gewand,  hält  in  der  L.  den  Zaum  (une  baguette 
ou  un  frein).  Das.  Sppl.  Vn  361.  —  Vs.  Büste  der  Pallas 
mit  Ägis.  Bs.  Dieselbe  Legende.  Nemesis  stehend,  führt  die 
B.  zum  Mund,  hält  in  der  L.  den  Zweig.  Das.  362.  —  Vs. 
Kopf  der  Artemis  über  der  Mondsichel,  ßs.  Dieselbe  Legende. 
Nemesis  stehend,  geflügelt.  Das.  364.  —  Vs.  Bärtiger  Kopf 
des  Asklepios,  vor  ihm  der  Schlangenstab.  Bs.  1EPAIIOAEI 
TUN.  Nemesis  geflügelt,  stehend  1.;  der  r.  Arm  ist  gebeugt; 
mit  der  ß.  hält  sie  den  Zaum  (?)  (un  seau).  Imhoof-Blumer 
Monnaies  grecques  S.  401  n.  106. 

Laodlkeia. 

M.  Aurelius.  Vs.  Kopf  des  M.  Aurelius.  Bs.  AAOJI- 
KEüN  .  ZMYPNaIQN  .  OMONOIA.  Zeus  zwischen  den 
beiden  Nemeseis  stehend,  in  der  L.  die  Lanze.  Mionnet  IV  750.  — 

Unsicher  ist  die  Darstellung  der  Nemeseis  auf  der 
Münze  des  Commodus  Mionnet  Sppl.  VII  453.  Vs.  Lorbeer- 
bekränzter Kopf  des  Commodus.  Bs.  ANTIOXEÜN .  KAI .  AA- 
OJIKEQN .  OMONOIA.  „Zwei  Nemeseis  stehend,  reichen  sich 
die  Hände  und  halten  in  den  L.  eine  Lanze."  — 

Julia  Domna.  *  Vs.  Kopf  der  Julia  Domna.  Bs.  AA- 
0JIKES1N  .NESIKOPZIN.  Nemesis,  geflügelt,  stehend  1.,  die 
B.  erhoben.  Im  Feld  TO.n.H.  Mionnet  IV  761.  Wohl 
gleich  einer  Münze  im  Besitz  von  Imhoof-Blumer.  ßs.  AAO- 
JIKEÜN  NEÜKOPQN  im  Feld  TO  .  n .  H.  Nemesis,  ste- 
hend, 1.,  lüpft  mit  der  B.  das  Gewand  und  hält  in  der  L.  den 
Zaum;  zu  den  Füssen  das  Bad.  Dieser  entspricht  genau  Mi- 
onnet  Sppl.  VII  458.   Siehe  Taf.  Fig.  11. 

Caracalla.  *Vs.  Kopf  des  Caracalla.  Bs.  AAOJIKE- 
ÜN2MYPN  .  .  .  N  OMONOIA.  Nemesis,  stehend  1.,  lüpft  mit 
der  B.  das  Gewand  und  hält  in  der  L.  die  Elle;  zu  den  Füssen 
das  Bad.  Gegenüber  Zeus,  der  mit  der  L.  eine  Lanze  hält.  Im 
Berliner  Münzkabinet.  —  *  Vs.  Dasselbe.  Bs.  AAO  JIKEÜN .  NEQ- 
KOPÜN.  TO.n.H.   Nemesis  panthea.1)    Geflügelte  weibliche 

')  Fortuna  panthea,  nicht  Nemesis  haben  wir  zu  erkennen  auf  folgender 
Münze  des  Caracalla.:  »Vs.  Kopf  des  Caracalla.  Ks.  AAOJIKZSLN. 
NEOKOPSIN.  T.  n.  H.  Geflügelte,  weibliche  Figur,  mit  Modius,  hält  mit 
der  R.  das  Steuer  auf  einem  Rad,  in  der  L.  das  Füllhorn;  im  Feld  zwei 
Ähren.    Mionnet  Sppl.  VII  464. 
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Figur  mit  Mauerkrone,  in  der  R.  ein  Füllhorn,  in  der  vorge- 
streckten R.  eine  Schale,  aus  der  eine  Schlange  trinkt.  Links 
von  ihr  Athena  Promachos  auf  einer  Säule :  hinter  ihr  der  Greif, 
über  welchem  sich  ein  Joch  befindet.  Mionnet  IV  769; 
Lajard  Sur  le  culte  de  Venus  Taf.  III  A  n.  8;  Müller -Wiese- 
ler Taf.  74  n.  951;  Walz  de  Xem.  Gr.  Taf.  II  n.  9;  Zeit- 
schrift für  Numismatik  XIV  (1887)  S.  125. 

Maesa.  Vs.  Kopf  der  Maesa  r.,  Rs.  AAOJIKEQN.NE- 
QKOPS2N.  Nemesis  geflügelt,  stehend  1.,  führt  die  R.  zum  Mund; 
zu  den  Füssen  das  Rad.   Mionnet  IV  789. 

Philippus  jun.  Vs.  Kopf  des  Philippus  jun.  Rs.  AAO- 
JIKEQN  .ZMYPNA1ÜN .OMONülA  Zeus  Philalethes  und  Ne- 
mesis stehend.  Das.  796.  —  Vs.  Kopf  des  Philippus  jun.  Rs. 
AAOJLKEQN  NEQKOPnN.  Nemesis  panthea  im  Doppelchiton, 
stehend.  Sie  trägt  auf  dem  Kopfe  den  Kalathos,  in  der  R. 
eine  Schale,  die  sie  der  ihren  Arm  umwickelnden  Schlange 
reicht,  in  der  L.  ein  Füllhorn.  Vor  ihr  ein  Greif.  Imhoof- 
Blumer  Monnaies  grecques  S.  409  n.  136.  Zeitschr.  f.  Numism. 
XIV  (1887)  S.  125. 

Ottacilia.  *Vs.  Kopf  der  Ottacilia.  Rs.  AAOJIKE&S 
NEQKOPQN.  Nemesis  stehend,  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand, 
hält  mit  der  L.  die  Elle.  Im  Berliner  Münzkabinet.  —  Vs. 
Kopf  der  Ottacilia.  Rs.  AAOJLKEQN  NE&KO.  Nemesis  ge- 
flügelt stehend,  auf  ihrem  1.  Arm  eine  Palme  (wohl  die  Elle) ; 
zu  ihren  Füssen  das  Rad.  Waddington  Voyage  en  Asie-Mi- 
neure  Paris  1853  S.  26  n.  6. 

Ottacilia-Severus.  *Vs.  Büste  der  Ottacilia  und  des 
Severus.  Rs.  AAOJIKEQ  N  NEÜK0PS1N.  Nemesis-Aequitas 
1.,  geflügelt,  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle;  zu 
den  Füssen  das  Rad.    Im  Besitz  von  Imhoof-Blumer. 

Pel  tai. 

Autonom.  Vs.  Weiblicher  Kopf  mit  Schleier.  Rs.  IIEA- 
THN9.N  MAKEJONÜN.  Nemesis  steheud ;  zu  den  Füssen  das 
Rad.    Mionnet  IV  883;  Head  S.  567. 

Synnada. 

Autonom.  Vs.  Weiblicher  Kopf  mit  Thurmkrone.  Rs. 
2YNNAJEQN.   Nemesis,  geflügelt,  stehend,  führt  die  R.  zum 
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Mund,  hält  in  der  L.  den  Zaum  (un  sistre);  zu  den  Fussen  das 
Rad.   Mionnet  IV  S.  977. 

S  y  n  a  o  s. 

Autonom.  Vs.  Kopt  der  Synkletos.  Rs.  2YNAEITS2N. 
Die  beiden  Nemeseis  einander  gegenüber.  Mionnet  Sppl.  VII 
580;  Head  S.  569. 

Tripolis. 

Autonom.  Vs.  Weiblicher  Kopf  mit  Schleier.  Rs.  TPl- 
nüAlTüN.  Nemesis  schreitend,  geflügelt,  lüpft  mit  der  R. 
das  Gewand.   Eckhel  D.  N.  III  S.372.  Vgl.  Head.  S.  570. 

Julia  Domma.  *Vs.  Kopf  der  Julia  Domna.  Rs.  TP1- 
nOAEITQN.  Nemesis,  geflügelt,  stehend  1.,  lüpft  mit  der  R. 
das  Gewand  und  hält  in  der  L.  den  Zaum.  Im  Berliner  Münz- 
k  abinet.    Head  S.  770.    Vgl.  Taf.  Fig.  20. 

Pamphylien. 

A  1 1  a  1  e  i  a.1) 

C  o  m  m  o  d  u  s .  Vs.  Kopf  des  Commodus.  Rs.  ATTAAEQN. 
Nemesis  geflügelt,  stehend,  hält  auf  der  R.  das  Rad;  zu  den 
Füssen  der  Greif.  Mionnet  III  34.  —  Vs.  Dasselbe.  Rs. 
ATTAAESIN.  Nemesis  stehend  1.,  hält  in  der  R.  einen  Zweig, 
in  der  L.  die  Elle  (baguette);  zu  den  Füssen  der  Greif,  der 
Fuss  auf  einem  Rade.    Das.  Sppl.  VII  43. 

Valerianus  sen.  Vs.  Kopf  des  Valerianus  sen.  Rs. 
ATTAAE&N  Pallas,  Hygieia  und  die  beiden  Nemeseis.  Mionn. 
das  55. 

Gallienus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gallienus  r., 
Rs.  SUHTÜN.  ATTAAEÜN.  OMONOlA.  Pallas  mit  der 
Lanze  in  der  R.  reicht  die  L.  der  geflügelten,  stehenden 
Nemesis,  zu  deren  Füssen  sich  der  Greif  befindet,  den  Fuss 
auf  einem  Rade.  Eckhel  D.  N.  III  S.  16.  Mionnet  III  43.  —  Vs. 
Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gallienus  r.,  Rs.  ATTAAESIN  Ne- 
mesis stehend,  zu  den  Füssen  der  Greif.  Mionnet  III  44.  — 
Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gallienus;  davor  H.  Rs.  AT- 
TA AES2N  Nemesis  stehend  1.,  hält  in  der  gebeugten  R.  den 

»)  Vgl.  Head  S.  588. 
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Zaum,  in  der  L.  die  Elle  (baguette);  zu  den  Füssen  der  Greif 
mit  dem  Rad.   Mionnet  Sppl.  VII  57. 

Trebonius  Gallus.  Kopf  des  Trebonius  Gallus.  Rs. 
ATTÄ4EQN  Nemesis  geflügelt,  stehend  1.,  hält  in  derR.  den 
Zaum,  in  der  L.  die  Elle  (Pinder:  Tuba,  Müller-Wieseler  Fackel); 
zu  den  Füssen  der  Greif,  den  Fuss  auf  dem  Rad.  Pinder  Num. 
ined.  I  Taf.  2  n.  10;  Müller- Wieseler  Denkm.  H  Taf.  74  n.  952. 

Aspendos. 

Salonina.  Vs.  Kopf  der  Salonina.  Rs.  A2I1ENJ1ÜN. 
Nemesis  stehend,  hält  in  der  R.  eine  Geissei;  zu  den  Füssen 
der  Greif,  den  Fuss  auf  dem  Rad.  Revue  numism.  1853  S. 
22  n.  2;  Waddington  Voyage  S.  83  n.  7;   Head  S.  583. 

Kremna. 

Geta.  Vs.  Kopf  des  Geta.  Rs.  VLTPL  COL.  CB. 
Nemesis  stehend,  führt  die  R.  zum  Mund;  zu  den  Füssen  ein 
Greif.   Waddington  Voyage  S.  99  n.  3. 

I  s  1  n  d  o  s. 

Maximinus.  Vs.  Kopf  des  Maximinus  r.,  Rs.  I21NJEQN. 
Nemesis  stehend,  führt  d.  R.  zum  Mund,  hält  in  der  L.  die 
Elle  (sceptre);  zu  den  Füssen  der  Greif.   Mionnet  III  61. 

Slde. 

Alexander  Severus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Alexander  Severus  r.,  Rs.  Nemesis  stehend  1.,  die 

R.  an  der  Seite;  in  der  L.  hält  sie  die  Elle  (la  haste  pure); 
zu  den  Füssen  auf  der  einen  Seite  der  Greif,  auf  der  andern 
ein  Rad.  Mionnet  Sppl.  VII  219.  —  Auf  eine  unter  Gallienns 
geprägte  Münze  mit  einem  ähnlichen  Nemesisbild  macht  Eck- 
hel  D.  N.  m  S.  16  aufmerksam. 

Lyklen. 

Rhodiapolis.  Tranquillina.  Vs.  Kopf  der  Tran- 
quillina auf  einer  Mondscheibe.  Rs.  FOJiATl  OAEITQN.  Neme- 
sis lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand,  in  der  L.  hält  sie  die  Elle. 
Zu  Füssen  der  Greif,  einen  Fuss  auf  dem  Rade.  Waddington 
Voyage  Taf.  X,  5  S.  122;  Head  S.  580. 
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Pia!  dien. 

A  m  b  1  a  d  a. 

Philippus.  *Vs.  Kopf  des  Philippus.  Rs.  AMBAAJE 
ÜXAAKEJA  IMO.  Nemesis  (?),  stehend  r.,  die  R.  auf  der  Brust, 
die  L.  herabhängend;  zu  Füssen  das  Rad.  Im  Besitze  Imhoof- 
Blomers.    Head  S.  589.  Siehe  Taf.  Fig.  12. 

Komima  nach  Head  S.  590. 

Kremm;  Geta.  Vs.  Kopf  des  Geta.  Rs.  COL  .  CR . 
VLTRI  Nemesis  stehend  von  vorn;  zu  den  Fussen  der  Greif. 
Cohen  IV  S.  285  n.  298. 

Pednelissos  Commodus.  Vs.  Lorbeerbekränzter 
Kopf  des  Commodus  r.,  Rs.  IIETNHAI2IEQN.  Nemesis  stehend 
L,  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  den  Zaum ;  zu 
den  Füssen  ein  vierfüssiges  Tier.  Mionnet  Sppl.  VII 155.  Head 
S.  591. 

Prostanna. 

Philippus  jun.  *Vs.  Kopf  des  Philippus  jun.  Rs.  IJP02T 
ANNEQN.  Nemesis  stehend  1. ;  die  R.  liegt  auf  der  Brust,  die 
herabhängende  L.  hält  die  Elle.  Zu  Füssen  vielleicht  ein 
Greif,  wie  auch  Imhoof-Blumer  vermutet.  Im  Besitze  Imhoof- 
Blumers,  unediert.  Siehe  Taf.  Fig.  10. 

Termessos  nach  Head  S.  593  f. 

KUikien. 

A  g  a  i .  Mammaea.  Vs.  Kopf  der  Mammaea  r.,  Rs.  AirE  .  . 
N.M.E.  II.  S.  Im  Feld  02  .  .  .  Stehende  Nemesis,  führt 
die  R.  zum  Mund  und  hält  in  der  L.  eine  Geissei;  zu  den 
Füssen  das  Rad.   Mionnet  III  44. 

T  a  r  s  o  s.  Balbinus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Bai- 
binus.  Rs.  TAPZOY .  MHTPO  .A.M.K.r.B.  Stehende  For- 
tuna zwischen  Athene  und  Nemesis.   Mionnet  Sppl.  VII  487.  — 

Als  Tyche  zu  bezeichnen  sind  die  Bilder  auf  folgenden 
Münzen:  Vs.  Kopf  des  Gordianas  Pius  mit  Strahlenkranz  r., 
Rs.  TAP20Y  MHTP0IIÖAEZ12. A.M.K. T.B.  „Nemesis 
geflügelt,  stehend,  mit  den  Attributen  der  Fortuna."  Mionnet 
IU  557  u.  558. 

Seleukis. 
X I  k  o  p  o  1 1 8.  Alexander  Severus.  *  Vs.  Kopf  des  Alexan- 
der Severus  mit  Strahlenkranz  r.,  Rs.  NEIKOnOAEimN 
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2EAEYKU02  im  Abschnitt  0.  Zwischen  zwei  Säulen,  die 
durch  einen  Bogen  verbunden  sind,  steht  Nemesis  r.,  die  R.  ist 
an  den  Leib  gelegt,  mit  der  L.  lüpft  sie  das  Gewand;  zu  den 
Füssen  der  Greif.  Im  Berliner  Münzkabinet.  Mionnet  V  824 
Siehe  Taf.  Fig.  6.  —  Ahnliche  Darstellung  auf  einer  Münze  des 
Philippus  sen.  Vs.  Kopf  des  Philippus  sen.  r.,  Rs.  Wie  oben, 
nur  hinter  dem  Nemesisbilde  eine  Ähre  oder  ein  Zweig.  Ebds. 
825. 

Lydien. 

Philadelphcia.  Gordianus Pius. Vs. Lorbeerbekranzter 
Kopf  des  Gordianus  Pius  r.,  Rs.  <S>A .  OlAA  .  XEÜK  .K.ZAt  YP. 
J  .  NEGK  .  OMON.  Em  .  MAPKOY  AV  .A.T '.  B.  Artemis 
von  Ephesos  zwischen  den  beiden  Nemeseis.   Mionnet  IV  593. 

Thyateira.  Soaemias.  Vs.  Kopf  der  Soaemias.  Rs.  EW. 
ZTP.  AY  .  2TPAT0NEIKIAN0Y  .  &YATEIPHNQN  Nemesis, 
geflügelt,  stehend;  zu  den  Füssen  der  Greif.   Das.  981. 

Karlen. 

Stratonlkeea.  M.  Aurelius.  Vs.  Kopf  des  M.  Aurelius. 
Rs.  AYPHAI02 .  02TUIAN02 .  SITA TOXIKEÜN  Alexander 
der  Grosse  unter  einem  Baum  schlafend;  bei  ihm  die  beiden 
Nemeseis.   Mionnet  III  442. 

Tabai.  Vs.  TABH  NUN.  Zeuskopf.  Rs.  TABH  NÜN. 
„Nemesis  linkshin  stehend ;  ihre  R.  hat  eine  Falte  ihres  Oberkleides 
erfasst  und  hält  dieselbe  mit  gebogenem  Arm  gegen  ihr  Haupt 
empor;  in  der  gesenkten  L.  ein  Zaum.u  Zeitschr.  f.  Numis- 
matik I  (1874)  S.  148  n.  6.    Head  S.  532. 

G  a  1  a  1 1  e  n. 

Pesslnns.  L.  Verus.  Vs.  Kopf  des  L.  Veras.  Rs.  IIE2- 
ZlNOYNTIGN.  Nemesis  1.,  hält  in  der  R.  eine  Geissei,  in  der 
L.  den  Zaum.    Mionnet  Sppl.  VII.  73.    Head  S.  630. 

Kappadokien. 

K  o  m  a  n  a. 

Antoninus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Antoninus  i\, 
Rs.  COMM.  P.  P.  COL.  IVL.  F.  Nemesis-  Aequitas,  stehend 
].,  führt  die  R.  zum  Mund  und  hält  in  der  L.  ein  Füllhorn;  zu 
Füssen  das  Rad.    Cohen  II  S.  402  n.  1239. 

Julia  Dom  na.  Vs.  Kopf  der  Julia  Domna.  Rs.  COMM.P.  P. 
COL.  IVJj.  F.  Nemesis-Fortuna  1.,  stehend,  führt  die  R.  zum 
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Munde,  hält  in  der  L.  eiu  Füllhorn,  zu  Füssen  das  Rad.  Mi- 
onnet  Sppl.  VII  306. 

Mösle  n. 

Kallntia. 

Philippus  sen.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Philippus 
sen.  r.  Ks.  KAAAA'I'tANIlN.  Im  Felde  E.  Nemesis  stehend,  hält 
mit  der  R.  die  Elle  (baguette),  mit  der  L.  den  Zweig;  zu  den 
Füssen  das  Rad.  Mionnet  Sppl.  I  55.  —  Vs.  Derselbe  Kopf. 
Rs.  KAAAATlANÜN.  J.  Nemesis-Aequitas.  hält  in  der  R.  die 
Wage,  in  der  L.  die  Geissei;  zu  den  Füssen  das  Rad.    Das.  56. 

Markt  a  n  opolis. 

Caracalla  und  Geta.  Vs.  Kopf  des  Caracalla  und  Geta. 
Rs.  YIJKYNTlAlANüY  MAF  KIANOIIOAffllN.  Nemesis 
stehend  1.,  lüpft  mit  der  R.  das  Gewand,  hält  in  der  L.  die 
Elle.  Am  Bodeu  linkshiu  der  Greif,  den  Vorderfuss  auf  ein 
Rad  legend.  Links  im  Felde  E.  v.  Sallet  Beschreibung  der  an- 
tiken Münzen  I.  Band  S.  59  n.  14. 

Geta.  Vs.  Kopf  des  Geta.  Rs.  MAFKlANOIIOAELTÜN. 
Nemesis  geflügelt,  vor  einem  Altar  stehend,  führt  die  R.  zum 
Munde;  zu  deu  Füssen  ein  Zweig.    Mionnet  Sppl.  I  195. 

Macrinus  u.  Diadumeuianus.  Vs.  Köpfe  des  Macrinus 
und  Diadumenianus.  Rs.  YIUIONTIANOYMAFKIANOIIO- 
AElTilS  im  Felde  E.  Dargestellt  ist  eine  weibliehe 
Figur,  welche  Wage  und  Füllhorn  hält;  zu  ihren  Füssen 
das  Rad.  Brit.  Mus.  Thrace  S.  32  n.  33.  Mionnet  Sppl.  I 
206.  Von  Sallet  S.  62  n.  29  richtig  als  Aequitas  bezeich- 
net. — 

♦Elagabalus.  Vs.  Kopf  des  Elagabalus.  Rs.  Y IIS  EFT  TITI- 
AN OY  J1APKIANO  ....  Nemesis-Aequitas,  stehend  1,  hält 
in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle;  zu  den  Füssen  das 
Rad.  Im  Besitz  Imhoof-Blumers.  Siehe  Taf.  Fig.  15.  —  Vs. 
Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Elagabalus.  Rs.  17/ .  IOYA .  ANT . 
1EAEYKOY  .  MAl'KfANUIIOAlTÜN.  Nemesis  stehend,  die 
R.  am  Munde,  hält  in  der  L.  die  Geissei;  zu  den  Füssen  das 
Rad.  Mionnet  Sppl.  I  244.  Vielleicht  =  v.  Sallet  a.  a.  0.  S.  63 
n.  37:  Vs.  Kopf  des  Elagabalus  Rs.  .  .  IOYAASTSEAE  YKOY 
MaFKIAM)I1  .  .  .  Nemesis  stehend  1.,  lüpft  mit  der  R.  das  Ge- 
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wand  und  hält  in  der  L.  die  Elle;  zu  den  Füssen  das  Rad. 
Ähnlich  n.  38.  —  Als  Tyche  dürfte  zu  bezeichnen  sein  die  Fi- 
gur bei  Mionnet  n.  242.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Ela- 
gabalus.  Rs.  Yn .  10 YA .  ANT .  IEAEYK  0 Y .  MaPKIANO- 
UOAimN.  Stellende  Figur,  welche  in  der  L.  ein  Füllhorn 
trägt. 

Alexander  Severus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Alexander  Severus.  Ks.  HWYMTEPEHENTl  NOYMAPKI- 
ANOüOAIT  ÜN.  Nemesis-Aequitas,  langbekleidet,  stehend  1., 
hält  in  der  R.  die  Wage,  iu  der  L.  die  Elle;  unten  das  Rad. 
v.  Sallet  a.  a.  O.  B2  =  Mionnet  Sppl.  I  292.  Ähnliche  Dar- 
stellung von  Sallet  S.  67  n.  55.  Rs.  YÜTWIOYAQ  H2T0Y 
MAPKfA  NO  no  AI  TON.  —  Als  Aequitas  ist  zu  bezeichnen 
die  Figur  auf  der  Münze  Brit.  Mus.  Thrace  S.  37  n.  71.  Vs. 
Kopf  des  Alexander  Severus.  Rs.  Inschrift  wie  bei  der  vor- 
hergehenden. Eine  weibliche  Figur  trägt  Wage  und  Füllhorn; 
zu  den  Füssen  das  Rad. 

Alexander  Severus  und  Maesa.  Vs.  Kopf  des  Alexan- 
der Severus  und  der  Maesa.  Rs.  Hr.OYM.  TEPERENTINO  Y . 
MAPKIANonOAimN.  Nemesis,  stehend,  führt  die  R.  an 
den  Mund  und  hält  in  der  L.  die  Elle  (haste);  zu  den  Füssen 
das  Rad.    Mionnet  Sppl.  I  309. 

Gordian us  Pius.  Vs.  Büste  des  Gordianus  r.  und  des 
Sarapis  mit  Modius  1.,  Rs.  YIIMHNO®  IA0YM  APKIANO- 
JJOA.  Nemesis-Aequitas,  mit  Modius  auf  dem  Kopfe,  hält  die 
Elle  und  das  Füllhorn;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Im  Feld  E. 
Brit.  Mus.  Thrace  S.  39  n.  88. 

Gordianus  und  Tranquillina.  Vs.  Kopf  des  Gordianus 
und  der  Tranquillina.  Rs.  YITTEPTYAAIANOYMAPKIA- 
NOIIO  yJ  I  T  ÜN.  Nemesis,  stehend  1.,  hält  in  der  gesenk- 
ten R.  die  Elle,  in  der  L.  den  Zaum;  links  unten  das  Rad. 
v.  Sallet  S.  71  n.  73. 

Nikopolis  am  Istros. 

Commodus.  Vs.  Bärtiger  Kopf  des  Commodus  1.  Rs.  NEI- 
KOIIOAI.  TIP02.  IST  Nemesis  stehend,  hält  in  der  R.  den 
Zaum.    Mionnet  Sppl.  I  365. 

Septimius  Severus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des 
Septimius  Severus.    Rs.  N1KOIIOA1T.  nPOS.  12  Nemesis- 
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Tyche  hält  in  der  R.  eine  Schale,  in  der  L.  die  Elle,  zn  den 
Füssen  das  Rad.    Das.  427. 

Jnlia  Domna.  Vs.  Kopf  der  Julia  Doinna  r.  Rs.  ATi— 
KOnOAlT  ÜM1P02I2TP  Nemesis-Aequitas,  die  Wage  und 
die  Elle  haltend;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Brit.  Mus.  Thrace 
S  44  n.  23.  —  Vs.  Ähnlich.  Rs.  SlKÜUOAl  T.  IJPOZIZTP 
Nemesis  führt  die  R.  zum  Munde  und  hält  in  der  L.  die  Elle; 
zu  den  Füssen  das  Rad.    Das.  n.  24. 

Geta.  Vs.  Kopf  des  Geta.  Rs.  YQYOYAITIAH  NlKO- 
UOAIT  ITP02I  Nemesis-Aequitas,  stehend  1.,  hält  in  der  R. 
die  Wage,  in  der  L.  die  Elle;  links  unten  das  Rad.  v.  Sallet 
S  81  n.  46.  Ähnlich  Rs.  Y0AÜY AIJIÄN  MKOnOAl  PP02  I 
Brit.  Mus.  Thrace  S.  46  n.  38. 

Aequitas,  nicht  Nemesis:  Macrinus.  Vs.  Lorbeerbekränzter 
Kopf  des  Macrinus.  Rs.  >77.  2T.  A.  AONriM)Y.  NtKOIIO- 
AlTilN.  TT  ...  .  Stehende,  weibliche  Figur  mit  der  Wage  in 
der  R.;  dem  Füllhorn  in  der  L.;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Mi- 
onnet Sppl.  I  582. 

Diadumenianus.  Vs.  Kopf  des  Diadumenianus.  Rs.  Y.  K. 
.irPiniJA.  NfKOnOAITilN.  II  POL  ISTPON  Nemesis-Tyche 
hält  in  der  R.  eine  Schale,  in  der  L.  die  Geissei;  zu  den  Füssen 
das  Rad.    Mionnet  Sppl.  I  605. 

Elagabalus.  Vs.  Kopf  des  Elagabalus.  Rs.  YT1N0BI0Y 
P()Yd»OY  NlKOnOA. .  Nemesis-Aequitas,  langbekleidet,  stehend 
1.,  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle.  Links  unten 
das  Rad.  Links  unten  (?).  v.  Sallet  S.  84  n.  65.  —  Ae- 
quitas: Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Elagabalus.  Rs.  YII- 
SOMOYPOY0  OYNIK  IIP0212T.  Weibliche  Figur  mit  Mo- 
dius,  Wage  und  Füllhorn;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Brit.  Mus. 
Thrace  S.  50.  n.  63.  —  Tyche:  Vs.  Elagabalus  mit  Strahlen- 
kranz Rs.  YflNO BIO YPOY  OOYXlKOüOAlTnN  IIP0212. 
Weibliche  Figur  mit  Modius,  Schale  und  Füllhorn;  zu  den 
Fussen  das  Rad.    Ebds.  n.  64. 

Gordianus  Pius.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gor- 
diauus  Pius.  Rs.  177  .  IAB  .  M0JE2T0  Y .  NIK  OITOA1TQN . 
IIP02 . 12T.  Nemesis  stehend,  führt  die  R.  zum  Mund ,  hält 
in  der  L.  die  Elle;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Mionnet  Sppl.  I 
716.—  Vs.  Derselbe  Kopf  r.;  Rs.  YIJ .  2 AB  .  MO  J  EI  TO  Y . 
XlKOüOAEimX .  IIP .  12.    Nemesis-Aequitas  stehend,  hält 
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mit  der  R.  die  Elle,  mit  der  L.  das  Füllhorn;  zu  den  Füssen 
das  Rad.  Das.  n.  717.  —  Vs.  Wie  oben.  Rs.  YI12ABMO- 
JE2T0Y  MKOIIOsIEimmiP  02  1  2  T  P  O  N.  Nemesis, 
stehend  1.,  mit  dem  Modius,  führt  die  R.  zum  Mund  und  hält 
in  der  L.  die  Elle;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Brit.  Mus.  Thrace 
S.  53  n.  79.  —  Vs.  Wie  oben.  Rs.  YII2AB  MOJESTOYNI- 
KOnOAElTÜN  I1POH  2  T  P  0  N.  Nemesis-Aequitas  steh- 
end 1.,  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle  haltend;  am 
Boden  das  Rad.  v.  Sallet  S.  87  n.  75.  —  Vs.  Wie  oben.  Iis. 
YnZAGMOJE2TOYNlK()n()sit:miNlIP02  I  2.  Nemesis 
Tyche,  stehend  L,  mit  Modius,  in  der  R.  die  Elle,  in  der  L. 
das  Füllhorn  haltend;  am  Boden  das  Rad.  von  Sallet 
S.  87  n.  77. 

T  o  m  o  I. 

Geta.  Vs.  Bärtiger,  lorbeerbekränzter  Kopf  des  Geta. 
Ks.HTPOnnO  NTOYTOMEÜ2.  Nemesis-Aequitas,  stehend 
1.,  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle;  zu  Füssen  das 
Rad.  Im  Feld  J.  Brit.  Mus.  Thrace  S.  58  n.  32.  Mionnet 
Sppl.  I  790. 

Maximinus.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Maximinus. 
Rs  .  MHTPOIIüNTO  YT0MEZ12J.  Stehende  Nemesis  von 
vorn,  geflügelt,  langbekleidet,  hält  in  der  R.  die  Elle,  in  der 
L.  den  Zaum;  rechts  unten  das  Rad.  v.  Sallet  S.  94  u.  22. 
Brit.  Mus.  S.  60  n.  45.    Mionnet  Sppl.  I  824. 

Gordianus  und  Tranquillina.  Vs.  Kopf  des  Gordianns 
und  der  Tranquillina.  Rs.  MHTPOIWN  TOYTdMESlS.  Ne- 
mesis-Aequitas, Wage  und  Elle  haltend;  zu  Füssen  das  Rad, 
im  Felde  J.  Brit.  Mus.  S.  63  n.  64. 

Philippus  senior  und  Otaeilia.    Vs.  Kopf  des  Phi- 
lippus   und    der    Ütacilia.    Rs.    MHTPOnO  NTOYT 
Stehende  Nemesis  1.,  hält  in  der  ausgestreckten  R.  den  Stab, 
in  der  herabhängenden  L.  den  Zaum.    Unteu  1.  Rad.    v.  Sallet 
S.  96  n.  30. 

Philippus  jun.  Vs.  Lorbeerbekräuzter  Kopf  des  Phi- 
lippus juu.  Rs.  MHTPOn  .  HON  TO  Y  .  TOMEilS.J.  Nemesis- 
Aequitas  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  den  Zweig;  zu 
den  Füssen  das  Rad.   Mionnet  Sppl.  I.  860. 
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Thrakien. 


A  n  «  h  i  a  I  o  s. 

Geta.  Vs.  Kopf  des  Geta  r.  Rs.  ATXl  AAFI2N  Nemesis- 
Aequitas,  stehend  1.,  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die 
Elle.    v.  Sallet  S.  133  n.  12.    Brit.  Mus.  S.  85  n.  14. 

Tranquillina.  Rs.  ATXIA  AKSiN.  Ähnliche  Darstellung 
mit  dem  Rade  zu  Füssen,    v.  Sallet  S.  138  n.  31. 


Byzantion. 

Soaemias  (?)  Vs.  Kopf  der  Soaemias  r.,  Rs.  BYZANTK2N. 
Nemesis  stehend,  führt  die  R.  zum  Munde  und  hält  in  der  L. 
den  Zweig;  zu  Füssen  das  Rad.  Mionnet  Sppl.  I  375.  —  Nach 
ler  Beschreibung  ist  keine  Nemesis  dargestellt  auf  der  Münze 
der  Soaemias,  das.  n.  374.  Vs.  wie  oben.  Rs.  Dieselbe  Auf- 
schrift: „Nemesis  vetue  de  la  stola,  debout,  tenant  de  la  main 
dr.  un  flambeau  et  de  la  gauche  le  rhombum;  ä  ses  pieds 
une  roue. 

Maesa.  Vs.  Kopf  der  Maesa.  Rs.  Wie  oben.  Nemesis 
>khend,  führt  die  R.  zum  Mund  und  hält  in  der  L.  einen 
Rhombus  (den  Zaum?);  zu  Füssen  das  Rad.    Das.  n.  378. 

D  e  u  1 1  u  in . 

Mammaea.    Vs.  Kopf  der  Mammaea  i\,  Rs.  COLFLP  AO~ 


DEVLT.  Nemesis-Aequitas  stehend  1.,  in  der  R.  die  Wage, 
in  der  L.  die  Elle;  links  unten  am  Boden  das  Rad.  v.  Sallet 
S.  160  n.  13.    Cohen  med.  imper.»  IV  S.  499.  n.  97. 

Maximinus.  Vs.  Kopf  des  Maximums  r.,  Rs.  C  OLFLP 
Ml  DE  V LT,  Nemesis-Aequitas  stehend  1.,  hält  Wage  und  Füll- 
horn; zu  Füssen  das  Rad.  Brit.  Mus.  S.  112  n.  13.  —  Vs. 
Iiorbeerbekränzter  Kopf  des  Maximinus  r..  Rs.  Dass.  Nemesis- 
Tyche,  stehend  1..  hält  eine  Schale  und  die  Elle;  zu  Füssen  das 
Rad.    Cohen  S.  517  n.  123. 

Maximus.  Vs.  Kopf  des  Maximus  r.,  Rs.  C OLFLP A 
CDEVLT.  Nemesis,  stehend  1.,  lüpft  mit  der  R  das  Gewand 
nnd  hält  in  der  L.  die  Elle;  unten  1.  das  Rad.  v.  Sallet  S.  162 
n.  25.  Mionnet  Sppl.  I  518.  —  Vs.  Kopf  des  Maximus  r.,  Rs. 
C  OLFLP  ACDEVLT.  Nemesis-Aequitas.  stehend  1.,  hält 
Wage  und  Elle;  zu  Füssen  das  Rad.    Brit.  Mus.  S.  112  n.  14. 
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Irrtümlich  Nemesis  benannt  ist  die  Figur  bei  Co- 
hen med.  imp.2  IV  S.  527  n.  21.  Maximus.  Vs.  Kopf  des 
Maximus  r.,  Rs.  COL.  FL.  PAC.  DEVLT  „Nemesis  debout,  la 
main  dr.  sur  la  hanche,  la  g.  sur  la  haste;  a  ses  pieds 
une  roue." 

Gordianus  Pius.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gor- 
dianus  Pius.  Rs.  COL .  FL .  PAC .  DEVLT.  Nemesis- Aequitas 
1.,  hält  in  der  R.  eine  Wage,  in  der  L.  eine  Geissei;  zu  ihren 
Füssen  ein  Rad.    Cohen  V  S.  72  n.  456. 

Philippus  sen.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Philippus 
sen.  Rs.  COL  FLP  AC DEVLT.  Nemesis,  stehend  1.,  hält  in 
der  R.  die  Elle,  in  der  L.  den  Zaum ;  zu  Füssen  das  Rad.  Brit. 
Mus.  S.  114  n.  25. 

Hadrianopolls. 

Gordian  III.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gordianas 
Pius.  Rs.  AJPIASQUO  AE1TGN.  Nemesis,  stehend  1.,  in  der 
gesenkten  R.  die  Elle,  in  der  L.  den  Zaum  haltend.  Links 
unten  das  Rad.  v.  Sallet  S.  173  n.  35.  Ähnlich  Brit.  Mus. 
S.  121  n.  40.  —  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Gordianus 
Pius.  Rs.  AJMANOIIOAEimN.  Nemesis  -  Aequitas  hält 
in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle.    Mionnet  Sppl.  I  791. 

Nikopolis  am  M  c  s  t  o  s. 

Caracalla.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Caracalla  r., 
Rs.  OYANlKuriOAESlZlirMiiZm.  Nemesis-Aequitas,  stehend 
1.,  hält  Wage  und  Elle;  zu  Füssen  das  Rad.  Brit.  Mus.  S.  130 
n.  2.    Head  S.  244. 

Pautalia. 

Julia  Dom  na.  Vs.  Kopf  der  Julia  Domna  r.,  Rs.  IlAY- 
TAAamiN.  Nemesis-Aequitas  stehend,  hält  mit  der  R.  die 
Wage,  mit  der  L.  die  Elle  (baguette);  zu  Füssen  ein  Rad. 
Mionnet  Sppl.  I  1064.  —  Vs.  Kopf  der  Julia  Domna  r.,  Txs. 
OYAI11AZ.  IIA  Y  TA  AI  A2.  Nemesis,  stehend,  führt  die  R.  zum 
Munde  und  hält  in  der  L.  die  Elle;  zu  Füssen  das  Kad. 
Das.  1072. 

Caracalla.    Vs.  Lorbeerbekräuzter  Kopf  des  Caracalla  r., 
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Rs.  OYATIIA2  n  AYTAAIA2.  Nemesis-Aequitas  mit  Wage 
und  Elle;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Brit.  Mus.  Thrace 
S.  144  n.  29. 

Perlnthos. 

*  Geta.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Geta  r.,  Rs.  IIEP 
IS0l£2N  NEQKOPQN.  Geflügelte  Nemesis.  Aequitas,  stehend 
I.,  hält  in  der  R.  die  Wage,  in  der  L.  die  Elle;  zu  Füssen 
das  Rad.  Brit.  Mus.  S.  155  n.  48.  II.  Abbildung  im  Text 
Siehe  uusere  Taf.  Fig.  5. 

Tranquillina.  Vs.  Kopf  der  Tranquillina.  Rs.  IIEPIN- 
&1QK  BNE&KOP  S2N.  Aequitas,  nicht  Nemesis,  geflügelt, 
stehend  von  vorn,  1.  blickend,  in  der  gesenkten  R.  die  Wage, 
v.  Sallet  a.  a.  0.  8.  218  n.  60. 

Phllippopolls. 

Faustina.  Vs.  Kopf  der  Faustina  r.,  Rs.  QlAinnono- 
AEITS2N.  Nach  Mionnet  Sppl.  I.  1489  Apollon  oder  Nemesis 
stehend,  mit  der  Stola  bekleidet,  hält  mit  der  R.  einen  Stab, 
auf  dem  Boden  ein  Greif. 

Geta.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Geta.  Rs.  QIAIIIIIO 
IIOAEITÜN  Nemesis-Aequitas  stehend  1.,  die  Wage  in  der  R., 
in  der  L.  die  Elle;  unten,  halb  hinter  der  Figur,  das  Rad. 
v.  Sallet  S.  229  n.  49. 

Elagabalus.    Vs.  Kopf  des  Elagabalus.  Rs.  QlAmnO- 

UOAEI  ßAT  Nemesis-Aequitas,  stehend  1.,  die 

Wage  in  der  R.,  die  Elle  in  der  L. ;  unten  das  Rad.  v.  Sallet 
S.  231  n.  59.  — •  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Elagabalus  r., 
Rs.  QIAMllOllOAElTQNNEnKOP  ÜN:  Nemesis-Aequitas  ste- 
hend 1.,  mit  Wage  und  Geissei;  zu  den  Füssen  das  Rad.  Brit. 
Mus.  S.  168  n.  49. 

Tr  aj  anopolls. 

Caracalla.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Caracalla  1. 
Rs.  AYrOY2T  H2TPAIAN  H2  Nemesis- Aequitas,  stehend  1., 
mit  Wage  und  Elle;  neben  ihr  das  Rad.  Brit.  Mus.  S.  179  n.  17. 

Geta.  Vs.  Lorbeerbekränzter  Kopf  des  Geta  r.,  Rs. 
AYTOY2TH2  TPAIANH2  wie  oben.  Das.  S.  180  n.  29.  — 
Ys.  Kopf  des  Geta  r.,  Rs.  AYT.  TPAIANH2  Nemesis  stehend 
1 ,  zu  Füssen  ein  Rad.  Mionnet  Sppl.  I.  1855. 
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Anhang. 

Auch  auf  einigen  Bleimarken,  die  zum  grossen  Teil  von 
A.  Engel  im  Bulletin  de  correspond.  hellen.  VIII  (1884)  Taf. 
V-VI  S.  1  ff.  zusammengestellt  sind,  finden  sich  Darstellungen 
der  Nemesis.  Der  Traum  Alexander  des  Grossen  ist  dargestellt 
auf  Taf.  III,    73.    Der  Typus    entspricht   genau  den  Dar- 
stellungen   auf   Münzen.  An    die  Münzen  von  Temnos 
erinnert  die  Bleimarke  ebd.  n.  9f>.    Die  r.  stehende  Figur  ent- 
spricht vollkommen  der  r.  stehenden  auf  Figur  13  unserer  Tafel. 
Die  gegenüberstehende  scheint  den  r.  Arm  emporzuheben;  der 
Kopf  hat  eine  hutähnliche  Bedeckung.  —  Bedenklich  ist  die  Be- 
nennung als  Nemesis  der  auf  n.  68  dargestellten  Figur.  Vs. 
KOPY  KOZ  Eine  schreitende,  mit  sehr  kurzem  Chiton  beklei- 
dete Figur  hält  in  der  gesenkten  L.  ein  schwer  zu  deutendes 
Attribut:  an  einen  kurzen  Griff  schliesst  sich  ein  gabelförmig 
gespaltener  Gegenstand  an.  Das  Attribut  hat  mehr  Ähnlichkeit 
mit  einem  Kerykeion  als  mit  dem  Zaum  der  Nemesis,  an  den 
Engel  denkt.    Der  r.  Arm  ist  vorgestreckt,  die  Hand  nicht 
sichtbar.    Zu  den  Füssen  befindet  sich  das  Rad.    Rs.  Ein 
Altar,  der  von  einem  Kranz  eingeschlossen  ist.  Um  den  Altar  : 
ATA  ITYP  00  POY  —  Ebenso  unsicher  ist  die  Erklärung 
von  Fig.  125  auf  Taf.  IV.    Eine  lang  bekleidete,  weibliche  Ge- 
stalt lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand.  Das  würde  also  auf  Nemesis 
hinweisen.    Doch  befremdlich  ist  der  Gegenstand  in  der  herab- 
hängenden L.;  die  Erklärung  von  Engel  als  Zaum  ist  unzutreffend, 
eher  ist  an  einen  Kranz  mit  Tänien  zu  denken.  -—  Sicher  ist  die 
Deutung    Postolaccas   in  Annal.  dell1    Instit.    1868  S.  281 
Piombi  di  Atene  n.  251:    „Duae  Nemeses  stantes,   sese  ad- 
spicientes;  dexteris  vestes  sursum  tenentes.   sinistris  frondem 
simul  tenentes;  omnia  in  area  orbiculari  incusa  partim  visibili.4" 

k.  Gemmen. 

Lilpfuns  des  üe  wand  es. 

Schwarze  Paste  des  British  Museum.  Vgl.  Catalogue  of 
engraved  gems  in  the  British  Museum  S.  138  n.  1143.  Die 
geflügelte  Nemesis  lüpft  mit  der  L.  ihr  Gewand  auf  der  Brust. 
Ähulich  die  violette  Paste  das.  n.  1 144.  Die  Deutung  als  Nemesis  ist 
schon  von  den  Herausgebern  das  Katalogs  mit  Recht  als  uusicher 
hingestellt  worden,  da  sonstige  Attribute  der  Nemesis  fehlen. 


Digitized  by  Google 


KU 


Lfipfung  des  Gewandes  und  Zweig. 

a.  unbeflügelt:  Blaue,  antike  Paste.  Tölken  Erklären- 
des Verzeichnis  der  Kgl.  Preuss.  Gemmensamml.  in  Berlin  S. 
222  n.  1261.  Nemesis  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand,  in  der 
L.  hält  sie  den  Zweig.  —  Karneol  desselben  Museums  Inv.  3653 
ähnliche  Darstellung.  —  Jaspis  des  Wiener  Antiken -Kabinets. 
von  Sacken-Kenner  Die  Sammlungen  des  K.  K.  Münz-  und 
Antikenkabinets  S.  439  n.  599.  Siehe  Taf.  Fig.  24.  Nemesis, 
vor  einem  Altar  stehend,  lüpft  mit  der  L.  ihr  Gewand  und 
hält  in  der  R.  den  Zweig.  Der  Kopf  ist  sinnend  geneigt. 
Ähnliches  Bild  Impr.  gemm.  Gl.  IV,  18. 

ß.  Beflügelt:  Gestreifter  Sardonyx.  Tölken  S.  222  n.  1264. 
Siehe  Taf.  Fig.  23.  Nemesis  lüpft  mit  der  R.  das  Gewand  und 
hält  in  der  L.  den  Zweig.  Der  mit  einem  Stephanos  geschmückte 
Kopf  ist  ein  wenig  geneigt.  —  Orientalischer  Sardonyx,  in  Pa- 
lestrina  gefunden,  seiner  Zeit  in  der  Sammlung  Fortnum.  Heibig 
Bullet,  dell'  Instit.  1870  S.  68.  Nemesis  hält  in  einer  Hand 
den  Saum  des  Gewandes,  in  der  andern  einen  Apfelzweig. 

Lttpfung  und  Zaum. 

a.  unbeflügelt:  Karneol.  Tölken  S.  223  n.  1268.  Siehe 
Taf.  Fig.  32.  Gewöhnliche  Arbeit.  Nemesis,  in  ärmellosem 
Chiton,  mit  einem  Stephanos  geschmückt,  lüpft  mit  der  R.  ihr 
Gewand  und  hält  in  der  L.  den  Zaum.  —  Karneol.  Tölken  S.  223 
n.  1271.  Müller-Wieseler  Denkmäler  Taf.  74  n.  953.  Siehe 
Taf.  Fig.  36.  Dieselben  Motive  in  der  Figur  der  Nemesis. 
Auf  sie  zu  kommt  eine  Nike  mit  einem  Kranz,  von  dem  Tänien 
herabhängen,  in  der  erhobenen  R.  Im  Felde  zerstreut,  teil- 
weise durch  Ligatur  mit  einander  verbunden,  die  Buchstaben 
HE  Ji  PHL  OD. 

ß.  geflügelt.  Lichtbrauner  Sarder,  durch  Feuer  getrübt. 
Tölken  S.  222  n.  1267.  Siehe  Taf.  Fig.  28.  Rohe  Arbeit. 
Nemesis  mit  Schmetterlingsflügeln,  lüpft  mit  der  L.  das  Gewand 
und  hält  in  der  herabhängenden  R.  den  Zaum.  —  Dieselben 
Attribute  finden  sich  auf  dem  Karneol  der  Ermitage  in  Peters- 
burg. Stephani  C.  B.  1860  Taf.  IV,  8  S.  90  und  berichtigt 
daselbst  1877  S.  152.  —  Berliner  Paste  Inv.  S.  245 a.  Siehe 
Taf  Fig.  34.  Rohe  Arbeit.  Nemesis  mit  aufwärts  gebogenen 
Flügeln  lüpft  mit  der  R.  das  Gewand  und  hält  in  der  L.  den 
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Zaum.  —  Dieselben  Motive  auf  der  Berliner  Paste  Inv.  S.  245**. 

—  Vermutlich  hielt  Nemesis,  welche  mit  aufwärts  gebogenen 
Flügeln  geschmückt  ist  und  mit  der  R.  das  Gewand  lüpft, 
ebenfalls  den  Zaum  in  der  L.  auf  dem  undeutlichen  Berliner 
Achat  Inv.  S.  245.  —  Derselbe  Oberteil  wird  zu  ergänzen  sein 
zu  der  nur  halb  erhaltenen  Berliner  Paste  Inv.  S.  245 b-  Er- 
halten ist  nur  der  untere  Teil  der  Figur  von  den  Hüften  ab 
mit  dem  Zaum  in  der  L. 

Das  Bad  mit  andern  Attributen. 

Onyx  des  Dresdener  Antikenkabinets.  Die  geflügelte  Ne- 
mesis lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand ;  vor  ihren  Füssen  liegt  das 
Rad.  Die  L.  ist  nicht  sichtbar.  —  Karneol,  v.  Sacken-Kenner 
S.  439  n.  601.  Siehe  Taf.  Fig.  37.  Nemesis,  ungefltigelt,  mit 
einem  Stephanos,  lüpft  mit  der  L.  ihr  Gewand,  mit  der  R.  hält  sie 
einen  Zweig;  zu  den  Füssen  liegt  ein  Rad.  Ihr  gegenüber  ein 
jugendlicher  Portraitkopf  mit  leisem  Bartanflug.  Vor  diesem 
ein  Palmenzweig.  Hinter  Nemesis  ein  N,  hinter  dem  Kopf  QAU. 

—  Sardonyx  des  British  Museum.  Katalog  n.  1140.  Siehe 
Taf.  Fig.  27.  Die  geflügelte  Nemesis  lüpft  mit  der  R.  ihr 
Gewand  und  hält  in  der  L.  einen  Zaum  und  einen  Zweig;  zu 
ihren  Füssen  ein  Rad.  —  Karneol.  Gori  Mus.  Flor.  I  Taf. 
76  n.  7.  Müller  Handbuch  d.  Archäol.  S.  646,  4.  Jahn  Ber. 
d.  sächs.  Ges.  d.  W.  1851  S.  164  Anm.  Müller-Wieseler  Denkm. 
II  Taf.  55  n.  696.  Walz  de  Nemesi  Graec.  Taf.  I  n.  7. 
Eros  sitzt  mit  geneigtem  Kopf  und  betrübter  Miene  auf  einem 
Felsen.  Die  Hände  sind  ihm  auf  dem  Rücken  gebunden.  Vor 
ihm  steht  auf  hoher  Säule  die  geflügelte  Nemesis.  Mit  der  R. 
lüpft  sie  das  Gewand,  die  L.  streckt  sie  ohne  Attribut  vor;  zu 
ihren  Füssen  das  Rad.  —  Der  Zaum  wird  auch  auf  dem  Onyx 
von  Sacken-Kenner  S.  439  n.  598  zu  erkennen  sein:  Die  ge- 
flügelte Nemesis  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand.  Zu  ihren  Füssen 
befindet  sich  ein  Rad.  In  der  L.  hält  sie  einen  strickähnlichen 
herabhängenden  Gegenstand,  dessen  Ende  sich  rechts  herum 
nach  oben  krümmt. 

Elle. 

Roter  Jaspis.  Tölken  S.  222  n.  1269.  Nemesis  ungeflügelt, 
lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  die  Elle. 
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Hinter  ihr  ein  nicht  deutlich  erkennbarer  Gegenstand  in  Stabform, 
vielleicht  Andeutung  einer  Säule.  —  Wahrscheinlich  eine  Elle 
ist  der  Gegenstand,  den  Nemesis  gegen  die  Schulter  gelehnt  in 
der  R.  hält  auf  einem  Berliner  Jaspis.  Vgl.  Arch.  Zeitg.  1857 
Taf.  99,  S.  25  und  Roscher  Lexikon  S.  1909.  Den  Mittelpunkt 
der  Darstellung  nimmt  die  dreiköpfige  Hekate  ein,  mit  sechs 
Häpden,  welche  zwei  Fackeln,  zwei  Geissein  und  zwei  Schwer- 
ter tragen.  Links,  der  Hekate  bis  an  die  Hüften  reichend, 
Pallas,  rechts  in  gleicher  Höhe  Nemesis.  Mit  der  L.  lüpft  sie 
das  Gewand,  vor  ihr  befindet  sich  das  Rad.  Der  Gegenstand 
in  der  R.  ist  allerdings  oben  gabelförmig  gespalten,  sodass  er  einem 
Zweig  ohne  Laub  ähnlich  sieht.  Doch  die  Art,  wie  er  gehalten 
wird  und  der  Umstand,  dass  der  Typus  auf  Münzen,  Nemesis  mit 
Lüpfung ,  Elle  und  Rad  darstellend,  im  übrigen  genau  mit  unserm 
Bilde  tibereinstimmt,  begründen  die  Entscheidung  für  die  Elle. 

Der  Greif 

ist  dargestellt  auf  dem  Onyx  von  Sacken-Kenner  S.  439  n. 
602.  Siehe  Taf.  Fig.  43.  Nemesis  sitzt,  die  R.  zum  Munde 
führend,  ohne  dass  die  Lüpfung  des  Gewandes  zu  bemerken 
wäre,  auf  einer  Kugel,  auf  welche  sie  die  L.  stützt.  Vor  ihr 
ein  Greif,  der  mit  den  Vorderbeinen  das  Rad  hält.  Vor  dem 
Greif  eine  davoneilende  Figur,  welche  den  Nemesisgest  macht. 

Die  Sphinx 

als  Attribut  der  Nemesis  findet  sich  auf  dem  Onyxkameo  im 
Besitz  von  Mr.  Hawkins  von  Bignor  Park  (Sussex),  welcher  aller- 
dings von  einigen  für  unecht  gehalten  wird,  veröffentlicht  von 
Wieseler  Göttinger  Nachr.  1882,  S.  709  ff.  mit  Lichtdruck  nach 
einem  Gipsabdruck  und  von  Bernoulli  Röm.  Ikonographie  II,  S. 
275  ff.,  Textabbildung  S.  277  n.  45,  und  auf  dem  Pariser  Sardonyx- 
kameo,  zuletzt  behandelt  von  Müller-Wieseler  Denkm.  I  Taf.  69 
n.  378;  Chabouillet  Cat.  gen.  des  camees  S.  28  ff;  Aschbach 
Denkschr.  d.  Wiener  Akad.  d.  W.  phüos.-hist.  Kl.  XIII  (1864)  S. 
29  ff.  mit  photographischer  Abbildung;  Wieseler  a.  a.  0.  S.  709 ff. ; 
Bernoulli  a.  a.  0.  mit  Lichtdruck  nach  einem  Gipsabdruck  auf 
Taf.  30.  Beide  Steine  zeigen  in  der  Hauptsache  dasselbe  Bild 
und  gehen  auf  ein  gemeinsames  Original  zurück,  doch  so,  dass 
der  Kameo  Hawkins  in  mancherlei  Beziehung  Besseres  bietet, 
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während  auf  ihm  eine  Bilderreihe  ausgelassen  ist,  die  der  Pa- 
riser Sardonyx  wiedergiebt.    Den  Mittelpunkt  der  Mittelreihe 
des  Pariser,  bezw.  der  unteren  Reihe  des  Hawkinsschen  Kameos 
bilden  Tiberius  und  Livia.    Ersterer  ist  im  Zeustypus  darge- 
stellt: sein  Oberleib  ist  nackt,  auf  seinen  Oberschenkeln  lie^rt 
die  Ägis;  in  der  vorgestreckten  R.  hält  er  den  Augurstab,  in 
der  L.  ein  Scepter.    Auf  dem  Kameo  Hawkins  fällt  über  den 
1.  Arm  ein  Gewandzipfel.    Livia  ist  als  Demeter  gebildet:  sie 
hält  in  ihrer  R.  Ähren  mit  Mohuköpfen,  die  auf  dem  Kameo 
Hawkins  weniger  deutlich  ausgeprägt  sind.    An  der  Seite  ihre* 
Thrones  sitzt  ein  Mann  iu  asiatischer  Tracht.    Ihre,  sowie  des 
Tiberius  Ftisse  ruhen  auf  einer  Fnssbank.    Vor  ihnen  steht 
Germanicus  in  voller  Rüstung,  in  der  L.  den  Schild  haltend, 
die  R.  auf  seinen  Helm  gelegt.    Die  zu  seiner  L.  stehende  An- 
tonia, seine  Mutter,  legt  ihre  R.  auf  den  Nackenschild  seines 
Helmes,  auf  dem  Pariser  Kameo  den  Germanicus,  auf  dem  Ka- 
meo Hawkins  den  Tiberius  anblickend.    Hinter  Tiberius  und 
Livia  steht  der  jüngere  Drusus  in  Kriegertracht,  die  R.  erho- 
ben, in  der  L.  auf  dem  Pariser  Kameo  eine  Fahne,  auf  dem 
Steine  Hawkins  eine  Lanze  haltend.    Diese  Bilderreihe  wird 
eingeschlossen  von  zwei  weiblichen,  sitzenden  Figuren.    Die  1. 
befindliche,  stützt  die  R.  auf  einen  Schild  und  hält  in  der  R. 
auf  dem  Pariser  Kameo  eine  Rolle,  welche  auf  dem  Kameo 
Hawkins  nicht  zu  erkennen  ist;  zu  ihren  Füssen  liegen  Spolieu; 
auf  einem  Schilde  steht  Caligula,  der  Sohn  des  Germanicus. 
Die  r.  sitzende  lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand.    Auf  dem  Pariser 
Kameo  ist  ihr  Thron  mit  einer  Sphinx  verziert,  während  diese 
auf  dem  Kameo  Hawkins  in  voller  Figur  neben  dem  Throne 
sitzt.  Wieseler  erklärte  diese  Figuren  zuerst  richtig  als  Fortuna 
victrix  und  Nemesis.    Als  Göttinnen  sind  sie  durch  ihre  thro- 
nende Haltung,  ihre  Attribute  und  durch  den  Umstand  gekenn- 
zeichnet, dass  ihnen  der  Lorbeerkranz  fehlt,  den  die  anderen 
weiblichen  Mitglieder  des  Kaiserhauses  auf  diesen  Steinen  tra- 
gen. Ihre  Anwesenheit  ist  voll  gerechtfertigt.   Die  Darstellung 
ist  eine  Verherrlichung  der  WaiFenthaten  des  Germanicus  und 
Drusus.    Fortuna  victrix  erinnert  an  ihre  Siege,  Nemesis  an 
ihr  jähes  Ende.     Mit  Recht  weist  Wieseler  mit  Bezug  auf 
letztere  auf  die  Worte  des  Gedichtes  der  Anthol.  Palat.  X,  123  hin 

i]v  ti  Tialh] 
ioiHöv,  diioiftaiqv  exdix^ctt  Ntjueaip. 
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Wegen  des  Hinweises  auf  den  jähen  Tod  der  Jünglinge  hat 
wohl  auch  Nemesis  die  Sphinx  anstatt  des  bei  ihr  gewöhnlichen 
Greifen  erhalten.1) 

Die  obere  Bilderreihe  spielt  im  Reiche  der  Götter.  Für 
sie  ist  allein  der  Kameo  Hawkins  massgebend.  L.  schwebt 
eine  behelmte  weibliche  Figur  im  Chiton,  welche  über  dem 
Kopfe  des  Tiberius  eine  Kugel,  das  Sinnbild  des  Orbis  terrarum, 
hält:  die  personifizierte  Roma.  Über  derselben  thront  Venus, 
das  Scepter  in  der  L.,  in  der  R.  vermutlich  ein  Zweig  haltend. 
Auf  sie  zu  reitet  auf  einem  Flügelross,  das  von  einem  Amor 
«relenkt  wird,  der  wiedererstandene  Germanicus.  Nach  rechts 
schliesst  die  Reihe  eine  Victoria  mit  einem  Kranz  in  den  Hän- 
den, nach  1.  Mars  ab,  der  in  den  Händen  eine  Binde  oder  ein 
Wehrgehenk  hält.  Auf  dem  Pariser  Cameo  fehlt  die  Victoria 
franz.  L.  schwebt  ein  Krieger  mit  einem  Schilde  in  den  Hän- 
den (der  ältere  Drusus?).  Die  der  Venus  entsprechende  Ge- 
stalt hat  entschieden  männliche  Züge,  die  mit  der  Erdkugel 
schwebende  asiatische  Gewandung.  Man  dürfte  mit  Bernoulli 
an  Augustus  und  Aeneas  zu  denken  haben.  Auf  dem  unteren 
Streifen  des  Pariser  Kameos  sind  gelagerte  Germanen,  wohl 
Gefangene  des  Germanicus,  gebildet. 

Zwei  Nemescls. 

Karneol.  Tölken  S.  222  n.  1272.  Siehe  Taf.  Fig.  n.  35. 
Zwei  Nemeseis  einander  zugewandt.  Die  1.  stehende  lüpft  mit 
der  R.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  den  Zaum.  Die  andere 
lüpft  mit  der  R.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  eine  Elle. 
Über  ihnen  Fortuna,  in  der  R.  ein  Steuerruder,  in  der  L.  ein 
Füllhorn  haltend;  auf  sie  zu  eilt  Nike,  in  der  L.  den  Palm- 
zweig, in  der  R.  einen  Kranz  mit  Tänien  haltend.  Rohe  Ar- 
beit. —  Dieselbe  Darstellung  der  Nemeseis,  nur  in  besserer 
Arbeit,  auf  dem  Jaspis  von  Sacken-Kenner  S.  439  n.  602.  Siehe 
Taf.  Fig.  39.    Zwischen  beiden  Nemeseis  steht  ein  Altar  mit 


')  Die  symbolische  Bedeutung  der  Sphinx  stellt  Bernoulli  a.  a.  0.  S.  285 
in  Abrede  mit  Hinweis  darauf,  dass  dieses  Tier  als  Ornament  dargestellt  sei 
am'  dem  Wiener  Chalcedon  von  Sacken-Kenner  S.  418,  2  und  dem  stark 
restaurierten  Thron  im  Vatican,  Mus.  Pio-Clem.  VII  Tat'.  4ö. 
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Opferflammen.1)  Auf  der  Gemme  die  Inschrift  MNHMONEYE 
ArAQHMEPOY. 

Nemesis-  Fortuna. 

Smaragd-Plasma.  Tölken  S.  222  n.  1266.  Siehe  Taf.  Fig. 
n.  33.  Nemesis-Fortuna,  geflügelt,  lüpft  mit  der  E.  ihr  Gewand 
und  hält  in  der  L.  einen  Zweig  und  den  Zaum.  Zu  ihren 
Füssen  befindet  sich  das  Rad,  hinter  welchem  ich  den  Griff 
eines  Steuerruders8)  erkenne.  —  Karneol  des  Berliner  Museums 
Inv.  S.  246  e.  Nemesis-Fortuna,  geflügelt,  lüpft  mit  der  R.  das 
Gewand  und  hält  in  der  L.  einen  nicht  sicher  deutbaren  Gegen- 
stand (Zweig  oder  Zaum).  Zu  ihren  Füssen  befindet  sich  das 
Rad,  vor  demselben  ein  Halbmond  und  ein  Stern.  —  Karneol, 
nach  Zoega  Abhandl.  S.  50  f.  im  Besitze  eines  Herrn  Tatter  in 
Hannover:  „Nemesis,  geflügelt,  den  Polus  auf  dem  Haupte  wie 
die  Fortuna,  zu  den  Füssen  das  Rad,  mit  der  einen  gegen  das 
Kinn  erhobenen  Hand  den  Busen  des  Peplidions  lüpfend,  in 
der  andern  zwei  Astchen  haltend,  welche  die  Kleinheit  des 
Schnittes  uns  nicht  erlaubt,  genauer  zu  beschreiben." 

Nemesis -Hygicia. 

Roter  Jaspis  des  British  Museum.  Catal.  S.  138  n.  1141. 
Siehe  Taf.  Fig.  n.  40.  Nemesis-Hygieia,  geflügelt,  fährt  auf 
einem  von  einer  Schlange  gezogenen  Wagen.  Sie  lüpft  mit  der 
R.  ihr  Gewand  und  hält  in  der  L.  einen  Zweig.  Der  Schlangen- 
wagen, den  die  Herausgeber  des  Katalogs  nicht  erkannt  habeu 
(s.  0.  Rossbach  Deutsche  Litteraturzeitung  1889  S.  750),  ent- 
spricht dem  Greifenwagen,  auf  welchem  die  beiden  Nemeseis 
auf  der  S.  136  citierten  Münze  des  Commodus  fahren.  Es 
ist  hier  eine  Verschmelzung  der  Nemesis  mit  Hygieia  anzuneh- 
men, die  der  mit  Nemesis  identifizierten  Isis  sehr  nahe  stand.  — 

Brunn  Bull,  dell'  Inst.  1858  p.  54;  Drexler  Zeitschr.  f.  Nu- 
mism.  XIV  (1887)  S.  126  n.  2.  „Gemma  del  sig.  Castellani,  ritr. 
vicino  al  Laterano,  rappr.  ima  figura  feminile  alata,  con  patera 


»)  Ein  Rad,  welches  von  Sacken-Kenner  erkennen,  kann  ich  nicht  wahr- 
nehmen. 

*)  Tülken  bezeichnete  diesen  Gegenstand  irrtümlich  als  Schmetterling, 
und  Stephani,  der  ihm  hierin  folgte,  schloss  hieraus,  das«  dieses  Tier  eiu  At- 
tribut der  Nemesis  sei.   Vgl.  U.-R.  1877  S.  135  f. 
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e  serpenti,  colla  ruota  accanto,  e  percio  referita  a  Nemesi."  — 
Amadutius  Nov.  thes.  Gemm.  vet.  ex  insignioribus  dactyliothecis 
selectarum  vol.  II  Rom  1783  Taf.  60.  Drexler  a.  o.  0.  n.  5:  „Ge- 
flügelte, ganz  bekleidete  Gottheit,  urn's  Haar  eine  Binde,  in  der 
K.  eine  Schlange,  die  den  Kopf  über  eine  von  der  Göttin  in 
der  L.  gehaltene  Schale  erhebt;  zu  den  Füssen  der  Gottheit 
ein  Rad.  —  Roter  Jaspis  Tölken  S.  223  n.  1271.  Siehe  Taf. 
Fig.  n.  38.  Links  Nemesis-Hygieia.  Ihr  Kopf  ist  mit  einem 
Stephanos  geschmückt ;  mit  der  R.  lüpft  sie  ihr  Gewand,  mit  der 
L.  hält  sie  einen  auf  die  Erde  gestützten  Schlangenstab.  Ihr 
gegenüber  eine  weibliche  Figur,  ebenfalls  mit  einem  Stephanos 
um  das  Haar;  sie  hält  in  der  vorgestreckten  R.  ein  gezücktes 
Schwert,  in  der  herabhängenden  L.  einen  Stab  oder  wohl  die 
Scheide;  zu  ihren  Füssen  das  Rad.  (Tölken:  Dike). 

Nemesis-II  y  gieia-Isis. 

Karneol.  Buonarroti,  osservazioni  istoriche  S.  225  f.,  Docu- 
menti  inediti  p.  s.  alla  st.  d.  Musei  d'  Italia  vol.  III:  Museo 
Carpegna  S.  213;  Miliin  Gal.  myth.  S.  70  Taf.  79  n.  350;  Du- 
mcrsan  Notice  des  monuments  cxposSs  dans  les  cabinets  des 
medailles  ant.  et  pierres  gravSes  de  la  bibl.  du  Roi  S.  21  n. 
539;  Chabouillet  a.  a.  0.  S.  233  n.  1720.  Vgl.  Welcker  in 
Zoegas  Abhdl.  S.  389  f.  Note  34;  Bachofen  Versuch  über  die 
Grabersymbolik  der  Athen.  Anm.  1;  Schulz  Annali  deir  Inst. 
1839  S.  105 ;  Wieseler  Nachr.  1882  S.  224.  Drexler  a.  a.  0.  n.  8. 
Eine  weibliche,  bekleidete,  geflügelte  Figur  mit  dem  Kopfputz 
der  Isis,  giebt  einer  Schlange,  die  sie  in  der  R.  hält,  aus  einer  mit 
der  L.  gehaltenen  Schaale  zu  trinken;  zu  den  Füssen  ein  Rad. 

Nemesis-Psyche. 

Smaragd-Plasma.  Tölken  S.  222  n.  1265.  Siehe  Taf.  Fig. 
n.  31.  Eine  geflügelte,  weibliche  Figur  lüpft  mit  der  R.  ihr 
Gewand;  in  der  L.  hält  sie  eine  Lampe,  wie  sie  Hero  auf  den 
Gemmen,  Hero  und  Leander  darstellend,  trägt.  Vgl.  Stosch  Ab- 
druckssammlung C  4  Kl.  III  n.  113  u.  114.  Zu  den  Füssen  ein 
Rad.1)  Über  die  Beziehungen  der  Psyche  zu  Nemesis  vgl.  S.  106  f. 


')  Irrtümlich  giebt  Müller-Wieseler  Denkm.  II.  Taf.  74  n.  949  an,  dasw 
die  Figur  in  der  1.  Hand  einen  Zweig  hält  und  sich  mit  dem  r.  Knie  auf 
du  Ead  stützt. 
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Aus  der  Reihe  der  Nemesisdenkmäler  zu  streichen  sind 
folgende  Gemmen,  die  auf  Nemesis  bezogen  worden  sind: 

1)  Darstellungen  der  Psyche.1) 
Sardonyx.  v.  Sacken-Kenner  S.  440  n.  604.  Siehe  Taf.  Fig. 
n.  30.  Brustbild  einer  blühenden  Jungfrau  mit  Schmetterlings- 
flügeln. Sie  blickt  mit  gesenktem  Haupte  in  den  Busen,  von 
dem  sie  das  dünne  Gewand  mit  dem  Daumen  und  Zeigefinger 
der  L.  lüpft,  während  die  übrigen  Finger  archaistisch  zierlich 
erhoben  sind.  Ungemein  schöne  Arbeit.  —  Achatonyx.  Tölken 
S.  222  n.  1263.  Siehe  Taf.  Fig.  29.  Ähnliche  Darstellung  mit 
Ansatz  von  Vogelflügeln;  doch  ist  der  Körper  in  fast  matro- 
naler  Fülle  gebildet.  Die  L.  lüpft  das  Gewand,  die  K.  liegt 
unter  der  Brust  am  Körper  an  und  trägt  kein  Attribut.  — 
Violette  antike  Paste.  Tölken  S.  222  n.  1262.  Ähnlich.  Psyche, 
ungeflügelt,  lüpft  bei  geneigtem  Kopfe  mit  der  R.  ihr  Gewand. 
—  Berliner  Paste,  Inv.  S.  246g.  Ähnlich,  doch  mit  aufwärts 
gebogenen  Flügeln.  Wenig  sorgfältige  Arbeit.  —  Berliner 
Paste  Inv.  S.  246  f.  Siehe  Taf.  Fig.  n.  42.  Ähnliche,  rohe 
Darstellung.    Der  Kopf  ist  unverhältnismässig  gross  gebildet. 

Gestreifter  Sardonyx.  Tölken  S.  222  n.  1273.  Siehe  Taf. 
Fig.  26.  Eine  geflügelte,  weibliche  mit  einem  dorischen,  ge- 
gürteten Chiton  bekleidete  Figur,  welche  mit  der  R.  ihr  Ge- 


>)  Vgl.  S.  106.  Da  mir  keine  bildliche  Darstellung  zugänglich  war, 
kann  ich  noch  nicht  entscheiden,  ob  Nemesis  oder  Psyche  dargestellt  ist  auf 
dem  antiken  Kameo  unbekannten  Besitzers  Cades  XIV  26  Gr.  Abdrucksamml., 
von  Stephani  C.-R.  1877  S.  202  wie  folgt  beschrieben:  „In  vorgerückterem 
Alter  als  die  Eroten  gedacht  sitzt  in  der  Mitte  unter  einem  Tropaiou  auf 
dem  Erdboden  die  mit  Schinetterl iug;*tfüü;eln  versehene  Psyche,  nachdem  ihr 
die  Hände  auf  dem  Bücken  gebunden  worden  sind.  Ihr  gegenüber  sitzt  auf 
einer  felsigen  Erhöhung  die  reich  bekleidete,  jedoch  der  Flügel  entbehrende 
Nemesis,  welche  sich  durch  ihren  gewöhnlichen  Gestus  zur  Genüge  erkennen 
giebt.  Zwischen  beiden  steht  auf  derselben  Erhöhung,  auf  welcher  Nemesis 
sitzt,  ein  kleiner  Eros,  welcher  sich  mit  der  einen  Hand  das  Köcherband  eben 
umlegt  oder  abnimmt  und  von  der  andern  Seite  einen  Stab  hält.  An  der 
andern  Seite  von  Psyche  endlich  steht,  sich  trauernd  von  ihr  abwendend,  ein 
zweiter  kleiner  Eros,  welcher  in  der  einen  Hand  einen  grossen  Baumzweig 
hält.*  Die  nnbeflügelte  Figur  könnte  auch  Psyche^scin,  zu  deren  Peinigung 
der  neben  ihr  stehende  Eros  zu  schreiten  im  Begriff  wäre.  Ihre  Armbewegung 
wäre  unter  diesen  Umständen  berechtigt.  Unbeflügelt  wurde  Psyche  in  der 
späteren  Zeit  nicht  selten  dargestellt. 
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wand  lüpft.  Vor  ihr  steht  eine  Säule,  auf  welchem  sich  ein 
Rad  befindet.  Ein  Uber  das  Rad  gehender  Strick  scheint  an 
dem  einen  Ende  von  der  weiblichen  Figur,  am  andern  Ende 
von  dem  am  Fusse  der  Säule  stehenden  Eros  gefasst  zu  sein. 
Die  Figur  ist  Psyche,  die,  wie  so  oft,  mit  Eros  spielt.  Das 
Rädchen  ist  das  bekannte  Liebesrad,  das  allerdings  gewöhnlich 
in  der  Hand  der  Aphrodite  anzutreffen  ist.  Doch  gehört  ja 
auch  Psyche  in  den  Kreis  der  Aphrodite.  Psyche  lüpft  ihr 
Gewand,  um  sich  vor  dem  Liebeszauber  bei  dem  gefährlichen 
Spiel  zu  schützen.1) 

Karneol  der  Sammlung  Nott ;  CadesXIV235;  Impr.  gemm. 
deir  Inst.  IV  35.  Vor  einem  Amboss,  auf  welchem  Hephaistos 
schmiedet,  steht  1.  Eros,  in  der  ß.  einen  Schleier  oder  eine 
Binde  haltend ,  welche  seinen  Leib  zum  Teil  umschlingt,  und 
hält  in  der  erhobenen  L.  einen  Ring.  Hinter  Hephaistos  steht 
Psyche  mit  Schmetterlingsflügeln,  den  r.  Arm  zum  Gesicht  er- 
hoben, doch  ohne  das  Gewand  zu  lüpfen.  In  der  L.  scheint 
sie  einen  ähnlichen  ringförmigen  Gegenstand  zu  halten  wie 
Eros.  Zwischen  Psyche  und  Hephaistos  befindet  sich  ein  Baum, 
der  die  Gruppe  überschattet.  Stephani  C.-R.  1877  S.  153  fasst 
die  weibliche  Figur  als  Nemesis  auf,  welche  die  Bestrafung 
des  Eros  angeordnet  habe  und  die  Ausführung  derselben  über- 
wache. Hauptgrund  für  diese  Erklärung  war  für  ihn  der  er- 
wähnte Gest  bei  der  Figur,  „ohne  den  man  auch  an  Psyche 
denken  könne/  Doch  ist  diese  Armbewegung  durchaus  nicht 
die  bei  Nemesis  gewöhnliche.  Ich  halte  die  Deutung  der  Figur 
als  Psyche  für  sicher.  Der  Sinn  der  Gruppe  ist  mir  nicht  klar. 
Im  Katalog  der  Impr.  gemm.  ist  sie  als  Hochzeit  der  Psyche 
mit  Eros  gedeutet. 


l)  Vgl.  über,  die  Sitte,  sich  vor  dem  Liebeszauber  durch  Speien  in  den 
Basen  zu  schützen,  Tibullus  I  2,  89  ff. : 

Vidi  ego,  qui  iuvenum  niiseros  lnsiaset  araores, 

post  Veneria  vinclis  subdere  colla  senem 
et  sibi  blanditiaa  tremula  componere  voce 

et  manibus  canaa  fingere  velle  comas; 
»tare  nec  ante  forcs  puduit  caraevc  puellae 

ancillam  medio  detinuisse  foro. 
Hunc  puer,  nunc  iuvenis  turba  circumterit  arta, 

despuit  in  molles  et  sibi  quisque  sinos. 
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Jaspis  des  Kardinals  Borgia.  Vgl.  Zoega  Abbdlg.  S.  45. 
Eros  ist  an  eine  kleine  Sänle  gebunden,  auf  der  ein  Greif  sitzt, 
einen  Fuss  auf  das  Rad  legend.  Ihm  gegenüber  steht  Psyche, 
„mit  einem  Arm  die  Elle  vorstellend,"  mit  der  andern  eine 
Fackel  gegen  ihn  heranbringend.  Die  Figur  ist  natürlich 
Psyche,  nicht  Nemesis,  wie  Zoega  will,  zumal  da  deren  Walten 
schon  durch  den  Greif  angedeutet  ist. 

2)  Darstellung  der  Aphrodite. 

Karneol  v.  Sacken  -  Kenner  S.  439  n.  600.  Eine  überaus 
schlank  proportionierte,  mit  dem  Chiton  bekleidete  weibliche 
Gestalt,  an  eine  Säule  gelehnt,  hält  mit  derR.  das  Schwert,  dessen 
Gehänge  sie  mit  der  L.  anfasst.  Die  r.  Schulter  ist  bloss.  Die 
Deutung  v.  Sacken-Keuners  als  Nemesis  ist  ganz  unbegründet. 
Wir  haben  eine  Aphrodite  vor  uns,  die  mit  den  Waffen  des 
Ares  spielt. 

3)  Barstellungen  der  Hyglclu 

haben  wir  zu  erkennen  auf  einer  Reihe  von  Gemmen,  die  Drexler 
a.  a.  0.  zusammengestellt  hat.  Diese  weiblichen  Figuren  halten 
in  der  einen  Hand  eine  Schale,  aus  welcher  sie  der  mit  der 
andern  Hand  gehaltenen  Schlange  zu  trinken  geben.  So  wenig 
die  Verschmelzung  der  Typen  der  Nemesis  und  Hygieia  in 
Abrede  gestellt  werden  soll,  so  liegt  doch  kein  Grund  vor,  bei 
diesen  Bildern,  die  kein  der  Nemesis  eigenes  Attribut  auf- 
weisen, an  diese  Göttin  zu  denken. 

4)  Darstellung  der  Nike  (?). 

Gemme  unbekannter  Steinart.  Caylus  Ree.  d'antiq.  VI 
81,  2.  0.  Jahn  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  W.  1851  S.  164  Anm.* 
Stephani  C.-R.  1865  S.  115.  Eros  sitzt  mit  gebundenen  Hän- 
den an  einem  Pfeiler,  auf  welchem  sich  ein  zweiköpfiger  Greif 
befindet.  Vor  Eros  steht  eine  vollständig  bekleidete,  weibliche 
Figur,  welche  in  der  R.  drei  Palmzweige  hält  und  die  L.  zum 
Munde  erhebt.  Des  Zweiges  und  der  Armbewegung  wegen 
denkt  Stephani  an  Nemesis.  Doch  ist  Jahns  Deutung  als  Nike, 
„die  über  den  gedemütigten  Eros  triumphiert,"  wenn  auch  nicht 
sicher,  so  doch  deshalb  vorzuziehen,  weil  auch  hier  das  Walten 
der  Nemesis  schon  durch  den  auf  dem  Pfeiler  sitzenden  Greif 
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versinnbildlicht  ist.  Auch  sind  die  Palrazweige  (vorausgesetzt, 
dass  Caylus  Abbildung  zuverlässig  ist)  nicht  der  Nemesis,  son- 
dern der  Nike  eigen. 

5)  Eine  panthclstisehe  Artemis 

ist  dargestellt  auf  der  antiken  Paste  des  Berliner  Museums  luv.  F. 
37.  Vgl.  Furtwängler  Samml.  Sab.  a.  a.  0.  S.  16  Anm.  1.  Siehe 
Taf.  Fig.  44.  Die  in  einen  faltenreichen,  dorischen  Ohiton  ge- 
kleidete, mit  einer  durchbrochenen  Strahlenkrone  geschmückte 
Figur  hält  in  der  herabhängenden  R.  einen  Zweig  über  zwei 
neben  der  Göttin  stehende  Rehe.  In  der  L.  trägt  sie  zwei 
sich  kreuzende  Füllhörner.  Hinter  denselben  befindet  sich  ein 
Lychnuchos.  Von  1.  eilt  auf  die  Göttin  eine  Nike  zu,  einen 
Kranz  mit  Tänien  emporhaltend.  Der  Rehe  wegen  erklärt 
Furtwängler  diese  Figur  für  eine  Nemesis,  die  unter  dem  Ein- 
flüsse einer  grossen  Kultstatue  stehe  und  in  die  gute  Zeit  zu- 
rückgehe. Vgl.  über  das  Reh  oder  den  Hirsch  als  Attribut  der 
Nemesis  S.  101  ff.  Das  Füllhorn  ihr  nur  in  der  Verschmelzung 
mit  Fortuna  eigen.  —  Ähnliche  Darstellung,  doch  roher,  auf 
der  Berliner  Paste  Inv.  S.  246°. 

0)  Darstellungen  der  Fortuna. 

Karneol,  unten  beschädigt,  v.  Sacken-Kenner  S.  439  n. 
594.  Vgl.  Eckhel  D.  N.  II  S.  553.  Siehe  Taf.  Fig.  41. 
Weibliche  Figur,  die  mit  der  R.  das  Steuerruder,  mit  der  L. 
das  Füllhorn  hält,  wird  von  Nike  bekränzt,  die  mit  der  L.  eine 
Palme,  mit  der  R.  einen  Kranz  mit  Tänien  hält.  Ringsum  die 
Inschrift  KYPIA  NEMEZI  EAEH20[v.  Die  Darstellung  ist 
dieselbe  wie  auf  dem  beschriebenen  Karneol  Tölken  S.  222 
n.  1272.  Doch  fehlt  der  untere  Teil  mit  der  Darstellung  der 
Nemeseis. 

Recht  gewaltsam  wurde  die  Darstellung  auf  dem  Karneol 
der  Sammlung  Ottoboni  (Maffei  Gemm.  III  Taf.  2,  Montfaucon 
Ant.  expl.  I  Taf.  99,  2)  von  Stephani  C.-R.  1877  S.  136  als 
Nemesis  erklärt.  Dargestellt  ist  eine  weibliche,  mit  Vogel- 
flügeln ausgestattete  Frau,  die  in  den  Händen  eine  gestirnte 
Kogel  hält;  vor  ihr  eine  Fackel,  über  welcher  ein  Schmetter- 
ling auf  sie  zu  fliegt.  Letzterer  war  für  Stephani,  der  den 
Schmetterling  für  ein  Attribut  oder  Nemesis  hält,  der  Haupt- 
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grund,  dass  er  die  Figur  Nemesis  nannte.  Auch  seine  An- 
nahme, dass  die  Kugel  hier  das  Rad  vertrete,  ist  sehr  will- 
kürlich. Ich  sehe  in  dieser  Figur  eine  Fortuna  panthea.  Die 
Kugel  ist  ein  gewöhnliches  Attribut  derselben,  ebenso  findet 
sich  die  Fackel  auf  dergleichen  Darstellungen;  letztere  hat 
wohl  die  Bildung  des  Schmetterlings  herangezogen. 

6)  Barstellungen  der  Pax. 

Karneol.  Tölken  Progr.  d.  Numism.  Ges.  1845  Titelblatt, 
Nachträge  zu  den  Berliner  Abdrücken  n.  104;  Cades  XVIII  78. 
Stephani  C.-R.  1877  S.  153.  Eine  mit  Schmetterlingsflügeln  ver- 
sehene Frauengestalt  hält  in  der  einen  Hand  das  Kerykeion, 
in  der  andern  eine  Ähre  und  zwei  Mohnköpfe.  Stephani  Hess 
sich  durch  die  Schmetterlingsflügel  bewegen,  diese  Fignr  Nenie- 
siSi  zu  nennen.  Blaue  Paste.  Tölken  S.  230  n.  1344  (hier 
Iris  genannt),  Stephani  a.  a.  0.  S.  152  f.  Siehe  Taf.  Figur  n. 
25.  Eine  mit  Schmetterlingsfltigeln  versehene  weibliche  Figur, 
welche  mit  den  Fussspitzen  auf  einer  Kugel  schwebt,  lüpft 
mit  ihrer  R.  das  Gewand  und  hält  in  der  L.  das  Kerjrkeion. 
Das  Kerykeion  ist  das  gewöhnliche  Attribut  der  Pax ,  ihr 
Schweben  auf  einer  Kugel  auf  Münzbildern  nicht  selten,  endlich 
der  Nemesisgest  bei  ihr  erwiesen. 
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IV.  Denkmäler  der  Adrasteia. 


Zwei  Umstände  waren  der  Bildung  eines  eigenen  Typus 
für  Adrasteia  als  Schicksalsgottheit  hinderlich,  einmal  der  Man- 
gel an  individuellen  Zügen  in  ihrem  Wesen,  soweit  dieses  den 
Vorstellungen  der  Philosophen  von  dieser  Göttin  entsprach, 
dann  ihre  Gleichstellung  mit  Nemesis.  Da  sich  der  Grieche 
der  späteren  Zeit  Nemesis  und  Adrasteia  als  dieselbe  Gottheit 
dachte,  fülilte  er  sich  nicht  veranlasst,  für  letztere  eine  eigene 
Gestalt  zu  erfinden;  er  konnte  sich  eben  unter  demselben  Bild 
beide  Göttinnen  verkörpern.  Nur  das  Amt  der  Adrasteia  als 
Amme  des  Zeus  oder  die  Lehre,  dass  sie  mit  ehernen  Kymbeln 
im  Vorraum  der  Nacht  sitze,  konnte  zu  einer  eigenen  bildlichen 
Darstellung  der  Göttin  auffordern. 

Als  Wärterin  des  Zeus  ist  sie  dargestellt: 
1)  auf  dem  Relief  der  dritten  Seite  der  Ära  Capitolina.  Vgl. 
Mus.  Capit.  IV  7;  Re  e  Mori  I  5,  Beschreibung  Roms  III  1 S.  230  ; 
Miliin  Gal.  mythol.  Taf.  5  n.  17;  Braun  Vorschule  d.  Kunst- 
mythol.  Taf.  3  und  Ruinen  und  Museen  Roms  S.  187 ;  Annali 
deir  Inst.  1840  S.  144;  Müller-Wieseler  Denkm.  II  Taf.  62 
n.  805;  Oberbek  Kstmyth.  II  1  S.  328.  Auf  felsigem  Boden 
sitzt  der  kleine  Zeus  unter  der  Ziege  Amaltheia,  nach  deren 
Euter  er  greift.  Zu  beiden  Seiten  stehen  zwei  behelmte  Kory- 
banten,  welche  die  Schwerter  an  die  Schilde  schlagen.  Ilire 
Mäntel  hängen,  am  Halse  genestelt,  flatternd  von  den  Schultern 
herab,  sodass  der  ganze  vordere  Teil  ihrer  Körper  entblösst 
erscheint.  Links  sitzt  eine  weibliche  Figur,  wie  es  scheint 
auf  einem  Stuhl.  Sie  ist  mit  einem  unter  der  Brust  hochge- 
gürteten  dorischen  Chiton  und  einem  den  Schoss  bedeckenden 
Oberge wände  bekleidet  und  trägt  eine  Mauerkrone.  Die  R.  ist 
im  Ellbogen  auf  die  Lehne  des  Sessels  aufgestützt,  die  L.  hebt 
den  Zipfel  des  Obergewandes  zur  Brusthöhe.1)  Der  Blick 
ist  aufmerksam  in  die  Ferne  gerichtet.  Die  Darstellung  ist 
offenbar  die  Illustration  zu  der  Sage  von  der  Erziehung  des 

')  Verkehrt  ist  es,  hierin  „das  der  Nemesis  eigentümliche  Zeichen  des 
Masses8  zu  erkennen ,  wie  noch  Oberbeck  mit  Wieseler  annimmt.  Das  Auf- 
heben des  Gewandes  hat  hier  keinerlei  symbolische  Bedeutung. 
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Zeus,  wie  sie  sich  zuerst  bei  Kallimachos  findet,  die  thronende 
Frau  ohne  Zweifel  Adrasteia,  wie  Wieseler  zuerst  erkannte, 
während  die  älteren  Erklärer  an  Rhea  Kybele  oder  die  perso- 
nifizierte Kreta  dachten.  Ihre  Anlehnung  au  Kybele  ist  durch 
die  Mauerkrone  angedeutet. 

2)  Adrasteia  erkannte  zuerst  Puchstein  (Sitzungsber.  der 
Berliner  Akad.  1889  S.  330  ff.)  in  der  Figur,  die  auf  der 
Südseite  des  Pergamenischen  Altarfrieses  vor  der  auf  einem 
Löwen  reitenden  Kybele  in  den  Kampf  eilt.  Die  Göttin  ist  mit 
einem  dorischen,  unter  der  Brust  gegürteten  Chiton  bekleidet. 
Mit  der  L.  hält  sie  den  Zipfel  eines  Obergewandes,  das  im  Bogen 
hinter  ihrem  Kopfe  flattert.    Die  Hände  sind  abgeschlagen. 
Nach  Puchsteins  Vermutung  hielt  die  Göttin  ein  Schwert  in 
der  einen  Hand.    Sie  bildet  mit  Kybele  und  zwei  männlichen 
Figuren,  deren  Deutung  als  Kabiren  sehr  wahrscheinlich  ist, 
eine  Gruppe.   Mit  Kybele  und  den  Kabiren  ist,  wie  Puchstein 
ausführt,  auch  auf  einer  Anzahl  anderer  Reliefs  noch  eine  „vierte 
Gottheit  vereinigt,  welche,  meistens  eine  Fackel  tragend,  bis- 
weilen aber  auch  ganz  im  Kosttim  der  Kybele,  teils  gemeinsam 
mit  den  beiden  Göttern  dargestellt  ist,  teils  den  bärtigen  von 
ihnen  verdrängt/    Dass  nun  auch  die  Figur  des  genannten 
Frieses  der  fackeltragenden  Figur  auf  den  andern  Reliefs 
entspricht,  kann  nicht  bezweifelt  werden.    Deshalb  kann  sie 
auch  nicht  als  Enyo  oder  Aura  aufgefasst  werden,  wie  ältere 
Ausleger  wollen  ;  es  muss  notwendig  eine  innere  Beziehung  der 
vier  Gottheiten  unter  einander  bestehen :  Kybele  ist  Mutter  des 
Zeus  und  als  solche  vielleicht  auf  dem  Friese  durch  den  Adler 
gekennzeichnet,  der  hinter  ihrem  Rücken  fliegt;  die  Pergame- 
nischen Kabiren,  Söhne  des  Uranos,  also  Titanen,  waren  uach 
einer  Lokalsage  die  ersten,  welche  das  von  der  Rhea  geborene 
Zeuskind  sahen,  und  Adrasteia  endlich  ist  als  Amme  des  Zeus 
bekannt.  Diese  Vermutung  wird  noch  durch  ein  äusseres  Merkmal 
gestützt:  Die  Gewandung  der  Adrasteia  auf  dem  pergamenischen 
Friese,  besonders  das  flatternde  Gewand  derselben  hat  grosse 
Ähnlichkeit  mit  der  Gewandung  von  sicheren  Darstellungen  der 
Adrasteia  auf  den  bald  zu  besprechenden  Münzen  von  Laodikea 
und  Apamea. 

3)  Dass  auf  dem  Terrakottarelief  der  ehemaligen  Sammlung 
Campana  in  Rom  (Vgl.  Monum.  deir  Instit.  III.  Tai  17  und 
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hierzu  Braun  Annali  dell1  Instit.  XII  S.  141;  Carapana  Opere 
in  plastica  Taf.  1  S.  29  f.)  nicht  an  Adrasteia,  wie  Braun  und 
Campana  wollen,  sondern  an  Amaltheia  zu  denken  ist,  bat 
Oberbeck  überzeugend  nachgewiesen  Kunstinythol.  II,  1  S.  331  f. 

4)  Auch  in  der  Figur  einer  Schmalseite  eines  Sarkophages 
der  Ufficien  (Dütschke  III  377  und  Wernicke  Archäol.  Zeitg. 
1885  S.  230)  werden  wir  nur  an  Amaltheia  zu  denken  haben. 
Dargestellt  ist  eine  Frau  mit  nacktem  Oberkörper;  sie  sitzt 
links  vor  einem  Baume  und  stützt  sich  mit  der  L.  auf  ihren 
Sitz.  Auf  ihrem  Schosse  liegt  ein  grosses  Füllhorn,  das  sie 
vermutlich  mit  der  abgebrochenen  R.  hielt.  Das  Füllhorn  ge- 
hört von  den  Wärterinnen  des  Zeus  in  erster  Linie  der  Amal- 
theia an. 

Adrasteia  ist  ferner  zu  erkennen  auf  folgenden  Münzen: 

1)  Münze  von  Laodikea  in  Phrygien.  Vs.  Brustbild  des 
Caracalla.  Rs.  NES2K0FQN,  im  Abschnitt  AAOJIKE  QN  Vgl 
Imhoof-Blumer  Jahrb.  d.  arch.  Inst.  III  S.  289  Taf.  10  n.  18. 
In  der  Mitte  befindet  sich  eine  linkshin  knieende,  bekleidete 
Frau  mit  entblösstem  Oberkörper,  die  mit  beiden  Händen  ein 
Kind  emporhält.  Vor  ihr,  auf  einer  Anhöhe  sitzend,  ein  jugend- 
licher Berggott  von  vorn,  den  bekleideten  Unterkörper  linkshin 
gekehrt,  mit  der  L.  einen  neben  ihm  stehenden  Baum  erfassend. 
Sein  Blick  ist  auf  die  knieende  Frau  gerichtet.  Unterhalb  des 
Berggottes  entspringt  ein  Fluss,  zuerst  gradeaus,  dann  linkshin 
fliessend,  vermutlich  der  Fluss  Lykos,  während  durch  die  An- 
höhe, von  der  er  herabfliesst,  der  Berg  Kadmos  angedeutet 
sein  dürfte.  Hinter  der  knieenden  Frau  kommt  eine  zweite 
eilenden  Schrittes  heran  mit  flatterndem  Gewände,  vorgestreckten 
Armen  und  entblösstem  Oberkörper.  Da  Laodikea  als  Kultort 
des  Zeus  berühmt  war  und  auf  Münzen  dieser  Stadt  Bilder  aus  der 
Kindheit  des  Zeus  dargestellt  sind,  dürfen  wir  auch  hier  eine 
Gruppe  aus  dem  Mythos  von  der  Erziehung  desselben  Gottes 
vermuten.  Damm  ist  Imhoof-Blumers  Vermutung  ansprechend, 
die  knieende  Frau  sei  Rhea,  die  das  eben  geborene  und  vielleicht 
in  der  Quelle  gebadete  Zeuskind  emporhebe,  während  die  her- 
beieilende Frau  Adrasteia  sei,  welche  das  Kind  in  Empfang 
nehmen  solle. 

2)  Sicher  ist  die  Darstellung  der  Adrasteia  auf  einer 
andern  Münze  Laodikeas,  die  auf  der  Vs.  gleichfalls  das 
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Brustbild  Caracallas  zeigt.    Rs.  AAOJIKFQN  im  Abschnitt 
NE£2KOP£2N  T .  II  .  H.  Vgl.  Imboof-Blumer  das.  n.  19.    In  der 
Mitte  eine  stehende  weibliche  Figur,  rechtsbin  eilend  mit  zu- 
rückgewandtem Kopfe.    Auf  dem  1.  Arm  hält  sie  das  Zeuskind, 
die  in  die  Höhe  gestreckte  R.  hält  das  bogenförmig  über  dem 
Kopfe  flatternde  Gewand.    Zu  ihren  Füssen  eine  Kugel.  Zu 
beiden  Seiten  steht  je  ein  Korybant,  in  der  emporgestreckten 
L.  einen  Schild,  in  der  gesenkten  R.  ein  Schwert  haltend.  Zu 
Füssen  der  Mittelfigur  die  beiden   Flussgötter  Kapros  und 
Lykos.    Links,  zwischen  der  schreitenden  Frau  und  dem  einen 
Korybanten  der  rechtshin  stehende  Genius  der  Stadt,  die  L. 
auf  das  Steuerruder  gestützt.    Rechts  über  der  Mittelfigur  ein 
Adler,  über  dem  Kopfe  derselben  ein  dritter  Korybant.  Da 
die  Anwesenheit  der  Korybanten  es  zur  Gewissheit  macht,  dass 
auch  hier  der  Zeusmythos  dargestellt  ist,  liegt  es  am  nächsten, 
in  der  weiblichen  Figur  mit  Imhoof  -  Blumer  Adrasteia  zu 
erkennen,  da  erstens  an  Rhea  selbst  bei  dem  Mangel  an  jedem 
Attribut  nicht  zu  denken  ist,  und  weil  zweitens  der  Adrasteia- 
mythos  gerade  in  Klein-Asien  zu  Hause  ist.    Sehr  für  Blmners 
Ansicht  spricht  die  Kugel  zu  Füssen  der  Nymphe,  da  diese 
bekanntlich  dem  kleinen  Zeuskinde  eine  solche  zum  Geschenk  gab.1) 
3)  Dieser  Münze  sehr  ähnlich  ist  eine  unter  Valerianus  geprägte 
von  Apamea.    Vgl.  Mionnet  IV  S.  239  n.  270;  Müller- Wieseler 
Denkm.a  II  Taf.  3  n.  33,  ungenau  abgeb.  bei  Overbeck  a.  a.  O. 
Taf.  V  n.  6.  Rs.  I1APA.  AYR  EPMOY  llANHTYl'lAtXO Y 
im  Abschnitt  All  AM  FUN.    Die  weibliche  Mittelfigur  zeigt 
durchweg  dieselben  Motive,  nur  fehlt  zu  Füssen  die  Kugel, 
während  links  am  Boden  die  Ziege  Amaltheia  sichtbar  ist.  Zu 
beiden  Seiten  stehen  zwei  Korybanten  in  dem  gewöhnlichen 
Typus.    Uber  dem  Kopf  der  Frau  ist  ein  undeutlicher  rund- 
licher Gegenstand  zu  sehen,  den  Wieseler  mit  Mionnet  für  einen 
dritten  Korybanten  hält,  obgleich  er  selbst  zugiebt,  dass  von 
dem  Schwerte  keine  Spur  vorhanden  ist  und  der  Schildrand 
sich  ganz  so  ausnimmt,  als  gehöre  er  zu  dem  bogenförmigen 
Gewände  des  Weibes.    Overbeck  nimmt  nur  zwei  Korybanten 


')  Da  sich  diene  M Unzbilder,  die  als  Gegenstücke  für  Wandmalereien 
wie  geschaffen  seien,  nnr  anf  Prägungen  des  Caracalla  finden,  vermutet 
Imhoof-Blumer,  dass  die  Originale  als  Wandschmuck  eines  Zeustempels  zur 
Zeit  des  genannten  Kaisers  ausgeführt  oder  aufgefrischt  wurden. 


Digitized  by  Google 


I 


177 

 .  _  .  _  _ 

an.  Die  Erklärer  erkennen  übereinstimmend  in  der  weiblichen 
Figur  Rhea  Kybele.  Aus  obigen  Gründen  halte  ich  sie  für 
Adrasteia.1) 

4)  Eine  zweite  Münze  derselben  Stadt,  unter  Trajanus 
Decius  geprägt,  (vgl.  Mionnet  a.  a.  O.  n.  268;  Müller- Wieseler 
Denkm.  Taf.  3  n.  33;  Overbeck  a.  a.  0.  n.  17  a.)  zeigt  dasselbe  Bild 
ohne  die  Ziege  und  mit  einem  deutlich  ausgeprägten  dritten  Kory- 
banten  über  Adrasteia.   Rs.  AUA  MEQN ...  TPATON  ...OY. 

Adrasteia  nebst  Eide  als  Schicksalsgottheiten  glaubte 
0.  Kern  Jahrbuch  d.  arch.  Instit.  III  S.  235  zu  erkennen  in 
den  sogenannten  Pharmakeutriai  auf  dem  Kypseloskasten, 
welche  Paus.  V  18,  2  beschrieben  sind:  Jvo  de  alias  yvvatxag 
«V  tilpovs  xa^txvovftevas  v7ieQotgy  (paQftaxa  sldevai  aq>äg  vofti- 
Zovmv,  tTiü  äXXtog  ye  ovdev  eV  avrdg  iartv  irtiyqa^qta.  Kern  er- 
innert an  Hermias  zu  Plato  Phaedr.  S.  148  (vgl.  oben  S.  74), 
wonach  Adrasteia  mit  %ahtta  (fait^a  und  vvfmava  ^«^o  aus- 
gerüstet ist  und  erklärt  die  ersteren  als  eherne  Keulen,  die 
letzteren  als  Handpauken.  Diese  Gegenstände  schwingen  nach 
seiner  Ansicht  Adrasteia  nnd  Eide,  Adrasteia  zum  Unheil,  Eide 
zum  Heil  der  Menschheit,  mit  ihnen  bereiten  und  zerstören 
diese  Göttinnen  das  Menschengeschick.  Diese  Ansicht  hat 
Koscher  im  Philologns  Neue  Folge  I  S.  703  ff.  als  unhaltbar 
erwiesen.  Denn  erstens  könnten  die  xaAxea  ^omqa  der  Adra- 
steia unmöglich  eherne  Keulen  oder  Schlegel  sein,  weil  sie  Her- 
mias ausdrücklich  als  musikalische  Instrumente  erkläre;  zweitens 
sei  es  unwahrscheinlich,  dass  Adrasteia  mit  Mörserkeulen  das 
verhältnismässig  leichte  und  schwache  Tympanon  schlage; 
drittens  Hessen  sich  in  den  Darstellungen  des  Kypseloskastens 
wohl  einzelne  hesiodeische  Einflüsse  und  Nachklänge  nach- 
weisen, nicht  aber  solche,  welche  dem  Bereich  der  orphischen 
Poesie  entstammten;  endlich  sei  nach  der  orphischen  Lehre  nur 
Adrasteia,  nicht  auch  Eide  mit  den  genannten  Instrumenten 
versehen.    Hinzuzufügen  ist,  dass  auch  die  Ansicht,  Adrasteia 


')  Nicht  zutreffend  ist  Wiefleiers  Ansicht,  an  eine  Nymphe  »ei  schon  deshalb 
hi<-bt  xu  denken,  weil  die  bekannte  Nähr-  nnd  Pflegenyiuphe,  Amaltheia,  bereits 
•lirrch  die  Ziege  vertreten  ist.  Nach  Kalliinachos  nährt  Amaltheia  ata  Ziege 
4m  kleinen  Zeus,  während  Adrasteia  nnd  Ide  seine  Wärterinnen  sind. 
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sei  in  der  Zeit,  in  der  die  Kypseloslade  entstand,  eine  der 
Menschheit  feindliche  Göttin  gewesen,  sich  nicht  erweisen  lässt. 
Dass  Adrasteia  im  Gegenteil  im  allgemeinen  als  eine  deu 
Menschen  wohlwollende  Gottheit  galt,  glaube  ich  oben  nachge- 
wiesen, zn  haben.  Roscher  deutet  die  Pharmakeutrien  a.  a.  (). 
mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  als  die  delphischen  Moircn. 
ii  .t  " 


,  Nachträge. 

.  Zu  S.  18,  Anm.  1.  Zu  den  Vasen,  den  Fund  des  Eies  der 
Leda  darstellend,  ist  neuerdings  hinzugekommen  die  rotfigurige 
Schale  freien  Stils  von  Xenotimos  in  der  Sammlung  Branteghem. 
welche  eine  etwas  abweichende  Fassung  der  Sage  voraussetzt. 
Vgl.  Burlington  Club,  Catalogue  of  Greek  ceramic  art  Taf.  10.  Iu  der 
Mitte  des  Bildes  steht  ein  Altar,  auf  welchem  sich  rechts  ein 
Adler,  links  ein  Ei  befindet.  Die  schräge  Lage  des  letzteren 
beweist,  dass  es  sich  noch  nicht  in  Ruhe  befindet,  sondern 
eben  erst  vom  Adler  auf  den  Altar  gelegt  worden  ist,  Rechts 
vom  Altar  steht  der  Inschrift  nach  AEJA  in  dorischem  Clü- 
ton,  mit  der  Geberde  des  Erstaunens  von  dem  Ei  zu- 
rücktretend, auf  welches  ihr  Blick  geheftet  ist.  Links 
befindet  sich  TEYJAPESIZ  in  der  L.  ein  Scepter  haltend,  wäh- 
rend die  R.  herabhängt.  Auch  in  seiner  Körperhaltung  und 
Mienenspiel  ist  Erstaunen  zu  lesen.  Hinter  Tyndareos  steht 
KAYTAIME2TPA  in  ionischem  Chiton.  Ihre  Körperhaltung 
ist  ruhig.  Der  r.  Arm  ist  im  Ellbogen  erhoben ,  das  Haupt  mit 
einem  Stephanos  geschmückt. 

Zu  S.  65.  Herr  Imhoof-Blumer  hat  mir  noch  nachträglich 
auf  meine  Bitte  mit  bekannter  Freundlichkeit  einen  Abdruck 
der  unter  Caracalla  geprägten  Münze  von  Smyma,  Asklepios 
mit  den  beiden  Nemeseis  auf  der  ausgestreckten  R.  darstellend, 
übersandt.  Hierdurch  hat  sich  Mionnets  Beschreibung  (VI  1798» 
als  richtig  erwiesen.  Asklepios  ist  durch  den  Schlangenstah . 
auf  den  er  sich  stützt,  deutlich  gekennzeichnet.  Beide  Neme- 
seis lüpfen  mit  ihren  R.  das  Gewand;  die  rechts  stehende  hält 
in  ihrer  L.  die  Elle,  die  andere  den  nicht  mehr  deutlich  erkenn- 
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baren  Zaum.  Die  Unnahbarkeit  der  Hypothese,  dass  sich  die 
Xemeseis  an  Kybele  anlehnen,  beweist  eine  andere  Münze  des 
Septimius  Severus  von  Srayma.  Die  Vorderseite  zeigt  nach 
Herrn  Imhoof- Blumers  Angabe  das  Brustbild  des  Kaisers  r., 
mit  der  Aufschrift  AY.  K  .  A  .  .  2EOYHP02I1.  Rs. 

Kill .  ZTP  .  K  .  APISTO  OAN  .  2ZMYPN  AIGN.  Eine  sitzende 
Amazone  mit  entblösster  r.  Brust  und  einer  Streitaxt  in  der  L. 
hält  auf  der  ausgestreckten  R.  die  beiden  Nemeseis.  Die  Attri- 
bute sind  dieselben,  wie  auf  der  vorhergenannten  Münze,  nur 
befindet  sich  zu  Füssen  der  rechts  stehenden  Nemesis  noch  das 
Rad.  Das  Exemplar  der  Münze  zeichnet  sich  durch  vorzügliche 
Schärfe  aus. 

Zu  S.  92  ff.  Über  die  Nemesis  des  Agorakritos  s.  jetzt 
auch  Studniczka  Kyrene,  Leipzig  1890  S.  150  f.,  dessen  Aus- 
führungen ich  mich  übrigens  nicht  anschliessen  kann. 

Zu  S.  97  f.  Über  Epochos  s.  0.  Rossbach  Griechische  An- 
tiken des  archäologischen  Museums  zu  Breslau,  Breslau  1889 
S.  17  Anm.  1. 

Zu  S.  105  bezw.  S.  159.  Eine  interessante  Verschmelzung 
der  Nemesis  mit  Victoria  findet  sich  auf  einer  unter  M.  Aure- 
üus  geprägten  Münze  von  Stoboi  in  Makedonien.  Vgl.  (v.  Sal- 
letj  Beschreib,  d.  antik.  Münzen  II  Taf.  VI  n.  52  S.  127  n;  3. 
Ys.  Kopf  des  M.  Aurelius  mit  Kranz.  Rs.  STOBENSI  VMGS. 
Nemesis -Victoria  1.  schreitend,  hält  in  der  gesenkten  R.  die 
Elle  uud  einen  Kranz;  doch  es  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  be- 
stimmen, ob  letzterer  nicht  im  Felde  liegt,  ohne  gehalten  zu 
werden.  Im  1.  Arm  hält  sie  einen  Palmenzweig,  zu  ihren  Fü- 
ssen liegt  das  Rad.  v.  Sallet  macht  mit  Recht  darauf  aufmerk- 
sam, dass  es  eine  Denkmünze  auf  den  Sieg  M.  Aurels  über  die 
iiermaneu  ist,  und  dass  gerade  Stoboi  deshalb  dieses  Bild  auf 
seinen  Münzen  führte,  weil  es  in  nächster  Nähe  des  Kriegs- 
schauplatzes lag. 
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Praefatio. 


Commentatio  quam  nunc  in  lucem  emitto  originem  duxit 
a  quaestione  ab  ordine  philosophorum  Vratislaviensium  ante 
hoc  fere  biennium  in  certamine  proposita.   Atque  contigit 
mihi  ut  disputatio  a  nie  conscripta  a.  d.  XI  Kai.  Apr.  a. 
1889  praemio  ornaretur.    Simul  Guilelmus  Studemund,  vir 
niea  laude  maior,  quem  his  litteris  acerbissimo  fato  nuper 
ereptum  lugemus,  ultro  benignissime  concessit,  ut  ad  novam 
commentariorum  Hephaestioneorum  scholiorumque  editionem 
parandam  eo  quem  collegerat  apparatu  critico  uterer.  Itaque 
quod  in  commentariorum  editione  scriptoris  verba  ad  optimi 
codicis  fidem  recensere  licuit  atque  etiam  ad  scholia  emen- 
danda  nova  subsidia  accesserunt,  hoc  Guilelmo  Studemund 
debetur.   In  ipsa  commentatione  primum  id  operam  dedi, 
ut  earum  quae  extant  doctrinae  ntpl  7to'.iQ|iaTo;  enarrationum 
et  verba  constituerem  et  scntentiam  explicarem,  tum  ut  quo- 
nam  cognationis  vinculo  enarrationes  illae  coniunctae  sint 
quibusque  ab  auctoribus  repetendae  enucleareni,  denique  ut 
demonstrarem ,  unde   singulae   doctrinae  partes  originem 
duxerint  quibusque  viis  ac  rationibus  in  unum  coaluerint. 
Quo  cognito  longe  aliter  de  universa  hac  doctrina  iudican- 
dum  esse  atque  adhuc  homines  docti  velut  Westphalius 
<'hristius  alii  soliti  sunt,  facile  cuivis  apparebit:  quamquam 
longius  hanc  rem  persequi  a  proposito  nostro  abhorrebat. 


Cap.  I.  De  Hephaestioneis  qui  circuinferuntur 
wepE  noir^zoc,  commeutariis. 

§  L 

De  libris  maauscriptis  quibns  commentarii  traditi  sunt. 

Emendationi  enchiridii  Hephaestionci  scholiorumquc  ei 
appictorum  fundamentum  substruxit  primus  Thomas  Gaisfor- 
dius  enchiridii  editionibus  ab  ipso  curatis,  quarum  novissima 
Oxonii  a.  1855  prodiit.1)  Cuius  subsidia  critica  quam- 
quam  non  auxit  Westphalius  in  editione,  quam  a.  1866 
publici  iuris  fecit,2)  nonnulla  tarnen  de  cognationis  vinculis 
inter  Codices  intercedentibus  subtiliter  observavit  locisque 
haud  paucis  coniciendo  rectam  attulit  medelam.  Post  eum 
sagacissime  de  permultis  locis  disseruit  Iulius  Caesar  in 
duobus  „emendationum  Hephaestionearum"  libellis  Marburgi 
a.  1869  editis.  Sed  his  demum  annis  Guilelmus  Hoerschel- 
mann  Galliae  Brittanniaeque  codicibus  perlustratis  in  Mus. 
Rhen.  XXXVI  p.  260  —  301  pluribus  nos  docuit,  quantum 
absit,  ut  Gaisfordii  editione  genuina  enchiridii  aut  scholiorum 
forma  repraesentetur.  Idem  a.  1882  scholia  Hephaestionea 
altera  quae  dicuntur  (nobis  scholia  ß)  primum  integra  edidit.3) 


')  De  editionibus  Florentina  (a.  1526)  et  Turnebiana  (Paris.  1553) 
infra  dicam.  Ioanncs  Cornelius  de  Pauw,  qui  anno  1726  Traiecti  ad 
Klienum  enchiridiuni  denuo  edidit,  in  contextu  verborum,  ut  ipsius  verbis 
utar,  editionem  Turnebianam  xaxet  no8a  secutus  est,  .sed  in  animadver- 
Monibos  qua«  addidit  eLsi  multa  pcrversissiiua,  nonnulla  tarnen  haud 
inutilia  suppeditavit. 

*)  Scriptore.s  metrici  graeci  ed.  R.  Westphal  vol.  1,  Lips.  1S66. 

3i  Scholia  llephaesl.  altera  ed.  (Juil.  Hnorsrhclmann,  Dorpati  1S82. 

1 


2 


Godicis  cuiusdam  Darmstadiensis  memoriam  in  lucem  protulit 
Carolus  Denig  in  „quaestionibus  Hephaestioneis"  (Bensheiin 
1886).  Verum  felicissime  haec  studia  promota  sunt,  cum  in 
Guilelmi  Studemundi  Anecd.  var.  vol.I  (Berol.  1886)  Hoerschel- 
mannus  Choerobosci  in  Hephaestionis  enchiridium  commen- 
tarium  primus  integrum  oculis  subiceret,  Studemundus  et 
scholia  A,  quae  duce  Westphalio  appellare  consuevimus,  ad 
optimorum  codicum  fidem  recenseret  et  passim  de  enchiridii 
codicibus  ab  ipso  in  Italia  repertis  referret.  Nonnulla  de- 
nique  eaque  satis  gravia  suppeditavit  Hoerschelmannus  in 
Goetting.  gelehrt.  Anzeig.  a.  1887  vol.  II  p.  594  sqq.1) 
Quorum  hominum  doctissimorum  ope  quae  de  enchiridii 
codicibus  comperta  habemus,  haec  fere  sunt. 

Libri  manuscripti  secedunt  in  tres  has  classes:*) 

X  I.  Post  schol.  ß  p.  1—13,  3  (ed.  Hoerschelmann  1.  c.) 
sequitur  enchiridium  eis  fere  scholiis  in  marginibus  in- 
structum,  quae  edidit  Studemundus  in  An.  var.  I  p.  119—152, 
ego  appellabo  „scholia  au.  Significavit  hanc  classem  nota  X 
Hoerschelmannus.    Innotuerunt  huius  classis  libri  hi: 

A  1)  cod.  A  =  Ambrosianus  J  8  sup.  ord.  saec.  XIII — XIV, 
de  quo  vide  Studemund.  1.  c.  p.  106—152. 

K  la)  Transscriptus  est  ex  A  cod.  K  =  Venetus 

Marcianus  483  saec.  XIV;  cf.  Studemund  1.  c.  p.  89  sqq. 
106.  118.  165  sqq.  Gorrexit  codicem  altera  manus  K* 
codice  nescio  quo  classis  B  usa;  cf.  Hoerschelmann 
GA  p.  598. 

S  1  b)  Ex  Üf  saec.  XV  vel  potius  XVI  totus  descriptus  est 

cod.  S  =  Saibantianus,  nunc  Bodleianus  Auct.  T  IV  9, 
de  quo  vide  Studemund  1.  c.  p.  89.  91.  118,  Hoerschel- 
mann MRh  p.  282  sqq.  et  GA  p.  602  sqq. 
c       2)  cod.  c  =  Cantabrigiensis  univ.  Dd.  XI  70  saec.  XIV  (?) 
de  quo  vide  Hoerschelmann  MRh  p.  265,  schol.  Heph.  'p 
p.  II,  GA  p.  590. 


')  Hanc  Hoerschelmanni  commentationem  significabo  nota  Hoerschel- 
mann GA,  eam  quae  inest  in  Mus.  Rhen.  XXXVI  nota  Hoerschelmann  MRh. 

*)  Ea  quam  Hoerschelmann  MRh  p.  278  littera  Z  significavit  classis 
ad  nos  non  perünet 
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2  a)  Soium  enchiridium  ex  hoc  descriptum  continet  C 
cod.  C=  Cantabrigiensis  Caio-Gonvillensis  Nr.  596,  quo 
usus  est  Gaisfordius;  cf.  Hoerschelmann  MRh  p.  265. 

3)  Paululum  ab  his  recedit  cod.  P  =  Parisinus  2881  P 
saec.  XV,  de  quo  conferas  Hoerschelmannum  MRh  p.  276  sq 
GA  p.  605  sqq.,  eo  quod  scholia  a  non  in  marginibus 
appicta  sunt,  sed  universo  codici  extremo  subiuncta.  Tarnen 

et  ipsa  enchiridii  verba  et  scholia  ad  classem  X  pertinent. 

4)  In  scholiorum  recensione  codicis  P  gemellus  est  cod.  Q 
Q  =  Ambrosianus  Q  5  ord.  sup.  sacc.  XV,  de  quo  vide 
Studenmnd  1.  c.  p.  152  sqq.  et  Hoerschelmann  GA  p.  608  sqq. 
Deest  in  hoc  enchiridii  contextus;  lemmata  in  Q  derivata 
sunt  ex  codice  quodam,  qui  cum  A  arta  cognatione  con- 
ti nebatur. 

II.  In  alio  codice  hodie  aut  deperdito  aut  delitescente  B 
(nobis  B)  inerat  enchiridium  una  cum  altera  scholiorum  <x 
recensione  ita  scripta,  ut  scholia  continua  scriptura  singulis 
capitibus  subiungerentur.    Scholia  ß  omnino  deerant.  Ex 
hoc  fluxerunt 

1)  cod.  M  =  Meermannianus,  nunc  Bodleian.  Auct.  M 
T  II  13  saec.  XV,  de  quo  v.  Hoerschelmann  MRh  p.  263  et 
GA  p.  596  sqq. 

2)  cod.  J  =  Parisinus  2676  saec.  XV,  de  quo  v.  Hoerschel-  «7 
mann  MRh  p.  263  sq.  et  GA  p.  597. 

3)  cod.  G  —  Venet.  Marcianus  class.  X  cod.  1  saec.  XV.  G 

4)  Tu  =  editio  quae  apud  Adrianum  Turnebum  Parisiis  Tu 
1553  prodiit;  cf.  Hoerschelmann  MRh  p.  262  sq. 

5)  cod.  Darmstadienis  n.  2773,  de  quo  v.  Denig  1.  c. 
p.  5  sqq. 

III.  Tertia  classis  (nobis  I")  eflicitur  eis   codicibus,  Y 
qui  solum  enchiridium  et  post  illud  schol.  ß  p.  1  —  30 
(ed.  Hoerschelmann)  complectuntur,  scholiis  a  carent.  Ex 
huius  classis  exemplis  sat  frequentibus  a  Gaisfordio  ad- 
hibiti  sunt 

tres  Codices  ßarocciani  bibl.  Bodleianae  B  72,  B  115, 
B  165. 

l* 
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H       cod.  H—  Harleianus  5618  musei  Britannici ;  cf.Hoerschel- 
mann  MRh  p.  278. 

N       cod.  N  =  Norfolciensis  bibl.  reg.  soc.  Londin. 

Fl       Fl.  =  editio  princeps  quae  Florentiae  a.  1526  per 
heredes  Philippi  Juntae  publici  iuris  facta  est. 

Quaeritur  quae  inter  has  classes  singulosque  Codices 
ratio  intercedat;  quam  quaestionem  omni  ex  parte  nondum 
possum  absolvere.  Unius  enim  codicis  A  accurata  collatione 
uti  mihi  licet,  quippe  cuius  codicis  lectiones  ab  ipso  excussas 
Studemundus  benignissime  mecum  communicaverit.  Ceterum 
si  recesseris  ab  editione  Turnebiana,  quam  Berolino  hanc 
in  urbem  missam  inspexi,  in  ipsius  enchiridii  verbis  solo 
Gaisfordii  apparatu  nitor.  Ac  priunnn  quidem  pro  fun- 
damento  recensionis  sumpsit  Gaisfordius  classem  Y,  quam 
omnium  esse  deterrimam  et  Westphalius  et  Hoerschelmannus 
perspexerunt  et  ex  eis  quae  infra  allaturus  sum  etiam  dilu- 
cidius  apparebit.  Tum  collationes,  quae  Uli  praesto  erant, 
non  fuisse  ea  qua  opus  est  diligentia  descriptas  et  quivis 
facile  intellegit  et  ex  parte  Hoerschelmannus  ipsis  codicibus 
inspectis  aflirmavit.  Neque  usus  est  Gaisfordius  iis  codi- 
cibus  via  ac  ratione  per  totum  enchiridium,  sed  passim  hunc 
illum  ita  usurpavit,  ut  multis  locis  de  nonnullorum  codicum 
memoria  prorsus  incerti  derelinquamur  nihilque  unquam  de 
aliquo  codice  inde  colligere  liceat,  quod  Gaisfordius  illius 
discrepantiam  nullani  adiiotavit.  Haec  cum  sit  editionis 
Gaisfordianae  condicio  cumque  spes  sit  fore  ut  Hoerschel- 
mannus propediem  accurate  et  plene  nos  de  omnibus  en- 
chiridii codicibus  edoceat,  ea  tantum  de  codicibus  moneo, 
quae  necessaria  sunt  ad  illas  rationes  defendendas,  quas 
infra  in  commentariis  edendis  secutus  sum. 

Codices  ad  unum  omnes  originem  duxerunt  ex  arclie- 
typo  quodam  hodie  deperdito,  qui  ipse  non  solum  iam  multis 
locis  verba  gravissime  corrupta  praebebat,  verum  et  lacunis 
laborabat  et  Byzantinorum  additamentis  inquinatus  erat,  id 
quod  grammaticorum  vel  metricorum  libri,  dum  frequenti 
usu  in  scholis  inferioris  aetatis  tractantur,  tantum  non 
omnes  passi  sunt.  Velut  lacuna  hiat  et  pag.  V  17  de  quo 
loco  infra  pluribus  disputabitur,  et  p.  20,  2  G.  (11,  2  W.), 
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ubi  unum  synizeseos  genus  una  cum  exemplo  deperiisse 
sagacissime  docuit  Lud.  Voltz  De  Helia  Monacho,  Isaaco 
Monacho,  Ps.-Dracone  (Argentor.  1886)  p.  16.')  Contra  By- 
zantini  glossematis  ratione  conformata  sunt  p.  30,  4  sqq.  G. 
(17,  5  sqq.  W.)  verba  xoox'  laxt  rcpwnrjv,  xpi'xYjv,  Tzi\LTzvqy  et 
tcüt  Soxi  Seirxepav,  xsxapxrjv,  Ixxrjv*)  quae  cum  non  de  certa 
quadam  metri  iambici  magnitudine  (jieY^t),  sed  de  uni- 
vcrso  genere  agatur,  parum  apta  videntur  neque  non  respu- 
untur  ceterorum  metrorum  descriptionibus  comparatis.  Ca- 
rent  Iiis  additamentis  Ghoerobosci  Codices  KS;  vide  Choerob. 
p.  68,  8  sqq.;  in  codice  U,  quem  inspecto  ipso  Hephaestionis 
enchiridio  scriptum  esse  suspicatus  est  Hoerschelmannus 
(An.  var.  I  p.  95),  priore  loco  leguntur  verba  xouxeoxt  7ipto- 
ttjv  Tpi'xTjv  xal  :;4|ijm)v,  posteriore  xoux£axt  Seoxlpav,  quibus 
Hoerschelmannus  addidit  ^lexapxrjv,  Ixxrp/);  sed  p.  08,  18  in 
eodem  sunt  xaxa  xa;  apxiou^  xoux^tr  xaxa  5eoxepov  xal  x£xap- 
tcv.  loannes  Siceliota  in  rhet.  gr.  VI  164,  12  sqq.  (Walz)  He- 
phaestionis verba  sie  reddit:  x6  jilv  facpßtxov  ovvioxaxai  xaxa  p£v 
xa;  TKpcxxa;  x^P3^?  xoux£axt  TCpwnrjv,  xptnrjv  xal  niy.izvr^,  ix  O7cov- 
5s'ou,  lapßoo,  avarcafoxoi),  x^petou,  o;  laxt  xp^pa^u;*  xaxa  II 

apxfov;,  Seux£pav  xal  xexapxtjv,  ava7ta£axo'j,  xopeku. 

Quoniam  ab  ea,  quae  statim  subicitur,  metri  trochaici  de- 
scriptione  aeque  ex  Hephaestionis  enchiridio  hausta,  similes 
:wv  Tieptxxwv  et  apxfov  x^P*3''  cxplanationes  absunt,  eas  in 
metro  iambico  ab  Ioanne  Siceliota  vel  eo  quem  exscripsit 
additas  esse  negandum  est.  Immo  videtur  iam  loannes  Si- 
celiota glossema  illud  apud  Hephaestionem  scriptum  in- 
venisse,  sed  quoniam  quae  de  sexta  sede  praescribebantur 
ninns  inepta  videbantur,  suo  ipsius  arbitrio  duetus,  id  quod 
non  raro  fecit,  correxisse. 

Fidelissime  communis  archetypi  imaginem  expressit 
archetypi  classis  X  librarius,  qui  sive  propter  inscitiam  sive 

')  Quam  accurate  archetypi  imaginern  expresserit  cod.  A  inde  per- 
spicias,  quod  verba  p.  20,  1  Ci.  uaxpdv  —  uiav  20,  3  G.  in  contextu 
otaissa  in  margine  addila  sunt.  Quod  quomodo  cum  Ghoerobosci  me- 
moria p.  55,  7  sqq.,  de  qua  vide  Voltzium  1.  c,  reconciliandum  sit  apparet. 

*)  cf.  schol.  Heph.  «  in  Studemundi  An.  var.  I  p.  137  ad  p.  39,  13 
et  p.  40,  1,  et  ibid.  Anonym,  p.  242,  18  sqq. 
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propter  neglegentiam  de  suo  vix  quidquam  perpurgavit  vel 
rautavit,  nisi  quod  scholiorum  describendorum  in  medio 
capite  decimo  finem  fecit.  Quoniam  in  tota  hac  classi 
scholia  ß  abrumpuntur  in  medio  quodam  ennntiato  verbis 
dnoHatit  8k  xwv  SaxxuXtxwv  p.  13,  3  (ed.  Hoerschclmann), 
quibus  verbis  in  A  simul  folium  91  v  finitur,  suo  iure  Stude- 
mundus  1.  c.  p.  106  suspicatus  est  Ambrosianum  codicem 
aut  ipsum  huius  classis  arcbetypum  esse  ant  geniellum 
archetypi  aut  fidelissimc  servata  paginarum  versuumque 
divisione  ex  archetypo  descriptum;  mihi  haec  causa  satis 
singularis  atque  gravis  videtur,  ut  codicem  A  omnium  eonim 
codicum,  in  quibus  scholia  ß  verbis  supra  excitatis  prae- 
ciduntur,  esse  arcbetypum  pro  certo  affirmem.  Descriptum 
esse  codicem  A  vel  eius  archetypum  ex  codice  maiusculis 
litteris  exarato  ostendit  Studemund  1.  c.  p.  110,  unde  id 
quoque  explicandum  est,  quod  p.  VI  2  pro  Y^vovxai  m  -1 
inest  xfvovTat.  Quam  fidel it er  A  archetypi  tractus  servaverit, 
luculento  exemplo  illustravit  Studemund  p.  110,  cum  ex 
codteis  A  litteris,  quae  sunt  jieXwöTrat  p.  VI  5,  veram  lecti- 
onem  fuisse  |ifev  <3aiv  ingeniosissime  concluderet.  Gais- 
fordius  p.  117,  5  sq.  praebet  in  textu  verba  ptXoizoit*: 
£(iOiai  üJoiv,  quibus  quod  nullam  codicum  discrepantiam 
subiunxit,  valde  dolendum  est.  In  K  idem  erat  atque  in  A, 
sed  rasura  facta  K*  deterioris  notae  codice  usus  depravavit 
in  juXdmoifai.  Iam  saeculo  XIV  in  A  perierat  unum  folium, 
quo  olim  continebantur  verba  p.  XVI  7  (^ajiev)  —  XIX  1 

Etenim  qui  saec.  XIVT  ex  A  descriptus  est  cod.  K  nullo 
lacunae  signo  addito  verba  illa  omisit.  Praestat  K  eo  solo, 
quod,  ubi  in  A  aliqua  a  bibliopega  aut  Charta  novicia  ob- 
dueta  aut  omnino  resecta  sunt,  id  quod  non  raro  usu  venit, 
ex  K  colligere  possumus,  quae  olim  in  A  scripta  fuerint. 

Ex  K  descriptus  est  codex  S  tum  demum,  postquam 
K  iam  alteram  manum  correctricem  K*,  de  qua  vide  supra 
p.  2,  expertus  est. 

De  codicum  c  et  P  cum  .4  cognatione  pluribus  disserere 
supersedeo,  dum  Hoerschelmannus  omnes  eorum  lectiones 
publici  iures  fecerit.  Negavit  enim  ille  vir  doctus  GA  p.  5% 
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eos  ex  ipso  ^1  esse  derivatos  eosque  etiam  una  cum  A  ad 
Hephaestionis  verba  reconcinnanda  usurpandos  esse  con- 
tendit;  ego  cur  contrarium  sentiam  supra  dixi  neque  in  eis 
quae  adhuc  notae  sunt  eorum  codicum  lectiones  deprehendi, 
quae  meae  sententiae  repugnent.  Nam  quod  p.  8,  1—4  G. 
(5, 15—18  W.)  Gaisfordius  et  Westphalius  verba  xal  ~  itotirjoü), 
quae  in  solis  codicibus  c  C  P  insunt,  in  textum  receperunt, 
perperam  fecerunt.  Apud  Ghoeroboscum  p.  40,  20—28  lemma, 
ut  ita  dicam,  quod  huc  spectat  in  solo  codice  CHegitur  et  ne  in 
eo  quidera  ea  de  quibus  agitur  exempla  deprehenduntur.  Ne- 
que ab  Hephaestione  ea  profecta  sunt,  sed  ex  scholiis  male  in 
ipsum  verborum  contextum  irrepserunt.  Quamquam  enim 
parum  recte  Denig  1.  c.  p.  15,  ut  spuria  ea  esse  demon- 
straret,  ad  codicis  C  lectionem  quae  est  p.  7,  1  G.  (5,  12  W.) 
sv  toi£  xpt|i£xpot§  refugit,  quoniam  haec  lectio  a  codice  A  et 
Choerobosci  codice  U  et,  si  modo  Gaisfordio  fidem  habes, 
etiam  a  c  et  P  aliena  ab  uno  codicis  C  librario  ficta  est, 
tarnen  optimo  iure  eo  offensus  est,  quod  tria  exempla  eadem- 
que  prorsus  pariter  conformata  ad  eandem  rem  explican- 
dam  proponuntur.  Accedunt  verba  xal  u/njv  XÄt?  quibus 
simile  elocutionis  genus  in  enchiridio  frustra  quaeras,  quae 
eo  de  quo  quaeritur  loco  eo  magis  offensioni  sunt,  quod  de 
eiusdem  generis  exemplis  et  de  re  satis  trita  ac  pervulgata 
a^ilur. 

Similiter  iudicandum  est  de  loco  qui  est  p.  10,  3—4  G. 
(♦i,  16 — 17  W.).  Exemplum  enim  Euripideum,  quod  a  Choe- 
robosco  {p.  43,  16—  20)  alienum  in  enchiridii  codicibus  c  C 
legitur,  ad  sententiarum  conexum  satis  male  quadrat.  Nam 
illud  de  quo  agitur  syllabae  communis  genus  in  trimetris 
iambicis  occurrere  iam  p.  6,  7  sqq.  G.  (5,  8  sqq.  W.)  He- 
phaestio  docuerat  exemploque  confirmaverat,  hic  eos  locos 
proponit,  quibus  scriptor  syllabam  communem  aut  consulto 
t'vitavit  aut  saltem  diserte  significavit.  Immo  hoc  quoque 
exemplum,  quod  hic  perperam  in  textum  irrepsit,  scholii 
instar  ad  p.  8,  1—4  G.  (5,  15  — 18  W.)  appictum  erat, 
ita  ut  Ulic  scholiasta  Aeschyli  versui  ab  Hephaestione  ex- 
citato  singulos  versus  Sophoclis  Euripidis  Aristophanis  ad- 
'iiderit. 


s 


Ergo  hoc  unum  duobus  Ulis  locis  eflicitur  plura  inesse 
scholia  in  c  et  P  quam  in  Ay  quorum  de  origine  tum  de- 
mum  recte  iudicabitur,  cum  quae  omnino  in  c  et*  P  scripta 
sint  scholia  certiores  facti  erimus.  Equidem  codicum  cCP 
memoriam  ab  apparatu  critico  commentariis  subiecto  removi 
cxcepta  illa  particula  quae  in  A  folio  deperdito  interiit. 

Obiter  moneo  perperam  codicis  C  memoriam  amplexos 
esse  Gaisfordium  atque  Westphalium  p.  71,  18  G.  (38,  12  W.) 
t5s  izap  'AXxjiavt,  cum  in  APM  legatur  worap  'AXx|iävi. 
Accedit  quod  p.  72,  1  (38,  16)  in  omnibus  codicibus  legitur 
2a7c<po£  5fe,  excepto  Z>,  de  quo  vide  Gaisfordium  p.  VII. 
Vocabulum  (SaTiep  saepissime  in  enchiridio  similem  in  mo- 
dum  usurpatur,  atque  casus  dativus  absolutus  confirmatur 
verbis  p.  54,  2  G.  (29,  18  W.)  y^P3"™3"  hl  xal  KaU:- 

Grammati ci  additamentum  in  C  sunt  verba  jtaXXov  II 
u.axpoc  p.  15,  2  G.  (8,  19  VV.),  quae  in  P  in  margine 
exarata  sunt. 

Ea  quam  secundo  loco  posui  codicum  familia  eo  po- 
tissimum  aliquem  numerum  obtinet,  quod  alteram  scholioruma 
recensionem  continet,  quae,  quamquam  etiam  Manuelis  Mo- 
schopuli  doctrina  inquinata  est  (p.  99,  30  W.)2),  tarnen  cani 
quae  in  AKQ  legitur  scholiorum  recensionem  ambitu  at- 
que integritate  superat.  Etiamsi  enim  haud  iniuria  du- 
bitaveris  an  ea  scholia,  quae  recensionis  B  propria  sunt 
intra  ea  capita,  quibus  etiam  in  X  scholia  adscripta  sunt, 
a  Byzantinis  demum  grammaticis  originem  duxerint,  negari 
nequit  in  posteriore  scholiorum  parte,  quae  in  X  omnino 
omissa  est,  non  pauca  ad  optimos  esse  revocanda  fontes: 
cf.  Hoerschelmann  GA  p.  597—599.  Atque  etiam  in  con- 
textu  verborum,  cum  huius  classis  archetypus  codicis  A 
quasi  frater  fuerit,  sunt  in  B  nonnulla,  quae  ex  codicis  Ä 
verbis  coniectura  derivari  non  potuerint,  velut 

p.  3,  6  G.  (4,  2  VV.)  xaxa  7tivxe  xporcou;  MTti,  xal  «1 
fa&fo;  A,  de  quo  loco  vide  Studemund  1.  c.  p.  110. 


*)  cf.  etiam  Caesarem  in  emend.  Heph.  I  p.  XXIII. 
2)  cf.  Westphal  Metrik  1*  p.  137. 
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p.  42,  8  G.  (23,  9  W.)  oXa  aau.axa  MTu,  aXXa  aojiaxa  4. 

p.  82,  10  G.  (43,  11  W.)  xupC&iv  M,  xYjp^etv'^;  scri- 
bendum  est  cum  Tu  xupi'^etv;  cf.  Choerob.  p.  84,  3. 

Tarnen  de  huius  classis  pretio  non  paulum  detrahitur 
cum  co,  quod  A  tarn  accurate  archetypi  imaginem  expressit, 
ut  in  toto  enchiridio  vix  plures  quam  tres  illos  locos  supra 
fxscriptos  in  solis  libris  MTu  sine  dubio  recte  traditos  in- 
veneris,  quibus  de  coniectura  non  cogitaveris,  tum  eo,  quod 
is  qui  classis  B  archetypum  confecit,  cum  esset  rei  metricae 
satis  peritus,  non  id  egit,  ut  exemplum  quod  babuit  quam 
accuratissime  describeret,  sed  ut  rei  metricae  sectatoribus 
enchiridium  traderet  quam  posset  facillime  intellectu  scrip- 
tum scholiisque  quam  commodissime  instructum.  Qua- 
propter  ut  scholia  nonnulla  addidit,  alia  mutavit,  sie  etiam 
in  contextu  verborum  non  raro  archetypi  verba  ad  arbitrium 
detorsit.   Pauca  proferam  exempla: 

p.  8,  9  G.  (5,  23  W.)  Txou  MTu,  tj  xou  A. 

p.  9,  1  G.  (6,  3  W.)  <p)ol  yovv  6  2o<poxXffc  MTu,  6 
-c^poxAif);  om-  -4. 

p.  17,  7  G.  (9,  14  W.)  xporco?  xoivrfe  ouXXaß*rj;  MTu, 
xavij;  ouXXaßrji;  om.  A. 

p.  31,  3  G.  (17,  8  W.)  xouxov  5fc  xov  avajtatoxov  MTu, 
idv  ava^atarov  om.  A. 

p.  57,  8  G.  (31,  18  W.).  Baxxov  MTu,  Bpa-fx™  A- 

p.  74,  7  G.  (39,  19  W.)  rcpooeXe^aiiav  M,  rcpooe8ei;au,Yjv  Tu, 
laeAeqajjiav  A. 

p.  XXIX  18  —  XXX  2  pro  .  .  .  rcapa  jifev  (xol(>  xtouxxoJ; 
xal  xov;  xpcrfixoiis  ioxt  «oXXifj,  Ttapa  8e  xoE;,  Xup'.xoE;  OTiavia* 
;capa 'AXxjiavt  y°uv  cupfoxexai,  quod  est  in  A,  scripsit  classis  B 
auetor  elegantiae  studio  nescio  quo  duetus  rcapd  jifcv  xof£  xü>{ai- 

xal  xpaY'.xoC;  itoXXiq,  Tiapa  8fe  xo%  Xupixols  a7iav{a*  xal 
napi  'AXxiiavt  yoüv  eupfaxsxat. 

Eidem  debetur  p.  31,  6  G.  (17, 12  W.)  vocabulum  ln<My>txcti 
in  M  repugnante  usu  Hephaestioneo  scriptum  pro  teytxtv., 
quod  est  in  A.  Neque  cum  p.  88,  11  G.  (48,  2  W.)  in  A 
insit  Kpaxivos,  in  MTu  Kpaxtvo;  ev  xo%  xotouxot^  Meinekius 
iade  conicere  debuit  Kpaxfvo^  h  xor?  ÜXouxois.  Falso  ex 
MTu  in  textum  reeepit  Westphalius  p.  10,  19  —  20  verba 
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Intßri  —  xai  tcoXiv,  de  quo  loco  iam  recte  iudicavit  Caesar 
1.  c.  I  p.  XII  sq.  Hoc  unum  addiderim,  illum  de  quo  agitur 
versum  non  secus  atque  qui  p.  10,  15  praecedit  irj  oux 
xtA.  in  scholiis  ß  p.  22,  19  sqq.  in  iioöv  x<*>Xü>v  exemplis 
numerari  atque  hoc  wpoxeqpotXou,  illud  axe^aAou.1)  Notuni 
igitur  exemplum,  in  quo  et  ipso  synizesis  conspiciebatur, 
codicum  MTu  auctor  inseruit,  ut  alterum  quoque  synizeseos 
genus  duobus  versibus  Homericis  comprobaret. 

p.  10,  3  G.  (10,  13  W.)  in  A  est  ofov,  in  MTu  to; 
illud  recepit  Gaisfordius,  hoc  Westphalius.  w;  to  legitur 
praeterea  in  codicibus  his  locis 

p.  32,  6  G.  (17,  21  W.)       Tu,  w;  tö  dett.,  om.  ACM. 

p.  34,  2  G.  (18,  23  W.)      to  om.  AP,  ^  tö  reU. 

p.  34,  5  G.  (19,  3  W.)  (^  to  om.  AP,  cfc  to  rdl 

p.  50,  15  G.  (27,  19  W.)  ü>£  to  om.  ATu,  ^  tö  rdl. 

Ergo  in  A  ne  semel  quidem  o>$  tö  legitur.  Itaque  quae 
est  „reliquorum  codicum"  apud  Gaisfordium  condicio,  nostro 
iure  ab  Hephaestione  haec  verba  pro  ofcv  usurpata  esse 
negabimus. 

p.  84,  7  G.  (44,  24  W.)  in  A  est  oföv  iazi  tö,  in  B  oiöv 
Ioti  to  toioutov.  Vocabulum  toioutov  in  B  grammatico  de- 
betur,  etsi  p.  68,  6  G.  (36,  8  W.)  in  omnibus  codicibus  inest 
ofa  £ar.  toc  TOtaGra  EaTUfoO?. 

Paulo  intricatior  est  quaejstio  de  p.  33,  10 — 13  C». 
(18,  16 — 19  W.).  Verba  quae  in  ACP  (et  Choerobosci  codd. 
KS*)  p.  69,  16—21)  leguntur  aut  lacunosa  esse  aut  certe 
depravata  quivis  videt  neque  dubium  est,  quin  sententia 
eius  quod  periit  enuntiati,  si  modo  periit,  eadem  fere  fuerit 
atque  illius,  quod  in  codicibus  familiarum  B  et  Y  inest. 
Sed  dicendi  genus  suspicionem  movet.  Ac  primum  quidem 
vocabulum  öti  p.  33,  10  G.  (18,  16  W.)  post  iq  p.  33,  8  G. 
(18,  14  W.)  mirum  est,  tum  locutionem,  quae  similis  sit 
verbis  (ietä  tüJv  SiauXAafiwv  .  .  .  5£/£Tat  xai  TpiauXAa^ou;. 
in  enchiridio  frustra  quaeras,  denique  non  medioeris  offensio 

')  cf.  Anon.  Ambros.  in  Studemundi  An.  var.  I  p.  213,  9  sqq.  el 
2U,  6  sqq.;  vide  etiam  Lud.  Voltz  in  commentat.  in  honor.  Guil.  Stude- 
mund  (Argentorati  1889)  p.  t-0  et  85-  88. 

*)  U  ea  de  quibus  agitur  verba  omittit  p.  69,  19—21. 
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continetur  verbis  ln\  twv  7tapaXTjYovxü)v.  Aut  diccndum  erat 
i&O;  TcapaXriYOvra;  (cf.  31,  8.  36,  2.  50,  6  G.  =  17,  13.  20,  4. 
27,  9  W.)  aut  inl  xwv  izzpotXrftQvaw  sc.  x^P^v  (cf.  31,  5. 
•40,  1.  3.  5.  53,  9.  67,  9.  71,  16  sq.  alias  G.  -  17,  11.  21,  23. 
22,  2.  4.  29,  10.  36,  2.  38,  9  sqq.  W.;  idem  dicendi  genus, 
verum  praepositione  xaxa  usurpata,  occurrit  35,  5.  39,  13. 
41,  1.  69,  2  sq.  G.  =  19,  24.  21,  20.  22,  16.  36,  20  \V.). 
Sed  Itz\  xtov  TtapaXYjYo'vxwv  sc.  rcoowv  idoneo  sensu  carct 
Ergo  illud  quod  inest  in  B  et  Y  cnuntiatum  a  Byzantinis 
demum  additum  est.  At  quemadmodum  locus  sanandus 
sit,  non  facilc  est  diiudicatu.  Aut  re  vera  in  archetypo 
enuntiatum  intercidit  aut  genuina  verba  fuerunt  haec  Stau- 
pe: II  xou  opfou,  ixeivo  u£v  xdv  xeXeoxatbv  Tajißov  £xet  •  •  • 
tcjxq  cfc  rj  O7tov56rov  *rj  xpo/afov.  xous  51  TcapaXirjYOVTa;  xo 
ycoXov  ou  5£xeTai  xpiauXXaßouc  xxX. 

Tarn  foede  igitur  cum  sint  classis  B  libri  interpolati, 
eorum  lectiones  in  apparatu  critico  commentariis  addito  ibi 
tantum  attuli,  ubi  perquam  memorabiles  esse  videbantur. 
Totam  seclusi  alteram  codicis  M  manum,  quippe  cuius 
lectiones  ex  codice  nescio  quo  classis  Y  descriptae  sint:') 
qua  de  classi  iam  paucis  agani. 

Classis  Y  archetypus,  per  quem  solum  maxinia  scholio- 
rum  ß  pars  servata  est,  consarcinatus  videtur  ex  integro 
classis  X  exemplari  —  fortasse  ex  A  ipso,  priusquam  folia 
illa  post  fol.  91  perierunt  —  et  ex  libro  aliquo  classis  B,  ita 
tarnen,  ut  homo  doctus  qui  hanc  recensionem  condidit  per- 
multis  locis  proprio  Marte  archetypi  verba  emendaret  vel 
depravaret.  Scholia  omisit  praeter  continuum  illud  scholi- 
onim  ß  corpus  in  communi  archetypo  enchiridio  prae- 
missum,  quod  enchiridio  absoluto  subiunxit.  Fuisse  illum 
hominem  Ioannem  Tzetzam  suspicatus  est  Westphalius 
(Metrik  I2  p.  195)  collatis  Tzetzae  versibus  in  Gram.  An. 
Ox.  III  p.  311,  18  —  20  et  classis  Y  verbis  p.  48,  1  G. 
(26,  2  W.);  cf.  etiam  Is.  Tzetzam  in  Gram.  An.  Par.  I 
p.  122,  29  et  Heph.  p.  84,  1  G.  (44,  16  W.).  Codices  classis  Y 
ad  Hephaestionis  verba  recuperanda  omni  esse  pretio  desti- 


l)  Etiam  in  Tu  nonnullae  lectiones  ex  classi  Y  admixtae  sunt. 
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tutos  iam  Hoerschelmannus  recte  censuit,  sed  cum  eüam 
Westphalius  multo  plus  quam  debuit  ad  hanc  classem  sese 
applicaverit,  paucis  exemplis  quae  dixi  coraprobabo. 

Quod  p.  4,  1  G.  (4,  6  W.)  in  Y  legitur  Ttuoxp£u>v  iv  xo!c 
imypau^aotv  pro  Ttjioxpiovxo;  ix  xtov  tmYpa|i|iaTti>v  quod  est 
in  AB,  quorum  lectio  abunde  defenditur  verbis  p.  29,  1  G. 
(i6,  9  W.)  2i|iü>v{oou  ix  xwv  i7T.Ypa|iu.ax(i>v,  *)  a  Byzantinis  esse 
profectum  non  fugit  editores  neque  quisquam  p.  41,  3  G. 
(2-2,  18  W.)  classis  Y  additamentum  %ow  a^jiaxpov  in 
lextum  recipere  voluit.  Sed  sunt  quae  non  tarn  dilucide 
grammaticorum  vestigium  prae  se  ferant.  Repugnantibus 
Gaisfordio  et  Westphalio  recte  Byzantinorum  glossas  remo- 
vit  atque  optimorum  codicum  inemoriam  restituit  Caesar 
p.  32,  10  G.  (18,  3  W.)  xaxaXTjxTtxa  U,  Si>expa  uiv,  6g  xö 
Y,  xaxaXirjxxtxov  61  Stjiexpov  xd  AB  (Caesar  emend.  Heph.  I 
p.  XV);  p.  17,  8  G.  (9,  15  W.)  xwv  x%  tKaew;  jiaxpac  TCO'.yjr.- 
xwv  Yy  ä-iosws  om.  A{B?)  (cf.  Caesar  1.  c.  I  p.  VI);  p.  91,  14  G. 
(49,  16  W.)  xov  Tipukov  onovosfov  xal  xVjv  xou  8euxipou  ouXXa- 
ßVjV  jioXoooöv  izoirpaq  Yy  xov  dva?:aioxov  jioXoaaov  noi^oag  AD, 
(v.  schol.  K*  tJyouv  xov  icpokov  O7iov5efov  xal  xtJv  xou  OEUxipcu  cuX- 
Xa^v;  cf.  Caes.  1.  c.  II  p.  VI).  Debuit  idem  p.  68,  12  G.  (36, 
13  W.)  vocabulum  ßaaew?  delere,  quod  omittunt  ACP.*)  Etenini 
vocabulum  ßotais  ne  uno  quidem  enchiridii  loco  extat,  imnio 
semper  Hephaestio  usus  est  vocabulo  sollemni  out^ia. 
Duobus  locis  p.  27,  14  G.  (15,  9  W.)  ßpa)(uxaxaXY]xxa  ol  xa- 
Xetxai,  oaa  <xn6  SinoSfag  ircl  x£Xou$  5Xt|>  tcoSI  jiejutwxa:  et 
p.  27,  18  G.  (15,  12  W.)  6  Gi7i7i(o  «ou?  avxl  oXt);  .  .  .  x£tia: 
BtrcoSta?  vocabulum  5i7to5fa  vocabulo  tiou;  opposito  explicatur. 
p.  71,  9  G.  (38,  2  W.)  vocabulum  hnzoUag  delendum  es! 
collatis  verbis  p.  66,  14  G.  (35,  16  W.).3)  SaepLssime  He- 
pbaestio  vocabulo  oi>£uy£a  omisso  solo  genere  feminino  et 
verborum  conexu  quid  supplendum  esset  significavit;  cf. 


*)  cf.  etiarn  schol.  Arisl.  Pac.  73(i  ix  Sifitüvüoo  ix  xmv  iXa^eicDv. 
*)  est  in  Tu  et  in  M  in  mg.,  utroque  loco  ex  Y  ut  videtur  deri- 
vatum. 

')   Choerob.   p.  80,   19  „xpoxcuxag  einoMac"  xai  xa  *£tjs  KS. 
Jtxofiiac  xai  xd         om.  U. 
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p.  63,  6.  64,  1.  65,  6.  66,  14.  67,  2  sqq.,  108,  4  G.  (34,  5. 
7.  23.  35,  16.  18  sqq.  57,  14  W.).  Idem  fecit  eo  de  quo 
agitur  loco. 

Insulse  verba  corrupte  tradita  emendare  conati  sunt 
Byzantini  in  poematum  antitheticorum  descriptione,  quae  in 
priore  commentario  inest.  Ea  quam  p.  VI  13  —  17  pro- 
posui  forma  codicum  A  et  M  memoria  suppeditatur.  By- 
zantini in  l'produntur  perversa  supplementi  conformatione, 
cum  adderent  voces  <xn6  xou  xiXous  et  an6  xrjs  &PX?fo  quam- 
quam  statim  subiciuntur  locutiones  an&  xiXou;  et  an  dpyji^ 
quibuscum  conferas  p.  XX  6  xcj>  Ik.  oeux^pw  dito  xiXox>z. 

p.  XIV  9  vocabulum  ouxü),  quod  si  recte  Gaisfordius  de 
codicum  diserepantia  rettulit,  praeter  libros  AFI  et  tres 
Baroccianos  p.  3  excitatos  in  omnibus  codicibus  posl 
c{io{(öv  deprehenditur,  utrum  a  Byzantinis  consulto  additum 
an  ex  verbis  antecedentibus  ouiw  7ce7totfja9m  vou^ou-ev  casu 
illapsum  sit  dubitaveris.  Sed  hoc  certum  est  unice  veram 
esse  Iibrorum  AFI  et  Baroccianorum  memoriam  quamvis 
et  a  Gaisfordio  et  a  Westphalio  repudiatam.  Nam  voca- 
bulum outü)  in  enuntiato  lau  U  nva  xxA.  necessario  Carmen 
xaxa  axiaiv  scriptum  significaret.  Eadem  enim  vis  subiecta 
est  sine  dubio  Uli  ouxco  quod  est  in  enuntiato  antecedens. 
At  postquam  antea  scriptor  solum  Carmen  Alcaicum  lyk  5et- 
Aotv  xxX.  commemoravit,  quod,  quamvis  1%  6|ao(ü>v  videri 
posset,  re  vera  esse  dixit  xaxa  <y/iw,  ei  in  extremo  capite 
afferendura  erat  Carmen  vere  i£  6u.ofo>v.  Atque  hoc  fuisse 
eius  consilium  indicatur  etiam  verbis  Soxi  U  xiva.  Simili 

■ 

ratione  ductus  Lachmannus  in  opusc.  vol.  II  p.  85,  cum 
codicis  A  notitiam  nondum  haberet,  pro  oöxü)  scripsit  cu/ 
oGxto. 

Denique  enarrationem  illam,  quae  in  metri  iambici  de- 
scriptione exeunte  in  solis  classis  Y  libris  et  in  editione 
Tnrnebiana  inter  verba  Hcphaestionea  lcgitur  quamque  Gais- 
fordius p.  34,  7  —  35,  ±  in  enchiridii  conlextum  recepit,  non 
esse  ab  Hephaestione  confectam,  sed  ex  scholiis  illapsam 
iam  cognovit  Westphalius  p.  19,  5.  Eadem  in  A  scholii 
instar  in  margine  adscripta  est  (cf.  An.  var.  I  p.  131  schol. 
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ad  pag.  30,  3),  in  Af,  quo  in  codice  scholia  continua  scrip- 
tum exarata  singulis  capitibus  subiunguntur,  ut  primum 
scholion  recte  continuatur  antecedenti  metri  iambici  ex- 
plicationi,  sed,  ut  in  scholiis  fit,  minoribus  litteris  scripta. 
Altera  certe  codicis  M  manus  codice  aliquo  classis  5*  usa 
addidit  verbum  xefyievov.  Dubitatiöni  igitur  exemptum  est, 
quin  enarratio  illa  in  classi  Y  in  enchiridii  contextum  fluxerit 
ex  codice  aliquo  classis  B. 

Quae  cum  ita  sint,  commentarios  ad  unius  codicis  .4 
fidem  recensendos  putavi.  Huius  igitur  discrepantiam  ad- 
scripsi  integram  levissimis  tantum  accentuum  rnendis  tacite 
correctis.  Ex  B  eas  tantum  lectiones  discrepantes  adscripsi. 
quae  memoratu  dignae  videbantur.  Nota  ih'tt.  significavi  Co- 
dices interpolatos  h.  e.  exceplo  A  reliquos  sive  omnes  sivo 
plerosque,  cum  quid  singulis  locis  in  singulis  codicibus 
scriptum  sit  nec  scire  intersit  nec,  quae  est  Gaisfordii  fides. 
dici  possit.  In  particula  illa  p.  XVI  7  —  XIX  1,  quae  in  A 
folio  deperdito  deest,  Gaisfordii  apparatu  critico  usus  sum. 

In  scholiis  recensendis  integras  adscripsi  codicum  G 
et  M  lectiones,  quas  ab  ipso  cxcussas  liberalissime  mihi 
suppeditavit  Studemundus.  Editionis  Turnebianae  lectiones, 
cum  duobus  classis  B  exemplis  uti  mihi  liceret  Turnebusque 
in  scholiis  etiam  insolentius  quam  in  contextu  fecit  verba 
tradita  inutaverit,  pari  loco  atquc  nostratium  coniecturas 
habui. 

Neutrum  commentarium  ab  ipso  Hephaestione  esse  con- 
scriptuin,  verum  utrique  subesse  libellum  quendam  He- 
phaestioneum,  sed  a  grammaticis  quibusdam  non  leviter 
corruptum  infra  demonstrabo.  In  ipsa  editione  id  egi,  ut 
grammaticorum  illorum,  qui  commentarios  condidemnt, 
•  verba  reconcinnarem.    In  commentario  posteriore  quae  a 

grammatico  profecta  esse  suspicor  typis  minoribus  exaranda 
curavi.  Obiter  moneo  me  singulos  locos,  quibus  aliler 
distinxi  atque  adhuc  soliti  sunt,  in  apparatu  critico,  ne 
molestus  essem,  non  enumerasse;  quae  mutaverini,  ei  quorum 
interest  facile  dispicient. 


)igitized  by  Google 


15 


§  2. 

De  Choerobosco,  de  scholiastis  Hephaestioneis,  de  Ioanne  atque 

Isaaco  Tzetzis  fratribus. 

Duo  Uli  commentarii,  qui  in  libris  Hephaestioneis  post 
enchiridii  caput  rcepl  noXuoxr^oLiC^m  absolutum  leguntur, 
pariter  et  prior  et  posterior  in  codicibus  ad  Hephaestionem 
auctorem  diserte  revocati,  intima  inter  se  continentur 
cognatione.  Etenim  quae  in  priore  describuntur  carminum 
genera,  aeque  disposita  similiterque  illustrata  recurrunt  ad 
unum  omnia  in  altero.  Accedit  vero  in  hoc  disputatio  non 
brevis,  cui  quod  respondeat  in  illo  non  deprehenditur.  Quae 
cum  sit  commentariorum  condicio,  non  efflcere  utrumque 
commentarium  eiusdem  enchiridii  partem  manifestum  est. 
Atque  unum  hoc  solum  inter  omnes  convenit:  ceterum  di- 
versissima  adhuc  circumferuntur  iudicia.  Qui  primus  ni 
fallor  hanc  quaestionem  attigit  Cornelius  de  Pauw  in  editione 
ab  ipso  a.  1726  confecta  p.  167  sq.  utrumque  commentarium 
ab  ipso  Hephaestione  conditum  esse  censuit,  sed  posteriorem 
ex  alia  enchiridii  editione  ideo  additum,  quia  prior  com- 
pluribus  locis  pessime  fuisset  habitus.  Simplicissime  difti- 
cultatem  enodare  voluit  Gaisfordius,  qui  in  enchiridii  editionis 
supra  excitatae  vol.  1  p.  114  adn.  priorem  commentarium 
totum  „a  mala  epitomatoris  sive  interpolatoris  manu"  ex 
altero  excerptum  esse  affirmavit.  Hanc  sententiam  a  Gais- 
fordio  iactam  magis  quam  demonstratam  amplexus  Bar- 
hamius  priorem  commentarium  totum  ab  enchiridii  editione 
seclusit.1)  Contra  Augustus  Rossbach8)  posteriorem  com- 
mentarium pro  eximio  quodam  maioris  enchiridii  He- 
phaestionei,  quod  tribus  libris  confectum  fuisse  Choero- 
boscus  p.  35,  22  auctor  est,  fragmento  habuit,  ex  quo  prior 
commentarius  ab  Hephaestione  ipso  excerptus  esset,  ut 
ultimum  enchiridii  minoris  caput  efficeret.    In  summa  rei 


')  The  enkheiridion  of  Hehfaistiown  ...  ed.  by  Th.  F.  Barham 
Cambridge  18*3)  p.  113  et  202. 

*)  De  Hephaestionis  Alexandrini  libris;  pars  I  (Vratislaviae  1 857) 
p.  14-19. 
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assensus  Westphalius  (Metrik  P  p.  186 — 189)  priorem  com- 
mentarium  ultimum  esse  enchiridii  minoris  caput  in  fine 
casu  mutilatum,  alterum  a  grammatico  quodam  ex  am- 
plioribus  Hephaestionis  operibus  excerptum,  certis  argu- 
mentis  comprobare  studuit.  Westphalii  opinionem  suam 
fecit  Caesar  in  emendat.  Heph.  II  p.  XIV.  In  qua  cum 
acquiescendum  esse  negaret  Otto  Hense  (Heliodoreische 
Untersuchungen,  Lips.  1870,  p.  128—164)  tertiam  viam  in- 
iit,  cum  de  posteriore  commentario  Westphalii  iudicium 
secutus  priorem  ex  diversorum  scriptorum  pannis  esse  con- 
sutum  demonstrare  contenderet.  His  demum  annis  in  Gais- 
fordii  sententiam  abiit  Guil.  Christ,1)  in  Hensii  Gerhardus 
Schultz,2)  Westphalius3)  denuo  se  esse  disputaturum  de 
hac  quaestione  pollicitus  est:  neque  vero  promisso  iain 
stetit. 

Qui  adhuc  rem  attigerunt  omnes  ab  ipsa  commen- 
tariorum  indole  examinanda  profecti  sunt,  nos,  ut  quam 
potest  firmissimum  quaestioni  lubricae  subiciamus  funda- 
mentum,  primum  accurate  perquiremus,  quid  scriptores,  qui 
aetate  Codices,  in  quibus  commentarii  leguntur,  superant, 
de  Hephaestionea  Ttepl  7toiYjp,axo£  doctrina  tradiderinL 

Ac  primum  quidem  dicendum  est  de  Choerobosco, 
in  cuius  prolegomenis  ipsius  enchiridii  interpretationi  prae- 
missis  p.  35,  9  sqq.  haec  insunt: 

Tvija'.ov  5£  lozi  xo  irapiv  oi)YYpapu.a  'H^aiaricovoc  Ttpwicv 
plv  £x  xtj;  xotvrj;  uapxupfa;  xwv  u7icuvr[{Aaxa  rconrjaavxcov  auxe, 
zhcf.  5fe  xal  £x  xoö  pe^rrjaftat  auxdv  xouxgu  xal  iv  xg%  lx£pc; 
aOxou  Tcovrjjiaai  ■*)  7io:e:5)  yixp  ßcjiXJov  rapl  TCO'.Tfjjiaxo;,  Bntp  xal 
ael  auveupfaxexat  xouxq)  xtp  rapl  p£xpwv  ß:[5A''(i). 


*)  Gesch.  d.  griech.  Lilt.  in  hv.  Mucller  „Handb.  d.  klass.  Alter- 
tumswissenschaft" vol.  VII  (Noerdling.  1SS9)  p.  5fi5  adn.  2;  faverat  idem 
antea  in  Phil.  Anz.  1871  p.  3üti  rnagis  Honsii  senlcntiae. 

*)  Quibus  auetoribus  Aelius  Kcstus  Apbtbonius  de  re  metrica  usus 
sit  (Vralisl.  188T,)  p.  4«. 

»)  Allg.  Metrik3  (Leipz.  18S7)  p.  1<K). 

4)  novri|iaat  Studemund,  ÄOttjjiaot  codd. 

=•)  l-oifii  propoMiit  Huerselielinann. 
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Parum  caute  Hense  (1.  c.  p.  155)  ex  eo,  quod  hic  di- 
serle  Choeroboscus  genuinum  esse  Hephaestionis  enchiridium 
testatur,  conclusit  re  vera  aut  totum  enchiridium  aut  saltem 
hanc  vel  illam  illius  partem  a  nonnullis  Hephaestioni  fuisse 
abiudicala.  Nam  Choeroboscum  haec  non  suspicione  duc- 
tum  addidisse,  sed  ne  quid  omisisse  videretur,  vel  inde  pro- 
babile  fit,  quod  ab  omnibus  interpretibus  enchiridium  pro 
germano  Hephaestionis  libro  habitum  esse  profert;  quae 
sententia  prorsus  ad  liquidum  perducitur  scholio  quodam, 
quod  Dionysii  Thracis  arti  appictum  est,  respecto,  in  quo 
cnumerantur  xa  kizxa.  xEtpaXaia,  de  quibus  in  unoquoque 
scriptore  tractando  magistri  Byzantini  praemonere  consue- 
verant.  Omnia  Septem,  in  quibus  quaestio  supra  signi- 
ficata,  apud  Choeroboscum  redeunt;  vide  schol.  in  Dion. 
Thrac.  in  Anecd.  graec.  ed.  Imm.  Bekker  (Berol.  1816) 
vol.  II  p.  671,  18  sqq.  £f]XYjati>u.6v  xa  lirwe  xecpaXata,  Xiyw 
otj  xäv  oxoicöv  (cf.  Ghoer.  p.  33,  2 —  35,  6),  xo  xP^W^v  (cf. 
Ghoer.  p.  35,  7  —  8),  xifjv  afrfav  xffc  imypacp^s  (cf.  Choer. 
p.  35,  14  —  24),  x6  -f/rjaiov  (cf.  Ghoer.  p.  35,  9 — 13),  Tjjv  efc 
Tix  xsqpaXata  8ia£p£atv  (cf.  Ghoer.  p.  35,  25  —  34),  *njv  xa&v 
(cf.  Ghoer.  p.  36,  1  —  12)  xal  xo  oiro  x£  avaYexai  xö  itpoxef- 
^jlevov  ßt^XCov  (cf.  Ghoer.  p.  36,  13 — 18). 

Ergo  utrum  pro  genuinis  habiti  sint  commentarii  necne,  ex 
h  is  Ghoerobosci  verbis  non  discimus,  verum  dilucide  ex  illius 
enarratione  cognoscimus,  quäle  saeculo  p.  Chr.  n.  sexto  in  scholis 
Byzantinis  Hephaestionis  enchiridium  circuinferre  soliti  sint. 

Primum  quidem  Choerobosco  ad  manum  fuit  ipsum 
enchiridium,  a  quo  omnino  rapl  nowjuaTOs  enarrationem 
afuisse  hoc  scholio  fit  verisimillimum,  cum  discernatur 
libellus  rcepl  7ioi7j|iaxo;  quasi  Sxspov  «övyj^a  a  libro  Ttepl  ui- 
Tpü)V.  Eximitur  idem  dubitationi  scholio  p.  35,  25—34,  in 
quo  omnia  enchiridii  capitula  ex  ordine  enumerantur;  qua 
in  descriptione  extrema  Choeroboscus  haec  docet  etxa  ^tjxei 
xal  r.zpi  TCoXuoxTJH.axtoxü)v  xal  ouxü)  nh\pol.  Atque  in  nostris 
quoque  codicibus  enchiridium  capite  rapl  7roXuoxiqtiaxtaxü>v 
ahsolvitur,  cum  ante  priorem  irepl  noi^ctToq  commentarium 
verbis  'H<?aiaxfo>vos  usxptxTjs  tiaarfidyr^  (vel  iiexptxiq  tl<3a,«(urp\) 
-epl  «onjjiaxo;  novus  libellus  indicetur. 
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Praeterea  Choerobosci  teraporibus  semper  cum  hoc  libro 
aliud  quoddam  Hephaestionis  opusculum  circumferebatur. 
quod  inscriptum  erat  rapl  TConnjiaTo;,  quo  in  libello  He- 
phaestio  ipse  enchiridium  a  se  esse  conditum  quodani- 
modo  testatus  erat.  Testimonium  illud  in  neutro  eorum 
qui  extant  commentariorum  deprehenditur;  unde  sequitur. 
ut  uterque  ab  eo,  qui  Ghoerobosco  praesto  erat,  libello  sit 
diversus.  Sed  quamnam  cum  illo  libello  rationem  habeant 
commentarii  ex  Choerobosci  verbis  non  dispicitur. 

At  duae  inesse  videntur  in  Choerobosci  enarratione 
difficultates,  quarum  altera  eo  continetur,  quod  vix  quis- 
quam  sibi  persuadebit  libellum  rcepl  uotTjjiato;  effecisse 
singulare  opusculum,  quod  casu  tantum  semper  una  cum 
enchiridio  deprehensum  esset.  Respicias  velim  Aristidem 
Quintilianum,  cuius  auctores  vel  ad  ea,  de  quibus  agitur. 
tempora  vel  etiam  ad  antiquiora  pertinere  inter  omnes  con- 
stat.  Qui  quamvis  exilem  nobis,  si  cum  enchiridio  conferas. 
artis  metricae  epitomen  tradiderit,  tarnen  caput  Tcepi  rcoiv 
jAaxos  non  omisit;  cf.  p.  28,  20.  37,  6  —  19  ed.  Jahn  (Berol. 
1882).  Neque  Marius  Victorinus  vel  potius  Aelius  Festus 
Aphthonius,  cuius  auctores,  etsi  in  singulis  magna  contentio 
est,  ad  eandcrn  fere  atque  Hephaestionem  aetatem  spectare 
omnes  consentiunt,  facere  potuit,  quin  complura  huic  rei 
capitula  tribueret;  cf.  Gramm,  lat.  ed.  H.  Keil.  vol.  VI 
p.  53—60.  Quin  etiam  apud  Atilium  Fortunatianum  (GL  VI 
p.  294,  24  —  295,  16),  de  cuius  fontibus  idem  valet,  eius- 
modi  doctrinae  vestigia  perlucent.  Adde  quod  Aristides 
Quintiiianus  p.  28,  20  doctrina  rcepl  7tonrjn.axos  extremam 
artis  metricae  partem  effici  diserte  profert,  iam  conccde> 
dissertationem  illam  irepl  7:otYj(iaxo{  iam  ab  Hephaestione 
consulto  aliquo  modo  cum  enchiridio  coniunctam  misse. 
Accedit  aliquid  certe  adminiculi  huic  sententiae  etiam  inde 
quod  is  qui  scholion  p.  VII  11  — 16  quasi  prooemium  capiti 
iztpl  7iotY]'jiaxo;  interpretando  praemisit,  commentarium,  quem 
interpretatus  est,  in  ultimae  enchiridii  partis  loco  habere 
non  dubitavit.  Quis  fuerit  pro  certo  affirmari  nequit.  Col- 
latis  autem  Longini  verbis  in  schol.  Heph.  ß  p.  2,  16—3,  5 
(cf.  Choeroboscum  p.  34,  1 1  sqq.)  haud  temere  de  Longino 
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suspicionem  moveris.  Firmissimum  vero  necessitudinis,  quae 
inter  enchiridium  et  libellum  nepl  itotirj|i*TO£  intercessit,  in- 
dicium  perhibetur  verbis  Hephaestioneis  p.  59,  12  W. 
Toaaöia  7tepl  ptxpw  repl  5fe  7toiT]naxo;  Ifrj;  £yjx£ov,  quae  ne 
quis  grammatico  cuidam  vindicet  non  vereor;  cf.  Hense 
1.  c.  p.  154.  Neque  obstat  capitulo  itepl  7totrJ|iaxo£  titulus 
libri  7C6pl  (lixpcov.  Etenim  quamvis  xo  jiixpov  xax'  SJoxrjv,  ut 
hoc  vocabulo  uti  mihi  liceat,  discrepet  cum  poemate,  tarnen 
quam  diversae  huic  vocabulo  subiectae  fuerint  notiones, 
optime  nos  docet  Longinus  in  schol.  Heph.  ß  p.  2,  16 — 3,  5 
(cf.  Choer.  p.  34,  11—24;  schol.  Heph.  p.  VII  11  — 16)  neque 
temere  diserte  dixit  p.  3,  2  xo  Koit]\La  uixpov  Tipocayopsuexat; 
cf.  etiam  Anon.  Ambrosian.  in  Studem.  An.  var.  I  p.  231,  13. 

AHeram  difficultatem  in  Choerobosci  verbis  supra  ex- 
scriptis  deprehendere  sibi  visus  est  Westphalius  (Metrik  I* 
p.  189)  in  eo,  quod  idem  Ghoeroboscus,  qui  1.  c.  ab  He- 
phaestione  enchiridium  commemoratum  esse  in  libello  rcepl 
7.^)1X10$  auctor  est,  p.  35,  20  sqq.  primum  ab  Hephaestione 
edita  esse  Ttepl  iiixptov  |itj'  jäijJXfe,  deinde  ea  in  undecim,  tum 
in  tria,  postremo  in  unum  xouxo  xo  iYXetP^'-°v  contracta  esse 
tradit.1)  Gensuit  igitur  Choerobosco  vel  potius  Uli,  qui  scholion 
illud  p.  35,  9  — 13  condidit  —  si  quidem  de  Choerobosco 
nondum  cogitavit  —  re  vera  ante  oculos  versatum  esse  non 
peculiarem  Hephaestionis  rcepl  TCOtTjjiaxo?  libellum,  sed,  ut 
breviter  dicam,  Longini  vel  Ori  uTiöjAvrjjt«  quoddam,  quo  Ca- 
put aliquod  amplionim  Hephaestionis  operum  copiosius  ex- 
plicatum  esset,  lllic  non  Hephaestionem  suum  ipsius,  sed 
Longinum  vel  Orura  Hephaestionis  enchiridium  excitasse. 
Neque  vero  habemus,  quod  Choerobosco  imputemus  stul- 
titiam  tarn  singularem,  ut  qui  non  dispexerit  utrum  He- 
phaestio  ipsius  librum  an  Longinus  Hephaestionis  comme- 
moraverit.  Quid?  quod  idem  diserte  et  consulto  inter- 
prctum  iMtpxupfcxs  ab  Hephaestionis  ipsius  testimonio  segre- 
'0'avit?  Neque  opinor  Westphalius,  si  modo  Choeroboscum 
huius  scholii  esse  auctorem  iam  compertum  habuisset, 
liuiusmodi  coniecturam  excogitasset.    Immo  multo  simplicius 


')  ff.  ctiam  Hense  1.  e.  p.  151. 
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haec  difficullas  dissolvitur  simul  cum  ea,  quam  antea  signi- 
ficavi.  Primum  teneamus  oportet  eos,  qui  ultimam  enchiridii 
partem  capite  nspi  noi^axoi;  effectani  esse  sumpserint, 
redargui  simul  et  Ghoerobosci  et  nostrorum  codicum 
memoria  nec  non  verbis  Ulis  p.  59,  12  W.  Tooaüta  repi 
liixpwv  rcepl  $k  750tT]naxo5  k%ffc  fiqTiov,  quibus  maior  incisio 
significari  videtur  quam  quae  inter  duo  capita  sese  exci- 
pientia  fieri  soleat.  Aliter  enim  iudicandum  est  de  hac 
locutione,  aliter  de  talibus  quales  leguntur  p.  43,  13  —  18 
et  57,  7  —  14  W.,  quibus  cum  mediis  interpositae  sint  no- 
vorum  capitum  inscriptiones,  copulantur  magis  quam  segre- 
gantur  singula  capita.  Tarnen  et  illa  verba  et  ea  quae  antea 
attuli  nobis  persuaserunt  Hephaestionem  quasi  appendicis 
loco  enchiridio  libellum  quendam  rcepl  7toiTjp.axos  adnexuisse : 
cui  sententiae  enchiridii  condicio  non  mediocriter  favet.  In 
universa  enim  enchiridii  indole  hoc  maxime  mirum  est, 
quod,  quamquam  scholarum  in  usum  est  scriptum,  ad  quo 
difficiliora  metra  disputatio  procedit,  eo  copiosior  neque 
vero  dilucidior  fit  explicatio.  Ea  potissimum,  quae  de  asyn- 
artetis  praescribuntur,  et  multo  plura  esse  videntur  quam 
quae  tironibus  ediscenda  sint,1)  et  multo  neglegentius  atque 
intricatius  descripta,  quam  quae  tirones  animis  assequi 
possint.  Recte  igitur  Westphalius*)  hoc  caput  ab  He- 
phaestione  parum  diligenter  ex  maiore  enchiridio  excerp- 
tum  esse  statuit.  Libellum  rcepl  rcoiirj^axos,  qui  Ghoerobosco 
praesto  erat,  non  admodum  parvum  fuisse  inde  facile 
colligas,  quod  Ghoerobosci  aetate  peculiare  ßißXfov  effecit; 
idem  intellegitur  etiam  ex  posterioris  commentarii  ambitu. 
Transtulit  igitur  Hephaestio,  quem  in  ultimo  enchiridio 
conficiendo  operae  pertaesum  est,  generum  carminum  enar- 
rationem,  ut  labori  parceret,  fortasse  ad  verbum  ex  ara- 
pliore  enchiridio,  cum  quantum  in  scholis  interpretari  vel- 
lent  singulis  rnagistris  permitteret.3)    Sed  sive  quod  poe- 

')  Choeroboscus  haec  consulto  ab  enchiridii  interpretalione  seclu- 
sisse  videtur;  cf.  Choer.  p.  88,  9. 
9)  Allgem.  Metr.  ed.  III  p.  300. 

»)  Simile  quid  etiam  hodie  in  line  librorum  scholarun»  usui  <k 
signatorum  non  raro  deprehendi,  vix  est  quod  diserte  moneam. 
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matum  divisionem  paulo  intricatiorem  et  a  solitis  studiis 
remotiorem  putavit  quam  quae  tironum  animis  necessafio 
esset  infigenda,  sive  quod  enarratio  illa  multo  copiosior 
videbatur  quam  quae  ad  pressum  enchiridii  sermonem  qua- 
draret,  disputationem  mp\  iwiYjpvxTOc  non  Ultimi  capitis  loco 
enchiridio  inseruit,  sed  appendicis  loco  adiunxit.  Choe- 
robosci  teraporibus,  cum  carminum  genera  minirae  curarent,1) 
appendix  illa  prorsus  peculiaris  libellus  facta  erat.  Re- 
manserat  vero  vinculi  vestigium  eo,  quod  semper  ipsi  en- 
chiridio adnexa  erat  hoc  fere  modo,  si  augurari  licet,  inscripta 
xoö  auxoO  fH?aiarfo>vo;  «epl  7cotif[|iaxo?.  In  hoc  igitur  libello 
Hephaestio  ipse  antecedens  enchiridium  commemoravcrat. 

Iam  videamus  quinam  scholiastis  Hephaestioneis 
zepl  izQir]\Lazoq  libellus  praesto  fuerit.  Superesse  scholia  quae 
ad  doctrinam  iup\  7coit)U«tos  pertinent  in  ea  sola  codicum 
familia,  quam  littera  B  significavi,  in  qua  scholia  singulis 
capiübus  conti nuo  sermone  scripta  subici  solent,  supra  dixi. 
Nulla  in  ea  scholia  adnexa  sunt  priori  commentario  neque 
quae  alterum  sequuntur  ultra  epiphthegmaticorum  expli- 
cationem  excedunt.  Consarcinatam  esse  hanc  scholiorum 
recensionem  non  ante  Manuelis  Moschopuli  aetatem  iam 
supra  dixi.  Contineri  ea  complurium  hominum  interpre- 
tamenta  diversi  pretii  et  per  se  consentaneum  est  et  eo 
confirmatur,  quod  eidem  loco  non  raro  adscriptae  sunt  duae 
vel  etiam  tres  explicationes  eaeque  inter  se  repugnantes; 
cf.  p.  XV  6-11,  XV  11  —  22,  XIX  11  —  XX  20, 
XIII  17— XIV  21.  In  multis  scholiis  nulla  insunt  nisi  ipsa  He- 
phaestionis  verba  libere  circumscribendo  reddita  leviterque 
explicata.  Sunt  tarnen  et  in  aliis  huius  recensionis  partibus, 
et  in  ea  quae  ad  nos  pertinet  non  pauca,  quae  bonam  doc- 
trinam redoleant,8)  velut  quae  p.  XIII  13  sq.  de  Margitae  com- 
positione  referuntur.8)  Quae  undenam  deducta  sint  quaeritur. 


')  Neque  Choeroboscus  pecuüarem  illum  libellum  interpretatus  est 
neque  in  quoquam  posteriorum  tractatuum  metricorum  usquam  carminum 
genera  attinguntur. 

")  cf.  Hoerschelmann  GA  597  sq. 

T)  rf.  Hiller  in  Annal.  phil.  135  (1887)  p.  13  sqq. 
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Ac  primum  quidem  indagemus  necesse  est,  num  iure 
Hense  1.  c.  p.  156  duobus  locis  (p.  XIII  0  —  11  et  13  — Ii) 
a  scholiastis  Heliodori  libros  esse  exscriptos  affirmaverit, 
ne  forte  quaestione  instituta  de  disciplina  Hephaestionea 
praeter  opinioncm  in  Heliodoream  incidamus.  Vestigium 
Heliodori  remansisse  putavit  Hense  in  vocabulo  Tajißo;  ita 
usurpato,  ut  versus  trimeter  iambicus  significetur.    Sed  licet 
rccte  1.  c.  p.  83  sq.  hunc  usum  fuisse  Heliodoreum  de- 
monstraverit,  tarnen  nescio  quo  pacto  reliquiarum  Heliodori 
nimis  avidus  eundem  fuisse  morera  praeterea  permultis  aliis 
scriptoribus  neglexit.    Ita  factum  est,  ut,  cum  haud  pauca 
fragmenta  hoc  solo  indicio  usus  ad  Heliodorum  revocaret. 
eum  condonaret  frustulis  nonnullis  ab  eius  doctrina  plane 
abhorrentibus.     Ut  quod  de  vocabulo  lct\i$o$  dixi  com- 
probem,  ex  larga  exemplorum  messe  haec  proferre  placet. 
Apud  Gritiam  (Heph.  p.  11,  10 — 12  W.)  legimus  iau.jkfov. 
sed  iam  Dionysius  Halicarnasensis  rhetor,  cum  de  comp, 
verb.  c.  26  (p.  418  Schaef.)  dicat  xd  £70}  xal  xou?  id^ou; 
xal  xd  aXXa  xa  6\LQiotiZy\  uiipa,  ab  Heliodori  usu  non  longo 
abesse  videtur.    Gaesius  Bassus  GL  VI  p.  258,  18  versum 
Phalaecium  dixit  „partem  habere  ex  heroo,  partem  ex 
iambo",  Hephaestio  habet  tajißetov  (p.  21,  9  W.)  et  fajiji'.xsv 
(p.  6,  7  et  20,  13  W.),  sed  huc  pertinent  eius  verba  'PtvO'wv 
jifev  y*P        ^v  tä\*$<p  *xX.  p.  6,  12  W.   Magis  etiam  apud 
posteriores  hic  usus  increbruit:  cf.  Choerob.  p.  56,  11.  63,  19. 
65,  14.  18  (lemma  est;  Hephaestio  p.  15,  10  W.  habet 
tojjtßixoü).    69,  1  dza  Xiyv.  ntpl  x%  Sxxtj;  yjup*t  xou  ?djißoi>  — 
haec  ex  Heliodoro  fluxisse  nemo  suspicabitur.  —  73,  17; 
azlyoQ  ra|ijio;  est  apud  Ghoer.  p.  34,  17.    Ex  scholiis  He- 
phaestioneis  haec  aflfero:  schol.  a  (An.  var.  I)  p.  121  ad  7,  3: 
p.  127  ad  20,  9;  p.  131  ad  30,  3;  p.  135  ad  35,  5  schol. 
prius  (cf.  Caesar,  em.  Heph.  I  p.  XVII);  p.  136  ad  36,  10: 
p.  137  ad  39,  4  schol.  prius;  p.  144  ad  51,  6  (ipsa  verba 
Hephaestionea  circumscribendo  redduntur).    Ex  aliis  scripto- 
ribus haec  notatu  digna  sunt.    Tricha  (ed.  Westphal  in  script. 
metr.  gracc.  vol.  1)  p.  264,  23—25;  Studemundi  An.  var.  I 
p.  154  §  lb  v.  2  (cf.  p.  192  §  6  v.  1);  Anecd.  Chisian  (ed. 
G.  Mangelsdorf,  Garolsruh.  1876)  p.  27;  Hei.  Monach.  in 
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Studemundi  An.  var.  Ip.  170,  1;  Proclus  chrestom.  (ed.  West- 
phal  in  Script,  metr.  gr.  vol.  1)  p.  230,5;  schol.  (iMelampodis)1)  in 
Dion.  Thrac.  (An.  gr.  ed.  Bekker)  vol.  II  p.  748,  20  — 
Proleg.  7t.  xü)jiq)5(a^  (in  schol.  in  Aristoph.  ed.  Duebner) 
p.  XXI  42;  cf.  ibid.  p.  XVII  27;  cf.  etiam  Gram.  An.  Ox.  IV 
p.  315,  31  et  316,  5  sq.;  Rhet.  gr.  VI  p.  278,  24  sq.  (Walz); 
schol.  (RV)  ad  Aristoph.  Ran.  311.  Denique  in  deliciis 
fuisse  hunc  usum  Demetrio  Triclinio  ipse  Hense  concessit. 
Sed  haec  hactenus.  Satis  iam  puto  apparuisse  non  posse 
propter  hunc  usum  solum  scholiastis  Hephaestioneis  aliisque 
posteriorum  temporum  scriptoribus  usitatissimum  aliquod 
scholion  Heliodoro  vindicari.  Hoc  enim  nemini,  qui  obiter 
locos  excitatos  percurrerit,  dubium  esse  potest,  quin  maxi- 
mam  certe  partem  ipsis  scholiastis  debeantur  ac  de  on- 
line Heliodorea  ne  cogitari  quidem  possit. 

Hensii  coniectura  refutata  statuendum  est,  nulla  in  eis 
de  quibus  agitur  scholiis  doctrinae  Heliodoreae  vestigia  de- 
prchendi.  Pertinere  scholia  in  Universum  ad  posteriorem 
conimentarium  etiam  obiter  perlustranti  apparet,  sed  negari 
nequit  eorum  partem  prodere  enarrationem  quandam,  quae 
ab  utroque  commentario  nonnihil  sit  diversa.  Vide  schol. 
p.  XIII  14  sqq.  Ilepl  xoüxwv  xal  h  xtq  etaßoA^  hKzar^vaxo  •  xtov 
yip  [ilxpcov  xa  plv  6k6  7io5ö;,  xa  5fc  (mo  au^uy^i  T* 
jii'aa  xai  xa  ou-oia,  xa  5fc  (mö  7tepid5ou  xaxajiexpetxat  *  «epteSo; 
oe  iar.v  xxA.,  ubi  ij  efoßoATrj  nihil  esse  potest  nisi  ipsius  commen- 
tarii,  ad  quem  scholia  pertinent,  aut  enchiridii  praefatio. 
Neque  vero  in  commentario  neque  in  enchiridio  neque  om- 
nino  in  scholiis  Hephaestioneis  tale  quid  deprehenditur. 
At  nemo  certe  negabit  huiusmodi  enarrationem  explanationi 
*£pl  Ttotfjpvaxo;  ineunti  perquam  accommodatam  esse,  cum 
praesertim  in  alterius  commentarii  initio  de  stichi,  coli,  com- 
matis,  systematis  definitionibus  diserte  explicetur. 

Etiam  graviora  sunt  quae  ad  juxp'.xd  axaxxa  a  scholiastis 
adnotantur.    Ecce  insunt 


*)  cf.  Alfred.  Hilgard:  de  arti.s  grammaticae  ab  Dionysio  Thrace  com- 
[»sitae  interpretationibus  veteribus.  Lips.  1880. 
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in  schol. 
p.  XII  11— XIII  S: 

ouie  8fe  0{jL0tcT7]Ta 
5X«  «po?  oXXr4Xa, 
toaxe  <rctx*]pT]  Y6V^" 
afrat,  ooxe  avaxux/rj- 
atv,  wäre  xaxa  ax^'v 
yev^ad-ai,  £XXa  a  5 1  a  - 
qpopov  xiqv  xrov  jie- 
Tpwv  i^aXXa.^r^. 
—  oute  8fe  [xa  ar:o- 
XeXupiva]1)  qprjxv, 
avaxoxXTjotv  &x6:> 
aXX*   auxctev  £artv 

Iam  Caesar  (em.  Heph.  II  p.  XVIII)  professus  est  voces 
oXX'  auxöxrev  iaxlv  ojioXoYOÜjieva  ex  eis,  quae  in  priore  com- 
mentario  leguntur,  faciliorem  habere  explicationem  quam  ex 
eis,  quibus  adscriptae  sunt,  sed  quod  addidit,  fortasse  inde 
conicere  licere  in  his  ipsis  vocem  6|ioXoYOup.£vtp  inserendam  esse 
verbis  arcep  uixpq)  p.fev  fifpounal  xtvt,  parum  recte  disputavit. 
Nequc  enim  pvexptxa  äxaxxa  sunt  ea,  quae  metro  aliquo 
cognito  condita  sunt  (arcep  |i4xpq>  yiypouvzoii  xivt  6\Lo\oyo\>- 
uivto),  sed  in  quibus  usitati  et  legitimi  versus  (jxlxpa  6>o- 
XoYO^tieva)  ita  componuntur,  ut  neque  continuo  similia  metra 
sese  excipiant  (xaxa  axfyov),  neque  in  metrorum  mixtione 
ax^t?  quaedam  perluceat,  sed  eis  oxov  SXeYety  irpooxt{b]  v.; 
taußsfov  t]  £XXo  xi  (Ar.  Quint,  p.  37,  8  —  9,  de  quo  loco  infra 
disseram);  cf.  etiam  G.  Hermann  in  el.  d.  m.  p.  27.  Ergo 
unice  vera  est  ea,  quae  in  priore  commentario  legitur  de- 
scriptio:  pvexptxd  Äxaxxa  ioxtv,  oaa  ix  |i£xpü>v  äuoXoYOuaivwv 
ouviaxTjxe,  cum  altera,  in  qua  verbis  arcep  uixpq>  Y^YPa7rcai 
xtvt  illud  de  quo  agitur  carminum  genus  opponitur  orationi 
solutae,  potius   ad  drcoXeXuuiva  quam  ad  jiexptxa  axaxxa 

')  xi  aixoXeXuniva  del.  Caesar;  inserta  esse  videntur  facili  errort' 
propter  proxime  antecedentem  twv  aitoXtXujiivcov  descriptioneni ;  -i 
axaxTa  scripserunt  Pauw  et  Westphal. 


in  comm.  l 
p.  IV  14-16  haec: 

Mexptxd  ol  dtxaxxa, 
oaa  Iy.  pixpm  p£v 
6\Lo\oyov[Livw  auv- 
£arrjxe,  xa£tv  Sfc  xal 
avaxuxXiqatv  oux  lyti, 
ouxe  xaxa  axfyov  ouofe 
at>arr]p.axixa. 


in  comm.  11 
p.  XII  5—6  haec: 

Mexptxa  tl  axaxxa 
ioxtv,  arcep  pt£ipq>  u£v 
yltponuzal  xtvt,  ouxe 
51  äjiotörqxa  g^et 
npd$  £XX*y]Xa  ouxe 
avaxüxXTjcjiv. 
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quadret.  A  scholiasta  prioris  commentarii  enarratio  praeter 
verbum  6|ioXoYOU|iev(|)  etiam  aperte  significatur  verbis  a5ca- 
?opov  xVjv  xwv  pixpw  llaXkarw-  Posterioris  commentarii 
explicatio  ex  ea,  quae  in  priore  inest,  vel  ex  aliqua  eius 
consimili  incuriose  excerpta  esse  videtur.  Sed  ne  prioris 
quidem  commentarii  enarratio  omni  ex  parte  integra  est. 
iNam  scholiastae  verba  ouxe  .  .  .  ojtotoxrjxa  &xet  •  •  ■  °^xe 
avaxüTcXrjatv  dilucide  posteriorem  commentarium  indicant, 
cum  in  priore  non  aeque  accurate  legatur  xa&v  .  .  .  xal  ava- 
xüxXtqoiv  oux  Sxet-  Inseruit  autem  verbum  xa'fo  scriptor,  ut 
verbis  oaa  H  jiexpwv  .  .  .  Sari,  xa'ijtv  hl  .  .  .  oüx  &xet  nomen 
pexptxa  axaxxa  illustraret,  similiter  atque  in  carminum  xaxa 
<T/i<T.v  explicatione  fecit.  Eadem  vero  sententia,  quae 
scholiastae  verbis  ouxe  .  .  6p;oidxT]xa  lyei  .  .  .  <Saxe  ax^'p7! 
Ysv£a9-at  ouxe  avaxüxXiqa'.v ,  i5axe  xaxa  axeaiv  Yeveaftai  de- 
claratur,  in  priore  commentario  exprimitur  verbis  ouxe  xaxa 
ar'xov  ou5e  auanqu.ar.xa;  quae  verba  nemodum  satis  bene 
interpretatus  est.  Inesse  enim  videtur  in  eis  non  mediocris 
offensio,  quoniam  ipsa  carmina  jiexpixa  axaxxa  speciem 
ttöv  ai)axY)|iaxtx(5v  efflciunt.  —  A  u-exptxoJi;  axaxxot;  seclu- 
duntur  a  scholiasta  compositiones  xaxd  axfyov  et  xaxa 
<r/iw.  idem  ftt  verbis  illis  ouxe  xaxa  axfyov  ouoe  ouoxt]- 
paxtxa,  cum  antea  p.  IV  6  scriptor  carmina  xaxa  ayi<3'.v 
ea  vocavisset,  oaa  u-expeixai  ökq  auaxr;p.axo$.  Nullam  aliam 
subesse  his  verbis  sentcntiam  luculenter  confirmatur  eis, 
quae  in  utroque  commentario  de  carminibus  6[io(wv 
praecipiuntur.  Aeque  atque  in  jiexpixo%  axaxxocc,  ut  Carmen 
aliquod  recte  1%  ojiofwv  dici  possit,  necesse  est  neque  com- 
positionem  xaxa  axfxov  neque  xaxa  ayiaiv  in  eo  deprehendi. 
In  posteriore  commentario  utraque  compositio  reicitur 
p.  XIV  1  verbis  <5veu  api&p,ou  xivo?  ^ptapivou1),  post  de  com- 
positione  xaxa  axeaiv  etiam  copiosius  disputatur,  in  priore 
verba  illa  desunt,  sed  pro  eis  habemus  p.  IV  12—13  ouxe 


')  In  carrainibus,  quae  ex  eodem  pede  vel  eadem  syzygia  vel  periodo 
konstant,  inter  compositiones  xaxdt  otixov  et  xaxa  a%&3iv  hoc  unum  inter- 
est,  quod  otixoi  ultra  certura  niodum  excedere  nequeunt,  cum  stropharum 
l«X8»o?  nullis  sit  terminis  circumscriptum. 
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u7to  oxi/oo  ouxe  ut:6  ouaxyj|iaxo;  xaxau.expoun.eva  h.  e.  quae 
neque  sunt  xaxa  oxiyov  neque  xaxajiexperxat  focd  auorrjuaTo; 
vel  —  quoniam  ooa  u-expefxat  urco  ou<jxtju.axo$  p.  IV  6  nuncu- 
pantur  xaxa  axeaiv  —  quae  neque  sunt  xaxd  oxfyov  neque 
xaxa  ax^atv. 

Verum,  ne  ad  alias  quaestiones  delabamur,  hoc  mani- 
festum est  eam  ad  quam  scholion  pertinet  enarrationem 
ab  utriusque  commentarii  verbis  nonnihil  recessisse  atque 
hoc  fere  modo  misse  conceptam,  ut  bene  ex  illa  utriusque 
commentarii  verba  per  homines  non  admodum  sollerter 
neque  accurate  exscribentes  derivari  potuerint. 

Denique  reputa  mecum,  quae  de  jiixxotg  auorrrjuaxixot; 
referuntur.  Leguntur 

in  comm.  I  haec  p.  V  4  — 5:    in  comm.  II  haec  p.  XV  3—5: 

Mtxxd  5e  oaa  uipo;  uiv  xi  Alyoiiev  xofvuv,  ort  p.txxa  iav. 
lyzt  xaxa  ayiaiv,  (i£pog  H  xt    auoxrjjiaxixa,  (oairep  tl  xi;  xt4v 

ÖC7toXeXu{l£vOV  tj  15  <$|10fo)V.  7lpÜ)X7jV  t|J87jv  £V  X(p  Tlpüktl)  'AX- 

xafou  xal  xt^v  Seuxipav  ouva- 
tpete  aoaxT]|iaxixYj<;  oucnjs  aoiwv 

Ad  prioris  commentarii  definitionem  in  scholiis  haec 
spectant  verba 

p.  XV  11  —  13:  Mtxxa  plv  ouv  iaxiv,  a  (vel  af)  irapa- 
ßaae:;  g/ouaiv  xa  xpi'a  aajAaxa  <a7ioXeXupiva> ,  xa  <8e> 
xlaoapa  £v  a^coei,1) 

neque  vero  alteri  commentario  in  scholiis  explanatio  decst. 
sed  verbosa  illa  vilisque  doctrinae  p.  XV  13  —  22.  Rectam 
esse  eam  quae  in  priore  commentario  legitur  definitionem, 
perversam  alteram  demonstravit  Westphalius  (Metrik  II8 
p.  267)  neque  de  hac  re  quisquam  dubitat.  Adde  quae  de 
£ioßoXT(j  et  de  uexpcxot;  axaxxoi;  modo  disputavi,  concedes 
hac  una  coniectura  scholiorum  condicionem  satis  bene  ex- 
pediri,  ut  statuamus  fuisse  in  eo  libello,  ad  quem  scholiorum 
pars  primitus  pertinuit,  eam  feie  jitxxtov  auorr]u.ax,.x(3v  ex- 
planationem,  quae  in  priore  commentario  inest;  post  cum 


»)  verba  corrupte  tradita  emendavit  Caesar  em.  Heph.  II  p.  XIX. 
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scholia  alteri  commentario  ascriberentur,  additam  esse  in 
scholiis  enarrationem  p.  XV  13—22. 

Itaque  tribus  illis  locis  modo  explicatis  efficiuntur 
haec.1)  Spectaverunt  nonnulla  scholia  primitus  ad  librum 
quendam  nunc  deperditum,  in  quo  et  plura  inerant  et 
melius  descripta  quam  in  eis  qui  extant  commentariis. 
Non  diversum  fuisse  illum  libellum  ab  eo  quod  commemorat 
Choeroboscus  ßifMcp  rcspl  7rotT)|Aaxo£  facile  conieceris.  Utrum- 
que  commentarium  ex  illo  libello  paulo  neglegentius  esse 
excerptum  propter  xtov  pexpixtSv  dxaxxwv  descriptiones  si  non 
certum  est,  at  veri  simillimum. 

Restat  ut  quanam  doctrinae  Hephaestioneae  rcepl  Kotij- 
jiaio;  enarratione  Tzetzae  fratres  usi  sint  examinem.  Atque 
Ioannes  quidem  Tzctzes  in  libro,  qui  inscriptus  est  8i8aa- 
xoXta  oa^psaraxT)  x(3v  £v  xotfc  arlypiq  pixptov  aTtavxwv,  in  quo  ac- 
curatissime  ad  enchiridium  Hephaestioneum  sese  applicavit, 
nolle  se  de  carminum  gener ibus  referre  libere  profitetur  his 
vcrbis  (in  Crameri  Anecd.  Ox.  III  p.  331,  28-30) 
xd  5fc  pv.xpa  xwv  pixpwv  piv,  5aa  xe  xaxd  axfyov 
xal  7ioia  xaxa  o\kmr)p.a  xal  tzoXol  xwv  axaxxwv, 
paxpov  iaxt  xal  Xiysiv  |ie'  yw{6pi^.a  yap  xo%  rcaaiv. 
Perstrinxit  tarnen  posterioris  commentarii  initium,  cum 
disputatione  de  sticho,  colo,  commate  instituta  haec  diceret 
(1  c.  p.  316,  28—30) 

6  xou  KeXXipou  5fc  ufd?  h  pixpot?  'Hhpaiaxfov 
xoiipa  xal  xcöXov  xa  £vxd$  Si5aoxet  xou  oipixpou, 
xö  6'  onepßav  xd  Sfpexpov2)  axt'xov  xaxovojia^et. 
Festinantius  ageret,  qui  ex  his  verbis  concluderel  pri- 
mitus pro  eis,  quae  p.  VII  7—10  in  codicibus  leguntur,  eam 
extitisse  definitionein,  quam  Tzetzes  profert.   Nam  primum 
caiidem  quae  in  commentarii  codicibus  deprehenditur  ex- 
planatio  eiusmodi  est,  ut  nemo,  dum  singula  accuratc  reputet, 
de  origine  eius  Hephaestionea  dubitct.   Deinde  ex  universo 
loannis  Tzetzae  libro  cognoscitur  eum  plane  eadem  enchiridii 


i 


')  Etiam  p.  XIX  22  verba  £v  8w£5i  magis  quadrant  ad  comment.  1 
j).  VI  10  quam  ad  p.  XIX  5  —  XX  3. 

*)  fcijietpov  scripsi  coli.  p.  317,  31;  o>j|inrcpov  codd. 
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forma  usum  esse  qua  nos  adhuc  utimur.  Verom  usus  est 
in  eodem  libro  condendo  praeterea  isdem  fere  scholiis,  quae 
in  nostris  enchiridii  codicibus  leguntur;  conferas  e.  g. 
p.  314,  25—26  et  schol.  Heph.  ß  p.  12,  24  sq.;  p.  314,  27 
—  315,  9  et  schol.  Heph.  ß  p.  19,  7—30;  p.  318  adn.  et 
schol.  Heph.  a  in  Studemundi  An.  var.  I  p.  127  ad  21,  1  (?). 
Ergo  illam  quoque  stichi,  coli,  commatis  definitionem  de- 
prompsit  ex  schol.  Heph.  ß  p.  7,  20—21;  cf.  ibid.  p.  8,  1— 31). 
Neque  nürum  est,  quod  quae  in  scholiis  scripta  invenit, 
Hephaestioni  ipsi  imputavit.  Idem  fecit  p.  318  adn.  xa 
xexpaouXXaßa  (i£xpa  xal  x6  ^p(j>ov  |iovoito8£a,  <ou>*)  SwtoBfa  \iz- 
xpoOvxat  rcapa  xiv  'Hcpataxfova ,  quibuscum  verbis  conferas 
cum  alia  scholia  tum  schol.  p.  180,  8—15  W.,  neque  aliter 
egerunt  Isaacus  Tzetzes  in  Crameri  An.  Par.  1  p.  95,  28 — 29 
(=  schol.  Heph.  p.  199,  13—16  W.;  cf.  Tricha  ed.  Furia 
post  Pseudo-Draconis  editionem  Hermannianam  [Lips.  1814] 
p.  563))  et  Tricha  in  Westphalii  script.  metr.  graec.  vol.  I 
p.  258,  29  —  31  (cf.  cum  alia  scholia  tum  schol.  ß  p.  9,  8). 
Patris  Hephaestionis  nomen,  quod  nescio  unde  cognitum 
habuit4),  ipse  addidit.  Tzetzes  igitur  cum  scholion  illud 
exscripserit,  quaestio  oritur  quae  fuerit  scholii  illius  origo. 
quocum  mirum  quantum  consentit  Marius  Victorinus  in  GL 
VI  p.  54,  7  sq.  Atquc  mc  iudice  scholion  illud  derivatum  est 
aut  ex  alio  quodam  metrico,  fortasse  Heliodoro,  aut,  id  quod 
magis  placet,  ex  ipsius  commentarii  II  initio,  postquam  iam 
corruptela  illa  zö  EXaxxov  Sv  ouo  oi^uYtwv,  quae  est  in 
libris  AMTu-y  irrepsit. 

Isaacus  Tzetzes  in  libello,  quem  itepl  IItv8aptx(5v  jiixpwv 
scripsit  (ed.  Cramer  in  An.  Paris.  I  p.  59  —  162),  singulis 
carminibus  illustrandis  praemisit  brevem  de  diversis  car- 
minum  generibus  disputationem.  Et  in  initio  quidem  in 
principali  carminum  divisione  et  in  carminibus  xaxa  <rdyov 


')  cf.  Isaac.  Tzelz.  in  Crameri  Anecd.  Par.  1  p.  60,  23  —  25,  quam 
definitionem  ipso  ut  videtur  commentario  inspecto  amplificavit  p.  61, 17— IS. 
a)  ou  insemi. 

»)  cf.  Westphal  Metrik  P  p.  135. 

♦)  cf.  Westphal  Metrik  1*  p.  175  adn. 
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describendis  (p.  60,  11 — 21)  maximam  partem  compilavit 
commentarium  I,  deinde  totum  se  dedit  alteri  commentario, 
sed  non  ita,  ut  non  interdum  velut  in  xw  axaxxtov  jiixpwv 
descriptione  (p.  64,  10  —  18)  utriusque  commentarii  verba 
confunderet.  Verum  illa  ipsa  carmina  cum  dicat  anzp  jUxpq) 
yifpaLTczQii  xtvi  ou  TEtaYli£v([),  luce  clarius  est,  id  quod  vel  per 
se  augurari  licet,  non  aliam  praesto  fuisse  Isaaco  Tzetzae 
Hephaestioneam  rcepl  noiri\Laxo<;  doctrinam  atque  nobis  per- 
hibetur.  Scholiis  quoque  usus  est  eisdem  quae  etiam  nunc 
in  familiae  B  codicibus  leguntur:  cf.  Tzetz.  I.  c.  p.  62,  31—32 
et  schol.  p.  IX  9—10;  p.  63,  9—13  et  schol.  p.  X  14—15; 
p.  04,  16—17  et  schol.  p.  XIII  13—14;  p.  64,  21  et  schol. 
p.  XII  9—11;  p.  64,  29—31  et  87,  26—88,  1  et  schol.  p.  XIII 
14  sqq.  Et  a  commentariis  et  a  scholiis  recedunt  ea,  quae 
Is.  Tzetzes  p.  65,  16 — 18  de  monostrophis  et  epodicis  pro- 
fert,  neque  quae  carminum  epodicorum  enarrationi  p.  66, 8—25 
respondeant  in  eis  quae  extant  scholiis  deprehenduntur. 
Verum  probabilius  esse  haec  ex  scholiis  Pindaricis  sumpta 
esse  quam  ex  scholiis  Hephaestioneis  hodie  deperditis  infra 
demonstrabo. 

De  Demetrio  Triclinio  non  habeo  quod  addam.  Usus 
est  altero  nzpl  iroiYjpaTos  commentario  non  raro  in  fabulis 
Aeschyleis,  Sophocleis,  Euripideis  interpretandis.  Ne  in 
posterum  illius  auctoritate  ad  coniecturas  fulciendas  ab- 
uterentur,  exscripsi  illos  locos  integros  in  commentariorum 
editione. 

§  3. 

De  commentarii  I  auctore. 

De  Pauwii  sententia  supra  p.  15  adumbrata  pluribus  dispu- 
tare  operae  pretium  non  est,  atque  etiam  Gaisfordium,  cum  1.  c. 
p.  1 14  adn.  priorem  commentarium  totum  a  stolido  quodam 
interpolatore  ex  altero  excerptum  esse  censeret,  perperam  iudi- 
casse  post  Augusti  Rossbachii1)  curas  copiose  explicare  super- 


»)  De  Hephaestionis  Alexandrini  libris  (Vratisl.  1857)  p.  14  sqq.: 
ff.  etiaui  Westpbal  Metrik  I*  y>.  187. 
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vacaneum  est.  Nam  ut  quae  minoris  momenti  sunt  omittara, 
neque  carminum  xaxa  axfyov  neque  xaxa  TiepixoTr^v  avo|wto- 
|Aep(5v  neque  iuxxwv  auaxiqu.axixü)v  neque  juxxwv  xaxa  a^v 
descriptiones,  quae  in  priore  commentario  insunt,  ex  altero 
potuisse  derivari  rectissime  vir  doctus  demonstravit.  Deni- 
que  ne  ea  quidem,  quae  p.  IV  14—16  de  juxpixot;  dxoxw.; 
referuntur,  ex  altero  commentario  (p.  XII  5—6)  esse  pro- 
fecta  ipse  p.  24  sq.  evici. 

Pluribus  disputandum  est  de  Hensii  opinione  ab  ipso 
subtiliter  explicata,  quam  nemodum  dedita  opera  examinavit. 
Hensius  in  tres  partes  a  diversis  auctoribus  confectas  com- 
mentarium  I  divellit  hasce: 

1)  p.  III  1  —  IV  5  et  p.  IV  14  —  V  3  reliquas  esse  dixil 
extremi  capitis  enchiridii, 

2)  p.  IV  6 — 13  epitomatoris  vel  grammatici  additamenta, 

3)  p.  V  4  —  VII  4  esse  particulam  quandam  ad  verbum 
usque  ex  Heliodori  enchiridio  depromptam. 

Primum  gravissime  offendimur  eis,  quae  Hensius  1.  c. 
p.  152  de  media  commentarii  parte  protulit.  Nam  per- 
mirum  sibi  finxit  Hensius  grammaticuin.  Etenim  cum  caput 
7iepl  7co^'(Aaxos  casu  mutilatum  supplere  anirao  proposuisset, 
non  usurpavit  ampliora  Hephaestionis  opera,  sed  ad  Heliodori 
libros  refugit.  Neque  vero  satis  habuit  Heliodori  scrinia 
compilasse,  sed  xo%  aixoXeXu^vo^  omissis  nonnullorum  alioruni 
generum  descriptiones  ipse  excogitavit.  Attamen  eas  quo- 
que  indidem,  unde  ceteras  hausit,  depromere  ei  licuit.  Nam 
si  omnino  de  carminum  generibus  Heliodorus  in  enchiridio 
verba  fecit,  fecit  certe  de  generibus  xaxa  axioiv,  axolzfo- 
|i£vot£,  1%  6\lcIw.  Minime  talem  supplendi  rationem  ex  more 
grammaticorum  fuisse,  profitebuntur  harum  rerum  periti: 
quod  si  concesseris  oritur  iam  suspicio  grammaticum  illum  re 
vera  nusquam  extitisse.  Porro  ad  eum  quem  Hensius  voluil 
commentarii  I  defectum  expediendum  statuamus  necesse 
est  casum  ab  omni  veri  similitudine  abhorrentem.  Largi- 
amur  paulisper,  quod  vix  quisquam  largietur,  uno  vel  com- 
pluribus  foliis  deperditis  commentarii  I  finem  esse  detrun- 
catum,  quonam  casu  plane  mirifico  ex  medio  illo  defectu 
i[uasi  rudora  remansemnt  jiexpixa  axaxxa?    Hensius  quomodo 
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hanc  diflicultatem  sane  gravissimam  dissolvat  frustra  circum- 
spexeris. 

Neque  opus  est  grammatico  ad  xtSv  ctaoXeXuptevwv  de- 
fectum  explicandum:  cuius  ansam  potius  ex  librariorum  in- 
curia  repetendam  esse  arguitur  verbo  xaxajiexpeiaftai,  quod 
ultimum  esse  descriptionis  twv  ano\eX\>\iivw  cuivis  semel 
admonito  apparet.  Quin  etiam  ne  Hensius  quidem  a  gram- 
matico consulto  omissam  esse  hanc  speciem  suspicari  de- 
buit  (1.  c.  p.  155).  Nam  certe  qui  de  industria  haec  omisit, 
idem  non  potuit  recipere  p.  IV  3  sq.  xa  5e  a7toXeXu|ieva  aut 
p.  V  4  sq.  yipo;  8£  xt  a7ioXeXup;evov. 

Subtilior  visa  est  Hensio  jiexpixwv  axaxxwv  descriptio, 
quam  quae  grammatico  Uli  vindicari  posset,  verum  expli- 
cationem  djioftov  ei  tribuere  non  haesitavit.  At  supra  ab 
eodem  originem  duxisse  p.  IV  12 — 13  voces  ouxe  6ko  oxfyou 
gute  otzo  ovaxrjuaxos  xaxajiexpoujxeva  atque  p.  IV  15 — 16  voces 
ouxe  xaxa  oxlyov  ou5e  ouaxifj|iaxtxa  ad  liquidum  perduxi.  Ibi- 
dem quam  arte  hae  definitiones  cum  carminum  xaxa  ayioiv 
explicatione  p.  IV  6  xaxa  <r/J.aiv  uiv  eaxtv,  5oa  uxxpefxat  uizb 
auaxrjp.axoc1)  cohaereant,  demonstravi.  En  iam  ad  eundem 
cedunt  auctorem  omnia  inde  a  pag.  IV  3  usque  ad  V  3. 
Neque  vero  alia  desunt  vincula,  quibus  singulae  commentarii 
partes  in  unum  constringantur.  Equidem  certe  nunquam 
mihi  persuadebo  ex  his  definitionibus 

p.  in  14—15:  p.  V  4—5: 

M:xxa  5e  ooa  [lipo;  alv  xt       Mtxxa  5e  ooa  ulpo;  uiv  xt 
lyji',  uTtd  axt/ou  xaxajiexpou-    gy^et  xaxa  o/lav,  |xlpo^  5e  xt 
pcvov,   uipo?  oi  <xt>  auaxir)-    aTioXeXuuivov     e£  fyofov 
{Laxtxov 

priorem  esse  Hephaestioneam,  Heliodoream  alteram.  Eidem 
auctori  atque  p,txx<ov  ouax7]{iaxtxt5v  descriptionem  tribuit 
Hensius  explicationem  ptxxwv  xaxa  ox&atv  p.  VI  19 — 21 : 

')  Parum  caute  Westphalius  seiipHt  'jx6  aOtc-J)  cjOT/juatoG ; 

quae  coniectura  et  eis  quae  supra  dixi  redarguitur  et  eo,  quod  in  carminibus 
xiT»  ox*otv  non  necesse  est  omnia  systemata  esse  paria,  sed  in  eorum 
ordine  conspici  ox*otv  quandam ;  cf.  etiain  Caesar  in  ein.  Heph.  II  p.  XIV 
«•t  Hense  1.  c.  p.  152. 
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Mixxd  8k  xaxa  oxiotv  iaxtv,  ooa  ix  juotöv  iaxiv,  7wcvxü>v  jüv 
xaxa  ox^aiv,  <av>u.ofo>v  8k  dXX^'Xot?  xaxa  xVJv  tö£av,  Ix  ie 
£iK|)8txü5v  xal  u-ovoaxpo^ixiSv     xaxa  raptxo7rrJv. 

Atque  optimo  hoc  fecit  iure.  Nam  non  solum  utroque 
loco  similem  in  modum  sermo  est  de  uipeoiv,  sed  etiam,  id 
quod  gravius  est,  cum  et  p.  V  4—5  et  p.  VI  20 — 21  exempla 
petantur  a  tribus  Ulis  generibus,  quae  supra  primo,  altero, 
tertio  loco  enumerata  erant,  utroque  loco  illud  deest,  quod 
Graeci  vocabulo  „oJov",  Latiui  „velut",  Germani  „zum  Beispiel" 
significare  solent,  ita  ut,  si  quis  verba  premere  velit,  neutra 
definitio  recta  dici  possit.  Quoniam  autem  unus  atque  ideni 
condidit  capita  p.  III  14 — 15  et  p.  V  4 — 5,  efficitur  onincs 
tres  illas  xwv  u.ixxü>v  definitiones  ab  eodem  homine  esse 
profectas. 

Neque  minus  insignis  est  similitudo,  quae  intercedit 
inter  xoiva  auaxirju.ar.xa  et  xotva  xaxa  ayj.aw 


p.  V  6-9: 

Kotva  8k  oaa  xafK  kxipav  u-kv 
töiav  yiypaKzca  xou  auaxrjiiaxo;, 
oüvaxa:  8k  xal  xaft'  ixepav  ye- 
Ypa'fd-ai  ooxciv.  ofov  yip  et- 
7ietv  i%  6jio{ü)v  8vxa  <(8uvaxat 
xaoxa  xai>  xaxä  av^atv  ye- 
Ypatpftat  Soxetv. 


p.  VII  1—4: 
Kotva  oi  iau  xaxa  oxeaiv, 
oaa  xad*'  kx£pav  jilv  föeav  xüv 
xaxa  a)(£aiv  Y^YPaTCTat?  Süvaia: 
8k  xal  xaO*'  kxepav  YeYPa'iP^a: 
Soxetv.  ofcv  e?  u-ovoaxpo^ixti); 
Ypa^kv  Suvaxat  xoOxo  xal  ir.u- 
otxw;  y^P*?^*1  Soxetv. 


Neque  Hcnsius  negavit  haec  capita  ab  eodem  esse  con- 
dita,  sed  diversum  esse  affirmavit  eorum  scriptorem  ab  eo, 
qui  priorem  commentarii  partem  concepisset.  Cum  enim 
eum  qui  capita  p.  III  1— IV  5  condidisset,  ad  strophas  signi- 
ficandas  usum  esse  vocabulo  sollemni  owcY]|ia,  eum  a  quo 
p.  V  4 — VII  4  oriunda  essent,  artis  vocabulo  7:ep{o8os  censeret, 
p.  V  6  xou  ouoxrjiiaxo;  expungere  voluit.  Attamen  ut  ce- 
tera verba  accuratissime  inier  se  respondent,  sie  non  licet 
ea  delere,  quae  verbis  xtöv  xaxa  a^&atv  respondeant.  Imino 
scribendum  est  aut  xwv  ouaxirj|iaxtx(5v  aut,  quod  propius  a 
lectione  tradita  abest,  xoö  ouaxirj|iaxixou  sc.  y^vou?,  quod  alterum 
defenditur  commentarii  II  verbis  p.  XX  10—11  Mtxxdv  .  .  • 
7tofoj|ia,  iv  <f>  saxt  |i£pYj  xtva,  a~sp     ajiev  etvat  xou  xaxa  ayiw 
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£%  Adde  quod  Hensius  grammaticum,  in  quem  ineipidi 
huius  glossematis  culpam  transtulit,  nusquam  nobis  ostendit. 
Porro  quonam  iudicio  praeditus  erat  grammaticus  ille,  quem 
Hensius  statuit?  Excogitavit  ille,  Hensium  si  sequimur,  haud 
illepide  definiliones  carminum  xaxd  ax*aiv  et  6jiofo>v:  num 
idem  hic  non  voces  xwv  aoaxY]|iaxtxö>v,  sed  xou  ouonfj|iaxo?,  quae 
verba  omni  idoneo  sensu  carere  Hensius  ipse  confitetur 
(p.  147),  addidisse  putandus  est?  Immo  statuamus  ipsis 
i Iiis  verbis  xoö  auaxYjjiaxoc  universam  illam  partem,  quam 
Heliodoro  vindicavit  Hensius,  artissime  cum  capitibus  ante- 
cedentibus  conecti. 

Accedit  aliud.  In  altero  commentario  semper  uixxcov 
vel  xotvwv  nomin  i  eius  ad  quam  spectant  speciei  nomen 
«idiungitur  atque  idem  fit  in  commentario  1  in  u.txxo%  xaxd 
ayeatv  et  xotvor$  xaxd  a^atv.  Contra  deest  speciei  nomen 
pariter  in  prima  et  altera  jjuxxoJv  et  xoivtöv  classe:  quam  negle- 
gentiam  quin  idem  homo  commiserit  me  iudice  dubitationi 
exeraptum  est.  Attamen  Hensius  alii  vindicavit  p.  IV  4—5, 
alii  p.  V  4—9. 

Postremo  percurras  singulorum  capitulorum  initiahaec: 

I.  Ttov  ttowjiiaxwv  xd  uiv  l<m  .  ,  .,  xd  ZI  .  .  .,  xd  8s.  .  . 
Kaxd  ox(xov  uiv,  oaa  .  .  . 
auaxirjuaxtxd  ZI  oaa  .  .  . 
juxxd  ZI  oaa  .  .  . 
xoiva  oi  oaa  .  .  . 

II.  TtSv  ZI  auaxrjuaxixwv  xd  uiv  ioxi .  .  .,  xd  ZI .  .  .,  xd  ZI. . . . 

Kai  xaxd  oy^ioiy  uiv  ioxi,  oaa  .  .  . 

ouofov  Zk  oaa  .  .  . 
pexptxd  Zk  dxaxxa  Saa  .  .  . 
(uxxd  ZI  6aa  .  .  . 
xotvd  ol  oaa  .  .  . 

III.  T<5v  .  .  .  xaxd  ax^atv  xd  uiv  £axt  .  .  .,  xd  ZI  .  .  .,  xd  Zk  ... 

Td  uiv  ouv  uovoaxpoqptxd  eaxtv,  OTtöaa  .  .  . 

xd  ofe  xaxd  Ttepixoirijv  dvouotouepfj  ....  lyii  .  .  . 

dvitd-exixd  ZI  oaa  .  .  . 

juxxd  ZI  xaxd  ax^atv  iaxtv,  oaa  .  .  . 

xoiva  Zi  iaxt  xaxd  oyiaiv,  oaa  .  .  . 

3 
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Verum  ne  longus  sim,  iam  satis  puto  apparuisse  iantani 
per  totum  commentarium  et  in  argumenti  dispositione  et  in 
dicendi  genere  conspici  aequalitatem,  quanta  haudquaquam 
eo  oriri  potest,  quod  duorum  hominum  libelli  a  tertio  quo- 
dam  ipsis  auctorum  verbis  accuratissime  servatis  in  ununi 
corpus  conglutinantur.  Hoc  saltem  quivis  concedat  necesse 
est,  si  re  vera  complures  auctores  in  commentario  illo  ex- 
scripti  sunt,  tertium  illuni  hominem  eorum  verba  non  obiter 
consuisse,  sed  proprio  iudicio  usum  adeo  confudisse  atque 
immutasse,  ut  novum  quendam  libellum  effecerit. 

At,  inquis,  cur  tandem  Hensius  commentarium,  cuius 
capitula  tarn  firmis  inter  se  copulentur  vinculis,  in  diver- 
sorum  auctorum  fragmenta  dissolvendum  esse  censuit?  Illud 
solum  attulit,  quod  partes  specierum  quarundam  xwv  ouoty]- 
liaxixwv  in  epodicorum  et  xwv  xaxd  TOpixoTOr4v  avojiotojiepwv 
descriptionibus  vocarentur  non  ouoTrJjiaxa,  sed  nepfoSot.  At 
primum  quidem  epodicorum  enarrationi  vocabulum  rcep£o5o^ 
festinantius  inseruit.  Nonne  eodem  iure  p.  VI  3  ad  at  u£v 
fexaiipufrev  suppleri  potest  vox  axpo<?af?  Immo  commen- 
datur  hoc  vocabulum  eo,  quod  etiam  ad  ^  iwpSo;  non 
supplendum  est  vox  raptoSoc,  sed  oxpo^';  cf.  Crusium  in 
comment.  philol.  Ribbeckio  oblatis  (Lips.  1888)  p.  20.  Favet 
etiam  meae  magis  coniecturae  monostrophicorum  explanatio. 
Nam  monostrophica  cum  appellentur,  non  quae  urd  axpo- 
cpTjs,1)  sed  quae  ük6  jita^  axpocpfjs  xaxa|i£TpoOvxat ,  diserte 
opponuntur  carniinibus  epodicis,  quae  quodammodo  xaxa- 
jiexpoövxat  uno  7iXetdva>v  axpoqpüiv  Sv  owjjta  TtapaXr^Oxtauiv ; 
cf.  III  5  ttad  xoö  auxoö  pixpou  et  III  12  und  nXeidvow  |Uxpü>v 
e?;  Sv  acojta  TcapaXirj^ä'ivxwv.  In  altero  commentario  p.  XXIX  5 
carmina  epodica  plane  dicuntur  aopaxa  xaxd  7cepixo:n]v. 

Restat  igitur  unus  locus  neque  is  admodum  offensioni 
est.  Etenim  non  habemus  una  artis  locutiones  xaxd  aüaxr^a 
et  xaxa  TtepfoSov,  sed  illud  solum  premit  Hense,  quod  ?t£p> 
xotmüJv  partes  vocantur  rcepfoSot,  cum  carmina  xaxd  nzpixoTzr^ 
dvoiiotoiiep-fj  speciem  efficiant  carminum  xaxd  o/iaiv,  quae 


')  cf.  p.  III  7.  H.  16;  IV  6.    Fortasse  ad  vocabulum  Uta;  adden 
dum  etiam  nomen  jiovootpoifixai  aliquid  valuit. 
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ipsa  dicuntur  species  twv  aoarrjpaTtxwv.  At  mihi  quidem 
-spkSoi  hic  non  videntur  sollemniter  dictae  de  certa  qua- 
dam  compositione  metrica,  sed  ita  Ttepixorcats  oppositae  esse, 
ut  solas  earum  partes  metrorum  mutatione  effectas  signi- 
ficent.  Similem  in  modum  in  commentario  II  quamquam 
r.Eptxo7«5v  partes  nuncupantur  p.  XX  1  sqq.  ouonrJiiaTa,  tarnen 
p.  XXVII  14  universa  compositio  appellatur  oo<ro]p;a  xaia 
7reptxo7^v  avcuotopepi;,  neque  aliter,  cum  p.  VII  8  sqq.  xt5Xa 
dicantur  ea  metrorum  psy^*  quac  axaxaX^xxa  ovxa  tribus 
syzygiis  minora  sunt,  p.  XXXI  1  vocabulo  xaua  significantur 
in  fabulis  eae  stropharum  partes,  quae  fabulantium  alter- 
nationibus  efficiuntur.  Vide  etiam,  quae  de  pericopae  usu 
lloliodoreo  et  de  periodi  colique  usu  a  metricis  latinis  ob- 
servato  infra  pluribus  disputabo.1)  Sed  utut  hoc  est,  ipso 
Yocabuli  TtepfoSo;  in  commentario  I  usu  Hensii  coniectura 
redarguitur.  Etenim  in  eodem  commentario  haec  inest  car- 
minum  i£  6pvofu>v  descriptio  p.  IV  11  — 13:  i%  6\*.olw  ZI  ooa 
ex  tou  auxou  nobo$  iaxtv  y]  T*rj£  auit^  ai>£uf£a;  tq  ttjs  aurrfc 
zspioSou  apxtxTjs. 

Vim  in  hac  paragrapho  vocabulo  TtcptoSo;  subiectam  di- 
versam  esse  ab  ea  quae  p.  VI  U  sqq.  deprehenditur  cuivis  ap- 
paret;  quae  sit  notio  bene  describit  scholiasta  p.  XIII  17 — 19 
his  verbis  repfodo;  Ii  £axtv  Yj  ix  Siaqpopwv  7to5a>v  h  t<j>  or'xv 
avrvtteait,  ofov  8axxuXoo  xpoyaiQu,  avarcat'arou  fajijiou  xal  et  xi 
Toicu-cov.2)   Ac  primum  ne  quis  eundem  auctorem  in  eodem 


')  cf.  praeterea  vocabuli  itspixororj  vini  in  schol.  p.  XIV  20 — 21  et 
apud  Isaac.  Tzetzam  in  Crameri  An.  Par.  vol.  I  p.  lOfi,  5  sqq. 

*)  Ex  tribus  schoiiastarum  explicationibus  ea  quam  exscripsi  eoin- 
intndatur  et  scholii  illius  in  quo  inest  auctoritate  ad  ipsius  Hephaestionis 
v.zyArp  nos  revocantis  et  re  ipsa;  cf.  etiam  Westphal  Allgemeine  Metrik 
ed.  III  p.  189  et  Georgium  Amsel  De  vi  atque  indole  rhythmorum  quid 
veteres  iudicaverint  (in  Breslauer  philolog.  Abhandl.  vol.  I  fasc.  3) 
p.  50  sq.  et  Guil.  Christ  in  Abhandl.  d.  Muencli.  Akad.  philos.- 
philol.  Kl.  vol.  XI  (a.  1868J  p.  143  sqq.  Altera  defmitio  p.  XIV  13  uepi- 
oiö;  ioxi  rc&itxij  äv  xptai  rcoal  xaxap{$pr,3i;  xxX.  ipsius  scholiastae  ingenium 
s-upit.  Verbis  oux  iJtt<pepou4vr)£  xivöj  cmtaxpotfO'j,  dXX  tüorcep  a5taipöpa>s 
e:  -u'xoi  xpijiäxpcov  l6o  xai  ivög  xexpauixpo'j  xai  povopixp&'j  xai  kivfr 
i'yA&z,  *5tacpöpa;  g-jot);  xij;  aoxtöv  nocizr^oc  i?epio5&;  y*P  ^  ix  2ia?ö- 
pw  xwXcov  ^sptxo^;  bene  Tiepio&o;  de^cribitur,  verum  non  ea,  de  qua  in 
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commentario  eodem  vocabulo  7cepfo5oc  diversum  in  moduni 
usum  esse  neget,  ascitum  volo  Heliodorum,  in  cuius  colo- 
metria  Aristophanea  in  schol.  Pac.  775  haec  legumur: 
u.exaßoXt)  efc  jiovooxpo^txrjV  5i>a8a,  iweaxaiSexaxtoXoo;  (corr. 
Thiemann)  lxouoav  X*S  rceptoSous,  wv  xö  a  SaxxuXixcv 
itevdir)(ini6p£€,  xo  ß'  7:ep(o5og  TcpoooBtaxTj  xxX.:  cf.  eundem 
in  schol.  Nub.  457.  Sed  in  commentario  duplicis  notionis 
etiam  insigne  superest  indicium  vocabulum  apxixYfc.  Nam  licet 
de  vi  Uli  subiecta  ambigas,1)  hoc  certum  atque  exploratum 
est  spectare  illud  non  ad  omnia  tria  nomina,  sed  ad  unum 
vocabulum  irep(o5o;.  Atque  collatis  commentarii  II  verbU 
p.  XIII  6 — XIV  1  i(  6|io£ü>v  bi  fcoxtv,  airep  utcö  itobbq  cu^uf'as 
T)  repidSou  xaxaiiexpetxai  et  p.  XXIV  3 — 4  arapcopiaxa  piv 
oizoocl  uTco  xou  auxou  noboq  t)  rrj?  auxrjs  ou£uy£a£  xaxa|Uipoü- 
jieva  repto'Öou  non  dubito,  quin  commentarii  I  scriptor 
vocabulum  apx^xffc  addiderit,  ut  hanc  periodum  distingueret 
ab  ea,  quam  postea  p.  VI  9  sqq.  allaturus  erat. 

Ergo  statuendum  est  eam  certe  commentarii  1  formam, 
quae  in  codicibus  legitur,  unius  hominis  ingenio  deberi: 
quaeritur  num  homo  ille  fuerit  Hephaestio.  Neque  enim 
cum  Hephaestione  auctore  pugnat,  quod  supra  commen- 
tarium  ex  ampliore  enarratione  excerptum  esse  ex  scholiis 
alteri  nepl  noiTfiurcoe  commentario  adnexis  conclusimus.  He- 
phaestio ut  asynartetorum  explicationem  ex  maiore  enchi- 
ridio,  quod  tribus  constabat  libris,  festinanti  calamo  ex- 
scripsit,  simili  via  in  poematum  generibus  describendis  in- 
gredi  potuit.  Singulas  igitur  quibus  haec  quaestio  dissolvi 
queat  rationes  ex  ordine  percenseamus. 


carminibus  i;  ouoCtov  p.  IV  12,  sed  ea  de  qua  in  carminibus  xowd  itty.- 
xorojv  avoiiotoiwpiotv  p.  VI  9  sqq.  agitur,  nisi  quod  scholiasta,  quoniam 
carmina  ig  ojiofov  interpretabatur,  colorum  solam  quantitatem  diversam 
diserte  commemoravit.  Caesar  cum  in  emend.  Heph.  II  p.  XVIII  pro 
ri  ix  8taqpcpo)v  xo>X<ov  scribendum  esse  censeret  ^  ix  &ia?opo>v  «o5cö>. 
rationem,  quae  inter  duo  illa  enuntiata  intercedit,  praepositione  fip  lucu- 
lenter  illustratam  perperam  delevit. 

')  Aliunde  mihi  iwpfci8o£  oipxixig  non  innotuit;  cf.  Guil.  Christ  Metrik 
ed.  II  p.  87. 
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Quod  atlypt  et  xwXov  in  enchiridio  quoque  insunt  (p.  47, 
8  sqq.  W.  alias),  nihil  refert,  cum  his  vocabulis  apud  omnes 
fere  disciplinae  metricae  scriptores  usitatissimis  certa  definitio 
nusquam  addatur.  Locutio  xaxa  axixcv  in  enchiridio  ne 
senicl  quidem  legitur,  sed  similis  notio  illic  subest  vocabulo 

owex^J  cf-  P-  28 '  30  *  1  w-  anas-  Ex  carminum 
{reneribus  in  commentario  explicatis  in  enchiridio  una  signi- 

ficatur  compositio  %  diiofov.    Nam  si  quidem  Hephaestioni 

ex  usu  erat  in  singulis  metris  explanandis  singula  pvfid-T) 

online  ita  perlustrare,  ut  aut  a  minimo  ad  maximum  as- 

cenderet  aut  ab  amplissimo  ad  minora  deinceps  progre- 

deretur,  ad  illud  quod  dixi  compositionis  genus  referendum 

ost,  quod  in  ionicis  a  minore  describendis,  ante  quam  ad 

\itfitirr\  procederet  (p.  38,  20  W.  xüv  bl  Iv  xtp  pixp<p  p&yz&w 

y.xL),  haec  praemonuit  (p.  38,  12)  Kai  oXa  (ifcv  ouv  ^ojiaxa  yi- 

ypa^xac  fomxa  xxX.,  neque  secus  in  metro  paeonico  \uyi- 

fteotv  absolutis  haec  adiunxit  (p.  43.  6  W.)  AeSYjXwadto  hi 

er.  xal  oXa  äajiaxa  xp-rjxixa  auvxi>exat  xxX. 

De  commentarii  igitur  auctore  ex  Hephaestionis  in  en- 
chiridio praeceptis  nihil  discimus;  neque  plus  lucri  facimus 
ex  dicendi  genere  quod  in  enchiridio  inest  cum  commen- 
tarii sermone  comparato.  Ex  eis,  quae  apud  utrumque  con- 
cinunt,  haec  sola  cuipiam  notatu  digna  videantur:  p.  III  7 
tc  KaXXtjAaxetov  iroiTjjiaxiov  et  IV  18  z6  2i|Ui>v£3e'.ov  iTzlypa^^a. : 
cf.  JyX-  P-  17»  17  W.  xa  'AvaxpeoVrcia  aajiaxa  et  29,  2  xo 
tctpajiexpov  xouxo  x6 'Aptaxo^a'vetov ;  p.  III  7  xd  .  .  .  Trottjfiaxtov : 
cf.  lyy.  27,  18  oXov  7io:ir]pvaxiov ;  p.  IV  16  6  MapYinr];  6  e?; 
"Ojiy^pov  ava^epöjAevo? :  cf.  iyX-  53,  22  £v  xoi;  ava^epojiivois  ef; 
Apx^oxov  'Ioßaxxo'.«;  p.  IV  17  Caußixa:  cf.  iyX*  P-  20,  13 
aviipaXov  tapßixdv,  sed  etiam  fapfalov  p.  21,9.  In  definiendi 
usu  conferas:  p.  IV  6  alias  Ta  .  .  .  £ax£v,  oaa  .  .  .:  cf. 
In-  p.  14,  17.  20.  15,  9.  Ii;1)  p.  VI  3  sqq.  Ta  .  .  .  £ax£v, 
cxav  ,  .  .:  cf.  *YX-  P-  7,  13.  9,  14.  10,  9;  denique  p.  V  10 
i03aika  (ikv        xauxa*  7ta'Xtv  8e  xxX.:    cf.   iyX-  P-  21,  19. 


')  Perperam  priorem  capitis  nepi  anod-ä-jeu);  fiixpwv  partem  (p.  14,  16 
-  15.  24)  Hephaestioni  abiudicavit  Denig  l.  c.  p.  28. 
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24,  7.  27,  17.  43,  13  sqq.  57,  7  sqq.,  sed  etiam  alii  scrip- 
tores  metrici,  velut  Tricha,  saepissime  huiusmodi  formulis 
usi  sunt. 

Ex  bis  locutionibus  satis  vilibus  atque  tritis  quantum 
absit,  ut  de  certo  auctore  quidquam  colligi  possit,  neminem 
fugit.  Omnino  quae  in  commentario  conspiciuntur  cum 
orationis  siccitas  et  tenuitas  tum  dilucida  argumentomm 
dispositio  et  exponendi  simplicitas,  etiamsi  bonam  dodri- 
nani  sapiunt,  uni  Hephaestioni  favere  temere  iudicavit 
Westphal  (Metrik  1*  p.  187).  Idem  est  apud  Longinum. 
idem  non  raro  apud  Hephaestionis  scholiastas,  apud  Choe- 
roboscum,  apud  Aristidem  Quintilianum  alios.  Aliquante 
gravius  est,  quod  in  enchiridio  legitur  eioo;  p.  40,  15. 
48,  16.  55,  20,  in  commentario  ß£a  p.  V  6,  VI  2.  20,  VII  1. 
Nam  etiamsi  non  solum  apud  Aristotelem,  Dionysium  Hali- 
carnasensem  alios  promiscue  haec  verba  in  usu  sunt,  ?ed 
etiam  apud  Hermogenem,  Hepbaestionis  fere  aequalem,  quam- 
quam  libellus  ipse  Ttepl  tösiov  inscriptus  erat,  ipsae  ittr. 
alias  audiunt  efSr;  (p.  266,  17.  21  in  rhet.  gr.  ed.  Speng. 
vol.  II)1),  scriptoribus  tarnen  grammaticis  et  metricis  sollemnis 
yevtüv  atque  e{5wv2)  distinetio  admodum  in  deliciis  erat.  En 
habes  pixpa  iiovoeiStJ  et  6|io'.0£'.5ifj,8)  babes  fiföirj  xtüv  Ikitiao- 
xtöv,  cum  ipsae  ir.i7zXoy.ai  efliciant  xoG  uixpou  xd  avwxaxov 
Y^vo;4),  dbt]  xou  Yjpw.xou,  eloy]  xoö  Ttaiwvtxou,  e?8tj  xtov  xaxa- 
Xt^ewv5),  babes  denique  ho'.t^lolxa  juxt*  yevixa  et  xotva  yev.xa. 
Similiter  usurpantur  xpöTioi,  ota^popaf,  rcafrirj.  sed  lola;  neque 


')  cf.  Herrn.  Baumert:  Aelius  Aristides  . . .  (Leipz.  1874)  p.  151  adn.  4b 
et  p.  158.  Rhet.  gr.  (W.)  VII  p.  870,  6.  803  adn.;  aliter  scholiasta  in 
rhet.  gr.  VII  862,  '2  ilia.  24  elfcous;  Jtacpipsi  oiarctp  fivoc  st2oi>c  xal  5Xov 

»)  cf.  schol.  Dion.  Thr.  (Bekk.  An.  gr.  II)  p.  661,  31  lau  84  ti^i 
...  xo  y.axa  nXeiövwv  avouolwv  xol<;  et2eatv  .  .  .  xar»]Yopouu.evov. 

•)  Apud  Dionysium  Halicarnascnsem  rhetorem  simul  deprehenduntur 
jiixpa  ojioioet?iQ  (de  comp.  verh.  cap.  XXVI  p.  418  ed.  G.  H.  SchaelVr. 
Lips.  1808)  et  iiixt  \iiz?w  (ibid.  cap.  IV  p.  hi). 

*)  cf.  e.  g.  schol.  Heph.  ß  p.  5,  7. 

*)  Arist.  Quint,  p.  34,  5.  35,  29  (ed.  Jahn);  sed  etiam  p.  35,4  Iti  24 
xal  twv  xataXTjgswv  xag  8taqpopä{;  IniMytxxi, 
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in  Hephaestione  neque  in  reliquis  qui  aetatem  tulenint  com- 
mentariis  metricis  usquam  deprehendi. 

Singula  commentarii  capitula  accurate  perlustranti  oc- 
currunt  haud  pauca  aut  parum  recte  aut  saltem  parum 
soilerter  dicta,  quae  ex  parte  viri  docti  corrigere  perperam 
conati  sunt,  cum  non  librarium  emendarent,  sed  scriptorem. 
p.  V  4—5  et  VI  20—21  neglegenter  particulam  olov  omissam 
esse,  supra  docui.  In  xoivtSv  descriptione  p.  III  16—17  Koivd 
0£  Saa  urco  oi>axY)'naxo$  jxfev  xaxa|iexperxai,  auxo  8e  xo  aüaxir]u.d 
h-i  TrXirjpouaevov,  old  i<m  xxA.  post  ouanrjjia  Westphalius 
inseruit  Iv.  xwv  aoxwv  |iixp<i)v,  alii  alia  proposuerunt.  At  nullo 
opus  est  supplemento.  Immo  scriptor  paulo  neglegentius  ipsi 
delinitioni  statim  exemplum  admiseuit.  Idem  factum  est  et 
in  altero  commentario  p.  XV  3  sq.  et  non  raro  in  scholiis 
Hephaestioneis  velut  p.  201,  22  sq.  W.  In  eadem  paragrapho 
leguntur  haec:  auxV)  5e  Staxtx^a  öpota  i<ni;  subtilius  scri- 
benti  dicendum  erat  auTVj  ZI  nj  ovrayix  fyiofow  oxfywv  auv- 
£axr4xs  —  cf.  quae  respondent  in  commentario  II  p.  X  4 
tw  cjiotov  Ixdxepov  efrat  xwv  §v  xt}  8od5t  axfywv  — ,  cum  non 
id  agatur,  num  5taxi/(at  inter  se  pares  sint,  sed  num  oriypi 
quibus  constant  eiusdem  sint  metri.  Eodem  referenda 
suntp.  VI  21  verba  T)  xaxd  TCepixGxrjv,  quibus  Westpbalius  in- 
(onsiderate  addidit  dvo|ioto|iep(5v.  Cum  in  commentario  I 
rarminum  xaxd  7iepixo;rrjv  unum  genus  xd  xaxa  uspixoTr^v 
ivo{ioto|i£pi?j  commemorentur,  lieuit  sane  scriptori  vocabulum 
illud  omittere,  at  concedendum  est  eum  etiam  in  hac  re 
non  ea  usum  esse  diligentia,  qua  enchiridium  insigne  est. 

Sed  sunt  etiam  graviora.  Quod  neque  in  primo  neque 
in  altero  jitxxwv  genere  describendo  oidqpopa  stöiq  in  his 
misceri  adnotatur,  fortasse  non  admodum  vituperaveris,  cum 
ipsa  exempla  proposita  offensione  careant,  verum  aegre  feri- 
mus,  quod  neque  primae  neque  alteri  jitxxwv  et  xoivwv 
olassi  certum  speciei  nomen  additur.  Debuit  profecto  qui 
accurate  scribere  consueverat,  omnibus  octo  locis  p.  III  4. 
14.  16,  IV  5,  V  4.  6  certum  speciei  nomen  adiungere  non 
?t'cus  atque  in  commentario  II  re  vera  usu  venit.  In  altera 
classe  cum  speciei  nomen  facile  ex  antecedenti  aixjxYjjtaxi- 
y.wv  nomine  possit  suppleri,  haud  scio  an  defectum  excu- 


■in 


saveris,  sed  p.  III  4.  14.  16  ad  juxxa  vel  xotva  adiectivum 
esse  supplendum  ex  conimentarii  I  verbis  nemo  dispicit, 
nedum  cuiquam  vocabulum  yzvixd  in  mentem  venire  possit. 
Tarnen  haec  quoqne  certo  speciei  nomine  indigent,  ut  a 
reliquis  juxxwv  et  xotvwv  generibus  distinguantur,  neque,  qui 
alterius  conimentarii  juxxd  Yevtxa  et  xotva  Yevtxa  respexerit, 
dubitabit,  quin  in  fönte,  quem  consuluit  commentarii  1 
scriptor,  ea  fuerint  nuncupata  ptixia  Yevtxa  et  xotva  Y^vixa. 
At  nonne  hoc  vitium  gravius  videtur  quam  quod  enchiridii 
scriptori  imputemus?1)   Quid  quod   carmina  xaxd  oxeV.v 
p.  IV  6  dicuntur  Soa  u.expEtxat  ik6  ooaxTr)|iaxos?  quae  definitio 
ad  omnia  carmina  systematica  quadrat.    Secludi  reliqua 
systematica  enuntiato  insequenti  xaXetxat  bl  oux<x>;  xxX.,  quod 
ipsum  quodammodo   defmitionis  partem   efftcit,  concedo, 
verumtamen  nonne   uni versa   haec   explicandi  ratio  He- 
phaestionis  acumine  caret?    In  commentario  II  eadem  de- 
scribuntur  his  verbis  p.  XII  1  Kaxa  axlatv  .  .  .  eaxtv,  a 
SouXeuo>v  avxanoSöoet  xal  avaxuxXyjaet  6  noii\Tt[$  yP*tP6m  atque 
eandem  vel  eius  consimilem  enarrationem  etiam  commen- 
tarii I  scriptori  notam  misse  inde  conieceris,  quod  in 
xptxoü;  axaxxots  (p.  IV  15)  compositio   xaxd  ayiaw  diserte 
renuitur  verbis  avaxuxXYjatv  oux  iyzi.    Verba  ouxe  vn6  <rdyjyj 
ouxe  uito  ouoxirju.axo£  xaxap-expoujAeva  (p.  IV  12 — 13),  et  ouxe 
xaxa  oxt^ov  ou5e  auoxTjuaxtxa  (p.  IV  15 — 16)  quibus  scriptoris 
ratiocinationibus   debeantur  supra  exposui,  at  gravissime 
offendunt  in  carminum  descriptione,  quae  ipsa  speciem  xtöv 
ouanr] jiaxixwv  efficiunt. 

Postremo  conferas  commentarium  I  cum  eis  quae 
respondent  commentarii  II  capitibus,  quo  in  commentario 
tantum  non  Semper  nos  ipsa  Hephaestionis  verba  tenere 
omnes  consentiunt.  Vocari  in  commentario  I  p.  VI  9  sqq. 
TteptoSou;,  quae  in  altero  p.  XIX  6  sqq.  sunt  owrr)'u.axa,  ap- 
pellari  in  commentario  I  lU<x$,  quae  in  altero  audiunt  i&rr 


l)  Non  posse  huiusmodi  peccata  inde  explicari,  crood  in  commen- 
tario 1  lironum  in  usum  conscripto  Hephaestio  brevitatis  fuerit  Studiosus, 
vix  est  quod  moneam. 
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rede  iam  Hensius  nionuit.  Addo  quae  de  xoivoü;  et  (uxxoE;, 
de  carminum  xaxa  o^iaiv  et  p.exptxc3v  axaxxwv  descriptionibus 
disputavi,  iam  concedes  non  ipsa  Hcphaestionis  verba  in 
commentario  I  conspici.  Attamcn  eundem  utrique  commen- 
tario  subesse  fontem  et  u*xpix(3v  axaxxwv  explanationibus 
evincitur  et  similitudine ,  qua  p,ovooxpo<ptxwv  descriptiones 
i/isigiies  sunt.    Sunt  enim 

in  com.  I  p.  V  15 — IG  haec:    in  com.  Up.  XVII  1—3  haec: 

Ta  jiev  ouv  jiovoaxpocpixa  Movoaxpoiyixa  plv  ouv  efaiv, 
iia'.v,1)  orcoaa  und  |Ata£  axpo-  6-n6oa,  uttö  jiia;  axpoyrjs  xaxa- 
jr{;  xaxajiexperxat.  [AexpEftat,  xa^arap  xaAAxaku 

xal  xa  ZoLizyoüt  xal  ex:  xa 

Avaxpeovxos. 

Quae  cum  ita  sint,  ut  summam  faciamus,  de  commen- 
lario  I  sie  est  iudicandum.  Condidit  illum  homo  quidam, 
qui  ipse  non  medioeriter  artem  metricam  callebat.  Pro  dis- 
putationis  fundamento  sumpsit  eundem  Hephaestionis  librum 
atque  commentarii  II  scriptor,  qui  libellus  Ghoerobosco 
integer  praesto  fuisse  videtur:  quo  fönte  ea  ratione  usus 
est,  ut  nonnulla  paulo  neglegentius  in  artius  contraheret, 
•ilia  neque  ea  pauca  ad  ipsius  arbitrium  haud  illepide  et 
mutaret  et  adderet.  Deprompsisse  eum  posteriorem  com- 
mentarii partem  inde  a  p.  V  4  totam  ad  verbum  usque  ex 
Heliodori  enchiridio  Hensius  suspicatus  est:2)  quam  con- 


')  Fortasse  rJocv  pro  ioxiv  iam  in  communi  fönte  vitio  scriptum 
*rat ;  apud  Hephaestionem  et  p.  8,  1  et  p.  52,  4  pro  efoiv  scribere  maluerim 

irzv*. 

*)  In  priore  commentarii  parte  cum  Heliodoro  auetore  pugnant  cum 
tores  3ÜTCT4{ia  et  cu<jnr)}iaTixds  tum  SiTct^a  p.  IV  1—2,  cum  Heliodorus 
<lifat  aut  t'jo  orftoog  (cf.  Heliodori  colometriae  Aristophaneae  quantum 
<up«?resl  ed.  C.  Thiemann  (Halis  1869)  schol.  Ach.  626.  Eq.  303,  382,  390. 
Nub.  1345)  aut  to  ll<myov  (schol.  Ach.  303.  Equ.  756  [lege  tö  i&tjiov 
iiT3%pv].  Nub.  476,  1353.  Pac.  336).  Praeterea  Heliodorus  pro  locutione 
xi-jx  axt/ov  utitur  adiectivo  ori^ixog  (1.  c.  schol.  Pac.  1127),  contra  in 
commentario  neque  p.  III  4  neque  p.  UI  14  neque  p.  IV  15  adiectivum 
u-surpatum  est. 
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iecturam  et  ea,  quae  per  totum  commentarium  I  conspicitur. 
aequalitate  et  singulari  similitudine,  quae  inter  utriusque 
commentarii  xwv  [lovooxpo^txwv  enarrationes  intercedit,  redargui 
demonstravimus.  Certum  Heliodori  vestigium  in  tota  illa 
particula  ne  unum  quidem  deprehenditur.  Vocabulum  ß£a 
in  Heliodori  fragmentis  ne  semel  quidem  deprehendi  dixi; 
vocabulum  TiepfoSo?  in  Heliodori  colometria  sat  est  frequens. 
at  tantum  abest,  ut  solius  Heliodori  fuerit  proprium,  ut 
contra  iam  inde  ab  antiquissimis  temporibus  vocabula  certe 
mploÜOQ  et  xwXov1)  una  in  scholis  musicis  Doriensium  homi- 
num  circumlata  sint.  Inde  fluxcrunt  et  in  artern  rhetori- 
cam*)  et  in  disciplinam  metricam.  Neque  ea  tum  inerat  in 
hoc  vocabulo  vis,  quae  in  carminum  kl  6|iofwv  enarratione 
occurrit,  sed  non  secus  atque  eo  de  quo  disserimus  loco 
significavit  jUxpwv  awaytiirffy  \e\  stropharum  quoddam  genus; 
quod  cum  ex  aliis  rebus  tum  ex  colo  opposito  cognoscitur. 
Ut  alia  omittam,  haec  mpiotou  riotio  deprehenditur  apud 
Dionysium  Halicarnasensem  in  libri,  qui  est  de  compositione 
verborum,  cap.  10.  25.  26  (p.  261  sq.;  384;  418  ed.  Schaefer), 
et  in  eius,  quem  scripsit  de  vi  dicendi  Demosthenis,  cap.  50 
(vol.  VI  p.  1110,  1  sqq.  ed.  Reiske).  De  metricis  latinis 
(cf.  GL  VI  p.  59,  7.  295,  9)  infra  agam,s)  verum  ne  ille  qui- 
dem scriptor  nobis  deest,  qui,  cum  nunc  quidem  praeter 
Ilephaestionis  enchiridium  solus  universam  doctrinam  metri- 
cam graeco  sermone  continuo  illustratam  praebeat,  in  voca- 
bulis  potissimum  sollemnibus  summi  semper  momenti  est, 
Aristides  Quintiiianus.  Neque  enim  Aristides,  cum  p.  37,  6 
(ed.  Jahn)  xo  ix  uiiptov  kvizpETzkc,  avoxTjjia  nominari  Tzolr^a 
diceret,  eam  artis  notionem,  quae  in  commentario  de  quo 
agitur  inest,  vocabulo  auaiTj|ia  subiectam  esse  voluit,  sed 
illud  solum  denotavit  7toiY)p;axa  constare  (ouvsaxrjxevai)  ex 
metris,  non  secus  atque  antea  docuerat  metra  constare  ex 


')  x-i|ijia  pauln  festinantius  apud  Suidam  v.  6paoup.axo£  insererc 
voluit  Kritzschius  in  Luciani  opp.  edit.  (Hostoch.  1882)  vol.  III  2  p.  XC11: 
cf.  eundein  de  oumeris  orationis  solutae  (Rostoch.  1875)  p.  7  sqq. 

*)  v.  Suid.  1.  c. 

s)  cf.  etiam  Fcstum  s.  v.  perihodos. 
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pedibus  (p.  32,  5),1)  pedes  ex  svllabis  (p.  31,  8)2),  rhythmum 
ex  temporibus  (p.  21,  4).3)  Sed  idem  vocabulo  ntpiooo^ 
pariter  atquc  Heliodorus  usus  est  cum  p.  59,  17  et  60,  15 
tum  p.  55,  8  toc  ix  xooxwv  xou.jtaTa  xal  xwXa  xal  nzploZoi  xai 
'\Lz-paL.  Ex  posterioribus  excitavit  Maximum  Planudem  in 
rhet.  gr.  (Walz)  vol.  V  p.  510,  4  sqq.  et  Ioan.  Tzetzam 
in  Crameri  An.  Ox.  III  p.  343,  21  iam  Guil.  Christ  in 
Abhdlg.  d.  Muench.  Acad.  vol.  XI  (a.  1868)  p.  138;  eodem 
pertinet  Is.  Tzetzes  in  Crameri  An.  Par.  I  p.  106,  3  (cf. 
Triclia  p.  59  ed.  Furia.  Lips.  1814).  Ergo  inde  ab  arte 
musica  Graecorum  efflorescente  usque  ad  duodecimum  saltem 
p.  Chr.  n.  saeculum  omnibus  fere  musicis  metricisque  ea 
quae  in  commentario  in  carminum  xaxa  7ceptxo7njv  dvo|ioto- 
lispwv  descriptione  legitur  vocabuli  7iepi'o5o;  notio  in  usu  erat. 
Heliodoreum  fuisse  bor.  dicendi  genus  recte  dixit  Hense,  sed 
pariter  atque  in  locutione  6  Izpfoc,  pro  senario  iambico  usur- 
pata  nescio  quo  pacto  neglexit  eandem  consuetudinem  etiam 
multis  aliis  fuisse.  Minime  igitur  hoc  solo  periodi  usu  efli- 
citur  commentarii  scriptorem  Heliodori  libros  compilasse: 
hoc  unum  concesserim  eum,  ut  in  hoc  potissimum  genere 
periodi  vocabulum  seligeret,  adductum  esse  cum  eo,  quod 
vocabulum  auffnrj[ia  etiam  toti  carmini  xaxa  Trspiy.omrjv  avo- 
{i5'.oji£per  appellando.  inserviebat  (v.  p.  XXVII  14),  tum  eo, 
quod  Heliodori  colometria  Aristophanea  —  nam  ad  para- 
basin  hoc  genus  spectare  in  propatulo  est  —  vocabuta  irept- 
xomrj  et  zsptooo;  quodammodo  coaluerant. 

Westphalius  et  in  commentarii  I  exitu  et  in  alterius 
initio  lacunarum  signa  posuit,  in  commentariorum  inter- 
pretatione  (Metrik  I*p.  186)  commentarium  I  in  fine,  alterum 
in  initio  mutilatos  esse  professus  est.  Aeque  Hensius  1.  c. 
p.  155  inter  priorem  alterumque  commentarios  casu  non- 
nulla  folia  in  archelypo  interiisse  ccnsuit.   Attamen  in  com- 


')  «  f.  e.  g.  Choerobnsc.  |>.  34,  10. 

*)  cf.  Guil.  Hoerschelmann  Ein  kriech.  Lehrbuch  der  Metrik  (Dor- 
paL  1888)  p.  25  sqq.  46  sqq.  65  sqq. 

')  er.  Aristoxen.  in  Westphal.  griech.  Rhythmik  ed.  III  (Lips.  1885) 
1'.  119  xai  iait  fu&jio'c  . ..  viovr^d  xt  orpcstysvov  ix  ttov  ro5ix<öv  xpo^cov. 


mentarii  I  exitu  remansil  non  solum  enuntiatum  integrum, 
sed  illud  ipsum  enuntiatum  capitis  alicuius  est  conclusio, 
caput  ipsum  amplae  enarrationis  —  nempe  carminum  xatd 
aylaiv  descriptionis  —  est  extremum.  Ergo  de  casu  cogi- 
tare  fere  absurdum  est,  et  ne  alterius  quidem  commentarii 
principium  casu  esse  detruncatum  infra  demonstrabimus. 
Contra  qui  commentarium  I  conscripsit,  cum  ex  ampliore 
illa  enarratione  ab  Hephaestione  appendicis  lnco  enchiridio 
subiuncta,  de  qua  dixi  p.  20  sqq.,  ea,  quae  gravissima  et 
tironibus  maxime  accommodata  esse  videbantur,  excerperel 
et  quasi  ultimum  caput  enchiridio  adiungeret,  optime  finem 
fecit,  postquam  carminum  xaxa  ayiaiv  species  omnes  ab- 
solvit.  Cetera  ut  aut  nimis  impedita  aut  parum  usitata,  ne 
nimium  discipulis  onus  imponeret,  omisit.  Quin  etiam  ipse 
huius  rei  testis  est.  Nam  verba  p.  V  11  rcoXtv  5fc  gxasra  xwv 
7rpoeipTjii£vü)v  urcoSiaipexiov,  quae  parum  recte  Hensius ,  ut 
coniecturae  ab  ipso  excogitatae  adaptaret,  in  rcaXiv  Sfc  Sxaaxov 
<x(3v  xptwv  7:p(i>Tü)v)>  xwv  rcpoetpTjiiiviüv  u7io5tatpex£ov  deflexit, 
non  scripsisset,  si  ultra  carmina  xaxi  aytaiv  procedere  in 
animo  habuisset.  Neque  enim  |iexpix*  axaxxa  neque  juxia 
auaxyj|iaxtxa  neque  xoiva  auoxYjiiaxixa  in  commentario  II  in 
species  digeruntur  neque  omnino  digeri  possunt.  Sed  cum 
postea  reliquis  generibus  neglectis  illud  unum  verbis  am- 
plexurus  esset,  quod  praecipuum  erat,  indiligentius  in  Uni- 
versum illorum  generum  singula  rursus  in  species  distribui 
posse  dixit. 

üniversa  commentarii  1  indoles  doctrinam  bonam  aeta- 
temque  haud  nimis  recentem  sapit.  Eam  quae  in  nostris 
codicibus  legitur  enchiriclii  recensionem  diversam  esse  ab  ea, 
qua  utebatur  Choeroboscus,  quae  iam  ipsa  mendis  laborabat, 
quibus  nostri  Codices  carent,  demonstravit  Voltzius.1)  Itaque 
quoniam  Longinum,  Aristidem  Quintilianum,  Milium  Fortu- 
natianum,  Marium  Victorinum  doctrinam  rcepl  uoirjjiaxo;  pro 
necessaria  artis  metricae  parte  habuisse  supra  ostendi,  cum 


')  De  Helia  Monacho,  Isaaco  Monacho,  Ps.-Dracone  (Argentor. 
1886)  p.  16.  Accuratius  de  enchiridii  Hephaestionei  apud  Choeroboscurn 
memoria  alio  loco  ajrara. 


Digitized  by  Google 


neque  Choeroboscus  Ixepov  illud  TOvrjpa  7iepl  noir^oLxoi  inter- 
pretatus  sit  neque  in  reliquis  Byzantinorum  tractatibus 
doctrinae  rcepl  rcotTju-axoc  vestigia  extent,  veri  est  simillimum 
tommentarii  I  scriptorem,  qui  inscriptione  'Hcpaiaxuovos  p-expi- 
xy£  ebaYCDYfjs  rcepl  irot^axos  hanc  de  carminum  generibus 
enarrationem  tarn  arte  enchiridio  adnexuit,  Ghoerobosco 
fuisse  antiquiorem.  Gertum  nomen  proferre  non  iam  licet. 
De  Oro  enim  nihil  fere  traditum  habemus  neque  ex  certis 
illis  formulis,  quibus  breve  Longini  prolegomenon  frag- 
uientum  (schol.  Heph.  ß  p.  1,  1—5,  5)  insigne  est  velut  au 
raXiv,  Sxav  dnta,  Ixi  xo(vuv,  oxi  $i  xouxo  guxw;  2xet>  m 
comraentario  ulla  inest.  Contra  vocabulum  lUa,  quo  commen- 
tarii scriptor  utitur,  et  a  Longino  et  a  reliquis,  quod  sciam, 
artis  metricae  scriptoribus  alienum  est.1) 


Contineri  commentario  II  libellum  Hephaestioneum,  sed 
passim  a  grammatico  quodam  foede  interpolatum  atque  de- 
pravatum  Westpbalius  et  Caesar  certis  argumentis  evicerunt. 
Recte  tribuit  interpolatori  enuntiatum  p.  VIII  2—3  ^auixpou 
....  xotvwvfa  Caesar,  quod  et  Isaaco  Tzetzae  et  scholiastis 
praesto  erat;  p.  IX  3  et  7  pro  xoiva  own)u.axixa  iam  Godofr. 
Herraannus  in  el.  doctr.  metr.  p.  26  scripsit  xoiva  yevixa,  tarnen 
xoivd  ouoxYjiiaxixa  legerunt  et  Tzetzes  et  scholiastae.  Apud 
Hephaestionem  utroque  loco  scriptum  fuisse  suspicor  solum 
vocabulum  xoiva,  cum  generis  nomen  ex  proxime  antecedenti 
locutione  juxxa  ytvixa  facile  suppleretur.*)   Interpolator  fal- 


*)  Recensionum  cognationem  hoc  fere  stemmate  repraesentaveris : 
Ghoerobosci  Codices:  iyxtip.  ^TX^P*  et  comm.  I 

et  ßißXfov  Heph.  integrum  (cumscholiis?) 
cum  scholiis  _ — -— 


Codicum  nostrorum  archetypus.  Qui  eum  con- 
reiit,  ex  Ghoerobosci  libris  in  flne  addidit  ßtßXtov  fere  integrum,  nisi  quod 
Donnulla  ipsius  iudicio  usus  immutavit. 

")  Indidem  etiara  commentarii  I  uix-wi  et  xoivä  p.  HI  14  et  16 
facilius  explicaveris. 


De  commentarii  II  auctore. 
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sum  nomen  oixmjuaTixa  addidit  simili  ratione  ductus  atque 
p.  XXVII  2  sq.  ad  xa  ji£v  adiunxit  vocabulum  i(füjivta,  ad  xa  5s 
vocabulum  £7i!?d-eYRTtx*.  Idem  quomodo  x<3v  |16XptX(*)V  ÄTCtXXWV 
descriptionem  corruperit  illustravi  p.  24  sq.  Emendaverunt 
ipsius  grammatici  verba  parum  subtiliter  scribentis  West- 
phalius,  cum  p.  XIII  6  xou  auxou  et  xf];  auxfjs  insereret, 
quae  neque  Tzetzae  neque  scholiastis  nota  sunt,  Hensiu>, 
cum  p.  XXVIII  5  ante  xojipaxiov  suppleret  xal  rcpwxov  piv  zi. 
p.  XXI 1  vocabulum  ouanrjjiaotv  pro  etösaiv  ab  excerptore  scrip- 
tum esse  recte  mihi  videtur  Hensius  coniecisse;  neque  dubium 
est,  quin  ab  eodem  nonnullae  huiusmodi  locutiones  velut 
p.  XI  11  7cepl  cov  £poGpev,  p.  VIII  4  7ipoiövxe;  5e{^0|A6v  ad- 
ditae  sint  ldem  videtur  conformasse  enuntiatum  p.  X  8  sqq. 
Ae5£tYIA^vou  ^  t^Iacv  t(  x£  ian  arlyoi;  xal  xt  xdp.|ia  xal  xt  xcSXov 
xal  xt  otiaxTjjia,  in  quo  xtSXov  ante  xdpywt  collocare  debuit. ') 
Sed  etiam  in  genere  dicendi  nonnulla  mutavit,  etsi  in  hac 
re  quantum  ingenio  suo  indulserit  non  iam  ad  amussim 
dici  potest.  Velut  in  enchiridio  quamvis  permulta  pro- 
ferantur  exempla  iis  neque  verba  xafrarcep  (p.  XVII  2;  XXI  2) 
aut  xaptv  (P*  ^X  11;  XXIV  10)  praemittuntur  neque 

xal  xa  Ifrrjs  (p.  XIV  12;  XXI  6)  subiunguntur.  In  commen- 
tario  p.  XIV  1  legitur  öS;  4v  xq>  ^ap*  'AAxa£q>  aopaxt,  p.  XXV  7 
olov  £oxt  xo  rcapa  Sarc^pot;  Hephaestio  maluit  dicere  rcapa 
IIpa££XXig  Iv  8i0^>pa'|ijioig  (p.  11,  16  W.)  aut  olov  i<m  xal  xd 
KaXXt|iaxGU  (P-  21,  1  W.)  vel  simile  quid.  Indidem  expli- 
caverim,  quod  in  commentario  et  verbum  xaXetv  (cf.  e.  g. 
p.  VII  10)  et  Kpocayopeuetv  (p.  IX  2;  XXVIII  9)  in  usu  sunt, 
cum  in  enchiridio  solum  verbum  xaXetv  circiter  quinquagies 
legatur.  lllud  quoque  ex  grammatici  illius  neglegentia  ex- 
pediverim,  quod  p.  XIII  4  scriptum  est  6  Mapy^xr);  'Opvrjp&u, 
cum  in  commentario  I  p.  IV  16  insit  d  Uapytrrn  6  tls  "Opv 
pov  cJvarfspdpievog. 2)  Idem  titulum  fHqpataxfot>vo£  rapl  ^otTj|iaxwv 
libello  praefixit,  etsi  Hephaestio  sine  dubio  rcepl  notr^axo* 

l)  ldem  neglegenter  p.  XVIII  3  K6ptcp£txa  ante  7iaXtvq>5txi  collu 

cavit. 

a)  Ex  metricis  latinis,  quoruin  principern  auctorem  Heliodorutii 
sumere  consuevimus.  nemo  cum  priore  commenturio  facit;  cf.  GL  VJ 
p.  «8,  14  sqq.  79,  12;  133,  31;  28«,  3;  033,  28;  «34,  5. 
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scripserat.  Denique  amputavit  consulto  libri  Hephaestionei 
initium,  in  quo  et  ea,  quae  scholiasta  p.  XIII  14  sqq.  refert 
et  Hephaestionis  de  enchiridio  tesümonium,  quod  comme- 
morat  Choeroboscus  p.  35,  1 1  sqq'.,  lecta  esse  probabile  est. 
Exitum  num  praeciderit  ambigitur.  Etenim  cum  verba  xal  tl 
v.  SXko  xoioöxov  (p.  XXIX  2)  tum  xal  exepoi;  v.aly  mp\  w 
/icou.ev  (p.  XXX  8)  significare  videntur  Hephaestionem  etiam 
plures  notas  enarrare  in  animo  habuisse.1)  At  primum 
quidem  accedit  ad-  notas  in  lyricis  carminibus  usurpatas 
in  fabulis  diple  eoto  veveoxufa,  accedunt  praeterea  quasi 
novae  notae  copulationes  vel  ex  paragrapho  et  dipla 
vel  ex  geminis  diplis  oriundae2),  tum  tota  notarum  metri- 
carum  doctrina  hoc  capite  exhausta  esse  videtur  et  quae 
notae  metricae  praeter  quinque  illas  quae  enarratae  sunt  in 
censum  venire  possint  ne  suspicari  quidem  licet.  Itaquc 
plura  fuisse  in  Hephaestionis  libro  nego,  praesertim  cum 
dubiuiu  sit  an  in  eis  quae  exscripsi  verbis  excerptor  ali- 
quid mutaverit. 

Mtxxwv  ouoTYju.aTtx(i>v  descriptionem  p.  XV  1—5  utpote 
plane  perversam  recte  Westphalius  (Metrik  II2  p.  267)  tri- 
buit  interpolatori,  qui  etiam  in  p/.xxoE;  xaxa  a/iatv  (p.  XX 
10—12  sq.)  exempla  attulit  non  admodum  idonea  et  ne  illic 
quidem  otaqpopa  misceri  tXZt\  profcssus  est.  Fingere  voluit 
fortasse  juxxa  ovarrjjjLaxtxa  ad  similitudinem  u.:xxwv  xaxa 
ttz/gv.  Luculentum  interpolatoris  vestigium  remansit  etiam 
in  inflata  et  verbosa  praefatione  fooXefoexai  5e  y^uiv 
twv  [ltxxwv  auanr]|iaTtx<5v  efriefv  ....  Xiyc\iv^  xofvuv,  oxt  xxX., 
quales  posteriorum  potissimum  temporum  scriptoribus  velut 
Trichae  in  deliciis  fuerunt. 

Pluribus  disputandum  est  de  carminum  epodicorum  et 
ic  £u.o(wv  explanationibus,  in  quarum  priore  Westphalius 
(Metrik  I*  p.  188  et  II2  p.  258  sq.)  certissimurn  interpola- 
toris indicium  deprehendere  sibi  visus  est;  posteriorem 
'Hirnes  adhuc  ipsi  Hephaestioni  vindicaverunt. 


')  cf.  Osann  Anecd.  Roman.  (Gissae  185t)  p.  64  sq. 
*,  cf.  Is.  Tzetzarn  1.  c.  p.  72,  23  sqq. 
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Idem  est  nomen  xou  y^vouc  xoC  iropSixoG  et  xou  etöou;, 
quod  ad  eföo;  optime  quadrat:  inde  ad  ylvo;  transiit,  etiamsi 
eis,  quorura  species  sunt  iisawStxa,  7:po<p5ixa,  7caXiv<p5txa, 
7rEp«p5wca,  quam  non  sit  accommodatum  nomen  fcopSixa 
patet  Una  cum  nomine  translata  est  definitio,  ita  tarnen, 
ut  differentia  levicula  non  desit,  cum  in  speciei  descriptione 
vocabulum  oi>ary[|iaotv  aeque  omittatur  atque  in  proodicorum 
atque  mesodicorum  enarrationibus.  Minime  tarnen  generi 
haec  explicatio  convenit.  Nam  licet  verbo  ImyLptodut  vim 
non  subesse  addendi,  sed  in  One  subiungendi  neglexeris,1) 
in  palinodicis  periodieisque  carminibus  minime  ouoxrjuaoiv 
fyofet;  additur  dvo|xotov  xt,  sed  semper  adiungüntur  duo  syste- 
mata  a  ceteris  diversa.  Quae  quod  in  generis  definitione 
ne  verbo  quidem  signißcantur  aegre  ferimus. 

Sed  maioribus  difficultatibus  obstricta  est  speciei  de- 
scriptio,  qualis  in  codicibus  legitur.  Tpios  4iwp5txT[  efficitur 
una  pericopa  ex  tribus  systematis  constante.  Ergo  tetras 
est  quattuor  systematum  coniunctio  huiusmodi  A  A  A  B, 
pentas  quinque  A  A  A  A  B.  Sed  in  Pindari  carminibus 
quae  servata  sunt  iisque  44  ne  semel  quidem  supra  triadem 
exceditur.  Tales  ineptias  cum  ab  Hephaestione  profectas 
esse  negaret,  Westphalius  totum  paragraphi  exitum  inde  a 
verbis  ylvixcti  y*P  xx^-  aD  interpolatore  subiunctum  esse  cen- 
suit  (Metrik  II2  p.  258).  At  optinio  iure  Caesar  etiam  alium 
grammaticum  de  Pindari  aut  Simonidis  carminibus  tarn  ab- 
horrentia  a  veritate  contendisse  negaviL  Remedium  tarnen 
ab  eo  oblatum,  quo  iam  longe  antea  usus  erat  God.  Hermannus 
(el.  d.  m.  p.  716),  nimis  lene  est.  Nam  etiamsi  ple- 
niore  distinctione  post  ittl  rcXeiov  usurpata  verba  xa  y£ 
nkztaza.  üivSapou  xal  ScjiwvfSou  iteTtotyxat  ad  universam  epodi- 
corum  speciem  referri  posse  ponamus,  verba  tarnen  y^exa: 
yap  w;rcep  xpia;  iTHpSixYj,  oSxto  xal  xexpa;  xal  nsvra;  xal  iizl 
7tXefov,  cum  huiusmodi  compositio  re  vera  nusquam  usu 
veniat,  cur  addita  sint  non  intellegitur.    Idem  ut  alia  omit- 


')  In  scholio  p.  XVII  10  scriptum  est  itpo<rc(8*ii6v  Ii  xoti  xo  aivojiGtov. 
Hepbaestio  igitur  scripsisse  videtur  av6|ioiöv  tt  7ipo<rc£&*Tot;  vocem  iKi<?&- 
pexat  utrum  excerptori  an  librario  tribuam  incertus  haereo. 
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tarn  adversatur  Crusii  coniecturae,  qui  in  Gomment.  philol. 
Ribbeckio  oblatis  (Lips.  1888)  p.  15  adn.  2  proposuit  y^vexat 
yap  okntEp  xpta£.  &t({)8txTq  xa  ye  rcXefaxa  üivBapou  xal  Si- 
UtovfSou  irercofyxat  ouxü>c  xal  xexpa?  xal  7ievxas  xal  iid  tcXsIov. 
Contra  Barhamium,  cum  verba  SyjXovoxi  —  7te7;ofr]xai  ad 
genus  epodicum  referret,  acu  rem  tetigisse  confirmatur  etiam 
Isaaci  Tzetzae  et  scholiastae  testimoniis.  Tzetzes  enini 
genus  sie  describit  p.  66,  1  sqq. 

Aeup'  Z&i  xa  iittySixa  fotoÖtatper  rcaXiv 
xal  xoooxaxov  8e  y£vü>oxe  xaux'  ovxa  iv  xpiaSr 
eupTjvxat  xal  xexpaStxa  ouv  xo£$  nevxa5<(ix]>otg  ye, 
postea  singulis  epodicorum  speciebus  enumeratis  (p.  66, 
26 — 30)  de  specie  epodica  haec  refert: 

'EropSixa  jasv  Y^vcoaxe,  fva  xdv  Spov  erneu, 
xiaiv  i7ttcp!pexai  avojiotov  6jioi'oi£. 

xdv  IKvSapov  auxdv  xouxot;  xopoaxaxouvxa  (xwpoaxa- 
xouvxa  codd.). 

Idem  videtur  scholiasta  p.  XVII  9  sqq.  sensisse.  A<*- 
eedit,  quod  in  commentario  I,  cum  epodica  proprie  dicta, 
mesodica,  proodica  inter  terna  systemata  contineri,  cetera 
numerum  ternarium  egredi  doceantur,  ipsa  illa  de  triade  et 
tetrade  et  pentade  praeeepta  ad  genus  epodicum  detru- 
duntur.  Tetrades  igitur  in  generis  epodici  explicatione  per- 
bene  ad  periodica  et  palinodica  spectant,  sed  quid  de  pen- 
tadibus?  Aut  fallor  aut  nimium  diligentiae  in  hoc  voca- 
bulo  interpretando  viri  docti  consumpserunt.  Hephaestio  dicit 
ad  epodica  constituenda  minimum  ternis  opus  esse  syste- 
matis,  quoniam  adesse  oporteat  Strophen,  antistrophon,  epo- 
<Jon.  Nihil  vero  impedire,  quominus  plura  systemata  vel 
quaterna  vel  quina  vel  etiam  plura  usurpentur.  Quaterna 
rettulit  ad  palinodica  et  periodica;  jrevxaSe;  vel  efc'Se;  vel 
etiam  fcßSojiaBe;  num  re  vera  in  usu  essent  non  magis  cu-" 
ravit,  quam  num  pzoyöol  extarent.  Nam  sine  dubio  is  qui 
<cripsit  uferap  8e  xauxa  eäptoxexat,  ouxa>  yhoivzo  av  xive;  xal 
^vtpüoi  (XXVI  13)  mesodos  cognitos  habuit  nullos.  Nec 
tarnen  dubitavit  eorum  genus  in  libellum  reeipere.  Verum 
>i  quis  utique  compositionem  re  vfra  usurpatam  requirit, 

4 
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fingi  potest  rcevxa;  minimo  cum  incommodo  in  carmine  quo- 
dam  mesodico,  in  quo  mim  Hepaestionis  temporibus  praesto 
fuerit  discentari  nequit.  Scholiasta  p.  XIX  7—8  pentadem 
rettulisse  videtur  ad  palinodica,  fortassc  cum  hanc  sibi 
fingeret  formam  A  B  C  B'  A',  quae  rectius  dicenda  est  me- 
sodica.  Adde  quöd  Demetrius  Triclinius  verba  de  quibus 
agitur  ita  interpretatus  est,  ut  rcevxaSa  i7i(j)8ixifjv  statueret 
carnien  AA'  BB'  C  (cf.  schol.  ad  Soph.  Antig.  332.  581. 
Trach.  03  [in  Sophocl.  trag.  ed.  Ad.  Turnebus;  Paris  1553: 
p.  85,  28.  88,  16.  121,  29].  Eur.  Hec.  905.  Similiter  kxd; 
e7«i>5ixYj  dicitur  in  schol.  ad  Aesch.  Agam.  355  sqq.  ed. 
Dindorf  in  Phllol.  XX  p.  36).  Sed  hoc  fecit  non  tarn,  ut 
Hephaestionis  verba  interpretaretur,  quam,  ut  generi  satis 
pervulgato-  nomen  inderet,  quod  alias  frustra  quaesivit. 
Prorsus  futtilia  sunt,  quae  in  schol.  ad  Pind.  Ol.  I  1  (p.  11 
ed.  Boeckh.)  de  triade,  tctrade,  pentade  praescribuntur, 
quandoquidem  strophis  epodicis  insulse  intermiscentur  ver- 
sus epodici;  cf.  schol.  in  Hermog.  in  Rhet.  gr.  (W.)  VII 
p.  820,  6  sqq.  Quodsi  quaesiveris  utrum  excerptor  an 
librarius  perturbationis  auctor  fuerit,  Tzetzes  et  scholiasta, 
quos  ceteris  excerptoris  eommentis  non  caruisse  vidinws, 
ad  librarium  nos  revocant. 

Deprehendisso  vero  mihi  videor  interpolatoris  manum 
in  carminum  1%  d|io{a)v  descriptione.  Exemplum  affert  scrip- 
tor  p.  XIV  3  sqq.  non  eius  formae,  quam  6\lqIw  esse 
modo  docuit,  sed  ita  conformatum,  ut  sit  xaxa  ax4<J:v, 
quippe  in  quo  numerus  sit  determinatus.  Itaque  si  enunti.i- 
tum  StOTiep  xal  xa  jAovoaxpo^ixa  —  vou^ojiev  accurate  con- 
templamur,  oGxw  niliil  aliud  significare  potest  nisi  %azi 
oy^iaw.  Sed  quid  est?  Nonne  |iovoaxpocpixa,  utpote  quae 
efficiant  specieni  xtöv  xaxa  ay^eaiv,  omnia  necessario  com- 
posita  sunt  xaxa  a^eaiv?  Ergo  eadem  atque  in  illa  mono- 
-strophicorum  definitione  p.  XVII  1 — 3  eo  de  quo  quaeritur 
loco  vis  vocabulo  jiovotfxpocptx&v  subiecta  esse  nequit.  Immo 
nihil  aliud  signiücare  potest  nisi  carnien,  quod  una  stropha 
contineatur.  Lachmannus  (opuscul.  II  p.  87  sqq.),  modo 
recte  illius  verba  interpreter,  hanc  vocabuli  vim  etiam  ipsius 
commentarii  exemplo  confirmari  putavit.    Nam  cum  carnien 
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illud  Anacreonteum  p.  XXI  3  sqq.  octo  Ulis  versibus  a 
scholiasta  excitatis  confici  contenderet,  illud  quoquo  Carmen 
ex  una  stropha  conslans  jiovooxpo^pixov  vocari  p.  XXI  7 
statuit.  Sed  quae  Lachmannus  ad  iudicium  illud  de  carmine 
Anacreonteo  comprobandum  attulit,  propter  nimiam  frag- 
mentorum  paucitatem  vix  quemquatn  ad  eius  sententiam 
pertrahent.  Contra  Bergkius  propter  sententiam  imperfectam 
Carmen  integrum  esse  negavit;  cui  opinioni  etiam  ipsius 
coinmentarii  verba  p.  XXI  6 — 10  favent.  Non  modo  verbis 
oxiaxwXo?  ioxtv  V;  oxpo^T]  xal  ib  dco|ia  ear*.  jiovoarpo^txov  • 
suvaxat  5e  xal  exepws  Siatpeiadm  .  .  .  r\  orpo^pYj  accuratius 
stropha  a  carmine  distinguitur,  quam  ut  nulluni  notionis 
discrimen  interpositum  esse  veri  similc  sit,  sed  quemad- 
modum  carminum  xaxa  nEpixo^v  avo[i.oto[i.epü>v  enarratio 
p.  XIX  5  —  XX  3  cum  octo  Ulis  versibus  reconcilietur  — 
significatur  haec  compositio  in  paragraphi  exitu  p.  XXI 
8 — 10  —  non  dispicitur.  Quod  si  rede  disputavimus,  cor- 
ruil  testimonium  quo  quis  ad  illam  vocabuli  u.ovoorpO!fix&v 
notionem  defendendam  innitatur.  Nequc  mihi  exemplum 
innotuit  praeter  Demetrium  Tricliniumi ,  qui  cum  veram 
vocabuli  u.ovoorpoqptxov  vim  ignoraret,  illam  de  qua  quaeritur 
saepissime  protulit,  velut  in  schol.  Eur.  ilec.  1021.  1056. 
1088.  Or.  982.  1369.  1395  etc.  Nihilominus  p.  XIV  8  vocabuli 
{lovootpo^txov  ea  sola  notio  esse  potest  quam  diximus:  unde 
haec  fere  eftieitur  sententia:  ,,Alcaei  Carmen,  quod  faeile 
quispiam  prima  specie  1%  ouot'wv  esse  duxeiit,  re  vera  est 
xati  s/eaiv.  Neque  enini  {Aexpefiat  utio  au^uyia;,  sed  \mo 
osxa  mftjrfiw.  Ergo  6  apcfrjid;  toptquvo*  stc-'v.  Inde  con- 
oludo  ea  quoque  carmina,  quae  denis  syzygiis  confccta  et 
singulas  strophas  cornplectentia  plerisque  iE  ojiotwv  composita 
esse  videntur,  non  esse  e£  ojiofov,  sed  xaxa  a/eatv.  Nam  in  eis 
quoque  6  apifyioc  (jipto|i£vo^  esti'v."  (Juam  miruin  sit  carmina 
singulas  strophas  cornplectentia  xaxa  axeotv  composita 
iudicare  neminem  fugit,  atque  mihi  quidem  et  dicendi  genus 
♦  t  sententia  adeo  cum  Hephaestionis  consuetudine  pugnare 
videntur,  ut,  etiamsi  Hephaestionei  aliquid  subesse  non 
praefracte  negaverim,  hanc  certe  enuntiati  conformationem 
interpolatori   tribuere   non   dubitem.   Accedit   quod  ut  in 
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[itxTot;  ouaty^aTixot;,  sie  eo  de  quo  agitur  loco  scriptor  se 
suam  ipsius  opinionem  referre  diserte  profitetur. 

Haec  sunt  gravissima  quae  ab  excerptore  mutata  vel 
addita  esse  censeo.  In  commentarii  editione  ea  tantum  verba 
atque  enuntiata  litteris  minoribus  exaranda  curavi,  quae 
ipsam  sententiam  pervertens  addidit.  Minutias  quas  in  ge- 
nere  dicendi  mutavit  in  ipsa  editione  typis  exprimere  non 
ex  re  videbatur. 

Pro  unico  fönte  usus  esse  videtur  excerptor  libello  illo 
Hephaestioneo,  quem  Ghoeroboscus  commemorat.  Ipsa  He- 
phaestionis  verba  in  Universum  non  secus  in  suum  usum 
deflexit  atque  Ghoeroboscus,  qui  etiam  in  lemmatis  ut  ita  di- 
cam  quae  ex  enchiridio  desumpsit  auctoris  verba  immutare 
non  haesitavit.  Quäle  fuerit  excerptoris  ingenium  ex  ei? 
quae  mutavit  optime  apparet.  Quoniam  codicum  nostrorum 
archetypus  litteris  maiusculis  exaratus  erat,  certum  est  ex- 
cerptorem  non  esse  recentiorem  nono  vel  deeimo  saeculo. 
Accuratiora  proferre  non  licet,  quamvis  eum  Choerobosco 
aetate  supparem  fuisse  facile  conieceris. 

§5. 

De  notarum  metricarum  doctrina. 

De  ultimo  commentarii  II  capite,  quod  notis  metricis 
tributum  est,  dedita  opera  disseruit  solus  Osannus  in  com- 
raentariis  Anecdoto  Romano  adnexis  (Anecd.  Rom.  ed. 
F.  Osann,  Gissae  1851,  p.  57 —  65),  nonnulla  attulil 
Thiemannus  in  Heliodori  colometriae  Aristophaneae  reli- 
quiis  (Halis  1869)  p.  05  sqq.,  plura  Hensius  1.  c.  p.  35—71, 
cum  Heliodoream  de  notis  doctrinam  explicarent,  alia  passim 
suppeditaverunt  Westphalius,  Christius  alii.  Restant  vero 
quae  aut  parum  accurate  aut  parum  recte  illustrata  sint. 

Lyrica  carmina  duplicem  in  modum  distineta  esse  pos- 
sunt.  Aut  monostropha  sunt,  cum  inde  ab  initio  usque  ad 
finem  pares  strophae  sese  subsequantur,  aut  xaia  7rEptxo7n;'v, 
cum  singulae  strophae  atque  antistrophae  singulis  excipiantur 
epodis.  Utriusque  carminum  generis  peculiaris  est  notatio. 
In  monostrophis  singulis  strophis  subiciuntur  singulae  para- 
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graphi,  carmini  absoluto  coronis.  In  carminibus  xaxa  rcept- 
xoTnjv  singulis  strophis  et  antistrophis  singulae  subiunguntur 
paragraphi,  epodis  coronides,  carmini  ad  finem  perducto 
asteriscus.1) 

Horum  argumentum  quidem  bene  procedit,  sed  in  verbis 
inest  diflicultas.  Etenim  quae  Hephaestio  vocare  solet 
uovooxpocf.xa'  et  £7t(|>8ixa',  hic  audiunt  jiovooxpoqpa  et  xaxa  7iepi- 
xo7n[v.  Contra  Hephaestio  carminum  xaxa  Trepixoinjv  unum 
tantum  genus  novit,  carmina  scilicet  xaxa  xEpixoTcVjv  avojioto- 
|upTj.  Adde  quod  vix  intellegitur,  cur  Hephaestio,  si  modo 
etiam  locutione  dcojiaxa  xaxa  TtepixoTcrjv  uti  solitus  sit,  non 
p.  XVII  4  hoc  nomen  quam  insulsum  illud  generis  epodici 
usurpare  maluerit,  iam  suspicaberis  Hephaestionem  non 
ipsum  haec  excogitasse.  Sed  ne  temere  levi  argumento 
coniecturam  superstruam,  videamus  reliqua. 

Omisimus  adhuc  verba  xa!  ouxws  ^  Ttapaypacpos,  Stopt- 
£et  xa  xe  o[ioia  xal  xa  dv6\Lccc.  quibus  mirum  in  modum 
enuntiatorum  conexus,  quae  inde  a  p.  XXIX  3  usque  ad 
XXIX  11  uno  quasi  tenore  decurrunt,  interrumpitur.*)  Re- 
puta  porro  sententiam  enuntiati.  Verba  eiusmodi  sunt,  ut 
paragraphi  usu  illustrato  totius  explicationis  quodammodo 
summam  facere  vidcantur.  Sed  hoc  nonne  ineptum  est  in 
media  hac  carminum  epodicorum  explanatione,  pro  funda- 
mento  distributionis  sumptis  non  notis,  sed  carminum 
peneribus?  Aut  egregie  fallor  aut  res  ipsa  clamat  alium 
condidisse  enuntiata  p.  XXIX  3—8  et  9—11,  alium  eis  mediis 
iuculcasse  enuntiatum  illud,  cum  non  tarn  quemadmodum 
carmina  essent  distribuenda  quam  quomodo  appingendae 
ossent  notae,  explicare  vellet. 

Graviter  offendimur  verbis  Kai  jiaXtaxa  e&ufrev  6  aaxepf- 
axc;  xtösofrai,  £av  ixepc'|iexpov  irj  xo  aajia  xo  i£rj?.  Nam  quo- 
niam  antea  certe  et  distincte  de  omnibus  occasionibus,  ubi- 


'  )  Boeckhius,  qui  in  Pind.  II  1  p.  XXXIII  „usurpatur,  inquit,  xopwv^ 
in  epodorum  fine  una  cum  paragrapho,  si  Hephaestionem  recte  intellego", 
in  errorem  abductus  est  eo  usu,  qui  in  Triclinii  scholiis  Pindaricis  re 
vera  observatur. 

*)  1s.  Tzetx.  p.  73,  6  sqq.  hoc  enuntiatum  silentio  praetermisit. 
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cumque  notatio  in  censum  venire  potest,  docuit  scriptor, 
quo  paclo  hie  de  eonsuetudine  aliqua  loquitur?1)  Pergil 
scriptor  sie:  o  xal  jxaXXov  inl  xwv  ^ocTjjiaiwv  xwv  jiovoaxpctptxwv 
yfveiat  Saropoö;  xt  xal  Ävaxpiovro;  xal  *AXxa£ou  h.  e.  „carmina 
diversonun  inetrorum  sese  excipere  magis  usu  venit  in  car- 
minibus  monostrophicis,  quam  in  epodicis".  Osannus  (1.  c. 
p.  62)  nihil  dubitans  haec  verba  sua  fecit,  at  contrariam  sen- 
tentiam  veram  esse  apparet.  Perpaucae  quamvis  reliquiae 
Graecae  poeseos  aetatem  tulerint,  apud  Pindarum  ne  serael 
quidem  carmina  paribus  nietris  condita  occurrunt,  contra 
apud  Sapphoneni  universi  libri  eodem  metro  conscripti 
erant;  cf.  Heph.  p.  25,  4.  35,  6  W.,  Mar.  PloL  in  GL  VI 
p.  546,  0,  Bcrgk  PLG  III*  p.  82  sq.  Inde  quod  apud 
Horatium,  ut  de  ordine  Gatulliano  taceam,  variandi  Studium 
prineipem  loeum  tenet,  de  graecis  exemplis  certi  quidquaro 
non  collegeriin.2)  Sed  etiamsi  quis  aliud  sentiat,  eerte  illud 
u.5XXov  perversum  est.  Ergo  aut  Uttum  enuntiatura  spurium 
est  aut,  id  quod  magis  placet,  corruptela  inest  in  vocabulo 
jiaXXov,  forsitan  ex  antecedentibus  verbis  xal  u-aXtara  expe- 
dienda:  ad  quam  sanandam  utrum  vocem  (ioXXov  expungas  an 
lacunam  statuas  an  aliud  verbum  substituas,  non  multum 
interest,  cum  res  ad  liquidum  perduei  nequeat.  Denique  noli 
neglegere  carmina  paulo  ante  u-ovoorpo^a  vocata  hic  appellari 
u-ovoorpo-^ixa.  Sequuntur  p.  XXIX  15—17  haec:  knl  SfexcüvAX- 
xatoü  totü);  xaxa  ulv  xVjv  'Apiaro^avsiov  Sxooatv  aarepfoxo;  £r. 
iTepojisxpfa^  WO-exo  ^oyt^,  xaxa  5e  xVjv  vüv  xVjv  'Apiarap^etcv 
xal  ixi  Twnrjuaxwv  u.£xa[ioXYjc;.  Aristophanes  igitur  in  Alcaei 
editione,  si  insequens  Carmen  dispari  metro  conscriptum 
erat,  in  exitu  carminis  superioris  asteriscum  appinxit:  sin 
aliter  res  se  habebat,  modo  praeeeptum  p.  XXIX  3 — 5  cum 
hoc  loco  consociare  liceat,  coronidem  subiunxisse  putandus 
est.  Haec  quamvis  aegre  possunt  tarnen  cum  eis  quae 
p.  XXIX  3  —  5  praescribuntur  conciliari ,  sed  gravissinie 
repugnant,  quae  de  Aristarchea  editione  edocemur.    Nam  si 

•)  Asterisco  utebantur  in  solis  eanninibus  lyricis. 

")  cf.  ctiaiu  U.  de  Wilamowitz  Euripides  Herakles  vol.  I  (Berol.  l^1 

p.  m. 
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asteriscus  ab  Aristarcho  xal  kizl  7coir,tiaxü>v  u-exajioAfj;  h.  e. 
in  carmiiium  alternatione  etiani  inctro  non  rnutato  usurpatus 
est,  prorsus  eam  vim  liabuit,  quam  Ilephaestio  antea  p.  XXIX  5 
ruronidi  vindicavit.  Etenini  de  solis  carminibus  mono- 
strophis  agi  arguitur  et  Alcaei  nomine  et  abunde  enuniiato 
illo  o  xal  pÖAÄov  xxX. 

Ut  onsopla,  solvatur,  ea  quae  singillatim  enucleavimus  in 
unura  conferamus.  Gravissiraae  et  in  artis  vocabulis  et  in 
sententiis  intercedunt  discrepantiae  inter  priorem  et  poste- 
riorem capitis  partem.  Quae  in  priore  deprehenduntur  artis 
vocabula  cum  Hephaestionis  usu  pugnant.  Idem  valet  de 
tlisponendi  ratione,  cum  p.  XXIX  18  —  XXXI  3  princi- 
patum  rei  non  obtineant  carminum  genera,  sed  notarum. 
Quid  ergo  est?  Hephaestio  priorem  capitis  partein  ex  alius 
scriptoris  libello  suum  in  usum  convertiL  Inculcavit,  ul 
suum  disponendi  morem  observaret,  parum  lepide  enuntia- 
lum  xal  ouTW^  "f\  napoYpa^po;  —  avojioia,  inseruit  p.  XXIX  6t 
ne  quis  de  carminibus  xaxd  TCEpixoTtVjv  avojiotojigpio'.v  cogi- 
taret,  verba  woxe  eJva*.  —  £7t(j>5öv,  addidit  in  fine  nonnulla  de 
asterisci  usu  ipsis  poetarum,  Alcaei  potissimum,  editionibus 
inspectis.  Exscriptos  esse  ab  Hephaestione  Heliodori  libros 
ideo  probari  nequit,  quia  Heliodorus  in  colometria  Aristo- 
phanea  saepissime  carmina  dicit  jiovooxpocptxa,  cum  He- 
phaestionis auetori  in  usu  fuerint  carmina  u,ovoaxpoqpa.  Oc- 
currit  eadem  forma,  si  a  Demetrio  Triclinio,  qui  utraque 
forma  promiscue  usus  est,  recesseris,  apud  Caesium  Bassum 
in  GL  VI  p.  266,  26,  apud  Atilium  Fortunatianum  ibid. 
p.  294,  24,  apud  Mar.  Victorinum  ibid.  p.  59,  6,  quorum 
enarrationes  qua  contineantur  cognatione  infra  exponam. 
Accedit  explicatio  sine  nomine  scripta,  quam  novissime  edidit 
Nauck  post  Lexicon  Vindobonense  p.  322,  4  sq.  Omnibus 
illis  locis  jiovcoxpo^pa  nuneupantur  sola  carmina  lyrica.  Ad 
idem  carminum  genus  revocari  videmur  locutione  xaxa  rcept- 
xgihJv.  Nam  is  certe,  qui  carmina  xaxa  rapcxoT^v  avo(iotou.epvj 
respexit,  non  potuit  ita  ut  factum  est  verba  facere  de  car- 
minibus xaxa  Tcepixornjv.  Omnia  haec  videntur  nos  relegare  ad 
poetae  alicuius,  haud  scio  an  Pindari,  editionem;  sed  eodem 
dueimur  etiam  alia  via.    Praecepta  hominis  illius  non  posse 
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reconciliari  cum  usu  in  Aristarcliea  Alcaei  editione  ob- 
servato  vidimus.  At  Hephaestio  ipse,  cum  et  consuetudinem 
quandam  asterisci  usurpandi  dicat  et  unicam  Alcaei  edi- 
tionem  significct  verbis  ini  8fe  xwv  'AAxafou  föuog  xtX.,  di- 
versam  fuisse  notandi  rationem  et  apud  diversos  lyrici  ge- 
neris  poetas  et  a  diversis  intcrpretibus  initam  auctor  est. 
Quae  cum  ita  sinl,  veri  fit  »imillimum  verba  p.  XXIX  3- 11 
primitus  ad  unum  pertinuisse  poetam,  apud  quem  et  mono 
stropha  et  epodica  deprehendebantur.  Hephaestio  dennun 
praecepta  illa  de  omnibus  omnium  poetarum  carminibus 
valere  voluit,  cum  id  ageret,  ut  simplicem  et  unum  notandi 
usum  in  omnibus  poetis  pariter  ab  omnibus  interpretibus 
observandum  statueret.  Facile  suspicionem  moveris  de 
Dracone  Stratonicensi,  sed  res  est  ea  in  qua  sat  sit  iudi- 
cium  cohibere. 

In  carmine  Alcmanio  ex  quattuordecim  strophis  con- 
stante  diplen  in  ipsa  rhythmi  permutatione  positam  fuisse 
parum  recte  dixit  Westphalius  (Allgem.  Metr.  8p.l93).  lmmo 
prioribus  septem  strophis  subiunctae  erant  singulae  para- 
graphi,  posterioribus  singulae  diplae,  id  quod  iam  perspexit 
Bergk  PLG  III*  p.  26-28. 

In  fabularum  notatione  quae  de  coronidis  usu  bene  ex- 
posuit  Hensius  1.  c.  p.  38  sqq.  non  est  quod  repetam.  Para- 
graphi  duplex  describitur  notio.  Primum  adhibetur  ad  per- 
sonarum  alternatim  fabulantium  sermones  distinguendos  et  in 
iambico  genere  et  in  chorico.1)  Eadem  discernit  stropham  et 
antistropham,  vel  si  Carmen  plus  duas  strophas  similes  am- 
plectitur,  quod  quamvis  a  tragicis  alienum,*)  in  Aristophane 
non  raro  usu  venit,  singulas  illas  strophas  pares.  Oritur 
difticultas,  ubicumque  intra  strophas  ipsas  fabulantium  alter- 
natio  accidit.  Si  quidein  paragraphus  iam  singulis  stro- 
pharum  particulis  fabulantium  alternatione  effectis  (h.  e. 
xioXc.;3)  addita  est,  eadem  non  sufficit  ad  strophae  linein 


l)  Ante  fnxafri  rr^  ts  oxpoqprjg  addendum  esse     intellegitur  polissi- 
mum  ex  coronidis  expositione  prorsus  pariter  confonnata. 
a)  sed  cf.  Eur.  Cycl.  p.  495 — 518. 

*)  Mirifice  erravit  Osannus,  cum  de  singulis  stropharum  versibus 
cogiluret. 


Digitized  by  Google 


57 


indicandum,  cum  nova  stropha  neque  ab  antecedentis  stro- 
phae'  forma  diversa  sequatur.  Tum  igitur  paragrapho 
additur  ij  binXi]  r\  law  veveuxofa.  Sed  haec  omnia  non 
valent,  nisi  de  strophis  paribus  sese  excipientibus.  Si  in- 
sequentis  strophae  rhythmus  a  priore  recedit,  locus  non  est 
paragrapho  inter  solas  strophas  pares  usurpatae,  sed  diplae 
&!)  veveuxuta.  Proinde  illic  utrum  stropha  amoebaea  sit  necne 
nihil  interest. 

Haec  distincte  et  bene  exposuit  Hephaestio.  Tarnen 
mirum  quantum  in  eis  interpretandis  peccavit  Osannus, 
cuius  errata  singillatim  refutare  operae  pretium  non  est. 
Xeque  Thiemanni  Schemata  p.  130  proposita  ab  omni  parte 
esse  absoluta  aut  recta  ex  eis  quae  dixi  facile  cognoscitur. 
Desideratur  apud  Hephaestionem  nota  qua  in  fabulis  partes 
continuis  versibus  conditae  a  metris  lyricis  distinguantur. 
(n  Heliodori  colometria  Aristophanea  ixtpopvzpia,  indicatur 
nota  SiraX-rj.  Utra  diplae  forma  fuerit,  in  scholiis  non  di- 
?erte  adnotatur,  sed  Thiemannus  et  Hensius  (p.  64)  nescio 
quam  ob  rem  de  ea  quae  low  veveuxufa  dicitur  cogitaverunt. 
Mihi  contra  sola  diple  veveuxufa  huic  usui  inservivisse 
ridetur.  Ea  enim  in  Alcmanis  carmine  ex  quattuordecim 
strophis  constante  ixtpopzipl*  notata  erat,  eidem  locum  esse 
inter  dispares  strophas  sese  excipientes  Hephaestio  docuit» 
eandem  denique  et  apud  tragicos  et  apud  comicos  frequen- 
tem  fuisse  idem  Hephaestio  auctor  est.  Quod  haec  illius 
notae  vis  ab  Hephaestione  non  diserte  commemoratur,  soli 
scriptori  vitio  vertendum  est,  neque  licet,  quamvis  proclive 
sit,  ut  illa  inducatur  quidquam  in  textu  mutare  velut 
p.  XXXI  3  vocem  orpoipwv  delere  vel  pro  ea  substituere 

Jl;Xp<l)V. 

Quia  p.  XXXI  7  iizid  dicuntur  7tapaßaoeü>c  uipf],  Gais- 
fordius  etiam  p.  XXVII  16  et  XXVIII  4  deteriorum  codicum 
tuctoritatem  secutus  non  e?5irj,  sed  |  L  c.  pTj  SCI"  ibiüidum  esse 
censuii.1)  Sed  hoc  cum  faccret,  ut  sibi  constaret,  etiam 
p.  XXVIII  8  non  x(j)  y£vet  scribere  debuit,  sed  5Xw.  Prae- 
terea  prorsus  alia  est  coudicio  locorum  p.  XXVII  16  sqq.T 


')  Secutus  est  illum  in  editione  sua  Westphalius. 
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alia  eius  de  quo  agitur  loci.  Etenim  illic  Hephaestio  id  egit, 
ut  varia  compositionis  genera  in  parabasi  in  unum  collala 
expediret,1)  hic  ut  totum  parabaseos  corpus  continue  scrip- 
tum notis  in  partes  digereret ;  cf.  etiam  Caesar  em.  Heph.  II 
p.  XVII. 

De  huius  capituli  (p.  XXXI  7—14)  argumento  quod  ad- 
notent  interpretes  non  habent,  attamen  inest  difticultas 
inaxime  memorabilis.  Discernuntur  duae  notandi  rationes 
non  secus  ac  duo  parabaseon  genera.  Altera  parabasis  Sep- 
tem partes  amplectitur,  altera  duabus  ultimis  est  deminuta. 
Illa  est  satis  pervulgata,  haec  neque  nunc  usquam  extat 
neque  unquam  extitisse  videtur.  Contra  desideratur  aliud 
parabaseos  genus  quod  tantum  non  legitime  post  parabasi n 
integram  inducitur;  cf.  schol.  Hei.  in  Aristoph.  Av.  1058 
efa&aoi  jiexa  tV;v  teXetav  rcapaßaaiv  imppYjUÄTtxTjv  TEOterafrai 
ou^uY^av.  Si  quid  video  res  ita  explicanda  est.  Hephaestio 
xikdct  napaßaaet,  quam  p.  XXVII  16  commemorat,  nullain 
certam  parabaseos  mutilatae  forraam  opposuit  neque  qiiae 
re  vera  parabaseon  Schemata  apud  poetas  occurrerent  in- 
quisivit,  sed  ratiocinatione  usus  ab  integra  parabasi  distinxit 
omnia  genera,  quae  hac  vel  illa  parte  dempta  evadorc  pos- 
sent.  Ex  quibus  ut  certurn  illud  genus  in  capite  Tiepi  orr 
|iefo>v  seligeret,  eo  adductus  est,  quod  illa  forma  singularem 
requirebat  notationem.  Conferas  etiam  quae  infra  p.  64  dt« 
parabaseos  notatione  disseram. 

Hactenus  de  Hephaestionis  enarratione.  In  Heliodori 
colometria  Aristophanea  qui  fuisset  notarum  metricarum 
usus  exposuerunt  cum  Thiemannus  tum  Hensius  1.  c.  p.  35— 7 1. 
neque  totam  haue  quaestionem  revolvere  mihi  in  animo  est, 
quamquam  in  eis,  quae  Hensius  protulit,  nonnulla  sunt,  quae 
minus  placeant.  Verum  non  possum,  quin  paucis  agam  de 
ratione  inter  notationes  Heliodoream  atque  Hephaestioneam 
intercedente,  quoniam  parum  recte  mihi  videtur  Hensius  iudi- 

')  cf.  schol.  (V)  Aristoph.  Nub.  518  eldr}  tk  7tapaß*ote>v  ista-  dnXx  jiev 
■cp£a.  xaxd  ti  <j%ioiv  zioictpx  xtX;  quod  scholion  ex  Hephaestione  deri- 
vatum  esse  neganduin  est;  Aristot.  prohlem.  1.  XIX  c.  15  on  ol  jiiv  vöjio: 
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casse,  cum  1.  c.  p.  162  iudicii  sui  summam  bis  verbis  com- 
plecteretur  „Dies  (sc.  x&pwv^)  ist  nun  aber  das  einzige  Se- 
ineion, in  dessen  Gebrauche  die  Metriker  einigermaassen 
übereinstimmen,  in  allen  übrigen  Zeichen,  also  bei  der 
TcapaypacpG;  arcXirj,  5wtXfj,  8uo  ZuzkotZ  ist  die  Anwendungsweise 
beider  fast  überall  eine  ausserordentlich  verschiedene."  Ac 
primum  quidem  eum  coronidis  usum,  qui  describitur  He- 
phaestionis  verbis  (xrj  xopwvfoi  xpwpe^a)  Tjxot  ©xav  xwv  uno- 
xptxwv  sfo^vxcuv  xtva  xai  a:caXXaY£VTü)v  xaxaXetTnjiat  o  X°P°S  ^ 
2|iiwcX:v,  etiam  in  colometria  esse  observatum  ipse  Hensius 
<  oncessil.  Contra  eo  quod  in  colometria  desunt  quae  He- 
phaestionis  praecepto  (tq  xopwvfSi  xP^r^*)  ^xav  ^tzd^aai^ 
izo  xctcou  e^c  xÖTiov  Y^veoö'at  Soxifl  xfjs  oxt]vrjc  respondeant, 
minime  efticitur  Heliodoro  nunc  usum  fuisse  ignotum.  Po- 
test  hic  defectus  facile  expediri  ex  lacunosa  et  maxime  de- 
truncata  colometriae  in  codicibus  nostris  memoria,1)  sed 
etiam  probabilius  est  Heliodorum  de  industria  hanc  coronidis 
notionem  non  commemorasse,  cum  solas  rationes  metricas 
respiceret.  Neque  enim  Hephaestionem  primum  iussisse  nota 
aiiqua  indicari,  ubi  fabulae  sedes  mutari  videretur,  inde  ap- 
paret,  quod  in  Suetoniana  illa  de  Probi  notis  disputatione*) 
edocemur  diplen  superne  obelatam  positam  esse  „ad  condi- 
cionem  locorum  vel  temporum  vel  personarum  mutatam."8) 
Eidem  usui  inservire  videntur  Suo  ZtnXoiZ  in  schol.  Aristoph. 
Eq.  721  (om.  R.  V.  8.);  cf.  Herrn.  Schräder  De  notatione 
critica  a  veteribus  grammaticis  in  poetis  scaenicis  adhibita 
(Bonn.  1803)  p.  9.4) 

Aliam  discrepantiam  inter  Heliodori  atque  Hephaestionis 
praocepta  Hensius  (1.  c.  p.  51  sq.)  in  eo  positam  esse  duxit, 
quod  Hephaestio  (p.  XXX  1U  sq.)  paragraphum  in  dialogo  ad 


')  cf.  Conr.  Zacher  in  Philolotr.  41  (1882)  p.  45  sqq. 

s)  cf.  Suetonii  reliqulae  ed.  Reifferscheid  (Lips.  18W)  p.  140.  U; 
novksime  tractatum  illum  Parisinum  edidit  H.  Keil  GL  VII  p.  533-536. 

*)  Quo  Ribbeckius  (Proleg.  crit.  ad  P.  Vergil.  Mar.  opp.,  Lips.  1866, 
.  Iö7  >  hatte  verba  rettulerit  haud  ignoro. 

4)  In  veteribus  scholiis  Aristophaneis  fabulae  sedein  mutari  videri 
interdum  diserle  monemur;  vide  schol.  (V)  Ran.  274,  (R)  Ach.  394;  cf. 
^üam  schol.  (V)  Av.  301  xc  Ik  x  oxt  >}AA*5s  "W  tojuxöv. 
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fabulantium  alternationes  indicandas  usurpari  refert,  cum  in 
colometria  Aristophanea  ne  unum  quidem  huius  notationis 
oxemplum  deprehendatur.  At,  ut  de  colometriae  in  nostris 
libris  condicione  taceam,  Heliodorus  ipse  cur  hunc  para- 
graphi  usum  in  colometria  commemoraret  non  habuit.  Tan- 
tum autem  abest,  ut  hic  usus  Hephaestione  demum  auctore 
in  fabularum  libros  manuscriptos  receptus  sit,  ut  iam  longe 
ante  Heliodorum  viguisse  sit  putandus.  Poetae  ipsi  in 
editionibus  legentium  in  usum  confectis,  de  quibus  nuper 
sagacissime  disseruit  Ud.  de  Wilamowitz-Moelleudorff  Euri- 
pides  Herakles  vol.  I  (Berol.  1889)  p.  123  sqq.,  in  Universum 
personarum  vices  nullis  scripturae  indiciis  expressisse  vi- 
dentur,  quamquam  non  negaverim  eos  intcrdum,  ubi  res 
difficilior  erat  diiudicatu,  vel  spatio  intermisso  vel  punctis 
vel  lineolis  sermones  distinxisse.  Quapropter  grammatici 
Alexandrini,  cum  personarum  vices  notare  vellent,  in  co- 
moediis  potissimum  non  raro  difficultatibus  implicabanlur; 
v.  schol.  (RV)  Pac.  317.  459,  (V)  Av.  267,  (R)  Thesm.  1069. 
1090,  (RV)  Ran.  1418.  Nonnulli  geminis  punctis  (5uo  <jt.-(- 
\L(xi)  usi  sunt,  quae  adhuc  commemorantur  in  schol.  Ach.  899 
(om.  R;  in  V  tota  fabula  deest),  de  quo  egit  Cobet  in  Nov. 
lect.  (Lugd.  Bat.  1858)  p.  17,  et  in  schol.  (RV)  Ran.  28.  51.314 
891  (om.  R),  quod  scholion  ad  v.  889  pertinere  recte  perspexit 
Cobet  1.  c,  sed  eidem  usui  etiam  Ttapaypaqprjv  inservivisse  in- 
tellegitur  ex  schol.  (V)  Pac.  444  *),  neque  dubito,  quin  Dobraeu? 
(Advers.  crit.  II  p.  268)  recte  7tapaYpa<pv]v  restituerit  in  schol. 
(V)  Ran.  1432.  Etiam  in  notis  Probianis  modo  excitatis 
personarum  mutationibus  indicandis  loco  supra  exscripto 
certa  nota  destinata  est.  Eidem  Alexandrini  etiam  de  chori 
partitionibus  verba  fecerunt,  cuius  studii  cum  alia  supersunt 
vestigia  velut  vox  Vj^optov  non  raro  in  cöflicibus  Aristo- 
phaneis  Ravennate,  Veneto  aliis  adscripta  vel  scholion  (V) 
Ran.  440  tum  luculentissimum  in  schol.  (RV)  Ran.  354 
'Apforapxoc  in\  xoutwv  Xiyti  töv  yo?™  ptptpia&OLi  xxX.  et  Ran. 
372  ivxeOfrev  'Apftfrap/o;  uTievoViae  ji-r)  oXou  xoö  xopou  ecva:  zi 

l)  Ad  saüs  antiqiui  teinpora  hoc  scholion  revocandum  esse  vel  inde 
apparet,  quod  ut  in  Aristotel.  Rhet.  IU  8  extr.  dicitur  napafpayri,  cum 
posterioribus  nctp&fpxyoz  in  usu  esset. 
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rpwTa  xxX.  Eodem  perlinet  etiam  schol.  Pac.  1333,  quod 
perperam  absque  omni  probabilitate  Heliodori  colometriae 
Hensius  (1.  c.  p.  49)  vindicavit  £v  xouxot{  <pipovxai  xaxd  xiva$ 
-apafpa^al1)  £va  6  X°P°S  dva  n£po{  aoxa  X^i*  alia  omit- 
tam,  Heliodorus  scripsisset  izxpdypayoi,  8xi  o  yopb$  •  •  •  X£vet 
vel  Tzapdypa^or  dvd  {UpO£  yap  auxd  6  x°P°*  X£yei  vel  simile 
quid,  sed  verbis  Tva  6  X°P^S  •  •  •  ^Tfl  aperle  indicatur 
scholion  originem  duxisse  ex  exemplari  quodam,  in  quo 
talia  in  modum  napeTctypacp^  adscripta  erant;  cf.  U.  de  Wila- 
mowitz  1.  c.  p.  124  sq.  Teste  Holzingero  (Wiener  Studien 
vol.  V  p.  222)  in  codice  V  in  versu  1333  verbis  <o  xptqidxap 
«uprascriptum  est  ^pixopiov  et  in  ipso  textu  ^jux^piov 
'^TjV  fyevafe):  dtXXo:  (5  xptajidxap  xxX.  In  colometria  para- 
graphi  commemorantur  tantummodo  in  schol.  (V)  Eq. 
973  ..  .  h  tlaHoti  xoö  yopov  Igd;  jiovoarpo^txTj  • .  .  .  rcapd- 
vpa^ot  6fe  dbiXat  (sie  Duebner,  drcXor  cod.  Ven.)  jikv  «£vrc,  ^ 
II  lxTf\  xal  jiexd  xop<i>v£5o;,  sed  Heliodori  verba  subesse  etiam 
>cholio  Acharn.  836  (om.  R ;  tota  fabula  deest  in  V)  jiivovxos  xoti 
yopoy  iiovoaxpoqpixV)  7iepio'5<ov  &£axti>Xti)v  xexpds.*) . .  .  xal  ai  plv 
~purrai  izapaypdyy,  ij  5k  xeXeuxafa  <xalV)  xopwvföt  oYjjietouTat 
recte  Hensius  (p.  50)  coniecit.  Prima  specie  his  duobus  locis 
distingui  paragraphis  singulas  strophas  vel,  ut  Hephaestionis 
verbis  utar,  eas  usurpatas  esse  jisxa^u  xfjs  xe  axpo^tj;  xal  xyj<; 
avxioipocpou  quivis  suspicabitur.  Neque  de  hac  sententia  depel- 
ümur  eo,  quod  Hensius  (p.  49 — 51)  utroque  loco  paragraphis 
hemichoria  signifleari  afilrmavit.  Etenim  scholion  Pac.  1333, 
quo  ad  hanc  opinionem  defendendam  innixus  est,  ad  colo- 
metriam  non  pertinere  cognovimus.4)  Praeterea  adversantur 
rius  coniecturae  cum  alia  tum  illud,  quod,  Hensium  si  se- 
quimur,  Heliodorum  singulas  carminum  monostrophicorum 


')  r.apdYpa?oi  male  Thiemannus. 

*)  Verba  corrupte  tradita  correxit  Thiemannus. 

')  xai  inserui. 

4)  Etiamsi  illud  scholion  ab  Heliodoro  oriundum  esset,  ea  quae 
Hensius  voluit  inde  colligere  non  liceret.  Obiter  moneo  ne  illum  qui- 
dem  paragraphi  usurn  quem  Hensius  statuit  cum  Hephaestione  pugnare, 
qnippe  qui  paragraphum  usurpari  dixerit  xa-ci  xpöwzT.  apoißata  iv  .  .  . 
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strophas  nullis  notis  distinxisse  putemus  necesse  est.  At 
nullus  dubito,  quin,  cum  primuin  notas  metricas  in  usum 
receperunt,  ante  omnia  stropharum  responsionem  notis  re- 
praesentaverint.  Iam  Aristophanem  Byzantium  de  respon- 
sione  quaesivisse  cognoscitur  ex  schol.  Pind.  Ol.  II  48 
Xlovr.  8fe  Moöaat*  .  .  .  xd  xtoXov  xouxo  ad-exef  'Apiaxo^avr,;- 
Tiep'.xxeüetv  yap  auxo  qpr4o:  7:p6;  avxtaxpdqpouc1),  atque  etiam  ex 
eis,  quae  Hephaestio  de  carminibus  lyricis  docet,  hoc  certe 
concluserim  singulas  strophas  in  Alexandrinorum  editioni- 
bus  distinctas  fuisse  notis  quibusdam;  cf.  etiam  p.  X  1  —  2. 
Adde  quod  in  notis  Probianis  GL  VII  p.  536,  5  aversam 
obelismenen  poni  praescribitur,  quotiens  strophae  antistro- 
phos  inferatur,  concedes  Heliodorum  in  colometna  ad  stro- 
pharum responsiones  indicandas  nota  carere  non  potuisse. 
Duobus  loois  recte  notae  servatae  sunt  neque  quod  aliis») 
interciderunt  mirabitur,  qui  quam  facile  hae  potissimum 
notae  interire  potuerint  secum  reputaverit. 

In  paragraphi  igitur  usu  nulluni  interest  discrimen  inter 
Heliodoream  atque  Hephaestioneam  doctrinas.  Praecepta 
Hephaestionea  observanti  in  dvade  monostrophica  Ach.  284 
— 301  post  versum  291  paragraphus  et  diple  lata  veveuxuta 
adsrribendae  erant.  In  scholio  Heliodoreo  nullae  notae  com- 
memorantur.  Etsi  res  certo  argumento  disceptari  nequit, 
probabile  tarnen  videtur  Heliodorum  ut  Eq.  973  sie  hic  quo- 
que  sola  paragrapho  usum  esse  et  diplen  lato  veveuxutav  He- 
phaestioni  demum  deberi,  id  quod  infra  etiam  dilucidius 
apparebit. 3) 

Non  pugnare  diplae  iE,®  veveoxufoc;  usum  Hephaestio- 
neum  cum  Heliodoreo  supra  demonstravi,  verum  eundem 

*)  Commodum  vidco  de  eodem  scholio  disserere  Wilamowitzium  1.  c. 
p.  142. 

a)  In  censum  veniunt  schol.  Pac.  775.  1329.  Eq.  HU.  Ach.  2(H. 
<m.  1214. 

■)  Personarum  notas  in  versibus  ineuntibus,  notas  metricas  in  versi- 
bus  exeuntibus  positas  fuisse  censere  solemus,  at  Hephaestionis  verbis 
p.  XXX  IG  —  XXXI  2  siffnificari  videtur  omnes  notas  pariter  in  versi- 
bus ineuntibus  ascriptas  fuisse  similem  in  modum  atque  paragraphi  in 
CIAI  319.  322.  in  Hyperidis  papyro,  de  quo  vide  H.  Diels  in  Sitzunjrsber 
d.  Berl.  Akad.  1889  p.  f>63,  alias. 
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iam  longe  ante  Heltodorum  viguisse  intellegitur  ex  vetere 
scholio  (V)  Pac.  775  to  x  *P°*  t*P  a^«Y^v  tou  uixpoo,  ubi 
X  pro  diple  perperam  scriptum  esse  perspexit  H.  Schräder 
I.  c.  p.  25.  57.  Omnino  Heliodorus  non  novum  morem 
fabulas  exarandi  notisque  distinguendi  induxit,  sed  partim 
oa,  quae  iam  in  Alexaiidrinorum  editionibus  in  usu  erant, 
recepit,  partim  ea,  quae  in  eis  ab  aliis  aliter  et  passim  usur- 
pata  erant,  in  rertam  artem  redegit.1)  Vereor  tarnen,  ne 
Hensius,  cum  notarum  usum  ab  omni  parte  sibi  constantem 
Tedderet,  interdum  velut  in  schol.  Pac.  1270  — 1316  (of. 
Hensium  1.  c.  p.  95;  schol.  Eq.  1—246.  997—1110)  non  ex- 
cerptorem,  sed  Heliodorum  correxerit. 

Carminum  äjiofov  singulos  rapiopiaiiou;  distingui 
^ingulis  paragraphis  Hephaestio  docuit,  quem  morem  Helio- 
doro  quoque  vindicavorim,  etiamsi  illius  vestigium  in  colo- 
metria  nullum  remansit.  Neque  enim  recte  Hensius  p.  52 
in  schol.  (V)  Eq.  498  pro  diple  substituit  haplen.  Diple  illic 
uleo  locum  habet,  quod  Heliodorus,  cum  priorem  periodum 
inapaesticam  izpo7ct\LKziY.r£  numero  haberet,  xo^iacxtiov  h.  e. 
TSAEtav  -apa^aatv  inde  demum  a  versu  503  incipere  diserte 
docuit.  Similis  notandi  rationis  exempla  congessit  Hensius 
p.  61  sq.  In  parabasi  Heliodorus  ante  oi£uytav  £;c:ppr^a-'.xrjv 
posuit  diplen  pariterque  xon|iaTtov.  aunr;/  tV,v  rcapaßaaiv,  wvf- 

singulis  diplis  segregavit,  ubi  diversis  metris  condita 
erant.  Ubi  aliter  res  se  habuit  velut  Ach.  vv.  628  sqq., 
notas  omisit.  Nullis  eum  notis  irtppr^ar.x^v  <yja>Y^av 
distinxisse  vix  crediderim,  etiamsi  quae  fuerint  notae  dici 
non  iam  possit;*)  cf.  Hense  p.  6S  sq.  Aham  rationem  in- 
«indam  esse  censuit  Hephaestio,  qui,  cum  parabasis  ultimis 

•)  Putaverim  iam  Aristophanem  Byzantium  in  Pindari  atque  Sinioni- 
ii>  canninibus  periodos  et  cola  saepius  sxdicsi  et  etofräaai  expressisse. 
Sam  Aristophanem  sola  cola  respexisse  ex  Dion.  Hai.  de  comp.  verb. 
'"3p.  22.  26  (pag.  312.  430  Sch.)  minime  sequitur,  contra  euin  etiam 
perioiiorum  rationem  habuisse  et  propter  alia  argumenta  verisimile  est 
propter  Dion.  Hai.  de  comp.  verb.  cap.  19.  25  (p.  200— 2G2.  384  S<-h.), 
Je  <(uibus  locls  infra  disputabitur;  cf.  etiam  W.  Brambach,  Rhythmische 
iüd  metrische  Untersuchungen  (Lips.  1871)  p.  60  sqq.  123  sq. 

*)  v.  schol.  Pac.  1127.    Eq.  551.  1263.    Ach.  665.  971. 
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duabus  partibus  deminuta  similem  inmodum  unum  corpus 
constituere  videretur  atque  carmen  aliquod  monostrophicum. 
parum  scite  singulas  eius  partes  ad  carminum  monostrophi- 
corum  similitudinem  singulis  paragraphis  distinxit,  nisi  quod, 
ubi  x6  dvx^arpocpov  xou  jiUou;  et  xo  avxe7i£pp7ju.a  adessent,  post 
epirrhema  et  antepirrhema  notis  indicandum  putavit  haec 
xaxa  5ilxeiav  responsionem  habere. 

Simplicior  erat  Heliodori  notatio  quam  Hephaestionis  in 
carminibus  xata  ot£xetav  avxa7to$t§opivot<;.  Heliodorus  enim 
hunc  respondendi  modum  eo  tantum  notasse  videtur,  ul 
posteriori  huiusmodi  carminis  parti  ineunti  gemellas  diplas 
sc.  §i*ü>  vev£uxu(a$  appingeret,  cum  in  priore  parte  exeunte 
sola  diple  sc.  l%ta  veveuxufoc  ut  Ixepou-expfac  signo  uteretur.1) 
Contra  Hephaestio  priori  parti  exeunti  praeterea  diplen  low 
veveuxufav  addidit,  ut  significarct  secutura  esse  quae  respon- 
deant.  Similitcr  posterioris  partis  non  initium  propriis 
notis  instruxit,  sed  in  fine  diplae  S£u>  veveuxu£a  alteram 
veveuxufav  adiecit,  ut  ipsius  verbis  utar,  5ta  xouxtov  StjXo'Jv- 
xü)v  ^jitöv  5xi  dfcvxa7to8£5oxai. 

Ergo,  id  quod  vel  per  se  consentaneum  est,  Universum 
notarum  usum  eundem  fuisse  apud  Hephaestionem  atqu<k 
apud  Heliodorum  et  perpauca  tantum  ab  Hephaestione  no- 
vata  esse  cognovimus.  Quod  si  recte  disputatum  est,  iam 
corruit  praecipuum  argumentum,  quo  Hensius  (p.  167) 
adductus  est,  ut  Heliodorum  primo  p.  Chr.  n.  saeculo 
medio  h.  o.  eidem  aetati,  quae  Caesium  Bassum  tulit,  tri- 
bueret.*) 


x)  cf.  schol.  Pac.  473.  In  sc  hol.  Eq.  624-  pro  8wtXoT  recte  iam  Duebneru* 
scripsit  SmiXyj;  idem  scribendum  est  in  schol.  Pac.  956  pro  ötio  5trcXa!. 

a)  Etiamsi  inter  Heliodoream  Hephacstioneamque  notarum  metri- 
carum  doctrinas  re  vera  eae  quas  Hensius  esse  affirmavit  discrepantiae 
interessent,  id  quod  Hensius  de  Heliodori  aetate  statuit,  minime  inde 
cfficeretur.  Neque  ex  reliquis  quas  attulit  rationihus  hoc  colligere  licet. 
Contra  ea  argumenta,  quibus  Kcilius  (Quaestiones  grammat.,  Lips.  18«), 
p.  12  sqq.)  et  Westphalius  (Metrik  I*  p.  223)  adducü  sunt,  ut  Heliodoruni 
Hephaestione  non  multo  antiquiorem  fuisse  censerent,  neque  Lipsius 
(Annal.  phil.  81  p.  609  sqq.)  neque  Hensius  redarguerunt  et  mihi  quidem 
simultas,  quae  inter  Heliodorum  atque  Hephaestionem  intercessit,  cv 
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Partim  ex  colometriae  Heliodoreae  fragmentis  partim 
ex  commentario  Hephaestioneo  derivata  est  ea  notarum  metri- 
carum  disciplina,  quae  in  recentibus  scholiis  Aristophaneis 
conspicitur:  qua  de  satis  accurate  iam  egit  Thiemannus  1.  c. 
Neque  Demetrius  Triclinius  quam  notarum  metricarum  doc- 
trinam  ex  commentario  Hephaestioneo  deduxerit  accurate 
exponere  operae  pretium  est,  cum  praesertim,  quae  est  apud 
Demetrium  inconstantia,  res  paucis  absolvi  nequeat.  De 
notatione  ab  illo  in  carminibus  Pindaricis  usurpata  disseruit 
Boeckh  Pind.  vol.  II  1  p.  XXXIII  sq.,  in  tragoediis  qui  i  11  i 
fnerit  usus,  optime  intellegitur  ex  Sophoclis  editione  Parisiis 
1553  ab  Adriano  Turnebo  publici  iuris  facta,  in  qua  ipsis 
Sophoclis  verbis  Demetrii  notae  appictae  sunt.1)  Praecipua 
vero  illius  de  notis  metricis  explanatio  haec  est  (in  Deme- 
trii commentario  Sophoclis  editioni  modo  excitatae  adiecto 
p.  8,  2—9):  Iv  p\fev  yap  xaEg  axpo^al;  xwv  aXXoiooxpö^wv  xotixwv 
woTTjfJiaTtxwv  twv  xaxa  tieptxomjv  iyßvzw  auaxrjpaxa  avopoto^epirj 
iizl  xou  xeXeuxafou  xüSXou  xaxa  jifcv  xiqv  apx^v  SticX^  xtöexat  2£w 
vevsuxufo,  int  oi  x«j>  x£Xet  izapdyparpoz  xal  law  vsveuxuia  8t7cXYj, 
OTjXoOaat  8xt  xwv  äVra7to8'.Son4vü>v  eCalv  cd  xotaöxat  axpo^a»/  £v 
II  xaE;  dvxtaxpotpaS;  inl  xrä  ziXv.  xou  xeXeuxafou  Xüftou  ji«5\nrj 
rapa^pacpo^*  im  |i£vxöt  xfj?  xeXeuxa£a£  avxtaxpo^g  tocl  xoö  xeXeu- 
xaku  xco'Xou  8uo  jiovat  xfttevxai  StrcXat,  xaxa  xe  xijv  ipx^v  xou  xwXou 
xal  xaxa  xö  x£Xo$*  ajupoxspai  öe  2£<ü  veveuxufa'.,  5r|Xoöaai  oxi 
t£Xo;         xa  ayxa7rooi8Gp\eva. 

Ad  ea  quae  de  notarum  metricarum  apud  vetcres  doo 
trina  tradita  habemus  absolvenda  praeter  exiles  ipsarum 
notarum  reliquias*)  velut  in  fragmento  illo  Alcmanis,  quo 
de  disputavit  Bergkius  PLG  III4  p.  26  sq.,  accedit  unum 
anecdotum  Parisinum  quod  vocant,  primum  a.  Th.  Bergkio 

iliqua  parte  similis  esse  videtur  ei  quam  Aristidi  rhetori  cum  Hermo- 
?ene  fuisse  demonstavit  Herrn.  Baumgart:  Aelius  Aristides  als  Reprae- 
^nUnt  der  sophistischen    Rhetorik  (Lips.  1874)  p.  137  sqq. 

*)  Copiose  nec  tarnen  accurate  de  notis  metricis  apud  Pindarum 
Aeschylum  Sophoclem  Euripidein  usurpatis  disseruit  Osannus  in  Anecd. 
Köm.  p.  91—101  et  184—186. 

*}  cf.  etiam  Christ  Metrik*  p.  3K7. 

r, 
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ex  cod.  Par.  7530  anno  780  exarato  publici  iuris  factum1), 
post  a  Reifferscheidio  inter  fragmenta  Suetoniana  (p.  137  sqq.) 
receptum,  novissime  ab  Henr.  Keil  in  GL  VII  p.  533  sqq. 
edituin.  Arta  cum  illo  cognatione  continentur  et  Isidori  orig. 
lib.  I  cap.  20  et  tractatus  quem  ex  codice  quodam  Monacensi 
in  lucem  emisit  H.  Kettner  Kritische  Bemerkungen  zu  Varro 
u.  latein.  Glossaren  (Hai.  1868)  p.  33  sqq.  Et  de  ratione 
inter  tres  has  disputationes  intercedente  et  de  notarum  Pro- 
bianarum  quae  in  eis  insunt  origine  optime  mihi  videtur 
disseruisse  Jul.  Steup  De  Probis  grammaticis  (Jenae  1871) 
p.  48  —  60:  cui  quod  addam  non  habeo.  Reliquas  notas 
metricas  iam  supra  perstrinxi;  diple  obelismene,  quae  posita 
esse  dicitur  „ad  separandas  in  comoediis  et  tragoediis  perio- 
dos",  in  Terentii  editionibus  Probianis  ixepopiexptav  indicasse 
videtur  similem  in  modum  atque  in  fabulis  graecis  diple 
i?o>  veveuxufa.  Foede  ab  excerptore  mutilata  esse  videntur 
quae  de  recta  et  aversa  superne  obelatis  referuntur.  In  cod. 
Par.  sunt  haec:  „recta  et  aversa  superne  obelatae  ponuntur 
cum  eadem  significant  similemque  sequentem  esse",  apud 
Isidorum,  quocum  fere  consentit  cod.  Monac,  haec:  „recta 
et  aversa  superne  obelata  ponitur  finita  loco  suo  monade 
significatque  similem  sequentem  quoque  esse."  Keilius  1.  c. 
proposuit:  „ponuntur  cum  eadem  Strophe  saepius  repetitui 
et  significant  similem  quoque  sequentem  esse."  Sed  hae 
coniectura  probata  non  est  quo  haec  nota  distinguatur  ab 
aversa  obelismene,  quae  ponitur  „quotiens  strophae  anti- 
strophos  infertur".  Ego  nec  certam  medelam  in  promptu 
habeo  nec  quo  hoc  praeceptum  pertineat  dispicio.  Parum 
enim  recte  Ribbeckius  (Prolegomena  crit.  in  Vergil.,  Lips. 
1866,  p.  157)  ad  illam  quam  in  Vergilii  eclogis  deprehendisst* 
sibi  visus  est  stropharum  responsionem  rettulit. 

Denique  de  notarum  metricarum  origine  perperam  iudi- 
casse  Bergkium,  cum  in  commentatione  de  Atilii  Fortuna- 
tiani  libro  (beneflcii  Thielemanniani  lege  ed.  Halae  a.  1863) 
p.  6  certe  scaenicos  poetas  et  suppares  aetate  melicos  stro- 


»)  in  diurio  antiquitat.  a.  184Ö  Nr.  11.  U-17,  quae  comnienlaüo 
nunc  legitur  in  eiusdctu  opuse.  I  p.  580  sqq. 
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pharum  intervalla  paragraphis  distinxisse  censeret,  pluribus 
demonstrare  iam  post  ea,  quae  Wilainowitzius  1.  c.  p.  125 
sqq.  disputavit,  supervacaneum  est. 

De  doctrinae  Hephaestioneae  indole. 

Post  God.  Hermanni  (el.  d.  m.  p.  26  sqq.,  714  sqq.  et 
epit.  d.  m.  p.  256  sqq.)  et  Gaisfordii  (edit.  Oxon.  a.  1855 
vol.  II  p.  207 — 18)  curas  egregie  de  commentariis  et  inter- 
pretandis  -et  ponderandis  meritus  est  Westphalius,  qui  in 
Allgem.  Metr.  ed.  III  p.  175  sqq.1)  de  variis  poeraatum  ge- 
neribus  sollerter  ut  solet  disseruit;  cuius  disputationis  funda- 
mentum  in  ipsis  commentariis  positum  esse  voluit.  Post 
quem  qui  continua  interpretatione  commentarios  instrueret, 
rem  actam  ageret.  Pauca  tarnen  de  universa  doctrinae  He- 
phaestioneae indole  monenda  sunt.  Ac  primum  quidem 
caput  quo  de  colo  metro  systemate  vel  periodo  dissereret 
Westphalius  in  prima  et  altera  artis  metricae  editione  alio 
ablegavit,  in  tertia  ipsi  de  poematum  generibus  disputationi 
praefixit.  Totam  hanc  de  ordinum  rhythmicorum  magni- 
tudinibus  doctrinam,  in  quam  homines  docti  non  pauci  in- 
quisiverunt*),  paucis  hic  absolvere  mihi  non  in  animo  est, 
cum  praesertim  neque  cum  doctrina  rapi  7ioiyjjiaT05  arte  co- 
haereat  et  multa  mihi  essent  repetenda  iam  ab  aliis  recte 
dicta,  sed  pauca  mihi  tractanda  selegi,  quae  nondum  satis 
accurate  aut  recte  mihi  explicata  esse  vidcntur. 

')  cf.  eunderu  in  Philolog.  XX  (1863)  p.  268  sqq. 

a)  Praeter  ceteros  vide  G.  Hermann  el.  d.  m.  p.  664  sqq.;  Westphal  in 
Philol.  XX  p.  78  sqq.;  in  annal.  philol.  LXXXI  (1860)  p.  189  sqq.;  Alldem. 
Metrik  ed.  III  p.  177—18!);  Caesar  in  Grundzüge  der  griech.  Rhythmik 
(Marburg.  1861)  p.  114  sqq.,  173  sq.  et  in  ind.  lect.  Marburg.  1867  p.  XII 
sqq.  et  1869  p.  XVI;  Christ  in  Sitzungsber.  d.  Muench.  Akad.  a.  1868 
vol.  I  p.  1  sqq.  et  in  Abhdlg.  d.  Muench  Ak.  vol.  XI  (a.  1868)  p.  138 
~qq.,  143  sqq.  177  sqq.  et  in  „Metrik"  passim;  Wilmanns  de  M.  Terentii 
Varron.  libr.  gram.  (Berol.  1864)  p.  65  sqq.  198  sqq.;  Thiemann,  Hense, 
•ierh.  Schultz  11.  cc.  Nihil  lucramur  ex  Gitlbaueri  commentis  (Pbilolog. 
Streifzüge,  Freiburg  i.  B.  1886,  p.  31  sqq.). 

5* 
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Optimo  iure  viri  docti  ex  Heph.  p.  20,  21.  43,  1  et  schol. 
a  p.  199,  13  sqq.  W.1)  concluserunt  Hephaestionem  pro  ea 
magnitudine  (u^tet),  ad  quam  ultimam  iusto  numero  servato 
metra  promovere  liceret,  triginta  xpovou;  npvkout  habuisse. 
Neque  pugnat  cum  hac  sententia,  quod  Hephaestio  p.  31,20 
sqq.  metrum  hexametrum  choriambicum  temporum  triginta 
quattuor  commemorat.2)  Nam  etsi  Hephaestione  iudice  legi- 
time metra  temporum  triginta  numerum  excedere  non  de- 
bebant,  tarnen  hac  lege  constituta  non  potuerunt  e  medio 
tolli  longiora  metra  interdum  de  industria  ab  Alexandrinis 
potissimum  poetis  usurpata.  Diserte  lianc  discrepantiajn 
illustrat  Victorinus  p.  82,  25  sqq.  „Admonemur  hic  quod  apud 
Uraecos  celebratur  non  praetermittere,  Boiscum  Gyzicenum 
supergressum  hexametri  legem  iambicum  metrum  in  octa- 
metrum  versum  extendisse4';  cf.  eund.p.83, 21  „ausi  sint  contra 
praescriptum  triginta  temporum  duo  adicere".3)  Idem  signiti- 
cavit  Hephaestio  p.  20,  21  verbis  xai  T(j>  7tevrauiTpq)  Sk  xafoep 
ovr:  U7tepji£xp(i)  tcoXXous  xexpTjo&ai  aüjißißTjxcv 4) ,  ex  quibus 
parum  recte  Westphalius  (Metrik  1 8  p.  663)  collegit  Hephae- 
stionem versus  triginta  temporum  numerum  excedentes  sol- 
lemniter  üT^pjiexpa  vocavisse.  Certis  hanc  coniecturam  argu- 
mentis  refutavit  Caesar  (ind.  lect.  Marb.  1867  p.  XII— XIV)5) 
neque  quae  Westphalius  in  tertia  editione  (Allgem.  Metr.) 
p.  186  adn.  attulit,  ullo  modo  ad  eius  sententiam  defenden- 
dam  sufticiunt.  Reliqui  homines  docti  tales  versus  a  metricis 
vocatos  esse  periodos  profitentur.  Quod  non  satis  accurate 
dictum  est.    Ac  primum  quivis  concedat  necesse  est  talia 

')  Ex  scholiis  Hephaestioneis  sua  deprompserunl  1s.  Tzetz.  p.  95,  28 
et  Tricha  (ed.  Furia)  p.  56  sq.;  cf.  Mar.  Vict.  p.  83,  2.  10.  19—22,  Arist. 
Quint,  p  32,  23,  quo  de  loco  disseruit  Caesar  Rhythm.  p.  129  sq.  icf. 
Amsel.  1.  c.  p.  136.) 

»)  cf.  Tricha  (ed.  Westphal)  p.  284,  3  —  5. 

»)  cf.  Iubam  apud  Rufin.  GL  VI  564,  1  sqq.,  Mar.  Plot.  GL  VI  520, 
2—4.  526,  22.  530, 13.  Simile  quid  habcs  etiam  in  Rbet.  gr.  VIII  p.  461,20 
ourctd-svrai  84  xai  ix  7iXstöv(ov  xtoXcuv  nsp£©8ot,  a)X  btßaivouoi  tt;v  3up.|is- 
xp(av  xai  oux^Tt  ««pioöcov,  aXXd  8te£o8txc5v  Xöywv  ixouot  ta^iv. 

*)  cf.  etiam  Chaignet  Essais  de  metrique  grecque  (Paris  1887)  p.  174 
adn.  3. 

s)  Veisibu.s  hypennetris  a  Caesare  excitatis  adde  GL  VI  637,  7. 
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carmina,  quäle  est  Philici  illud  Heph.  p.  3J,  20  excitatum, 
ab  Hephaestione  non  annumerata  esse  carminibus  syste- 
maücis,  sed  carminibus  xaxa  axi'xov.  Nara  ut  (p.  III  8.  X  12) 
Carmen  ^  Tta%  r\  xaxaxXeioxo?  xxX.,  cuius  singuli  versus  non 
sunt  stichi  sed  commata,  Hephaestio  dimensus  est  xaxa 
oxt'xov,  ita  hoc  quoque  Carmen,  etsi  singuli  eius  versus  ultra 
legitimum  metri  modum  progrediebantur,  sine  dubio  xaxd 
axt'xov  distribuit.  Proprium  enim  stichorum,  quos  non  metri- 
cis  rationibus  deberi,  sed  a  scripturae  genere  originem  traxissc 
iam  dudum  cognitum  est1),  non  tarn  certa  magnitudine  quam 
continua  repetitione  efficitur.  Atque  equidem  propter  schol. 
Heph.  ß  p.  10,  19  faxlov  yi  jjlvjv  tag  xoöxo  x6  Tcevxajiexpov  arca- 
vtcv  lau  8ia  xo  jirj  ßoüXEodm  xov  faqißov  <(&7rt)>  tcX£ov  xwv  X'  yj 
twv  XfJ'  XP0^*07  au&odm  non  dubito,  quin  etiam  singulos 
huiusmodi  carminum  versus  Hephaestio  oxfyou;  voeaverit. 
Si  longiores  erant  versus,  quam  ut  huic  rationi  subici  po- 
tuerint,  illud  ortum  est  carminum  genus,  quod  in  carmine 
Alcaico  6p.e  oe£Xav  xxX.  ex  quattuor  denorum  pedum  con- 
iugationibus  constante  Hephaestio  p.  XIV  2  sqq.  statuit. 
Pro  singulis  igitur  versibus,  Hephaestionem  si  sequimur, 
habemus  systemata  vel  strophas  totumque  Carmen  est  mono- 
strophicum  (sc.  ^  ojiofoav).  Similiter  omnia,  quae  ultra  iiistum 
metri  modum  procederent,  a  nonnulis  ouvftexa  vocata  esse 
Aristides  Quint,  p.  32,  25  auetor  est.  Neque  usquam  tradi- 
tuin  est  Hephaestionem  huiusmodi  versus  periodos  appellasse. 
Omnia  enim  scholia  Hephaestionea ,  in  quibus  periodorum 
nomen  legitur,  ad  alteram  metri  definitionem  spectant,  qua 
metra  usque  ad  triginta  duo  tempora  progredi  praescribitur; 
cf.  Choerob.  p.  74,  18.  Scholion,  quod  ex  codice  Q  Stude- 
mundus  in  Anecd.  var.  I  pag.  133  exeunte  (ad  p.  32,  4  sqq.), 
ei  codieibus  A  et  K  ibidem  pag.  134  (ad  pag.  33,  8  an  ad 
pag.  34,  6?)  edidit  (cf.  Heph.  p.  31  adn.  Gaisf.),  corruptum 
esse  facile  perspicitur.*)    Verum  iam  vidit  Pauwius,  qui 

')  cf.  etiam  td  cmx*)86v  ysypanfiiva  in  schol.  in  Dion.  Thr.  p.  7Si,  4 
et  Studemundi  An.  var.  I  p.  230,  17. 

*)  Eandem  corruptelam  iam  legit  loa.  Tzetz.  1.  c.  p.  311,  1  sqq. 
tt  313,  8,  cuius  de  hac  doctrina  praeeepta  magis  futtilia  sunt  quam  in 
quibus  explicandis  operam  perdam. 
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scripsit  oux  ivUyitzai  oxtxov  <xpiaxat>  TpiaxovrotoTjjiGv  efvat; 
cf.  Caesar  em.  Heph.  I  p.  XVi. 

Alteram  definitionem  esse  Heliodoream  recte  mihi  vide- 
tur  coniecisse  Hensius  Hei.  Unt.  p.  117.  Geterum  de  coli, 
periodi,  pericopae  in  colometria  notionibus  quae  disputa- 
verunt  Thiemannus  et  Hensius  11.  cc.  parum  subtiliter  dicta 
sunt.  Koji^a  in  colometria  omnino  deest,  contra  xcoXipia 
vocantur  in  schol.  Pac.  173  versus  xt  qpjoi;  et  W)  ty'.  Idein 
vocabulum  in  schol.  Ach.  1  pro  xoiniaV.ov  substituit  Thie- 
mannus. Agitur  illic  de  versu  Ach.  43  Ttapix'  £c  xo  npoa&v*. 
Vocabulo  xwXov  duplex  notio  subiecta  est.  Primum  signi- 
licat,  id  quod  in  xtöXo|iexp{a  consentaneum  est,  omnes  versus 
scriptura  expressos,  cum  cuius  sint  magnitudinis  nihil  inter- 
sit.  Tum  cola  dicuntur  omnes  versiculi  stichis  minores  sive 
integri  sunt  sive  catalectici.  Abusive  enim  etiam  comma 
dicitur  colon  (Victor,  p.  54,  5).  £Upfo5o{  nominatur  primum 
ea  pedum  coniunctio,  quam  eodem  vocabulo  significavit  He- 
phaestio  p.  IV  12.  XIII  6.  XXIV  4,  de  qua  dixi  p.  35  sq., 
tum  unaquaeque  ji^xptov  ouvaYwyV)  i/jxoi  ouo  ij  itXetrfvwv  t)  6|iofat>v 
VJ  avojio{(ov  (p.  VIII  1  sq.),  ita  ut  plane  consentiat  cum  ea 
notione  quam  vocabulo  ouoxirjjia  tribuit  Hephaestio.  Itaque 
singulos  locos  enumerare  supersedeo.  Iniuria  igitur  Thie- 
mannus p.  109  periodum  metricani  variis  constantem  ver- 
sibus  rcepixoTnjv  dici  affinnavit.  lmmo  etiam  in  periodis  sae- 
pissime  varii  versus  miscentur;  contra  TCspixomfj  apud  Hei  io- 
dorum  nondum  prorsus  in  sollemnem  usum  abiisse  videtur.  In 
schol.  Ach.  971  (ovfarfl*  xaxa  Tisptxom^v  avonoiou.epTfc)  pericopae 
vim  plane  concinere  cum  ea,  quam  Hephaestio  p.  VI  8  sqq. 
et  XIX  5  sqq.  descripsit,  quivis  faoile  perspicit.  Idem  cadit  in 
schol.  Pac.  1127  4v  ptfev  xfj  ß'  TceptxoTrr]  £oxi  xxX.  in  cuius  initio 
iam  Hensius  p.  141  .scripsit  Sicwrepafrexai  ouSuytav  <xaxa  rapt- 
xorc^v  av>o|ioio|i£pTj.  Sed  in  schol.  Pac.  485  et  Ach.  263  qua  re 
pericopa  a  periodo  differat  non  video,  quoniam  et  periodi 
apo'.ßara'.  dicuntur,  velut  in  schol.  Ach.  1008,  et  interduni 
responsione  carcnt  (cf.  schol.  Nub.  157.  467.  Ach.  1143),  et 
diversis  e-a^oeü)«  vel  fcxtKaew;  modis  exaratae  sunt  (cf.  e.  g. 
schol.  Eq.  616).  Unum  tarnen  Heliodori  fragmentum  adhuc 
viros  doctos  fugit.    Nam  sine  dubio  apud  Joann.  Siceliotam 
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in  Rhet  gr.  (W.)  VI  167,  24  pro  AtdSwpo;  restituendus  est 
fHXtd8(i>po$.  Leguntur  1.  c.  p.  167,  20  sqq.  haec:  5ia  xoöxo 
Xe^ovra».  xa  [dxpa  \lov6\lzxp*  jilv  xa  £x  jaio?  au^oy^  8(p.expa 
5k  xa  ix  5uo  xal  xpfptexpa  p^XP1  T(^v  ^«lA^xpwv  £7t£xetva  ydp 
cu  rcpo'ecaiv  Vj  dcTtöxaat;,  cog  £5(5al*ev  6 'HX'.o'Swpos1)  xal  xa  Tcapa- 
5efyp.axa  aaqpto?  ^ai'vouatv.  ircl  jifev  y«p  toö  iftixoG  jiovo'|iexpov 
pkv  oOx  §xei*)>  8£pexpov8)  5e  [ifjviv  aetSs  fre [ a].4)  7revxa jwxpov 
5£  jifjvtv  asiSe,  ftea,  llYjXirjia'Sew  'Axt*  k^apexpov  5k  izpogie- 
JHvxo;  xou  X-fjo^  tcoSös,  8;  oo  oü)£ü)v  SaxxuXov  xaxaX^xxtxo;5) 
>iy£xa:.  iicl  5k  Cajtßtxoö  ^ovojiexpov  axaxaXiqxxov  atfa  atya 
(Eur.  Or.  140)  xal  at  aX  (?)6)  jiovojiexpov  xaxaXirjxxix&v.  xpoxai- 
xov  5k  5f|iexpov  xaxaXirjxxixdv  Xercxov  tyvo;  apßoXiqs  (Eur. 
Or.  140).  xotouxcuv  pophöv  £v  xo%  Spa^iaatv  ovxa>v  xal  jiaXtaxa 
iv  xofg  x°P°%  °"  ^v  xa*  °t  MT0PeS  07cou8yJ;  5xouot  x0  to^xoic 
Xp^oOut.  Similiter  in  schol.  Heph.  a,  quod  ex  codicibus 
AKQ  edidit  Studemundus  1.  c.  p.  142  ad  pag.  47,  10,  ex 
MS  Gaisford  p.  47  adn.,  traditur  oxt  ouSkv  ji£xpov  £axlv  urckp 
tö  k^apexpov7),  quocum  scholio  mirum  quantum  consentit 
Victor,  p.  76,  22—27;  cf.  eund.  p.  55,  7—9  et  p.  82,  26. 
Praeterea  inspicias  Aristidem  Quint.,  qui  more  Pythagoreo- 
rum  in  hexade  harmonicam   quandam  vim  inesse  docet: 

(p.  32,  2)  {lixP1  Y*P  fc?*8oc  ^u&Q^i  xe  xal  tcoOi;  xal 

jiixpov  5ta  xVjv  xou  aptO^ioö  xeXetdxrjxa  xal  x(j>  mpiiyza&ai  ira'vxa<; 
sv  auxtp  xou?  xffc  oi>p,9<i>v£ac  Xo^oos.  Idem  praeceptum  propter 
Hermogenis  verba  xö  5k  uitkp  xo  Tjptolxov  9x°lv°xevfcc  x£xXTjxat 


')  'HAio&wpoc  scripsi,  Atöficopog  cod. 

*t  Hoc  praeceptum  apud  metricos  non  rarum  est;  ct.  e.  g.  Rhet.  gr. 
VI  127,  27;  schol.  Heph.  ß  p.  13,  1,  unde  sua  derivavit  Tricha  p. 267, 15, 
366  adn.,  271,4  (ed.  Westphal);  Joa.  Tzetz.  p.  318,  27.  324,  19.  329,  24. 

*)  Wptxpov  scripsi,  Jiaprtpov  cod.;  ad  argumentum  conferas  prae- 
cipue  rhet.  gr.  1.  c.  p.  169,  1  —  9. 

4)  litt,  ot  uncis  inclusi. 

*)  xa?aXT]XTixö;  scripsi,  xaTaXirjTrcixoj  cod. 

•)  cf.  Choerob.  p.  68,  25  et  Tract.  Harleian.  ed.  Studemund  (Ind. 
lect  Vratisl.  1887/88)  p.  12,  2  et  adn.;  cf.  etiam  GL  VI  106,  1  sqq.  An 
scribendum  est  al  aZ  povopsxpov  {jpaxuxartäXr,xiov? 

T)  Ex  hoc  scholio  sua  mutuatus  est  Tricha  p.  277,  25  sqq.  (ed. 
Westphal);  cf.  etiam  loa.  Tzetz.  p.  318,  22  sqq. 
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(Speng.  II  244,  2)  apud  eius  scholiastas  non  raro  deprehen- 
ditur;  cf.  VI  p.  491,  15  sqq.  et  246,  24. 1)  Ceteruni  rheto- 
rum  de  commate,  colo,  periodo  praecepta  et  inter  se  raaximc 
variantur,  neque,  cum  fundamentum  distribuendi  syllabis. 
non  temporibus  contineatur,  ad  rem  metricam  spectant. 
Unum  tantum  locum  proferam,  quem  unde  petiverit  Ioannes 
Siceliota  vel  eius  auctor  nescio.  Enarratio  a  Walzio  VI 
127.  13  sqq.  neglegenter  descripta  sie  emendanda  est: 

KwXov  tg(vuv  xal  xd(i(xa  xal  arfxo;  rcapa  |ikv  toi;  £u$fu- 
xo%  (!)  tcj>  pverpw  xf4;  noaovr^  wptarat.  arfto;  Y*P  My*w- 
t6  and  auveanrjxd;  otj^uyiwv,  e{  TptoiiXXaßo;  efr)  6  tcou;  6  id 
{Uxpov  xal  tov  ot{xov  tio8{£wvs)  iidkavzov  8k,  Tptwv,  d  StouXXajio*. 
efyaav  d  noleq,  w$  lid  ta|ißtxoG  xal  TpoxaLxoö  xal  Jwvtxoü  xal 
Xoptaußtxoö  xal  twv  aXXwv  X^P^  T°ö  iwxoö  xal  tou  afoXtxoG 
xal  twv  e?Bu5v  auTWv.  a^3)  ulv  tov  8'  a7rau.etfJ0u.evo; 
7ipooecpY]  7id5a;  xal  Td  efrrfc4)  dno  ulvre  jiixpt  toü  üJxGc<k>5)- 
dno  Teooapwv  8k  uixpt  T°u  rcdSac*  a7cd  Tptwv  8i*  tov  8'  arca- 
jietßöuevo;  7cpoo£[qpfj).6)  im  ok  tapßtxou  w^to  xadwpdv  Tpijxe- 
Tpov.  to  8k  IXaTTOv<8v>7)  twv  Tptwv,  et  jiiv  TeXefa;  fxet 
ou^uy''"*)  wS^ov  Xe^eTat  w^TO^pwwv  aujxou;  ok]  ionv8)'  e? 
8k  jitq,  xouua.9) . . .  ouxiTt  jiovö|ieTpov  Td  y«P  SaxTuXtxdv  (iovö- 
peTpov  oux  2xeu 

Ex  metricis  latinis  longe  plurima,  ut  solet,  Victorinus 
(p.  53,  26 — 56,  14)  praebet,  apud  quem  diversorum  auctoruni 
placita  confusa  atque  permixta  sunt.  Idem  auctor,  ex  quo 
Aphthonius  p.  54,  8  —  16  enuntiata  „erit  itaque  colon"  sqq. 
petivit,  perlucct  in  Fortunatiani  verbis  p.  282,  27—283,  H. 

')  cf.  ctiain  loa.  Tzetz.  I.  c.  p.  316,  10  sqq. 

*)  cf.  Rh.  gr.  VI  168,  27  glpijxai  fdp,  iäv  «Itj  -cptoüXXapG; 
aoCuYta  Xifexat. 

*)  aqp  scripsi,  l<p  cod. 

4)  Endeiii  cxemplo  usi  sunt  alii  quoque  velut  schol.  Hepli.  a  p.  Iii 
ad  47,  10,  quocum  conferas  Rh.  gr.  VI  237,  27. 
»)  *A  addidi. 
•)  qpTj  uncinis  saepsi. 
T)  öv  addidi. 

■)  xtöXov  Xiysxa.i,  xo  ^pipov-  atnoüg  8<  iorcv-  cod.;  correxi  coli. 
Rh.  gr.  VI  496,  29. 

•)  Post  xöppa  et  exemplum  et  paueu  alia  interierunt 
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Ceterum  quae  de  Aphthonii  auctoribus  aliqua  cum  proba- 
bilitate  dici  possunt,  iam  dicta  sunt  cum  ab  aliis  1.  c.  tum 
a  Schultzio  I.  c.  p.  44 — 46.  Qui  etsi  bene  Varronis  secta- 
torem  significavit,  malim  tarnen  eum  nullo  nomine  insignire 
quam  Thacomestum  vocare.  Pauca  moneo  de  praecepto 
(p.  54,  4  sq.)  „omnis  . . .  versus  xaxa  zo  rcAeraxov  in  duo  cola 
dividitur."  Similem  in  modum  p.  154,  23,  ubi  de  versibus 
salliambicis  agitur,  scriptum  est  „hoc  genus  metri  maxime 
desiderat  separari  in  duas  clausulas".  At  hic  vocabuli  clau- 
sulae  usus  propter  Rufin.  GL  VI  556,  7  sqq.  Varronianus 
videtur,  quam  ob  rem  etiam  quae  apud  Victorinum  p.  79, 
1 — 6  leguntur  haud  absque  probabilitate  ad  Varronem  re- 
vocaveris.  Neque  non  Varroni  favet,  quod  idem  de  metro 
bipartito  praeceptum  deprehenditur  etiam  apud  Augustinum 
de  mus.  Hb.  Iii  cap.  IX  (ed.  Migne  in  Patrol.  lat.  vol.  32 
p.  1126)  ,,eum  versum  a  doctis  appellatum,  qui  duobus 
membris  (i.  e.  colis)  certa  ratione  dimensis  copulatisque 
constaret".  Denique  commendatur  haec  coniectura  Victorini 
verbis  p.  55,  11  „Versus  est,  ut  Varroni  placet,  verborum 
iunctura,  quae  per  articulos  et  commata  eupüdjMoc1)  modu- 
latur  in  pedes".  Neque  vero,  id  quod  Christius  putavit,  hoc 
praeceptum  huius  solius  disciplinae  proprium  fuit,  sed  Iuba 
quoque,  alterius  assectator,  idem  secutus  est.  Profluxerunt 
enim  ex  eo  illa,  quae  apud  Victorinum  p.  70, 12  sqq.  leguntur 

„dactylicum  hexametrum  dividitur  in  duas  (sc.  partes) 

per  xtüXa  duo,  quibus  omnis  versus  constat".*)  Nam  p.  70,  12 
in  verbis  „dactylicum  hexametrum  constat  e  spondeo,  trochaeo 
et  eodem  dactylo"  idem  error  graeca  verba  in  latinum  ser- 
monem  vertentis  deprehenditur,  quem  commissum  esse  p.  75, 
12  („et  eundem  anapaestum")  ostendit  Hensius  de  Iuba  arti- 
grapho  (in  Act.  soc.  phil.  Lips.  ed.  Ritsehl,  vol.  IV,  Lips.  1875) 
p.  47,  cum  conferret  schol.  Heph.  p.  175,  2  (W.)  autov  tov 

')  «opti*n»C  Studemund,  ac  rytkmos  aut  arythmos  codd. ;  cf.  Anonym, 
in  Nauckii  Lexic.  Vindob.  append.  p.  322,  8  oxpocpiq  uiv  ouv  iaxt  xwXtov 
rjpydjios  oüv^sot^.  Similiter  Aristides  Quint,  voce  £unpt7nfjc  usus 
fst  (cf.  p.  32,  19.  33,  18);  cf.  etiam  Longinum  in  Studemundi  An.  var.  I 
p.  128  schol.  ad  pag.  22,  11  et  Anonym.  Ambrosian.  ibid.  p.  231,  31. 

«)  cf.  eUam  GL  VI  631,  25. 
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avaTwOtioiov.  Rc  vera  in  Heliodori  colometria  non  raro  l-k 
xwXa  in  unum  aziyov  coagmentari  docetur  atque  etiam  He- 
phaestione  iudice  axfyoo;  ex  binis  colis  constitisse  conclu- 
seris  et  ex  schol.  p.  206,  9  —  10  W.  et  ex  versuum  asynarte- 
torum  descriptione  p.  47,  8—10,  de  qua  sagacissime  disseruit 
Caesar  in  commentatione  de  versibus  asynartetis  (ind.  led. 
Marb.  1804)  p.  4  sqq. 

Denique  miritice  discrimen,  quod  inter  colon  et  comma 
interest,  perversum  est  apud  Pompeium  in  comment  art 
Donati  GL  V  p.  133,  24  sqq.  „ubi  post  duos  pedes  superest 
syllaba,  comma  est;  ubi  post  duos  pedes  nihil,  colon  est" 
etc.,  quocum  consentiunt  Beda  GL  VII  p.  246,  19  sqq.  et 

* 

Isidor.  Orig.  1  cap.  19  part.  6. 

Locutionibus  xaxa  axfyov  et  xaxa  7«p(o8ov  recte  signiti- 
cari  principalem  compositionis  discrepantiam  facile  apparet, 
etsi  carmina  ojiotwv  quasi  in  medio  loco  posita  neque 
his  neque  illis  iure  annumerari  possunt  Inde  quod  eadein 
differentia  simul  in  ipsis  carminibus  exarandis  oculis  sub- 
iciebatur,  explicandum  est,  quod  vocabulum  rcept'oSos  a 
musicis,  oxfyo«  a  librariis  originem  duxit.  Melius  solae 
metricae  rationes  respectae  sunt  apud  Ioannem  Tzetzani 
in  Cratetis  Dionysii  Euclidis  commentario. ')  Etenim  ut 
apud  Hephaestionem  tragoediae  nominantur  uxxxa  yevtxä, 
quippe  quae  partim  xaxa  axfyov,  partim  xaxa  ouaxt^a 
compositae  sint,  ita  in  commentario  illo  tragoedias  ex 
metris  et  periodis  constare  edocemur,  cum  7cep£o8o:  et  can- 
tica  lyrica  et  anapaestorum  quae  vocant  systemata  compre- 
hendant.  Idem  dicendi  usus  est  apud  Aristidem  p.  55,  8 
xa  1%  xouxwv  (sc.  xcov  7to5ü>v)  xdppaxa  xal  xwXa  xal  repfcSoi 
xal  |i£xpa.2)  Stropharum  particulae  apud  antiquissimos  ni 
fallor  auctores  tantummodo  xtöXa  et  rcepfo&ot  nominantur; 

')  cf.  Cramer  An.  Ox.  III  p.  M3,  21  sqq.;  Westphal  Prolegom.  r.u 
Aeschyl.  Tragoed.  (Lips.  1 8Ö?>)  p.  XI  v.  15  sqq.  el  p.  XV  v.  79.  Accuratius 
de  hoc  commentario  egi  in  Commentnt.  in  honor.  Guil.  Studemund  (Ar- 
gentor.  1889)  p.  214-  sqq.  Quae  Wilamowitzius  1.  c.  p.  134  adn.  21  de 
Euclide  suspicatus  est,  mihi  non  persuasit. 

*)  cf.  etiam  im)  et  \ii\r\  quae  distinxit  Zielinski  Gliederung  d.  altatt. 
Koui.  (Lips.  1885)  p.  289  sqq. 
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cf.  Anonym,  in  Nauckii  Lex.  Vindob.  append.  p.  322,  8 
7Tpo<pi)  jxlv  ouv  ioxt  XÜ)Xü)V  eupottyos  ouv^otc  exepofoe; 

axpo^tjc  avuoxpG<pou  xal  eTHpSoö;1)  schol.  Aristoph.  Ach.  346 
Xefexat  5e  aipoqpTj  xwv  xwXwv  to  auaxY]u.a;  Poll.  IV  112 
ttj  5e  axpocprj  ev  xü)Xo'.{  Ttpoaofrefcnrj  xxX.;  Planud.  in  Rhet.  gr. 
fW.)  V  510,  4  Vj  jiev  ouv  oxpo^Tj  eoriv  Tipdinr)  TittejAevY)  nep£o- 
oos  ix  8uo  irj  7cXetövü)v  xtoXwv.  Atque  haud  scio  an  vetustis- 
simum  diccndi  genus  servaverit  Caesius  Bassus,  cum  iantum 
non  Semper  periodorum  vel  potius  stropharum  —  apud 
Horatium  nullum  inter  strophas  et  periodos  discrimen  inter- 
est  —  partes  nuncuparet  cola,  versuum  commata*).  Neque 
enim  Dionysius  Halicarnasensis  stichorum  partes  nominavit 
cola,  nisi  ubi  de  colis  rhetoricis  verba  fecit.  Contra  de 
comp.  verb.  cap.  XVII  (p.  228  ed.  Schaefer)  verbis  axfyot  xe 
xal  xwXa  duo  illa  carminum  genera  significavit,  quae  sollem- 
niter  xaia  axfyov  et  xaxa  Tceptooov  nominare  solebant.  Poste- 
riores demum  metrici  certas  commatum,  colorum,  stichorum 
magnitudines  definiverunt  iisque  omnibus  iuxta  in  carraini- 
bus  lyricis  explicandis  usi  sunt.  Nam  Christius  num  recte 
in  Abhdl.  d.  Muench.  Ak.  XI  p.  178  apud  Dionysium  de 
comp.  verb.  cap.  XIX  (p.  262  Sch.)  ol  8e  rcepl  Errjorxopov  xe 
xal  IKvSapov  pet^ous  epYaoajievoi  xa?  rcepioSous  etg  rcoXXa  uixpa 
xal  xäXa  5i£vetp,av  aOxa;  vocabulum  pixpa  ad  longos  illos 
versus  rettulerit,  quibus  a  scholiastis  nomen  pexpa  ILvSaptxa 
inditum  est,  valde  dubito.  Mexpa  xal  xulXa  eo  quem  Christius 
excitavit  loco  idem  signilicare  quivis  concedat  necesse  est 
atque  in  enuntiato  prope  antecedente  (p.  260)  rcepl  5e  xa; 
xaxoouivac  6tc«j>5ou;  (fyupöxepa  xiveiv  xaöxa  l^ecn:  xo  xe  jieXo?  xal 
idv  £ufyov.  xa  xe  xwXa,  e£  täv  exaaxr)  auvioxrjxe  ntpioÜo^  in\ 
äoXXtj?  e^ouatac  5t'5oxat  auxoti;  7Wxx£Xu>;  Siatperv  . . . ,  eco;  av 
iTMtpn'oüwi  tt^v  arpo^rjv  Ircetxa  TtaXtv  5er  xa  auxa  uixpa  xal 


M  la  verbis  ixtpofag  —  fticcpfio*)  vitium  inest;  facilc  conieceris  pro 
i-«poia;  scribendum  esse  im?spouiv7;c  vel  simile  quid. 

*)  GL  VI  p.  270,  11  colon  dicitur  versus  ex  tribus  chorianibis  et 
uno  antibaccbio  constans.  Sed  p.  270,  10  ei  23  commatis  vocabulum 
scriptoris  neglegentiae  deberi  videtur.  Primitus  ni  fallor  commatis  neque 
notio  neque  usus  a  topf  aberat. 
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xwXa  7totetv.  At  lioc  loco  quae  vis  vocabulo  uixpov  subiecla 
sit  cognoscitur  ex  capitis  modo  excitati  initio  (p.  258)  icl; 
jifev  iTcOTcoioi;  jiixpov  oux  beeret  uexaßaXXeiv,  aXX'  avarpa]  raiv- 
xa£  eivai  xoü;  crrfxou;  l£a|iixpou$*  ou8£  ye  f^ty-cv?  aXXa  toS; 
anö  uaxpac  apxo|i£voi;  ouXXaß^  XP7)0071*1-  At  enim  multo 
probabilius  est  longos  illos  versus  Pindaricos  et  ab  Alexan- 
drinis  et  a  Dionysio  vocatos  esse  iteptoSous.  Tria  saltem 
huius  dicendi  usus  vestigia  in  scholiis  Pindaricis  reman- 
serunt;  cf.  schol.  ol.  IX  125.  134.  X  24  (xd  8uo  uxa  saxl 
7tep£o8o{),  de  quibus  non  ab  omni  parte  recte  disseruit 
Ghristius  1.  c.  p.  146  sq.  Porro  perperam  Christius  (l.  c. 
p.  164,  Metrik8  p.  132.  616.  619  sq.)  negavit  a  veteri- 
bus  grammaticis  periodos  a  strophis  distinctas  misse. 
Inspicias  velim  Dionysii  locum  modo  allatum  (p.  258  sqq. 
Sch.).  Distinguuntur  illic  xwXa,  7iepfo8ot,  axpocpa£.  Ex  colis 
efficiuntur  rcepkSot,  ex  periodis  oxpo^af.  Ergo  non  secus 
atque  rapfcSot  complura  complectuntur  xwXa  continent  oxpot? vi 
complures  7repto8ou?.  Idem  edocemur  alio  quoque  loco  ex 
eodem  libro  repetito  (cap.  XXV  p.  384  Sch.)  Vj  u£v  5|iota  rcepi- 
Xau^avouaa  pixpa  xal  xexayiiivous  ow^ouaa  fu&jioui  xaxa 
axfyov  tj  7cep£ooov  oxpo^Kjv  . . .  xiratxa  TtotXtv  xof;  auxot; 
fud^oE;  xal  nixpot?  inl  xwv  4l~rjc  axfxwv  VJ  icepiöSuv  t7j  axpo- 
<f>(3v  xP^vv)  •  •  • »  Sppufyio's  £<Jtt  xal  Su.[Aexpoc  (sc.  X4&?)...- 
tJ  8fc  7ce7iXavTj|i£va  (lixpa  xal  äxaxxou?  £ufrjiou£  &iuceptXaiißavoi>aa 
xal  n?)xe  dxoXoutKav  ^jicpa(vouaa  auxtov  jiTjxe  ouo^uytav 
jiirjxe  avxtaxpoqprjv,  eupuftyoi  uiv  £axiv  xxX.  Tria  hic  dis- 
cernuntur  compositionis  genera  haec:  1)  xaxa  axfyov,  2)  xaxa 
7tepfo8ov.  3)  xaxa  oxpo<p*rjv.  Quid  cuiusque  proprium  sit,  haud 
illepidc  postea  indicatur  vocabulis  axoXou^Ha  (h.  e.  xaxa 
axfxov),  ä^dC^ia  (h.  e.  xaxa  TieptoSov),  avxtaxpotpT)  (h.  e.  xaxa 
oxpoqpyjv).  Ex  ipsa  hac  responsione  apparet  hic  quoque  di- 
versam  esse  stropham  a  periodo.  Itaque  quandoquidem  hoc 
discrimen  a  Dionysio  demum  excogitatum  esse  nemo  sibi 
persuadebit,  elucet  parum  recte  cum  alios  tum  Christium 
(Abhdl.  d.  M.  A.  XI  p.  178)  praefracte  negavisse  ab  Alexan- 
drinis  apud  Pindarum  aut  apud  tragicos  periodorum  ratio- 
nem  habitam  esse;  cf.  quae  dixi  p.  63  adn.  1.  At  Dionysius 
quaenam  intercederet  ratio  inter  stropham  et  periodum  non- 
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dum  satis  bene  perceptum  habuit.  Itaque  cum  nonnunquam 
nihil  interesse  inter  periodum  et  stropham  aniniadverteret, 
postea1)  in  libri  de  Demosthenis  vi  dicendi  eap.  L  (vol.  VI 
p.  1110,  1  sqq.  R.)  eum  quem  exscripsi  locum  sie  deflexit 
i\  jiev  ojiO'.a  TceptXapßavouoa*)  pixpa  xal  fu^iooc  xexaYpivous 
tlzt  xaxa  axi^ov  efxe  xaxa  7tep(o5ov,  ifjv  xaXoüaiv  ot 
pcoaixol  axpoiprjv,  xqwietxa  TtaXtv  xo£g  auxof;  fu&jioC;  xal 
^STpo^  ircl  xt5v  auxa>v  oxt'x,<»>v  7tepidS(i>v,  a;  dvxiaxpd- 
?ou;  ovojta^ouat,  xpc>t*£v7)  . . .  i(i(i£Xpd{  x'  toxi  xai  Ippud^to?' 

ci  TttpwicTdavYjiiiva  jiixpa  xal  fu^ou;  axaxxous  i|i7iepiXa|i- 
^avouoa  xal  injx'  axoxouxHav  auxwv  <?oXaxxoi>aa  p.Yj'xe  6|io- 
I'JY^'av  pjx'  aXXirjv  cjiotdxTjxa  xexayii^vrjv  p^Sepiav, 
eSpufyo;  uiv  ioxt  xal  eujiexpo;.  Neque  igitur  quod  periodis 
stropharum  nomen  a  musicis  inditum  esse  Dionysius  refert, 
tanti  momenti  est  quanti  putavit  Crusius  1.  c.  p.  188).  Sed 
pluribus  de  strophae  notione  dicendum  erit,  cum  de  Mar. 
Victor.  GL  VI  p.  58,  6  sqq.  verba  faciam. 

Atque  baec  quidem  de  prima  et  altera  commentarii  II 
paragraphis.  De  notis  metricis  iam  egi ;  in  carrainum  gene- 
ribus  Westpbalius  satis  habuit  eis  speciebus,  quae  nullius 
riderentur  pretii,  seclusis  schema  Hephaestioneum  princi- 
palibus  rationibus  servatis  emendare  et  corrigere.  Nos  in 
ea  potissimum  inquiremus,  quae  maxime  singularia  ac  mira 
=unt,  ut  expiscemur,  quibus  rationibus  ei  qui  doctrinae  fun- 
damenta  iecerint  addueti  sint,  ut  haec  ipsa  geoera  seligerent 
eaque  sie  ut  nunc  sunt  disponerent. 

Percurramus  singula  ex  ordine.  Hephaestio,  cum  duo 
primaria  carminum  genera  esse  vellet,  xaxä  oxfyov  et  xaxa 
wr({ia,  non  potuit  non  alteri  assignare  elegias  et  xoü$  kiztö- 
^j;.  Verum  ut  de  epodis  taceam,  elegiarum  indoles  quanto 
propius  abest  ab  epica  poesi  quam  a  solutis  lyricae  poeseos 

\)  cf.  Th.  Roessler  Dionysii  Halic.  script.  rhetor.  frapmenta  (Ups. 
1*73  >  p.  4  sq. 

*)  xspd.ajxßdvovoa  scripsi,  7tapaXap{Javou3*  codd. 

')  In  schol.  Arist.  Nub.  333  ao\ia.zGxdpTiZ7.<z  Si  6ti  ötd  xo  dppovia  p^ 
JKrär»v  %tX.  Crusius  p.  22  adn.  1  audacius  scripsit  xapnäg  Sxouat 
riiicvag  <twv  iupiöda»v>,  &q  ol  jiouotxoi  xaXoöai  oxpocpoig  xtX.  Immo 
i^ditur  vficabulis  xapmj  et  3-cpo?ij. 
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strophis!  Nonne  deprehendimus  hominem,  qui,  dummodo 
schema  efficeret  quam  simplicissimum ,  poematum  naturae 
vim  adhibere  non  dubitaverit?  Idem  consilium  perspicitur 
in  carminibus  xaxa  oxfxov  et  xaxa  ouoxifjjia  inter  se  oppositis 
eorumque  divisionibus.  Quamquam  enim  Hephaestio  sola 
carmina  oiKJtYjiiaxixa  in  carmina  xaxa  ox&kv  et  dwtoXeXupiva 
distinguit,  idem  in  parabaseos  descriptione  oxiatv  etiam  ad 
carmina  xaxa  axfyov  pertinere  significavit,  cum  parabasin 
proprie  dictam  inter  dnokeXupiva  reciperet,  imppT)|ia  et  ovte- 
mppTjjia  inter  carmina  xaxa  a/iaiv  composita.  Tarnen  et 
haec  et  illa  xaxa  <m'xov  digeruntur. 

T(öv  ouarrj|iaxixc5v  cum  alia  vocentur  xaxa  ayiaiv  alia  axo- 
XeXupiva  sc.  inb  x?js  ox£a£ü>;  apparet  debere  haec  duo  genera 
complecti  omnia  carmina  systematica,  quandoquidem  in  uno- 
quoque  carmine  oyiatz  aut  observata  est  aut  non  observata. 
Quod  cum  cognovisset  Westphalius  recte  jiexptxa  axaxxa 
subicienda  esse  censuit  xof;  a7toXeXupivoi£,  carmina  6po{<i>v 
ex  parte  xot^  aTtoXeXupivoi;,  ex  parte  xo%  xaxa  <T/ioiv  (Allg. 
Metr.  ed.  III  p.  200).  At  quaeritur  quomodo  factum  sit,  ut 
duo  illa  genera  eodem  loco  atque  carmina  xaxa  oxes'.v  et 
a7toXeXu|ilva  collocentur.  In  jiexpixoifc  axaxxot;  consociantur 
ad  libidinem  tres  vel  fortasse  quattuor  diversorum  generum 
versus,  velut  in  Simonidis  epigrammate,1)  aut  admiscentur 
continuis  unius  generis  versibus  versus  alterius  generis,  Spä- 
ths interiectis  modo  brevioribus  modo  longioribus,  velut  in 
Margita.  Huiusmodi  carmina  cum  xaxa  otfyov  dimetiri  non 
posset,  Hephaestio  systematicis  subiunxit,  etsi  non  esse  in 
eis  certa  systemata  distribuendi  quasi  principium  consti- 
tuentia  neminem  praeterit.  Strophas  vero  in  eis  distingiiere 
iure  noluit.  At  enim  xt5v  aTcoXeXujiivwv  tria  secernuntur 
genera.  Aut  tarn  parva  sunt  carmina  ut  stropham  non  im- 
pleant  (oorpo^a),  aut  comprehendunt  vel  unam  vel  complures 


')  cf.  Critiae  Carmen  apud  Heph.  p.  11,  9  sqq.;  Simonidis  frag™. 
125  in  Bergk.  PLG  III4.    Omnibus  Iiis  locis  ad  metra  varianda  aliquid 
sattem  valuerunt  nomina  propria.    Indidem  potissimum  explicandum  vtde 
tur,  quod  similis  generis  exempla  non  rara  sunt  in  epigrammatis  graooi? 
a  Kaibelio  (Berol.  1878)  collectis. 
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strophas.  Patet  igitur  arcoXeXuuiva  priraitus  non  misse  quasi 
schema  quoddam  philosophicum  eo  consilio  fictum  atque 
defmitum,  ut  omnia  carmina  eis  subicerentur,  quae  aylaw 
abnuerent,  sed  certum  quoddam  carminum  genus:  a  quo 
tum  aliena  essent  usxpixa  axaxxa,  speciem  xcov  bbwXeXuuivwv 
efficere  non  potuerunt.  Carmina  ojto^wv  Westphalius  l.  c. 
p.  204  sq.  prorsus  a  carminibus  xaxa  aykaw  segregavit  duoque 
xcüv  aTCöXeXupivwv  genera  finxit  a7wXeXup£va  avop.o{<i)v  et 
arcXeXuuiva  £i*  6|xo(ü)v.  Qua  coniectura  si  tanium  Hephae- 
stionis  doctrinam  ipsa  eius  verba  (p.  XIV  l  sqq.)  fedtv  xexa- 
fpivos  ap'.d^LO?  ijj,  oox  £oxtv  öu.o{a>v,  aXXa  xaxa  ayiow  secutus 
sibi  congruentem  reddere  studuit,  Westphalius  bene  fecit, 
sed  aliter  iudicandum  est  veram  carminum  k%  6po(tav  indo- 
lem  spectanti.  Hephaestio  Carmen  Alcaicum,  quippe  in  quo 
ayi&Q  inesset,  ex  x<3v  k%  6|io(u>v  numero  seclusit,  etsi  alios 
aliter  sensisse  significavit.  *)  Sed  quid  interest  inter  illud 
carmen  et  Carmen  vere  e£  duofov?  Nihil  nisi  quod  -rcepto- 
pt<j|iot  in  hoc  sunt  avioot,  in  illo  fooi.  Geterum  componendi 
ratio,  in  qua  singularis  carminum  6jiofo)v  condicio  posita 
est,  et  hic  et  illic  iuxta  observatur.  Unde  quid  efficitur? 
Is,  qui  carminum  genera  xaxa  ayiow  et  arcoXeXuuiva  proposuit, 
carmina  oiioudv  omnino  neglexit,  Postea  alii  hoc  genus 
in  fundamentis  longe  diversis  positum  cum  Ulis  carminum 
generibus  consociare  diversum  in  modum  operam  navabant. 

Ex  carminum  xaxa  oyiw  speciebus  de  epodicis  iam 
supra  disserui.  Generis  et  nomen  et  descriptionem  ad  epo- 
dicorum  proprie  dictorum  similitudinem  ficta  esse  nemo  non 
videt.  Etiam  illud  contendere  ausim  eum,  qui  epodicorum 
species  statuit,  non  tarn  id  egisse,  ut  quae  carminum  genera 
apud  poetas  occurrerent,  in  unum  conferret  et  disponeret, 
sed  ut  omnia  Schemata  exhauriret,  quaecunque,  ubi  duabus 
paribus  strophis  sese  excipientibus  una  aut  duae  strophae 
ab  eis  diversae  adduntur,  evadere  possunt.2) 


')  "Aneipov,  quem  Hephaestio  commemorat,  fuisse  Heliodoruni,  quam* 
r      vi?  proelive  sit  suspicari,  nullo  testimonio  comprobatur. 
i  *)  Velut  itaXtvtpStxoi  profecto  non  ideo  proposuit,  quia  in  Aesch. 

Cboeph.  v.  422  —  53  leguntur,  sed  ut  omnia  genera  absolveret. 

i 
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Carmina  xocxa  7tepixo7njv  avojiotojiep^  ideo  notanda  sunt, 
quod  doctrinam  excultam  esse  non  neglecta  antiqua  eo- 
moedia  Attica  docent. 

Maxime  mira  sunt  avxiftextxa.  Gravissime  enim  offen- 
dimur,  cum  inter  media  systemata  et  systematicorum  spe- 
cies  sermo  incidit  de  singulis  colis  eorumque  responsione. 
Neque  exemplum  non  memorabile  est.  Nam,  licet  Hephaestio 
ne  in  enchiridio  quidem  a  carminibus  Ulis  figuratis  exempla 
repetere  dubitaverit,1)  hoc  quivis  videt  non  statuta  esse 
avxt&exixa  propter  unum  illud  carmen  —  ajcaviuSxaxov  esse 
hoc  genus  ipse  Hephaestio  profitetur  neque  cetera  teciino- 
paegniorum  genera  usquam  in  carminum  generibus  enume- 
randis  in  censum  veniunt  — ,  sed  exemplum  arcessitum  esse 
a  Simmia,  ut  certum  quoddam  oxiaew;  genus  antea  fictuni 
exemplo  aliquo  illustraretur. 

De  carrninum  cHioXeXuuivwv  et  ojiotwv  speciebus  quod 
Westphalii  explicationibus  addam  vix  habeo.  Digenintur 
secundum  illam  rationem,  utrum  poema  contineat  minus 
una  stropha  (aoxpo^a)  an  unam  stropham  (dtT|nrjxa,  araptb- 
ptaia)  an  complures  (dvou-otooipcKpa,  xaxa  7ceptoptojiou?  avtoou;). 
Qualitate  neque  horum  neque  illorum  species  inter  sc  dif- 
ferunt.  In  utrisque  id  cavendum  est,  ne  strophae  sint  pares, 
quod  si  usu  venit,  carmina  fiunt  xaxa  ayiia'.v. 

Sed  quid  multa?  Hephaestio  cum  p.  57,  10—13  ultimo 
enchiridii  capiti  haec  praemitteret:  7ioXoo)(Tj |idxioxa  II  xoae:- 
xai  Saa  xax'  £mXoYiau.äv  ulv  cu5£va  71X^^05  iK'Mytx<xi  a^tAa- 
xtov,  xaxa  rcpoafpeoiv  5fe  aXXü)^  x65v  xpr}oa{Uva>v  TiotYjxtov,  in  re 
metrica  longo  plurimum  valerc  rationem  deductivam,  ut 
nostratium  sermone  utar,  ipse  diserte  professus  est.  Atque 
re  vera  hanc  in  toto  enchiridio  principalem  ac  fere  singu- 
larem  esse  quivis  scmel  admonitus  intellegit.  Neque  medio- 
criter  eandem  viguisse  in  doctrina  rcepl  izoi^axo^  condenda 
concedet,  qui  perpenderit  quae  dixi  de  elegeis,  de  poemati.- 
aut  xaxa  a/eatv  aut  a7roXeXuuivc'.;,  de  epodicorum  speciebus. 
de  antitheticis,  de  specierum  xtov  dTroXeXouivwv  et  xav  6|io''(dv 
aequalitate,  de  mesodis  p.  XXVI  12  sq.  cxcitatis.  Eodeni 


»)  cf.  p.  3-2,  5.  8. 


Digitized  by  Google 


81 


pertinent  terna  tuxtoJv  et  xotvwv  genera.  Quis  primus  ipso- 
rum  poetarum  usu  (ijiitetpta)  postposito  ratiocinationi  po- 
tissimum  rem  metricam  inniti  docuerit  nescimus1),  verum 
eiusdem  consilii  etiam  in  Aristoxeni  arte  musica  non  pauca 
deprehendi  vestigia  satis  notum  est.  Velut  twv  pEAqräouui- 
vo)v  y£vir]  statuit  non  solum  p.txxa,  verum  etiam  xotvot,  quae 
vix  unquam  usu  venisse  videntur;  cf.  Aristox.  Harmon.  ed. 
Marquard  (Berol.  1868)  p.  64,  7  et  334.  Adhibitos  esse  in 
doctrina  itepl  7tonrjp,aTO$  contexenda  ab  Hephaestione  vel  eo 
quo  usus  est  auctore  poetas  lyricos  et  comicos  in  propatulo 
est,  sed  tragicorum  vestigium  apparet  nulluni,  nisi  quis  huc 
referat  verba  (p.  XXIV  8)  ola  ua'Xioia  ^tXel  ytvia&ou  iv  za,t$ 
mzptöoiQ  xcJJv  yop<5v.  Notatu  autem  dignissimum  est  illud 
carminum  genus,  quod  tragicis  fuit  usitatissimum,  cum  com- 
plura  stropharum  et  antistropharum  paria  epodo  nunc  sub- 
iuncta  nunc  omissa  consociarent,  ne  verbo  quidem  apud 
Hephaestionem  perstringi.  Apud  Aristophanem  haec  com- 
positio  rarissima  est  neque  in  Heliodori  colometria  eius 
exemplum  deprehenditur.*)  Itaque  de  Heliodoro  nihil  affir- 
maverim,  Hephaestio  certe  hoc  carminum  genus  omisit 
eadem  ratione  ductus  qua  in  toto  enchiridio  sola  fere  lyri- 
corum  et  comicorum  metra  respexit,3)  cum  tragica  tironum 
institutioni  parum  apta  esse  censeret. 


')  Nobis  contra  altera  via  ingrediendum  esse  omnes  eonsentiunt, 
sed  multum  abest,  ut  hoc  in  doctrina  certe  nepi  noi^iiaxog  iam  satis  ac- 
rurate  factum  sit.  Nonnulla  de  stropharum  apud  trafcicos  compositione 
perbene  disseruit  novissime  A.  Kirchhoff  in  Sitzungsber.  d.  Berl.  Akad. 
1889.  p.  945  sqq. 

*)  Simile  quid  habes  Ach.  1214  —  25,  qui  versus  in  scholio  Helio- 
doreo  dicuntur  fiuoifieg  tpelc  StxtüXoug  lyo'jozi  -i^  z«piö5ou;. 

*)  Tragicorum  versus  commemorantur  p.  5,  13.  20,  8.  38,  22.  43,  11. 
'4,  4;  cf.  etiam  Westphal  Metrik  I»  p.  185. 
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Cap.  II.   De  Aristidis  Quintiliani  doctrina. 

Ut  Hephaestio  ultimum  enchiridii  caput  doctrinae  TOpl 
TioiTjjiaxos  tribuit,  ita  Aristides  vel  potius  is,  ex  quo  xffc  ju- 
xptxrjs  enarrationem  deduxit,  cum  eum  sequeretur  ordineni. 
ut  ab  elementis  profectus  ad  xa  ix  xouxwv  ouvioxau-eva  ascen- 
deret  et  sie  deineeps  progrederetur,  ultimam  artis  metricae 
partem  esse  voluit  doctrinam  repl  7tonfj|iaxo«  izp6$  SvSetfrv 
xoö  axoiwö  rfjs  juiptxTjs  (p.  28,  20).   Disponendi  igitur  ratio- 
nem  ab  Hephaestione ,  cum  a  certis  syllabarum  mensuris 
initium  caperet  (cf.  Ghoerob.  p.  37,  12—17),  aliquanto  ob- 
scuratam  hic  integram  a  prineipio  usque  ad  ftnem  servavit 
Atque  idem  cum  diserte  explicare,  cur  praeeepta  rcepl  tcoitj- 
liaxo;  assumeret,  non  supervacaneum  esse  censeret,  haud 
scio  an  cuipiam  non  sine  probabilitatis  specie  videatur  has 
quinque  rfjc  iiexpixij;  partes  vel  primus  vel  saltem  in  primis 
constituisse.1)    Verum  ne  in  temeritatis  crimen  incidam, 
bac  opinione  significata  ad  ipsa  eius  praeeepta  perlustranda 
aggrediar.    Leguntur  p.  37,  6 — 10  haec: 

§  1.    To  5'  ix  x<5v  pixpwv  ztiizpn&t  oüonrjjta  xaXetxai 

§  2.  TouTtov  5fc  xa  jifev  YJvexai  xaxa  oxfyov,  xa  'OpYrjpou, 
xa  5fe  ix  5uo  pixpwv,  ^  xa  l\eye.Xa,  xa  8fe  ix  xpuöv,  <ä;  6xav 
iXe^eup  TipoaxtOig  xt<;  fajißefov  v]  aXXo  xi,  xa  5'  ix  7iXeiovti)v. 

Discernuntur  igitur  apud  Aristidem  quattuor  carminum 
genera,  cum  alia  constent  ex  singulis  versibus  continuatis, 
alia  ex  binis,  alia  ex  ternis,  alia  ex  compluribus.  Postrenio 
loco  posita  esse  carmina  xaxa  rcepfoSov  nemo  non  videt.*) 


')  Parum  accurate  Westphal.  Metrik  I*  p.  229  has  categorias  fuisso 
diseiplinae  Heliodoreac  atque  Hephaestioneae  dixit;  cf.  Longin.  p.  i  12  —  T> 
[in  schol.  Heph.  ß).  Iam  Piatonis  aetate  rhythmici  scholarum  prineipiuru 
ab  elementoruin  explicatione  ducere  soliti  sunt  (Plat.  Cratyl.  4-24  c). 

*)  Vocabulum  zsploio^,  non  a'Jonqjia  Aristidi  in  usu  fuisse  docui  p.  42. 
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rtsi  cerlum  nomen  desideratur;  qui  defectus  soli  excerptoris 
neglegentiae  tribuendus  est,  qua  universa  haec  de  poema- 
tum  generibus  dispulatio  foede  truncata  est.  Longe  enim 
ante  illud  carrainum  genus  statutum  est  quam  Aristidis  ars 
excogitata.  Elegeis  ab  Hephaestione  param  apte  systema- 
ticis  subiunctis  hic  raulto  melius  peculiare  genus  effici  voluit, 
cui  ab  Aristidis  auctore  similiter  atque  fit  apud  Hephaestio- 
nem  epodos  quoque  Archilochicos  annumeratos  fuisse  puta- 
verim.  Scrupulum  vero  prima  specie  movent  carmina  tribus 
versibus  confecta  w$  oxav  iXzyzly  ^po^xi^  Tt;  iaußetov  r] 
aXXo  t. ;  de  quibus  ut  recte  iudices  inspicias  velim  Hephae- 
stionis  jiexptxa  axaxxa:  en  quod  quaeritur  exemplum  offertur 
Simonidis  epigramma.  At  enim  apud  Hephaestionem  jietpixa 
aiaxxa  quam  non  apte  subiuncta  sint  systematicis  ipso  no- 
mine ad  carmina  stichica  delegata  et  quantopere  repugnent 
carminibus  absolutis  supra  exposui,  Aristidis  auctor  cur 
Simonidis  epigramma  arcessiverit  in  propatulo  est.  Aut 
igitur  egregie  fallor  aut  vel  ex  hac  particula  Aristidis  de 
poematum  generibus  enarrationem  Hephaestionea  multo 
esse  simpliciorem  atque  vetustiorem  evincitur.  Aristidis 
auctor  TOpfooov  ix  rcXetovtov  uixpcoy  auvsaxTjxivai  docuit,  He- 
phaestio  vel  is,  cuius  disciplinam  amplexus  est,  ut  Schema 
carrainum  simplicius  redderet,  auonqjta  esse  dixit  (i&Tpu>v 
■3waYü>Y^v  v|toi  8oo  y]  icXetovwv  V[  ojiofov  ^  avo^ctav,  quo  fac- 
tum est,  ut  inter  systematica  recipere  potuerit  elegeas  et 
epodos;  quamquam,  cum  systematicorum  species  enumeraret. 
rautationis  illius  oblitus  speciem,  quo  illa  carmina  referret, 
non  excogitavit.  Verum  carminum  binis  versibus  usque 
repetitis  constantium  genus  non  ab  Aristidis  demum  auctore 
enarratione  Hephaestionea  offenso  fictum  esse,  sed  antiqui- 
tus  in  usu  fuisse  aliis  quoque  argumentis  arguitur.  Etenim 
ipse  Hephaestio  carmina  Sapphica  alterius  et  tertii  libri  non 
uto  ox£xou,  sed  wro  Stortxta;  vel  utto  5ua§o;  orfywv  distribui 
refert  (p.  IV  1.  X  1  sqq.),  quae  dispescendi  ratio  in  antiquis 
h.  e.  Alexandrinorum  editionibus  paragraphis  adscriptis  signi- 
ticata  erat. 

Neque  jitxxcov  neque  xotvwv  ulla  genera  apud  Aristidem 
commemorantur,  sed  quoniam  huius  rationis  vestigia  iam 
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apud  Aristoxenum  deprehendimus,  ea  ab  Aristide  omissa 
esse  quam  ab  illius  auctore  repudiala  probabilius  est; 
p.  30,  2  ouXXaßai  dicuntur  xotvaf  vel  uiaat,  p.  36,  26  —  35 
pixpa  piaa  describuntur. 

§  3.  Kai  xouxwv  xd  plv  drcoXeXuuiva,  xd  Sfe  xaxd  ax&Jiv- 
a7toXeXu|i£va  jifev  oSg  7tapd  xoiq  xwu-txoG;  a£  rcapaßdaets,  xaxa 
oytaiv  5fc  w$  xd  dvxioxp£'fovxa. 

Carminum  e  compluribus  versibus  constantium l)  alia 
esse  d7wXeXu|Uva,  alia  xaxd  ayioiv  docet  Aristides.  Desunt, 
ut  par  est,  et  jiexptxd  dxaxxa  et  carmina  %  ojioiwv,  quae 
genera  aliunde  esse  profecta  neque  convenire  poematum 
OTwXeXupivwv  et  xaxd  ax£<Jiv  distinctioni  supra  ostendi.  Ita- 
que  probabile  est  ea  ab  Aristide  abesse  non  ideo,  quod  is, 
qui  largiores  copias  in  artius  contraxit,  casu  haec  potissi- 
mum  genera  omisit,  sed  quod  in  eo,  quo  utebatur,  fönte 
illa  poemata  huc  delapsa  nondum  erant.  Quid  Aristidis 
auctor  de  poematis  1%  ipolw  iudicaverit  dici  nequit;  illud 
unuin  fortasse  mentione  dignum  est  Aristidem,  cum 
omnia  metra  quasnam  magnitudines  (u^yiÖTj)  contineant, 
accurate  doceat,  de  ionico  a  minore  h.  e.  eo  metro,  quo 
carmen  illud  Alcaicum  (cf.  p.  XIV  3)  conditum  est,  ne  tecte 
quidem  quidquam  signiticare;  cf.  p.  33,  12.  34,  1.  19.  29. 
35,  2.  7.  20.  36,  1;  contra  p.  35,  25—31. 

Quae  ad  xd  dTtoXeXupiva  illustranda  proferuntur  cd  x<5v 
xtouixuiv  7tapaßdoet£  haud  temere  cuipiam  difflcultatem  move- 
bunt,  utpote  quae  ex  Septem  partibus  constantes,  quarum 
tres  quae  praecedunt  sunt  d7coXeXuuivat.  reliquae  xaxd  axioiv. 
non  efficiant  Carmen  dTCoXeXupivov  sed  jiixxdv  ouoxifj|iaxixov : 
cf.  schol.  p.  XV  12—13.  At,  inquis,  vocabulo  iwcpd- 
ßaot;  ab  Aristide  signiflcatur  non  tota  parabasis,  sed  sola 
altera  illius  pars,  cui  apud  Heliodorum  auxV)  ^  icapdj}aoi£, 
apud  plerosque  o{  dvdiratoxo».  nomen  est.  Quae  etsi  re  vera 
xaxd  axfyov  distribuitur,  etiam  apud  Hephaestionem  (p.XXVIlI 
8.  12)  inter  xd  dTtoXeXupiva  enumeratur.  Multo  tarnen  pro- 
babilius est  apud  Aristidis  auctorem  primas  tres  parabaseos 

*)  Ad  hoc  unum  geuus  vocem  xoüxwv  spectare  ex  ipsa  re  intel- 
leptur;  cf.  etiam  p.  29,  12. 
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partes  fuisse  significatas  eiusque  verba  ab  Aristide  parum 
accuratc  esse  exscripta. 

Verbis  insequentibus  xa  5fc  xaxa  oxiatv  öS;  xa  avxi- 
Tcpi^ovxa  non  ut  antea  certo  generis  nomini  peculiare  com- 
positionis  exemplum  additur,  si  quidem  verba  xa  xaxa  ayi- 
atv  et  xa  avxtaxp&povxa  de  isdem  valent  poematis.  Verba 
tradita  ita  tantum  interpretari  posse  videmur,  ut  certae  artis 
voci  adiunctum  esse  putemus  illud  vocabulum,  quo  imperiti 
neque  artem  metricam  professi  eandem  rem  appellare  sole- 
bant.1) 

Ximis  ab  Aristide  mutilata  est  ultima  paragraphus: 

§  4.  Kai  uaXiv  xouxcov  a  p.fev  5ip.epfj,  a  5fe  xptjiepfj,  a>;  xä 
xal  njv  inipccv  7tpoaXa|ißavovxa. 

Kai  xa  pfev  d^iota;  rjj  xa£et,  xa  ol  £vavx£ü>;  lytr  <Sp.ofa>; 
ufcv  w£  oxav  xo  7tptöxov  xrjs  avxioxpo^ou  xtp  rfj;  oxpoqptfc  ^o- 
Zody  Tcpcoxcp,  xd  8fc  5euxepov  x<j)  5eox£p(p  xal  xd  4£rjs  6|iotü)£' 
6vavxi'ü>$  oe  oxav  xö  Tipaixov  x(j)  xeXeuxa£q>,  xd  5fc  Seuxepov 
TijJ  7capaxeXeux(p  xal  xa  Xoma  xaxa  xdv  auxdv  Xdyov. 

Tpia-epf]  explanationem  non  requinint;  eadem  enim  sunt 
(juae  apud  Hephaestionem  epodica  proprio  dicuntur.  Quo- 
ruin  ad  similitudinem  si  5ip.epfj  fingimus,  quandoquidem 
nulla  re  differre  dicit  epodica  nisi  addita  epodo.  hoc  existit 
schema  AAjAA|AA...  h.  e.  Carmen  monostrophum.  Atjiepis 
lale  Carmen  ideo  vocari  potuit,  quia  duabus  minimum  stro- 
phis  ut  responsio  fieret  opus  erat.  Atque  re  vera,  etsi 
neque  in  graecis  neque  in  latinis  carminibus  monostrophis 
numeri  aequales  obsenrantur,  grammaticos  quosdam  carmina 
monostropha  habuisse  pro  epodicis,  in  quibus  epodi  omissae 
^unt,  nonnullis  testimoniis  comprobatur;  cf.  Caes.  Bass.  GL 
VI  266.  26-267,  1,  Atil.  Fort.  ibid.  p.  204,  24-27,  Mar. 
Vict.  p.  59,  6—7  „sunt  quaedam  carmina,  quae  monostropha 
appellantur,  quod  duas  periodos  et  eas  pares  habeant  ne- 
que epodo  ut  alia  concludantur",  de  quibus  locis  infra  dic- 
turus  sum.  Eandem  fere  sententiam  ex  scholiis  Findaricis 
deprompsisse  videtur  Is.  Tzetzes  p.  65,  16: 

')  Si  ariolari  licet,  apud  Aristidis  auetorem  haec  fere  scripta  fuisse 
coniecerim:  ajtoX«Xujiiva  jiAv  <og  rcapä  xolg  xtontxol;  sv  xaTj  Ttapaßaiaeat  xd 
*?ia  xp<5xa  $o(iaxa,  xaxa  ox*oiv  tk  <f>$  xa  Sxspa  xä  avxwxpicpovxa. 
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xo(vuv  u-ovoaxpocpov  ioxi  oxpo^  ouv  avxtaxpöp». 
avo^otcv  6  impSöc  xa  yap  eiwpStxa  xe 
Sxav  axpocpj,  avx£axpo<po£  xal  erccpSoc  xuyx«vtQ- 
Et  hanc  definitionem  et  eam  quam  profert  Hephaestio  signi- 
ficat  Tzetzes  p.  73,  2  — 'S.    Denique  conferas  schol.  Pind. 
Pylh.  VI  2ox:  5s  r\  (jföV)  jtovöorpo^c;  ■  zi  5e  jiovoaxpo^poi  scvti- 
axpö^ou;  lyoury.  xag  axpo<pa$  dXXyjXatg,  tSaxe  foa  Etvat  xa  xe  xt,; 
oxpo<pj;  xai  avxtoxpocpou.    Apud  Aristidis  auctorem  utrum 
secuta  sit  explicatio,  qua  singulae  5:jiepwv  species,  in  quibu» 
carmina  huius  modi  AB  AB  et  fortasse  huius  AABB  vel 
AABB...G.  enumeratae  fuerint,  necne  nunc  iam  discerni 
nequit. 

Duplex  in  eis  quae  in  §  4  sequuntur  describitur  respon- 
sionis  genus,  alterum  aequale,  cum  primo  strophae  colo 
respondet  primum  antistrophae ,  secundo  secundum  et  sie 
deineeps,  alterum  contrarium,  cum  primo  strophae  par  est 

i 

ultimum  antistrophae,  secundo  paenultimum  et  sie  deineeps. 
Quae  ad  sola  Stpepfj  spectare  videntur;  nam  quam  voluerit 
epodorum  responsionem  ne  verbo  quidem  comraemorat. 
Bipartitorum  evadunt  genera  haec: 


Illae  strophae  sunt  prima  et  altera  carininis  monostrophi : 
hae  num  differunt  ab  Hephaestionis  carminibus  antitheticis? 
Neque  enim  id  quidquam  refert,  quod  apud  Hephaestionem 
avxtd'exixa  unum  huiusmodi  schema  complectuntur,  apud 
Aristidem  quominus  plura  comprehendant  nihil  obstat.  Re 
vera  Carmen,  in  quo  schema  antitheticum  bis  aut  saepius 
recurrat,  sub  oeulos  non  cadit.  Sed  illud  summi  est  mo- 
menti,  quod  antitheticorum  eondicio  apud  Hephaestionem 
permira  quemadmodum  orta  sit  hinc  dilucide  intellegitur. 
Nam  Aristides  cum  antithetici  carminis  partera  priorem  pro 
stropha,  posteriorem  pro  antistropha  haberet,  haud  illepide 
hoc  genus  usitatae  S'.u-epwv  formae  opposuit.  Etiam  apertius 
in  antitheticis  stropha  et  antistropha  distinguuntur  ab  loanne 
Siceliota,  qui  in  Rhet.  graec.  VI  p.  129.  7  sqq.  (W.)  hanc 


et  A 
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protulit  enarrationem,  quae  undenam  in  Hermogenis  scholia 
fluxerit,  ex  quibus  Ioannes  Siceliota  eam  hausisse  putandus 
est,  ignoratur. 

Tioxt  xai  oXAo  eföo;  oxpoqpYjs  xai  avxiaxpocpou  xaxa  nspfoSov1)* 
yp«90uot  y*P  *"iv  V&v  oxpoyip  ^  8ta  5üo  oxfywv  Vj  xpt<3v  6iro- 
atov*)  {JoüXexai  6  Tcowjxtjc,  5xouoavS)  X0"C  o^Xou€  5iayopa  uixpa4), 
xov  pev  «pc5xov  xux©v  xpoxaix^v»5)  ™v6)  Scuxepov  ?a|ißtxdv  xai 
xdv  xpfrov  ÄXXov  xiva*  efta  xr/V  dvrfarpo^ov  ercayouaiv  ex0UOÄV 
xdv  Tipwxov  on'xov  ojiotov  T(5  xeAeuxa{q>  xirfc  axpocpTjs,  xdv  5&u- 
xepov  x<j>  Tcpo  xoö  xeAeuxafou,  xdv  xpfrov  xcp  uexa  xoöxov  xptxw7) 
2(i>«  SXwv,  auu-ßahetv  xou?  piaous  xwv  5uo,  ttq?  xe  axpoq% 
<xai  xrfc  äVuiaxpö<pou>8),  xai  xou$  axpoo;  o&XirjXois  avxtGxpicpeiv 
xaxa  x^v  i&oxrjv  xai  xVjv  xaxaXirjfrv;  cf.  Isaac.  Tzetz.  in  ipsa 
anütheticorum  explicatione  p.  65,  33 

(oc  efvat  u.£aov  xo  auxd  xai  zacaoc'cioc  zi/.oc. 

Huiusmodi  ab  explanatione  quomodo  profecta  sit  Hephae- 
stionea  apparet.  Etenim  cum  usitatum  responsionis  ordinem 
diserte  statuere  molestum  ducerent,  ne  antithetica  quidem 
pro  binarum  stropharum  coniunctione  habebant.  Sic,  ut 
alia  omittam,  (actum  est,  id  quod  supra  mirati  sumus,  ut 
apud  Hephaestionem  inter  diversas  stropharum  conforma- 
tiones  subito  sermo  incidat  de  colis  inter  se  respondentibus. 

Satis  iam  opino r  probavimus  apud  Aristidem  deprehendi 
7»pl  noiif{|iaxo;  doctrinam  quae  Hephaestioneam  et  simplici- 
tate  et  aetate  longe  superet.  Hephaestionis  praecepta  etsi 
non  recta  via  ex  Aristidis  fönte  manaverunt,  tarnen  per  cir- 
cuitum  ad  explicationem  Aristidi  simillimam  revocanda  sunt. 
Facile  coneedo  plura  fuisse  in  Aristidis  tonte,  quam  quae 
ipse  Aristides  nobis  praebeat,  sed  praefracte  nego  omnia 


•)  mplotos  nie  idem  fere  atque  avtandioatg  vel  ivaxuxXTjot;  signi- 
ticare  videtur. 

*>  oicöowv  scripsi,  otcoot^v  cod. 

3i  Ixoooav  scripsi,  Jx*07  c°d- 

*)  scribendum  videtur  Stsupopttv  uitpwv. 

*)  -ipox***07  scripsi,  Tpox«tov  cod. 

•)  an  töv  <«>? 

i?iT<|>  delenduin  videtur. 
•)  xai  tt};  avTioxpö^oo  inserui. 
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genera  in  eo  fuisse  enarrata,  quaecunque  Hephaestio  novit, 
aut  eorum,  quae  utrique  fuerint  communia,  eundera  fuisse 
ordinem.  Neque  vereor,  ne  quis  censeat  excerptoris  incuria 
mirum  in  niodum  ea  ipsa  genera  omissa  aut  recte  trans- 
posita  esse,  quae  postea  vel  addita  vel  perperam  collocata 
esse  re  ipsa  ostenditur.  Inirno  quandoquidem  eorum  gene- 
nmi,  quae  maxime  offensioni  sunt  apud  Hephaestionem, 
originem  faeile  expedimus  ex  Aristide,  huius  explicationem 
pro  vetustiore  habebiinus.  Gui  sententiae  aliquid  fortasse 
adminiculi  vel  eo  paratur,  quod  praeter  locutionem  xatd 
axt'^ov  satis  tritam  certa  artis  vocabula  singulis  generibus 
non  induntur  nisi  carminibus  xaxa  ox^atv  et  absolutis. 

Quaerat  aliquis  num  haec  eis  conveniant,  quae  de 
Aristidis  aetate  fontibusque  aliunde  comperta  habemus.  At 
primurn  quidem  quoniam  artis  metricae  explicationem,  quae 
apud  Aristidem  scripta  est,  non  ab  ipso  esse  excogitatam 
inter  omnes  eonvenit,  nostra  non  multura  interest  utrum 
Aristides  saeculo  p.  Chr.  n.  primo  exeunte  vel  altero  in- 
eunte  an  saeculo  tertio  vel  quarto  fuerit.1)  Deinde  de 
auctoribus  ab  illo  exscriptis  quae  tandem  explorata  sunt* 
Nihil  proficinmr  eis  quae  de  harmonicae  et  rhythmicae  apud 
Aristidem  artis  fontibus  docuerunt  Susemihl,  Deiters,  West- 
phal,  Caesar.  In  metrica  arte  redeunt  nniversa  disciplinae 
Hephaestioneae  fundamenta;  sunt  tarnen  permultae  res  eae- 
que  haud  leves,  quae  et  ab  Hephaestionea  et  quantum  videre 
licet  ab  Heliodorea  rcredant.*)    Nam  licet  Aristides  p.  30, 

'»  <^uae  Caesar  {Rhythmik  p.  2  sqq.:  indi«-.  lect.  Marburgens.  hib. 
1862/63.  1882/83  «t  nest.  1884)  de  Aristidis  aetate  disseruit.  nemodum 
refutavit.  Etianisi  reliqua  argumenta  ab  eo  allata  non  admodum  ^ravia 
esse  conce.sserim,  sumini  tarnen  inomenti  est,  quod  et  Eusebii  nomen  et 
Florentii  (Ari.-f.  p.  1,  5)  saeculo  demum  tertio  vel  potius  quarto  in  con- 
suetudinem  venerunt.  Florentii  nomen  auctore  de  Vit  (Onomast.  toi. 
lat.)  primum  lej?itur  in  cod.  lustin.  II  38,  1  in  rescripto  quodam  a.  19S 
p.  Chr.  n.  dato,  sed  propter  codicum  discrepantias  utrum  Florentius  an 
Florentinus  fueri!  non  liquet;  cf.  etiam  de  Hossi  La  Borna  Sotteranea 
III  p.  12. 

al  cf.  Caesar  Rhythm.  p.  33,  Westphal  Meüik  I»  p.  229-231,  G.  Schuld 
I.  c.  p.  22  sq. 
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27  sqq.  sententiam  proferat,  cui  similem  ut  Heliodoreain 
impugnat  Hephaestio  p.  8,  17  sqq.  W.,  tarnen  Aristidis  sylla- 
barun»  communium  descriptio  omnino  adeo  dissentit  ab 
Heliodorea  (cf.  Choerob.  exeg.  p.  46  sq.  et  52 — 54),  ut,  si 
modo  etiam  hoc  loco  differentiam  qua n da m  non  deesse  per- 
pendas,  cum  Heliodorus  de  solis  versibus  herojcis  disserat, 
Aristides  de  syllabis  universis  loquatur,  iure  dubites,  utrum 
Aristides  ex  ipso  Heliodoro  an  ex  eius  fönte  haec  mutuatus 
sit.  Neque  de  Philoxeno  quidquani  aflirmari  potest.  Ergo 
hoc  solum  constat  exscriptum  esse  ab  eo  libellum  quendam 
eiusdem  doctrinae,  cuius  assectator  erat  Hephaestio;  quam 
disciplinam  iam  cognitam  fuisse  Dionysio  Halicarnasensi 
rhetori  docuit  Georgius  Amsel1).  Optimae  notae  fuisse  eius 
fontes  non  modo  in  rhythmica  et  harmonica  arte,  sed  etiam 
in  metrica  constat;  quod  iudicium  congruit  cum  eis,  quae 
supra  de  capitis  rapl  7roiT]'iiaTOs  pretio  disseruimus,  sed  ad 
cf  rtum  quendam  hominem  explorandum  ne  ex  universa 
quidem  fontium  analysi  quidquam  proficitur. 


')  1.  c.  p.  36. 


Cap.  III.   De  metricis  latinis. 


Hephaestio  atque  Aristides  in  universa  arte  metrica 
quamvis  in  singulis  rebus  inter  se  differentes  eandem  di- 
sciplinam  secuti  sunt,  cuius  cardo  vertitur  in  novem  vel  octo 
metrorum  prototyporum1)  sive  physicorum*)  doctrina.  Sed 
apud  metricos  latinos  praeter  hanc  occurrit  altera,  qua  ab 
hexametro  dactylico  et  iambico  senario  primitus  inter  se  ne 
ipsis  quidem  diversis8)  cetera  metra  per  certos  quosdam 
addendi,  demendi,  mutandi  modos  derivantur.  Quas  inter 
disciplinas  quae  ratio  intercesserit  explicare  non  huius  loci 
est  et  quoniam  a  proposito  nostro  longius  abduceremur  et 
quoniam  quaestio  illa  certo  tum  demum  diiudicabitur,  cum 
metrici  latini  multo  accuratius  quam  adhuc  factum  est  per- 
quisiti  et  cum  metricis  graecis  eisque  praeceptis  metricis. 
quae  apud  Hermogenis  scholiastas  scripta  sunt,  comparati 
erunt.  Paucis  tarnen  hanc  quaestionem  perstringere  ex  re 
esse  videtur.  Nuperrime  enim  Frider.  Leo  (Herrn.  XXIV 
280—301)  eam  doctrinam,  quam  Philoxenus,  Heliodoms, 
Hephaestio,  Aristides  amplexi  sunt,  altero  a.  Chr.  n.  saeculo 
ineunte  a  grammaticis  Alexandrinis  conditam  esse,  alteriu* 
a  Varrone,  Ps.-Censorino,  Caesio  Basso,  Terentiano  Mauro 
probatae  fundamenta  iacta  esse  saeculo  a.  Chr.  n.  altern 
fere  medio  a  Pergamenis  demonstrare  studuit.  At  primum 
quidem  minime  ea  argumenta  refutavit,  quibus  Westphalius 
(Metrik  Ia  p.  111  sqq.  et  168  sqq.)  Schultzius  alii  adducti 
sunt,  ut  doctrinam  quam  dicam  Varronianam  aetate  supe- 
riorem  esse  censerent.    Qua  in  doctrina  tantum  abest,  ut 


»)  cf.  Arist.  p.  32,  16. 

*)  cf.  Hermogenis  sclioliast.  in  rhet.  gr.  (W)  VII  936,  26  —  V  473.  7 . 
cf.  VI  488,  31. 

»)  cf.  Heraclid.  Pontic.  apud  Athen.  XV  701  (Kießling  pbil.  tTnt 
vol.  II  p.  65);  Terent.  Maur.  1580—95;  Thacom.  apud  Vict  p.  146,24  aüa>. 
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pede  antispasto  in  errores  abducaniur.  ut  primitus  pedes 
tantummodo  binarum  et  ternarum  syllabarum  propositi 
fuerint.1)  Accedit  quod  in  eadem  doctrina  nomina  ^ax^elo? 
et  x0^0?  antiquo  more  pro  -  -  ~  et  -~  usurpantur,  qnod 
eiosdem  doctrinae  sectatores  sunt  Varro  et  Cicero,  cum 
alterius  asseclae  primum  p.  Chr.  n.  saeculum  non  superent.*) 
Atque  recte  quidem  Leo  (p.  300)  negavit  licere  raetrum  anti- 
spasticum  ex  doctrina  metrorum  physicorum  quasi  sequioris 
alieuius  additamentum  eximere,  sed  universa  iliius  coniectura 
haud  scio  an  non  commendetur  eo,  quod  illam  pedis  anti- 
spasti  vim  atque  notionera  iam  altero  a.  Chr.  n.  saeculo  in- 
eunte  ab  Alexandrinis  exeogitatam,  post  consulto  a  Pergamenis 
abiectam  fuisse  censuit.  Praecepta  Varroniana  a  rhetoribus 
praeeipue  a  Cicerone,  Dionysio  Halicarnasensi ,  Quintiliano 
in  artes  reeepta  esse  iam  Westphalius  vidit  atque  hoc  factum 
esse  auetoribus  Pergamenis  Leo  demonstravit,  sed  doctrinam 
illain  a  Pergamenis  ipsis  esse  exeogitatam  neque  aliunde 
derivatani  nullo  quod  video  argumento  eomprobavit.  Deinde 
ut  non  dicam  de  argumentis  ex  exempla  afferendi  more 
apud  doctrinae  Varronianae  asseclas  conspiciendo  et  ex 
Caesii  Bassi  peroratione  GL  VI  271,  23  sqq.,  qua  de  rectius 
mihi  iudicasse  videtur  Schultzius  Herrn.  1.  c.  p.  280,  petitis, 
quibus  opinor  ne  Leo  quidem  multum  tribuit,  Dionysius  eo, 
quod  (de  comp.  verb.  cap.  25)  in  oratione  Demosthenica  in 
versus  dissolvenda  de  pedibus  adiciendis  aut  demendis 
verba  facit,  non  tarn  luculenter  quam  Leoni  (p.  290  sq.) 
visum  est  Pergamenorum  eruditionem  indicat.  Etenim  cum 
in  oratione  illa  deprehenderet  non  versus  integros,  sed  tan- 
tum  non  omnes  mutüos,  Dionysius  ne  potuit  quidem  alia 
via  ingredi.  Neque  obliviscaris  eidem  Dionysio  illam  quo- 
que  doctrinam  notam  fuisse,  qua  ad  antispasti  pedis  formam 
tamquam  primariam  Priapea  revocabantur.3)  Denique  tres 
modos  adiciendi,  detrahendi,  permutandi  in  Pergamenorum 


•)  v.  Schultz  Herrn.  XJCII  265;  Ps.-Ccnsor.  p.  611,  ä. 
*)  cf.  etiam  quae  de  xa?aXy)£e<i)£  doctrina  brevissime  signitieavit 
Schultz  de  Aphth.  p.  11  adn.  1  et  p.  19  adn.  1. 

*)  cf.  Dion.  de  c.  v.  p.  iS  Sch.;  G.  Amsel  1.  c.  p.  36. 
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arte  rhetorica  aliquam  vim  habuisse  concedo,  sed  illos 
modos  a  Pergamenis  solis  propositos  fuisse  ubi  demonstra- 
verit  Leo  non  video.  Immo  ille  ipse  rectissime  significavit 
eisdem  modis  Varronem  in  arte  etymologica  quam  vocanl 
Graecis  auctoribus  usum  esse,  sed  addere  debuit  Graecorum 
nomina  a  Varrone  ipso  citata;  v.  Varr.  de  1.  1.  VI  2  „Huius 
rei  auctor  satis  mihi  Chrysippus  et  Antipater  et  .  .  .  Aristo- 
phanes  et  Apollodorus,  qui  omnes  vcrba  ex  verbis  ita  de- 
clinari  scribunt,  ut  verba  litteras  alia  assumant,  alia  mittant, 
alia  commutent."  Neque  tres  illi  modi  metroruin  derivatorum, 
quae  Westphalio  duce  appellare  consuevimus,  doctrinae  proprii 
erant.  Commemoravit  enim  eosdem  Plotius  Sacerdos  solam 
quam  vis  metrorum  physicorum  doctrinam  amplexus;  cf.  GL 
VI  543,  15  sqq.  „si  quis  invenerit  aliquod  metrum  in  hoc 
libro  non  positnm,  ...  non  imperitia  iudicet  ignoratum. 
Nam  aut  aliqua  re  detracta  aut  addita  aut  commutata  in- 
veniet  figuratum";  cf.  eund.  544,  15.  Addendo  et  demendo 
Heliodorum  atque  Hephaestionem  4m7cXox7]{  doctrinam  effe- 
cisse  satis  notum  est,  sed  Hephaestionem  saltem  ad  metro- 
ram  ou|i7cafreiav  aut  avxiTtaO-eiav  indicandam  etiam  jiExa&eatv 
usurpasse  homines  docti  nescire  videntur.  Tarnen  vide 
verba  scholiastae  Hermogenis  anonymi  (rhet.  gr.  VII  p.  983. 
26  sqq): 

'Ev  x(j>  rapl  uixpwv  qnqolv  6  'Hyauirdw1)  oxt  ouYY^v6ia 
yfoexat  jiixpou  Trpd«;  jiixpov  xpv/&<;,  xaxd  a^afpeatv,  xaxa  Ttpoafte- 
aiv,  <xaxd  jiexafteaiv>*  *)  olov  £av  <iqp£XY]?  xoG  jifjviv  aet5e  O-sa 
xtjv  Ttptoxrjv  auXXaßrJv,  noizli;  avxl  SaxxuAixoG  pixpou  ava7catar.- 
xdv  ouxü);  ouv  xal  xo  fawxcv  ano  jief^ovo^  ouyYevis  idxi  xtj) 
xpoxa^X(p  xaxa  |i£Ta\reaiv  xoG  yap  fomxou  oltzo  jie^ovo^  4x  p.a- 
xp<5v  8uo  xal  <3uo)>  ßpa^ettov3)  £vro£,  S^coxt  pvaxaftgrvat  xai 
TCOifjaat  5txpoxalcv        pvaxpas  xai  ßpa^etas  xal  jiaxpac  xal 

l)  Petita  videntur  haec  verba  ex  comnientario  quo  Longinus  He- 
pliaestionis  enchiridium  instruxerat;  cf.  1.  c.  p.  984,  7.    Longinus  ipsc 
ex  ampliore  aliquo  Hephaestionis  opere  ea  deprompsit;  4v  x<j>  n«pl 
parum  accurate  dictum  est  ut  saepe  fit. 

a)  xatä  fuxad^oiv  addidi. 

')  In  alio  codice  inest  ix  jiaxptwv  xai  öüo  ßpax«uov,  in  aliis  ix  u*- 
xptuv  Wo  xai  ßpaxticiiv. 
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fyaytltzg;  cf.  Arist.  Q.  p.  36,  15  sqq.,  Victor,  p.  63,  16  sqq., 
94,  15  sqq.,  102,  12  sqq.  Tres  igitur  Uli  modi  ex  Alexandrino- 
rum  arte  grammatica  in  utramque  doctrinam  metricam  fluxisse 
videntur.  Atque  per  se  consentaneum  est  Alexandrinos. 
qui  tan  tum  laboris  in  poetarum  scriptis  explicandis  recte- 
que  in  cola  digerendis  posuerunt,  sicut  grammaticae  item 
metricae  artis,  quae  cum  illa  artissime  cohaeret,  certas 
quasdam  normas  regulasque  proposuisse.  Et  quamquam  ne 
grammatica  quidem  Alexandrinorum  ars  ab  omni  parte  nobis 
nota  est,  nonnulla  tarnen  eius  vocabula  sollemnia  et  certa 
distribuendi  genera  in  posteriorum  artibus  metricis  redeunt. 
Huc  faciunt  tres  Uli  modi  de  quibus  dixi,  huc  nomina  Ttpwxo- 
luroi  et  lULpayurfa,  *),  quas  voces  in  ipsa  arte  grammatica 
natas  esse  inde  efficitur,  quod  in  hac  sola  xwv  xwhdv  doctrina 
invenitur.  Doctrinae  Varronianae  npunovjna  et  rcapaYtirfa 
notissima  sunt,  sed  rcptoxdxuiia  saltem  ad  alteram  quoque 
doctrinam  pertinent,  quod  nollem  negasset  Schultzius  p.  27 
adn.  Perpendas  enim  Aristidis  verba  haec  (p.  32,  16)  xt3v 
5t)  |iixpov  7ip(DXOTUTia  jiiv  iaxi  xai  ctaXa  xdv  apiftp-ov  &w£a. 
Atque  quamvis  Hephaestio  his  verbis  abstinuerit,  non  est 
cur  huic  quoque  doctrinae  ea  apta  esse  negemus,  cum 
rcpüttdruTca  et  irapayarfa  inter  se  opponantur  ut  dtaXa  et  varia 
töv  ouv^£tü>v  genera  velut  xa  xax'  avrtnaä'etav  pixxa  et  xa 
aauvapxtjxa2);  cf.  etiam  Atil.  Fortun.  p.  283,  4  —  6.  Itaque 
prototypa  cum  in  utraque  doctrina  deprehenderet,  Aphthonius 
duabus  illis  disciplinis  confusis  insulse  dactylicum  hexa- 
metrum  et  iambicum  senarium  prototyporum  prototypa 
vocavit  (p.  104  ,  26).  Neque  casu  factum  esse  videtur,  ut 
nomina  ajiexafJoXa  et  iiexaßoXtxa  grammaticis  satis  usitata 
apud  M.  Vict.  p.  57,  9  sqq.  in  poematum  generibus  redeant, 
quamyis  longe  alia  notio  illis  subiecta  fuerit  apud  gram- 
maticos,  alia  apud  metricos.  Quid  intersit  inter  poesin  et 
poema  explicavit  Varro  (cf.  Wilmanns  1.  c.  p.  201),  quod 
quin  factum  sit  auctoribus  grammaticis  Alexandrinis  non 


')  cf.  Dion.  Thr.  ed.  UUüg  p.  25,  3-5,  50,  1—2,  65,  1  sqq.,  schol. 
in  Bekk.  anecd.  Graec.  II  p.  849,  25  sqq.  863,  3  sqq.  908  sqq. 

*)  cf.  etiam  Plot.  Sacerd.  543,  12  sqq.  et  Iub.  apud  Vict.  p.  53, 12  sqq. 
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dubitabit,  qui  cum  Varronis  explicatione  comparaverit  Dion. 
Thr.  p.  8,  4  (cf.  schol.  1.  c.  p.  768,  22  sqq.  et  in  Crameri  AO  IV 
p.  313,  4  sqq.  et  apud  Sturzium  post  Et.  Gud.  p.  681*  4  sqq.). 
Ex  Varrone  ea  ad  posteriores  scriptores  Latinos  pervenit1) 
Neque  vero  rhetores  Graeci  ea  carent,  qui  comparant  dif- 
ferentiam  inter  SnrjYiQaiv  et  5tY/*p)|i,a  intercedentem ;  cf.  Hermog. 
in  rhet.  gr.  (ed.  Spengel)  vol.  II  4,  21  sqq.  et  Aphthon.  ibid. 
II  22,  2  sqq.  Sed  etiam  gravius  est,  quod  apud  Dionysium 
Thracem  inter  varia  norainum  genera  repperimus  xo  np6; 
xi  5xov  (P-  35,  3)  et  to  oMcoXeXouivov  (p.  44,  6).  Ad  posteriorem 
locum  spectat  scholion  hoc  (p.  879,  11  sqq.):  a7coXeXupivGv 
ioxlv  o  ouvaxai  xafr1  iauxo  fecopetofrai  *  ...  8w  xal  6  zv/yixoc 
arcoXeXuuivov  auxo  £xoXeoe  oyjXovo'xi  xtj;  Ttp6$  Sxepov  ayioswz' 
xal  yap  arcoXeXuuivov  £axlv  o  u.Vj  lieft'  exipou  voeftat  woirsp  tc 
rcpwxoxurcov.  Sed  hae  locutiones  ne  in  grammatica  quidem 
arte  creatae  videntur.  Quamquam  Steinthalius  (Gesch.  der 
Sprachwissensch.,  Berol.  1863,  p.  607  sqq.)  totam  hanc  de 
nominum  gencribus  cxplicationem  a  Dionysio  alienam  postea 
infersam  esse  opinatus  est.  Quam  coniecturam  nimis  for- 
tasse  subtilem  accuratius  examinare  opus  non  est  et  quo- 
niam  ad  satis  antiqua  tempora  redire  hoc  caput  alioruin 
scriptorum  testimoniis  evincitur*)  et  quoniam,  quidquid  de 
hac  quaestione  iudicamus,  is  qui  haec  scripsit,  cum  non 
grammaticas  sed  logicas  ratiocinationes  secutus  sit,  philo- 
sophorum  Scholas  adiisse  putandus  est.  Quin  etiam  Stein- 
thalius cum  complures  huius  capitis  partes  sine  dubio 
Peripateticos  sapere  perspexisset,  Universum  caput  horum  di- 
sciplinae  vindicare  non  dubitavit.  Ergo  eas  quoque  de  qui- 
bus  agitur  categorias  Peripateticis  tribuere  ausim,  praesertim 
cum  ea  in  qua  generum  illomm  discrimen  positum  est  cate- 
goria  philosophica  x6  Ttpog  xi  £xov,  fluae  iam  Aristoteli  in 
usu  erat,  post  recepta  videatur  a  Peripateticis,  cum  Stoici 
distinguerent  xö  nta^  lyov  et  xo  7cpo;  xi  ntoq  ly(pv. 

Metricorum  latinorum  antiquiores  velut  Varro,  Ps.-Cen- 
Sorinus,  Caesius  Bassus,  Terentianus  Maurus  solam  metro- 

')  Vict.  p.  56.  18—21  eara  capiti  de  poematam  generibus  praenn^it. 
Collegit  Latinorum  testiraonia  Wilmannsius  1.  c. 
•)  cf.  Uhlig  p.  33  sqq.  ado. 
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rum  derivatorum  doctrinam  referunt.  Sed  non  longe  post 
Terentianum,  cuius  librum  de  metris  anno  fere  175  p.  Chr.  n. 
eonscriptum  esse  Schultzius  (Herrn.  1.  c.  p.  279)  non  sine 
probabilitate  coniecit,  Iuba  Heliodori  artem  sermone  latino 
reddidit,  alii  alias  eiusdem  doctrinae  artes  latine  verterunt. 
Posteriores  igitur  metrici  latini  partim  utramque  doctrinam 
confuderunt  quamvis  diversis  usi  rationibus  velut  Atilius 
et  Diomedes  vel  eorum  auctores  et  Aphthonius,  partim 
velut  Plotius  Sacerdos,  Mallius  Theodoras,  Servius  (in  libro 
centimetro)  totos  metrorum  physicorum  doctrinae  sese  de- 
derunt. 

Iubae  fontem  primarium  fuisse  Heliodori  libros  praeci- 
pue  propter  Victorini  verba  p.  94,  6  sq.  „Iuba  noster  .  .  . 
insistens  Heliodori  vestigiis"  omnes  consentiunt,  sed  Hensius 
illius  libros  Iubae  in  metrorum  physicorum  doctrina  —  per- 
peram  enim  a  Iuba  alteram  quoque  doctrinam  descriptam 
fuisse  censuit  —  pro  unico  fönte  fuisse  contendit  atque,  ut 
alia  omittam,  Hephaestionis  libros  a  Iuba  consultos  fuisse 
praefracte  negavit  (de  Iuba  p.  48  sqq.).  Quod  vereor  ut 
iure  fecerit.  Longinus,  cum  Hephaestionis  enchiridium  inter- 
pretaretur,  non  potuit  non  saepius  praecepta  Heliodorea 
addere:  vix  credi  potest  Iubam,  qui  procul  dubio  Hephae- 
stione  recentior  fuit,  etiamsi  in  Universum  ad  Heliodori 
doctrinam  sese  applicaret,  non  interdum  admiscuisse  prae- 
cepta Hephaestionea,  cum,  quod  quidem  cognoscere  liceat, 
non  is  esset,  qui  unum  scriptorem  ad  verbum  exscriberet, 
sed  qui  et  optirais  quos  existimaret  fontibus  et  proprio 
iudicio  usus  universam  rem  metricam  pluribus  libris1)  ex- 
poneret.  Neque  debuil  Hensius,  sicubi  Aphthonii  praecepta 
ad  verbum  ex  scholiis  Hephaestioneis  translata  esse  ani- 
madvertit»),  ob  eam  unicam  causam  sumere  Ulis  in  scholiis 
ioesse  Heliodori  verba.  Nam  primum  a  scholiastis  consultos 
esse  ipsius  Hephaestionis  libros  ampliores  per  se  consen- 
taneum  est.  Praeterea  cum  Philoxenus  proceleumaticum 
inter  principalia  metra  recepisse,  Heliodorus,  paeonico  inter 

']  Excilatur  Uber  octavus  apud  Priscian.  GL  III  p.  420,  24. 
*)  Hense  de  Iuba  p.  47.  52.  57  sq.  115. 
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rhythmos  ablegato,  octo  metra  principalia1)  statuisse  putandi 
sint,  ea  quae  Victorini  verbis  p.  96,  14  „(Paeonicum  metrum) 
quidam  ultimo  loco  posuerunt  proceleumatico  repudiato" 
describitur  metrorum  principalium  doctrina,  Hephaestionis 
propria  fuisse  videtur.8)  Graviore  exemplo  rem  demonstrare 
non  possum,  cum,  ubi  aliqua  vel  enchiridii  Hephaestionei 
vel  scholiorum  illius  verba  cum  Victorino  conspirant,  utri- 
que  loco  Heliodori  verba  subesse  redargui  nequeat.  Sed 
omnino  me  iudice  fallitur,  qui  lubam  tantummodo  ad  ver- 
bum  Heliodori  libros  vertisse  censuerit.  At  quae  tandem  de 
Heliodori  rcepl  7roiir[|iaxo;  doctrina  explorata  sunt?  Hensius 
cum,  quae  in  priore  commentario  Hephaestioneo  p.  V4—  VII 4 
leguntur,  re  vera  esse  Heliodori  sibi  persuasisset,  haud  teinere 
Heliodorum  ceterum  quoque  fere  eundem  in  modum  atque 
Hephaestionem  de  poematum  generibus  docuisse  coniecit, 
nos  iam  illo  auxilio  destituti  sumus.  Atque  quandoquidem 
eorum,  quae  apud  alios  scriptores  passira  Heliodori  nomine 
insignita  circumferuntur  fragmenta3),  nullum  ad  illud  de 
quo  agitur  argumentum  pertinet,  si  a  certis  fundamentis 
proficisci  volumus,  sola  colometria  Aristophanea  nitimur,  in 
qua  commemorantur  carminum  genera  haec  tantum:  povo- 
orpo^txa  (schol.  Pac.  775.  Eq.  973.  1111.  Ach.  204.  384. 
836.  929),  xpia;  u,ea(j>5ixYj  (schol.  Ach.  490),  npocpStxov 
(schol.  Ach.  1143),  ai^i^'a  «eptxow^v  £vou-oto|xepiQ€  (schol. 
Pac.  1127.  Ach.  971)  vel  ou^uyfa  ijiippTjjiaTtxTj  (schol.  Kq.  551. 
1263.  Ach.  665).  Denique  ea  quam  Hephaestio  p.  XXXI  15 
sqq.  descripsit  compositionis  forma  in  schol.  Pac.  939  signi- 
ficatur  verbis  |i£Xo$,  5  urcovoto  ulv  lxetv  ^  dvdoxpoyw  b 
5iexef«f.  Haec  quam  pauca  atque  vilia  sint  tuo  iure  mireris, 
cum  praesertim  tantum  non  omnium  generum  Hephaestio- 
neorum  exempla  in  colometriae  reliquiis  esse  explicata  Hen- 
sius (HU  p.  134  sqq.)  demonstraverit.    Idem  certa  nomina 


l>  Hense  Hei.  ünt.  p.  119  sqq. 

»)  cf.  etiam  Vict.  p.  83,  2.  10.  19-22  et  quae  dixi  p.  68;  Vict  p.69, 
15  sqq.  et  schol.  Heph.  ot  p.  132  ad  p.  30,  3;  novem  prototypa  Vict. 
p.  87,  27  sqq.,  98,  21.  160,  22. 

J)  Keil  quaest.  gratnm.  (Ups.  1860)  p.  12—14,  Westphal  Metrik  1* 
p.  217  sqq.,  Studemund  An.  var.  I  ind.  s.  v.  Heliodorus. 
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deesse  indidem  explicavit,  unde  universorura  generum  metri- 
corum  nomina  desiderari  expedivit  h.  e.  ex  ipsius  colo- 
raetriae  indole  atque  ratione.  Cui  quamvis  multum  con- 
cedam,  nomina  aXXotdoxpo<pa ,  £xepc$axpo<pa,  a7teptdptoxa  non 
sunt  generalia,  ut  öjioioetß^  vel  asynarteta,  sed  peculiaria, 
quae  quemadmodum  a  nominibus  jiovoorpo^txa  vel  £icq)$ixa 
differant  non  video.  Heliodorus  igitur  nomina  illa  aut  igno- 
ravit  aut,  id  quod  propius  a  veritate  abesse  videtur,  siqui- 
dem  nomina  illa  ab  Hephaestione  demum  ficta  esse  nemo 
sibi  persuadebit,  consulto  in  colometria  ut  nimis  molesta 
aut  intricata  evitavit.  Sed  in  libris,  quibus  artificiose  totam 
doctrinam  metricam  illustravit,  eum  non  secus  atque  He- 
phaesüonem  copiose  de  carminum  generibus  egisse  quivis 
concedet.  Atque  in  hac  quoque  re  Iubam  Heliodori  vesti- 
güs  institisse  veri  est  simillimum. 

Contra  Varro  ea  potissimum  e  Graecis  in  libros  suos 
transtuiit,  quae  in  poetis  Romanis  interpretandis  usui  erant. 
Verumtamen  et  a  Plauto  Terentioque  et  a  ceteris  poetis 
Romanis  multifariae  illae  stropharum  conformationes ,  qui- 
bus Hephaestionis  doctrinae  fundamentum  efficitur,  alienae 
sunt.  Caesius  universam  fere  doctrinam  metricam  ad  Horatii 
carmina  explicanda  direxit,  Fortunatianus  p.  278,  11  sqq. 
se  de  universa  arte  metrica  eo  tantum  consilio  agere,  ut 
ad  metra  Horatiana  aditum  sibi  patefaceret,  diserte  professus 
est.  Hi  igitur  causam  accurate  de  poematum  generibus 
agendi  non  habebant,  nisi  de  carminibus  Horatianis  mono- 
strophice  conscriptis  pauca  monere  ex  re  esse  censebant. 

Atque  Caesius  quidem,  cum  carmina  Horatiana  ex 
ordine  perlustrare  institueret,  in  primo  carmine  interpre- 
tando  de  universa  Horatii  carminum  conformatione  haec 
praemonuit  (p.  266,  26—267,  2): 

„Monostropha  vocantur  haec  carmina,  quia  ad  primam 
Strophen  cetera  respondent  nulla  interveniente  epodo, 
quae  cum  a  prima  strophe  differat,  faciat  eam.  quam  musici 
et  grammatici  triada  nominant." 

Quae  enarratio  quamvis  ad  certum  auctorem  revocari 
nequeat,  ex  eodem  fönte  hausta  esse  videtur  ex  quo  Aristi- 
dis  Quint,  verba  p.  37,  12  sq.  xocl  naXiv  xouxwv  (sc.  xcov  avxi- 
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oxpecpdvTwv)  a  pfev  Sijiepfj,  Ä  5fe  Tpijiepr),  o&s  ta  xal  rqv  £rap5ov 
irpoaXajißavovra,  de  quibus  disserui  p.  85  sqq.  Ceterum  in- 
spicias  velim  Fr.  Leo  1.  c.  p.  298  sq. 

Haec  sunt  quae  nunc  apud  Caesium  leguntur,  sed  olini 
omnia  ea  lecta  fuisse,  quae  apud  Victorinum  p.  56,  22—60,  2"> 
tradita  sunt,  affirmavit  Hensius  de  Iuba  p.  55.  Quod  quo 
argumento  probaverit  frustra  circurnspexi.  Contra  singuia- 
rem  si  carminum  generibus  describendis  locum  dedicasset, 
Caesius  non  pauca  illa  quae  exscripsi  iv  irapoSü)  adnotasset. 
verum  ea  quoque  ad  peculiare  illud  Caput  relegasset.  Deinde 
Terentianus,  qui  in  argumento  certe  totus  a  Caesio  pendet. 
neque  ubi  a  pedibus  ad  metra  transitum  fecit  (v.  1578), 
neque  ubi  a  generali  metrorum  explanatione  ad  Horatiana 
transgressus  est  (v.  2914),  de  poematum  generibus  disseruit. 
Neque  igitur  in  extremo  libri  capite  nunc  vel  scriptoris  vel 
librarii  culpa  mutilo,  quo  de  metris  Horatianis  antea  non- 
dum  explicatis  res  erat,  accuratam  poematum  divisioneni 
extitisse  veri  simile  est,  praesertim  cum  libri  dispositionem 
in  vv.  1596 — 1605  ipse  adumbret. 

Arripuit  Caesii  enarrationem  modo  exscriptam  Aph- 
thonius  in  metrorum  Horatianorum  descriptione  p.  162. 
1—3  et  167,  18  sq.  neque  non  ea  usus  est  Fortunat  ianu.- 
in  capite  de  metris  Horatii  ineunte  (GL  VI  p.  294,  24  sqq. 
—  p.  17,  7  sqq.  eius  Fortunatiani  editionis,  quae  a  Keilio  Hali< 
a.  1885  publici  iuris  facta  est1): 

„Haec  autem  Horatii  carmina  .  .  .  monostropha  Graeci 
appellaverunt ,  quod  prima  strophe  .  .  .  ceteras  sequentes 
similes  habeat,  nec  in  aliqua  parte  interveniente  epodo 
cola  mutentur." 

Verum  Fortunatianus  solo  Caesio  non  contentus,  cum 
etiam  de  carminibus  quae  „non  —  monostropha"  essent  dis- 
serere  vellet,  alium  praeterea  auctorem  arcessivit.  Verba 
„colon  quid  sit  iam  diximus,  a  quo  <dicola  sive>  tricola 
sive  tetracola  dicuntur  haec  carmina4'  (p.  17,  10 — 11)  de 
suo  addidit.  Verbis  „in  cantionibus  autem  lyricis  legitime 
scriptis"  novus  fons  clarissime  indicatur,  quem  ut  cum 


')  Hac  in  posterum  utar. 
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priore  conecteret  Fortunatianus  verba  „hoc  est  <non>J) 
monostrophis"  interposuit.  Reliqua  usque  ad  „5xi  t§  arpo<jrg 
xai  avTtoTpÄpcp  iirjjSov"  (p.  17,  16)  bene  decurrunt,  tum  a 
strophis  epodicis  ad  versus  epodicos  transiluit  Fortunatianus 
f,Jhinc  translatum  nomen  —  epodicum  Carmen44  p.  17, 16 — 18), 
post  verbis  „haec  igitur  cantio  lyrica,  quae  tres  has  partes 
habet,  periodos  appellatur,  eadem  trias,  si  ex  tribus*)  his 
constet,4'  ad  priorem  enarrationem  rediit.  Hensius  (HU 
p.  135)  Thiemannum  secutus  ita  haec  verba  corrigenda  esse 
censuit:  „quae  tres  has  partes  habet  <aut>  periodos,  appel- 
latuif;  eadem]  trias[,  si  ex  rebus  his  constet];14  ei  in  summa 
rei  assensus  Caesar  in  ind.  lect.  hib.  Marburg.  1874/5  p.  VII  sq. 
haec  proposuit :  „quae  tres  has  partes  habet  <aut>  periodos, 
appellatur  eadem  trias,  quia  ex  his  tribus  constat44.  Vereor 
ne  uterque  fallatur.  Primum  Hensii  mutatio  est  gravissima, 
Caesar  enuntiati  conformationem  nimis  contortam  et  per- 
versam  reddit.  Cum  utraque  lectione  ut  in  sola  coniectura 
posita  pugnat  collocatio  verborum  „partes  habet  <(aut>  perio- 
dos4'. Suo  iure  neutram  coniecturam  recepit  Keilius;  nam 
verba  tradita  omni  ex  parte  sunt  integra.  Distinguit  enim 
Fortunatianus  periodum  a  triade  ita,  ut  nominetur  trias 
Universum  Carmen,  quod  ex  stropha,  antistropho,  epodo 
constat,  velut  apud  Pindarum  Ol.  IV,  XI,  XII,  cum  periodus 
ipsa  pars  sit  carminis  cuiusdam,  quod  complures  periodos 
contineat,  velut  in  Pind.  Ol.  I  vv.  1—45,  46—94,  95-140, 
141  —  186  singulas  periodos  efiiciunt.  Quae  distinctio  licet 
parum  apte  descripta  nec  ab  alio  quodam  scriptore  tradita 
sit,  non  tarnen  illepida  est,  cum  ipsa  hac  differentia  bene 
explicetur,  quod  periodus  non  sicut  apud  Heliodorum  alios- 
que  fieri  solet  stropha  nominatur,  sed  lernaruin  stropharum 
intra  carmen  conformatio.  Nullis  enim  certis  terminis  cir- 
cumscripta periodus  est  illa  pars,  in  qua  ay>iai$  et  avaxüxXyj- 
conspicitur.  Similiter  vocabulo  ouovt^t.  usus  est  He- 
phaestio  p.  XXVII  14  auanrju* 


*)  <non>  add.  Thiemann  et  Caesar  in  ind.  lect.  Marburg.  1874/5 
[i  VIII;  cf.  Hense  de  Iuba  p.  210  adn.  1. 
•)  tribus  Bergk.  rebus  cod.  Neapol. 
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Denique  differentia  modo  depicta  significatur  atque  sta- 
bilitur  verbis  insequentibus  quamvis  mutilatis  „solet  enim 
abundantior  et  plenior  cantio  habere44  sc.  complures  perio- 
dos.1)  Hanc  enim  enuntiati  illius  sententiam  fuisse  pro- 
babile  est.  Keilium  p.  17,  21  pro  „antistrophen",  quod  est 
in  codice  Neapolitano,  recte  scripsisse  „ante  Strophen44  non 
negaverim,  sed  sententiam  quam  Keilius  effecit  lacunae  signo. 
quod  in  priore  editione  post  „habere44  posuerat,  deleto  non 
modo  Fortunatiani  auctori,  verum  ne  Fortunatiano  quidem 
vindicaverim.  Fortunatianus  postquam  pauca,  quorum  pars 
lacuna  hausta  esse  videtur,  de  carminibus  proodicis  atque 
mesodicis  et  de  responsione  intra  ipsam  triadem  conspicua 
monuit,  eum  qui  plura  de  triade  quaereret  ad  magistros 
Graecos  relegavit,  cum  ipsi  Horatii  interpreti  triadum  exempla 
deessent.  Hanc  de  triade  explicationem  p.  17,  11 — 24  unde 
hauserit  Atilius  apparebit  demum,  ubi  Victorini  libros  per- 
censuerimus. 

Victorini  enarratio  p.  56,  15  —  60,  25  et  scriptoris  et 
librariorum  incuria  tarn  foede  depravata  est,  ut  non  raro 
quid  Victorinus,  quid  Aphthonius,  quid  Aphthonii  auctor 
scripserit  certo  definiri  nequeat.  Accuratius  autem  quam  ad- 
huc  factum  est  quae  singulis  debeantur  discerni  posse  mihi 
persuasi.  Atque  etiamsi  quae  proponam  non  ab  omni  parte 
certa  sint,  fortasse  alicui  ad  rectam  viam  inveniendam  usui 
erunt.  Initium  capio  ab  ea  parte,  cui  idem  fons  subest 
atque  Fortunatiano  p.  17,  11—24  h.  e.  a  p.  58, 5  sqq.  Etenim 
ad  verbum  usque  duae  illae  enarrationes  concinunt,  cuius- 
modi  consensum,  ubicunque  inter  Victorinum  et  Fortuna- 
tianum  deprehenditur,  sie  solent  homines  docti  expedire. 
ut  utrumque  eodem  fönte  usum  esse  statuant:  quam  ratio- 
nem  hic  quoque  valere  cum  ex  aliis  rebus  tum  ex  Victorini 
in  initio  additamentis  et  ex  differentia  in  epodi  et  periodi 
explanatione  (p.  58,  13  sqq.)  conspicua  apparet.  Fortuna- 
tiani enarrationem,  si  recesseris  a  paucis  librariorum  errori- 


')  Qui  differentiam  illam  ex  verbis  traditis  emendam  esse  negaverit. 
scribat  necesse  est  „haec  igitur  cantio  lyrica,  quae  tres  has  partes  habet, 
periodos  appellatur;  eadem  trias.  quia  ex  tribus  fhis]  constet". 
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bus  et  a  lacuna  p.  17,  20,  integram  et  offensione  liberam 
esse  supra  ostendi,  sed  aliter  iudicandum  est  de  Victorino. 
Insulse  enim  Aphthonius  ut  videtur  explicationi  aliunde 
petitae  inseruit  enuntiatum  (p.  58,  13  sq.)  „nam  epodos  est 
tertia  pars  aut  periodos  lyricae  odes",  quae  verba  et  dis- 
putationem,  qua  epodi  nominis  origo  declaretur  (cf.  Fortun. 
p.  25,  28),  foede  discindunt  et  recte  apud  Fortunatianum 
desiderantur.  Ecce 
haec  sunt  Fortunatiani:  haec  Victorini: 

„Strophen  vocabant,  !  „otpoqpirjv  vocabant,  

post,  cum  in  conspectu  dei  i  dein  in  conspectu  deorum 
consistentes  cantici  reliqua  ;  soliti  consistere  cantici  reli- 
peragebant,  epodon,  cm  rj  I  qua  persequebantur,  appel- 
stpocjrg  xal  avriaipd^cp  SirgSov."    lantes  id  epodon.  nam  epodos 

est  tertia  pars  aut  periodos 
lyricae  odes.  igitur  quod  post 
orpoqpr[v  et  Ävriorpo^v  SttqSov, 
dicebant  epodon." 

Quin  etiam  pugnat  illud  enuntiatum  cum  eis  quae  sequuntur. 
Apud  Fortunatianum  periodus  nominatur  tota  strophae  anti- 
strophae  epodi  coniugatio,  qua  in  notione  minime  esse 
offendendum  supra  demonstravi:  eadem  periodi  vis  apud 
Victorinum  significatur  aperte  p.  58,  19  verbis  „ut  omnis  et 
orpo^irj  et  arrfcrcpcxpos  <et>  inyZ6<;  totidem  habeant  syllabas 
in  proxima  periodo,  quae  subicitur  priori";  cf.  58,  23  „in 
proxima  epodo  subiectae  triados".  In  communi  igitur  For- 
tunatiani atque  Victorini  fönte  vocabulo  periodi  trium  illarum 
stropharum  copulatio  significata  erat,  post  Aphthonius  sive 
anonymus  quidam  eam  epodi  definitionem  quae  erat  usita- 
tis?ima  inculcavit;  cf.  e.  g.  rhet.  gr.  V  510,  17  sq. 

Diversum  in  modum  viri  docti  corrigere  studuerunt 
p.  58,  17 — 23,  tarnen  ex  eorum  coniecturis,  quas  enumerat 
Hensius  (de  Iuba  p.  211  adn.)  omisso  Thiemanno.  qui  in  annal. 
phil.  vol.  107  (1873)  p.  432  totum  hunc  locum  paululum  muta- 
tum  post  p.  59,  24  ablegavit,  mihi  quidem  nulla  omni  ex  parte 
>atisfacit  Verbis  „omnis  et  orpo^T]'  et  avrforpoqpos  lr.tpb6$ 
totidem  habeant  syllabas  in  proxima  periodo11  dilucide  de- 
claratur  agi  hic  de  responsione  inter  complures  triadas 
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intercedente.  Ergo  procul  dubio  cum  Keilio  statuenda  est 
lacuna  ante  „ita  ut"  et  cum  Thiemanno  inserendum  „et" 
ante  „&ic(p6<$c".  In  enuntiato  „ut  sit  aut  loöptxpot;  —  rhythmo 
subsistcns"  sie  ut  scriptum  est  subiectum  esse  oportet  „perio- 
dus".  Sed  cum  huic  parum  apta  sint  verba  „quolibet  metro 
seu  rhythmo  subsistens",  probabilius  videtur  p.  58,  19  pro 
„habeant"  Aphthonium  scripsisse  „habeatu,  ita  ut  enuntiati 
illius  subiectum  sit  „omnis  et  axpo^rj  et  dviiorpo^poc  et  fcmp- 
So;";  cf.  Fortunat,  p.  17,  22  sq.  In  enuntiato  insequenti 
oratio  hiat  inter  „dissimilia"  et  ,,in  proxima  epodo".  Thie- 
mannus  scripsit  „sie  et  strophes  cola,  cum  sint  dissimilia 
<inter  se,  siniilia  sunt>  in  proxima  periodo  subiectae  tria- 
dos",  sed  nimis  audacter  pro  „epodo"  substituit  „periodo". 
Propius  a  Victorini  sententia  abesse  videtur  Keilii  emen- 
datio,  quam  probavit  Caesar:  „sie  et  strophes  cola,  cum 
sint  dissimilia,  <tamen  antistrophae  similia  sunt  et  epodo 
redduntur  similia)  in  proxima  epodo  subiectae  triados." 
Lacunam  quam  ante  „ita  ut"  deprehendimus  haud  in- 
commode  suppleveris  liunc  in  modum:  „appellatur  <xpia;: 
et  repetitur  tota>  tpia^",  sed  propter  Fortunatiani  enarra- 
tionem  (p.  17,  19 — 22),  de  cuius  cum  Victoriuo  cognatione 
dixi,  Aphthonium  hic  et  de  periodo  et  fortasse  de  proodicis 
atque  mesodicis  verba  fecisse  crediderim. 

Post  brevem  de  syllabarum  divisaruni  et  coniunetarum 
responsione  digressionem  sequuntur  praeeepta  quae  ad  car- 
mina  monostroplia  spectant.  Thiemannus  1.  c.  p.  431  sq. 
verba  „ita  ut  —  servabimus"  (p.  58,  18  —  59,  5)  collocanda 
esse  putavit  post  p.  59,  24  „in  epodis  saepe  fecerunt".  At 
fallitur.  Nam  prius  enuntiatum  (p.  58,  18—23)  eo  quo  ex- 
aratum  est  loco  non  modo  non  supervacaneum  est,  sed 
paene  necessarium,  alterum  neque  ubi  nunc  legitur  aptum 
est  neque  ubi  Thiemannus  posuit.  Sed  verba  „ita  ut  — 
triados"  (p.  58,  18—23)  post  p.  59,  24  ne  possunt  quideni 
lerri.  Nam  enuntiato  „cui  varietati  —  iungatur"  (p.  59,  21— ±2» 
non  describitur,  id  quod  Thiemannus  cogitare  videtur,  cora- 
positio  haec  A  A  B  A  A  B  ,  sed  haec  A  A  B  B  C  C  . . .  D. 

In  ruonostrophorum  descriptione  p.  59,  (5  —  7  iniuria 
Hensius  (HU  p.  133  et  de  Iuba  1.  c.)  offensus  est  vocabulo 
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.,duasu,  cum  in  ipso  illo  grammatici  ratiocinatio  perspiciatur, 
quit  postquam  a  carminibus  xaxa  xpta'Sa  compositis  epodum 
dempsit,  residua  esse  censuit  carmina,  in  qnibus  non,  ut 
in  ceteris,  post  binas  strophas  aequalitas  epodo  interveniente 
interrumperetur.  Artissima  cognatione  hic  locus  continetur 
cum  Caes.  Bass.  p.  266,  26  —  267,  2  et  Ar.  Quint,  p.  37, 
12—13,  a  quo  cum  coramemorentur  8i|iep-fj  et  xpijieptj,  facile 
conieceris  Aphthonium  non  ipso  Caesio,  sed  eius  auctore 
usum  esse,  ex  quo  etiam  verba  p.  59,  7  „duas  periodos4i 
derivaverit.   Cf.  etiam  Is.  Tzetz.  1.  c.  p.  65,  16.  73,  2. 

In  paragrapho  insequenti  (p.  59,  8—23),  qua  de  carmi- 
nibus xaxa  Tcepixoinrjv  agitur,  Reilius  caute  perpauca  mutavit, 
sed  vereor  ut  quisquam  ex  ipsis.  textus  verbis  et  adnota- 
tionibus  ei  subiunctis  Aphthonii  vel  eius  quem  compilavit 
auctoris  sententiam  aperiat.  Thiemannus  nonnulla  recte 
perspexit,  sed  plura  artiüciosius  emendavit  vel  in  margines 
ablegavit,  quam  ut  coniecturae  eius  aptae  sint  ad  persua- 
dendum.  Caesar  non  pauca  licentius  mutavit,  alia  trans- 
posuit,  alia  delevit,  qua  via  effecit  enarrationem,  quae  ipsa 
obruta  est  offensionibus  expeditu  difficillimis  et  a  codicum 
memoria  tarn  longe  abest,  ut  quemadmodum  haec  ex  illa 
orta  sit  nemo  possit  explicare.  Hensii  quoque  emendationes 
nimis  longe  a  verbis  traditis  recedunt,  quam  ut  eas  unice 
veras  esse  quivis  sibi  persuadeat.  Haec  sufficiant  in  Uni- 
versum de  illorum  hominum  doctorum  commentis,  quae 
singillatim  redarguere  et  magni  est  laboris  et  supervaca- 
neum.  Spero  enim  fore  ut  ipsae  corruant,  ubi  eam  sen- 
tentiam, quam  veram  esse  censeo,  protulero.  Ac  primum 
quidem  nulla  est  dubitatio,  quin  enuntiatis  p.  59,  18—23 :  „Si 
quidem  inducta  prima  strophe  et  antistropho  rursus  aliam 
Strophen  et  antistrophon  praecedentibus  dissimilem  adferant 
et  ruisus  tertiam  (sc.  strophen  et  antistrophon)  nihil  duabus 
praeeuntibus  similem  et  quartam  (sc.  Strophen  et  antistro- 
phon) aeque  a  ceteris  discrepantem.  cui  varietati  solent  illud 
adiungere,  ut  postrema  (lege  postremo)  epodos  cunctis  dissi- 
milis  aliquando  iungatur,  quod  non  tantum  tragici,  sed  et  lyrici 
auctores  in  epodis  saepe  fecerunt,"  haec  compositionis  genera 
satis  pervulgata  describantur :  AA  BB  CC . . . .  et  AA  BB  CC . . .  D. 
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Quae  apud  lyricos  poetas  non  deprehendi  non  ine  ragit, 
sed  utrum  grammatici  inscitiam  culpaveris  an  suraere 
malis  auctorem  scripsisse  „tragici  sed  et  comicl",  ad 
ipsum  genus  explicandum  nihil  valet.  Pro  „in  epodis"  pro- 
posuit  Caesar  „in  epodicis  carminibus",  sed  satius  videtur 
notare  epodoruni  nomine  significari  universa  carmina  epo- 
dica.  In  eis  quae  antecedunt  duas  permixtas  esse  pericopae 
notiones  iara  Thiemannus  perspexit.  Altera  est  talis,  qua- 
Iis  in  Hephaestionis  carminibus  xaxd  rcepixoinfjv  £vo{i.oio|iepe<r.v 
describitur,  altera  ea,  quae  Hephaestionis  verbis  (p.  XXIX 
5  sq.)  xaxd  7iepixomr)v  .  .  .  aapaxa  .  .  .  wäre  e?vat  oxpoqniiv  xal 
dvx{axpo<pov  xal  ircqtödv  notatur.  Praeterea  teneamus  oportet 
antea  p.  58,  19  strophae  antistrophae  epodi  coniugationem 
periodi  vocabulo  esse  signiücatam.  Ac  primum  quivis  videt 
accurate  inter  se  respondere  jiovcmepixdTtwv  et  7roXü7ceptxdwv 
definitiones: 

„est  .  .  .  irepixoTnj  Carmen  subsistens  ex  strophe  et  anti- 
stropho  et  epodo: 

<qua  quando>  vel  bis  vel  ter  si  vero  dissimilia  inter  se  in 
vel  saepius  Carmen  concluda-  epodis  cola  iungantur,  iroXu- 
tur,  iiovoTcepi'xoTiov  nominatur;  rcepfxonov  nuncupatur." 
Ergo  ut  iiovdoxpoqpa  sunt  6k6oo,  önd  juas  oxpocpffc  xaxa|iexpe?ra: 
(Heph.  p.  V  15),  ita  jiovorceptxoTra  sunt  ea  carmina,  in  quibus 
ab  initio  usque  ad  exituin  eadem  pericopa  repetitur  h.  e. 
AAB  AAB  . .  . ;  sequitur  ut  noX\mtpl%OTzct  sint  quae  ex  plu- 
ribus  et  inter  se  diversis  pericopis  constent  h.  e.  AAB 

CCD  Atque  re  vera  haec  sententia  verbis  traditis  aperte 

significatur,  modo  Aphthonium  epodi  vocabulum  hic  non 
secus  atque  p.  59,  23  ad  tota  carmina  rettulisse  concedas 
neque  vocem  coli  ad  singulos  versus  revoces.  Minime  enim 
quae  ad  hanc  coli  notionem  probandam  attulit  Caesar  1.  c. 
p.  X,  ad  illius  interpretationem  defendendam  sufficiunt,  sed 
qui  in  illa  coli  notione  perstare  velit  non  potest  non  haec 
vcrba  stolido  interpolatori  dare.  Neque  vero  sanae  rationis 
est,  ubi  de  loco  aliquo  interpretando  desperatur,  interpola- 
torem  nescio  quem  arcessere,  qui,  quomodo  ad  perversissi- 
mas  sententias  abductus  sit,  neutiquam  ostenditur.  Me 
iudice  manifesto  hic  coli  vocabulum  non  sollemniter  est 
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usurpatum,  sed  solas  partes  sive  membra  significat,  quae 
hoc  loco  singulis  pericopis  efficiuntur.  Eandem  coli  notio- 
nem  deprehendimus  iara  apud  Hephaestionem  p.  XXXI  l1), 
in  quo  loco  explicando  Osannus  pariter  atque  eo  de  quo 
agitur  loco  Caesar,  cum  sollemnem  colo  vim  subesse  cen- 
seret,  summam  effecit  perturbationem. 

Enuntiatum  „quando  non  sollemni  continuatione,  sed 
per  distantiam  (xaxa  5t£x«av)  et  varietatem  (cf.  avo|ioioiiep?j) 
in  epodis  periodi  compleantur  (<wji7dY)pouxat)u  ad  carmina 
xaxa  repixorc^v  flcvo|ioiou*p7)  referendum  esse  in  propatulo  est. 
Ut  antea  epodi  sunt  carmina,  periodi  binarum  stropharum 
complexiones.  Verba  „id  est  tres  partes  ea^e>,  e  quibus 
pericope  subsistit"  ab  eo,  qui  aiteram  pericopae  notionem 
amplexus  est,  inepte  hic  esse  inculcata  nemo  non  videt. 
Integra  sunt  verba  „quae  avojiotofiepTj  —  conclusio",  in  quibus 
Herum  binarum  stropharum  coniugatio  appellatur  periodos. 
Post  „conclusio"  oratio  hiat.  Cum  antea  explicatum  sit, 
carmina  AB  AB  AB  ...  esse  xaxa  rceptxoin)v  avo|iotojieptj, 
postea  sermo  incidat  de  carminibus  sie  compositis  AA  BB 
CC  .  .  .  ,  non  audaculus  mihi  videbor,  si  hunc  fere  in  mo- 
dum  lacunam  supplevero :  „periodi  conclusio.  <(contra  merito 
xaxa  TOptxomlv  öjioiojiEpfj  dieimus  similium  partium  copula- 

tione  periodi  conclusionem,)  si  quidem  44    Ergo  altera 

enarratio  erat  haec  fere: 

„Praeterea  reperitur  nonnumquam  huiusmodi  compositio 
versuum  in  carminibus,  non  ut  prima  compositio  secundae 
compositioni  sicut  in  oxpoep^  et  antistropho  respondeat,  sed 
ut  prima  tertiae,  secunda  quartae  similis  habeatur,  quae 
compositio  xaxa  7ieptxo7n)v  avo|AOiou.ep7j  dicitur;  quando  non 
sollemni  continuatione,  sed  per  distantiam  et  varietatem  in 
•  podis  periodi  compleantur;  quae  avo|ioiojicpTj  merito  dixi- 
mus  id  est  dissimilium  partium  copulatione  periodi  con- 
clusio .  <contra  merito  xaxa  repixorö^v  ojioiojtep^  dieimus 
similium  partium  copulatione  periodi  conclusionem),  si  qui- 
dem indueta  prima  strophe  et  antistropho  rursus  aliam 
atrophen  et  antistrophon  praecedentibus  dissimilem  adferant 


l)  cf.  quae  dixi  p.  56  uq. 
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.  .  . ,  quod  non  tantum  tragici  sed  et  comici  auctores  in  epo- 
dis  saepe  fecerunt;44  altera  fere  haec: 

„est .  .  .  rceptxoTnrj  Carmen  subsistens  ex  strophe  et  anti- 
stropho  et  epodo,  <qua  quando>  vel  bis  vel  ter  vel  saepius 
Carmen  concludatur,  iiovoirepCxorcov  nominatur.  Si  vero  dissi- 
milia  inter  se  in  epodis  cola  iungantur,  TioXuiapkcorcov  nun- 
cupatur.u  Eandem  pericopae  notionem  amplexus  addidit 
quidam  p.  59,16:  Mid  est  tres  partes  ea<e>,  e  quibus  peri- 
cope  subsistit." 

Sic  verbis  quae  tradita  sunt  servatis  omnibus  et  una 
lacuna  statuta  omnes  corruunt  difficultates.  Quae  restant 
parum  lepide  dicta  facile  ex  universo  dicendi  et  compilandi 
genere,  quo  utitur  Aphthonius,  expedias.  Apud  Aphthonii 
auctorem  vocabulum  periodi  similiter  atque  p.  58,  19  ad 
eam  carminum  partem  significandam  usurpatum  erat,  in  qua 
ox^at;  posita  est.  Quod  cum  ad  singulas  strophas  referret 
Aphthonius  p.  58,  13  verba  „nam  epodos  est  tertia  pars 
aut  periodos  lyricae  odes44,  p.  59,  16  verba  „id  est  tres 
partes  eae  e  quibus  pericope  subsistit44  addidit.  Carmina 
xaxa  TcgpixoTCirjv  (AAB  AAB  ...)  in  Aphthonii  fönte  praeterea 
epodica  appellata  esse  videntur  pariter  atque  factum  est 
apud  Hephaestionem  (p.  XVIII  4.  XXIX  5  sq.),  ex  qua  voca- 
buii  notione  sive  Aphthonius  sive  Victorinus  mirum  illum 
qui  nunc  legitur  epodi  usum  derivavit. 

Maxime  obscura  est  insequens  paragraphus  p.  59,  24—29, 
in  qua  cum  ne  illud  quidem  dubitationi  exemptum  sit  utrum 
de  carminibus  monostrophis  an  epodicis  agatur,  non  parvis 
difficultatibus  implicaretur,  qui  quomodo  Victorino  auctore 
collocanda  sint  iyüpvia,  «poüjivta,  iuth>[ivta  accurate  describere 
vellet.  At  enim  ne  Aphthonius  quidem,  non  modo  Victo- 
rinus hanc  rem  satis  bene  perceptam  habuit.  Verba  „de 
epodicis  carminibus44,  fortasse  ad  proxime  praecedentem  para- 
graphum  pertinentia,  recte  seclusit  Bergkius.  Epodoe  p.  59, 
25  apud  graecum  scriptorem  sine  dubio  erant  oi  appevixco; 
oütü)  xaXoujievot  (Heph.  p.  XXVI  1),  sed  Aphthonius  eos  ab 
eis  epodis  de  quibus  paulo  ante  dixerat  non  diversos  esse 
censuit.  Mira  sunt  in  ultimo  enuntiato  |i£d-u|iv'.a ,  quae 
praeter  eum  de  quo  agitur  locum  ne  semel  quidem  com- 
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memorantur.  Occurrunt  tacpSol,  i^ojivta,  imy&zy\wLTi%d,  sed 
praeposiüo  p-exa  in  huiusmodi  formulis  nusquam  deprehen- 
ditur.  Adde  quod  enumerantur  i^pujivta,  itpouu-via,  nonne 
quivis  requirit  (ieou(ivta  ab  Hephaestione  p.  XXV  4  com- 
memorata,  cum  praesertim  quid  intersit  inter  icpujAvwc  et 
lufrufivia  non  intellegatur?  Quae  fuerit  meshymniorum  de- 
scriptio  non  iam  dici  potest,  quamvis  facile  scripseris 
(p.  59,  28)  „si  autem  post  <strophen  et  ante)  antistrophen 
collocentur." 

De  ultimo  capite  (p.  60,  1 — 25),  quod  verbis  „hoc  genus 
in  sacris  cantilenis  ferunt"  continuatur  enarrationi  p.  58, 
6—23,  quod  adnotem  non  habeo.  Itaque  ad  primum  caput 
(p.  56,  15 — 58,  4)  me  converto,  cui  ab  Aphthonio  vel  for- 
tasse  Victorino1)  parum  apte  inscriptio  „de  poetice"  prae- 
iixa  est.  Quae  locutio  quo  pertineat  facile  cognosces  collato 
Diomede  in  GL  I  p.  473,  15  —  20.  Atque  in  prima  para- 
grapho  (56,  16—21)  perperam  a  Wilmannsio  deleta  esse 
verba  „vel  rhapsodia"  intellegitur  ex  locis  iam  supra  p.  94 
allatis  velut  schol.  Dion.  Thr.  ed.  Bekker  p.  768,23:  notyoic 
Yap  ij  näaa  'Utas,  Tcofyjia  §k  Ixaaxr)  fatjxpSfa.  In  capite  in- 
sequenti,  in  quo  duae  carminum  divisiones  coniunctae  sunt, 
p.  57,  1  Aphthonius  sine  dubio  scripsit  „aut  tetrametris" 
et  57,  2  „ex  pluribus  metris":  hoc  restituit  Bergkius,  illud 
Keilius.2)  Quae  p.  57,  5  sequuntur  et  Victorini  et  librario- 
rum  vitiis  adeo  depravata  sunt,  ut  quid  Aphthonius  vel  is 
quo  usus  est  scripserit  cum  probabilitatis  specie  quantum 
video  enucleari  nequeat.  Hoc  tanturn  is,  qui  Hephaestionis 
verba  iam  a  Keilio  allata  perpenderit,  concedet  verbis  „ex 
trimetro  et  tetrametro"  (p.  57,  5)  reliquias  effici  enarrationis 
cuiusdam  carminum  |uxt(öv  xaia  cmxov.  Caesar  verba  „quam- 
quam  —  fiunt"  (p.  57,  5  —  9)  post  p.  57,  15  „ad  iambicos 
redit"  transposuit,  sed  verba  illa  quo  sententiarum  vinculo 
cum  carminum  jieTaßo).ix(3v  descriptione  conectantur  me  non 
intellegere  ingenue  fateor.   Quapropter  hunc  fere  in  modum 

l)  cf.  Schultz  I.  c.  p.  13.  52. 

*)  Vocabulum  „continentur"  p.  57,  3  non  modo  offensione  carel, 
>ed  quod  roaluit  Keilius  „continuantur"  et  a  sententiarum  conexu  alienum 
est  et  repudiatur  praepositione  „ex4k. 
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Aphthonium  scripsisse  suspicor:  „mixta  auiem  quae  partim 
sunt  xaxa  oxfyov  partim  <systematica.    Carmina  autem  xorra 
oxly>Qv  partim  sunt  ajuxxa  partim  juxxa  xaxa  oxfyov  velut; 
ex  trimetro  et  tetraraetro  mixta,  quamquam  non  imo  versu 
semper  sensus1)  expleatur  ut  <et>  in  elegia  vel  epodis1' 
h.  e.  etiam  ex  trimetro  et  tetrametro  mixta  et  elegiae  et 
epodi  carminibus  xaxa  oxfyov  adnumerantur,  quamquam  cum 
hoc  genere  pugnare  videtur,  quod  non  ex  uno  versu  con- 
tinentur.   Hensius  p.  57,  9  vocabulo  „epodoe41  deleto  verba 
„quae  similiter  xaxa  ofexixov  fiunt"  post  „epodis44  p.  57,  6 
collocanda  esse  dubitanter  coniecit.    Sed  quoniam  verba 
illa  ita  ut  scripta  sunt  quamvis  aegre  possunt  tarnen  in- 
tellegi,  satius  videtur  in  codicum  lectione  acquiescere,  cum 
certa  emendatio  proferri  nequeat.    Nullos  movet  scrupulos 
carminum  ajiexaßoXwv  et  u,exaßoXixtov  descriptio  (p.  57,  10 — 15), 
sed  idoneo  sensu  prorsus  carent  verba  (p.  57,  15  sqq.): 
„baec  etiam  in  carminibus  .  .  .  7tpoq)5ixa  et  £7t(p§txa  voca- 
verunt.44    Nescio  an  Aphthonius  ita  fere  scripserit:  „haec 
etiam  in  carminibus  quae  mutuo  adnexa  ita  ex  se  pendent, 
ut  alterum  sine  altero  audiri  non  possit;  <^quae)>  7tpo<p$txa 
et  i7iw8ixa  vocaverunt  .  .  .  ut  fit  in  hexametro:  rcpotpStxc'v 
ipsum  epos  etc.";  qua  coniectura  probata  haec  sententia 
efficeretur:  „u.exaßoXixa  sunt  metra  tragica  et  comica.  Nam 
non  solum  apud  reliquos  poetas  tragicos  comicosque,  sed 
etiam  apud  Menandrum  ab  aliis  metris  ad  alia  genera  transi- 
tus  fit.    Sed  hoc  usu  venit  etiam  in  carminibus  proodicis 
atque  epodicis44.  Ne  eis  quidem  quas  proposui  mutationibus 
hanc  de  poematurn  speciebus  enarrationem  omni  offensione 
liberari  non  me  fugit,  verum  non  solum  Victorinum,  sed 
etiam  Aphthonium  saepe  inepte  auctorum  quos  exscripsit 
et  verba  et  sententias  pervertisse  constat. 

Itaque  quoniam  quae  Aphthonius  scripsisse  videatur 
quantum  fieri  potuit  reconcinnavi,  inquirendum  est  a  quibus 
auctoribus  Aphthonius  hanc  nepl  7cotr]|iaxo€  doctrinam  peti- 
verit.  Atque  cum  de  Caesio  aut  Terentiano  cogitari  nequeat. 


»)  versus  codd.,  sensus  Keil  (cf.  Viel.  p.  58,  17.  161,  25.  163,  Usq.), 
metrum  Caesar. 
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ad  Iubam  refugit  Hensius  de  Iub.  p.  49.  208  sqq.  Verum 
ab  Aphthonio  praeterea  alium  auctorem  exscriptum  esse, 
qui  octo  illis  metra  ad  versum  heroum  trimetrumque  revo- 
candi  modis  a  Victorino  p.  101,  6  sqq.  excitatis  usus  sit, 
uuper  nos  docuit  Schultzius  1.  c.  Nomen  Uli  fuisse  Thaco- 
inesto  ex  p.  140,  3  concludendum  esse  censuit:  quae  con- 
iectura  etiamsi  dubitationi  obnoxia  sit,  nos  quoque  scriptorem 
illum  Thacomestum  appellabimus.  Huic  totum  illud  de  quo 
agitur  caput  p.  56,  15—60,  25  vindicandum  esse  Schultzius 
vel  ex  singulorum  capitum  in  primo  Victorini  libro  ordine 
effici  putavit  (I.  c.  p.  40.  50).  Permixtam  enim  esse  in  hoc 
libro  Iubae  doctrinam  atque  Thacomesti  et  illi  tribuenda 
esse  capita  de  rhythmo,  de  pedibus  p.  43,  9 — 24.  44,  10  sqq. 
47,  1  sqq.,  de  metris  p.  5t,  19 — 53,  25,  de  colis  metrorum, 
de  metrorum  fine  seu  clausula,  de  epiploce,  huic  de  sylla- 
bis,  de  arsi  et  thesi,  de  pedibus  p.  43,  25 — 44,  9  et  46,  6 — 33, 
de  metris  p.  50,  10—51,  18,  de  versu,  de  poetica,  de  strophe. 
At  enim  arte  inter  se  cohaerere  enarrationem  p.  53,  26 — 55,  9, 
qua  de  colo,  commate,  sticho,  periodo  agitur,  et  eam  quae 
carminum  generibus  tributa  est  cognoscitur  collato  commen- 
tario  Hephaest.  II  p.  VII  7  sqq.  Ergo  Victorini  ordo  ab 
Hephaestionis  enchiridio,  cuius  primo  capite  agitur  de  sylla- 
bis,  altero  de  synecphonesi,  tertio  de  pedibus,  quarto  de 
metrorum  clausula,  eo  potissimum  distat,  quod  capiti  de  fine 
metrorum  brevis  de  metris  eorumque  partibus  coniugationi- 
busque  disputatio  praemissa  est.  Quod  utrum  a  Iuba1)  an 
a  Thacomesto  factum  sit,  nisi  alia  argumenta  accesserint, 
discerni  non  poterit.  Itaque  cum  non  sit  quo  Iuba  exclu- 
datur,  singula  percenseamus. 

Ac  primam  quidem  paragraphum  p.  56,  15  —  21,  quam 
suo  iure  inter  fragmenta  Varroniana  recepit  Wilmannsius 
1.  c.  p.  200  sq.  (cf.  ibid.  p.  68),  per  Thacomestum  ad  Aphtho- 
nium  pervenisse  nemo  negabit.  In  capite  insequenti  p.  56, 
22—58,  4  Aphthonius  primum  tres  carminum  species  enu- 
merat,  quarum  prima  efficitur  carminibus  xaxa  oifyov,  altera 
systematicis,  tertia  mixtis,  tum  eadem  ferme  esse  aiieiaßoXa 


l)  cf.  Iub.  apud  Viel.  p.  50,  ü.  52,  15-18.  53,  13-17. 
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et  jiexaßoXixa  addit.  Atqae  carmina  cfcjicxaßoXa  non  diversa 
esse  a  poematis  xaxa  axfyov  compositis  et  per  se  consen- 
taneum  est  et  Aphthonius  ipse  profttetur:  sequitur  ut  jtfT<x- 
ßoXtxa  comprehendant  et  systematica  et  mixta.  Sed  inspicias 
velim  locuni  ad  quem  verba  (p.  57,  13  sq.)  „qualia  esse 
tragica  et  comica  paulo  ante  memoravi"  nos  revocare  viden- 
tur.  Illic  (p.  50,  10 — 32)  enim  quattuor  metrorum  species 
describuntur,  quarum  prima  dicitur  epica,  altera  melica  sive 
lyrica,  tertia  tragica,  quarta  comica:  quas  accurate  amplexus 
in  poematum  speciebus  distinguendis  scriptor  exemplum 
profert  carminum  xaxa  sxfyov  vel  ajiexaßdXwv  „metrum  epi- 
cumu,  systematicorum  ea  „quae  apud  lyricos  invenimus". 
juxaßoXtxwv  metra  „tragica  et  comica".  Consulto  igitur  sine 
dubio  p.  57,  2  sola  carmina  lyrica,  p.  57,  13  sola  tragica 
et  comica  excitavit,  cum  poematum  species  ad  metrorum 
specierum  similitudinem  fingeret.  Itaque  si  ac  curate  scribere 
voluisset,  jiexaßoXixa  eadem  esse  atque  mixta  diserte  dicere 
debuit:  quamquam  nomen  u.exaßoXtxa  ad  omnia  iuxta  car- 
mina, quae  non  sunt  xaxd  ox£xov,  quadrare  patet.  Carmina 
puxxd  vel  potius  puxxa  yevtxa  Hephaestio  esse  dixit  (p.  IX  4) 
xas  xpaywSfa;  et  xa;  TwcXaias  xü>u.<p8£as,  Menandri  autem  co- 
moedias  mixtas  esse  xaxa  oxfyov  (p.  XI  6).  Contra  Victorini 
auctor  de  industria  docet  pexaßoXixwv  nomen  non  solum  ad 
reliquas  fabulas,  sed  etiam  ad  Menandri  comoedias  per- 
tinere.  Vocabulum  „epodoe"  p.  57,  3  Aphthonium  non 
secus  atque  p.  59,  14. 53  ad  universa  carmina  epodica  rettu- 
lisse  ideo  probabile  fit,  quia  versus  epodici  paulo  post  ex- 
plicantur.  Syzygias  (p.  57,  4)  non  appellari  binorum  peduni 
coniugationes  in  promptu  est.  Immo  illustrantur  illa  voce 
verba  p.  57,  2  sq.  „quae  ex  pluribus  metris  . . .  continentur'*1) 
et  explicatur  certum  artis  vocabulum  ouoxyjjiaxtxa  non  secus 
atque  apud  Hephaestionem  p.  VIII  1  auonrj|ia  vocabulo  ouva- 
Y<i>YT).  Iam  Caesar  monuit  apud  Heliodorum  alteram  para- 
baseos  partem  vocari  ou?uy£av  £mppir]u,axixirjv,  sed  etiam  melius 


•)  cf.  Heph.  p.  III  12  auo-njjiaxtxd  Ik  ooa  und  TiXttcvtov  pitpwv  tii 
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proferre  potuit  Heliodorum  non  raro  verba  facere  de  versibus 
ouvTjjt(iivot{  et  de  syzygia  versuum;  cf.  schol.  Hei.  ad  Arist. 
Ach.  284  et  Thiemann.  colom.  Hei.  p.  115  sq.  Quae  p.  57, 
15  -58,  4  de  epodicis  et  proodicis  scripta  sunt  ab  eodem  ori- 
ginem  duxisse  a  quo  p.  163,  11—15  h.  e.  a  Thacomesto  recte 
Schultzius  p.  46.  53  perspexit.  Neque  injuria  eidein  ille 
tribuit  a|UT<xßoXa  et  jiexaßoXtxa  p.  57,  10— 151):  cui  sen- 
tentiae  patrocinium  paratur  non  leve  collatis  verbis  p.  57, 
12:  „pexaßoXixa  .  .  .  quae  ab  aliis  metris  ad  alia  genera 
transitum  faciunt,  qualia  esse  .  .  .  comica  .  .  .  memoravi. 
nam  et  Menander  etc.u  cum  p.  50,  31:  „comicum  (sc.  me- 
tnun)  .  .  .  varia  versuum  et  modulorum  lege  compositum 
reperitur,  sicut  plerumque  apud  Menandrum  .  .  .  cognosci- 
mus."  Totam  enim  illam  metrorum  divisionem  p.  50,  10 — 32 
ad  Thacomestum  redire  tantum  non  certum  est;*)  cf.  Schultz, 
p.  48.  Quam  arte  inter  se  eohaereant  p.  57,  13  et  p.  56,25 
et  p.  57,  3  supra  demonstravi ;  quem  conexuni  ab  Aphthonio 
demum  fictum  esse  cum  a  probabilitate  abhorreat,  statuamus 
necesse  est  iam  a  Thacomesto  duas  illas  carminum  divi- 
siones  ex  diversis  fontibus  fuisse  collectas  atque  una  pro- 
positas.  Neque  luba  commendatur  nomine  aiKjnf|jtaxtxa. 
Nam  Heliodorus  certe  carminum  strophicc  compositorum 
partes  vocavit  rapioSoo;  neque  debuit  Hensius  (de  lub.  p.  49) 
ideo,  quod  in  perpaucis  Ulis  qui  extant  locis  vocabulum 
septo8txdv  non  occurrit,  suspicari  Heliodorum  vocabulo  rcepio- 


l)  cf.  eüam  p.  160,  33-161,  1  et  164,  28. 

*)  Quid  ex  p.  57,  14  sq.  et  Heph.  p.  XI  6  sq.  de  Menandri  comoe- 
diarum  forma  concludendum  sit  exposuit  F.  Leo  in  Mus.  Rhen.  XL 
p.  163  sqq.  Thacomestus  saepius  comoediam  Atticam  respexit;  cf.  p.  81, 
32.  104,  5.  151,  24.  134,  32.  Ex  doctrina  Varroniana  per  Thacomestum 
ad  Victorinum  fluxisse  videtur  enarratio  p.  78,  19  —  79,  t  vel  78,  19—79,6 
cf.  Rufin.  p.  556,  22—557,  18  et  Firmian.  [sc.  Lactant.]  apud  Rufin. 
|>.  564,  7-20  et  Priscian.  GL  III  p.  421,  12  sq.  422,  9  sq.  422,  22  sq.). 
Eorum  enim  quae  illic  leguntur  vocabulorum  „semis"  et  „quadrans'1 
satis  singulariter  a  nuramorum  nominibus  ad  versus  dimetiendos  trans- 
latorum  hoc  apud  nullum  alium  scriptorem  metricum,  illud  apud  solum 
Augustinum  (de  mus.  III  p.  1117  et  1127  ed.  Migne  vol.  32)  deprehendi 
actione  a  semipede  non  diversa  indutum.  Augustinum  autem  a  Varrone 
{Hindere  iudicare  consuevimus.    Cf.  etiam  GL  VI  p.  555,  4  (16).  556,  14. 


i 

I 


Digitized  by  Google 


112 


5txdv,  quod  rhetoricis  saltem  scriptoribus  satis  est  usitatum1). 
repudiato  una  singulas  strophas  rceptöSous,  universa  carmina 
ouoi7)|iaTtxa  appellasse8).  Quin  etiam  haud  scio  an  Hephae- 
siione  demum  auctore,  cum  varia  periodi  notione  offen- 
deretur8),  vocabula  oii<mr]|ia  et  ouox7]u.oxixa  in  sollemnem 
usum  abierint.  Certe  Aristidis  auctor,  qui  pedes  dixit  ou<m5- 
u.axa  auXAaßuiv  (p.  31,  8),  metra  ouoxTjiuxxa  7co8<3v  (p.  32,  6), 
poemata  ou<rnju.axa  jikpwv  (p.  37,  6  sq.)  certam  vocabuli 
ouoxirjiia  vim  non  agnovit.4)  Itaque  Victorini  verba  p.  76,  28 
„cum  sint  periodi  seu  systemata  ut  quidam  vocant"6),  quae 
propter  Accii  et  Pacuvii  versus  p.  77,  4  sqq.  12  sqq.  Hen- 
sius  (p.  50)  et  Schultzius  (p.  35)  a  Caesio  repetenda  esse 
coniecerunt,  magis  propter  locutiones  „sensura  includere" 
(p.  77,  2)  et  „finire  sensum"  (p.  77,  8),  quas  Thacomesti 
proprias  fuisse  docuit  Schultzius  (p.  33),  per  Thacomestum 
Victorino  fluxisse  putaverim.  Neque  est  cur  Fortunatiani 
verba  p.  296,  1  sq.  „systematica  sunt,  hoc  est  binis  vel  tri- 
bus  vel  quattuor  versibus  constantu  per  ambitus  quosdam 
ad  doctrinam  Hephaestioneam  redire  negemus.  Sed  insunt 
in  tripartita  Victorini  divisione  etiam  quae  cum  Hephaestionis 
praeceptis  pugnent.  Hephaestio  quattuor  carminum  genera 
secrevit  haec :  xaxd  axfyov,  ouaxiQtiaxtxa,  puxxa  (vel  juxxdfc  yevtxa), 
xoivd  (vel  xotva  Y&vtxa):  hic  utrum  xotva  consulto  excerptor 
repudiaverit  an  in  fönte  quo  usus  est  non  deprehenderit. 


l)  cf.  Hermog.  p.  252,  9  (in  Spengel.  rhett.  gr.  II).  Apud  Herrao- 
genis  scholiastas  hoc  verbum  admodum  frequens  est. 

*)  Eandem  discrepantiam  cum  apud  unum  scriptorem  ferendam  esse 
ne garet,  antea  Hensius  in  HU  p.  142  sqq.  totam  illam  de  prioris  commen- 
tarii  Hephaestionei  icepi  TcotyJiiato;  origine  quaestionem  moverat. 

*)  cf.  quae  dixi  p.  68  sqq.  Periodi  notio  in  ipsa  arte  metrica  tarn 
varia  est,  ut  ad  periodum  rhetoricam  confugere,  id  quod  fecit  Fritzschius 
1.  c.  p.  XCIII,  non  opus  sit. 

*)  cf.  etiam  quos  attuli  locos  p.  43  adn.  1.  2.  3. 

*)  Pro  stasimi  vocabulo,  quod  et  hic  et  p.  77,  10  iu  codicibus  inest, 
utroque  loco  Hensius  (p.  50)  systematis  vocem  substituiU  Vocem  stasim; 
idoneo  sensu  carere  optime  dispiciet,  qui  quomodo  eam  ab  emendatione 
defendere  studuerit  Westphalius  in  Allgem.  Metr.»  p.  183  adn.  3  per- 
censuerit. 
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non  video  quoraodo  pro  certo  diiudicari  possit1).  Sed  gra- 
vius  est  quod  Hephaestio  carminibus  systematicis  adnume- 
ravit  elegias  et  epodos  (p.  VIII  2  sqq.),  quae  apud  Victorinum, 
si  modo  supra  recte  de  lacuna  p.  57,  5  iudicavi,  p.txxo:;  xaxa 
arixov  subiciuntur  similiterque  atque  apud  Arist.  p.  37,  8 
xaxa  Zlav.yov  distribuuntur. 

'Aucxa'ßoXa  et  p.exaßoXixa  a  quo  auctore  graeco  petiverit 
Thacomestus  prorsus  ignoramus.  Neque  enim  quod  Hen- 
sius  (HU  p.  129)  comparavit  schol.  Hei.  Arist.  Ach.  204, 
recte  iam  a  Caesare  1.  c.  p.  VI  adn.  1  sie  emendatum  jiovo- 
Trpo^txov  piXo£  ix  ouo  (iovoScov  p,£xaßoXtxu>v,  huc  pertinet.  In 
colometria  habemus  Carmen  ex  variorum  versuum  strophis 
constans,  apud  Victorinum  diversa  versuum  genera  inter  se 
permixta.  Heliodori  u£xaßoXir[  plane  congruit  cum  ea,  quam 
Hephaestio  p.  XXX  5  verbis  xd  uexajfoXtxtos  xo  aapta  y£- 
Ypa?$at  significat.  Aptius  comparari  potuit  Arist.  Quint, 
p.  94,  3  sqq.  23  sq.  26  sqq.  Neque  igitur  licet  propter  solum 
illud  scholion  hanc  distinetionem  Heliodoro  vindicare.  Hoc 
unum  certum  videtur  primitus  nomen  u.exa£oXixa  ad  omnia 
carmina  pertinuisse,  quae  non  xaxd  axiyov  conscripUi  sunt. 

Altera  explicationis  de  carminum  generibus  pars  p.  58, 
— 60,  25  e  duabus  particulis  composita  est:  p.  58,  5—23 
vel  58,  5 — 59,  5  quae  sit  indoles  carminum  triadicorum  de- 
scribitur,  qua  cum  enarratione  paragraphus  p.  60,  1—25,  et 
ipsa  triadicorum  naturae  atque  origini  expediendae  tributa, 
arte  conectitur  verbis  p.  60,  1:  „hoc  genus  in  sacris  canti- 
lenis  ferunt  quidam  etc.u  Adnexa  sunt  priori  parti  p.  59, 
b — 7  carmina  monostropha,  quae  scriptor  ex  poematis  lyri- 
<is  legitimis  h.  e.  triadicis*)  epodo  dempta  oriri  censuit; 

')  Hensius,  cum  p.  49  tripartitam  divisionem  Heliodoro  vindicaret, 
trravissime  secum  pugnavit,  qnoniam  caniiinum  xati  o^eoiv  divisionem 
quadripartitam,  quae  esl  p.  V  12—14,  antca  (in  HL*  p.  148)  eidem  Heliodoro 
trihuerat.  Nam  qui  iti  carminibus  y.<x~i  zyiy.v  distiibuendis  carmina 
li-x-:»  et  xoevä  statuit,  idem  profcclo  in  primipalibus  carminum  generibus 
•üspescendis  fecit. 

*)  cf.  Fortun.  p.  17,  11  sq.  „in  cantionibus  .  .  .  lyricis  legitime 
Triptis  .  .  .  haec  tria  inveniri  neresse  est:  stropben,  antistrophen,  epn- 
,|""';  Vict.  p.  :>H,  (i  sq.  „pleraque  lyricoium  caiminum    .  .  ex  atrophe 
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cf.  quae  dixi  p.  102  sq.  Sequuntur  p.  59,  8—29  praecepta  ad 
carmina  xaxa  rcep'.xorcYjv  et  ephymnia  pertinentia.  De  fonti- 
bus  pro  certo  haec  affirmare  licet :  particula  p.  58,  23  —  59,  5, 
qua  de  syllabarum  coniunctarum  et  divisarum  inter  strophas 
responsione  agitur,  a  Thacomesto  originem  duxit;  cf.  Schultz 
p.  46.  Wem,  qui  p.  58,  19  triadi  epodicae  nomen  periodi  in- 
didit,  p.  59,  16  et  18  carminum  xaxd  7ieptxo7r»)v  avojioioiupwv 
partes  inter  se  respondentes  periodos  nominavit.  Contra 
qui  pvovo7cep£xo7ca  et  noXuTcepfxoTta  p.  59,  12 — 15  descripsit. 
carmen  ex  strophe  et  antistropho  et  epodo  constans  repi- 
x&mjv  appellari  docuit.  Denique  quamvis  per  ambages  ad 
eundem  auctorem  redeunt  Vict.  p.  58,  6  —  23  et  Fortun. 
p.  17,  11—25.  Haec  sunt  certa,  sed  coniectura  etiam  paulo 
longius  progrediendum  esse  videtur.  Particula  p.  59,  24—29. 
qua  ephymnia  describuntur,  quae  „vel  hymnis  vel  dithyram- 
bis  supercini  (krqtöetv)  moris  est",  utrum  a  Tuba  an  a  Thaco- 
mesto repetenda  sit  pro  certo  non  disceptaverim.  Sed  cum 
perquam  similis  sit  Hephaestionis  explicationi  p.  XXV  1  sqq., 
in  qua  ephymniorum  exempla  proferuntur  locutiones  roxtav 
et  (o  SiJWpajijJe,  cumque  ab  eis  quae  praecedunt  p.  59,  15  sqq.. 
quae  a  Thacomesto  originem  duxisse  infra  probabile  fiet, 
verbis  „hoc  loco  non  supersederim  dicere"  ad  alium  fontem 
transitus  fieri  videatur1),  particulam  illam  a  luba  esse  deri- 
vatam  a  vero  haud  abhorret.  Certa  sermonis  Thacomestiani 
vestigia  in  capite  p.  58,  5 — 60,  25  excepta  particula  p.  58, 
23 — 59,  5  nusquam  inveniuntur.  Neque  enim  vereor  ne  quis 
uiiicam  locutionem  „sensum  finire"  p.  58,  17  certi  testi- 
monii  loco  habeat.  Sed  exempla  a  Vario  et  Varrone  petita 
(p,  60,  14  sqq.)  magis  Thacomesto  quam  Iubae  favere 
Schultzio  (p.  46)  concedendum  esse  arbitror.  Iubam,  Helio- 
dori  sectatorem,  triadi  epodicae  nomen  periodi  tribuisse, 
cum  vel  per  se  veri  sit  dissimile  etiam  magis  improbatur 
ea  periodi  definitionc,  quam  a  luba  depromptam  Victorinus 
altert  p.  55,  7—9:  ,.?:epfe5o;  dicitur  omne  hexametri  versus 


et  antistrophe  et  epodo  .  .  .  subsistunt";  p.  59,  6  „inter  haec  sunt  quae- 
dam  carmina  quae  inonostropha  appellantur." 
'.)  vi.  Schultz  p.  :h. 
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modum  excedens  .  .  .  subsistit  autem  ex  commatis  colis  et 
versibus."  Contra  cum  ea  periodi  descriptione  quae  Vict. 
p.  55,  5 — 7  legitur1),  egregie  convenit,  quod  et  p.  58,  19  et 
59,  7  et  59,  16.  18  periodus  dicitur  ea  carminis  pars,  in 
qua  afio^  et  fl&vaxuxXrjots  conspicitur.  Illam  autem  defini- 
tiunem  p.  55,  1  —  7  Thacomesti  esse  et  propter  alia  argu- 
menta probabile  est  (cf.  Schultz  p.  46)  et  quia  prorsus 
eadem  periodi  vis  deprehenditur  in  metrorurn  Horatianorum 
explicatione  p.  165,  13  „quae  compositio  tetraeolos  strophe 
dicitur  eo  quod  quarto  versu  vertatur,  quo  periodus  clau- 
ditur4*.  Eadem  periodi  notione  factum  est,  ut  p.  58,  6  poe- 
matum  lyricorum  elementa  enuraerentur  tan  tum  modo  versus, 
colon,  comma.  Itaque  cum  dubitationi  obnoxium  sit,  utrum 
Fortunatianus  vel  is  quem  exscripsit  ipso  Thacomesto  an  illius 
auctore  usus  sit*),  Thacomesto  totum  caput  p.  58,  5 — 60,  25 
exceptis  particulis  p.  59,  12 — 15  et  59,  24 — 29  vindicaverim. 
Sequitur  ut  illae  particulae  ex  Iuba  insertae  sint.  Singula 
verba  ab  Aphthonio  et  Victorino  non  mediocriter  esse  de- 
pravata  uno  exemplo  luculento  illustrabo.  Fortunatianus 
p.  17,  22  sqq.  in  triade  singula  strophae  et  antistrophae 
cola  et  metra  inter  se  respondere  recte  dixit,  contra  Aphtho- 
nius  inepte  partes  quae  inter  se  respondent  ex  aequali  sylla- 
barum  numero  constare  docuit  (p.  58,  19),  quamquam  eis 
quae  insequuntur  non  syllabas,  sed  tempora  inter  se  respon- 
dere diserte  praescribitur. 

Sed  utut  de  Iuba  et  Thacomesto  iudicas,  ex  graecis 
Aphthonii  auctoribus  ut  unum  nominatim  proferre  possimus 
Crusii  opera  factum  est.8)  Ille  enim  cum  in  anonymo  quo- 
dam  tractatu  (cf.  Nauck  post  Lex.  Vindob.  p.  321  sqq.? 
Hense  de  Iub.  p.  213  adn.  ad  24  *B)  haec  scripta  videret: 
xixXtjTat  8fe  ^  ulv  otpoqprj,  *afra  cpyjat  üioXe^iaro;  h  xw  Tiepl 
<nattxY)s  TWtYjaews4) ,  8ia  <x6>  xoO?  dföovrac  xtX.,  Ptolemaeum 


l)  cf.  etiam  Ps.-Censor.  p.  614,  9. 

*)  Certa  Thacomesti  vestigia  apud  Fortunatianum  non  inveni;  sed 
cf.  Fort.  p.  12,  19.  23,  19  (permixtio).  25.  1  et  Vict.  p.  94,  1.  101,  9.  108, 19. 

*)  cf.  Commentat.  philol.  Ribbeckio  sacrue,  Lips.  1888,  p.  9  sqq. 

4)  Twpt  <rept><reai:x>};  «ot^'aew;  coniecit  Guil.  Christ  in  Griech.  Litt. 
(Jesch.  in  Iw.  Mueller  Handb.  vol.  VII  p.  506  adn.  2. 

8* 
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esse  Claudium  Ptolemaeum,  clarissimum  Marci  imperatoris 
aequalem,  suo  iure  contendit,  et  ab  eo  totam  de  strophae 
antistrophae  epodi  pronuntiatione  et  denominatione  doctri- 
nam  originem  duxisse  demonstrare  studuit.  Complures 
quibus  doctrina  illa  traditur  locos  iam  Crusius  collegit,  sed 
addendi  sunt  primum  nonnulli  loci  qui  apud  Hermogenis 
scholiastas  deprehenduntur  in  rhet.  gr.  VII  1031  adn.  et 
V  510  adn.  =  schol.  Heph.  ß  ed.  Hoerschelm.  p.  30  adn. 
Eandem  enarrationem  quamvis  foede  truncatam  exhibet 
Max.  Planudes  V  510,  2  sqq.;  cf.  etiam  VI  128,  12  sqq.. 
VII  1032  et  822  adn.:  V  428,  9  sqq.;  VII  820,  1  sqq.  Simile 
quid  habes  etiam  apud  Longinum  in  vol.  IX  p.  566,  17  sqq. 
atque  Eustathius,  qui  in  prooem.  comm.  Pind.  (ed.  F.  G. 
Scbneidewin,  Gotting.  1837)  p.  27  sq.  hanc  rem  attigit,  accu- 
rate  de  ea  egisse  xot>;  rr);  ^xopuafc  xixvr^  u7copvYj|iaxiaTä; 
diserte  professus  est.  Breviter  rem  perstrinxit,  ita  tarnen, 
ut  summa  cum  Victorini  verbis  p.  58,  8  —  13  cognatio 
neminem  fugiat,  Euantbius  in  comm.  de  comoed.  ed.  Reiffer- 
scheid (in  ind.  lect.  hib.  Vratisl.  1874/5)  p.  4,  13-15. 
Isaacum  Tzetzam  (in  Cram.  AP  I  p.  66.  7  sqq.)  iam  com- 
memoravi.  Ex  locis  a  Crusio  allatis  nullius  est  prctii 
schol.  Triclinianum  ad  Eur.  Hec.  647,  quod  recurrit  apud 
eundem  Triclinium  in  schol.  ad  Soph.  Ai.  v.  194  (ed. 
Turnebus,  Paris.  1553,  p.  5,  5  sqq.).  Secludendum  est 
a  Ptolemaei  eruditione  schol.  Aristoph.  Nub.  563,  in  quo 
scholiasta,  ab  etymologia  quam  dicunt  profectus,  non  multo 
secus  de  strophae  notione  coniecturas  finxit  atque  Deme- 
trius Triclinius,  cum  in  schol.  ad  Soph.  El.  1281  (1.  c.  p.  48, 
10  sqq.)  haec  diceret:  SxpoqpTj  ....  xouxo  xo  au<mr)|ia  tovo- 
u-aaxai  Tzap  Vjjnv,  ircel  xal  axpocpVjv  uoajaauivY}  'HXixxpa  izpc; 
töv  yopov  Trotefxa'.  xov  Xo^ov  Sireixa  Sfc  xal  7cp6$  xdv  'Opeaxrjv: 
cf.  etiam  Ter.  Maur.  v.  2707  sq.  Omnes  locos,  quibus  cho- 
rorum  motus  conferuntur  cum  caeli  siderumque  motionibus. 
quamvis  hie  illic  mutatos  ex  Ptolemaei  diseiplina  profluxisse 
quivis  Crusio  dabit.  De  illa  autem  re  dubitaverim  an  iam 
ante  Ptolemaeum  homincs.  ut  strophae  antistrophae  epodi 
nomina  expediront,  de  variis  chororum  decursibus  cogita- 
verint,  qua  sententia  arrepta  Ptolemaeus  sua   de  mundi 
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rationibus  respondentibus  praecepta  adiecerit.  Sed  et  de  hac 
re  et  de  illa  notione  quam  strophae  vindicavit  Crusius  1.  c. 
p.  19,  quae  vis  potius  periodo  subiecta  esse  videtur,  cum 
stropha  antiquitus  cum  antistropha  coniuncta  fuerit,  fortasse 
alias  pluribus  disputabitur ,  nunc  hoc  unum  adnotasse  suf- 
ficiat  non  omnes  illos  locos  recta  via  ex  Ptolemaei  libris 
esse  deductos,  sed  receptam  fuisse  Ptolemaei  explicationem 
a  scriptore  quodam,  qui  posteriorum  saeculorum  hominibus 
admodum  in  deliciis  fuerit.  De  Heliodoro  propter  tempo- 
rum  rationem  vix  cogitaveris,  contra  ad  Hephaestionem 
praecipue  Ioannes  Siceliota  VI  128,  16  sqq.  nos  revocare 
videtur1).  Neque  scholia  Pindarica,  quibus  usus  est  Is. 
Tzetzes,  neque  metrici  latini  neque  Demetrius  Triclinius  a 
doctrina  Hephaestionea  abhorrent.  Nulla  cum  reliquis  testi- 
moniis  cognatione  continentur  Etym.  M.  s.  v.  7cpoo(p'5tov  et 
tractatus  a  Nauckio  1.  c.  editus. 

Victorini  icepl  Tconjjiaxos  doctrinam  Hephaestionea  multo 
esse  simpliciorem  censuit  Schultzius  p.  46,  ego  aliter  sentio. 
Quae  p.  56,  22 — 57,  5  leguntur  uno  xotvtöv  genere  omisso 
ab  Hephaestione  discedunt;  quae  de  epodicis  et  carminibus 
xaxd  TOptxomjv  a  Victorino  traduntur,  Hephaestione  etiam 
ampliora  et  intricatiora  sunt.  Quod  Hephaestionea  carmi- 
num  systematicorum  divisio  deest,  non  tarn  graeco  fonti 
quam  Aphthonio  vel  eius  auctori  dabimus,  qui  consulto  ea 
tantum,  quae  ipsi  gravissima  videbantur,  in  libros  suos 
transtulit.  Hephaestio  versus  epodicos,  ^ujivta,  £m?8-EY^axtxa 
addidit,  ut  varia  xwv  dtoa<pcovY]iiaxti)v  (p.  XXII  7  sq.)  genera 
explicaret,  Victorinus  qua  via  ad  4cpu[iv.a  (p.  59,  24)  delapsus 
sit,  optime  intellegitur,  si  statuimus  in  eius  fönte  fuisse 
plura  eaque  Hephaestionis  enarrationi  similia.  De  uni- 
versae  doctrinae  causis  incrementisque  ex  Victorino  nihil 
fere  discimus.  De  carminum  xaxd  axfyov  et  ouaxTjjiaxixwv 
distinctione  iam  egi.  Quae  de  strophae  antistrophae  epodi 
pronuntiatione  proferuntur.  ex  solis  nominibus  a  posteriori- 
hus  esse  derivata  cum  Crusio  (1.  c.  p.  14)  consentio,  cum 

')  Comraentarius  quo  Longinus  Hephaestionis  enchiridium  instruxit 
•saepe  ab  Hermogenis  scholiastis  exscriptus  est. 
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pracsertim  placita  illa  Ptolemaei  in  plurimis  explicationibus 
adnectantur  huiusmodi  locutionibus  velut  ü5vo(iflco^»jaav  8fe  ouw 
xxX.  (rhet.  gr.  V  510  adn.).  Garminum  xaxa  raptxo7njv  divisiones 
p.  59,  8 — 23  bonam  eruditionem  redolent  et  notatu  dignissi- 
mum  est  illa  quae  apud  Hephaestionem  frustra  quaesivimus 
carminum  genera  AA  BB  . . .  et  AA  BB  C,  apud  Victorinum 
diserte  cominemorari  eorumquealterum,  si  modorecte  lacunam 
p.  59,  18  supplevi,  etiam  certo  artis  nomine  affici.  Merptxa 
axaxia  a  metricis  latinis  non  commemorantur.   Neque  enim 
ad  eos  pertinebant  talia  epigrammata  quäle  Simonideum 
illud  ab  Hephaestione  p.  V  1.  XIII  1  excitatum.  Margitae 
testimonio  Fortunatianus  p.  8,  16  sqq.  comprobare  voluit 
iambicum  senarium  iam  Homero  in  usu  fuisse,  sed  de 
singulari  huius  carminis  compositione  ne  verbum  quidem 
emisit.   Reliqui  metricorum  latinorum  loci,  quibus  de  Mar- 
gita agitur  (GL  VI  68,  14.  79,  12.  133,  31.  633,  28  sqq.), 
omnes  ad  Thacomestum  redire  videntur.  Assecia  erat  Thaco- 
ni est us  eius  doctrinae,  qua  omnium  metrorum  origo  duce- 
batur  ab  heroico  hexametro  et  iambico  senario  primitus  ne 
ipsis  quidem  inter  se  diversis.1)    Itaque  „tamquam  pares 
numero"  (p.  68,  15)  versus  illos  ab  Homero  in  Margila 
mixtos  fuisse  docet  et  Homerum  ipsum  iure  totius  metricae 
disciplinae  fontem  atque  originem  dici*).  Neque  carmina  i£ 
cpolw  metricis  latinis  nota  sunt,  sed  aliam  in  huiusmodi 
carminibus  explicandis  normam  secuti  sunt.   In  Varroniana 
enim  disciplina,  cum  primitus  pedes  esse  tantummodo  bina- 
rum  et  ternarum  syllabarum  censerent,  ionicos  versus  non 
metra  esse  dixerunt,  sed  numeros  continuos,  qui  per  syn- 
aphiam  cederent;  cf.  Ter.  Maur.  v.  1512  sqq.  2056  sqq., 
Vict.  p.  91,  8  sqq.    De  anapaesticis  Terentianus  v.  1517 
haec  docet:  „anapaestica  fiunt  itidem  per  ouva<petav;u  cf. 
Thacom.  apud  Victor,  p.  93,  4.  21.  129,  23  sqq.  131,  4  sqq., 
Schultz  p.  28—30,  Christ  Metrik»  p.  89.  101.  131,  Rossbach 
spec.  Metrik3  p.  323  sqq.  Itaque  in  Varroniana  certe  doctrina 


')  cf.  quae  dixi  p.  DO. 

*}  Haud  scio  an  ab  Margitae  carmine,  quod  Homericum  putaverunt, 
tota  metrorum  derivatorum  disciplina  profecta  sit. 
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metra  quae  Hephaestio  öpolw  vocavii,  inter  rhythmos 
ablegata  erant,  quia  carerent  certis  clausulis  (xaxaXtjijeaiv), 
quibus  additis  metra  a  rhythmis  segregari  Varro  docucrat; 
cf.  Wilmanns  1.  c.  p.  196  fr.  66.  Hephaestio  maluit  syste- 
matum  in  roodiun  7reptopiajiou?  impares  statuere,  qui  ipsi 
clauderentur  dimetris  anapaesticis  catalecticis ,  quae  p.  XXIV 
10  xaioX^ei;  appellavit. 

Praeter  eos  de  quibus  dixi  locos  metrici  latini  de  doctrina 
;«pl  iconJi&axoc  nihil  fere  praebent.  Diomedem  p.  485,  18—29 
iam  commemoravi,  ex  Mallii  Theodori  verbis  p.  600,  17—22 
„diversa  Tero  inter  se  metra  posse  coniungi  lyricorum  poe- 
tarum  permulta  et  graeca  et  latina  scripta  declarant"  hoc 
solum  colligimus,  pluribus  de  hac  re  ab  eius  auctore  dis- 
putatum  fuisse.  Perstringit  doctrinam  Diomedes  p.  501, 
29—502,  5,  ubi  sex  „modos  (xp<koi>s?)  metricos"  enumerat 
hos:  xaxa  ox(xov  definitivum  vel  principalem,  ouaxrjjiaxtxov 
compositum,  aouva'pxrjxov  incompositum,  auyxexoiJivov  con- 
fusum,  ouveCeuY(Aivov  coniunctum,  napa-fwyov  derivativum. 
Nulla  explicatione  eget  modus  definitivus  neque  metra  con- 
rasa1)  difficultatem  movent.  Sed  ouonrjjiaxixa  toto  genere 
diversa  sunt  ab  eis  quibus  Hephaestio  atquc  Victorinus  hoc 
nomen  tribuerunt.  Immo  optime  illustrantur  oiKTrrj^axixa, 
aauvapxiqxa,  ouve^euy[i£va  Aristidis  Quintiliani  verbis  p.  36, 
9 — 13:  ylvtiai  $k  ix  xoüxwv  tüSv  auxd>v  p£v  öwiAaata£ouiva>v 
p&xpcov  ouvfrexa,  tcov  8'  avojxo{ü)v  dauvapxrjxa  •  xouxwv  8fe  xa  p,fev 
£x  Öuefv  uixpow  Sv  a7COxeXec  xa)Xov,  xa  5fe  ix  pixpou  xal  xojAfj; 
fi  pixpoo  xal  to v  i\  ix  Ttaocöv  xo(i(5v  J\  dvanaXiv  xopyj;  xal 
uixpou  fj  xop.(3v  xal  uixpou,  de  quibus  sagacissime  disputavit 
Caesar  in  ind.  lect.  aest.  Marburg.  1864  p.  VIII  sqq.;  cf.  etiam 
T  ha  com.  apud  Vict.  p.  103, 10 — 13,  quo  de  loco  egit  Schultzius 
p.  22  sq.,  et  Vict.  p.  53,  12  sqq.  114,  15  sqq.  148,  29  sq. 
Ergo,  ut  Aristidis  verbis  utar,  quae  apud  Diomedem  vocantur 


»)  Cf.  praecipue  schol.  Heph.  p.  212, 5—13;  Ar.  Quint  p.  36, 32— 37,  5; 
schoL  Hermog.  in  rhet.  gr.  VII  937,  1  sq.  =  V  473,  11  sq.  (et  Ps.-Castor 
ed.  Studemund,  Vratisl.  1888,  p.  13,  7);  Vict.  p.  103,  19.  105,  27  sqq. 
106,  15  sqq.;  luba  apud  Priscian.  GL  III  421,  1  sqq.;  Sisenna  apud  Rufin. 
561,  9,  ubi  pro  „concisa"  correxit  „confusa"  Bergkius  in  Philolog.  XVI 
p.  642  adn.  27;  Christ  Metrik»  p.  99;  Schultz  p.  23  sq. 
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auoTTjjiaxtxa  vel  oomposita,  sunt  auvfrexa,  Soa  sv  drcoxtAEi 
xwXov  Iy.  jx£xpou  xai  toji%;  quae  aouvapTrjxa  vel  incomposita, 
sunt  aouvapxiqxa,  oaa  Sv  aTioxeXef  xwXov  ix  xoji%  xai  uixpou: 
quae  ouvs^euYpiva  vel  coniuncta1),  sunt  aouvapxrjxa,  oaa  iv 
aTioxeXsr  xtoXov  £x  Suelv  jiixpwv.  Similia  fuisse  videntur 
raxpaywYa  vel  derivativa,  quorum  definitio  periit.  In  modi 
compositi  descriptione  medietas  non  diversa  est  ab  in- 
cisione  vel  xo^f,;  cf.  Thac.  apud  Vict.  p.  111,  19  et  Iub.  apud 
Vict.  p.  62,  26.  Modi  incompositi  explicatio  foede  corrupta 
est  et  Dioraedis  ipsius  et  librariorum  culpa.  Fortasse  Dio- 
medes  haec  fere  scripserat  „incompositus  est,  cum  fuerit  alius 
versus  medi<etas,  ali>us  secutus  <ut>  trimeter  <et>  heroicus/' 
Plura  de  his  modis  proferre  a  nostro  proposito  abesL 
quoniam  non  ad  doctrinam  nepi  Tionrjjiaxos  pertinent,  sed  ad 
eam  artis  metricae  partem,  qua  a  prototyporum  disciplina 
ad  poematum  enarrationem  quasi  transitus  fit;  cf.  Arist. 
p.  36,  9 — 37,  5.  Quaeritur  enim  quemadmodum  singula 
xcoXa  componenda  sint  ad  metra  efficienda.  Quo  fönte  Dio- 
medes  usus  sit  ignoratur.  Traduntur  a  Diomede  non  pauca, 
quae  unius  illius  propria  sunt.  Ex  quibus  postquam  enarra- 
tionem pedum  ex  quinis  et  ex  senis  syllabis  constantium 
p.  481,  13— 484,  10  ex  Galeno  esse  derivatam  Studemundu.1; 
ostendit  (An.  var.  1  p.  232  sqq.),  animus  inclinat  etiam  alia 
Diomedis  praecepta,  quae  a  communi  doctrina  metrica  aliena 
sunt,  ad  eundem  fontem  revocare.  Certa  vero  illius  indicia 
desunt. 

Perlustratis  continuis  quae  extant  doctrinae  n&pl  ftotrjjia- 
xo;  enarrationibus2)  iam  in  Universum  qualia  fuerint  doctri- 
nae rudimenta,  quibus  viis  atque  rationibus  quorumque  ho- 
minum  ope  exculta  et  propagata  sint  adumbrandum  est. 

l)  Aliter  apud  Diomedem  p.  i9H,  15  s»|q.  dicuntur  caesurarum 
üyurac  tres,  quarum  „simplex  est,  cum  invenitur  in  versu  una  incisio, 
romposita,  cum  duae  inveniuntur,  coniuncta,  cum  tres  inveniuntur".  Eo 
de  quo  a^itur  loco  coniuncta  „ex  duobus  metris  ordinantur". 

9)  Quae  de  parabaseos  indole  atque  partibus  tradita  .sunt  t  cf.  Hepli- 
p.  XXVII  15— XXVIII  10).  cum  ad  longe  diversos  nos  avocassent  auctore?. 
ab  hac  commentatione  secludenda  putavi. 
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Verum  tanta  est  fontium  penuria  ut  vix  perpauca  de  hac 
re  cum  probabilitatis  specie  suspicari  liceat.  Spero  quidem 
fore  ut  doctrinae  metricac  historia  etiam  accuratius  quam 
adhuc  factum  est  examinata  at(me  illustrata  huic  quoque 
parti  aliquid  Iuris  affulgeat:  quae  nunc  dici  possunt,  haec 
fere  sunt.  Prima  specie  quivis  videt  non  pauca  artis  voca- 
bula  velut  xwXov,  xojijjia,  pixpov,  izzplohoq,  oxpoqprj,  avx£cjxpocpo$, 
e^woo'c  distinctionemque  carminum  xaxd  axfyov  et  xaxa  itept- 
o5cv  ad  antiquissima  tempora  redire,  contra  genera  pexpixwv 
aiaxxwv,  ötvxtd-extxaJv,  carminum  2$  £p.o£u)v  speciesque  carmi- 
uum  anoXeXouivtov  et  i%  6\Loim  posterioribus  demum  tem- 
poribus  a  grammaticis  esse  excogitata.  De  singulis  quae 
dicenda  sunt  supra  occasione  data  attuli ;  sed  pauca  addenda 
sunt  de  carminibus  xaxa  o^laiv  et  airoXeXupivoii;,  quae  ex- 
reptis  carminibus  xaxa  orlyov  sola  ab  Aristide  vocibus  sol- 
lemnibus  afficiuntur. 

Aristoteles  in  artis  rhetoricae  libri  III  cap.  9  (p.  1409a 
24  sqq.)  loco  conclamato  duas  esse  primarias  pedestris  ora- 
tionis  formas  docet,  alteram  e£popivrjv  xal  xtp  auv5£ouq)  ufav 
i.  e.  coniunctione  solum  coartatam  sive  vinculo.  quod  non  ex 
ipsius  indole  profluxerit,  sed  foris  petitum  sit,  alteram  xa- 
-£Tcpaji|i£vir)v  i.  e.  arte  et  ratione  bene  conclusam.  Hanc  multo 
praestare,  quippe  quae  numerum  (apidprfv  1409b  5)  contineat  et 
per  se  ipsa  tarn  initium  quam  finem  habeat,  cum  illa  aequa- 
biliter  ne  ad  spiritum  quidem  ducendum  concesso  spatio  de- 
currat,  quoad  exhausta  materia  ipsi  quoque  finis  imponatur. 
Idem  fere  discrimen  cerni  in  poematis,  cum  illam  formam 
constituant  cd  Iv  xo%  8t{hjpau.ßot£  avajioXa*,  hanc  cd  xwv  dp/alm 
to:^xwv  äWoxpocpot.  Opponuntur  igitur  inter  se  omnia  car- 
mina,  in  quibus  eadem  stropha  plus  semel  recurrat  sive 
monostropha  sunt  sive  epodica  sive  alium  responsionis 
ordinem  exhibent'),  et  dithyramborum  prooemia,  quorum 
rorapositionem  non  aliam  fuisse  atque  Timothei  nomorum, 
quos  carminum  obtoXeXupivtov  exemplum  esse  voluit  Hephae- 
>tio  (p.  XII  3  sq.),  pluribus  demonstrare  non  opus  est;  cf. 
etiam  Aristot.  problem.  XIX  cap.  15.  Ergo  artissime  cohaeret 

')  Sirniliter  apud  ArisL  Qu.  p.  37,  12  locutio  xa  avucxpicpovra  usur- 
.  t-HU  videtur. 
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horum  generum  distinctio  cum  conversione  illa  et  metricae 
et  musicae  artis,  quae  belli  Peloponnesiaci  aetate  Athenis 
in  urbe  per  Timotheum,  Phrynin,  Philoxenum,  Melanippidem 
alios  facta  est:  qua  quantopere  civitatis  animi  excitati  sint 
adhuc  ex  Aristophanis  comoediis  perspicimus.  Quo  cognito, 
si  modo  quae  p.  78  sqq.  disserui  memineris,  facile  intelle- 
ges,  cur  Hephaestio  carminibus  absolutis  neque  juxptwt 
axaxia  neque  poemata  6|xotü)v  subicere  voluerit.  Ad  certa 
enim  carmina  nomina  illa  pertinere  ne  tum  quidem  gram- 
matici  obliti  sunt,  cum  locutionibus  xaxa  o^£oiv  et  anoXeXu- 
jUva  solum  compositionum  quaedam  Schemata  significare 
volebant.  Aristoteli  certa  grammaticorum  vocabula  ignota 
fuisse  cuivis  locum  supra  citatum  perpendenti  apparebit.  Ne- 
que vero  illud  neglegendum  est  apud  Aristotelem,  a  quo  et 
Aristidea  et  Hephaestionea  carminum  divisio  pendet,  duo 
illa  genera  cum  primariis  sermonis  pedestris  discriminibu* 
a  rhetoribus  constitutis  conexa  et  copulata  esse.  Etenim 
quoniam  varios  responsionis  ordines,  in  Aristidis  arte  me- 
trica  nimis  perversos,  artis  rhetoricae  magistri  bene  et 
potuemnt  discernere  et  discreverunt1),  suspicio  oritur  illinc 
duas  illas  xa^ei?  ad  Aristidem  manasse. 

Verum  accuratius  harum  doctrinarum  cognationem  per- 
sequenti  ratio  habenda  est  etiarn  Theophrasti,  quem  et 
musicae2)  et  rhetoricae  arti  eiusque  cum  poetica  familiari- 
tati3)  explorandae  operam  navasse  e  testimoniis  haud  paucis 
compertum  habemus;  de  quo  Cicero  de  orat.  III  48,  184  sq. 
haec  tradit:  „Namque  ego  illud  assentior  Theophrasto,  qui 
putat  oratio nem,  quae  quidem  sit  polita  atque  facta  quodam- 
modo,  non  astricte  sed  remissius  numerosam  esse  oportere. 
Etenim  sicut  ille  suspicatur  ex  istis  modis,  quibus  hie  usi- 
tatus  versus  efficitur,  post  anapaestus,  procerior  quidam 
numerus  effloruit;  inde  ille  licentior  et  divitior  fluxit  dithy- 
i-ambus,  cuius  membra  et  pedes  (i.  e.  x&ka  xal  nobu;),  ut 

l)  cf.  e.  g.  Spengel  in  edit.  AristoU  art.  rhet,  Lips.  1867 ,  vo).  II 
p.  398;  Volkmann  Rhetorik*  p.  485  sqq. 

a)  cf.  fragm.  87—89  ed.  Wimmer,  Lips.  1862. 

■)  cf.  Quint.  X  1,  27;  fragm.  64.  65  Wimmer;  Maxim.  Schmidt:  De 
Theophrasto  rhetore,  Halis  1839. 
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ait  idem,  sunt  in  omni  locupleti  oratione  diffusa."  Theo- 
phrastus  igitur,  cum  rationem  inter  pedestrera  et  poeticum 
sermonem  intercedentem  perpenderet,  tres  cognationis  gra- 
dus  posuit.  Plurimum  et  vetustate  et  natura  a  soluta  ora- 
tione distare  dixit  poesin  epicam,  minimum  dithyrambicam, 
cuius  disiecta  membra  in  omni  oratione,  maxime  in  nume- 
rosa  et  rhetorice  compta  invenirentur.  Medium  locum  tenere 
anapaestos  epica  poesi  licentiores,  dithyrambo  restrictiores. 
Quibus  verbis  significari  eam  compositionem,  quam  6jiofo)v 
vocabat  Hepbaestio,  manifestum  est.  Unde  colligimus  et 
Theopbrastum  quidem  carmina  i£  6po£wv  non  minus  quam 
~i  xaxd  ax^ov  et  aiwXeXu^va,  ut  inferiorum  vocabulis  utar, 
pro  peculiari  compositionis  genere  habuisse  neque  illa  aetate 
praecepta  rcepl  uotTjfiaxoc  certis  Ulis  posteriorum  scriptorum 
vocabulis  et  scbematis  coartata  circumscriptaque  fuisse. 
Denique  quod  supra  dixi  ad  doctrinam  rcepl  TiotTjjiaTo?  äugen- 
dam  nonnibil  valuisse  rhetorum  artera,  Theophrasti  exemplo 
valde  confirmatur. 

Paulo  aliter  tria  compositionis  musicae  metricaeque 
genera  distinxit  optimum  quendam  ut  videtur  auctorem  se- 
cutus  Dionysius  Halicarnasensis  de  comp.  verb.  cap.  19 
fp.  258  sqq.  Sch.).  Ac  primum  efficitur  poesi  epica,  in  qua 
oec  metrum  nec  rhythmum  mutare  licere,  alterum  carmini- 
bus  melicis,  in  quibus  stropham  et  antistropham  et  metris 
et  rhythmis  et  modis  (|i&ei)  inter  se  pares  esse  oportere. 
Contra  in  epodis  omnia  tria  illa  mutare  licere.  Et  veteres 
quidem  lyricos  h.  e.  Alcaeum  et  Sapphonem  parvas  com- 
posuisse  strophas,  epodis  autem  omnino  raro  usos  esse.1) 

')  Hanc  unam  interpretationem  et  sententiarum  conexus  et  verba 
tradita  admittunt:  ol  piv  ouv  ctpxaToi  psXoiwiol  ....  ptxpdg  ä^otoüvxo 
rrpcya^,  tös-cs  Sv  6\ly oi$  tolg  xoiXotg  ou  noXXäg  «Jotjygv  tag  ptioiß&Xa£- 
£»p5oTg  x«  nivj  ixP<3vxo  oXtyaig  xxX.  Itaque  concedendum  est  tripartitam 
i-arminum  compositionem,  sirailiter  atque  apud  Alcmanem  factum  esse 
«lemonstravit  Crusius  1.  c.  p.  7  sqq.,  interdum  iam  a  poetis  Lesbüs  usur- 
patam  esse ;  cf.  etiam  Catull.  carm.  62.  Itaque  huius  quoque  carminum 
iormae  origo  ad  carmina  popularia  redire  videtur;  cf.  etiam  carmen  popu- 
läre r^V  tjX&«  x«Xt«<»v  PLG  III4  p.  671,  de  quo  disputavit  H.  Usener  in 
Altpriecb.  Versbau,  Bonn.  1887,  p.  81  sqq.  Aliter  de  Dionysii  verbis 
iudicavit  Crusius  1.  c.  p.  20  adn.  2. 


IM 


Postea  Stesichorum  atque  Pindarum  iiexaßoXiffc  Sp<im  perio- 
dorum  ambitum  propagasse,  ita  ut  et  strophae  et  epodi 
longiores  redditae  sint.  Tertium  denique  genus  Philoxeni 
et  Timothei  dithyrambis  constituitur,  in  quibus  et  metra 
et  rhythmos  et  modos  varie  inter  se  commisceri  et  con- 
fundi.1)  Postremo  Dionysius  similiter  atque  Theophrastus 
ad  sermonis  pedestris  licentiam  transit 

Aristoxenum  quoque,  qui,  ubicunque  potestas  data  est, 
novum  dithyrainbicorum  Attieorum  morem  ut  dissolutum 
neque  rjü-os  servantem  severis  veterum  poematis  opposuit, 
de  eis  quae  Aristoteles  distinxit  carminum  generibus  di>- 
putasse  per  se  consentaneum  est.  Neque  scio  an  non  casu 
factum  sit,  ut  eodem  vocabulo  efcoj,  quo  Hephaestio  p.  XII  3 
earmina  absoluta  denotavit*),  Aristoxenus,  cum  duo  illa 
artis  musicae  genera  inter  se  opponeret,  bis  recens  illud 
denotaverit;  cf.  Ps.-Plut.  de  mus.  cap.  31  (p.  38,  11  ed.  R. 
Volkmann,  Lips.  1856)  et  Athen.  XIV  631  e.  Illum  locum 
Aristoxeni  esse  nemo  negabit8),  hunc  ad  eum  redire  osten- 
dit  E.  Rohde,  de  Iulii  Pollucis  in  appar.  scaen.  enarr.  fonti- 
bus  (Lips.  1870)  p.  44,  cui  adstipulatus  est  C.  Bapp.  de 
fontibus,  quibus  Athenaeus  .  .  .  usus  sit,  in  Leipz.  Stud. 
VIII  p.  104.  Neque  u.txx(3v  et  xoivwv  species,  quae  in  He- 
phaestionea  Trepl  TrotTjjiaxos  doctrina  ter  occurrunt,  ab  Ari- 
stoxeno  alienas  fuisse  demonstravi  p.  81.  Denique  epodi- 
corum  species  Hephaestioneae  in  memoriam  reducuntur 
Aristoxenea  tetrachordi  divisione.  Namque  Aristoxenus  cum 
tetrachordum  dividit  in  sonos  izt^kyorzoL^  et  Ttepiexouivcu; 
fp.  48,  27.  50,  11  sqq.  70,  26  sqq.  ed.  Marquard),  quo 
rum  hi  sunt  xtvoop,evot,  illi  dxfvTjXo:,  rationem  sequitur 
contrariam  ei,  qua  Hephaestionis  repup&xa  et  TioXtvtpSixa 

,)  cf.  Ps.-Censor.  p.  «07,  1-608,  8,  quae  enarratio  foede  rm- 
rupta  est. 

*j  Nani  verbiö  iveo  pixpou  coptsuivou  non  tain  carminum  absolutoruii: 
compo.sitio  dcscribitur  quam  ea  quae  est  xati  a^iov*  repudiatur:  rf. 
p.  XIV  1, 

*)  cf.  Ps.-Plularch.  de  mus.  ed.  H.  Westphal,  Brest  1865,  commenl. 
p.  14  sqq. 
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nata  sunt,  in  quibus  fixi  manent  oi  rcepiexöu.evoi,  variantur 

AsXouivov  sollemniter  sermonein  dithyrambicum  dicit 
Froclus  ehrest,  p.  245,  9  sqq.  (ed.  Westphal  in  script. 
metr.  graec.  I)  Öpüvt;  8fe  6  MoitXijvaros  btatvoidu-irjoev  auröv 
(sc.  xöv  vojiov)*  tö  ie  y*P  ^apexpov  *<i>  XeXuuivtj)  auvrj<|;e. 
Quo  ab  auetore  primo  haec  repetenda  sint,  quod  sciam,  igno- 
ratur.  Verum  antiquissimis  ut  in  his  rebus  temporibus  eum 
fuisse  efficitur  ex  enuntiato  subsequenti:  Ttpw&eos  ZI  öorepov 
ziz  tt)v  vuv  aOröv  r^ayt  xot^tv.  Idem  fere,  quod  hic  Phrynidi 
tribuitur,  Timotheo  vindicat  Heraclides  Ponticus,  qui  apud 
Ps.-Plut.  de  mus.  4  p.  7,  12  (ed.  Volkm.)  haec  dicit:  Sit  Öl 
rJ.  xt&aptpStxol  vojtot  oi  rcaXatol  l£  £tiü>v  ouvforavio,  Ti|id$eo; 
l5r[Xoxj£'  ioO?  y°^v  ^ptikou^  v6|iou^  £v  Sueat  StajitYvuwv  ot^upaji- 
3:xrjv  X££tv  ijj5ev  xiX.  Eandem  X££tv  5tdt»pa|ißtx^v  p.  6,  12  dicit, 
cum  veterum  poetarum  velut  Amphionis  Lini  ceterorum  X££iv 
r£  XeXujUvYjv  e?vat  .  .  .  xal  jiiipov  oux  S^ouaav  docet,  quae 
verba  Westphalius  1.  c.  p.  36  parum  apte  de  oratione  pedestri 
interpretatus  est.  Nam  ut  orationem  pedestrem  diserte  re- 
futare,  ne  plus  dicam,  molestum  erat,  ita  contra  antiquum 
morem  heroicis  versibus  vinetum  novorum  hominum  som- 
niis  iustum  numerum  neglegentium  (jiiipov  oox  SxGuaav)> 
de  quibus  paulo  infra  dicturus  erat,  opposuit.  Ab  his  non 
longe  recedit  ignotus  scholii  (RV)  ad  Aristoph.  ran.  1300 
auetor,  qui  ad  eum  versum,  a  quo  Aeschyli  canticum  ad 
Euripidis  ji£Xtj  traducenda  (cf.  ran.  1330)  prolatum  initium 
capit,  haec  adnotat :  x«P«*TriP^  ia  Eupiirfoou  jUXt}  ü>;  IxXeXu- 
juva.  Haud  scio  an  haec  vocabula,  quae  alias  ad  sermo- 
nem  pedestrem  pertinent,  de  dithyrambis  usurpata  cohae- 
reant  cum  illorum  sententia,  qui  velut  Theophrastus  (Cic. 
<le  or.  III  48,  185)  dithyramborum  dicendi  genus  proxime 
abesse  a  soluta  oratione  animadverterunt.  Antiquiores  esse 
huiiismodi  locutiones  certo  artis  vocabulo  arcoXeXuuiva,  quod 
inferioris  aetatis  dividendi  omnia  et  in  classes  digerendi 
Studium  sapit,  quivis  videt,  sed  ad  hoc  potissimum  seligen- 
dum  nonnihil  valuisse  videntur. 

Grammatici  Alexandrini  cum  imrnensam  nominum  mul- 
titudinem  philosophorum  potissimum  categorias  secuti  in 
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certas  classes  distribuere  studerent,  etiam  nomina  oyipM 
npoz  Tt  habentia  et  a7toXeAuuiva,  Peripateticorum  fortasse 
praecepta  amplexi1),  distinxerunt:  unde  postea  ut  nonnulla 
alia  ita  haec  quoque  divisio  in  artem  metricam  transiit. 
Plura  de  Alexandrinorum  aut  Pergamenorum  nepl  TcoiTjjiaTO^ 
doctrina,  nisi  quis  meris  coniecturis  inniti  velit,  affirmari 
nequeunt.  Unum  fortasse  vetus  scholion  (ad  Arist.  Nub. 
518)  huc  referendum  est,  in  quo  twv  brcd  eföcov  parabaseos 
tria  dicuntur  arcXa,  xaxa  8fe  ay^kaw  tioaapa.*) 

Quis  primus  doctrina  rapl  7roiYjjiato$  quin  tarn  artis  nie- 
tricae  partem  effici  docuerit  nescimus.  Ex  eis  quae  aetatem 
tulerunt  en  arrationibus,  si  a  perbrevi  carminum  monostro- 
phorum  explicatione  quae  apud  Caesium  Bassum  legitur 
recesseris,  ad  vetustissimos  fontes  redeunt  Aristidis  Quin- 
tiliani  praecepta.  Arta  inter  sc  cognatione  continentur  He- 
phaestionis  et  Victorini  enarrationes  altero  p.  Chr.  n.  sae- 
culo  conscriptae.  A  Romanorum  carminibus  cum  abhorreret 
illa  carminum  divisio,  a  reliquis  metricis  latinis  prorsus  ab- 
iecta  est.  Neque  in  Byzantinorum  tractatibns  commemo- 
ratur  neque  Choeroboscus  librum  illum  Hephaestioneuni 
Ttepl  7iott[jiaxo{  inscriptum,  quem  semper  una  cum  enchiridio 
irepl  uiipü»  sua  ipsius  aetate  circumlatum  esse  auctor  est, 
in  scholis  interpretatus  esse  videtur.  Tantummodo  de  car- 
minibus epodicis  pauca  praecepta  a  Claudio  Ptolemaeo  pro- 
posita  apud  posteriores  non  raro  deprehenduntur.  Sed 
lsaacus  demum  Tzetzes  accuratam  de  carminum  generibus 
commentationem  ex  Hephaestionis  commentariis  scholiis- 
que  quibus  Uli  instructi  sunt  exscriptam  carminum  Pindari- 
corum  interpretationi  praemittendam  esse  censuit  nec  non 
illius  frater  occasione  data  hanc  rem  perstrinxit.  Partim 
ex  Heliodori  colometria  partim  ex  altero  commentario  He- 
  I 

*)  cf.  quae  disserui  p.  94  et  Sext.  Empir.  adv.  math.  X  263  sq.. 
quo  de  loco  disputavit  Steinthalius  1.  c.  p.  328  sq.  Sgiotmc  et  »n  arte 
grammatiea  et  in  rhetorica  non  raro  ratio  habetur  (cf.  e.  g.  PloU  SacerJ. 
p.  458,  25),  in  metrica,  ut  leviora  omittam,  ox*o;v  Taxttxijv  commeniorat 
Choerob.  p.  64.  10  sq. 

*)  Ex  ipso  Hepharstione  derivalum  est  schol.  Arist.  Vesp.  1441. 
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phaestioneo  male  intellectis  deducta  sunt,  quae  de  hac  re 
in  recentibus  scholiis  Aristophaneis  scripta  sunt.  Demetrius 
Triclinius  commentariorum  metricorum,  quibus  Pindari, 
Aeschyli,  Sophoclis,  Euripidis  carmina  instruxit,  funda- 
mentum  effici  voluit  ea  carminum  divisione  quae  ab  He- 
phaestione  describitur,  sed  male  illius  verba  interpretatus, 
ut  alia  omittam,  eadem  carmina  simul  et  monostrophica 
et  jircpixa  äxaxxa  et  auoxYjjiaxixdc  xaxd  neptoptajiou?  dcv£oou{ 
dicere  non  dubitavit;  cf.  e.  g.  schol.  ad  Eur.  Hec.  1056. 
Phoen.  202. 


COMMENTARII  HEPHAESTIONEI 

nEPI  ÜOIHMATOS. 
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CONSPECTUS  CODICÜM 

I.  Commentariorum: 

A   —  cod.  Ambrosianus  J.  8  ord.  sup.  saec.  XIII  —  XIV. 

K  cod.  Venetus  Marcianus  483  saec.  XIV. 

.    ('    -  cod.  Cantabrigiensis  Caio-Gonvillensis  Nr.  596. 

M  —  cod.  olim  Meermannianus,  nunc  Bodleian.  Auct.  T  II  13  saec.  XV. 

Tu       editio  encliiridii   Hephaestionei ,  quae  apud  Adrian.  Turnebiini 
Parisiis  1553  prodiit. 

Nota  B  librorum  H  et  Tu  consensum,   nota  dett.  Codices  excepto  A 
reliquos  vcl  omnes  vel  complures  significavi. 

II.   Scho Horum: 

G  -     cod.  Venetus  Marcianus  class.  X  cod.  1  saec.  XV. 

M  -    cod.  olim  Meermannianus,  nunc  Bodleian.  Auct.  T  II  13  saec.  XV. 
Lemmata,  quae   in  ipsis  codicibus    lemmatum  ratione  exarata  sunt, 
geminis  punctis  (:),  reliqua  bis  uncinis  ]  postpositis  significavi. 
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Ilepl  7:onrj|iaTo;. 

Twv  TroiTjjiaTtov  xd  |i£v  iar.  xaxi  ar'/ov,  xfcd  5e  auaxYjpaxixd, 
8e  ptxxd,  xa  8e  xocvd. 
Kaxa  axfyov  pev  oaa  uro  xou  auxou  |x£xpou  xaxajiexpsrxat,  5 
to;  xa  *Öp.7jpou  xal  xwv  £to7:giü>v  erorj'  xaxa)(pT}axixü>;  8e  xav 
ikd  xtiiXou  7)  xd|ipax©$,       xd  KaXX'.jiaxetov  xouxo  Ttonrjudxiov 
7iai£  iq  xaxaxXeiaxo; 
xVJv      (yaoi  xexdvxe;  (fragm.  118  ed.  Schneider). 

P .«)  xaxajiexpefxat  y*P  «ro   xojijiaxo;    dvxiarcaax'.xou ,    xaXou|Jilvou  10 
«PepsxpaxEfou. 

ZuaxTj^Jiaxixd  5k  oaa  und  TcXetdvwv  |x£xpu)v  etj  Ev  aü>(ia  napa- 
/.r^^ivxwv  xaxajiexperxat  t]  aujiTiAirjpouxa'.. 
it'»       Mtxxa  8e  Saa  jiipo;  p£v  r.  £xet  und  axfyou  xaxaji6xpot>[ievov, 
[upo;  5k  ouaxT||iar.xöv.  15 

Koivd  5k  oaa  und  auaxrj|iaxo;  p,kv  xaxajisxperxai,  aOxd  8k 
~i  auaxirjjia  saxi  nXyjpoujisvov,  old  lax:  xd  sv  xo>  Seuxepw  xal 

Discrep.  lect.]  1  «iaayttrprjg  B,  EiaafWYri  .4  [  2  Tcotrjfiaxof  AU, 
noir^axwv  <ie#.;  cf.  Heph.  p.  113,  5  (ed.  Gai*f'.),  schol.  Heph.  infra 
p.  VII  16,  Cboerob.  p.  35,  12  (in  .Studeinundi  Anerd.  var.  I),  Arist.  Quint, 
p.  28,  20  et  37,  19  (ed.  Jahn^  ij  7  xdp.}iaxo;]  xwnaxo;  A  •,  15  an  i^pos 
M<xi>?  cf.  p.  V  \  sq.  i|  17  0'io-7j|i*  loxi  crJr:Tj|ia  Sxei  aut  ouanjiiaxtxöv 
triarrjjia  <jkx  xtov  auxwv  pixpwv;  Ix«:  Westphal,  atioxTjua  <xaxd 
Tri7^v>  Bxei  sive  a-jarrjua  <ig  o^ioftov)  isxi  Bcrgk  in  rorninent.  acad. 
benefic.  Thielemann,  lejre  ed.  Hnlae  1863  p.  5  adn.  2. 

TestimoniaJ  3—7  Isaac.  Tzetz.  in  Cramcri  Anccd.  Paris.  1  p.  60, 
12  sqq.  T<öv  itotTjfidxtDv  ydp  stot  nävxo:  xaxd  axCxov,  ouTMjjAax'.xd 
"•i  xa:  fiixxd  xs,  :tpo£  xo'ixot?  ü  xocvd  xe.  Kai  xaxi  cxixov  ;Uv  eiaiv, 
^sa  {isxpsTcai   pixpfj»  atix<j>   xtp   oltpSTjxiv.   (v.o&7|xtvt  codV/.)    tog  xd 

Ojnjpoo  l7t>j  .  .  .  £v  xaxaxprjoe:  lo3".  Ss  xai  xaOxa  xaxd  axtxov  I  xa" 
/vlvxat,  <sl£  i|i4Xr^8  xoü  fu&poü  xai  xoü  pixpo-j  xäv  utw  xönjiaxo; 
»ixo?     xttSXeo  IxptxptSvxai. 

a* 
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xptifö  Sa^ou;*  £v  of$  xaxau,exp££xa'.  p.kv  otto4  otax'.yfoSj  aurrl  5k 
i)  Stait^ia  6u.ota  <laxf. 

Twv  ok  auaxrJu.axix(i)v  xa  piv)>  toxi  xaxa  ayiaw,  xa  5k 
a:toXeXuuiva,  xa  5k  e";  6u.oi'ü)v,  xa  5k  pvexpixd  axaxxa,  xa  51 
5  pr/xd,  xa  5k  xotva. 

Kai  xaxa  a^eaiv  piv  iaxiv,  oaa  p^expelxa:  und  avaxirjiiaxG;, 
xaXe?xai  5k  ouxto;  5id  xd  Ix&tv  <(ax^<J'.v">  xtva  :ip©€  dXXTjXa  xa 
h  xw  ^O'.Yjjiaxt  aoaxir]u.axa. 

-('ATioXeXupivfcc  5k  oaa  

io  vtzo  auanrjp,axo;)>  xaxap.expefaO'at. 

opofwv  5k  Saa  Ix  xou  aoxou  izohoc,  iaxtv  y]  xtjs  auxrj; 
a'jw-jy'a;  tj  xfj;  auxYjs  7teptd5ou  ap/txrj?,  ouxs  u-d  axfyou  oute 
wrd  auaxrjpvaxo;  xaxau.expovu.sva. 

Mexpixa   5k  axaxta  oaa   ix  pixpwv  p,kv  op-oXoYOupevwv  p.  »"^ 
15  auveax^xs,    xdl*tv  5k  xal   dvaxüxXrjOiv  oux  2xei,   °uxe  xaia 
axtyov  oG5k  auaxrjpaxtxd  •  ofö;  iaxiv  6  MapY^xt]?  6  et;  "Opvrjpov  ip-  U 
dva^epöpevo;.    ev    o>    7rapea7iapTat  xof;  Iraatv    fepvßtxd,  xa! 
xaOxa  ou  xax*  foov  auaxYju.a.  xoiouxov  saxt  xal  x6  StjitövfSetov 
i7:{Ypa[A{ia 

Discrep.  lert.]    1  livxiylxs]  tio-.otyjiat.fi  (sie)  A    l|    a'jxiq]  aurrj  X 

2  e-.cmxia]  «toro:x£a  ^   ||   2—3  icrrf  —  piv  inserui  coli.  Iii  3,  IV  6,  V  12  , 

3  ox&jiv,  xa]  oyiaty .  a  AB  |  6  Kai  .4,  om.  dett.  i  und  <xoö  aGxou> 
aooxK)p,axof  Westphal  |  7  ox^oiv  inserui;  cf.  etiam  Dion.  Thr.  p.  9,  5 
(ed.  Uhlip)  ü  atixd  xai  oxoix6**  xaAelxai  8td  xd  5x6tv  sxotxov  Ttv* 
xd&v  !  9—10  intercidit  descriptio  xtöv  dnoXeXupävwv ,  cuius  ultimum 
verbum  fuisse  xaxapexpeta&ai  suspicor.  Extrenia  huius  enarrationis  verba 
baeo  fere  fuisse  videntur  8'ivaxai  Zi  ouxs  und  oxixou  oyxs  und  ousxTi'jiaxoc 
xaTapsxpsTofrai  11  litt.  Sx  xo  in  A  fenestra  haustae  sunt  [,  12  äpxtx^j 
A,  apx^S  B  i|  14  £xj  xai  A  '  tß  oy«fc  A,  ojx«  ß  soaxrr 
jiaxt/.ä  AM,  xaxa  o'jtjxyjpaxa  tfeft.  !|  MapfixT,?]  MapyeixTjg  ^  et  Tzetzes 
loco  infra  allato    ||    18  laov  A. 


Testimonia]    14—19  Is.  Tzetz.  p.  04,  10 — 10  "Ansp  54  uixpq*  (pi'P* 
codi!.)  Ysr?*^"«*  xstaYtJi^vqi     ]     oux  avaxtixXrjofv  xtva  cj^svo-jv 

xsxxTjpiva,  |  oöx  d|i5idxTjxa  x:va  npd;  äXXTjXä  xe  sx^*  I  xa£  P"pixi 
xai  itax-a  xatAO>vxat  Ttapa  nastv  |  w;  ixa^ev  6  r.n'.^vfiz  t*  "«p  aöx&O 
MapysixiQ,  |  4v  «>  xc!?  ineciv  -:va  iap^.xd  xsXoGaiv,  |  äXX"  ci  xax'  faev 
auoxYjna  e-'i  fiexd  xoaouTO-jj;  axixo-j;:  cf.  etiam  srhol.  H*>pb.  p.  XII  11  s<^. 
exscriptum. 
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*I<jfyua  8(5,  NejUa  8(5,  'OXopvma  laxe?  avwJhjv 
ou  7tXaxe't  vixuJv  owpaxos,  aXXa  xfyva 
Äpioxo'Sajioc  BpaoiSoc  'AXelo;  TiaXa  (fr.  188  Burgk). 

Mixxa  8k  oaa  pipog  piv  xi  S/e:  xaxa  a/£aiv,  pipo^  ol  xt 
arcoXeXupivcv  7]  l£  öjiofwv.  5 

Koiva  8k  coa  xa\F  kxepav  pkv  tö£av  Y^YPaTCIat  T0^  ^sxyj- 
paxtxoö,  Süvaxai  8k  xai  xafr'  kx£pav  YEYpaffrat  8oxe?v  olov, 
qpep'  efaeZV,       öpotwv  ovxa  <8i>vaxat  xauxa  xal>  xaxa  a^eaiv 

Tooauxa  jikv  5Vj  xauta.  10 

IlaXiv  8k  Ixaoxa  xwv  ?rpoeipY)|Uvü)v  OrcoScatpexeov. 

T(5v  y*P  **ta  a^otv  xa  jiiv  eax:  jiovooxpo^txa,  xa  8e 
£7t(p5ixa,  xa  5k  xaxa  7i£ptxo7n)v  avojioiojiEp^,  xa  5k  avxifter.xd, 
xa  5k  jiixxa  <(xaxa  a/eotv,  xa  8k  xoiva)  xaxa  oxeatv. 

Ta  jikv  oöv  povoaxpotptxd  etoiv,  GTidaa  und  piöu;  axpoq%  i& 
xaxap*xpecxai. 

Ta  8k  


irupoixa.  xaXetxar  iav  5k  h  x^j  rcpwxig,  npoq)5txa*  iav  8k  ev  iiiotp. 


Discrep.  lect.J    1  v«|iio^  8lg  oXuprcCa  A    \\    3  Apisxo&apog  Bpaotfio« 

AXttoc  imüL*  Scaliger,  dpioxoedpao  frpaouc  dX  (post  «X  fenestra  hauslae 

perierunt  fere  quattuor  tresve  litterae;  dXsto^K,  sed  spiritus  correctione  u 
K*  effeetus  est)  raXai  A  |!  4  M  xt]  U  xs  A  \\  6  iSiav]  i«iav  iM  |  xoü 
TjTcrjpaxixoy  scripsi,  xoö  ouoxrjpaxog  corfrf. ;  delevit  Hense  Heliod.  Unter- 
suchungen (Lips.  1870)  p.  147  sq.;  cl*.  quae  dixi  p.  32  ij  7  ixipav] 
l-epov  il  8  Sovaxai  xauxa  xai  inserui  coli.  p.  VII  3  ||  11  fxaoxa  AB, 
fxacrwv  dett.;  txaaxov  <xwv  xpuöv  nptoxcov>  Hense  1.  c.  p.  148  I  13  xaxd 
n«ptxowjv]  «tpi  xorogv  A    fl    14  xaxd  —  xotvd   oni.  A   et  nonnulli 

dett.  Ij  15  povooxpo^txd]  povooxpoqpd  A  j  17—18  lacuna  hausta  est 

wj  yivoog  xoö  irupStxoü  explicatio;  <£rc<|>itxd  ioxiv  4v  olc  oucrojpaoiv  opototg 
xvcpoiov  xi  npotxixaxxai.  Edv  p4v  oov  xö  dvdpoiov  xBxaypivov  ixfl  iv  x^ 
•«Xeixaia  X^P^h  ofiowptog  (sie)  x<p  Y^vet)  Westphal,  <4nq»itxd  ioxtv  4v  otg 
n*p:65ots  opofatg  avopo(a  xtg  npogtäxaxxat.  'Edv  piv  ouv  xV^v  dvopoiav 
lyjl  iv  xtq  xeXwxaix  X^Pa'  optovupws  x«5  y^vsi>  Hense  1.  c.  p.  148  \\  19  Iv 
•iic<p,  peotpdcxä  Westphal,  iv  päo<p  qiÄtxd  AM,  4v  p^sig  peoq)8ixd  Tu 
Gaisford. 


Digitized  by  Google 


VI 


<liea>q>8txd .  xaöxa  |iev  ouv  xal  ev  xpidaiv  dpaxar  £dv  8e  uTOp-  (p-  n") 

e^ayaYig  xVjv  xptdSa,  ytvovxat  xal  5XXai  töiat  800  *  ^xot  ydp 

TCeptw5txa  £axiv,  Sxav  af  jiev  sxax£pü>{Hv  avdjiotoi  toatv  <dXXrj- 

Xaifc  ai  8k  iv  neaq>>  dXXyjXai;  |ifev  fyotai,  xai£  81  ireptexoüaa^ 
5  ävo'|ictoi'  r]  7caXtvcp8ixd,  ©xav  a£  exaxepw&ev  aXXrjXats  ulv  waw 

ou-otat,  <xatfc  8e  Sv  |ieacp  avö^otot,>  xal  af  ev  uiay  xa%  jib 

7r£p'.6xoüoat5  avdjiotot  <,dXXYj'Xais  8b  ou.o:ai>. 

Td  8k  xaxd  7;epixo7rrjv  dvoiioiojieprj  xd?  fiev  7iep'.xo7:a; 

G^o£a;  aXXirjXai;  £xet>  T<*£  ^  ^v  TarS  raptxorcaBj  7repio'8ous  avo- 
io  no£ou<;.  xaXetxai  8fe  xd  jiiv  8ua8txd,  oaa  8uo  xd$  ev  rg  TtEptxowQ 

7repto'8ou;  eyet,  xd  8e  xp'.aSixa,  oaa  xpe%,  xd  8k  xexpaStxd,  oaa 

x£aaapa{*  xal  inl  xwv  e^fj?  xaxd  xöv  auxdv  Xoyov. 

Ävxi&exixd  8e  5oa  xaxd  axeatv  jtev  YeypaTtxat,  <™  t^vxoi 

xaxd  xr]v  auxVjV  xdfrv  TiapaßdXXexai  dXXrjXot;  xd  dvxiaxpe^ovxa, 
15  <aXX'  toaxe>  xd  xeXeuxafov  xtp  Tipwxw  rcapaßdXXeod'a'.,  xd  <ce> 

Seoxepov  and  x£Xou;  xtp  oeuidpo)  an  apx^?'  ™  5e  xp£xov  dno  p-  {a 

xiXou;  xw  xptxqj*  xal  eVi  xwv  Xoittwv  oGxw.  xauxrjs  Tfj;  fö£ac 

£axl  xö  'Qiov  xd  EijJLpuou  xal  dXXa  raefyvta. 

Mtxxd  8e  xaxd  ayiaiv  eax£v,  oaa  ex  {Jiepuv  iaxtv,  7idvxwv  (p-  IN 
20  jiev  xaxd  ax^atv,  dvop.ofwv  8e  dXXrjXoi;  xaxd  xr^v  £8eav,  £x  xe 

£7itj)8ixwv  xal  jiovoaxpo^txwv  y]  xaxd  7rep'.xo7njv. 

Discrep.  lcet.]  1  tauta  [i4v  ouv  xal  «wirf.;  xal  wJxa  piv  oGv  Hense 
1.  c  p.  148;  er.  p.  XVII  5-8  ij  84  om.  -4  1  ujiepsgaYarrj  <Swp- 
egaTtd-p)  A  Ii  2  yiwtoii\  tivorcai  4  J  3  iortv,  öxav  al]  ioxi  8'  5x  st  ^4  |. 
dvopotoi  scripsi,  avopoia;  codd.  ||  3—4-  äXXrJXat?  —  fidaq)  inserui,  al  54 
iv  pi3<p  inseruit  Westphal  |  5  avdpotoi  J.  avöfiota*.  dett.  icatXtv 
(pdxci  >4  '(  jxfev  ffioiv  Studemuml  in  Anerd.  var.  I  p.  110,  |itXtet>Tca-. 
(sie)  A,  n«Xttou|  ;.H  K,  |isX(i>nc>:tat  /f*  ii  (>  xalg  —  dvo|ioict  inserui  '  al 
om.  A  ||  7  ävd{iotoi  scripsi,  avd(iotat  co<W.  j  äXXTjXat?  84  cji&tai  add. 
Westphal  |  8  jtiv  scripsi,  84  4,  om.  <fe«.  t|  i» — 10  avojioloos  «kW.; 
»voncf«;  Hense  1.  c.  p.  148  I  11  xptts]  tp{a>llf  [i  12  xiaaxpau;]  xioaapx 
i4Af  |j  13  ox<oiv  Meibom  in  Antiquae  music.  auetor.  Septem  (Amstelod. 
1652)  notae  ad  Arist.  Quint,  p.  282  ad  v.  18,  Wotv  codd.  \,  14  in  v. 
xapapaXXetat  litt.  Xs  Charta  novicia  ohduetae  sunt  in  A  \\  15  dXX*  töors 
inserui    |   taXttuaTov  scripsi,  zpwtov  4Jf ;  er.  quae  dixi  p.  13   ||    84  in- 

serui  17  TauTyjg  A,  zvizr^  84  dett  \\  18  (o;ov  («iic)  A  ||  19  jitpmv  West- 
phal, jiitpwv  cocW.  ||  «ivrojv  scripsi,  ex  «avtcov  co<id.;  dndvtwv  Caesar 
in  emendat.  Heph.  II  (Marburg,  ind.  lect.  1869/70)  p.  XIV  1  20  d^ziot^ 
Tel  gOx  ojioltov  Pauw  fHeph.  enchir.  ed.  J.  C.  de  Pauw,  Traj.  ad  Rh.  172fi». 
ciiolto^  co<W.       21  neptxoxiiv  <<xvopotoptpt5v>  Westphal;  er.  quae  dixi  p.39. 
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Kotva  hl  ioxi  xaxa  a^iatv,  coa  xafr'  exepav  jikv  ?5£av  t(5v 
xaxa  oxeow  Y^YPaTCTat>  Süvaxat  8k  xal  xad-'  sxipav  ytypdy$a.i 
ooxcfv  olov  e£  |xovo<jTpocptxtöc  ypacpkv  Süvaxat  xoöxo  xal  47ccp- 
5tx<3s  yeyp*{p*at  Soxefv. 


fHcpatOT(ü)Vog 

Ilepl  nonrjjiaxwv. 

Sxt'xos  eoxl  rcoodv  (i£y£*°?  |Jt£xpoi),  o"rap  ouxe  IXaxxdv  eoxi 
xpiwv  ou£l>yiü>v  ouxe  (urt^ov  xeoaapwv  xo  8e  SXaxxov  Sv  xpuSv 

ou^uYlt^v»  I1^  «Xi^peiC  T*S  ou^Yta*j  «xaxaXTjxxöv  eax*. 
xal  xaAetxat  xwXov,  eav  6i  xt  iXXefoig,  xdjxp\a. 


Discrep.  lect.]  5  ifocuoxiavoc  ntpl  «otijuäxtov  A;  xou  aiixou  *H<?at- 
cxicovcg  acupeaxipa  öi8aaxaX(<x  irspi  jisxpiXTjc  EtoaYWT^S  >j  7iep£  roiTjjiaxoc  B; 
cf.  quae  dixi  p.  46   ||   8  xpiwv]  Wo  AB;  ct.  quae  disserui  p.  27  sq. 

Testimonia]  7—10  schol.  Heph.  ß  (ed.  Hoerschelruann.  Dorpali 
1882)  p.  7,  20 — 22  oxCx°C  Y*P  ^trct  T0  urcip  8iu.«xpov  xai  loxi  xou  |ie- 
yiboot  xoüvou-a.  xtöXov  8tf  ioxt  xal  xo^u.«  xä  svxog  St^äxpou*  aXXa  xcSXov 
jiiv  xaXtTxcu,  öxav  6XöxXt)pot  cpotv  al  00(07(011,  xöjijia  5i  oxav  axeXetc .  ibid. 
p.  8,  1—3  Sxfxofi  ioxi  jcooov  jiiy^fi  pixpou,  orcep  ioxlv  urcip  xö  d{|itxpov- 
xmXov  ioxi  «ooov  h*y8*°C  jiixpou  oüo  ouCuywöv  axaxaXrjxxwv  xönjia  ioxi 
äooöv  n*r6*0€  ji^xpou  ouCuY<«c  axaxaXrJxxou  IXaxxov  (u.4xpou  6uo  ou^UYCtöv 
äxaxaX-iixxav  SXaxxov  Hoerschelmann).  loa.  Tzetz.  in  Crameri  Auecd.  Ox. 
III  p.  316,  28—30  6  xou  KaXXipou  «4  utög  iv  uixpoig  'Hipatoxiwv    I  xöu.jia 


S  c  h  o  1  i  a. 

7  Sx{x°»  ioxl:  Jaxlov  5xt  xö  ji£v  eaxt  [lexpouv  ^ 
auXXaßirj,  xo  5e  pexpoöv  xal  pvexpoup^evov  c^c  oi  rcdoe;  (pexpeftai 
p.lv  y*P  wo  xyjs  ouXÄaßiffc  7:5;  iroi>;,  juxper  5'  auxds  xa  |iexpa-), 
xo  o'  6<rtl 1  p\£Xpou|ievov  (ü;  xa  icoiij|iaxa .  8taXa§wv  ouv  6  xexvt- 
xdc  rapl  |Aövou*  jiexpoövxo?  xal8  jiexpcövxoc:  xal  jiexpoupivou 
vGv  Ttepl  iio'vou4  |Aexpou{i£vou  SiSaaxet,  0  eaxt  Tiepl  TOtrip.aio^. 


1  iou  ÖM  if  2  jiovov  G;  jiovot»  xou  Westphal  ||  3  xai  xoü 
Wertphal    I   4  iiovgu  xou  Westphal. 


VIII 

Eüanrjjia  oi  iaxt  pixpcov  ouvayü)Y>l  ffroi  ouo      TCXeidvwv  tj  p  i'4 

dpouuv  tj  avopofruv*  avopoiwv  pfev  (6{  xa  iXvftlx  (*€auixp©u  yap 

eaxi  xpo{  luvxapexpov  xotvwvia)  xai  ot  iTWpBot  *  xd  5k  i£  djiOUOV,  (j)C 

xd  Seuxepov  Sawpoö?,  u>£  Tipoiövxe;  deöjopsv. 


Discrep.  lect.J  2-3  S$au4xpou  —  xotvcovia  grammatico  tribuit  Caesar 
1.  e.  p.  XIV  sq. 

Testimonia]  xai  x<5Xov  xa  ivxdg  Stiäoxst  xoü  2qiixpo>j  to  ?'  'jxtppä'« 
td  Wuexpov  (o'Jppexpov  corid.)  oxixov  xaxovoud£si;  cf.  ibid.  p.  317.  48—31. 
Is.  Tzetz.  I.e.  p.  60,  24  — 25  .  .  .  napa  toT;  «xvcfpaiyoic  |  sxixog  xd  urtip 
2(ptxpov  xpiaiv  4v  ouCuxfatf.  ibid.  p.  61,  17—18  Sxixo?  xd  tixip  5ipsxpov  xpiaiv 
iv  ow^uyiaiC,  |  xoXXdxts  54  xat  xexpao-.v .  ibid.  p.  61, 26  sqq.  i  xotvwvia  xo-ixoi? 
(sc.  Tqi  xaiXtp  xat  xtp  xdppat;)  yip  dxt  svxdg  ötuixpou  |  ivxdg  rj£uY:®v' 
. . .  aXX*  ötav  o)o:v  IvxeXeTg  aötai  ai  o'jC'jy-*1»  !  xwXov'xaXtlxai  Jiapaoxä*  av 
8i  dtsXElg  xi,  xdnjia.  Mar.  Virt.  GL  VI  p.  54-,  7  ut  .sit  versus  qui  excedit 
dimetrum,  colon  autein  et  eomnia  intra  dimetrurn;  ff.  etiani  rbet.  gr.  VI  127, 
24—26  (\V.),  quo  de  loco  dixi  p.  70  I  1—4  scbol.  Hepb.  p  p.  8, 5—6  Sürrrjua 
eox:  uexpwv  auvaYWTfTj  'j'"1  ^  fiXstöveov  >•  dpotov  ^  avopofeov  avouoicov  uiv 
ms  ixsi  xa  k\v{tX%  ttpdg  xa  Iwj  xai  ot  ftftaäol  xpdg  xa  Ixepa  uitpa,  duotcwv 
34  mg  ix«i  to  ««utapov  xai  xpixov  Sa^cpo-j?;  xxX.  Is.  Tzetz  p.  62, 18-20  'Eir. 
ü  xai  xd  oüoXKjpa  3'jvaYWY>i  xtg  udxpcov,  ;  tovnsp  eoil  (codi  codd.)  Vjportxoj 
xoü   &£auixpou   oxixoo  xai  rcevxauixpoy  aOv  a'ixtf)  xo5  (xeuv  codd.) 

UsYtiou  94oi£.  ibid.  p.  62, 10— 12  Swjxijuaxixd  xs  pdvfravs  xd  ^pwtXsY6**' 
xpdg  y*P  4S*P*xpov,  <pr/ui  TjptoVxdv  xdv  axixov,  xd  SXsy8^  ^aptoxtv  In 
xevxauixptp  sxixq>-  Dem.  Tricl.  .scbol.  ad  Eur.  Hec.  (ed.  Dindorf)  vol.  1 
p.  206,  7  —  8.  id.  scbol.  ad  Soph.  Ai.  (ed.  Turnebus,  Paris.  1553* 
p.  i,  17—19  0U3xr,ua  5i  äoxcv,  w;  'Hcpatoxicov  yT,ot,  uixpwv  at>vaY»r»i 
7j  (scbol.  Eur.  1.  c  rjxot)  Wo  7]  :üewvcov  ^  dpoiwv  ^  avopoioov  dvopotov 
piv  xa  lX«Y$Ta  —  Ij-apixpou  yip  isxt  ^pdg  Ttevtipsxpov  xotvoovia  —  xa: 
tq  ixtpfir)  (lege  ol  ixq>5oi) 


S  c  h  o  1  i  a. 

b  2  e^apexpou  npög  wevxajiexpov:  xd  i^dpiexpov  xai  xd 
£XeY&fov  4x  xoO 1  iiooou  lyovoi  xi^v  Sta^opav  |  3  x d  6  ^ $ 
dpottov5':  avöpoto;  8£  efaiv,  oxav  o{  pvev  auyxetvxai  ivx:- 
auaaxtxüiv,  oi  ol  ei  xü/ot  ix  xopiapßixtov. 


1  to5  0111.  ilf;  cf.  scbol.  Hepb.  p.  206,  19  sq.  W.  2  rertius  prae- 
tigendum  esse  leniina  xai  oi  ixcpJoi  suo  iure  monuit  Caesar  in  emend. 
Hepb.  11  p.  XVII. 
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xoüxcüv  xujv  avü)iätto  yevwv  xaxd  xVjv  xoüxwv 
[tiEiv  6?{axaxa».  xd  xe  jr.xxd  Yev.xd  7tpooaYopet>d|uva  xal  xd 
xotva  ao<m;paxixd. 

l  Kai  p,txxd  |i£v  YEvtxd  w;  a{  xpay^Sfa'.  xal  aJ  TiaXatal  xw- 

|iw6tar  jiipo?  jifev  yap  xoüxwv  Y^Yparcxat-  *o«a  axt/ov,  jiipo;  5k  * 
xaxa  auaxTjjia. 

Kocva  Sk  cuoTTjiiaxcxd  arap  xal  6  xaxd  oxfyov  YeTP*T^at 
?dax<i>v  uy1^?  <*v  ^Tot  xat  ^  xaT<*  ous^iiia,      xo  Seuxepov  xal 


Discrep.  lect.]  3  ouaxTjpaxixd  cwtö.;  schul.  Heph.  p.  XI  14 — 16;  schul. 
Heph.  B  p.  8,  8;  Is.  Tzetz.  p.  t>3,  1;  ys^ixa  corr.  G.  Hermann  in  el.  dudr. 
metr.  p.  26,  ycvixa  in  textum  recepit  Westphal,  <juaxr(paxtxd  gram- 
ntatico  tribuit  Caesar  1.  c.  p.  XV.  !  7  ouoxtjpaxixd  codd.  schul.  Heph. 
B  p.  8,  9  sq.;  Ls.  Tzetz.  p.  03,  2;  Westphal  in  textum  recepit  y*vtxd, 
Caesar  1.  c.  p.  XV  soarrjuar.xd  grammaticu  tribuit. 


TestimoniaJ  1—3  .schul.  Heph.  ß  p.  8,  7  sq.  ix  xo-Jxwv  oqpioxaxai 
-.d  pixxd  YEvixd  xai  xotvd  ouoxnjuaxtxd.  Is.  Tzetz.  p.  «2,  23  sq.  ix  xouxiüv 
xofvuv  xctv  duolv,  owoxTjpaxog  xai  axi/ou.  |  xd  xe  (ys  co<R)  pixxd  xal  xd  xoivd 
ouvbxavxai  iv  XoyoiG;  cf.  ibid.  p.  «0,  12—13  ||  4-«  schul.  Heph.  p 
j».  8,  8  sq.  ptxxd  5i  yevtxd  ioxtv  at  xe  xpayw&£at  xai  at  rcaXatal  xo)|i(pSia:, 
lr.ei  xai  xa-d  axiyov  xal  xaxd  aüax%ua  ysypajinevat  eiai.  Is.  Tzetz.  p.  (i2, 
25—31  |  7— X  7  schol.  Heph.  p  p.  8,  6  sq.  ...  tos  lyti  xd  iaöxspov  xai 
tpixov  Zai^oös,  5id  xö  fit] 54 v  eupioxaaöat  dpt&-n<sö  rceptxxoö.  ibid.  p.  8,  9[sqq. 
xotvd  84  ouoxrjjiaxtxx  ioxtv,  drcep  xd  auxd  xai  xaxd  oxixov  yeypd^at 
pjsopev  itd  xö  öpotov  xal  xaxd  ouaxTjfia  itd  xr,v  XTjg  öiioiöxtjXgg  xr)s  notrr 
ipia;  xrjpr^aiv.  Is.  Tzetz.  p.  03,  1—1!).  Kotvd  54  a'JOXTjpaxixd  xauxa  xa- 
Xvjvxat  -dXtv  xxX. 


Scholia. 

4  a(  xpaY<p8£ai] 1  a  |ikv  auxwv  xou;  ?apfkxou£  £xe: 
rr{^oi>;,  a  5k  yo?1*1*  T*  ^x  *wXü)v  ai>Yxefjieva  7  xotvd  8k  io 
3tjaxTjpvaxtxd:  ouaxYjjiaxtxd  y«P  #v  xotvwvoövxa  xof?  xaxd 
r?lyov.  5:d  pev  y<*P  xd2  xot?  TraXaior;  dvx:Ypd^pois  xaxd  5üo 
ipav  ^apaY£YParlrl^va*  t5^7iep  iv  7C£p'.op'.aji(3  ai>axr]paxa*  7rpoa4t'. 
xal  oid  xo  jiTjSkv  eupi'axeaÖ-ai   dp'>jioO  Tieptxxoü  iv  auxot;,3 

1  haec  vv.  lemma  esse  cugnuvit  Pauw  !j  2  xd  Westphal  || 
3  iv  ouxclg  scripsi,  4v  xarix^j  GM;  iv  xoüxq»  sive  iv  xouxoig  Pauw,  ivxau^a 
Westphal,  iv  xfj  8ud«c  Caesar,  qui  haec  vv.  ad  sequentia  trahenda  esse 
teosuiL 
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xp£xov  Saspows.  8ia  plv  yap  xö  iv  xoi£  TcaXaiofs  avxiYP&?oi(  xaxa 
8üo  6pav  7capaY£Yps(i(i£vov  Sxaaxov  aajia  xal  Sit  8ta  x©  iiY]8ev 
eopfaxeaflm  aptvrpvoö  7reptxxou,  xaxa  auoxrjp,axa  vcpuTopvev  auxa 
yeypa'99*ai.  7taXiv  8k  xw  ojiotov  exaxepov  e?vat  xü>v  £v  x^j  8ua& 
5  ox(xü)v  xal  xtj)  Suvaodai  x^v  Tcorrjxpiav  xaxa  xuxtjv  xiva  apxtoo  v-  Iii 
7ravxa  apttrjiou  7ie7iorr]x£vat ,  <paty  xt£  av  xaxa  oxfxov  auxa 

YSYP*?^*1, 

AeßeiYlievou  8k  %iv  xt  x£  ioxt  axi'xo?  xal  xt  xö|i|ia  xal  v. 
xwXov  xal  x£  ouoxrjjia,  5ji(i){  uapivxe;  i^jieE;  x^v  xoiauxTjv  axpc- 
i  o  ßoXoY^av  xal  xaüxa,  xafoep  xaxa  xojipva  y^YP^W^i  xax*  <^XCV 
YeYP*?^"*1  ?«I*£v 

■»5  notii;  "fi  xaxaxXetaxo;, 


Discrep.  lect.]   b  xtp]  ?6  A   ||   6  -dg  4. 


S  c  h  o  1  i  a. 

üiarapel  T&irjpT)  xal  avxtaxpi^ovxa  aXXirjXots  eupt'crxexat 1  jj  2  xal 
2xi  8ta  xo  iiTjSkv:  ouxe  Yap  iroioxrjxi  ouxe  rcoodxrjxt8  Staupe:, 

15  xaxa  SuaSa  8k  St^'pTjxat  7tapa  xof;  TraXatoSg  j|  5  xal  xtp3 
8üvaatrat  xV)v  Tionjxptav: 1  Toöxo  7tp6;  x6  avto  xal  8ta  xd 
jAT]8kv  eupt'axeotrat  apiftpou  iteptxxou5  cpqot6,  ouvaxdv 
auxö7  xaxa  xuxTjv  outü)  YWW^07  Ü  jo  xaxa  oxtyov  y*- 
Ypa'<prrat:  lud  vnlp  axlyou  |idvov  x£ooapa  xo^axa 8  X^y«  k^;. 

20  xal  xa  xaxa  xop^a  yeypa\i\ih<x,  xaxaxpw[ievö{  «pirjai9  xaxa  oxt'xcv 
ytypaxftai  jj  12  tq  war?  ^  *«xaxXet  axo$:  oi'jiexpa  y*P  «st 
xaxaXrjxxixa  xauxa  xa  xo'njiaxa10. 


1  t'jfiiTMxou  G,  sup£a«xat  3/1,  rjpTjoexat  M*  \\   2  «ototr^t  oüxe 
oöxifjxt  Turnebus,  wotonrjTa  otks  Twod-nrjta  03/  ji   3  xq>  Turnebus,  x6  GM 
4  tr,v  jtotrjxptav  Turnebus,  xöv  itoiTjTr4v  03/;  Pauw  hoc  lemina  substituit 
xatä  x'ixv  xtvä  apxfou  Ttxvxa  ap:3^iou  7iSTW«jxSvai   '[   5  dptfyio'j  7i*pirw/j 
Turnebus,  aptfyov  Ttepatdv  03/    |j    6  qptjol  Pauw,  ^aoi  03/;  xai  —  1»- 
ptrcoü  ipsa  Hephaestionis  verba  sunt.  Licet  etiam  sie  scribere  . . .  äpifyvj 
Twpixxoü-  yy\zi  <efe>  fiüvaxov  xxX.     ]i     7  autö  Turnebus,  aiixov  OAf 
8  Ixeinsp  an'xou  udvoo  84  xö|i]iata  G3/t  corr.  Caesar    Ij   9  xaxaxpo{icvoi 
<faoc  03/,  corr.  Caesar   |j    10  xdp.uotT<x  Westphal,  xcpftotTta  Ol/. 
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xVjv  or  cpao:  xexovxec 
eOvafoo;  <5apto|ioü; 

IX&eiv  feov  <5X£d^cp  (Gallimach.  fragm.  118  ed. 

Schneider). 

Tcov  ok  xaxd  crrfxov  xd  jiiv  ioxt  iiixxd,  xd  8k  oG.  5 

Kai  tuxxd  p,kv  to;  af  MevdvSpoo  x(i)jiq>8(ai  •  inj  |ikv  y*P 
i  m>  tSTpdp\expa  £v  x<j>  auxcj)  TOnrjpaxi,  Trij  8k  xpfjuxpa  eup(oxexai. 

Td  8k  ajiixxa      a£  rOji^poi>  £ a<J>q)8£ai. 

Ttov  8k  xaxa  auaxirj{iaxa  YeYWr^7*0*  xa  ^v  ^axt  xaT* 
ayloiv,  xd  8k  a^oXeXu|i£va,  xa  8k  {texpixd  dxaxxa,  xd  8k  i.^  l  o 
6(Aotot)v,  xa  8k  |itxxd  ouoxv)  jxaxtxd,  xa  8fe  xoivd  ouoxtjiiaxtxd'  7iepl 
«v  ipou^uv. 


Discrep.  lect]   3  Ix*tiv  Scaliger,  ix«v  codd.   ||  6  al  om.  -4. 


Teslimonia]  5—8  schol.  Heph.  ß  p.  8,  11  sq.  tcov  84  xaxd  oxftov  ta 
u£v  4oxt  juxxd,  xd  84  dfuxxa-  pixxd  ji4v  to?  al  Meväv8poo  x»|up8(at,  djuxxa 
Ii  at  '0|ii)peu  pa<|/tj)8(a:  ||  9—11  schol.  Heph.  ß  p.  8,  12  sqq.  xtov 
84  xaxa  ouoxTjjia  Y*YPal1Mvt0V  x*  V-^*  xaxa  cxioiv.  xd  84  dnoXsXujiiva,  xd 
54  {itxptxd  dxaxxa,  xd  84  ojiofcov,  xd  84  |itxxd  ouaxrjuaxtxd.  Is.  Tzetz. 
p.  64,  1-5. 


Scholia. 

9  xwv  8k  xaxd  auoxY)p.axa:  xo  aucxY]|ia  ix  axt^tov1 
xai  xopiia'xcov  xal  xwXwv  yfvexat   j|    n  xd  8k  xoivd  ouaxiq- 
jiaxtxd:  xoGxo  Iv  etöos  tatf*)  xoEg  xaxd  <r/iw  dXXyjXoi?  6|iü>-  15 
vrJpva);  xco  rcpoetpTjiUvtö  *  tooxe  xaxd  rqv 3  jil^tv,  xrjv  xe  xaxd  ox£xov 
xal  auaxY]pvaxtxY)v,  u^oxaxai  xo  xotvdv  ouoxYjtiaxtxdv. 


1  3xixtuv  Westphal,  oxixou  trAf  ||  2  quae  sequuntur  corrupta  sunL 
Pauw  pro  totg  scripsit  xwv  xotvtovoovxtov  (coli,  schol.  p.  IX  11)  et  post 
raaxTj|iaxtxov  addidit  ftvixöv,  Caesar  pro  dXX>jXot£  voluit  uxpdXXT)Xov  et 
postea  ümx«p  xaid  ptgtv  xtöv  x«  xaxd  oxixov  xal  auoxtjiiaitxwv  -j.  x.  x.  a.  I| 
4  tt,v  om.  M. 
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Kaxä  jyi<r.v  pev  oüv  eoxiv,  a  SouXeutov  avxarcoSöoei  xat  v 
avaxoxXirjae:  o  iroirjxifc  ypctyzi. 

'ATCoXeXu|i£va  5fe  a  efoyj  Y*YPa,rcat  *a*  *veu  ^TP0U  <*>P;* 
<jja£vou,  oW  staiv  oJ  vojiot  of  xt{rapq>5txoi  Ttjiofteou. 
5        Mexptxa  5s  axaxxa  ecrciv,  arap  p\expq>  nsv  yi^panxcti  wn 
ouxe  51  6(iotOTT)Ta  Sxet  wp6;  aXXirjXa  oöxe  avaxiixXYjatv,  oldv  irr. 


Discrep.  lect.j     1  SouXeüoav  ävxanoSöaei  .dB,  fiooXeüovx'  ärcoieiaei 
de«.,  JouXsüovxa  avtanoiöcet  Gaisford    ||    4  otot  A,  olov  tfc«.,  cf.  Heph. 
p.  56,  11.  68,  6  G.;  supra  p.  III  17,  IV  16     j|     5  xtvt  <6poXoYoyp*vq> 
dubitanter  coniecit  Caesar  1.  c.  p.  XVIII  coli,  schol.  p.  Xlll  8. 


Testimonia]  1—4  schol.  Heph.  ß  p.  8,  14  sq.  xaxd  ox<otv  piv  mv 
iaxi  xo  xatd  avxairaöoatv  xal  dvaxöxXrjoiv  ptxpou.  Is.  Tzetz.  p.  64,  6—8 
e£g  a  xo£vov  6  ?xotY)Tr,c  dvxajtoSöoei  XP^1*1  XT^-  Dem.  Tricl.  schol.  ad  Eur. 
Hec.  p.  208,  23  sq.  xaxd  ox^otv  8£  4otiv,  tog  'Hyawxitov  ^pTjsiv.  izx 
&ouXeua>v  6  noiijx^s  dvxaTMÖöost  xal  ävaxuxXrjoet  ypot^pst.  cf.  eund.  ad  Sopli. 
Ai.  p.  7,  26—27  xaxd  ox*oiv  5£  fcoxiv,  cog  'Hq>awxio>v  ^T/Oiv,  ot^  ivxa- 
«©8i8oxat  xai  dvaxuxXtfxat  Ixepa  Jtapöpoia.  cf.  etiam  rhet.  gr.  vol.  VI 
p:  112,  24  sqq.  (W.)  imxoi  .  .  .  oii  oxpotpalg  xaJ  dvxtoxpoqpatg  SouXrJ- 
ovxeg.  Dion.  Ha!,  vol.  V  p.  5H,  1  sq.  (Reiske)  J  3 — 4  schol.  Heph.  ? 
p.  8,  15  drcoXeX'jpiva  86  Y*YPa,rcat  xa-  *V8Ü  P^poo  toptopivou.  Is.  Tzetz. 
p.  64,  19—22  5— XIII  5  Is.  Tzetz.  p.  64,  10—18  drap  Ii  p*cp<p  (pixpa 
codd.)  "xifpcLKitxt  xtvi  oü  xsxaYpiv«j»  oux  dvaxüxXijolv  xtva  ouptvouv 

xexxijpiva  |  oux  opoiorrjxa  xxX.  Dem.  Tricl.  schol.  ad  Eur.  Hec.  p.  215. 
11  —  12  pexpixd  dxaxxa.  .  .  .  pitp«p  piv  y^Y?*^*1»  54  öpotoxr,:* 

ixei  *po«  dXXtjXa  wxs  dvaxüxXrjoiv.  eadem  sunt  apud  eund.  in  schol.  a*I 
Soph.  OT  p.  56,  16^17. 


Scholia. 

3  a  sfx-rj  Y^YPaTtTai:    °^  £xuxe  *ai  <*ve'J  iwoonjxc; 
xtov  artxwv   j;    <aveu  p\£xpou  (optap£vou>]!  xou  iv  auto?: 
io  iiixpoj  opov  oux  5x0VT0?»  a5ta?dpw;a  5uva|i£vov  dppöw. 

oi'xa  eX^yxwv  6  oüxe  5e  ojio:oxTjxa  £xe'  «po;  aX/.TjXa, 
übxe  artxrlpTQ  Yev^a**M  °^xe  avaxüxX^otv,  coaxe  xaxa  ayim 
Yevdatra:,  aX).a  a&a^opoy  xr^v  xojv  (i^xptov  i^aXXaYV.  ooxe  51 

1  leiiuna  addidi    ||   2  iXXd  diatföpwg  inaluit  Caesar,  sed  cf.  schol. 
p.  XU  13.  XIV  17.  Ii). 
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"Iafrpca  3'';,  Nejila       'OXupm'a  £ax£<pav(t>frr]v 
ou  ^Xaxel'  v.xwv  atopaxo;,  aXXd  x£xv*i 
'AptaTÖ5a|ios  Bpaatoos  'AXfito;  7:aXa  (fr.  188  Bergk). 

lö;  tolouxo'c  £ax:  xai  o  Mapy^S  'OpTrjpou-  ou  Y*p  xExaYpevtp  aptirpw 
i7roSv  xd  fopßixdv  iTii^ipexai.  5 
dpofov  5e  iaxtv,  arep  uto  7:ood;  rj  aut^a;  y]  7cepw'5ou 


Discrep.  lect.]  1  v*pea  8iooXupma  A  [1  2  tixyq]  tty"}  &  j| 
:i  'AptoxGÄapoc  0paat8oc  'AXeToc  ixaXqt  Scaliger.  aptoxdStjpos  &paau{;  aXsTog 
-aXat  4  ||  6  «oWg  ijj  dg  ?j  ex  tov  factum  a  prima  manu  inter  .scri- 
bendum  A  ||  und  <xoi*  auxotT)  tcoSg;  -ij  ou^uyiag  Pauw,  und  (xoü  at>xou> 
Jtoidc  ij  <"^C  owt»j€>  ouCuyCxg  Westphal;  cf.  quae  dixi  p.  46. 


Testimonia]  6  Is.  Tz.  p.  64,  25  —27  Tä  ö'  i£  dpotov  .  .  .  ansp  und 
noiög  xtvog  >j  xivog  au^uy^*?  I  *J  Ttspto8oo  psxpr^ .  Dem.  Tricl.  schol.  ad 
Soph.  Ai.  p.  4,  19—20  i£  dpoitov  8i  iax;v  ÄTiep  und  noötöv  >j  ?j$>Y/{ac  t( 
r.spu>Äoo  xaxaprcpelxat  äv£t>  apt9poo  xivo;  topiop^vou. 


S  c  h  o  1  i  a. 

(xd  dncoXeXuiUva]1,  ^Yjcr'v,  dvaxuxXirjS'.v  ?Xe:?  *uxd\r£v 
saxlv  6p.oXoYOup-Eva,  olov  xd  2iptüv£8ou  EV/fpappa  "Ia&p-ta  5 {5, 
NT£p,£a*  ofg.  SaxxuXixdv  y«P  £^ap.expov  xal  £X£Y£tov3  xal  fepßof, 
oute  xaxa  axfyov  xal4  Spoia  aXXtjXois,  ouxe  xaxa  axiatv  dvxa-  10 
-o5'.oop.Eva    1'    4  ou  yap  XExaYpsvw  apt^pw  £t:ü>v:  dXX' 
axaxxü>s  87:0t  Troxe  xd  dxaxxov  hzoirpt  pExptxov  |i   ot)  yäp  xe- 
TaYp.4v(p  dptxrptoi]5  psxd  y*P  5£xa  axt'xouS  iKiylpv*  Tap^ov  xal 
naXtv  pexa  nivxe  xal  dxxo)    jj    6  1%  opofwv  Se"  eox:v6:  Tiepl 
xouxwv  xal  £v  xtj  EfoßoXyj  £7i£ar;jiTjvaxo  *  xtöv  y*P  (iixpwv  xd  1 5 
p£v  ut:o  7:080;,  xd  §£  ut:o  au£uY£a£,   to;  xd  fapßtxd  xal  xd 
opota,  xd  5s  U7:d  7:£ptd5ou  xaxap£xp£ixat  •  TiEpfooo?  5£  £ax:v  y]  Iv. 
oia^optov  7:o5(3v       xw  axt^w  ouvJreot;,  ofov  5axxuXou  xpoxat'ou> 
dva7:atoxou  ?dpßou  xal  zl  xt  xotouxov,  dxoXouIrtüv  pivxo*.  ovxwv 
xal  xwv  e^;,  o?ov  xal  xd  Ttpoaootaxdv 7  £oriv8    ||    Vj  ou^u-2o 
Y'-a?  t]  ::£pio5ou9:  TCfipfood;  £axt  tcoS'.xy)  iv  xptol  7:oal  xaxa- 

1  haec  ut  ex  schol.  p.  XV  12—13  illapsa  del.  Caesar,  xi  axaxxa 
«Tipsit  Pauw;  cf.  quae  dixi  p.  24  adn.  |;  2  vipsa  ö3f  ||  3  iXevetov 
^ripsi,  iXsveta  G3f,  IXsrefa  Caesar  4  xai  del.  Pauw  }  T>  haec 
veiha  lemma  esse  cognovit  Pauw   |J   G  iaxi  7  npoowitaxov  J£a 

H  itr::  Ö   j|   9  nspiöSou  Turnehus,  ?upi  Tioidg  GM. 
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XIV 

xaxap^xpeixai  aveu  apt&pvou  xivo;  (opicji£voir  uS^  4dv  xexaYpivo; 
apifyds       oux  Soxiv  45  ojiot'wv,  aXXd  xaxa  ax^tv,  cos  4v  ?w  »>• h: 
Tiap'  'AAxafcp  iapaxt,  00  iq  apxtj 

I|ie  8e&av,  2|ie  7raoav  xaxoxaxtov  mUyiciQW  (fr.  59  Bergk). 
5  aratpo;  pev  y<*P  f*€  «fTjoeiev  av  auxd  4£  dpotov  efvai,  l\ 
fwvuajs  aic'  4Aaaaovos  auu/ftac  xaxapexpoup^evov '  ijpeF«;  84,  4-e1 
xaxa  84xa  dp<ojiev  auxd  ou^uyias  xaxapexpoup^vov,  xaxa  a^s'.v 
auxd  Yeypacp^at  cpapiv.  Jidiwp  xal  -cd  povootpoqptxd  äajiaTa  Mxa  övta  .p.  Ii 
oi>£oy"«>v  oöx»  nenouQO&at  voji^ojiev.  4<JXl  84  Xiva  xal  41;  dpotov 
1 0  ntTZQiripha,  olov  xa  'Eppefou  7tatu>vtxa  8vxa 

67rcä*  p.01  81;  xptaxovxa  ßaotXeu;  axeSdv 
xal  xa  k%r£. 


Discrep.  lect.]  2  ax^aiv]  oy%ioiy  pfev  «4  ||  4  Ipe  8e£Xav,  Ipe  scripsit 
Bergk,  cum  Alcaei  verba  restitueret;  idem  hic  scripsi  roll.  Heph.  p.  72, 
5  G;  i\ik  ÖetXd'v  (sie)  ipft  A,  i\ik  fisiXiv  i\ik  dett.  1|  K*5<x0l0av  Bentley. 
iUti  ixoioav  vi  II  5  qjrjostsv  in  exitu  lineolae,  äv  om.  A  J  8  —  9 
8to7up  —  vop{£op«v  a  grammatico  profecta  esse  suspicor  ||  &to\La.z*  A 
9  xal  Caesar  1.  c.  p.  XV,  xd  codd.;  an  <xal>  td?  cf.  Heph.  p.  4«,  8.  65,  5  G, 
p.  XXV  1.  XXVI  1.  XXVII  1.  15  |  opotov  A,  opoltov  oütoq  dett.  Gaisford, 
Westphal;  opofwv  <oyx>  outw  C.  Lachmann  Kl.  Schrift.  II  p.  85. 


Scholia. 

ptö-pvrjots*  (3o7w£p  fap  xo  pev  8axxuX*.xdv  urcd  rcoSd;  pexpeixa:,  xa 
84  u7id  ou£ur{a£,  xoux4oxt  8üo  tcoSuv  dTtXwv,  ouxw  xal  utx 

i5  7tepto8ou,  xouxiaxt  xpiwv  twSwv  gS;  4v  auft/yfa  |,  1  xaxa- 
pexpeixat  äveu  apifrpoö  xtvo?  t6ptop4vou]1  oux  tir^pepc- 
pIvYj;  xtvd?  avx:<Jxpd?Gu,  aXX*  <3a7tep  aS'.a^dpw^  e£  vjytoi  xptpi- 
xpwv 8  Suo  xal  4vd;  xexpapixpou  xal  povcpixpcu  xal  fcfrjc  dpoutf;, 
acia^dpag3  outtj;  xrj;  auxtöv*  zoadxrjxo;  •  rapfoSo;  yap  ij  4x  01a- 

20  ^dpwv  xojXodv5  Tcep:xo7ni  ||  2  w;  4v  x<p  itap'  *AXxa(<p  aa- 
paxt]6  avxa;:d8oat€  yap  Y^vexai  ouoxYjpaxixirj   ||    11  bx*  |io: 

1  leimna  liaec  verba  esse  cognovit  Caesar   |  2  ovtwv  add.  Westphal 
3  dSia^opag  Caesar,  ödca^optöj  GrJkf    ||    4  aoTwv  Caesar,  a'jtoü  GAf 
5  pro  xwXwv  Caesar  tco5ü>v,  sed  cf.  quae  dixi  p.  35  adn.  2    !,    6  hae» 
verba  pro  lemmatc  habuit  Pauw:  verbis  <x«d  ox^3tv>  w;  iv  nzp 
'AXxa(q)  ^oiiaxc  lemma  effici  voluit  Caesar. 
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XV 


TttoXetercai  5i  ^|iTv  iwpf  xe  twv  juxxwv  oo<nif}u.axtxc3v  »iiwtv  xal  xcov 
xccvtöv  ot>OTYj(iaTixö)v. 

Airousv  xoivuv,  5tt  u.ixxdL  piv  iaxt  ouaxifjuaxtxa,  woitep  ei  xi£  xqv 
zpöixijv  <p«^v  iv  xq>  Tipcixtp  AXxafou  xal  xqv  ««ux^pav  oovctyets,  ouat7)}iaxtxigg 
oüoTjs  atixcöv  Ixaxipa^.  5 


Discrep.  lect.]  1—5  unoXeteexau  —  Sxaxipas  a  grammatico  profecta 
sunt;  cf.  quae  dixi  p.  47. 


Scholia. 

Slj1  xptaxovxa:  xouxo  7wci(imxdv  iaxi  r»)v  Tcparnjv  xal  oeu- 
xipav  au^uY^av  £xov  GWfl0pY||iivT|v  ^ta  p,ot  51?  xpia'*  (£oxi 
yap  6  7tpu>TO£  noo$  xd?  xsXeoxafag  ouveXato  xal  xpTjxixov  noivjaac 
ix  {iaxpa{  xal  ßpa^e^ai;8  xal  avxl  x(3v4  8üo  ßpa^etuv  paxpas 
|uaV)5  "»5  8e  xpfxrr]  xal  xexapxr)  6|iofü>g  I^ouat  xdv  Tcpwxov  Ttabova  io 
xovxa  ßaa:  Xeüs  oxeSov  ||  i  OTroXetTiexac  5e  ^jifv: 
{uxxat  jjlsv  ouv  iaxiv,  a6  rcapaßaaeic 7  S^ouatv  xa  xpfa  dcapvzxa 
<axoXeXuii€va>,8  xa  <oe>  xiaaapa9  iv  oxiaet  ||  3  öS? 10  eT 
Ti;  t^v  7:pü»xYjv  (pSVjv:  ixaxipa  p,ev  y*P  T<*>v  V^wv11  xaxa 
auarrjp^i  Y^YPa7txatj  Sta'^popov  8e  I^et  pixpov  «fc1*  7tpü>xY]  npoQ  15 
xVjv  oeuxipav  p.tv  Y*P  ^pn^l  xoö  imümxou13  auyxetxat, 
oe  Seuxipa  ix  xou  iraxoptap.[kxou-  u  er  xt;  ouv  nifeiev  ipyo- 
x£pa$  tos  <päo€  ouaas  auaxrjp.axixa'c ,  efaoi  av  x6  jiixpov  ix 
jitxxwv  oucmjiJiaxtxwv  auyxerad-ar  xal  iaxi  xfj;  p,ev  irpwxrjs  qJorjs 
apX^  (5  "vaj;  'ArcoXXov  rcai  (leYaXw  Aids16  tattüvixij'  rrj;  20 
oe  16  oeuxipas  XafPe  KuXXava;  8  17  iii8et£*  ofe  yap  ptoi18 
£7cixopiaiißcxiQ 19. 


1  kizvxpjbii  GM  0  2  inid  u.01  5t£  xpiäxovxa  G,  fcjixäp.u$i£  xptdxovxa  3f  || 
3  iizxpag  xai  ßpaxsCac  Caesar,  —  ^  —  GAT  [|  4  xcov  om.  M  ||  5  verba 
irrt  —  ptac  uncinis  saepsi  ut  ab  alio  quodam  scholiasta  insulse  inculcata  Jj 
i  GM;  an  <c5;>  ett?  Q  7  «apaßaoetc;  Caesar,  napaWoetg  GM  ||  8  verbum 
i-oXei.uji4va  ut  per  errorem  in  schol.  p.  XIII  7  delapsum  hic  inseruit  Caesar  fl 
9  «  xiooapa  Caesar,  «'  G3f  ||  10  wsKgp  Pauw  ||  11  o5t5v  M  ||  12  o5g 
del.  Pauw  jj  13  ijtiomxoü  Westphal,  rcaiamxou  Gif,  itovtxoo  Pauw  | 
H  i^txopia}ißixoü  Westphal,  xop1*!1?^0^  II    15  in  GJf  versui  Alcaei 

hoc  schema  additur  -  -  -  -  |  -  -  ~  ^  |  -  ~   ||    16  86  om.  M  ||    17  6  GAf,  o 
scripsit  Bergk  apud  Alcaeum   ||   18  in  Gif  versui  hoc  schema  additur 
|   |j    19  ÄTxixoptaiAßtxrj  Turnebus,  ^  S7xtxoptap.ßtxTj  Gif; 
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Kotvd  5£  ioxt  ai><rn)|iaxtxd  xd  5üo  e!5eatv  utcotccttccoxgtx, 
oJov  ou[iß£ßY]xev  iul  tgu 

lp,e  5e&av,  2(ie  Ttaoav  xaxoxdxwv  ne8£xoiaflev 


5  "Arcetpo;  jiev  yap  wv  xt;  xifc  xou  7ionf)xoö  TTpoSiaew;  ig  opotwv  f  - 
^rjaeiev  av  efvat  xo"  aajLa*  6  5k  IjiTretpo;  xaxd  oxiatv,  ui;  xal 
iv  xot;  Iji^poa^sv  i7te5etgap*v. 

To>v  5k  xaxd  ox^v  xd  pviv  lau  jiovoaxpo^txd,  xd  8k  izw- 11  '>x 
5txd,  xd  5k  xaxd  7;eptxo7tV)v  ävopvstoyiepTj,  xd  8k  dvxtd-extxd,  zi 
10  5k  puxxd  xaxd  ayiatv,  xd  5k  xotvd  xaxd  oxiatv. 


Discrep.  lect.]  3  Ips  8e£Xav,  £ps  scripsi  (cf.  p.  XIV  i);  iui  8$iXiv, 
ipi  codd.  ||  xaxoxaxwv  in  exitu  lincolae,  7is5<xoioav  om.  >1  jj  7  izsii: 
in  extremo  folio  144v.il;  ab  altera  manu  sne<r.  XIV  ailditae  sunt  litt, 
gauev;  in  4  folio  deperdito  hausta  sunt  omnia  usque  ad  p.  XIX  1 
öuoia.  K  eudem  oruittit  atque  A,  sed  addita  sunt  verba  a  A*  prac- 
scripto  verbo  xsfuevov    |   8  84  (posteriore  loco))  Ä"* 


Testimonia]    8—10  Is.  Tzetz.  p.  05,  10—15. 


i  xotvd  51  «(iaxt)1  auaxr^axtxd  <xd  5uo  eTSeatv 
6^07:e7^x(l)xöxa)),:  xd  8uvap.eva  i7r.5£gao$at  xd  5uo  eüSr/  xd 
ok  5uo  s?5yj  e?alv  <xo  xe  ig  opofov  xal  xo  xaxd  aykviv.  |  xd  5üo 
£?8eatv>8  UTi07C£7:x(Dxöxa]4  xw  xe  ig  6\nlw  xal  xti>  xatd 
16  oxesiv  ',  5  ig  6(iotcov  a7CE'.po;  pikv  ouv  ^aetev  <dv>5  etva: 
aajia  8td  xd  ix  x(5v  auxtov  7ro5ü)v  xwv  {wvtxtSv  xaxapexpetathr.. 
T7j  8k  7roacxYjxtß  ivaXXdxxetv 7,  6  5k  Ijircetpos  xaxd  o/iatv.  i~z\ 
dvxaTioGoa^  Y^veTai  T(*>v  oxpo?tl>v. 


an  seholiasta,  qui  eliain  Schema  illud  supra  exscriptum  versui  x*^8 
addidit,  in  v.  17  seripsit  x°P«an^*o'J»  c«  *l«  <l"<>  ajritur  loco  xop*«PP^S  T' 
STuxoptxußtxri  ?  an  ij  imxop'.ajißtx?)  alius  seboliasta  addidit?  ||  1  s~ 
add.  Pauw  ||  2  zd  —  uTto-ez-caxoTx  addidi  [j  3  tc  —  tWsr.v  ad.l. 
Pauw;  Caesar  in  v.  13  pro  s&tj  etatv  seripsit  cl&cstv  jj  4  uTco^Twxi-a  .V 
5  äv  addidi  ||  6  noasTTjTt  Pauw,  noiÖTTjTt  GAf  |J  7  evaXXo£r:«'.v  Turnt« hu?. 
ivoXAoirtet  G,  ivaXätTet  M. 


(Aleaeus  fragm.  59  Borgt). 


S  c  h  o  1  i  a. 
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XVII 


Movooxpö^txd  |ib  ouv  £?aiv,  otioo«  uro  puas  sxpo^Yj;  xaxa- 
HExpetxac,  xaftaTtep  xa  'AXxatov  xal  xa  Sarc^oGs  xal  Ixt  xd 
'Avaxpeovxo;. 

'EjicpStxd  8£  loxtv,  iv  o%  auoxrjpvaaiv  op;okt£  avöjioiov  xt 
1-»')  £-:?£p£xat.  otjXovöxc  in*  SXaxxov  ptev  xou  xwv  xpuiiv  aptfyou  oux  6 
av  y£vo:xo  xt  xotouxov,  £t:1  TiXefov  8e  cu5ev  auxo  xwXüei  £xxe£- 
vsaxrar  Ytvexat  yap  u>;r:Ep  xpia$  £7:(potxTj,  ouxw  xal  XE'xpa$  xal 
7:£vxas  xal  47x1  TtX£rov. 

Discrep.  lect.]  1  diwax  CBK*,  6ox  <ktt.  ||  5  Hephaestio  pro  int- 
?ipexxi  seripsisse  videtur  zpoaxitexx: ;  cf.  scholion  infra  lin.  10  exscriptum 
et  quae  dixi  p.  48  ||  5 — 8  ÄTjXovdxt  —  rcXstov  in  codtl.  leguntur  post  imqjipexxi 
[>.  XVIII  4,  transposuit  Barhain  (Heph.  cnch.  ed.  F.  Barhain,  Cambridge 
1813) :  de  reliquis  virorum  doctorum  cowirnentis  disserui  p.48  sq.;  in  codice M 
teste  Gaisfordio  haec  leguntur  i;up5ixi  Ii  4ox;v,  iv  olg  ouoTjjjaxotv  dpoiot; 
ix>|iotov  xt  imyipexxr  8tjXovöxi  —  itXtfov  xd  rcXrtaxx  —  jteitoiTjxxi,  in 
tuarg.  haec  'Eft<p8txd  Sä  iaxtv,  4v  olg  aoaxrjtixotv  &no£otg  xvdpotov  xi 
Vspsxat.  x$5  84  iixtpJtxoO  yävo'jg  x*  Mv  dutovtipcüg  x<ix<j>  xaXou|i«va 

iztpitxa    ||   5u4v  scripsi,  uivxot  ex  pfv  factum /l8,  uivxct  fr//,  n  (iyivotxo) 
yivr,xxi  Ä'"   )|    7  rap]  84  JT*   ||    8  xXsTov]  *Xdcv  Jtf,  xXefcrtov  6\ 

Testimonia]  1—2  Dem.Tricl.  schol.  ad  Eur.Hec.  p.  214, 27-28  et  schol. 
ad  Soph.  OT  p.  56,  14— lü  povooxpoqptxd  8*  ioxtv  (schol.  Eur.  1.  c.  tiatv), 
H?xtoxiei»v  lyrjoiv,  orcoax  Otto  utdg  axpoqnjg  xxxxp*xp«rxxi,  xxfrxnsp  xx  AAxxfou 
xa:  xd  SxK^poög  xxi  xd  'Avxxpdovxoj;  ||  4-8  cf.  Is.  Tzetz.  p.  60,  1— 3  AsOp* 
U*:  xd  iit<p8txx  uitoStxipeT  zdXiv  |  xxi  xoöox**0'*  84  yivonjxe  xxOx*  5vxx 
xpixif  |  eöpijvxxt  xxi  xexpxStxd  ouv  xolg  zevxx3<(tx>c!g  ye.  Dem.  Tricl, 
schol.  ad  Soph.  Ai.  p.  4, 31  —  3"»  et  schol.  ad  Eur.  Hec.  p.  210, 11— ir>  sr.<}>- 
£:xx  84  xxXstxxt  (schol.  Eur.  1.  c.  Ii  6ox:v),  to$  'H^xtaxitov  cpn;oiv,  iv 
t\icioiz  xvopotcv  xt  sxt^ipexxt-  8r,Xovöxt  (hoc  voc.  om.  schol.  Eur.)  kr.' 
IXxxxov  jiÄvxot  xoö  x<5v  xpuöv  xptö'potl,  ^-:oi  oxpo^g  xxi  xvxtOTpo-f^g  xxi 
e-tp8o'j,  otix  xv  Yevotto  xd  xoioüxov  e~i  tiXsTov  8i  &ü84v  xtixö  (xtixo  om. 
*chol.  Eur.)  xtoXüsi  exxs{veo^xt  *  y^*"*1  ^  wc^ep  xptxg  iztp8*.x>)  ouxto  xxi 
tetpx;  xxi  rcevxdg  xxi  4«l  nxetov,  toj  xx  nXslaxx  ntv8xpou  xxi  Z-.nwvidc-'j 


Scholia. 

&  £^xoxü>;  5£  oux  Isxiv  SXaxxov  <tou>  xtüv1  xpicSv  aptfyoO  •  * 
"o  y»P  opiotov  xtov  7cpof5  xt*  xtvl  yap  0|jlo».gv  Tzpoaxl^v/ 3  8t 4  io 

1  xo«j  xwv  Pauw,  xcüv  3f,  om.  G  ||  2  xpi^noö  Pamv,  xpid-jiwv  G3/: 
Westphal  vv.  aixdxwg  —  xpi^pcuv  pro  leimuate  posuit  l|  3  Tipocxid'ejisv 
Pauw,  zpox£8-spsv  GM  ||  4  8i  scripsi,  yäp  ^-W»  Caesar  vv.  7ipox£9*psv 
T*p  xxi  xd  xvöpowv  ad  7tpoq>8txx  p.  XVIII  6—7  rettulit. 

h 


i 

i 
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Tou  8k  iTWpSixou  y^vou?  t*   t1^  ^aTtv  ©ptwvupci);  aurw 

xaXoup.eva  £7itp8».xa,  xa  5k  7cpo<p8ixa,  xa  8k  p.£ocp8ixa,  xa  cl 
7:ept(p8ixa,  xa  8k  7zaX'.v<p8txa. 

'EiccpStxa  p,kv  ow  iaxtv  §v  o?£  op-ofeti;  avopoiov  xi  taiqptpexr., 
5      xa  Ye  TiXetaxa  ütvoapou  xal  S'.jiü)v(8ou  neTCGfrjxai. 

IIpo(i)8txa  8£  ioxtv  kv  ol;  xo   avö|io:ov   zpoxsxaxxat  xwv 

OJiOtWV. 

M£ow5ixa  8k  h  ol;  «epte/et  pkv  xa  ojiota,  jtiaov  5k  xs 
avoiiotov  xkxaxxai. 

m        IlaXtvwStxa  8k  iv  o!?  xa  (ikv  neptlxovxa  aXXirjAoi;  iaxiv 

Discrep.  leet.]    2 — 3  tx  dt  xpotpitxä  —  xspttpitxd  C  Tzetz.  1.  <*., 
om.  reU.  codd.  Litterarum  numero  computato  —  circiter  800  litterae  in 
singulis  foliis  codicis  A  exaratae  sunt  —  fuisse  haec  verba  in  A  pro 
habile  est  ||  3  xd  8e  7iepup£txx  ante  Tat  5i  rcxXivtpJixä  perperam  collocas.-'p 
videtur  grammatims;  cf.  Tzetz.  I.  c.    ||   .r>  y«]  «  JT*. 


Testimonia]  xtno{r(Tou  (vv.  inde  ab  tog  xi  om.  schol.  Eur.).  id.  ad 
Soph.  Ant,  p.  8T»,  27  yivsxai  Bs  cüoxsp  xpiac  sjtcpätx^  ©5  in»  xal  Tsxpi; 
xat  nmäj  xat  eni  *Xstov.  ||  1—3  Is.  Tzetz.  p.  66,  27—30  .  .  .  x«i  rcaXiv- 
«p5ix«  -es  |  cUXa  T«  n«ptt|>8txd  tuyx*v«  **et  xo'Sxoif  f|  4-5  Is.  Tzetz.  p.  «7. 
1—8.  Dem.  Tricl.  schol.  ad  Soph.  El.  p.  37,  16  i^Sixd  ti  6<mv,  m;  stpT.ta:. 
sv  olg  opoiotg  civopoiöv  xi  sitiyipsxat  [1  6— 7  Is.  Tzetz.  p.  67.  10—11.  Dem. 
Tricl.  ad  Soph.  Trach.  p.  133,  X—  9  jrpotpetxx  ti  iortv,  *H?flu?Tü^ 
9Tjo£v,  sv  oli  xo  ivonocov  npoT^siat  tcöv  cpo(a)v  ||  8 — 9  Is.  Tzetz.  p.  f>7, 
12—14.  Dem.  Tricl.  schol.  ad  Soph.  Ant.  p.  82,  1—3  pswpötxx  U  ir.:». 
<og  'H^euortov  <f7jcrtv,  iv  ofg  ftsptixsteu  (sic)  P*v  opoia.  fiioov  8» 
civopoiov  tixaxTai   ||    10  Is.  Tzetz.  p.  67,  16—24. 


Scholia. 

xal  xo  avopo'.ov    ||    4  (?) 1  xal  7ravxü>;  Y^v£Ta:  °  xpfxo;  2xto; 

io  iv  oli;  xa  pkv  7iepi^x0VTa] *  ^v  «PXÜ  xa*  T^et  ws*V 
p^axa  3. 

1  h«c  scholion  huc  rettulit  Caesar,  ad  p.  XVII  7—8  Pauw  2  w. 
iv  —  Tuptixovta  pro  lemmate  posuit  Pauw  ||  3  oyTnjjixTX  scripüi. 
c>3Tr(paTixx  GM.  a-janfjpaTa  tax  Caesar. 
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p  (i9  ojiota,  avdpvota  $£  xo%  raptExonivots '  xa  5k  7r£pi£xdp.£va  aXXv 
Xot£  plv  opvoia  eaxiv,  avo^ioia  5e  xoü;  7tepi£)(oi>aiv. 

1^7;  ÜEptwoixa  Se  ev  oh;  xa  ylv  7t£piExo'li6va  a^'Xo*;  soxlv 
ojiota,  xa  5e  7rspi£xovxa  ouxe  aXXrjXois  ouxe  xo%  ^eptExoiilvot;. 

Kaxa  77Epix07nrjv  oi  eaxiv  avojio'.oiiEpirj ,   drcdxav  exM^evo;  5 
6  TcotirjXTQS  orcdaa  BtJtcoxe  ouoxTrjuaxa  Stacpopa  E^aya-fig  ex  xwv 

Tesümonia]  p.  XVIII  10— XIX  2  Is.  Tzetz.  p.  67,  16-24  ||  3—4  Is>. 
Tzetz.  p.  67,  25  -20  *Opa  xa  nepupiixa  (repto8txä  codd.)  xai  xa-Jxa  iv  xexpaSc 
xxX.   I  5— XX  3  h.  Tzetz.  p.  65,  20—25. 


Scholia. 

i  xa  oe  TCsptexdjieva] 1  y]  ev  xExpaoV  Yj  ev 

-EvxaoV  ou  yap  Suvaxdv  eV  xptaSi,  stceI  yfvovxat  jAeaw&xa  | 

3  7cep:q>5ixa  o£:   tSaxe  xpöixov  xtva  xai  rapocpoixa*  sivat.  xal 
empoixa,  exaxepov  Ev,  xal  8ta  xouxo  xal  7septG>o"ixa  xaXeCxat    |;  10 
5  xaxa  jiepixorcTjv  o  e :  waxe  st  vjyy.  ^Evia^ai  7ceptxo7iY]v5  xw- 
Xtov  xal  axfywv  X?'  Siacpo'pwv  rj  oacov  ßotJXexa:  xi;,  xal  eTrayeaÖ'a'. 
0|xo:a  jib  Xs'  xwv*  (lepwv  aux<3v  avopouov  ovxwv,  otov  iv  outct]'- 
paot  xptalv  *j  3ao'.j  ßooXexai  o  tioiwv,7  xü)X:xo£{  rj  axtxY<po% 
<67to'xav  ix8-£ii£vo;  6  TwOit^xt);  cndaa  oyJtcoxe  ouaxyj'naxa  15 
Sia'qpopa>]8  ofcv  <oxav>°  ouo  y]  icXefova  avd|ioia  aXXT]'XG:;10  xal 
E^rj;  iTiaya'^11  xoaauxa   auaxYjiiaxa  ojio'.a    xo:;  ^poxE'.|i£vo^, 
t:oX'.v  dUXvjXoi;  {t£v  avdjio:a'  £sx*.v,  avTaTO5*.5djiEva  os  xo:;  zpo- 
x£'.|i£vot;  auaxrjuaa'.v .  olov  Et  xux0'-  o,J'°   nspixofcal  Ex  xp-.wv 
•juTnrjjiaxwv  aßYaßY"  xauxa  aXXyjXoi^  avojica,  EV.ipEpoiiivwv  8e  20 
aOxots  optofwv  Y''vexa'.  xo  xaxa  7t£ptxo«Tjv  avoiioiojispes .  xoiauxa 

oi  iaxtv  ev  8ua5t  xa  £v  xat;  xw^ixat;  raxpaßaaEotv  *  ofov  xö* 
|i£Xo;ls  xal  xd  eTapp-r^a  e^Yjs  xeijieva  aXXrjXo'.s  e'axlv  avdp^ia, 

1  vv.  xa  U  Tispisx^l1^*  l»ro  lemmate  posuit  Pauw,  fonsitan  praeti- 
pendum  est  lemnia  iv  oi;  xd  |a4v  nsptäxovxa,  xä  Ss  zöpt8xc>J1«va ;  Caesar 
vv.  iv  ol{  xa  {lev  ~  7isptexÖ!i«va  pro  unius  .scholii  oontinuo  sennnnc 
hahuit   Q   2  xexpa'8t  Pauw,  xpwidi  ÖAf  ||   3  iv  Turnebus,  om.  GM.  [| 

4  TtpotpStxa  Gaisford,  TtipwpSixa  ÖAf  ||  5  xeptxo7njv  Turnebus,  zapa- 
xo^t4v  ßjf  II  6  an  xcöv  <8i>?  ||  7  koiwv  Turnebus,  TtoTov  GM  |i 
8  lemma  addidi  ||  U  oxav  addidi  []  10  fortasse  post  aXXtjXotg  lacuna 
unius  verbi  statuenda  est  ||  11  iKaYa^rj  GM,  iiwiysi  Turnebus  || 
12  14^0;  Turnebus,  uipo;  GM. 

b* 
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auxwv  auanrj|iaxü)v  auvsaxwcav  ir£pixo7rrjv ,  (Soie  xa  p£v  ev 
Ixaxspa  Yj  ixaang  rapixoxg  auoxrjpaxa  avojAot«  efvat  dXXirjXoi;, 
xa$  5e  Trepixo^i;  dpvtpcxEpas  aXXirjXats  6|io{a?  tj  r:aaa£. 

Ävxifrextxd  U  ioxiv,  07idxav  6  7totY]r»fc  Ypdcpig  onöaa  Syjzoxe 
5  xwXa  ü*;  avdjioia  xal  öS;  ßouXexai,  e?xa  xoüxwv  dvxa^o5<5  xw  p  1^ 
p£v  xeXe'Jxafto  xd  rcpwxov,  x(j>  5k  OEüXEpw  drod  x£Xou$  xd  oeüxspov, 
xal  ouxü)  Tidvxa  xaxa  xdv  auxdv  Xgygv.  xouxo  G£  xd  e?Soj  rcapd 
ji£v  xot;  rcaXaioi;  orcavitoxaxov  iaxt,  Ttapä  5e  S'.jifr'a  x(j)  'PoStw 
iaxlv  ouxw  7CE7COiY]piva  iv  xq>  irciYpa^opivq)  'Q<p. 
10  Mtxxdv  5£  eoxi  xaxa  o^latv  TiodrjjAa,  Iv  w  £*axt  |iipr)  xivx, 
aTtsp  icpajiev  efvat  xoO  xaxa  oy^eoiv  efSTj,  olov  XoyGu  X*Ptv  x0'  15 
£7«i)5ixgv  xal  xd  iieow8txdv. 

Diserep.  lect.]  1)  Sa-ctv  Tu  £mYPa<F0P^vq>  .4,  cf.  Heph.  p.  21, 
2  G.  4v  qi«TQ  iiwfpaupoyJMQ  'AxAXsuc;  imY6YP*JM***})  £  Westphal  ||  omö  A  \ 
11  diwp    <8i*qpopo>    Barham  coli,  schol.  v.  22    |    to»3  x*tx  <sx<aiv 

4;  toü  xatd  ax*otv  «I8ot>s  dctt.  Gaisford,  imv  xatä  axiotv  s!8>)  West- 
phal  (roll,  schol.  v.  20  »IJtj  ovxa  -kuv  xaxa  axäotv. 

Testimonia]    4—9  Is.  Tzetz.  p.  G5,  28—33. 


Scholia. 

dXX*  ircaYopivou  aGxo%  xou  xe  dvxioxp^ovxo;  xio  p,4Xet  xal  xou 
dvxE7itpprJpÄXO<;  ytvExai1  xd  xaxa  it£ptxo;n]v  dvo[ioiOp:epe^,  xwv 

1 5  p;ev  TtepixoTiwv  dvxtaxpecpouawv  aXXirjXai; *,  xwv  5s  p.£p(3v  aüxwv 
dvop.oi'ti)v  dvxtov  dyL?oxepa;3  aXXyjXoL^.4  woxe  xa  ev  xa%  7iapaßaaEa: 
xwv  x(i)|i(j)5io5v  xaxa  Staxt/Jav5  dXXrjXois  dvxa7ro5t5dp.Eva ,  Yjyouv6 
xaxa  xd  auxd  pixpov,  oaxxuXtxdv  t[  £XXo  cjiotov,  anavtüixaxa7 
Eax:v        10  ev  w  iaxt  [lipirj  xiva:  ofov  jidpYj  xoO  rcoiTjuaxc; 

20  eBtj  dvxa  xiov  xaxa  a/saiv*  xojv  y-a^  ox^oiv  £?8t5v  xd 

TCsp'.wStxdv  xal  £7t({)8txdv  xal  xaXXa-  e:  ouv  xa  jispt]  xwv  xaxa 
ox^iv  ix  cta'fdptov  Ä  auyxiotxo  xaxa  xaOxdv,  xd  xaxa  ax^.v 
^YjthioExat  jitxxdv  xaxa  ax^.v. 

1  Yiv«~at  Psiuw,  Y^op^vou  GM  j|  2  aXXriXtov  (sie)  ö  |  3  ap.?/3t<p«v 
Turnebus  ||  4  äXXTjXotg  Turnebus,  aXATjXxis  GM  |  5  8trcix(av  (rAf, 
oif^ov  Westphal,  ii^x^xv  Caesar  in  ind.  lect.  Marburfr.  1874/75  p.  X  adn.  J 
<»  tjyo'jv  GM,  ri  Turnebus,  Westphal ;  tqy°,jv  an'c  v-  JaxxuXixdv  Iransposuit 
Caesar  1.  r.  |j  7  OTtaviahaia  Turnebus,  ottavtwtaTOv  ÖAf:  Pauw  verba 
inde  a  xati  «taxix^  ad  ävTt^eTtxoi  rettulit. 
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Kccvdv   S£  £axt   Xatd  O^iaiV  XO  8Ü0  ooOTrjiaoiv  U7lG7t£7CX(l)XO£ 

xairarap  xo  7cp<oxGv  'Avaxpeovxoc  aajta 

i>-  <o  IjaviH)  7cal  Aio's,  aYpuov 

Seojioiv  "Apxejjn  {hjpuiv  (fragm.  1  Bergk)  5 

xal  xa  ££t]£.  ****  Y*P  ^  v^v  ^xSoatv  6xxaxü)Xo'c  iaxiv 
■>5  axpo<pr[,  xal  xö  aojia  iaxi  jiovoaxpo^pixöv .  öuvaxa'.  51  xal 
f.  120'j  exeptos  Siaipetodw  eE;  xe  xpiäoa  xal  revxäoa  V)  axpo9Y],  waxe 
<£ep£xpax£iov  efrat  xo  xeXeuxaJov  xoO  auaxTrjuaxo?  xoO  ex  xaiv 
xp:wv  xwXwv  xal  xwv  7r£vxe.  10 

Diserep.  lcct.]  1  ouTcrJ|iaoiv  codd.;  i!2satv  Hense  1.  c.  p.  152;  illud 
<<ripsit  grammaticus,  hoc  Hephaestio  10  **'  »ive  tag  Caesar  1.  c. 
p.  XV;  -ij  codd.;  nescio  an  Hephaestio  ipse  sm" p.serit  xal  xoo  ix  ttöv 
nivts. 


Scholia. 

3    y0070^^1  °'«  iXaqprjjiöXe, 
£av^H)  rotf  AtÖ£,  aYpfwv 

SioTroiv*2 'Apxsjii  thjpwv, 
txoü3  vuv  ercl  Ayjdmou 

BfviQai  $paouxap5uov4  15 
avSpwv5  eaxaxopÄ;*  TtöXtv 
/aipoua'*  ou  y*P  avY]|iipou£7 

7Wip,aiv£'.s8  7ioXtTjxa;  (Armer,  frgm.  1.  Bergk). 

9  xd  xeXeuxalov  xoO  oi>oxYjp.axo;:  0  ioxtv  avxtTtTüaoxi- 
xcv9  ^{bjpujupe;  ofov  xo  xptxov  Üiar.oiv  vApxejit  friqpwv    [  20 
-d  xeXeuxatov]10  7cocjia{vet5  rcoXiirjxas  omp  oiko  rfc  apx% 


1  hör  fragmentuin  in  GM  primum  nigro,  po.*t  rubro  atramento  exa- 
ratuni  est;  illas  lectiones  significavi  notis  G'  vel  M\  has  notis  Cr"  vel 
-V"  |j  2  Jiorotvx  (?'  fl  3  f,  xou  Bergk,  nolui  quidquam  mutare.  Post  Sivtqoi 
in  r«  interpungitur  Q  4  &paooxap8itov  Bergk  ex  loa.  Sirel.  (Rhet.  gr.  VI 
l>.  129,  3  W.).  ö-paaxap&wv  ö'  G"  M',  8-p-»)Oxap5£a>v  ut  videtur  M"  ||  5  ig-riv 
%>5p»v  G'  G"  M'  M"  II  6  £cxxTop?£  Bergk  ex  Apollon.  de  synt.  p.  .Vi,  Ü 
H.  I.  Bekker  Berol.  1817),  isxaTGpxi;  G  G  M",  icxaxöpes  M  || 
7  in  fr    G"  M'  M"  versus  sextus  efliritur  verbis  Iotiv  —  ioxaxopa^, 

versus  septimus  verbis  rcöXiv  —  ävtjjiipoyj  ||  8  ;wi|iav6T(;  (sie)  M'  || 
y  avanaiOTixöv  M   Ii    10  vv.  tö  xtXeuiatov  pro  lüiuuiate  po^ui. 


i 
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AeSetYiiivoo  5'  Yjpüv  xtva  iaxl  xa  arcGXeXopiva  (paplv  eföYj 
xgüxwv  s?vai  xa  xe  aoxpGcpa  xal  xa  avG|iotoaipocpa  xal  <xa> 
axpvrjxa . 

"AaiGG^a  pev  ouv  Ion  xa  xyjXixouxou  psy^^ou^  dvxa  f  en1 
*  iXaytaxGv.  to;  pr^fe  <5"cpo<pYfc  oXr^  eivai  auxa  u7:ovoYjxixa. 

'Avopoioaxpo^a  o£   iaxiv,  oaa  toxvxw;  oiatpsfxai  yJ  xaxa  >p- 
Tipoaümov  apotßatGv  y[  x°P0^  ~P^s  tmoxptxYjV  a^Gxpiatv  yj  xaxa 
icfü|ivtov  y]  xaxa  §7t(podv  y]  xaxä  aXXo  v.  ava^oivYjjia .  5iottpetxai 


Discrep.  lcct]  2  xä  addidi  f)  4—5  vv.  in  iXoixioxov  aut  delenda 
sunt  aut  mutanda  in  en£  «Xftloxov  |]  5  axpc^  iXrt<;  codd.;  otpo<pr,v  öXt.v 
Westphal. 


Testimonia]  6  — XXIII  3  Dem.  Tricl.  schol.  ad  Soph.  Ai.  p.  7,  Ii— 15 
et  schol.  ad  Eur.  Hec.  p.  21 1,  26-30  ävopotöoxpoqpa  d'  «<ni  (U  eist* 
schol.  Eur.  1.  c),  xaftd  (w?  schol.  Eur.)  'Hqpaicxtov  <p»;o£v,  5aa  rcavxcoc 
fctatpslxai  ij  xaxa  upd  atortov  äuoißalov  tj  X0?0*1  ^P^S  oitoxpix^v  aitoxpiotv  f, 
xaxä  i^üpviov  rj  xaxa  iJKpäöv  t}  xax'  äXXo  ava^cövrjpa  (vv.  inde  ah  ij  xxxd 
iqpüpvtcv  om.  schol.  Eur.)'  Siacptlxat  84  tjxoi  (xal  Statpclxai  schol.  Eur.) 
stC  8üo  ^  8tg  xXsfa)  (;iXe(ova  schol.  Eur.)'  iav  (st  schol.  Eur.)  piv  cOv  »ig  Cöo 
Ciatptfrg  (Siaiptlxai  schol.  Eur.).  xaXrtxat  ixtpöoxpoqpcv,  iav  («t  schol.  Eur.) 


Scholia. 

iaxiv  GyScov  5  o$s  pYjSfe1  axpG<pYj:  oXyjc  eivat:  oj£  ti 
■riyo:  xpiojv  xoiXwv,  waxe  p^Y)  Suvaairat  e:;  axpG^d;  SiaipefoO-a:, 

io  xaiXG:  efxTj  ysypap^pviva,  aXX'  ou5fcv  xo  Buvaxöv  xoO  8ta:per<j{ra: 
e/ovxa2  7  apotßarov|8  i3a7:sp  "HXtxxpa  GtaXiYExat  rcpd; 
xgv  yopdv   zapa   So^GxXef  7  Y]  xaxa  £^püpviov]4  xg 

f  {tegv5  §7ra8opevGv  plxptp  x(j)  7cpGxer.p.lv(ö  3  t]  xaxa  inojSdv]* 
tg  i7raGGp£vGv  pixpo)  xo!  Tipoxeiplvq)  t]  xg%  7rpGxs:pivGts  <]yJ 

15  xaxa  aXXo  xl  ava<poivY]p.a)>]7  o>£  xd  efeu  qpeu,  iou  £oü. 


1  uij  «  GJ/  ff  2  S/ovxa  Westphal,  Ix&vxoC  GAf;  Westphal  vv. 
xotixoi  —  ixovxa  nd  xa  axpr,xa  p.  XX11I  4—7  rettulit  |  3  verbo  apoißaZo? 
leiiuria  ef'lici  cognovit  Pauw  l|  l  verhis  ^  —  Sqpüpviov  lenuua  effici 
copnovit  Pauw  [j  5  te-iv  GM,  del.  Turnebu«;,  Gaissford,  Westphal  { 
f»  verhis  r,  —  iittp?öv  lemina  eflici  perspexit  Pauw  H  7  lemnia  praeftiit 
Pauw;  in  GM  hoc  scholion  continuatur  verhis  p.  XXI11  H  sij  Wo  fiwupio«;; 


Digitized  by  Google 


XXIII 


oe  t?Jtg:  tic,  güo  tj  et?  icXefar  £av  pvev  ouv  e£g  §uo  Siatp£{hjj, 
xaXefxa:  exepo'axpGcpov,  eav  Se       TUetova,  aXXoto'axpo^ov. 

'Axp.rjxa  3e  eaxt  xa  xTjXixaOra,  wäre  Su'vaafrat  jiev  lip-vea^-at, 
jATj  piviGt  xt  xexp.rjptov  uTiap/etv  xou  xdv  TcotTjnqv  auxa  ieip.rjx6vat, 
jirjxe  ßpa^uxaiaAir^av  jiTjxe  xt  Sxepov  xwv  8topt£dviu)v  xa  7iotYj-  0 
paxa,  olov  e^upwtov  7]  avacptov^jia . 

Discrep.  lecu]  2  «i»o  (post.  loco)]  itk  cum  signis  notarum,  quae  JtXfttovet 
vel  r^iova  signifieare  videntur;  pars  harum  notarum  latet  sub  Charta  novicia 
obducta  4  |  3  in  voce  äXAotdoxpo^ov  litt,  xpo  charta  novicia  obduclae 
sunt  in  A  ||  4  in  voce  T7)Xixa5xa  litt.  Xt  charta  novicia  obductae  sunt 
in  A  in  voce  uiv  litt,  ev  charta  novicia  obductae  sunt  in  A  |j 

6  ßpaxoxotxoXijglav  codd.;  fjpaxuxaxaXifjgiv  Westphal;  cf.  Caesar  in  emend. 
Heph.  I  p.  XXIV.  II  p.  XVI  ||  post  ßpotxuxaxaXijgtotv  vv.  |njxe  xaxdXijgiv 
add.  Caesar  1.  c.  II  p.  XVI,  sed  non  omnes  x<öv  xexpvjptov  species 
enumerari  elucet  ex  verbis  |njxe  xi  ixepov  xxX.   |J        xi  xt  .4. 


Testiinonia]    8i  sig  *Xsfo>,  atXXotöoxpoipov .  cf.  etiam  schul.  Aid.  ad  Aristoph. 
Han.  1264.     Tat  84  xotaüxa  elÄY)  xaXeTxat  dXXoidaxp&iya,  d>s  'H?3tt3x{<ov 
«avxtüs  8tatpsTxat  -r)  xaxd  npdoumov  btuoißaTov  yj  xsp°u  «pdg 
uisoxpixrjv  aitöxptaiv. 


Scholia. 

1   etsGuoStatpeD"^)1  Saxt  xotouiov  exepdaxpocpov  7tpoeipYr 
p-evo'j  xou  xy]{  Statpiaew;  xpoicou*  ^7il  yap  5uo  eiepGaxpocpa  xafr' 
0  «ei  5üo  exepo;,  iicl  5e  7coXXci)v  dcMo;'    ||    3  woxe  5üva- 
afrat]3  5ta  Tcoadxrjxa  xuiXwv  7detdv<i)v  ovxwv  ig  evavxtov  i(j>  10 
aaipo;p(p  *  *  <aarpo<pa> 5  xa   rrjAtxoüxou   pe^eO-ou;  ovxa  ^Tjalv 

äXaxtcxxov,  a%  pvr)5e6  oxpo^%  oXrj£  stvat  urcovGrjitxa7  || 
5  ßpa^uxaxaXirj^av]8  ßpa/uispou  xoiXoo  im^opav*  xoOxo  ydp 
(üa7w£pel  xexpvrjptdv9  eaxt  jiaxpot;10  e^teve/frev. 

1  bis  verbis  lemma  eflici  perspexit  Caesar  in  emend.  Heph.  II 

o> 

p.  XX.  et£  5'io  Stotipioei;  GM  ||  2  otXXwg  G,  dtXXo;  (sie)  2/  ||  3  bis 
verbis  lemma  effici  perspexit  Pauw  Q  4  xcp  doxpo<p<p  sive  xolg  aoxpdqpot; 
Caesar  1.  c.  p.  XX,  xß  otvxtoxpocpfp  Güf,  xt5v  atoxpocpü>v  Pauw  ||  5  aoxpoqp a 
addidi,  an  dbxpoqpa  yotp?  ||  6  81  GM  \\  7  vv.  xa  xYjXtxotixou  — 
•inovo^xtxa  Westphalius  ad  xd  doxpo<p<x  p.  XXII  4—5  rettulit  |]  8  ßpax'^- 
xaxaXrjciotv  pro  lemmate  posuit  Caesar,  ßpotx'J*«"1*^***  Ö3£  Si  ^  Ooü 
x4Xot>c>  xexjmjptov  Westphal,  <öptopoö>  xsxjATjptov  maluit  Caesar,  at  nullo 
additamento  opus  est   ||    10  u.axpox£poi£  Westphal. 
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Twv  8e  il  onot«Dv  xa  |i£v  iaxtv  drcepiopKJxa,  xa  8e  xaxa  p  "l 

'ATreptöp'.ara  p.Ev  O7tcoa  utco  xou  auxou  7io8c<;  tj  x%  a'jxrjg 
auCi/fta;  xaxap.Expoop.Eva     rcEpidSoo  irepp.YPa71)v  ouSspiav  lxE: 
5  {Jiexa^u,  aXXa  pEXpt  xyjg  xeXsuxata;  cpota  etu:. 

Kaxd  TwEptoptapou;  Sfe  avfoo'j;  laxtv,  07tdaa  äpc'wv  ouvsaxwxa 
?X£t  xaxdXr^tv  tj  ßpaxuxaxaXr^iav  Iiexo^u,  ou  pivxo'.  foois 

xa%  zapd8ot;  xwv  x°pwv    exe?         r161*  °^xa  avaTcaiaxtxd,  1 
io  Xdyow  X*P'*V>  xa*   x*xaXYj&v  i^ayouaiv  Eufrüs  Sjiota   fikv  xal 
ava7ia'.ax:xa,  ou  pivxot  xwv  fowv  ou£üyiwv. 

"Eoxi  os  xiva  iv  xo%  TW.Tjpaa'.  xal  xa  xaXoopEva  icpupv/.a. 

Üiscrep.  leet.]  4-  r,]  y  A  \\  ad  vocem  nspiYpa^ijv  et  deelarandam 
et  a  coniecturis  defendendam  cf.  anonym,  in  Nauckii  Lexic.  Vindob. 
p.  322,  6  ||  7  ßpaxuxaxaXvjgfav  codd.;  ßpaxoxaxäXr^iv  Westpbal;  cf. 
supra  p.  XXIII  6  ||  12  vv.  p.  XXVI  1  sZoi  54  Iv  xol;  itoujpaoi  —  XXVI  13 
■q  T6iaY|A<v&v  collocavit  Westpbal  ante  p.  XXIV  12  im  5<  xiva  xxX.;  sed 
cf.  p.  XXII  7  —  XXIII  1  r,  xaxa  icpüpviov  rj  xxxx  irccpSov  tj  xaxa  dXXo  v 
ava<f aivT.jia ;  cf.  eliani  srholion  p.  XXV  11  exscriptum. 


Scholia. 

6  xaxa  Tüepiop'.apoO;  8e  avi'aou;]1  ora  iaxlv  EfopsXr 
xrj;  Aeuxaoia;  M&vavopou         7  (?)*  olov  ppa/£o;  xwXoo  £77.- 

16cpGpav  (|  (o'j  pUvxo:  :aoi;  p-EY^ES')1!3  °^ov  rcavxa 
8fp.Expa,  aXXd  xa  plv  8£p.£xpa,  xa  5e  {lovopExpa4  xaxaXTjXxtxa  * 
e:  y*P  -aa5  efy  T*  8iatpoüp.Eva6  xal  8t*  fowv  y&vO'«xo  xwXwv, 
Y^vExat  ODTXY]p,axtxa  xaxa  oxegiv  !|  8  iv  xaF$  7rapd8ot£: 
ouxü>{  xaXEtxat  y]  Ttpwxr)  xwv  /optov  4tcI  xy)v  axTjVYjv  etoo8o; 

20  u  xwv  lawv  au^uY^wv:  ofov  xwv  {aoxwXwv,  e^eI  Y^exai  xaxa 
axisiv  I   lA^XP1  5e  xwv  ivxaGfra  StafpEai;  ;|   12  xa  xaXoujiEva 

1  Iiis  verbis  lemma  effici  cognovil  Pauw  y  2  Wcstphal  praefixit 
leiunia  xaxäX>j;iv,  sed  inagi«  placet  lemma  TxeptYpa^ijv  ouCefiiav  I^ti 
(supra  v.  4)  a  I'auwio  proposituin  |  3  loinma  prnetlxit  Pauw  H  4  post 
povo|i£ipa  Westpbal  add.  xd  54  8(psxpa  j|  5  lex  GM  |  6  5ixtp«>ticvz 
Westpbal,  SiatpoGvxa  GJf. 
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intp  xaüx?];  xrfc  Tzpoarffopiou;  xeiux^j^ev,  eneiSt)  fcqpopiviov  efoifraatv 
iTzdiftiw  ol  TiotTjxal  xaf{  axpo^ar;,  old  eoxt  xal  xa  xotaoxa  £73  l'e 
7racdv  xal  ü>  5t\rüpap;ßs.  oxav  Sk  xo  Icpujivtov  p^  jiexd  axpocpYjv 
dXXd  jiÄxa  axfyov  xerjxat  7iepiXajißavö|ievov  aXXcp  oxt'xtp,  peau- 
jivtov  xaXetxat  xo  rcofypa,  olov  eaxt  xo  Ttapd  Earccpot  5 

ityoi  5k]  xö  jilXaO-pov 

u|iirjvaov 
äVpexe  xexxove;  av8pes 

ujiTj'vaov* 

Ya|igp6{  Spxexat  loot  "ApeuV  (fragm.  91  Bergk).  10 


Discrep.  lect.]    1  äipoiiviov  Sipypviov  Tt  detf.  Gaisford,  West- 

phal i)  2  in  voc.  xd  xoiowxa  litt,  dx  et  au  eharta  novicia  obductae 
.sunt  in  A  fl  4  KeptXoc}ißxv<>|isvov  ,4,  napxXa|ißavd}ievov  deM.,  Caesar 
1.  c.  p.  XVI   !]   r>  xö  noirjjia  del.  Bergk,  sed  cf.  Caesar  1.  c.  p.  XVI;  an 

r 

olöv  fern  xo  rcotypa  xo  Ttapd  Jamyol?  ||  6  t'^ot  Bergk,  6^01  (sie)  .4, 
5.{»ot  C,  fyt  Ursinus  ||  7  öjirjvaov  del.  Westphal;  cf.  etiam  F.  C.  Goebbel 
De  epbymniorum  apud  Graecos  et  Romanos  rationibus,  Gottingae  s.  a., 
p.  IG  et  H.  Usener  altgriech.  Versbau  p.  97  ||  8  dgfpsxe  C,  d»tp*xai  A; 
iippvzt  apud  Sappbonem  scripsit  Bentley  j|  9  uprjvaov]  ojitvai  (5  coniecit 
Westphal. 

Teslimonia]  1  Dem.  Tricl.  schol.  ad  Ae.scb.  Sept.  v.  975  (Philo, 
log.  XXI  p.  221)   xd    xoiaoxx   el5ij   xaXstxat  4qpü^via,   cog  'Hqpatoxüav 

xarixijc  tk  xr}g  wpoar^opiÄg  ixux«^  s^si*^  i^upvidv  xt  stoJdaoiv  ircaysiv 
ot  wotT)-:ai  xalg  oxpoqpalg. 


Scholia. 

e^pupvta:  xaöxa  xal  xa  pixpa  Statpeiv  e£ü)fraat  3  p.i] 

p.£xa  axpo^pijv  <(aXXd  piexa  oxi^ov  x^Yjxai  7;£piXap.ßa- 
vo{icvov  aXXw  ox,'x.(!,)>  I1  °*ov  |A8xa5u  3uo  ot{/wv  ||  4 
9u|iv.Gv  xaXelxai  xö  ?:o£Y]p\a>]2       xa  p^eacpS'.xa  utcö  x% 


1  vv.  dXXd  —  ox(x<p  addidi;  immo  praefigenduin  esse  leuinia  jie- 
ri|i.vtov  xaXstxai  censuit  Caesar  [|  2  lemnia  praefixi  jl  3  exspectes  dieö 
tt,z  |ieo«pöoü;  vv.  oxö  xtjg  iTitpootf  fragmenturu  esse  scholii  alieuius  ad 
epodos  pertinentis  coniecit  Westphal. 
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Efel  5e  ev  Tot?  7iottj|iao:  xal  oi  appevixw;  xaXoü^evo».  l»  71 

4jiq)5of,  6xav  [uyd\<p  orlyjLp  7üepixxdv  xi  ^wfipirjxat,  olov  P  li' 

Ttdxep  Auxotytßa,  Tiotov  e<ppdoto  xö5e; 

xf{  ad$  rcapirjeipe  <ppeva;;  (Ärchil.  fragm.  94  Bergk) 

*  xai  5xt 

euxe  rcpos  aeä-Xa  ö'fjuos  ^irpof^exo, 

ev  oe  BaxouotaSYjj  (Archil.  fragm.  104  Bergk). 

öxav  oe  gp^aXtv    xd£t£  Vj,  7;poq>5o;  xaXeixai,  ü>;  rcapa  'Avaxpeovr. 

dp&el;  Stjux  dno  AeuxaSo;  P  ;- 

i  o  rc£xpiq«,     7ioXt6v  xujia  xoXujApto  jutruwv  epwxi 

(fragm.  19  Bergk). 

wo7iep  oe  xauxa  euptaxsxai,  ouxw  y^v01vto  ^v  Tlve*  **l  p.eatp5o:, 
oxav  TCsptexig  jiev  xd  jiet^w,  jiexa^u  8k  xo  jietov  VJ  x6xaypivov. 


Discrep.  lect.]    4  ftapvjstps]  7iapäjwipe  .4   ||   ♦>  eins  xpög  Bentley, 
tu  xi  npö{  i4,  «pög  JyjuY  Bergk   ||    litt.  9-pol'  in  ij^potOxo  in  -4  ab  vi1 
correctione  (ex  oxporcf?)  effectae   ||   7  in  voce  BaxouotdSrjc  litt,  oia  charta 
novicia  obductae  sunt  in  A   ||   9  Stjux*  Bergk,  9t)öV  A   ||    10  ig] 
4;  cf.  Heph.  p.  85,  2  G    ||   13  xd  scripsi,  xi  codd.-,  xiva  Westphal. 


Scholia. 

2  pzydi'kip  ax-X({)Jl  avxtonaoxtxq)  Yj  dvaitataxix<j>    j|    4  rca'- 

loxep  Auxä>ßa|*   ||     8  oxav  5e  e>7iaX:v:  ofcv 

oxav  xö   ppaxu  Tipoxaxxrjxai3    |j    <upoq)B6?>]4  rcpoxixaxxat 
ydp  6  e7Hp8oV  dvxtoTraoxtxa  ya'p  efotv,  ofov  xo  |iev  Tfyou'iievov 
8{pvexpov  dxaxdXrjxxov,  z6  8e  £7id[A6vov  xexpdjiexpov  axaxaXyjxxov5 
13  oxav  7x e p 1 4 x H^v  xt:  ^  T*  ru3(p8ixd6  xal  xd  f  kpupwta7. 


1  haec  verba  lenima  esse  cognovit  Caesar;  Pauw  remotis  verbis  jirfxXtp 
ox(x(j»  ut  ex  contextu  ooinmentarii  illapsis  scripsit  'tyoi  lrt  xo  uiXa&pov) 
ävxto^aoxixoi,  cui  scholio  ab  alio  scholiasta  additum  putavit  Yj  dvauaiTtixoC  f 
2  Tioi-ep  A'jxsipa  GJf;  scholion,  cui  hör  lenima  praefixum  erat,  interiisse 
videtur  |]  ;i  scholion  öxav  —  ^poxaxxr,xai  in  GM  legitur  post  scholion 
Äpoxsxaxxac  —  axaxäXrjxxov,  transposuit  Pauw;  Westphal  post  npoxdxxva: 
Iranstulit  verba  neyd^tp  oxixv,  dvx:orca3x:xif>  rj  dvaÄatoxtxtjl  ita,  ut  ipsiu* 
scholii  olov  oxav  xxX.  partem  efficerent  4  lemma  praefixit  Uaisford. 
verbis  dp^ei?  5t}ux'  a«ö  lemma  effici  voluit  Pauw  f|  5  dxaxdXTjxxov  GM, 
ujupxaxdXTjxxov  Pauw;  nolui  quidquaju  mutare  f|  6  inoto«iaxa  M 
7  Äcpüuvta  GM,  u«oüuv:a  Pauw,  fortasse  recte  Westphal       xi  p*o«p«ocä 
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KU:       "Eaxi  5e  xiva  xal  xa  xaXoojisva  eui^ö'eYltÄXixa,  a  Siaqpipet 
>-  73  "a'JnQ  xwv  6qpup,v£ti)v,  ox:  xa  jtfev  i<pup.via  xal  7ipc$  voöv  auvxeXet 
it,  xa  ol  iTwif^eyiiaiixa  ix  7repixxoö  öS?  7:p6s  xo  XeYÖp.evov  xy| 
aTpocp-g  7ipd<jxe:xai  *  olov  xo  Bax^uXt'6ou 

xaXö?  6eoxpixo{,  ou  (iovo$  avftpumwv  6pa;  5 

(fragm.  25  Bergk) 

aal  rcaXiv  napa  xw  auxol  BaxxuXi'öTQ 

aO  5'  iv  yiväw  p,oüvG)  rcapd  xijv  «piXyjv  -pvarxa  <feÜYet? 

(fragm.  26  Bergk). 

ciav  jib  ouv  ppa/ea  V]      im^tkY^axtxa,  xoöxo  7ipöaeoxtv  auxoli;  i  o 
ovojia-  £dv  ofc  xai  xiqXixaöxa,  <3axe  axpotpVjv  £x7tXrjpouv,  xal 
-poxexax&ai  jikv  xr4v  xou  tüoitjXoO  axpotpijv,  ine^eux^ai  51  xqv 
itöv  £7:icp{feYliaxtxö)v,  efta  7raXtv  xa  foa  xaxa  xov  auxov  Xo'yov, 
E-rrat  xo  xotoöxov  ouoxr(|ia  xaxa  itepixo7n)v  avojiotojiep^. 

TSoxi  ö£  xt;  ev  xat;  xto|A(p5ta'.;  xal  r)  xaXoup:£vY)  7tapaßaat;,  15 
i  cv  r^r.;  iav  xeXet'a  ypdyr\x<K,  iaxlv  auxrfc  eföt)  Ircxa-  xaXeftai  8fe 


Discrep.  lect.]  2  vocem  äcpüjivca  gramniatico  tribuit  Caesar  I.  c. 
|».  XVI;  xd  |ifrv  icpüjivia  ix  fwpixxoö,  wg  npog  ^  XeYÖjiÄVOv,  tq  oxpo^ij 
Kpöoxeixai,  xa  6i  i«t<p*6YjJtattxa  xai  rcpög  vouv  <juvx«X«T,  olov  xxX.  West- 
phal   H   3  Ii,  xd  Caesar  1.  c,  xivd  -4M  ||   3  int9d>ey|iaxixa  Krammatieo 

X 

Irihuit  Caesar  1.  c.  ||  4  BaxxoXKou  (sie)  A  ||  5  opäg  cortö. ;  ipig  Ursinus  j| 
X 

/  BaxxoXiS-g  (sie)  A  |j  8  a  verbo  napi  Bergkius  versus  initium  lecit  || 
11  ovcpa  G.  Hermann,  pövov  codd.  {  12  noirjxou]  Kowjjiaxog  dubitanter 
foniecit  Caesar  I.  c.  p.  XVII  |]  ttjv  (post.  loco)  codd.;  xd  Westphal  || 
13  ini9&«Yiiaxtx(Dv  Westphal.  6Ttt<p&«Yndx(!>v  codd.  ||  loa  A  ||  IG  loxiv  A  |] 
eI57j  -4  Tu;  pipirj  (fctt.  quod  reeepit  Gaisford  coli.  p.  XXXI  7;  cf.  quae 
dixi  p.  57  sq. 


Scholia. 

i  oiaipepet  xa-JxT]]1  xa  e^üjivta  ai>v£xetav  «puXaixoua:  17 
npo;  xa;  aipo^a;,  xa  o£  tatfittYiiaxa*  ou. 

xai  pro  truncato  scholio,  xd  i^ünvca  pro  insequentis  seholii  leinmate 
habuit;  Caesar  verba  eorrupta  ila  restituere  conatus  est  tog  xd  |i«oüp.vta 
xai  xd  i^ü|ivia  itaqpipti  ||  1  verbis  Sta^pipet  xaürg  leiimia  effici  voluit 
I'auw,  5ia?öp»g  xauxa  GM  \\   3  exspectes  i«tqpa-eY^axtxd. 
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Ttapajkaic,  intihii  e^eXffcjvxe;  efc  xö  diaxpov  xal  dvxt;rpdaco7roi  p.  74 
aXXirjXots  axavxec  of  x°Peuxa*  rcapißaivov  xal  efc  xo  ttiaxpov 
dnopXinoYzti  SXeyov  xtva. 

Ta  8e  eför)  xrjs  rcapaßdoewc  £axt  xauxa* 
5  xoji|iaxicv,  8  xal  rcapd  xol£  TtaXator;  7tonrjxa%  wvojAaaÖTj-  tfr^al 
yap  6  EötcoX:; 

eM-o;  xo  xojijidxtov  xouxo  (fragni.  362  Kock). 
Seüxepov  5k  e?oö$  ioxiv  Vj  c^wvuiito;  xtj>  y^v£1  xaXoujiivrj  Tcapaßaai-  • 
xal  xp£xov  xö    jiaxpov  7tpoaaYopEuo'p.Evov,  o  xaf  cpap.ev  etva: 
i  o  eJ7rtjiTjx£axepov '  oo  jiTjV  aXXd  xal  Std  xo  a7rv£uaxl  X^eod-ai  eodxsi 
etvat  (Aaxpoxepov. 

Tauxa  jiev  ouv  iax:v  anoXeXu|A£va'  Sxspa  84  iaxt  xd  xaxd  [■  U 
axiatv  y^TP*^!1^*»  t0  xe  p^°£  xat  x0  ircfppTjjia,  07t£p  to;  Iti: 
xo  7iXefaxov  exxatöexa  fjv  axfywv,  xal  xd  xw  jiiXEt  avxtoxpo^pcv 
15  xal  x6  xaXou^evov  avxETr'ppYjiia,  orep  Vjv  xwv  Towv  xwXcov  xto 
emppirjp.axt. 

EUpl  0Y)tiefü)v. 
Ta  or^eta  xd  roxpd   xof;   7iotY)xa%  aXXto?   7iap*  aXXoi? 
xsixar  X£yw  5£,  oWa  ioxlv  V)  xe  TuapotYpacpo?  xal  ^  xopwvl;  l  '3 


Discrep.  lect.]  1  eloeXddvxe;  A,  SXdcVceg  vel  potius  Jiap«A&dvx«5 
G.  Hermann  in  opusc.  VI  2  p.  159  sq.  ||  4  elfit)  A  Tu:  uiptj  <kff.  Gais- 
ford  ||  5  <xai  rtpwiov  pfevxö>  xopuo^wovHense  1.  c.  p.  163  ||  8  tltot  sov.v 
A  Tu,  oiu.  dett.  |  dpwvJpw?]  optövuuos  A.  cf.  p.  X V1U  1  [J  yiv&iA Tu,  5Xqj  dett.  \ 
9 — 11  sie  ut  scripsi  sunt  in  A;  vertas  sie:  „tertia  pars  vocatur  paxpdv,  quam  re 
vera  haud  exi^uain  esse  contendhuus;  sed  eo,  quod  ajtveyoxi  pronunti;i- 
batur,  etiaiu  longior  visa  est"  0  post  xd  uaxpdv  inseruit  xd  xai  re>?yG{ 
(i.  Hermann  in  annal.  philol.  XI  (1829,  3)  p.  301  ||  9—10  5  xa£  ya|isv 
eNou  iztuTjxiorepov]  ö  av  (fatusv  §7wjiT]xiTcepov  Kolster  (de  parahasi  .  .  , 
Altonae,  1829.  p.  27),  5  u4v  oux  slvat  £iu}rr;xäcx£pdv  qpausv,  aXXs  Sii  x-s 
äitveooxi  xxX.  Koester  (de  ^raec.  com.  parabasi.  Sundiae  1835.  p.  10)  j 
10  &rciu7]x4aTspov  A,  ämstxgoxspov  drft.  Hermann  1.  c.  (j  14  in  voce 
ixxattexat  litt,  ix  rharta  novicia  obduetae  sunt  in  i4  ||  in  voce  tip  litt,  t 
charta  novicia  obdueta  est  in  A  ||  15  td  charta  novicia  obductiun 
est  in  A  i|  in  voce  öztp  litt,  ö  charta  novicia  obdueta  est  in  .4  f 
15  —16  vv.  OTtep  —  Smpprj>ax:  ut  interpolata  seelusit  Hense  1.  c.  p.  163. 
sed  cf.  Poll.  IV  112,  proll.  ad  schol.  in  Aristoph.  (ed.  Duebner;  n.  VII 
v.  7,  Etym.  M.  p.  36;»,  46  s.  v.  ii:tppr;naxa. 

Testimonia]    18  Is.  Tzetz.  p.  72,  14  sqq.  ...  «inövxtg . . .  iigpi  xxvtsv 
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xal  ri  l%tö  vev£uxt>fa  &7tXirj  <^xal      law  veveuxuta  8»iXt[>  xal  6 
daxepi'axos  xal  tl  xt  aXXo  xotoOxov. 

Ilapa  pev  xot;  XupixoE;,  av  pfcv  povöoxpo^ov  xo  aapa  Vj, 
xafr*  bcaanrjv  xtöexat  oxpo<pVjv  Ttapdypacpo?,  e?xa  £7cl  xeXou? 
l'.  xou  ätapaxo?  T]  xopwv^'  iav  8e  xaxa  7iepixo^v  xa  aapaxa  Vj  5 
Yeypappiva,  u>axe  efoat  oxpo^v  xal  dvxtoxpo^ov  xal  e7«i>5dv,  ij 
zapaypacpo;  inl  pev  xtj)  xlXe:  xrjc  xe  axpo^Yjs  xal  dvxtoxpo^ou 
xe:xat,  £7:1  5e  xig  irccpScp  xopwvl;  •  —  xal  ouxto?  TtapäYpaqpos, 
V4  8'.op{£ei  xa  xe  opoia  xal  xa  dvdpc.a*  —  in\  pevxot  x(5  x£Xei 
o  iaxepfaxos  x(irexai,  Yvwptopa  xou  xexeXearrai  xo  aajia,  iirel  ^  io 
xopwvl^  £7il  Tcaowv  x(8-exai  xwv  eTtq>5ü>v. 

138;  Kai  paXtaxa  eftofrev  6  aaxepfaxo;  xC&eo8«i,  eav  exepdpexpov 
^  x6  aopa  xo  i%r\q'  8  xal  [jiaXXov]  Ini  xt5v  notTj|idxa)v  xwv 
jiovooTpo^txwv  yfvexat  SaÄ^ou;  xe  xal  'Avaxpeovxos  xal  'AXxafou  • 
£7:1  8  s  xt5v  'AXxafou  töfto;  xaxd  pev  xi^v  'Aptaxo^dveiov  exSootv  15 
aaxeptoxos  e*Tcl  exepop.expta$  exffrexo  pdvrj£,  xaxa  8e  xtJv  vuv  xr}v 
'Api<7Tapx8l0y  **l       Tconrjpdxiov  pexaßoX-rj;. 

*H  8e  8i7cXt)  Vj  I£ü>  ßXerco'joa  rcapa  jxev  xof?  xttpixoS;  xal 


Discrep.  lect.]  1  xai  —  dtjiXV}  inserui,  om.  .4,  xai  yj  Sato  <fe//. 
Gaisford,  Westphal;  cf.  Is.  Tzetzae  verba  infra  all  ata  [j  7  an  <frj£> 
ävitTcpötfOu?  cf.  etiam  Is.  Tzetz.  p.  73,  7  ircl  x<5  xiAsi  xirfc  oxpocp^c  xai  Zt) 
rfiz  ävxiaxpö^oo  ||  8  charla  novicia  obductum  est  in  A  |]  in 
voce  ooxwg  litt,  c  fenestra  hausta  est  in  A  |J  12  in  voce  fcxepopsxpov 
litt,  ov  erasae  sunt  in  A  ||  13  uäUov  aut  delendum  est  aut  scribendum 
est  hunc  fere  in  raodum  o  xai  päXXov  <£tiI  x«5v  rcotijuaxcov  x«5v  xaxa  rcept- 
xowiqv,  ^ooov  8fe  xai>  iiti  xxX.  |J  16  aaxspfaxo«  A,  6  aoxspioxo;  B  et 
«rhol.  Ar.  Plut.  253;  cf.  p.  XXXII  1.  0  Q  in  voce  ix£»exo  litt.  ^  fenestra 
hausta  est  in  A  ||  in  voc.  vov  litt .  vu  fenestra  haustae  sunt  in  A 
17  in  voce  icoir,naxo)v  litt,  tz  fenestra  hausta  est  in  A  |)  18  VJ  (priore|] 
Uno)  charta  novicia  obductum  est  in  A  |f  in  voce  ßXi^ouoa  litt,  o  charta 
novicia  ohducta  est  in  A    ||   xotg  om.  A. 


Testimonia]  xo{vov  xo)v  rfitXwv  ovxmv  xtöv  navxwv  nivxe,  |  x^g  Tcapaypaff o»j 
xai  4r>oIv  öwiXtiüv  xwv  «wtqpdpwv,  |  t^g  low  vsvsoxoiag  xe  xai  x^g  I§co  veveu- 
xuia;,  |  xoo  äoxspiaxou,  zaXtv  ii  ^pög  xo-Jxoig  xopwvidog  xxX.  ||  3—11  Is. 
Tzetz.  p.  73,  1 — 17  Ei  xoivov  iTcsitoirjxo  |iovcaxpo^ov  xö  ijapa  xxX.  j| 
15 — 16  schol.  Aid.  ad  Arist.  Plut.  253  (p.  338«  30-41  e<l.  Duebner). 
'H^aioxicov  U  «ptjctv,  oxi  xaxa  xi^v  Apisxo^avtLOv  Sxiooiv  6  aoxepiaxog  i^i 
£xepotuxp{ag  sxitoxo  povtjg. 
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xoß;  xpaYtxot;  £axi  tcoXXtq,  *apa  hl  xoE;  Xopixo%  arcavfo-  ^api 
'AXxjiavt  y°^v  eupfoxexar  YP*^0^  Y*P  £x£lvo£  Sexaxeaaapwv 
axpoqpwv  aajAaxa  <aür>a)v  xd  pfev  Tj|uau  xou  auxou  jAixpou  iTOtTjaev 
£7rcaarpo^pov,  to  oi  ^jiiau  Ixipotr  xal  oia  xoGxo  £71'.  xai£  £7rti 
b  axpocpaf;  xaf?  Ixipat;  x{*>exai  ^  ot^Xf)  orj|ia(vouaa  xd  itexajJcX:- 
xd  aapa  Y£YP*¥^ac- 

Toüxoi;  xof;  arjjieto'.;  xot;  ^poetpirj|ievot;  tcXyjv  xou  aaxeptjxo-j  p.  7* 
xal  ex£po'4  xio£,  Tiepl  (i>v  X££op.ev,  £v  xot;  5pdp.aat  xP^r16^*- 

Tyj  jikv  oüv  xopwvföt  xaxd  xpoitou^  xpe%*  fjxot  oxav  xtiiv 
i  o  uroxpixtSv  etaovxwv  xtva  xal  a7wtXXaY^vxo)v  xaxaXe(7rrjxa'.  6  x°P^» ' 
ij  5{jL7caXtv       Sxav  jiexdjiaai;:  *rcd  xo'tcou  efc  xotwv  Y^vea^2'- 
Soxtq  xfj;  axYjvfJ^. 

1^  5k  7wcpaYpa<pw  Vjxoi  xaxd  Ttpdobma  apoißara,  2v  xs  xo:; 
^ajiptxot;  xal  xofi;  yopinoi^        p.exa£u  xtJ;  xs  axpo^irjc  xal  xtj:  -[<■  ' 
15  avxtaxpo'fou. 

'Eav  ja£vxoi  ri  oxpo^pj  i£  ap.o:ßauuv  xt>YXavYj  ouYXfituivr]. 
oux  ££apxer  rcpd;  xd  orjXwoai,  Sxt  7ce7zXT]'pü>xai  ^  axpo?*],  ij 
7capdYPacP°S  kttqpepopivrjs  äXXtj;  crcpocpijs,  inü  xal  £9  Ixaaxcu 


Discrep.  lect.J  1  in  voce  xolj  litt,  x  charta  novicia  obducU  est  in  -4 
2  Ypotyas  AM,  lypa.'^  dett.  Gaisford,  Westphal  ||  3  q.i\iv.'z  awxwv  temptavi. 
£ouaxa-  cüv  codd.,  ^suuxa  vel  potius  cjiojia,  delelo  vocabulo  <ov,  Bergk  in 
PLG  III*  p.  28  [|  i  xai  charta  novicia  obductum  est  in  A  R  * 
tiid.il  ^  8*  fitTcX*^  -4  Gaisford  (|  OY)|ia£voi>ox  Ornate',  rfett.  Gaisfont  J 
in  voce  {iSta^oXix6g  litt,  usxoc  charta  novicia  obductae  sunt  in  A  \  6  in 
voce  f*TP3'iP^ai  IM*  1  charta  novicia  obducta  est  in  A  Q  8  exsperto 
<xal>  Sv  K  9  in  voce  xponoug  litt,  po  fenestra  haustae  sunt  in  A  \  10  in 
voce  xaxxXsta^xxi  litt,  'irrjxat  charta  novicia  obductae  sunt  in  A  \  1 1  in 
voce  uraißasi;  litt,  \it  legi  nequeunt  in  A  ||  in  voce  xönov  litt  ov  lejri 
nequeunt  in  A  ||  13  ijxot  <-aparpa<fnQ>  Bergk  apud  Thiemannuin  Heliod. 
colom.  reliqu.  (Halis  1869)  p.  25  adn.  5  ||  U  <^>  add.  Barham  | 
16'  x'jyx*7^]  xuy  ...  ot  litteris  x*v  charta  novicia  obductis  A  \  17  in 
voce  o'ix  litt,  ou  legi  nequeunt  in  A  ß  in  voce  JijXeisau  litt,  ai  le»:i 
nequeunt  in  A. 


Testiinonia]  9  — XXXI  3  schol.  Aldin.  ad  Ar.  Plut  253  (p.  338*  41-74 
ed.  Duebn.)  ||  13-15  schol.  Aldin.  ad  Ar.  PluL  253  (p.  338-  32-31 
Dbn.)  4v  II  xal;  oxpo^at;  xa£  avxtoxpoqpalg  xai  x^  jisxx^y  xoyxo»  x»v  W 
xpixcäv  K«ptö8<p  xapäypaffoc  x/^txai,  w;  'H^pxtaxftov  qpyjoN. 
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xwXou  ouSkv  ^xxov  xtö-exai,  öcXAa  xerxat  xal  ij  law  veveuxuta 
oiicXtj .  xouxo  5£,  eav  aWoxpo^po;  SiwicpepTixai  •  (i>;  eav  ye  p.sxaßoX"»J 
jio'vov  ijj  oxpo^pü)v,  Vj  ££ü>  ßXinouoa  x(frexar.. 

Efriovxtov  5k  t^jiwv,  oxt  £axt  xtva  xaxa  ieepiopiap.oü;  aviaou; 
avanaiaxtxa  yvfpa.\L\Liv<x ,  a  5Vj  ev  napo'Sw  6  X°P°*  Xe^et,  5 
ixaaxou  Tcep'.op'.apioö  xtö-exat  ^  irapaYpacpo;. 

Ttj;  5k  napaßaaews  jiepwv  ovxwv  Srota  ^txI  Sv  Ixaaxov  x<3v 
airoXeXupivtov  xpiwv  xi'ttexa:  ij  itapaYpaqpo;,  xou  xop^axtou  xal  xrj; 
itapaßaaew;  xal  xoG  jiaxpou*  oo5kv  tqxxov  5k  xal  Siel  xou  |i£Xou; 
I-  77  xal  xoo  eietppT^axo;,  av  pvrjSkv  aVcaieo5i5(i>xar  eav  5k  evg  xa  io 
dvaxuxXoupeva,  xo  xe  avxfoxpo^ov  xou  p;£Xou;  xal  x6  avxe7ifppir]|ia, 
Siel  xou  SictppTjpaxo;  xid-exat  eaw  veveuxuia  SiuXt]  urckp  xou 
StjXtöaai  6xi  laxt  xa  avxaiwoi5o'|ieva,  Siel  5k  xou  avxeiecppTQtiaxos 
r\  2§co  veveuxuta. 

Efo&aat  xo£vuv  auxol  ot  5pap,axonotol  p.exa£u  tepßeuov  xtvtov  1 5 
Ypa'^peiv  exlptp  pixpco  <5itooaaouv  axpocpäV  efta  itaXiv  leepavavie; 
oC  2a|ißefo>v  xö  itpoxetjievov  xaxa  5t£x£iav   avxaieoStoovai  xa; 


Discrep.  lect.]  1  in  voce  xiS-exa:  litt,  et  fenestra  haustae  sunt  in  A  fl 
in  voce  xstxat  litt.  I  fenestra  hausta  est  in  A  \\  4  ioxi]  gaxt  (sie)  4,  toxi  Ä", 
fortasse  recte   ||    7  inde  a  verbo  övxcöv  ineipit  in  j4  fol.  151  v  quod  ex  parte 

Charta  novicia  obduetum  est  ita,  ut  haec  tantum  dispici  possint  o .  x<o   

Iv  Sxaoxov  TtiÜv   .  tcoXb  oiv  xtöexai  ^  u  G  xop)iaxfoi> 

x  »g  xal  xo .  u.axpou . .  8fev  tjxxov  8i  xai  erci  xou  ui  al  xou 

a  axo;   xaTto8i8<5   xuxXoujieva,  xö  xt  

.  ?ov  xoü  piXoui  xai  xo  pp*ipa  eitl  xoö  xog  xid-exa:  tj  

 rcXij  uitip  xoü  8yjXwoa  xa  avxarco8i8öps   8s  x  xe 

-ippTj>ax  v   sfoifraat  xo£vuv  auxoi  ot   Ttoioi  |isxa£u 

iapßtfaiv  ...oiv   . . .  qpstv  ixäpo)  uixpq)  orcooaoouv  •  e!xa  rcaXtv  rcep- 

äv.  .x  xö  itpoxsfuevov  xaxa  8   Lacunas  supplevi  ex  K  || 

10  6V5]  ive  KC;  idem  igitur  in  A  fuisse  probabile  est;  in  schol.  Nub. 518 
cod.  Vat.  et  8«  Ivi,  Aldin.  4äv  8«  ig  Q  13  laxt  in  schol.  Nub.  518  cod. 
Vat.;  ioxl  codd.  Heph.  et  Aldin.  in  schol.  Nub.  518  [)  15  etoidaai  — 
XXXII  5  auxoT;  om.  schol.  Nub.  518  ||  17  verba  xaxa  8  ...  in  A  sunt 
ultima  folii  151  v;  quot  folia  in  A  post  fol.  151  perierint  dici  nequit. 


Testimonia]  7-  XXXII  9  schol.  Aldin.  Arist.  Nub.  518  (p.  106b  1  —  13 
Dbn.);  edidit  idem  scholion  ex  cod.  Vaticaim  Ü94  saec.  XIV  Conr.  Zacher 
in  annal.  philol.  Supplement.  XVI  p.  633. 
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axpocpa;.  Itf  sxaaxYj;  |ikv  ouv  oxpocp-rjs  x£&exa:  nap&xpayof  b  p 
hl  xaf$  rcpoxlpais  otpo^aC;  iid  xoO  xeXeuxafou  xwXou  5uo  xffrsrrxi 
StraXai,  p;ev  xax'  apx*C  ^w  ßXeitouoa,  ij  oe  xaxa  xo  xsXc; 
5aw  veveuxufa,  SifjXouvxwv  Tqjiwv  5:a  xirjs  eaco  ßXe7toüar^,  2t: 
5  avxanoStöoxaf  xiva  auxot;*  £v  8fe  xo%  avxaTcoSiSopivois  ttoXiv  juv 
£<p  exaaxrj;  axpo^Yji;  TiapaYpa^o?,  im  de  xoO  xeXeuxa£oo  xtiftou 
5üo  5:7cXat,  V]  jtsv  xax*  ap^a^,  öe  xaxa  xo  xeXo*,  ap^oxcpa: 
lievxot  l^ü)  veveuxufat,  Sia  xouxwv  StjXoüvxwv  %<3v,  5x:  avxa- 
rcoBeSoxai. 


Discrep.  lect.]  1  piv  J/,  in  erasum,  om.  dett.  ff  2  04  in  rasura 
scriptum  a  Ä-*  ||  5  jiiv  C2?,  in  K  cra.sum,  om.  dett.  [|  8  avxarcoii- 
8oxa:  Thicmann  1.  c.  p.  37  adn.  3;  dvxaizotltoxxi  codd.  ||  9  post  är:x- 
7co5i8oxat  2P  »ddit  iTsXeiuid-Tj  xo  xou  ^atoxfwvog  iyX6lPf tov-  Haec  verba 
in  K  sunt  ultima  folii  -iü  r;  t  f.  quae  de  fine  huius  commentarii  dixi  p.  47 
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Cor r igenda : 


pag.  2.  31  Codicem  Cantabrig.  univ.  Dd  XI  70  rectius ,  ut  in  codicum 
Cantabrigienrium  catalogo  factum  est,  saeculo  XV  exeunti 
tribuendum  ose  I^eopoldus  Cohn  ipso  oodice  inspecto  mihi 


pag.  3.  28  lege  Darmstadiensis. 

pag.  3,  35  .sq.  dele  B  ante  71.  115.  165. 

pag.  6,  30  lege  bibliopego. 

pag.  30,  13  Uge  reliquias. 

pag.  50,  2  lege  Hephaestionis. 

pag.  81  adn.  1.  i  lege  alteram  viani  ingrediendam. 

pag.  88,  21  lege  proficimus. 

pag.  92,  19  sq.  lege  metrorum. 

pag.  V  1  et  XIII  1  rectius  scribendum  videtur  X)Xu|i7«a. 

pag.  XIV  19  retinendutn  erat  a5ta<p<5pü>£. 

pag.  XX  9  lege  'Qttö. 

pag.  XXI  19  sq.  lege  avrtOTiaoTixdv. 

pag.  XXVI  8  kge  icpo<o8&;. 

pag.  XXIX  9  lege  fl. 
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Insunt  in  hoc  libello  haec: 

I.  De  Hephaestioneh>  qui  oinumferuntur  xspl  noiriiiaTöc  com- 

mentariis  

§  t   De  libris  inanuscripti*  quibus  cnmmentarii  traditi 

sunt   1  H 

§  2  De  Choerobosco,  de  scholiastis  Hephaestioneis ,  de 

Ioanne  atque  Isaaco  Tzetzi.s  fralribus   \b-t .1 

§  3  De  commentarü  I  aurtore   29— 4>*> 

§  4  De  «oinmentarii  II  auctore   4o— hi 

§  5  De  notaruin  Mietricaruin  doctrina  .    ~rl—H~ 

§  <>  De  doctrinae  Hephaestioneae  indole   (»7  -M 

U.   De  Aristidis  Quintiliani  dne.trina  

III.  De  metricis  latinis   90  1*> 

Epilogus  de  doctrinae  r*pl  jto«j|iatos  historia   120  Ii' 

Commentarii  Hephaestionei  ic*pi  Koiypavoi   I—  XXX11 


Druck  von  Gros,  Bartli  *  Comp.  (W.  Friedrich)  in  Brc«Ua. 
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Scheuer,  Fr.,  De  Tacitei  de  oratoribns  dialogi  codicum  nexu 
et  fide. 

Kroll,  G.,  De  Q.  Aurelii  Symmachi  studiis  Graecis  et  Latiois. 
Kuhn,  Fr.,   Symbolae  ad  doctrinae  rapl  8txpöva»v  historiam 
pertinentes. 

Schmidt,  H.,  De  duali  Graecorum  et  emoriente  et  reviviscente. 
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Novum  harura  philologicarum  commentationum  fascicu- 
luni  foraß  mittere  non  possumus,  quin 

Gullelmi  Studemundi, 

viri  egregii,  memoriam  pie  grateque  recolamus.  cuius  mors 
maxime  flebilis  etiam  bnic  operi  detrimentum  haud  facile 
rcconciliandum  intulit  neque  enim  solum  in  primis  auctor 
fuit,  nt  commentationes  optimarum  litterarum  amorem  qni 
esset  aduleßcentibus  Silesiis  disciplinamqne  Vratislaviensem 
testantes  colligerentur  et  hoc  novo,  si  fieri  posset,  vincnlo 
praeceptores  gymnasiorum  cum  alma  matre  Viadrina 
coniungerentur,  sed  etiam  multas  illarum  excitavit  atque 
promovit,  omnes  obsequio  otii  quin  etiam  paene  animae 
prodigo  prosecutus  est  curanunquam  sibi  satis  faciente  editoris 
mnnus  administrans.  qua  benevolentia  atque  perseverantia 
ut  omnium  qui  eam  experti  sunt  animos  sibi  devinxit,  ita 
virtutis  effigiem  mansuram  reliquit,  quam  nos  Semper  vene- 
rabundi  suspiciemus. 
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Haec  insunt  in  hoc  libello : 

§  I.  De  dialogi  codicum  origine,  nexu,  fide  quid  viri  docti 

adhuc  iudicaverint  p.  1 —  7 
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Codicum  sigla: 

A  =  Vaticanus  1862  (a  =  m.  II) 

6  =  Leidensie  (b  =  m.  II) 

E  =  Ottobonianus 

V,  =  Vindobonensis  DCCXI 

C  =  Farne8ianus  sive  Neapolitanus  (c  =  m.  II) 

A  =  Vaticanus  4498 

D  =  Vaticanus  1518 

H  =  Hnmniclianus  (H,  =  m.  II) 

M  =  Monacensis  lat.  5307,  olim  Chiemensis 

S  =  Stutgardiensis  cod.  bist.  IV  n.  152,  olim 

Comburgensis 
G  =  Gudianus. 
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De  dialogi  codicum  origine,  nexu,  fide  quid  viri  docti 

adhuc  iudicaverint. 

Taciti  de  oratoribus  dialogi,  Gennaniae,  Snetonii  de  grani- 
maticis  et  rhetoribus  relliquiaruui  Codices  omnes  qui  supersunt 
communi  ex  fönte  derivati  8iint.  Cuius  quae  esset  origo  in 
notitiam  hominum  doctoruiu  pertulit  Ludovicus  Tross1),  cum 
codicis  Leidensis  ab  ipso  primuni  adbibiti  subscriptionem  publici 
faceret  iuris,  qua  Henocbum  Asculanum  a  Nicoiao  quinto,  ponti- 
fice  maximo,  Codices  inquircudi  et  transcribendi  causa  in  Galliam, 
Gcnnaniam,  Daniam  missum  libellos  illos  satis  mcndosos  in  Ger- 
maniae  quodam  coenobio  invenisse  inventosque  in  lnccm  rettu- 
lisse  doceniur.  Quod  quin  verum  esset  nemo  dubitavit  praeter 
Georgium  Voigt,  qui  nuntii  illius  fallaciam  pcrspicere  sibi 
visus  est.*) 

Inter  eos  autem,  qui  Leidensis  subscriptioni  non  diffidunt, 
quonam  in  Gennaniae  monasterio  Henocbus  librum  illum  viderit, 
ea  est  dissensio,  ut  alii  coenobium  Fuldeuse,  alii  Hcrsfeldensc 
nominent,  alii  diversas  illas  scntentias  conciliantes  Fuldeusis 
cuiasdam  codicis  saeculo  decimo  antiquioris  apograpbum  Hers- 
feldense saeculi  fere  tertii  decinii  ab  Hcnocbo  inventum  esse 
coniciant.8)  Utcunque  baec  res  se  habet,  homiues  docti  conseutiuut 

')  Gennaniae  et  dialogi  edit.  p.  VI  (Hamm  1841). 

')  Wiederbelebung  de«  klassischen  Altertumes,  ed.  II,  I  p.  258  adn. 

s)  F.  Ritter,  Taciti  opera,  Lipsiae  1864,  praef.  p.  XVIII.  F.  Massmann, 
(lermaniae  edit.,  (juedlinb.  et  Lipsiae  1847  p.  176  «qq.  A.  Reillerseheid, 
Üuetonii  reliquiae,  Lipsiae  1860:  Quacstiones  Suetonianae  p.411.  Ad.  Michaeli«, 
dialogi  edit.,  Lipwiae  1868,  p.  VII11X.  L.  Uriich.s  Eos  II  (1886),  p.  224. 
C  L.  Roth,  Suetonii  edit.,  Lip«.  1882  p.  LI  et  LXV  sqq. 

1 


Digitized  by  Google 


2 


ex  illo  libro  vel  ex  eins  apographo,  quod  Henocbum  confecissc 
Augustus  Reifferscheid  contendit,  duos  fluxisse  Codices  hodie 
deperditos,  quos  Adolphus  Michaelis  in  praefatione  dialogi 
editionis  siglis  X  et  Y,  Baehrensius  in  editione  anno  1881  foras 
mis8a  M  et  N  notavit.    Prions  duo  superstites  sunt  testes: 

A  =  Vaticanus  1862,  chart.  fol.  s.  XV,  continet  f.  1* — 15a 
Taciti  Gerraaniam,  f.  15b— 23*  Suetonii  libellum,  f.  23b— 43h 
Taciti  dialogum. 

B  =  Leidensis  XVIII  Perizonianus  Q  21,  membr.  form,  quadr. 
s.  XV,  continet  f.  2*— 30*  Taciti  dialogum,  f.  31*— 47*  Taciti 
Germaniam,  f.  47*— 59b  Suetonii  relliquias  de  grammaticis  et 
rhetoribus. 

Eorum  qui  ex  Y  fluxerunt  codicum  plurcs  usque  ad  hanc 
aetatem  servati  sunt  Sed  cum  non  omnes  qui  in  usum  vocentur 
digni  sint  censendi,  a  Michaele  ad  restituendum  verborum  con 
textum  adhibiti  sunt: 

D  =  Vaticanus  1518,  membr.  quadr.  s.  XV,  f.  198,  qui 
continet  f.  1—108  Porphyrionem  in  Horatium,  f.  108  Persii 
vitam  et  Cornuti  in  Persium  commentuin,  f.  16Gb  Suetonii  librum, 
f.  173b  dialogum,  f.  189b  Germaniam. 

C  =  Farnesianus  sive  Neapolitanus  IV  c.  21,  membr.  fol. 
s.  XV,  paginis  non  numeratis,  qui  continet  Taciti  annaliuui 
XI — XVI,  historiarum  libros  I— V,  dialogum,  Germaniam,  Suetonii 
fragmentum. 

A  =  Vaticanus  4498,  membr.  s.  XV,  qui  continet  f.  36* 
Suetonii  libellum,  f.  45b  Pseudo-Plinii  de  viris  illustribus,  f.  63b 
Taciti  Agricolam,  f.  78*  dialogum,  f.  97b  Germaniam,  alia. 

E  =  Ottobonianus  1455,  chart.  fol.  8.  XV,  qui  continet 
Messalae  Corvini  de  progenie  sua  libellum  (f.  1—5*),  Suetonii 
de  grammaticis  et  rhetoribus  relliquias  (f.  5*— 9b),  Taciti  »de 
oratoribus  et  poetis«  dialogum  (f.  9b— 19b),  inde  a  fol.  19b— 243b 
alia  multa,  f.  243b— 346'1  Blondi  Forliviensis  Italiam  illustratam. 

Paucis  eis  lectionibus  ex  dialogo  sumptis,  quas  Michaelis 
edit.  praef.  p.  XII  proposuit,  codicum  illorum  familias  esse  dnas 
manifeste  apparet.  Sed  ut  Gcrmaniae  et  fragmenti  Suetoniani 
librorum  eandem  esse  condicionem  comprobem,  elcctas  has 
lectiones  profero: 


Digitized  by  Google 


3 


AB 

Germaniae1) 

cp.  9.3  Martern  ccmcessis  ani- 
malibus  placant  et  her- 
culem 

14.12  tuentur 
21.6  alkjua 

25.9 —  1 3  liberti  -  argumentum 
sunt  in  fine  cp.  XXVI 
posttpnoran/urleguntur. 

28.1/2  autor 

31.13  vultu 

35.5    Nam  (tarn  b) 

42.4  parata 

45.4    in  oWuro  edura/ 

45.24  sudant 
46.9 

46.22  diflicifem 


CDHMS 

Herculem  (Her etile  M)  oc  Mortem 
concessis  animalibus  placant 

tueare 
alia 

liberti-argumentum  sunt  sno  loco 
leguntur  cp.  XXV. 

auetorum  CDHS     autorum  M 

(autor  S  m.  II) 
cultu 
tarn 

parta  CDHS  parca  M 
m  ar/M«  edwra/  CDHf  in  ortu 
sedurat  H,S  mortu  sedurat  M 
5U(/an/wr  CDHS  fudant*  M 
ßngunt 

diJßcilHmam  MCAD 
dijficilimam  HS 


AB  ECDG 
Saetonii*)  de  grammaticis  et  rhetoribus  rell.  (geced.Reifferscheidii) 

p.  98.19    M.  Melissus  C.  Melissus  EDG  omis.  C 

103  cp.  4.7  quidem  vulgo  vulgo  quidem 

103.4.8  diligenter  aliquid  aliquid 

104.4.3  alia  alias 


')  Lectiones  exscripsi  Vaticani  A,  Leidensis  (B),  Vaticani  D  ex  Germaniae 
editionibus  Mnellenhoffii  (quae  inest  in  libro  qui  inscribitur  .Germania  an- 
tiqua',  Berolini  1873),  Schweizer- Sidleri,  Berolini  1877,  Halmii,  Lipsiae  1883, 
Farnesiani  (C)  ex  eisdem  Muellenhoffii  et  Halmii  editionibus,  Vaticani  A  ex 
Maasmanni  editione,  Quedlinb.  et  Lips.  1847,  Hummeliani  (H),  Monacensis 
lat.  5307,  olim  Chiemensis,  chart.  s.  XV  (M),  Stutgardiensis  cod.  bist.  IV 
n.  152,  olün  Comburgensis,  chart  h.  XV  (S)  ex  Massnianni  et  Holderi  edi- 
tionibus. Versus  seeondum  Holderi  edit.  citantur. 

*)  Vati canum  A  Reiflerscheidius  in  apparatu  critico  non  adhibuit. 
G  äiglum  est  codicis  Gudiani,  qui  nihil  nisi  Suetonii  de  grammaticis  et  rhe- 
toribos  relliquias  continet. 

1* 
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AB  ECDG 

110.11.15  Crateris  A  Crateri  B  Cratelis 

111.13.1    omis.  litterarum 

112.15.14  reiulisse  domino  rettdisse 
113.17.20  inferiore  superiore 
116.22.13  tibi  sed  sed  sibi 
122.25.17  affuit  infuit 
126.30.4    adormite  adoranter 
126.30.13  sui  sua 

126.30.15  personalem  jyroconsulem  E  procos.  DG  porcosX 
127.30.3    ypseu  A  ijwum  B  conspeetu. 

Quarum  lectionum  auctoritate  et  copia  quanto  opere  im- 
probanda  sit  et  R.  Tagnianni ')  sententia  et  C.  Nipperdei*),  prinio 
quidem  obtutu  apparct.  Ule  enim  codicum  Germaniam  continen- 
tium  multitudine  quasi  obcaecatus  cum  familias  librorum  Stut- 
gardiensis  et  Hummeliani,  Farnesiani  et  Vaticani  D,  Longoliaui 
et  Vaticani  2964  cum  Vaticano  1862  (A)  et  Leidcnsi  (B)  ita 
cohaerere  censeret,  ut  unam  efficereut  classem,  ex  qua  reliqui 
origineni  traxissent,  lectiones  eas  quas  supra  proposui  duaniDi 
classium  testes  esse  non  vidit,  quarum  altera  codicibus  AR 
altera  cum  aliis  tum  Hummeliano,3)  Monacensi,  Stutgardiensi, 
Farnesiano,  Vaticano  D  continetur. 

Paulo  propius  ad  veritatem  accessit  C.  Nippcrdeius,  qui 
Tagmanni  sententia  improbata  et  Vaticanum  (A)  et  Leidenscw 
(B)  ipso  ex  apographo  Henochiano,  ceteros  ex  arebetypo  quodaiu 
deperdito,  Vaticani  A  et  Leidensis  fratre,  fluxisse  sibi  persuasit, 
Videmus  igitur  bominem  illum  doctissimum  et  de  Taciti  operibns 
optime  meritum  interposuisse  codicem  cum,  quem  Miebaelis 
siglo  Y,  Bacbrcnsius  M  notavit.  Ea  autem  in  rc  a  vero  aberravit, 


')  Do  Gernianiae  apparatu  critico,  Vratislaviac  1848  p.  47  sq. 
s)  OpUHCiila  p.  nqq. 

■)  Quae  Baehrensius  (annal.  philol.  1880  vol.  121  p.  265)  de  Hunnnelia^» 
codice  ut  (Jermanici  illius  archetypi  apographo  vel  Henochiani  codicis  %*' 
niello  constituit  hominum  doctorum  plausu  comprobata  non  sunt  Fusiu* 
haud  inani  ratioeinatione  Baehrensium  redarguit  Schefczik  in  comnientati"i^ 
quae  inscribitur:  De  Taciti  üermaniae  apparatu  critico,  Troppau  l&^i 
p.  12  sqq;  Schefczikiuni  Inudavit  Helrareich,  Jahresbericht  f.  klass.  Alttf- 
thumsw.,  1888  XVI  p.  25. 
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quod  utrumque  exemplum,  A  et  B,  ex  Henochiano  libro  deri- 
vavit.  Nam  ut  Leidensem  non  scriptum  esse  ab  ipso  Ioviano 
Pontano,  sed  Pontani  codicis  esse  apograpbum  Geelio1)  auctore 
hodie  eonstat,  ita  a  Reifferscheidio  *)  inter  Codices  A  et  B  et 
cxemplar  Uenocbianum  codicem  quendam  interponendum  esse 
cognitum  est.  Is  enim  nonnullas  librornm  A  et  B  deprebendi 
monuit  corruptelas,  quae,  cum  ceteri  Codices  genuinas  exbiberent 
scripturas,  in  peculiari  codicum  A  et  B  fönte  a  librario  com- 
pendiorum  parum  perito  essent  profectae. 

Quorum  exemplarium  utrum  commune  archetypum  testetur 
sincerius  ut  indagetur,  primum  utriusque  farailiae  libri  in  stcm- 
niatis  ordinem  redigantur  necesse  est,  ut  ex  superstitum  libroruiu 
lectionibus,  quae  in  deperditis  scriptae  fuerint,  via  et  ratione 
colligi  pos8it. 

Ac  primum  quidem  ut  Vaticanum  A  ex  X,  Leidensem  B 
ex  apograpbo  Pontani,  libri  A  gcmello,  fluxisse  bodic  eonstat, 
ita  de  libri  Y  progenie  magna  est  dissensio.  Michaelis  Vaticanum 
D  quamvis  neglegentcr  scriptum  archetypi  Y  testem  esse  sin- 
cerum  statuit;  Farnesianum  C  vero  et  Vaticanum  A  ex  altero 
libri  Y  apograpbo  x,  codicis  D  fratre  bodic  deperdito,  descriptos 
esse,  quorum  ille  unam  edidisset  prolem,  Ottobonianum  (E). 
Quod  ut  dilucidius  perspiciatur,  stemma  ab  illo  viro  docto  pro- 
p08itum  hoc  loco  repeto: 

[archetypum  Fuldensc  saec.  VIII  vel  IX] 


[über  (Hersfeldensis?)  saec.  ferc  XIII 
ab  Hcuocho  repertus] 


[apographum  Uenocbianum] 

[X]  [Y] 

[Pontani  liber]  A  [xf 

I 

B  C 

I 

E 


l)  Catalogu«  librorum  inanudcripturum,  qui  inde  ab  a.  1741  bibliothecae 
publicae  Lugduno-Batavae  accesserunt,  Lugduni  1852,  p.  121. 

*)  Suetonii  reli»ju.  p.  414. 
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Htrac  esse  codicum  nexuni  com  sibi  persuasisset  Michaelis 
exemplar  X  ab  amanuense  indocto  sed  diligenti  descriptom  in 
Universum  interpolationibas  caruisse,  Y  a  librario  minus  religioso 
sed  doctiore  et  ingeniosiore  factum  interpolationibus  redundasse 
opinatus  in  restitnendo  dialogo  huic  quidem  libro  fidem  abro- 
gavit,  Uli  adiudicavit  quam  maximam. 

Contraria  de  Y  eiusque  progenie  Baebrensii  sententia  est 
In  critico  enim  commentario  editioni  adiecto  Codices  E  et  A  ex 
ipso  Y,  C  et  D  ex  libro  quodam  interponendo,  codicis  Y  apo- 
grapho,  derivatos  esse  iudicat,  ut  tale  familiae  Y  evadat  stemma: 

A  [x]  E 

/\ 

Qua  in  sententiarum  diversitatc  mirum  non  est,  quod  Baeta- 
rensius  sententiam  Michaelis  ita  invertit,  ut  eam  auctoritatcm, 
quam  hic  codici  X,  archetypo  Y  adiudicaret.  Itaque  cum  in 
reccnsendo  dialogo  codicum  A  et  B  lectionibus  saepissime  repu- 
diatis  familiae  Y  scripturas  praeferret,  factum  est,  ut  editionis 
species  ab  eo  emissae  a  Micbaelisiana  vehementer  discrepet. 

Quaestionem  utcr  de  fundamento  recensionis  iaciendo  rccte 
scnserit  tractandam  sibi  surapsit  Otto  Binde1)  ita  ut  sententiam 
defendat  Michaelis,  cum  archetypo  X  ut  sinceriori  Henochiani 
exemplaris  testi  auetoritatem  esse  multo  maiorem  quam  codici 
Y  multifariam  interpolatoris  arbitrio  et  audacia  corrupto  probarc 
studet.  Sed  quamquam  nonnulla,  quae  hominum  doctorum  saga- 
citatem  fugerant,  primus  cognovit,  tarnen  intricatam  illam  quaesti- 
onem de  fide  librorum  X  et  Y  non  profligavit.  Qua  in  solvenda 
cum  rem  eo  videret  deduetam,  ut  in  partes  discederent  prorsus 
diversas  qui  eam  antea  tractaverant  viri  doctissimi,  diligenter 
Uli  erat  circumspiciendum,  possentne  adhiberi  recentia  quae 
ceteri  neglexissent  subsidia.  Nec  vero  hanc  rem  curavit.  Quid? 
ne  Vindobonensem  quidem  codicem,  ex  quo  selectas  lectiones 
Joannes  Huemer  exscripserat,  in  commentatione  respexit;  quem 
si  adhibuisset,  quid  de  Ottoboniani  origine  et  natura  censendum 
esset,  invenire  potuit, 

')  De  Taciti  dialogo  quaestionea  criticae,  dissertatio  inauguralis,  Glo* 
goyiae  1884  (caput  I). 
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Quac  cum  ita  se  habeant,  quaestionem  de  dialogi  recensione 
retractabo  atque  ita  quidem,  ut  Germaniae  et  Suetonii  libris  mss., 
quantum  opus  est,  in  usum  vocatis  primum  de  codicum  nexu, 
deinde  de  librorum  X  et  Y  fide  et  auctoritate  disseram. 


§  II. 

De  codicibus  Ottoboniano  et  Vindobonensi  DCCXI. 

Atque  initium  quidem  faciamus  a  codice  Ottoboniano. 

Hunc  c  Farnesiano  transcriptuni  esse  perverse  Michaelem 
contendisse  (v.  cdit  praef.  p.  XV)  primus  monuit  C.  H.  Steu- 
dingius1),  cum  ipsum  illuin  praefat.  p.  XVII  locos  attulisse 
ostendcret  satis  multos,  qui  contra  illam  facerent  opinionem. 
Sanum  esse  hoc  iudicium  locis  comprobatur  sequentibus: 

ABEDA  C 
Tac.  dial.  (sec.  Michaelis  edit.) 


cp.  1.1    cur  cum  cur 


2.5  haberetur 

habetur 

3.11  Si  qua  omisit  AEDA 

si  qua  misit 

Si  qua  emisit  B 

3.10  tu 

omis. 

8.3    Vibium\m\  bibium  B 

Vibum 

8.21  ac 

omis. 

8.36  adoksccntia  AßEA 

aetate  adolescentia 

abdolescentia  D 

10.8    Saleium  AEDA 

Saltim 

Salerium  B 

11.20  nm 

omis. 

12.8   penetralia  hoc  ABE 

omis. 

penetralia  haec  DA 

12.28  qui 

per 

14.2    Vibamtu  AEDA 

Utlumius 

Libanius  B 

16.22  antecedit  ABEA 

cacdit 

antededit  D 

')  Beiträge  zur  Textkritik  im  Dialog  des  Tacitu»,  Beilage  »um  Pro- 
gramm der  ReaUchulo  zo  Würzen,  1878. 
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ABEDA 


cp.  16  29  mdeatur 

videtur 

16.29  si 

• 

omis. 

16.37  mense 

modo 

20.18  po/wn/ 

21.12  eonsctnbuntur 

scribuniur 

21.25  minus 

omis. 

21.25  quam 

quae 

21.29  nwi 

sisi 

21.46  cw 

omis. 

25.7    fpio  alio 

uho  quo 

25.34  detexts.se 

deccssisse 

25.39  nee 

• 

011118. 

26.35  m  commune  ABA 

• 

inoww? 

tu  eomune  ED 

28.2    Secundo  ABEDA 

seht 

28.3  etiam 

etenim  mm 

29.7  aut 

omis. 

29.25  insumitur 

insumere 

30.16  ro/w* 

copksni 

30.29  o/7wi/e  e/ 

ornate  quid 

31.30  aplos 

upertos 

issc 


32.11  «  c/  ABD    md  E 
»/>se  A 

33.28  nute  A  /wm/t?  EDA 
/>ar<i/u  B  (u  in  lit.) 

34.25  semper  plcnum  semper 
nttvum 

34.26  nec  bene 
36.26  quidem 
37.41  et 
37.43 

Plura  cx  dialogo  et  Suetonii  de  gramniaticis  et  rbetoribus 
relliqniis  testimonia  afferri  possunt.  Sed  apertissimam  rem  nolo 
longius  persequi.  Neque  vero  Steudingius  cum  aut  Ottobonianoin 
ipsum  aut  buius  parentem  iam  non  superstitem  fraternitatis  iure 
cum  C  et  A  coniunetum  esse  censcret,  quomodo  res  se  babcat 
dispexit.  Kepugnant  euiui  buic  opinioni  permulti  loci,  quibus 
E  librorum  C  et  A  lectiones  respuens  cum  codieibus  A  et  B  vel 


aperle 

semper  novum  Semper 

plenum 
nee  breeiter 
quidem  qui 
omis. 
per. 
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cnui  alterntro,  vel  A  vel  B,  facit.  Nam  cam  E  has  qnidem  scrip- 
turas  plerumque  ipso  in  verborum  ordine  exhibeat,  non  intcr 
lineas  vel  margini  adiectas,  qui  Steudingio  adstipulantur  qua 
ratione  eas  a  librario  codicis  E  receptas  esse  velint,  non  video. 
Deinde  quid  stataamns  de  eis  locis,  quibus  E  ad  alterius  sectae 
libros  se  applicans  conruptas  exhibet  lectiones,  CAD  vero  genui- 
nas?  Nam  cum  ex  tota  Ottoboniani  indole  appareat  huius  codicis 
vel  eins  archetypi  librarinm  doctrina  non  carnisse,  archetypi  qno 
ntebatnr  scriptnris  consnlto  spretis  ex  A  vel  B  menda  enndem 
recepisse  vix  credibile  est.  Neque  Stendingius  manifestam  banc 
difficultatem  sustulit,  cnm  inter  x  et  Ottobonianum  deperditum 
quendam  codicem  »fortassec  intcrponendum  esse  censeret.  Illc 
si  accuratius  in  rem  inquisivisset,  ne  illod  qnidem  Michaeli  con- 
eessisset  Ottobonianum  cognatione  tarn  propinqua  cum  libris 
C  et  A  esse  coniunetum,  ut  peculiare  illud  archetypum  referrent 

Scrupuli  enim,  quos  supra  movimus  Ulis  quidem  de  opini- 
onibus,  non  medioeriter  augentur,  cum  reputamus  Codices  DA  in 
his  consent ire  corruptelis: 


ABEC 

DA 

8.27  cowjercre 

cotvfere 

9.5    conseouvntur  ABC 

consetfuenlur 

consent nhir  E 

10.31  conßtf/erc 

consurtjere 

19.14  muUarum 

muliontm 

20.21  enim 

ouiis. 

21.25  dementia 

clofpientiam 

24.6    inccsserel  tuum 

iiwesscre  tuum 

29.12  histrionalis 

histionnlis 

30.27  anfjustis 

antjustiis 

35.8    scJiohs  ABC  scolas  E 

scohan 

40.23  dissensionüms  BEC 

discensionibus  A 

41.11  usus 

usu. 

Quibns  de  locis  Michaelis  praef.  p.  XVIII  archetypum  x 
habnissc,  quod  in  codieibus  D  et  A  legcretur,  in  C  vero  classis 
X  lectiones  ex  A  vel  B  esse  receptas  indcque  in  Ottobonianum, 
libri  C  prolem,  fluxisse  ut  statueret,  perversa  de  Ottoboniano 
opinione  adduetus  est.    Error  errorem  duxit.    Stendingius  codi- 
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cum  DA  conscnsum  ut  cxplicaret,  in  uiroque  libro  et  C  et  E 
genuinas  lectiones  coniectando  restitutas  esse  artificiosissime 
comprobare  studet.1)  Sed  veri  esse  dissimillimum  mihi  qaidem 
videtur  librarium  Farnesiani,  qui  multas  archetypi  sui  reeeperit 
corruptelas,  saepius  ipsis  eis  locis  de  emendandis  exemplaris 
sui  corruptelis  cogitasse  quibus  Ottoboniani  amanuensem  eandem- 
que  quam  illum  invenisse  medelam.  Imprimis  cp.  10.31  et  20.21 
Steudingii  opinio  ferri  nequit.  lllo  enim  loco  coniectura  con- 
fufjere  minime  tarn  facilis  est,  ut  ab  utroque  librario  inveniri 
potucrit;  hoc  loco  particula  enim  non  ita  desideratur,  ut  per 
coniecturam  in  sermonis  continuitatem  inseri  potuerit. 

Neque  minus  loci  sequentes  quominus  CAE  ad  proprium 
redire  archetypum  (x)  censeamus  iinpcdiunt: 


Michaelis  cum  in  praef.  p.  XVII  adn.  18  haec  affert:  »at 
non  satis  perspicio,  quomodo  factum  sit,  ut  non  numquam  OD 
consentiant,  cum  A  a  parte  ceterorum  librorum  stet.  Fortassc 
hoc  ita  explicari  potest,  ut  A  interdum  codicem  E  consuluisse 
credamus«,  quanto  operc  illae  lectiones  cum  stemmate  illo  quod 
proposuit  non  consentiant  libere  profitetur.  Ea  vero  explicatio, 
quam  temptavit,  artificiosior  est,  quam  ut  ipsi  satis  placeat.  Kam 
quid  potest  cogitari  difficilius  quam  libros  EA  ita  consentire,  ut 
Ottobonianus  e  codice  quodam  familiac  X,  A  ex  Ottoboniano 
correctas  lectiones  Uanscriberet?  Steudingius')  codicum  C  et  D 
illas  scripturas  aut  ex  variis  lectionibus  in  x  vel  in  Y  super- 
scriptis  aut  librariorum  transcribendi  imperitia  ortas  esse  iudicat. 
Sed  ipsa  opinionum  varietate  videtur  ostendi,  quam  non  satis- 
fecerit  illis  locis,  quos  ratione  simplicissima  cum  librorum  nexu 
conciliari  posse  paulo  infra  apparebit. 

>)  1.  1.  P.  5. 

*)  1.  1.  p.  6  not.  1. 


ABEA 

dial.    7.4  pracluram 

17.6    adsaihalis  AA 
ascribatis  BE 


praetura 
adscribitis 


CD 


17.17  centum  et  deeern 
18.32  interroges 
22.28  fugilet 
26.24  deiedus 


.C  et  riffinti  C  C$  xx-  D 

interrogas 

fugiel 

deveclus. 
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Quooiam  comprobavisse  mihi  videor  et  Michaelis  et  Steu- 
dingii  sententias  de  Ottoboniani  origine  difficultatibus  ita  esse 
impeditas,  ut  neutram  accipere  possimus,  recentibus  adhibitis 
subsidiis  quae  ratio  huic  libro  cum  ceteris  intercedat  inquiramus. 

Eornm  qui  de  dialogi  codicibus  fusius  adhnc  disputaverunt 
ansas  illius  quaestionis  codice  Vindobonensi  DCCXI  s.  XV  dari 
nemo  intellexit. 

Codex  Vindobonensis  DCCXI,  chart.  fol.  saec.  XV,1)  ad- 
servatus  in  bybliotheca  tabularii,  cui  est  nomen  K.  K.  Haus-, 
Hof-  und  Staatsarchiv,  tribus  continetur  voluminibus,  quorum  in 
primo  haec  insuut  scripta:  f.  1—179*  Blondi  Italiae  illustratae 
libri  VIU  cum  additamentis  et  correctionibus,  f.  ISO*— 194b  de 
verbis  Romanae  locutionis  Blondi  Flavii  Forliviensis  ad  Leo- 
nardum  Aretinum  tractatus  cum  responsione  Aretini,  f.  195* — 196b 
dialogus  Chratonis  et  Mercurii:  Caron  (subscriptio :  Luciani  dya- 
logus  explicit),  f.  197* — 199b  litera  Bl.  Flavii  ad  Baptistam, 
Caput  de  Ferro,  Romanum  civem  etc.,  f.  200a— 21  lb  Tacitus: 
de  origine  et  situ  Germanorum  über,  f.  212" — 230b  dialogus  de 
oratoribus,  f.  231*-239a  C.  Suetonii  Tranquilli  de  grammaticis 
et  rhetoribus. 

Primus  Ioannes  Huemer  huius  codicis,  quem  siglo  V8  notavit2), 
selectas  lectiones  publica vits)  atque  ego,  cum  primum  in  his 
quaestionibus  versarer,  his  lectionibus  usus  sum.  Sed  cum  ad 
firmandam  meam  sententiam  et  luculentiora  et  plura  testimonia, 
quae  quidem  V2  suppeditaret,  vehementer  desiderarem,  ipsas 
loannis  Huemeri  scidulas  usurpavi,  quas  petenti  mihi  hic  vir 
doctissimus  summa  liberalitate  commiserat.  Sed  cum  magis  magis- 
que  intellegerem,  quantum  valeret  codex  Vindobonensis  ad  quaesti- 
ones  illas  solvcndas,  intercedente  Guilelmo  Studemund,  ut 
Semper  aliorum  studiis  singulari  cura  et  opera  favebat,  ab  Henri ci 
Schenkl  Vindobonensis  insigni  comitate  haud  exignum  lectionum 

')  Exaratuin  esse  hunc  librum  Romae  a.  1466  a  librario  quodam,  no- 
mine Hugo  Haemste,  docet  subscriptio,  quae  legitur  in  alterius  voluminis 
p.  331*,  exscripta  illa  quidem  ab  Ioanne  Huemer,  Zeitschrift  f.  d. 
oeaterr.  Gymnas.,  1878  p.  801  et  Ed.  Philipp,  Wiener  Studien,  1889  p.  288. 

*)  Numerum  i  Huemer  siglo  adposuit,  ne  confunderetur  codex  cum 
altero  codice  Vindobonensi  49  (Tengnageliano  CCCLI),  qui  extat  in  byblio- 
theca quae  vocatur  Hofbibliothek. 

")  Zeitschrift  für  die  oeHterreichischen  Gymnasien  1878,  p.  801 — 813, 
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numernm  ex  V,  in  usnm  menm  exscriptarum  impetravi.  Tandem 
per  Iosephum  Staender,  bybliotbecae  Regiae  Vratislaviensis 
praefectum  mihi  contigit,  ut  codicem  ipsum  in  nostrae  Universitatis 
bybliotheca  inspicerem  et  excuterem. 

Iam  Huemer  qnantopere  Vs  cum  E  consentiat  monnit  (1. 1. 
p.  804.807).  Atque  tantum  horuro  codicum  consensum  esse,  nt 
de  communi  eorum  fönte  dnbitari  nequeat,  his  lectionibns  facile 
comprobatur: 


dial.  1.1 


ABCAD 
saepe 


1.20  rcdderent  AB 
redderet  CAD 
2.6  M 

2.11  (iraim  semotae  dictionis 

2.11  exciperem 
l  ad  ad 

2.20  inniti  A  inniti  B. 

inniti  CAD 
3.22  aggregares 

6.18  ül 
7.17  est 
8.11  ad  ipiwH 
8.32  negliguntur 

10.20  epigrammatum  AB  CA 
epigramalum  D 

10.23  artein 
10.45  sit  pro 

l  secedit 

12.6  sedit  A  seceüit  BCAD 

12.21  velis  ABCA  telis  tel  D 
13.16  ii  ABCA  in  D 

14.2  tum 

14.12  deccbat  ABD  decebai  C 

14.21  tu 


EVt 

<7>e  E  AEPE  V,  (litt 

init.  loc.  rcserv.) 
reddent  E  ratoeii/  V8 

Marcus  E  vmrcus  V2 
archana  ....  ditionis  E 
archana  cruditionis  Vt 
acciperem 

adniti 

arjgregaretn  E 
adgregarem  V, 
illtui 
onus. 

r«i  quanlum 

nedeguntur  E  wc degimt'  V, 
epygrammatum  E 
epygramalum  V, 


s*<  expressit  pro  E 
«7  e/  expressit  pro  Vs 

/»* 

cwm 

docebat 
his 
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ABCAD 

15.6  maligni  Iis  AB  maligni 
iniis  C  maligni  in  A 
maligne  in  fiiis  D 

16.2  explicabit 

16.5  coijituliones 
16.23  Hyperklem  ACAD 

Hyperide  B  (etiam  in 
marg.  hypericles) 
M  tos 
16.35  XI I.  VCC.  LH  II.  A 

M  C 

XII.  VIII.  Ulli.  B 

m      tos  or 
XI L  dccc,  LI  III.  C 

XII.  dccc.  LIIll  D 

mu 

17.9    mj  A  VII  BCAD 
17.15  istum  AB  i/wmm  CAD 

17.19  Britannia 

17.20  c< 

20.13  cena  A  scmim  BCD 
21.4    yuiVywe  a/*o*  AB 
o/to*  CAD 

21.9  Asilium  ABCAD 
21.46  videtimus  inquam 

23.20  aic*/ 
23.22  illustrate 
249  im 

25.10  /a/eter 

25.11  iisdem 

26.3  Aercfe 

26.7  hercle 

26.15  «cu/       cfä  et  A 
«ruf  Äw  c&im  et  B 
sicut  his  ch  et  CAD 


EV, 

maligni  in  hin 
explieavit  E 

explicabit  {b  m.  II  (?)  com) 
cogniliones 

Iperidem  E  rperiden  V2 


duodeeim  milia  octingen- 
tos  (fu'mquaginta  (fua- 
luar 


septimum 
illum 

Britania  E  britania  V2 
ei 

srena  E  caena  V, 
que  alios 

Asicium  E  asiciü  V2 
mderimus  in  quantum  E 
viderimus  in  q  tu  V8 

illustre 
his 

falear 
hindern 
heretde 
hercule 

sind  hisdam  .  . .  et  E 
sicut  hisdam  et  V8 
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ABCAD 

1  aparte 

27. 5  Apparate  A  Appara  te  B 
aparte  c 

Apparate  C  yl/xxWe  DA 
30.19  m 

31.4  accedentibus 

31.5  exercent 
31.30  peripathecis  A 

peripaiheticis  BCAD 
31.32  Xenophon  AB 

Zenophon  C  Zenofon  D 

32.11  wse  ef  ABD  wae  C 
i/we  A 

33.15  e* 

34.41  äs  ABCA  Js  D 
34.19  ;*>/>u/t 

35.2  scholasticorum 

35.8    Scholas  ABC  sco/aroDA 
35.24  «cÄoia 
36. 36  praesenies 

37.3  toco 

38.5  amperendinatumesA  CA 
competendi  nationes  B 
(corr.  b) 

conphendinationes  D 

39.12  quandoABquandoquam 

.$.  cam  c 

DA  //warn  quando  C 

40.13  temeraria 

40.29  Gracehortim  ABCD 

Graccorum  D 
41.12  t» 


EV, 

vierte  E  perte  V,  (litt, 
init.  loc.  rcserv.) 

accidentibus 


perijxiteticis  E 
peripaeteticis  Vt 
Xenofon  E  xenofon  Vf 

MM*  E 

w     V,  (coniuncta m.II) 

omis. 

Am 

scoia 

pn/w  V,  praesenüs  E 
omis. 

coniperendinationis 


quam  E  gua  V, 


temerarius 
Grccorum  E 
Graecorum  V2 


Siniileni  etiaiu  in  Suetonii  relliquiiw  de  grammaticis  et  rhe- 
toribas  codicum  EV2  esse  consensara  testimoniis  ab  Huemero 
(1.  1.  p.  807)  collectis  illustratur.  Neque  vero  hoc  loco  ea 
enumero,  quod  vel  Ulis  lectionibus  ex  dialogo  sumptis  Otto- 
bonianum  et  Vindobonenscm  ex  communi  quodam  fönte  mana- 
visse  satis  lnculente  comprobari  puto. 


Digitized  by  Google 


15 


Prae  tanta  niemoriae  consensione  Tel  in  orthagraphicis  rebus 
iiianifesta  nihil  valere  mihi  quidem  videtur,  quod  in  Vs  Ger- 
mania, dialogus,  Snetonii  relliquiae  deinceps  tradnntur,  in  Otto- 
boniano  antem  Suetoniano  libello  dialogus  adsertus  est.  Alternm 
vero  einsdem  originis  argumentum  ea  re  praeberi  mihi  quidem 
videtur,  quod  in  utroque  codice  Blondi  Flavii  Forliviensis  Italia 
illuBtrata  invenitur  exarata. 

Praeter  dialogum  Tacitinum  et  Suetonii  de  grammaticis  et 
rhetoribu8  relliquias  cum  V2  codex  etiam  Germaniam  contineat, 
Tacitini  huius  opusculi  codicibus  respectis  quid  de  communi 
Vindobonensis  et  Ottoboniani  archetypo  statuamus  facilius  in- 
vestigatur.  Sed  ut  satis  plene  disputem,  hic  mihi  aliquis  obiciat 
talem  inquirendi  rationem  fortasse  esse  fallacem,  quod  potuerit 
fieri,  ut  Germania  a  Vindobonensis  librario  non  ex  eodem  tran- 
scriberetur  archetypo,  ex  quo  dialogus  et  fragmentum  Suetonii. 
Quod  quam  sit  improbabile,  paene  manifestum  est.  Nam  sive  casu 
scripta  illa  in  antiquisshno  coniuncta  sunt  exemplari  sive  con- 
silio,  quis  eodem  vel  casu  vel  consilio  factum  esse  putaverit,  ut 
ea  in  archetypo  huic  libro  cum  Ottoboniano  communi  disiunge- 
rentur,  disiuncta  in  V8  ab  amanuense  iteru»  componerentur? 
Inde  quod  in  plurimis  quos  habemus  codicibus  Taciti  illa  opus- 
cula  et  Suetonii  relliquiae  alio  libello  non  intermisso  deinceps 
exhibentur,  eadem  etiam  in  Vindobonensis  archetypo  coniuncta 
fnisse  efficio.  Adde  quod  cum  libris  CAD  in  dialogo  et  Suetonii 
relliquÜ8  eadem  ratio  Ottoboniano  atque  in  Germania  Vindo- 
bonensi  intercedit:  dubium  esse  mihi  non  videtur,  quin,  quod  de 
Vindobonensis  origine  enucleetur  Germaniae  codicibus  adhibitis, 
idem  valeat  de  Ottoboniano. 

Circumspicientes  igitur,  quibus  Germaniae  exemplaribus  V8 
sc  applicet,  saepius  eum  cum  Hummeliano  ita  conscntire  inveni- 
tnus, !)  ut  eos  originis  einsdem  esse  iure  censeamus.  Ex  numero 
selectarum  lectionum  codicis  V„  quae  ab  Huemero  1.  1.  publi- 
catae  et  a  me  ipso  examinatae  sunt,  collegi  sequentes  Uli 
exemplo  communes  cum  Hummeliano,  cui  haud  raro  Monacensis 
vel  Stutgardiensis  se  adiungit: 


')  V.  Huemcri  adnotationem  1.  1.  p.  813  et  Schefczilt,  De  Cornelii  Taciti 
'Jermaniae  apparatu  critico,  Troppau  1886,  p.  6. 
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ABCDMS 

Germaniae  (sec.  Holden  edit.) 
cp.  1.2  et 
12.4/5  insvper 
14.12  prineijns 
21.12  abcunti 
24.11  pram 
30.6 


HV, 

ÖC 

inmper  et 

primipes 

abeunt  H,V, 

parva  H,V,  prava  H, 


31.16  durae  ABCD  dnre  MS    dura  HV, 


ABCDS 
2.15  Gabrimos  A 

gabrinios  B  gambrimosC 
ganbritnos  D  gambrios  S 
3.12  moo/i/ur 

15.12  «  #%w/wf 

37.15      t/>so      i/we  ABCD 
in  i]>so  et  ipse  S 

38.8    saejw  ABCD  sepe  S 

39.1    *c  ABD  oiuia.  CS 
46.3    Ttm/aw*  ABCDS 

ABCDM 
2.8    nm  A*i  ACDM  nwi  B 

2.11  condHorwpie  ABCM 
cmiditorü  D 

* 

US 


HV,M 

gambrnvos  H  cambruvos  V» 
gumbnmos  M 

incohtur 
singtdis 
et  ipse 

sepim  H   saepim  V2  sw/>«« 

sejrim  M 
sc«  (sc  supra  lineam  S  m.  U) 
(pudern  HVjMj 


HV2S 


•     •         •)  * 


cimdiUiremque  H  cwulHorisqnc 


V2  condÜorioatjue  S 


6.20  primo  A  primo  BCDM  primum 


14.3    infame  in 


infame  f^V,  infame  in  S 


29.1  ACDA  (/*?/«  c)  /«/Mi  H  (fa/tmi  in  marg.) 

&«/<fci  B  batami  M  &a/an'  Vt  (6o/At  in  marg.) 

batani  S  (6fl/Af  in  marg.) 

33.9    wgentilms  iam  AB  w  grntifais  HSV2 

ixirgentilnisY)  inttrgenli-  ingeni'dnt-s  M 

&ma*  C  (ingentib*  c  supr. 

lin.) 
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)  dulgitubini 

341    DulgibiniXdulgitubiniB  dulcubimi  H 

dulgibiniCD(dulculAtnic  dülgibini  (dülcubtmi  inmarg.)Vs 
aupraacr.)  dukubuni  M  dvdgibini  cubrini  S 

38.10  religat  A  religalur  B  religant  HM   ™ligant  S  rei  /t- 
%un/  CAD  gant  V2. 

Quae  lectiones  cum  Vindobonenai  et  Hummeliano  proprium 
esse  fontem  oatendant,  a  quo  et  M  et  S  prope  diatant,  etiam 
Ottobonianum,  utpote  qui  in  dialogi  et  Suetoniani  fragmenti 
memoria  proxime  cognatus  sit  cum  V8,  ex  eodem  archetypo  quo 
HV,  deriyandum  esse  elucet. 


§  in. 

De  codieibus  Farnesiano  (C)  et  Vaticanis  D  et  d. 

Qua  re  exposita  ad  libroa  CAD  noa  convertamu8  necesse 
est,  ut  primum  quomodo  inter  8e  cohaereant,  deinde  quem  nexum 
habeant  cum  codieibua  HVSE  inquiramua. 

Ac  primum  quidem  de  codice  D  di8putemu8. 

Michaelia  eum  neglegentiaaime  »et  tanquam  per  aomnum« 
scriptum  ipao  ex  Y  fluxisse  arbitratur  eique  ut  integerrimo  libri 
Y  testi  in  reatituendo  hoc  archetypo  maxime  eam  ob  cauaam 
fidem  adiudicat  maiorem  quam  ceteria  omnibua,  quod  aectae  X 
proli  compluriea  ae  adiungit,  ceteri  codicea  CAE  conaentientea 
ab  ABD  di8taut  Quem  in  errorem  vir  ille  doctua  non  potuit 
incidere,  aisi  de  Ottoboniano  ut  Farneaiani  et  Vaticani  A  originis 
consorte  falsam  aententiam  coneepiaset.  Hac  enim  deceptu8 
opinione  memoriae  diacrepantiam  in  D  et  CAE  manifeatam  ita 
explicare  conatua  est,  ut  libroa  CAE,  quoniam  unum  repraeaenta- 
rent  peculiare  arehetypum,  interpolatori8  manu  foedatos  esse 
diecret.  Neque  dubito  quin  in  rectam  viam  revocatus  esset,  ai 
Vaticanum  D  codicia  Gudiani  93  (G)  8.  XV,  qui  aolum  continet 
Suetonianum  libellum,  cognatum  e8ae  vidiaaet.  D  et  G  conaentiunt: 

ABEV.C  DG 

Suetdegr.  et  rhet.  (ed.  Reiffersch.) 

p.  98.2  GRAMMATJCJ  CELEBREX  A  Grammatici 

GRAMMATICI  ILLUSTRES  B 

omia.  EV8C 

2 
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ABEVgC 
99.1    in  ABEV,  nomina  rhe- 
torum  post  grammaticos 
ponuntur,  in  C  desunt. 
I  sagat 

102.3.12    Panosagacema  A 
panosagacema  BE 
panosagecema  Va 

panosagacema  C 
106.7.1  etiam 

106.9.19    appitura  A 

apparituram  BEVaC 

109.11.17  liber 

110.11.15  iecur 

110.12.18  nunquam  tum  AEV8C 
numquam  non  B 

110.13.21  emptus 

113.16.9    Et  Epirota  A 

et  Epirota  B  et  Epi- 
rota  C  et  epyrota  EV2 

113.17.20  fori  parte  ABEC 

sori  pte  V2 

114.17.1  parieti 
114.18.11  nota 

115.20.6    grammaticum  Graecum 

115.21.16  Macenati  ABEC 
mecaenati  V2 

116.21.3    sexagesimum  . 

117.23.14  sibi 
118.2411  omnes 

119.24.2  aliquot 

121.25.1  declamitavit 
121.25.13  processerint 

121.25.15  exercuerunt  ABEC 
exercttere  V« 


DG 

in  DG  nomina  rhetorum  iuxta 
grammaticos  ponantnr. 

aas 

pansagacema  G 

c 

pansagasansema  D 

etiam  G  {dicitur  deletura) 

dicilur  D 
aperituram  D  apjferituram  G 

V 

laborD  labor  G 
r/iier 

cem7  D  wro7  delevit  G  (iecur 

in  marg.) 
ffion  nunquam  ^mm  G 
nonnunquam  non  D 

vir *JJl  (« o 

epturus  D   empturus  G 

<?/  epitrota  (prius  r  inG  crasum) 

;>ar/e  /or» 

t  parieti 
perite  D  pen/e  G 

ro/a  D  no/a  G 

grammalicum  qucndam  Graeeuw 

Moeceriati 

m 

LX 

orais.  (addidit  m.  II  in  G) 
äc  D  se  delevit  G  (omnes  in 
marg.  m.  II) 

aliquorum  D 

al'ujuot  corr.  ex  alujuorum  G 

dcchmacit 

processerunt 

erudierunt  D 

Aemdiemnl  (eaxrcuenml  i.  in.)  G 
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123.26.14  hordinarium  A  ordi-  hordeam 
lutrium  B  ordiarhim  E 
hordiarium  V,  /»orcte- 
an'um  C. 

Ex  his  lectionibus  primo  quidem  obtutu  apparqt,  quanto 
opere  Michaelis  de  Vaticano  D  ut  libri  Y  teste  ceteris  prae- 
stantiore  erraverit.  Qnid?  Sanae  rationi  non  adversatur,  qui 
codicum  DG  corruptelas  ex  archetypo  Y  transcriptas  esse,  cete- 
rorum  vero  huius  classis  librorum  lectiones  genuinas  correctoris 
opera  alterius  familiae  librom  quendam  adhibentis  restitutas  esse 
contendat? 

Baebrensius  earum  lectionum,  quae  sunt  communes  librorum 
C  et  D,  ductus  auctoritate  haud  spernenda  Vaticanum  D  ex 
eodem  fönte  derivat  ex  quo  Farnesianum.  Qua  in  re  cum 
Michaelis  non  solum  de  Vaticano  D  sed  etiam  de  codicum  G 
et  A  fraternitate  impugnet  iudicia,  ut  iudicare  possimus  de  con- 
iunctione  exemplorum  C  et  D,  qualem  Baebrensius  proposuit, 
quo  iure  Michaelis  C  et  A  gemellos  esse  censuerit  inquiramus. 
Is  praefationis  p.  XVI  baec  affert:  »extat  enim  codex  Vaticanus 
A  in  quibusdam  rebus  singularibus  Farnesiano  tarn  similis,  ut 
quin  eadem  utriusque  origo  sit  nequeat  dubitari.  ne  tarnen  A 
e  C  descriptum  credas  plurimi  loci  efficiunt,  quibus  C  solus  seu 
neglegenter  seu  temere  verba  scriptoris  aliquo  modo  immutavit, 
A  vero  cum  ceteris  codicibus  omnibus  facit.  itaque  et  C  et  A 
originem  ducunt  e  communi  archetypo  hodie  deperdito  (x).« 
Atque  ne  variis  Vaticani  A  lectionibus  commentarii  augeret 
molem,  praefationis  adnotationibus  XVII,  XVIII,  XIX,  XX  eos 
congessit  locos,  quibus  A  a  Farnesiano  recedit.  Sexta  decima 
autem  adnotatione  has  lectiones  codicum  CA  communes  collegit 
Omitto  eos  locos,  quibus  V,  easdam  quas  CA  lectiones  praebet; 
reliquas  bas  propono: 

ABEV,D  CA 
dial.  20.21  exercetur  BED  exigetur 

U't  A 

9 

exercilur  V,  (e  m.  II  su- 
prascr.) 
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reddent 
diahcticae 


Zenophon 

et  ormUomm 

quidcm  etsi 
ex  iis 

persequntur 
ex  iis. 


ABEV.D  CA 

21.21  redolent  ABEV, 
redent  D 

30.22  Ihjalctice  A  dialctkae 
BED  dyakiicae  Vt 

31.5   his  ABEV,  hiis  D 
31.32  Xenophon  AB 

Xenofon  E  Zenofon  D 

xenofon  V8 
33.29  e/  omaturum  ABDV, 

(B  et  correcturus  fuerat 

in  ex)  ^omaturum  E 
35.17  quid  et  si  ABE  quid 

si  V,  ywod  etej  D 
35.17  ex  his 

35.26  prosequuntur  ABEV, 

persequimur  D 
37.11  ex 

Qui  consensus  ut  nonnullis  locis  fortuitus  potcst  esse,  ita 
praecipue  20.21,  21.21,  35.17  sorti  tribui  vix  potest.  ltaque 
quod  praeter  illas  lectiones  C  et  A  ubique  fere  congruunt, 
paucos  autem  eos  locos,  quibus  dissentiunt,  facile  explicari  posse 
infra  videbimus,  Michaelis  iudicium  non  improbamus  librosque  C 
et  A  si  non  ipso  fraternitatis  iure  at  tarnen  eo  vincnlo  coniunctos 
esse  iudicamus,  ut  ad  archetypuin  quoddam  peculiare,  quod 
delituit,  redeant. 

Iam  vcro  quoniam  intelleximus  Micbaelem  suo  iure  C  et  A 
inter  se  coniunxisse,  sed  ita  ut  de  C  et  D  ad  verum  non  per- 
venisse  videatur,  Baebrensium  autem  de  nexu  librorum  C  et  D 
iudicium  fecisse  non  iniquum  Vaticani  A  et  Farncsiani  neglccta 
propinquitate,  quomodo  haec  quaestio  dirimatur  videamus. 

Primus  verum  iodagavit,  non  comprobavit  0.  Bindius1),  cum 
Codices  CAD  ex  communi  quodam  exemplari  provenisse  suspi- 
caretur  his  quidem  locis  propositis: 

dial.  35.4  ante  Ciceronis  tempora  extitisse  ABEV2  ante  Cicero  /<■»»• 
pore  ext  Hisse  C  ante  Ciceronis  tempore  extitisse  A  ante 
Cice.  extitisse  tempore  D 


')  1.  1.  p.  7. 
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dial.  24.10  quamquam  modo  laudali  sumus  iis  (his  EV2)  quos  in~ 
scctatus  est  Aper  comparamus  ABEV2  quamquam  modo 
ksudati  sumus  iis  quos  modo  insedatus  est  Aper  com- 
paramus CA  quamquam  modo  insectatus  est  Aper  com- 
peraius  est  aper  comperamus  D 

12.8    haec  penetralia;  hoc  primum  habitu  ABEV,  kaec  penc- 
tralia;  haec  primum  habitu  DA  haec  primum  habitu  C. 

Quamquam  negari  nequit  inesse  aliquid  in  illis  scripturis, 
quod  Bindii  commendet  iudicium,  tarnen  aliquantum  de  eo  dubi- 
tabimus  non  immerito,  nisi  qua  ratione  Ottobonianus  libris  AB 
se  adiungat  eum  inquismsse  viderimus.  Nam  si  verum  est, 
quod  Micbaelis  pro  certo  habuit,  lectiones  Ottoboniano  cum  familia 
X  communes  correctoris  manui  deberi,  quid  quaeso  impedimento 
est,  quominus  etiam  illis  locis  cxempla  CAD  non  peculiaris  cu- 
iusdam  archetypi,  sed  ipsius  T  lectiones  referre  arbitremnr? 
Itaque  Bindius  priusquam  de  nexu  librorum  CAD  iudicaret,  Otto- 
boniano illis  quidem  locis  lectiones  cum  AB  consentientes  non 
esse  illatas  sed  a  principio  inhaercre  debebat  demonstrare.  Sed 
adeo  non  cognovit  Ottoboniani  originem  et  indolem,  ut  illum 
consensum  correctoris  opera  et  A  et  B  Codices  inspicientis  ortum 
esse  Michaeli  adsentiretur. 

In  randamento  igitur  prorsus  infirmo  de  cognatione  exem- 
plorum  CAD  ratiocinatus  est. 

Quaestioncs,  quac  sunt  de  originc  librorum  CAD,  atque  de 
ratione,  quae  eis  cum  EV,  intercedit,  horum  locorum  insigni 
solvuntur  auctoritate: 

AB  EV«  CAD 

1  secedit 

dial.  12.6  sedit  A  sedit  secedit 

secedit  B 

1421  ista  illa  iam 

17.15  istum  illum  ipsum 

21.4  Coranioquique   Coranio  que  alias  E  CoratUo 

aliosX  Toronto    Coramoque  alias  Vt 

quique  alios  B 

26.15  da  et  A  dam  dam  .  .  .  et  E  da  clä  d 

et  B 
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EV, 


CAD 


AB 

Suet.  de  gr.  et  rhetor. 
p.98.5  Gnipho 


39.12  quando 


quam 


EV, 


quam  quando  (in  C  m.  II 
supra  quam  scriptum 
est  com) 

CDG 


102.3.13  Catullo  A 
Caiuüo  B 
103.4.25  iam 


grifo 


capulo 


graphoD  Graphoü 
(in  C  omissum,  sed 
v.  105.12  Grapho 
C  grapho  DG) 
Calulo 


108.10.18  «^Aä^B 
114.18.14  ad  Q. 


tarn 

signißcant 
atque 


in  tarn 

signifieat 

ad-  Q-  atque  CG 


123.26.14  hordinari- 
um  A  ordinarium  B 


ordiarium  E 
hordiarium  Vt 


ad.  q.  atque  D 
hordeariwn  C 
hordeam  DG. 


Nam  enm  Ottobonianum  ex  A  vel  B  correctnm  esse  cogitarc 
vetemur  et  discrepantia  lectionum  et  Vindobonensis  Ottoboniano 
sc  adiungentis  testimonio,  codieibus  EV,  alterum  subesse  arche- 
typum  (yj,  alternm  exemplis  CAD  (y2)  intellegimus;  atque  ea 
scripturarum,  quas  supra  proposui,  natura  est,  ut  uterque  ad 
ipsum  Y  redire  videatur.  Nam  primum  dial.  12.6  et  39.12  varias 
sectae  X  lectiones  etiam  in  Y  fuisse  scriptae  veri  est  simillimum, 
deinde  Suet.  p.  98.5  litteram  r,  quae  in  utraque  nominis  Gnipho 
forma  corrupta  grifo  (EV,)  et  grapho  (DG)1)  scripta  est,  p.  103.25 
voculam  tarn,  p.  114.14  particulam  atque  et  in  libris  EV,  et  CDG 
exhibitas  iam  totius  familiae  arebetypo  Y  inhaesisse  codicum 
consensu  comprobatur.  Sed  ut  uberiore  lectionum  copia  esse 
hanc  librorum  EV,  et  CAD(G)  originem  comprobemus,  ad  rem 
identidem  memoratam  nobis  revertendum  est.  Michaelis  et  Steu- 
dingii  de  Ottoboniano  iudicia  cum  examinaremus,  qnantae  illis 
inde  orerentur  difficultates  exponere  studuinius,  quod  eum,  ubi- 
cunque  ad  libros  A  vel  B  desciscit,  bac  ex  familia  correctum 

*)  Quamquam  in  C  noraen  est  omissum,  tarnen  ex  Suet.  rell.  105.7.12, 
ubi  C  exhibet  Grapho  DG  grapho,  licet  conicere  in  fönte  codicum  CDG 
communi  etiam  hoc  loco  scriptum  fuisse  Grapho, 
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esge  volunt.  Qaod  nallam  habere  probabilitatis  speciem  gra- 
vissima  ea  ex  re  elucet,  qaod  £  paucissimis  exceptis  minutiis1) 
nusquam  solus  stat  a  partibus  librorom  AB,  sed  Vindobonensi 
perpetuo  utitnr  comite.  Prorsus  enim  est  incredibile  utrumque 
horum  exemplarium  amanueosem  eisdem  locis  ex  communi  arche- 
typo  correctiones  de  familia  X  petitas  ne  corruptelarum  qaidem 
ratione  habita  in  sermonis  recepisse  continuitatem,  *  suae  autem 
sectae  lectiones  easque  compluries  genuinas  pertinaciter  sprevisse. 
Nec  facile  quisqaam  difficillima,  ne  dicam  fnttili  ratione  rem 
explicare  conetur,  ut  in  archetypo  Ottoboniani  et  Vindobonensis 
illa8  correctiones  non  receptas  esse  contendat  nisi  familiae  Y 
lectionibus  rasnra  dcletis. 

Ex  permagno  horum  locoram  namero  primum  adpono  eos, 
quibus  ABEV2  genuinas  exhibent  lectiones: 


ABEV, 


CAD 


dial.  5.11  alius 

8.10  omnibus 

9.7    Agamemnon  ABE 


aliwm 

hominibus 

Agamenon 


agamem  non  V2  (haec 
ru.  II  coniuncta  sunt) 


12.8   penetralia  hoc 


penetralia  haec  DA  in  C 
omissa 


12.16  admis8a 

12.17  augustior 
14.24  plurium 
17.7  ipso 


angustior 
pktrimum 

ipsc 

cogiario 
vidctur 

reddent  CA  redent  D 
c<m8equentur  CA 
amsequenler  D 
proprie  CD  propie  A 


amissa 


17.26  congiario 
18.25  videretur 
21.21  redolenl 


23.16  cons&piunlur 


23.20  prope 


ABE 


ViCAD 
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ABEV, 

2410  insectatus 
24.17  collegerit 
26.21  contemplo 
26.30  plurisqtie 
29.15  rcKnquit 

35.3    ante  Ciceronis  tempora 
extitisse 


37.17  aeccdebat 
ABEV, 

Suetonii  de  gr.  et  rhetor.  rell. 


CAD 

modo  insectatus 

colligitur 

eontmto 

plerisque 

relinquitur 

ante  Cicero  tempore  extitisse  C 
ante  Ciceronis  tempore  ex- 
titisse A  ante  Cice.  exti- 
tisse tempore  D 

accedat 

CDG 


100.1.6 

utraque  lingua 

100.2.18 

acroasis 

101.3.16 

optimatium 

1034.17 

absolute 

104.5.14 

Saevius  AE  Sevius  B 

Aerius  V2  (litt.  init.  loc. 

reserv.) 

104.5.19 

Saevius  A  saevius  V4 

Sevius  BE 

104.5.18 

Saevius  AE  saevius  V2 

Sevius  B 

105.7.12 

Gnipho  A  Gnt/o  B 

^ni/b  E  gimpho  V, 

105,7.15 

r/wod  equidem 

108.10.8 

nominatus 

109.11.5 

Burseni  ABE  uburseni  V2 

(u  delctum)  ^ 

112.15.8 

orw  proM  AB  oris  probi 

V,  (r  m.  II  suprascr.) 

probi  oris  E 

112.15.9 

laceraverit 

utranq;  lingwim  CG 

qtic  linguam  D 
acroasis  CG  acrecasis  D 
optimatum 
absolufum 

Servius  CD  SKR  VI  US  G 
(Saevius  in  marg.) 

Servius 

Servius 

Grapho  C  grapho  DG 
gwe  quidem 

1  *  nnm  inatu  < 

nort«  C  wo/m*  delevit  G 

(nominatus  in  marg.) 
Bursini 

oris  imjyrobi 
laceravit 
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ABEV,  CDG 

p.  112.15.10  popinonemque  (inVt  popi    popmionenique  CG 
et  rumeiwjue    distracta    popimonernque  D 
erant;  m.  II  coniuncta 
sunt) 

113.17.18  cenlena  sestertia  AB  cen- 

tena  sextertia  E  centena 

sextercia  V, 
114.18.3  ortlinis 
115.19.1  likris 

119.25.11  ne  cui  ABE  nccui  V2 
126.30.5    iftntvm  non  AEV,  (amen 
non  B 


sestertiacentena  (sexterimD) 


ordine 

libros  DG  libris  C 
wc  CD  ne  G 
tantum  modo 


ABEV,  corruptelis  foedantur: 

ABEV, 

dial.    5.3    in  bis  itg 

8.26  Am  AEV,  [hisj  B 

33.12  arte  et  inscienlia 
35.26  prosetjuuntur 

37.13  Jfe/e«o*  **/  e/ 

ABEVt 

Suet  p.  100.1.7     adnolum  AEV,  a/  no- 

fww  B  (m.  I) 
117.23.7  m 


CAD 

m  iis 
•w 

ar/e  et  seienlia 
persequnturGb  perseqttimttrD 
Metellos  et 

CDG 

anrwtatum  G 
ahototum  CD 
non 


12428.13  Epidici  AEV,  Epidici  B 
(littera  c  deleta) 

Utrum  in  ABEV,  an  in  CAD(G)  verum  legatur,  facile  dubitas: 


ABEV* 

dial.  15.20  a  Cicerone  aut  Asinio 
17.33  vocetis 
22.22  svppeüectile 
33.10  ingressuri 
37.21  expilatis  soeiis 

ABEV, 
Suet.  121.25.18  consuerant 


CAD 

a  Cicerone  aut  ab  Asinio 

vocitetis 
mppellectili 

ingraessi  CA  ingressi  D 
<fe  exjnlatis  sotiis 

CDG 

eonsueverant  CD 
consf/cran/  G 
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Utrimqne  mendosae  exhibentur  scripturae: 

ABEVg  CAD 

dial.    6.31  qttamquamalia diu(quanquamCE)    quamquam  diu 
40.4  Sylia  Sila 

ABEV,  CDG 

Suet.  109.11.8    Syllani  (syllani  Vs)  Silani 
110.12.16  SylleAY^syUeW^SyllaeBE  Sile 
110.12.19  Sylla  (syüa  V2)  SiL 

Permagno  hoc  testimoniornra  nnmero  firmatur  id  quod  p.  22 
expositum  est,  singula  exemploram  EV,  et  CAD  consensu  ostendi 
archetypa,  quoram  utrumque,  com  ex  altero  pendere  non  possit, 
ex  archetypo  Y  originem  duxit.  His  quidem  locis  y,  cum  AB 
consentiens  libri  Y  testatur  scripturas,  y,  ab  ABEVt  recedens 
librarii  arbitrio  vel  neglegentia  corruptus  est.  Paucos  eos  locoa, 
quibus  CAD  sanas  tradunt  lectiones,  in  y,  restitutos  esse  cen- 
sendum  est.  Atque  nt  rei  exploratae  tanqoam  fiat  examen, 
sequentes  propono  scripturas  ex  Germania  exscriptas  *),  quibug 
libros  CAD  ad  proprium  redire  archetypum  probetur*): 

ABHMSV,  CAD 
Gennaniae  (sec.  Holderi  edit.) 
cp.    4.2   populos  populut 

5.7    Eeque  AH  ceque  B  alque  M    eattpie  CA  eälqtte  D 

hecque  S  eaetpte  V8 
9.10  ronsecrant  consacrant 
13.14  primus  prirnutn  CA  /)*"D 

18.10  Iioc  hacc  CD  hec  A 

21.8    defecere  defeeerü  C  deßceret  A  de- 

fecerf  D 

25.5    excquuntur  cxequantur 

28.11  commigraverint  comtnvjraverunt 
30.5    artus  arcus 

35.5    sinuetur  sinatur 

443  frontem  fronte 


*)  PI  onus  hic  lectionum  numerus  non  videtur.  Nam  cum  Mas  »man  ni 
apparatu  critico  utenduin  viderem  esse  magna  cum  cautione,  Vaticani  A 
lectione«  hoc  loco  non  propono,  nim  plene  in  apparatu  critico  inveni  enotata*. 

*)  v.  H.  Schefczik,  1.  1.  p.  ü. 
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ABHMSV, 

cp.  43.2  Quadorumque 

43.21  praeiia  sive  proe/ia 
45.29  resinamce  (resimmque  H) 

6.15  aesHtnanU  (estimanti  Va) 
8.2  precum 
24.3  exercitatio 
28.6    Hircyniam  A 

hircyrmtm  (y  ex  »  factum)  B 
hercyniam  M  hirrimam  S 
hercyniam  V,      ex«  corr. 
m.  II) 

29.3  populus 

35.4  obtenditur  (optenditur  B) 
40.8  /»pu/is 


CAD 

qderumque  CD  quadorum- 
que A 

proelium  C  praelntm  A 
jj/i«m  D 


CD 

existimanii 
preco  D  praeco  C 
cxct'/atöo 

h'rcinam  (Hereynam  C  m.  II) 


poptdis 

44.8    no»  (nw»  S)  nec 

45.4    w  or/wn  prftirn/  AB  m  or/w    m  o/7ua  erftira/ 

#e  dura*  HSV,  (in  V,  m. 

II  voculao  «e  litteram  s 

cum  orto,  litteram  e  cum 

dural  coniunxit)  mortu  #e- 

durat  M 
45.26  exundant 


ABHMSV.C 
14.9  plerique 


exsudimt  C  exwhmt  D 
DA 

poptdique  A  pluriq',  et  inde 


corr.  ppulique  D 
ip'orum  D  ipsorutn  A 
t*nw  D  0>  corr.  ex  roj  eint«  A. 


16.16  ipio 

23.6     vitiis  (piciis  V,) 

Neque  e  scriptorum  ordiue  in  codicibus  servato  contra  ea 
quae  de  libris  CAD  statnimus  validum  argumentum  promas. 
Xam  in  Vaticanis  D  et  A  Suetonii  fragmento  dialogus  et  Ger- 
mania deinceps  adinncta  sunt,  ita  ut  in  A  post  Suetonianum 
libellnm  propter  materiae  similitudinem  Pseudo-Plinii  Khellas  de 
viris  illustribuB  insereretur,  dialogo  Agricola  propter  communem 


1 
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originem  Tacitinam  anteponeretur.  In  Farnesiano  autem  Taciti 
annalinm  partem  posteriorem,  historias,  dialogum,  Germaniam, 
Suetonium  continente  scriptorum  tenorem  eo  consilio  immatatam 
esse  veri  est  simillimum,  ne  annalinm  et  historiarum  libri  a 
ceteris  operibus  Tacitinis  alias  auctoris  libello  disiungerentur. 


§  IV. 

De  correctorum  opera  in  codicibus  D  et  E  conspicua. 

Quoniam  quomodo  origine  libri  inter  se  cohaereant  inqoi- 
sitnm  est,  restat  ut  de  consensu  cornm  non  natura  orto  sed  arte 
quae  quidem  graviora  videantur  esse  breviter  exponamus.  Eis 
quac  supra  disputata  sunt  res  ita  mutatas  esse  apparet,  nt  quae 
Micbaelis  de  Vaticano  D  censucrit  ea  me  quidem  iudice  fere 
cadaut  in  Ottobonianum.  Nara  cum  ille  comprobare  frustra  stu- 
duerit  librorum  ABD  consensu  arebetypa  X  et  Y  redintegrari, 
consensum  autem  codicum  ABE  correctoris  opera  in  Ottoboniano 
versata  esse  factum,  nos  quidem  ut  ABEV8  natura  conspirare 
certis  argumentis  ostendimus,  ita  Vaticanum  D,  non  Ottobonianum, 
librarii  familiae  X  libros  inspicientis  mannm  emendatricem  ex- 
pertum  esse  iam  demonstrabimus. 

Atque  ut  perlustremus  testimonia,  ab  boc  loco  proficiscamur: 
dial.  cp.  41.3 

\  quis  eni; 

Quidem  quod  nemo  A 
quid  enim  rfuod  nemo  B 
quis  enim  quidem  quod  nemo  D 
quis  enim  EVtCA. 

Michaelis  in  spernendis  familiae  Y  lectionibus  adeo  sibi 
constans  fuit,  nt  Leidensis  scripturam  ut  Tacitinam  sermoni  in- 
sereret.  Neque  vero  dubium  est,  quin  lectio  quis  enim  inEVtCA 
tradita  sit  genuina,  praesertim  cum  de  librorum  ABD  lectionibus 
scrupuli  tolli  mihi  quidem  videantur  Vahleni  illa  coniectura,  qua 
Bindium  (v.  p.  21)  illas  scripturas  ortas  esse  doenit  ex  inter- 
pretamento  i.  q.  nemo  (idem  quod  nemo),  quod  supra  lineani 
adiectum  librarii  imprudentia  cum  Taciti  verbis  confusum  esset 
Atque  Vaticani  A  lectionem  iam  in  X  fuisse  exlnbitam  ea  ex  re 
Bindius  insta  causa  effecit,  quod  in  codice  B  illnd  quid  enim 
ex  quis  enim  et  quidem  conflatum  esset.    Quod  autem  veri  esse 
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existimat  simillimum,  duplicem  scriptnram  codicis  X,  qualem  A 
repraesentat,  etiam  archetypo  Y  tribuendam  esse,  ab  illo  dissentio. 
Uac  enim  in  quaestione  ita  progrediendum  nobis  videtur  esse, 
nt  codicum  originera  nexumque  respicientes  conspirantium  libro- 
rum  EVtCA,  non  solius  Vaticani  D  auctoritate  memoriam  arche- 
typi  Y  restituamus.  Quod  si  laudas,  archetypo  Vaticani  D  verba 
([iiidem  quod  nemo  ex  familia  X  snperscripta  indeque  ab  amanu- 
ense  codicis  D  pro  consnetndine  etiam  alibi  manifesta  seriuoni  in- 
serta  esse  tibi  persnadebis.  Sic  reicitnr  etiam  ea  causa,  qna  Bin- 
diiis de  Vaticani  D  contaminatione  hoc  loco  cogitari  posse  negat. 
Nam  cum  p.  21  censet  codicem  D  »si  ex  A  esset  contaminatus, 
id  quod  seorsum  a  suae  sectae  consortibus  praeberet  supra  ver- 
sum  exhibiturum  raisse«,  lectiones  ex  classe  X  sumptas  arche- 
typo huius  libri,  quod  ei  cum  Gudiano  commune  est,  sine  ulla 
diflicultate  tribui  non  intellexit. 

Eandem  esse  naturam  scripturae,  quae  cp.  30.2  in  Vaticano 
D  exhibetur:  lvocaHt 

vocatis  AB  vocantis  D  vocant  EV,CA, 

Baehrensius  in  commentario  critico  editionis  p.  45  bene  docuit. 

Locupletissimum  autem  testimonium  deprehendimus 
cp.  37.23  habend™  est  AB 
est  habendus  D 
habendtts  EV2CA. 

Hoc  enim  loco  voculam  est  ut  in  Vaticani  D  archetypo 
snperscriptam  fuisse  ex  mutato  verborum  ordine,  ita  correc- 
toris  manui  deberi  ex  ceterorum  familiae  Y  codicum  consensu 
elacet  Atque  cum  bis  quidem  locis:  1.24,  12.23,  23.28  Vati- 
canus  D  solo  com  Leidensi  consentiat,  eum  qui  Vaticani  D 
archetypum  exaravit  codicem  B  vel,  quod  12.23,  23.28  ostendere 
videntur,  eius  parentem  inspexisse  conicio.  Exceptis  illis,  quos 
supra  fusius  tractavimus,  locis  lectionum  libro  D  cum  secta  X 
communium  hanc  composui  tabulam: 

ABD  EV,CA 

dial.  2.17    cm  omni 

11.2   parant  (jwrant  D)  quid  enim  me  paranl  enim  qiud  me 

12.12  et  malis  et  ex  malis 

16.36  videtur  AD  vester  B  (este  in  lit.)  vester 

17.20  fateretur  faiebahtr 


L 
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ABD 

dial.  19.12  laudabat 

21.20  regule  A  regtUe  BD 
25.1   praescriptam  a  te 


26.5 
26.29 
27.6 
27.13 
27.16 
28.17 
31.17 
31.23 
32.22 
33.8 
39.10 
41.1 
41.14 
1.24 
12.23 

23.28 


constai 

Curato  A  incuraiö  BD 


EV.CA 

laudi  dabaiur 
Mae 

et  prescriptam  E  perscrip- 
tam  et  C  praescriptam 
et  V,A 

constaret  ECA  constare  V, 


in 


hec  AB  hec  D 


erit 
et 

postulabil 

ut  quae 

ipiid 

ipsam 

forum 

obscuriorque 

anteferrent  BD 

vide[a]ntur  B  videanlur  D 

planitas  B  plenitm  D 


Äoc 

nam  iwc 
c/  cum 

ad 

postulaverit 

utque  (quae  supra  vere.  c) 

quod 

ipsa 

horum 

obscurior 

anteferret  AEV,CA 
videntur  AEV,CA 

planitas  AEV.CA. 


Quae  ea  de  re  supra  disputata  sunt  hac  ratiocinatione  non 
mediocriter  firmari  mihi  quidem  videntur.  Omissis  enim  minutiis 
quibusdam  paucissimis  in  Germania  Vaticanum  D  a  partibus 
sectae  X  non  stare  invenimus  nisi  compluribus  ceterorum  originis 
consortium  cum  eo  consentientibus.  Atque  praecipue  cum  Far- 
nesiano  C,  quem  ex  eodem  quo  DA  fönte  derivatum  esse  supra 
comprobavimus,  ita  consentit,  ut  solus  ab  eo  ad  alteram  familiam 
non  deficiat.  Hanc  memoriae  diversitatem  in  singulis  codicis  D 
scriptis  manifestam  satis  bene  non  explicari  censeo,  nisi  operaiu 
correctoris  in  dialogo  versatam  esse  nec  vero  ad  Germaniam 
pertinuisse  credimun. 

Quod  quoniam  expoeuimus,  quaestionem  de  Ottoboniano  iam 
supra  tractatam  resumamus.  Nam  cum  illum  plurimis  locis  non 
solum  sed  Vindobonensi  comite  libris  AB  ita  se  applicare  vide- 
reinus,  ut  correctoris  muneri  bunc  consensum  tribuerc  non  licerei, 
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parvus  restat  numerus  lectionum  codi« 
quae  correctoris  raanui  debentur. 

Conspirant  E  et  B: 

BE 

dial.  11.18  irrumpu.nl 

15.1  non 
28.9  in 

16.5   si  B  supra  vers.  E 

1 7.2  Menenium  B  E  in  marg. 


E  et  B  communium, 


AV2CAD 


19.17  odoraius  B  E  e  corr. 


re 


nimium  (in  V,  m.  II  con- 
inncta) 

adoratus  (in  Va  m.  II  emen- 

davit  odorat us) 
videtur 
omis. 

discere 


modo  recta  et  indoles 


19.18  videretur  B  videtur  E 

20.4   de  E    supra  vers.  B 

28.21  dicere  E  di*cere  B 
morum  b 

7.16  modo^recta  indoles  B 

modo  recta  indoles  E 

17.4    Coelium  B  Calium  E 

33.29  et  ornaturum  B  {et  cor-    et  ornaturum  AV8D 

recturus  fuerat  in  ex)    et  ornaiorum  CA 

^ornaturum  E. 

Quos  locos  qui  percensebit  veniatne  ad  ccrtnm  iudicium, 
vehementer  dubito.  Lectiones  enim  velnt  11.18, 15.1,28.9  ntrim- 
que  ipso  in  verborum  ordine  scriptae  ex  altero  in  alterum  tran- 
scriptae  esse  non  videntur,  sed,  qnantnm  nos  qnidem  perspicimns, 
ad  ntrin8que  libri  arcbetypa  sunt  referendae,  quorum  in  altero 
menda  docta  manu  sublata  ab  alterius  librario  excepta  sunt. 
Huic  autem  opinioni  obstare  videtur  ceterorum  locorum  species, 
ioter  quos  16.5,  17.2,  19.17,  19.18  primo  quidem  aspectu  eam 
originem  ostendere  videntur,  ut  quae  Ottobonianus  exhibeat  ipsi 
bnius  codicis  librario  corruptelas  ex  codice  B  vel  ex  eins  patre 
emendanti  sint  imputanda.  Neque  vero  hoc  conciliari  potest  cum 
8cripturi8  locorum  20.4,  28.21,  quibus  in  codice  Leidensi  manus 
emendatricis  vestigia  deprebendere  nobis  videmur.  Atque  hac 
in  testimoniorum  repugnantia  prorsus  baereremus  dubii,  nisi 
eitarent  loci  nonnulli,  quos  viri  docti  non  satis  respexerunt: 
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EV.CAD 
realer  EV8CA 

autem 

teniam 
dicentem 

artores 

posse 

velut 


AB 

dial.  16.36  videlur  AD  realer  B 

(esfe  in  lit.) 
18.30  (jttidem  milem  AB  (gwt- 

dem  B  del.) 
18.33  venias  A  venia*B 
20.6    diccnles  AB  (dicentew 

B  corr.) 
26.9    auctores  A  a[u](orcs  B 
26.19  jww*  *e  A  pos*se  B 
26.28  im//  A  vuü  B  (sed  corr. 


23.2   wfad  A  wfod  B  (corr. 
illud) 

25.8   istorum  AD  istorum  B 

(corr.  illorum) 
30.21-23  iste-isle-iste  A  t7te- 

(tf  in  lit.)  t7fe  (/f  in 

lit.)  iüe  (corr.)  B. 

Nam  cum  Ulis  scripturis  sit  manifestum  Leidensis  memoriam 
ex  codice  quodam  familiae  Y  saepius  esse  emendatam,  lectiones 
librorum  BE  supra  propositas  ea  ratione  buo  referendas  esse 
Teri  est  simile,  ut  Ottoboniani  librarium  apographo  Pontani  vel 
ipso  Pontani  libro  corrigendi  causa  usum  esse  cogitare  desi- 
namus,  sed  Ottoboniani  archetypum  descripto  Vindobonensi  docta 
manu  correctum  atque  post  correctionem  vel  a  Pontano  vel  et  a 
Pontano  et  Leidensis  librario,  ut  libros  suos  mendis  quibusdam 
liberarent,  in  usum  vocatum  esse. 


illorum 
Üle-ille-iUe 
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§  v. 

De  fide  archetyporum  X  et  Y. 

Qualis  origo  ncxusquc  codicum  qui  extant  sit  qaoniam  ex- 
posuimus,  restat  ut  qua  via  archetypa  X  et  Y  recuperentur  osten- 
damns.  Ac  primum  quidem  archetypi  X  memoria  vel  discor- 
dantibus  A  et  B  facile  restituitur,  com  Vaticanus  A  acearatissime 
scriptus  et  ex  arbitrio  librarii  rarissime  mutatus  suae  sectae 
testis  Leidensi  integrior  censendus  sit.  Accedit  quod  dubiis 
rebus  alterius  familiae  Codices  vel  Vaticano  A  vel  Leidensi  sc 
adiungentes,  uter  libri  X  scripturas  accuratius  servaverit,  sincere 
testantur. 

In  restituendo  vero  Y  dissentientibus  buius  sectae  exemplis 
primum  ex  consensu  codicum  EV,  quid  y,,  codicum  CAD  quid 
y*  exbibuerit  eflicienduni  est. 

Deinde  ut  archetypum  Y  restituamus,  ab  altera  familia  X 
auxilium  petamus.  Ubicunque  enim  libros  ABEV,  vel  ABCAD 
consentire  videmus,  etiam  archetypa  X  et  Y  consensisse  apparet. 
Ita  auetoritate  exemplorum  ABEV,  vel  ABCAD  easdem  lectiones 
exhibentium  Henochianum  restituimus  exemplum. 

Ceteris  vero  locis,  quibus  varie  discedunt  libri  manu  scripti, 
quae  de  secundariis  apograpbis  supra  exposuimus  respice:  iam 
comparando  et  examinando  te  quid  in  archetypis  fuerit  scriptum 
expiscaturum  esse  •  spero. 

Quaestio  nunc  suboritur  omnium  longe  gravissima,  utrum  X 
an  Y  exemplar  Henochianum  religiosius  servaverit.  Quam  rem 
Baehrensius  primus  in  controversiam  deduxit,  cum  contra  Mi- 
chaelem  hoc  illo  praestantiuB  esse  diceret. 

Utri  assentiendum  sit  ut  diiudicemus,  abiectis  singulorum 
codicum  scripturis  peculiaribus  eos  locos  percenseamus  necesse 
est,  quibus  X  et  Y  inter  se  dissentiunt.  Redintegrantes  igitur 
horum  memoriam  secundum  eam  quam  supra  proposuimus  nor- 
mam  X  et  Y  bis  locis  distare  videmus:1) 

*)  Hic  non  respicio  familiarum  discrepantiam  in  usu  pronominam  ille 
et  ixte  manifestam.  Consentientes  utriusque  sectae  Codices  semel  et  tricies 
pronominis  ille,  decies  pronominis  iste  formas  exhibent;  viginti  Septem  locia 
iU  dissentiunt,  nt  in  classe  X  inte,  in  Y  ille  sit  exaratum.  Cum  dialogi 
editores  hac  quidem  ratione  archetypo  X  fidem  abrogarent,  Michaelis  solus, 
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Ac  priraum  quidem  locos  propono  eos,  quibus  familiae  Y 
Codices  genainas  lectiones  exhibent: 

AB    s  EV,CAD 

dial.    5.7    Satemin  A  Qalerm  B  Saleium  V2CAD  Seleium  E 

5.17  necessitates  necessitudincs 

5.29  proßigio  perfugio 

6.2    iocunditalis  A  iocunditas  EVtCA 

iucunditalis  B  inconditas  D 

6.21  quandocumque  (b  qua-  quencunque  E  quccuq  V, 

mnque  in  marg.)  quemcunque  C  quemconque  D 

6.21  indueret  induerit 

7.17  iw  nomina 

9.9    Caeleium  A  Coekium  B  Saleium  EV,CA  Saltium  D 

9.12  e**  etil« 

10.3    [injaequitur  A  sequilur 
insequitur  B 

10.19  elegiorum  elegorum  ECAD  ek'tarum  V, 


qua  e*t  erga  Codices  AB  fiducia,  usum  pronominis  wfc  in  X  singulariter  fre- 
quentem  Tacito  vindicavit.  Sed  adeo  sibi  ftiit  inconstans,  ut  dial.  30.  21—23, 
ubi  per  anaphoram  in  X  Ute,  in  Y  ille  tcr  repetitur,  sectae  Y  obtempcraret, 
6.9  scriptnrae  i$tos  ab  AB  exhibitae  Ottoboniani  lectionem  ipsoe  prae- 
ferret.  Bindius,  qui  dissertationis  suae  capite  II  hanc  quaestionem  tractarit, 
libro  A  fidem  habendam  esse  arbitratus  in  Y  amanuensis  arbitrio  pronomen 
inte  extinctum  esse  ccnsct,  ubi  nudum,  ubi  ante  suum  nomen,  ubi  post  pri- 
raum  adiectivum,  si  «ubstantivo  duo  apponnniur  adiectiva,  positum  fuerit 
Sod  primum  huic  legi  tres  repugnant  loci:  23.8,  41.24,  26.7;  deindc  omnino 
non  apparet,  qua  ratiocinatione  ductua  amanuensis  ipsia  ilüs  condidonihus 
pronomen  iste  respuerit.  Haud  npernenduin  vero  argumentum  Bindios  oppo- 
suit  Baehrensio,  qui  ed.  p.  52  excmplaris  Henochiani  compendium  i*  pro  UU 
(i*1  pro  Uta,  et  sie  per  cetera«  forma»)  librarium  codicis  X  falso  esse  inter- 
pretatum  statuit.  Benc  enim  Bindius  monet  probata  Baehrensii  explicatione 
non  liquere,  qui  factum  sit,  ut  in  Germania  Codices  AB  gronomen  Ute  uno 
loco  (10.17),  in  Suetoniano  libello  omnino  non  exhibeant.  Equidem  quam 
uiaxime  dubito,  poseritne  haec  quaestio  profligari,  nun  de  usu  ac  natura  pro- 
nominis  Ute  accuratissiine  erit  inquisitum  inspectia  Ciceronis  et  prineipaliutu 
arg»;nteae  Iatinitatis  auetorum  operibus,  imprimis  dialogice  scriptis.  Nam  ut 
codieibus  AB  fidem  non  esse  habendam  mihi  persuasi,  ita  qi 
clasHem  omnibus  locis  sequar  ea  res  impedit,  quod  quomodo  haec 
ditterentia  explicetur  non  dispicio. 

Praeterea  omittuntur  ei  loci,  quibus  in  corruptelis  et 
rebus  familiae  X  et  Y  discedont 
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AB 

dial.  10.40  hic  (hinc  b) 
12.9  et 
12.17  ullm 
16.23  proferfijtis  A 

proferatis  B 
18-30  quidem  autem  (B  quidem 
delevit) 

18.33  venias  A  venia*  B 

19.29  expectanlem 

20.6    dtcente*    (dicentem  B 
corr.) 

20.16  nec  so/wm 

21.34  flu»  (b  corr.  711/0) 
23.2    ins  Velrinum 
24.15  recessimus 

26.9    auctores  A  afujtores  B 
26.19  />os/  «e  A  pos*sc  B 
26.28        (B  corr.) 

28.1  A  [Qui]  B 

28.17  educabitur  AB  (educa- 
battir  b) 

28.31  od  militarem 
29.15  incenires 
29.23  mttwilm 
31.15  omis. 

31.30  pnmrmedos 

35.19  jieftfrfw 

37.18  curantm  (causarum  b) 
38.14  aliquorum 

39.2  rwfear 
41.11  tmfo 

ABD 

2.17  cu 


EV,CAD 
Äaec  EV.CA  Äoc  D 
m 

proferlis  ECAD  profertis  V, 

(/  m.  II  ex  c  corr.) 
au/em 

expectandum  EV,CA 
expeclando  D 
dicentem 

non  solum 
quin 

ius  Verrinum 

recesserimus  EVfD 
er 

reeessimwt  C 

posse 
celut 

Et  ECAD  /  V,  (litt,  init  loc. 

res.) 
cducabatur 

ad  rem  militarem 

invenies 

auetoribus 

in 

permwendos  EVtCA 

commovedos  D 

per  ßdem 

causarum 

aliorum 

rideatur 

tarnen 

EV,CA 

omni 

3* 
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ABD  EVtCA 

dial.  16.36  videtur  AD  vesier 
vester  B  (esie  in  lit.) 

21.20  rerjttle  A  rcgule  BD  Mae 

26.29  in  Ourato  A  incwato  BD  inctisato 

27.6    Äec  AB  Aec  D  Aoc 

27.13  nam  naro  wer 

28.17  errt  em/ 

31.1    hec  A  Äec  BD  hoc 

31.17  <>/  orf 

)  quin  enif 

41.3    Quident  quod  nemo  A    qt<w  entm 
enhn  ijuod  nemo  B 
(/««  eni  quide  quod  ne- 
mo D 
9.24  percepta  ABC 
27.3    diminutaAE  dimunula  B 

Sequuntur  loci,  quibns  in  Vaticano  A  et  Leidensi  Taciti  verba 
leguntnr: 


praecepta  EV2AD 
demimda  V,CAD. 


AB 

dial.    6.8  non 

6.25  profert 
34.42  hodie  quoquc 
37.42  e/aB  et  A 

ABD 

25.1   praescriptam  a  fe 

32.22  ut  quae 
33.8  quid 
39.6  tabuhria 

39.10  «))sf7Wi 

37.23  habendus  est  AB 
«rt  habendus  D 

8.30  /)o**i7  ABC 


EVtCAD 

j>er/er/  EVtCA  /wo/crre  D 

hodieqtie 

eo 

EVtCA 

prcscriptam  E  perscri]>fam 
et  C  praescriptam  et  V,A 
wtyue 

tabidarioe  V,C  tabularie  E 
fabuiarie  A 

jMwm/  EV,DA. 


Uter  religiosius  Tacitinuiu  sermonem  scrvavcrit,  X  an  V. 
bis  locis  in  dubio  est: 

AB  EV.CAD 
dial.    9.6    deinceps  deinde 
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AB 

dial.  16.21  ac 
19.28  aut 
21.44  nee  per 

22 A    oratores  aetatis  eiusdem 

22.9    iam  senior 
22.24  ei 

24.15  tantum 

27.13  perstringat 

30.16  iis 

30.21  artis  ingenuae 
31.8    Aa«?  enim  est 

31.11  Äaec 

31.15  nee 
31.42  fo«?<? 
32.18  n«c 

32.26  ego 

35.27  eoat7<m< 
35.27  vel 

ABD 

10.26  ar/« 

12.12  et  malis 

17.20  fateretur 
19.12  /auda^ 
25.5  «ms/af 

27.16  cum 
31.23  postulalnt 

41.14  obscuriorque 
5.2    modercUi  ABE 

12.21  ac  ABE 
42.5    iis  ABC 


E Vi  CAD 

et 

tum  per 

eiusdem  aetatis  oratores  (ora- 

toris  V,) 
senior  iam 
ut 

in  tantum 

perstringitEX^Cl  perstrigit  D 

his  EV,CD  Affe  D 

ingenuae  artis 

haec  est  enim 

haec  ipsa 

neque 

haec  quoque 

non 

ergo 

cogitare 

nihil 

EV,CA 

artcs 

et  ex  malis 
falebatur 
landi  dabatur 

constaret  ECA  constare  V, 

et  cum 

poslukwerit 

obscurior 

modesti  V,CAD 

et  VSCAD 

his  EV,D. 


Harum  lectionum  perlustra  longam  Seriem:  iam  intelleges 
prae  X  libri  Y  insigneni  esse  bonitatem.  Nam  ut  numeris  rem 
quam  luculentissime  illustrem,  ex  uno  et  uonagiuta  locis,  quibus 
in  dialogo  X  et  Y  dissentiunt,  quinquaginta  locis  archetypum  Y, 
Qüdecim  X  geouinas  servavit  lectiones.  Ceteris  vero  locis  utrim- 
<fl»e  tales  traduntur  lectioues,  quas  nisi  altera  obstaret  familia 
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Tacito  vindicares.  Similiter  in  Suetonii  relliquiis  de  grammaticis 
et  rhetoribus  nec  non  in  Germania  res  sc  habet.1) 

Itaque  cum  Y  mendis  rarius  foedatus  multo  integrior  sit  a 
corruptelarum  labe  quam  X,  qui  pluriniis  scatet  vitiis  et  socordia 
librarii  et  compendiorum  imperitia  ortig,  etiam  eis  loci«,  nbi  in 
utr,oque  arcbctypo  lectiones  haud  improbabilcs  exhibentur,  maiorem 
auctoritatem  penes  Y  esse  eonsentaneum  est.     Accedit  quod 
dubias  illas  lectiones  percensentibus  nobis  sub  nonnullis  familiae 
X  seripturis  specie  integris  latere  corruptelas  manifestis  eornndem 
vitiorum  testimoniis  probatur.    Nam  cum  cp.  26.16  in  X  vocula 
non  mendose  abierit  in  nec,  etiam  cp.  21.44  et  32.18  librarium 
codicis  X  eiuedem  mendi  baud  iniuste  incusare  mihi  videor. 
Item  cp.  24.15,  31.11,  31.42  veri  est  siniilius  in  X  scripturas 
tradi  lacunosas,  quam  Y  esse  interpolatum,  propterea  quod  et 
dial.  cp.  28.31  et  Suet.  rell.  de  gr.  et  rbet.  p.  111.  13.1  in  illo 
verba  sunt  omissa,  in  hoc  vero  manifestae  inter]>olationis  nulluni 
ex  tat  testimonium.    Eadeni  ratione  dial.  cp.  22.4,  22.9,  30.21, 
31.8  classem  X  quam  Y  in  suspicionem  vocare  malo,  cum 
respicio  et  Suet.  rell.  p.  103.4.7  et  Germaniae  cp.  9.3  et  25.9—13 
illo  in  archetypo  verborum  collocationcm  temere  mutatam  esse. 
Ceterum  dubiis  illis  de  locis  disputare  otiosum  est;  nam  haec 
plerumquc  eorum  natura  est,  ut  alins  alio  magis  Tacitinum  stilum 
resipiat.  Hac  in  re  nobis  quidem  is  prudenter  cauteque  criticam 
factitare  artem  videtur,  qui  quid  Tacito,  quid  librario  imputan- 
dum  sit  non  singulis  ex  illis  lectionibus  colligere  studet,  sed  qui 
archetypum  pluribus  locis  integrius  sinceriusque  constantcr  se- 
quitur. 

Sed  haec  quidem  hactenus. 


Epilog-us. 

Ad  eum  igitur  finem  dissertationem  perduximus,  ut  Baeh- 
rensii  de  praestautia  archetypi  Y  iudicium  laudemus,  ceteros  qui 
hac  aetate  dialogum  ediderunt  onincs  erroris  coarguisse  nobis 
vidcamur.   Neque  vero  miror,  quod  qui  haec  studia  fovent  viro 

')  V.  Sehefczik  1.  ].  p.  12,  qui  Ilolderi  vestigia  secutus  dialogo  et 
Suetonio  negleotis  archetypo  Y  auctoritatem  multo  maiorem  esse  tribuen- 
dam  quam  codici  Y  ni  Germania  bene  comprobavit. 
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illi  doctissimo  parum  crediderunt  eumque  temeritatis  impruden- 
tiaeque  criminibus  pcrsecuti  sunt. *)  Nam  in  singulorum  codicum 
origine  et  natura  perscrutandis  non  ita  elaboravit  desudavitque, 
nt  ad  verum  posset  pervenire.  Respice  quam  perverse  iudica- 
verit  de  Ottoboniano,  quem  qualis  sit  et  ipse  adeo  non  cognovit, 
ut  eum,  ubicunque  ad  alteram  familiam  deflecteret,  ex  A  vel  B 
correctum  esse  censeret,  de  Vindobonensi  (V,),  quem  in  libris 
recentissimis  foedissimeque  interpolatis  numerat,  de  Vaticano  A, 
quem  ex  ipso  Y  fluxisse  opinatur:  iam  videbis  ipsura  Baehrensium, 
cum  arcbetypo  X  hac  ratione  multos  locos  condonaret  prae  co- 
dice  Y  integros,  suae  de  archetypo  Y  sententiae  mirum  in  modum 
obruisse  multumque  ei  auctoritatis  falsa  ratiocinatione  detra- 
xisse.  Plerumque  enim,  ubi  CAD  consentiunt  contra  ABEV,, 
illorum  lectiones,  quas  Baebrensius  ex  Y  fluxisse  censet,  vitiosac 
sunt  Eas  autem  non  in  Y,  sed  in  peculiari  codicum  CAD  arche- 


•)  V.  Henricum  Jordan  (ind.  lectionuni,  Regimonti  1886  p.  9):  „in 
quo  dissensu  fateor  rae  inde  a  principio  eorum  sententiam  esse  secutuni, 
qni  primas  partes  Leiden«  Vaticanoque  1862  tribuerunt,  seeundas  Vaticano 
alteri  1518,  exiguas  ceteris.  ac  ne  nunc  quidem  poenitct  nie  huius  sen- 
tentiae, postquam  et  Muellenhoffiuni,  virum  incomparabilem,  ab  ea  paene 
deaeivwse  Waitzius  nie  docuit  libri  de  veterutu  Germanorum  re  publica 
etlitione  tertia  1.511  et  certatim  viri  doctissiini,  Holderura  dico  Baehrensi- 
uxnque,  summa  irais  miscentes  a  vilissimo  quoque,  si  ine  audis,  apographo 
salutem  petendam  esse  demonstratuni  iere.« 

Praeterea  Baehrensium  castigavit  Helmreich  (Jahresbericht  der  klass. 
Altertumnw.  1884  p.  109),  qui  praestantiam  codicis  X  fortiter  defendit ;  deinde 
Andresenuui  nomino,  qui  exeinplis  quibusdam,  velut  24.9.  29.15,  quam  non 
Baebrensius  sibi  persuaserit,  scite  exposuit  (v.  Philologische  Wochenschrift 
ed.  Hirschfelder,  1882,  p.  239).  Aptissimi  loci  illi  videntur  esse,  quibus 
quo  falsa  de  codicum  nexu  opinio  Baehrensium  deduxerit  comprobetur. 
Nam  cum  librorum  CAD  consensn  archttypum  Y  renovari  putaret,  ut  sibi 
conatans  e«sct,  cp.  24.9:  quamquam  modo  laudati  sumus  iis  quos  insectatus 
est  ABEVi,  quamquam  modo  laudati  sumus  iis  quos  modo  insectatus  est  CA,  quam- 
quam modo  insectatus  est  D  non  priua  illud  modo,  quod  in  omnibua  exa- 
ratum  est  codicibua,  Tacito  vindicavit,  sed  illud,  quod  per  soniniculosuin 
librarium  ante  insectatus  ex  versu  antecedcnte,  ut  videtur,  repetitum  est. 
Altero  vero,  quem  Andreeenua  adhibuit,  loco  cp.  29.15  Baehrensiu»  genuinam 
lectionem  relinquit  (ABEV»)  refutans,  ut  corruptum  illud  rdinquitur  in  ser- 
monem  recipere  posset,  ante  occupatus  voculam  si  per  coniecturam  inseruit. 
Ita  perversa  ratiocinatioue  ductus  Tacitum  adeo  non  restituit,  ut  ipse  eum 
in  altiorem  corruptionis  gradum  deducerct. 
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typo  ortas  esse  supra  demonstravimas.  Itaque  etiam  multis  illU 
locis  arehetypi  Y  memoria  incorrupta  est. 

Quae  cum  ita  se  babeant,  dialogo  iuste  ex  optimorum  libro- 
rum  auctoritate  edendo  satisfecisse  videmus  neminem.  Nam  qni 
ante  Baehrensium  hunc  librum  emiserunt  deterioribus  criticae 
artis  subsidiis  praeiudicio  occupati  maiorem  fidem  habuerant. 

Baehrensias  verum  divinavit,  non  comprobavit;  nam  ut  de 
superstitum  librorum  origine  ita  de  archetypo  Y  ex  illorum  me- 
moria restituendo  a  vero  longe  aberravit. 

Non  iniuste  igitur  novam  aurei  buius  libelli  editionem  desi- 
derare  mihi  videor. 
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Dissertationi,  quam  de  dialogi  eodieum  nexu  et  fide  scripsi, 
adicio  codicis  Vindobonensis  collationem  a  me  factam  atque  ita 
quidem,  ut  omnes  lectiones  praebeam,  quibus  V2  a  Michaelisi- 
ana  editione  dissentit.  Ubi  quas  equidem  exscripsi  lectiones 
discrepantes  vides  ab  eis,  quas  Huemer  enotavit,  meo  testimonio 
credas  velim,  quippe  qui  Hoemeri  lectiones  respiciens  hos  locos 
denuo  accurate  examinaverim. 

INCIPIT  DIALOGVS  DE  ORATOKIBVS: 

(rabris  litteris  haec  scripta  sunt.) 

1.  1  AEPE  (litterae  initiali  locus  reservatus  est;  s  m.  II 
addidit)  |  2  secuta  |  3  floruerimt  \  4  ipsum  nomen  \  5  appellemus  \ 
7  quid  vis  |  7  percunctatümi  |  8  rnagne  questionis  |  10  existiman- 
dutn  si  |  17  subtüiter  \  18  dwersas  quidem  sed  probatriles  causas  \ 
19  pro  afferrent  aliud  verbum  scriptum  fuit,  quod  legendo  non 
assecutus  sum  |  20  reddent  \  20  iisdemque  \  21  prosequar  \  23vexata 

r 

23  mrisa  (r  m.  II  suprascr.) 

2.  4  «i  que  \  8  adsectabw  \  10  disputaUo  ne  set  (m.  II  ne 
cum  disputatio,  littera  s  cum  ne  coniuncta  sunt)  |  11  archana 
eruditionis  poenitus  acciperem  \  13  mature  \  14  institutione  (u  in 
lit.)  |  14  Uderts  |  14  eloqueniie  \  17  inbutus  |  17.  contempnebat  | 
18  industrie  \  20  adniti 

3.  2  saedenletn  |  2  ipsum  quem  \  2  intra  \  4  nihil  ne  J  4  wmi- 
/erne  (o  m.  II  addidit;  eadem  manus  lineam  subduxit.)  |  5  terrent. 
Quo  minus  |  5  amens  \  6  apprehendisti  |  7  *i  (/uae  |  7  interprae- 

b 

tationi  |  8  omitteres  (b  m.  II  suprascripsit;  o  eadem  manu  ex  e 
correctum)  |  10  leget  tu  quid  maternus  sibi  debuerit  \  11  si  qua  | 
b 

11  omisit  (b  m.  II  suprascr.)  |  12  recitatio  ne  (m.  II  coniuncta)  | 

Oft 

12  threstes  (m.  II  r  in  i  correxit)  |  13  formam  (litt,  w  deleta, 

6 

otn  m.  II  correctum)  |  17  omissis  (b  m.  II  suprascr.)  |  18  threstein 
(m.  II  r  in  i  correctum)  |  21  §  iam  \  24  adgregarem 

4.  1  pertubarer  (r  m.  II  suprascr.)  |  5  obicis  \  5  cotidianum  \ 

b 

5  def endende  \  8  t?W  iam  pridein  \  9  conpeüat  |  9  omissis  (b  m.  II 
suprascr.)  |  11  itfan» 
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5.  2  mode8ti  |  3  in  kis  cognitionibus  excusent  |  8  porrojsi  (m. 
II  disinncta)  |  12  possit:  ego  |  13  irweniri  |  14  phtrimum 
15  apud  eos  |  18  amitti  |  19  üeJ  a/Z  utilitatem  fruciuosius  vel  od 
dignüatem  amplius  vel  ad .  .  .  |  21  notidam  |  22  «n7e  |  23  cancißa 
(m.  II  corr.  consilid)  |  23  fataque  per  nostra  (m.  II  per  liuca 
delevit)  |  24  tucius  |  24  eam  exercere  eatn  exercere)  |  27  /erat 
27  4'  I  30  intellegitur  |  31  herculae  loricae  gladius  |  33  eeJ 
tn  twrficio  ce/  in  seno/u  s»ee  apud  principem  \  35  tn  /es/w  |  35  prius 
Marcellus  |  36  gut  «</cinc/w  |  37  eiusmodi  |  38  AcM«  |  39  partim 
minime  |  40  contradicturum 

6.  2  iocundilas  |  5  ingenio  |  8  neaue  oj(]fcii'  |  9  administrationis  \ 

9  i'/Am  an  «/wo  |  12  uifa  ne  |  12  magne  |  15  habundaniia  |  18  awod 
i/ftia1  gaudimn  |  20  coram  |  25  perfert  |  25  es*  qdJclam  sicul  \ 
27  amrms  |  29  ex  temporal**  |  30  iocundilas  |  31  warn  ingenio 

7.  6  quanlulae  cwpte  |  6  indicendo  |  7  rerwm  |  7  centum  viros  \ 

8  causa  a/iowa  infeliciter  \  9  principum  |  11  <«m  afo're  |  12  auad 
st  non  m  a/6o  |  14  out  no  illustres  4*  tn  ur&e  mm  solum  apud  ne- 
gociosos  16  4'  *°m  |  16  adulescentes  \  16  quibus  modo  recta  et 
indoles  $  bona  spes  sui  |  18  vulgus  \  22  alHgerunt  ac  telut  agnos  cere 

8.  2  Äwnc  e  proprium  q°  modo  locuius  sum  \  3  iubium  |  4  obUc- 
teratis  |  4  utor  non  minus  |  7  alierius  ter  milies  sextertium  prestat  \ 

9  venisse:  Ipd  |  10  *ecu/*s  |  11  ad  quantum  usque  |  15  quosoue 
(o  in  lit.)  |  15  angustia  ereptum  |  19  stce  |  19  aegrcgius  |  22  prin- 
ceps  |  23  aawn/  feruntque  \  23  a  tpso  |  24  diligentia  diligunhtr  \ 

25  verabilis  |  25  pacientissimus  |  25  inlelligit      26  4*  ccleros 

26  Ais  |  27  i/mwt  28  es/  |  29  amitUiam  |  30  arcipt  possint  | 
31  obtinent  |  32  ne  deguntur  |  36  adulcscentia 

9.  2  in  de  (eadeni  manu  ut  videtur  coninncta)  |  3  oratiofne 
que  (m.  II  disiunxit  ne  ab  ora/io,  coniunxit  cum  a«e)  |  6  hac 
(supcrscriptum  fuisse  videtur  e)  |  6  deinde  |  7  agatnem  non  (m.  II 
ut  videtur  coniuncta  |  13  ceciderit  |  16  iocundi  |  18  exludit  |  21  cx- 
tmxit  |  21  sub  sellia  \  23  illa  laus  |  23  unu  |  24  te/  «d  |  30  quin- 
gentas  sextereia  |  32  resfamiliaris  |  33  ingenium  j  33  propiciare  J 
33  libertatem  |  34  odice  |  36  iocunditas  |  36  td  ^uae  |  37  rcced«w/ujM 

10.  2  Ä  |  3  atque  |  3  oratores  sequitur  |  4  am  |  6  medium  | 
6/7  mnotescatur  \  6  provintias  \  7  a*ya  |  8  ne  quid  |  9  «  au«  | 
9  et  scmel  \  14  ocium  \  17  co/amt/m  |  17  hermjei  |  18  iocundidaiem  \ 
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19  clegarum  j  19  amaritudinem  epygramahtm  |  20  speliem  \  22  ma- 
lerne  n's  est  (o  m.  II  suprascr.;  res  in.  II  ex  se$  correctum.  in 
niarg.  m.  II  res.)  |  23  ur*"ferat  (re  m.  II  additum)  |  24  malus 

(m.  II  niutatura  in  mavis)  \  24  w/epf'  |  25  ufjn  (m.  II  u/ 
mutatum  in  at,  si  suprascr.)  |  25  graetia  |  26  aries  |  27  jjotercrim 
manes  (im  cum  manes  m.  II  coniunctum)  |  27  tfto«  |  33  offendere  \ 
33  «?0er  icscet  (m.  II  coniunxit)  |  35  offendes  |  38  au/  |  40  Ate  | 
40  ex  his  |  45  m  quibus  si  quando  necesse  sit  et  expressit  pro 

11.  2  parani  enim  quid  (Hnca  transversa  in  d  m.  II)  |  6  pro- 
st emere  |  10  «im  qi  (litt,  deletae)  cum  |  10  in  nermw  \  11  m- 
probam  \  11  prophanantem  |  12  fregihodie  |  12  si  f/md  m  [  12  Va- 
/ibnü  |  13  noticie  |  13  7inminis  |  14  de  iungere  |  17  ymagines  \ 

18  iVarn  stofttm  cuiusque  ad  \  20  we  rereor 

12.  2  secretum  ipi  |  2  «/  gwod  |  2  adferunt  \  5  an/e  hostium  | 
6  ä«/i7  |  9  i7/a  |  10  Wim  |  11  sangunantis  |  12  f  ex  malis  \  13  reli 
(m.  II  correxit  ieli)  |  15  habundahat  |  17  post  wore  (in  inarg.  muutr 
m.  II)  tertia  fere  versus  pars  vacua  relicta  est»)  |  18  honorj 

19  Mos  dis  |  21  orpkea  Unum  \  21  ottiiw  vel  |  22  appolHnem  \ 
22  hec  fabulosa  |  23  iUud  |  26  ypendis  |  27  repperies  |  27  cyce« 
roniÄ  |  29  messalae  |  30  thiestes 

13.  2  »7/t«/  foelix  \  2  t7/o«  |  4  e/  amsulatus  |  4  evexernnt 
4  ronJoo  l  5  vergiTü  |  6  can«7  apud  |  6/7  ppVm  ent  noticia  |  8  ver- 
gib* |  9  subrexit  ( m.  11  additum)  |  10  mr/i/iuro  |  15  an  ex  aw/ 
correctum  m.  II,  t  rasura  deletum  |  16  cotidie  |  16  «/igwt  |  16  hi 
17  indignarder  |  17  alügati  cum  aduhtione  |  18  unquum  |  19  Aer  I 

20  cayWus  |  21  musae  \  22  cotfr/te  |  22  Uta  |  23  illosfjue  fontes  \ 
25  anelans  |  28  emm  |  29  vmiat 

14.  1  tx  dum  (litt,  init  r  loc.  reserv.)  |  1  stinclus  |  2  vibanius 
messala  \  2  eius  |  5  concilium  |  7  traetantibus:  minime  (post  minime, 
quod  linea  transversa  m.  II  deletum  est,  rcliquum  versus  spatium 
vaeuum  est.  in  versu  insequenti  minime  semel  est  scriptum)  | 
8  delectasse  |  11  converteret  4*  horlatus  est  |  12  docebal  |  14  vere  \ 
14  ipse  |  15  adfecisset  |  16  nostromm  oratores  \  17  forensibus  tm 
negoeiis  |  18  eiusmodi  |  19  emditümes  |  19  licterarum  |  20  i'ocim- 
cfcsiiiiiffn  |  21  i7/a  |  21  ö/i/mml  |  21  Am  |  22  ita  que  bereute  |  23i«/i7  | 
25  scotasticis  \  26  ocium  \  27  oratorum  est  sutnere 

15.  1  nnm  |  1  messala  \  3  inridere  \  5  conlemleres  Anthjuis  \ 
6  uudalius  |  6  rnatigni  in  his  \  8  i/w»  |  9  poenitentia  (~  m.  II  additum 
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videtur)  |  10  säpm  I  11  inconträrivm  |  14  conquiro  |  15  solatio  | 
16  4*  «w»  £rafo  |  17  absit  aeschine  |  17  iste erntet  |  18  h*efe*  (delet.)] 

/efesum 

18  mrtilenas  |  18  contentus  |  18  scolasticorum  19  clamaribus 
(alterum  a  in  lit.)  |  19  post  quatit  uni  vel  duobus  verbis  spatiam 
relictnm  est 

16.  2  movistis  |  2  explicabit  (b  ex  ©  correctum  videtur)  ! 

4  accesitur  |  5  messala  |  5  aper  tarn  |  5  cognitiones  meas  illud 
12  incontrarium  adcingi  \  20  intelligo  |  21  u7w?cä  mneslor  \ 
23  rperiden  [  23  profertis  (/  ex  c  correctum)  |  30  respectum  \ 
30  inmetw»  |  30  per  guom  |  32  pottcio  |  33  rurstun  f  iste  |  35  duo- 
decim  milia  oclingentos  quinquaginta  quatuor  |  35  demostenes  \ 
37  quo  nos  $  fama  sed  eodem  mense  extitisse 

17. 2  me  nimium  (m.  II  coniuneta;  supra  prius  i  punctum  erasum 
est)   |  2  po^  videri  |   3  cyceronem   |   4  «$*  caesarem  et  alium  \ 

5  messalam  |  7  non  t'ideo  naw  «■/  rfe  cycerone  (post  rideo  m.  II 

Signum  T  posuit)  |  7  hyrcio  |  8  conss  |  9  septimum  idus  occutus  est  \ 

10  sefq.  pediü  conss.  |  11  statuae  \  11  novae  (~  m.  II  additum)  | 
12  rem.  /?.  rean/  |  adice  tiberii  tres  4'  viginti  \  et  prope  ([uadriennium 
gay  ac  bis  quaternos  deros  claudii  Neronis  annos  |  15  vüelü  \ 
15  illum  |  17  rem  p.  |  17/18  centum  et  decem  j  18  cyceronis  \ 

19  ipe  x  *«  britania  (in  marg.  x  m-  I)  I  20  fatebatw  |  21  m.  I 
infe  rem,  ita  ut  rem  in  sequenti  versu  scriptum  sit:  m.  II  in  mar- 
gine  ad  infe  syllabam  ren  adfixit.)  |  21  britaniae  |  22  adgressis 
Ita  |  23  f  quidem  |  25  cyceronem  |  33  ac  veteres 

18.  1  si  qua  |  2  acquiriiur  |  2  eandem  |  3  5tto  e/  propiorem  \ 
4  f/ttam  serm  galbae  aut  gayo  carboni  quosque  |  8  cycero  |  9  tW«J  | 
9  predixero  |  10  catoni  |  13  cicero/ Cicerone  (/m.  II)  |  14  guero  | 
14  |  16  muUum  (m.  II  in  tmltum  correctum)  |  16  sed  Ulis  | 
21  pro  catone  appium  caeeivm  |  22  obtrectores  |  25  antiqus  \ 
26  aepistulas  |  28  aüritum  |  28  ociosvm  |  28  diumotum  |  31  factum  \ 
32  inlerroges  mihi  |  32  rerum  m.  I  (m.  II  e  in  i  mutavisse  videtur.) 

19.  3  «ofew/  qui  usque  ad  |  3  cassium  quem  reum  faciunt  quem 
primum  |  4  ab  Uta  |  5  licteramm  |  8  conditione  |  9  s/>e/iem  |  10  esse 
esse  (altemm  esse  m.  II  deletum)  |  10  prior  ille  |  13  laudi  dabatur  \ 

11  imperitissimarum  |  14  attae  |  15  y«'^d  |  16  ermagorae  |  17  ado- 
ratus  (m.  II  corr.  odoratus)  |  17  phyhsophyam  |  18  videtur  |  19  »»- 
serere  |  19  ferebatur  (supra  at  rasura;  erasum  videtur-)  |  20  erat 
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enimhec  |  21  rethorum  |  22  pfiylosophorum  |  23  cortina  |  24  assistat  | 
24  91«  de  ekmenti*  |  24  f  «  |  25  ac  ceWc  |  27  gut  o  (dcletum) 
m  |  28  4*  feptou*  |  29  4'  acqpNMf 

20.  1  valetudinis  |  4  expectacit  |  4  <?tm  expectione  |  4  j>er- 
pecietur  \  5  t7/a  inmensa  |  9  pu/<7?w  |  12  impexam  |  12  coena  nwoi 

(alterum  i  m.  II  additnm  esse  videtar)  |  14  out  ambimi  |  16  qdire 
(w  m.  II  suprascr.)  |  17  sed  $  iam  |  18  invilcm  |  19  sive  in  suis  | 

21  exercitur  (e  m.  II  suprascr.)  |  21  aratore  |  23  actii  |  23  sed 

4*  orafti  6f  vergilii  |  24  obtemperans  |  26  oron«*  nostrae  |  28  prac- 
veniunt  |  29  cemento  |  30  exstruuntur 

21.  3  nec  wnvro  r/e  populo  gafynuti  aul  arti  de  furno  $  cora- 

moque  alios  in  eodem  valetudimrio  |  5  owa  lf»  famc  maxie  pro- 
bant  |  7  utfmto  |  7  relinquere  |  8  satisfacit  \  9  asichtm  \  9  iuditio  \ 

10  legilur  |  10  a/  heimle  |  10  hominum  |  11  in  |  l!2  cxmscri- 
buntur  |  13  sentenciis  |  14  accomodata  |  15  71*0  |  16  sublimiu*  m.  II 
ex  sublimus  corr.  |  16  rficere  |  17  nempe  ea  |  18  sire  uni  versa 
parte  serum  |  20  sojcte*  atitew  i/fare  verborum  f  Aicriw  compositio  \ 

22  pu/a  |  23  oayo  camir*  1  25  eloquentiam  |  26  Äerct/fe  |  27  j%fo- 
sopAwe  |  28  f  admiralores  \  30  e/e  iotaro  |  31  /efw/>om  |  33  biblh- 
thecas  |  34  Mo*  |  35  pro  prioribus  |  36  mc  ne  mos  (m.  I  coniuncta)  | 
39  corpos  |  42  menbra  \  42  mbore  tegit  $  decor  coniendal  |  44  quia 
non  |  44  laeticiam  |  45  viderimus  inytü 

22.  1  cyceronem  \  2  equalibus  |  2  aeloquenliam  |  4  eiusdem 
aetatis  oratori*  |  5  iuditio  \  6  dilectum  |  7  conpositioni  {io  in  lit.)  | 

7  adtemptavit  |  8  i/ox/ue  in  /»«  |  9  senior  iam  |  9  conposuit  |  9  idest  \ 

11  es/  |  12  vidi*  |  13  orationibus  |  13  ociosu*  |  15  serwus  optet 
cum  |  17  aedißtio  rudus  firmus  |  19  laudatum  |  19  non  eo  /m  | 
24  ut  |  24  liceat  \  24  §uedaro  |  25  arcentur  \  25  obliterata  \  26  re/  | 
27^8  componanlur  |  28  /«<7»7  f  |  29  vari  et 

23.  1  inridere  \  1  fortunae  \  2  i//wrf  |  4  invitatus  \  6  vocabant  | 

8  oculos  isti  |  8  liilium  (in  marg.  eadem  ut  videtur  manu  lücilium)  \ 
8  oratio  \  vergilio  (m.  II  corrcxit  virgilio)  \  9  eloquentia  außdii  bassi 
fpost  eloquentia  raaura;  mi/tc/tt  correctum  ex  /mi  vel  c«i  ßdi  \ 
10  nontä  ex  \  11  rethorum  \  13  wore  op/rf  |  15  incubo  illam  J 
16  sapitatem  inßrmitatem  \  17  valetudinem  \  20  prope  es/  ao  | 
21  vero  disertissimi  |  22  iV/ws/re  |  23  messala  \  23  m  «/eo  (corr. 
ü«foo)  |  23  /«/w«wa  Tueoue  |  25  et  quotiens  \  28  permi^Yttr 
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24.  1  agnoscitis  ne  |  4  variae  |  7  messala  \  9  his  quos  intestatus 
est  aper  comparamus  |  11  ac  nec  |  11  «  vestris  |  12  sepe  |  14  iUos 
fama  \  14  in  tantum  |  16  centum  et  viginti  annos  |  16  cycervni*. 

25. 1  messala  |  1  praescriptam  et  |  6  constare  ante  Cannos  |  7  i/fo* 1 
8  i/tonim  |  10  si  quo  minus  |  11  hisdem  |  12  actitos  |  13  au/<w 
iocum  eschines  et  hypenides  et  lysias  et  licurgus  obtinent  \  16  con- 
sensu  |  16  sicut  apud  nos  cycero  \  18  si  vere  |  20  dijferant  |  20  ^4/ 
strictior  |  23  cycero  |  23  sanctitatem  |  25  scienlia  quamvis  |  27  co- 
gitationem  |  27  ohtreciaverunt  (a  in  rasura)  |  29  vicium  [  31 
ronew  |  31  so/i'/oä  cf  |  32  wr/ws  «#*ci  |  33  arbitror  utrum  tum  [ 
35  cycero  in  invideret  |  36  gaium  laelium  |  37  si  quos  |  38  /o/cn  | 
39  aeloquentia 

26.  1  opimo  |  2  aehquentiae  |  3  Äercufe  |  7  oratoriis  |  7  ymo 
hercule  |  10  conpositümis  \  11  quoque  |  15  «cid  hisdam  $  excla- 
matio  |  16  fernere  |  17  saeverum  |  18  #i  |  20  im*  habeat  \  23  in 
composiiüs  4*  xtudiis  |  24  coeterum  |  25  comparatiis  |  27  nttiare  | 
28  deducere  |  33  detrectasse  (ec  in  rasura;  ac  scriptum  fuisse 
videtur)  |  35  veritum  |  36  scolasticorum  |  37  cyceronem 

27.  3  (tppareat  |  3  /reta  |  4  aeloquentia  |  5  cxsolre  |  9  /wu/o- 
afl/e  |  9  mitiore  eloquenlia  |  10  nostrornm  miratus  iratus  |  11  o/Tcn- 
dere/  (<  in  rasura)  |  12  a  pntwa  |  13  nam  nec  |  13  sed  quid  \ 
14  perstringit  |  14  eitumtodi  \  lß  et  cum  |  17  Uber  täte  qua 

28.  1  messala  |  1  niaierne  (o  m.  II  suprascr.)  |  2  tibiijui  \ 
3  $*  mm  |  7  negligentia  |  8  oWt'onc  |  9  iam  procincias  |  10  iwcto™  | 
11  his  |  11  intus  |  13  a  severilate  j  15  tat»  pWdcm  si/t>  |  16  natm 
(n  in  rasura;  scriptum  fuissc  videtur  vatus)  |  16  cellam  |  18  Ubetis  \ 
21  roraw  gma  |  21  discere  \  22  in  honestum  (syllabae  ho  et  tum 
in  rasuris)  |  23  f  iow  |  26  ^cc/«m  |  26  aeducacionibus  |  29  m 
ntfM's  |  29  uniuseuiusque  (cm  in  rasura;  7  scriptum  fuisse  videtur)  | 
30  arripere  |  30  ar/ej  |  32  eloquentine  (corr.  ex  eloquentiam) 

29.  1  a/ry«e  m*nc  |  4  accomodatu.%  |  5  erroj-ibus  et  cides  |  8  iw- 
jiroWtatf  |  9  adsuefaciunt  |  9  bihacitati  |  11  p^irta  |  12/13  hystri- 
onalis  \  16  qiät<)  |  18  nec  praecepUtres  ulfas  |  21  ambicione  \  24  m>- 
/ic?*aw  |  26  rethoraß 

30.  5  decuriis  referam:  Necessc  est  |  6  </mo  ausos  esse  |  7  co- 

tidiana  |  9  cyceronis  \  11  anneralionem  |  13  referre  |  13  quintum 
mutium  |  14  yi/onewi  |  15  stoycum  |  15  phyiosophye  \  15  /xzauttu  | 
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15  hausisse  (corr.  ex  hauxisse)  |  16  his  |  17  achaymn  \  17  Asyam  \ 
19  Ita  que  hercule  $  ro  libris  cyceronis  |  20  geometricae  |  21  uüivs 
(alterum  t*  post  t  in  raaura)  |  21  ingenuae  artis  |  22  dyaleticae  \ 
22  subtilitatem  |  26  illa 

31.  1  ille  |  2  intelUgebant  |  3  rethorum  smU*  \  4  accidenUbus  \ 
5  m  his\S  haec  est  enim  |  9  deliberationibus  de  honestate  |  11  haec 
ipsa  |  13  vicUmtm  j  14  c/  intellectum  |  14  neqrwe  |  15  negue  in  wciis  | 
15  iam  |  16  t#a  |  17  irae  |  17  miseracümem  |  23  postulaverit  \ 
25  reposite  |  27  feiern  |  28  dyaleticae  proßeiseet  {ya  in  ras.)  | 

30  peripaetetici*  |  33  xenofon  |  33  iocundi< intern  |  34  quasdam  et 
eittmationes  |  34  adsutnere  |  36  nec  stoycorum  |  37  audire  |  37  omne* 
liberaliter  debet  |  38  iurückriiis  |  39  conpraehendebant  |  39  gram' 
maticae  musicae  geometricae  inbuebantur  |  41  no/i«o  |  41  plerum- 
que  |  42  Aaec  «/uoguc 

32.  1  ne  quisquam  |  2  sufßceret  ut  |  3  tim/orrne  |  7  creefcw 
«um  ^  ^ce/to  (m.  n  correxit  eromW  e/)  |  9  wim  |  9  mfe%tf  | 
10  <Ki*  legittime  |  10/11  aehquentiae  numeros  is  sed  ut  (numeros 
com  w  m.  II  coninnxit)  |  12  fKvjwc  extitisse  unquam  |  13  tanquam  | 
15  rt<feo  exigerit  (deletnm)  negligitur  |  16  tu«  quoque  |  16  colidiani 

teporis  (deletnm)  sermonis  |  17  meia  |  18  non  teneant  |  21  detru- 
dät  |  22  aehquentiam  |  22  «ft/uc  |  26  en/o  Aanc  |  27  arbitratur 

27  ctir  omißsum  |  27/28  aehtjuentia  |  30  demosthenen  |  31  ct/mo 

31  Äis  omissnm  |  32  quilrpiid  |  33  rethorum  |  33  achademiae 
33  jpaciis  |  35  <?t«w  w&«  I  38  philosophye  |  39  tony  |  39  ineptis 

33.  2  non  videris  j  2  inchoasse  \  4  quilms  insirtu  |  5  differ enttarn 
nostrac  |  6  desidiae  scienciae  |  7  demonstrati  |  7  quemadmodwn  \ 
8  Tuod  |  11  «o/t'/i  «n/  (correctum  ex  strn/)  |  11  dww  arte  |  12  m- 
sdentia  |  12  facultate  et  aelfxjuentia  |  13  ti  |  15  rcper  quoque 
secundus  |  16  messala  |  17  aehquentiae  |  18  ridetur  |  19  prosequor  \ 
21  attf  reconditas  |  23  iis  ehquentiac  |  23  per  ^u«  |  24  eandem 
etiam  (m.  II  correxit  me)  |  26  «  cm  |  26  tttnd  |  27  parate  \ 

28  propriae  6f  ornaturum 

34.  2  aehquentiae  \  5  obtinebat  \  8  excipere  \  9  interesse  \  9  «/ 
7»««  |  9  praelio  \  10  magnos  |  14  exprobaret  |  16  inbuebantur  | 
19  populi  et  |  20  <jfMiV/  ni  |  23  imagine  prestaret  \  24  sudibus  \ 

24  *e<f  |  26  m/  ner  ftene  |  27  ehquetie  \  29  //t/m  «/wo  |  29  conro- 
borari  |  31  diseipulus  (ti  post  /  in  rasura)  |  32  iuditiorum  |  32  aJ- 
suefactm  \  33  co^ic  |  37  /xw  in  rasura  |  37  nono  deeimo  |  38  Lucw« 
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crassus  gaium  carbonem  uno  et  vieensimo  caesar  dolobella  \  39  vi- 
censimo  \  40  pollio  gaium  catonem  |  41  his  |  42  hodieque 

35.  2  adulescentuU  \  2  in  se  in  \  2  scolasticorum  |  3  rethores  \ 
5  marco  erasso  |  6  eludere  |  6  cycero  |  6  inpudentiae  |  7  roiwfi/u- 
eram  |  8  «eofew  quibus  |  8  u(mm  ne  |  9  con  discipuH  |  10  adferant  \ 
\0  sed  in  quem  |  11  egwe  |  13  adulescentuU  |  13  adulescentulos  \ 
14  ip*e  |  15  contrarie  |  16  retftoras  \  16  suasoriae  quid  $  s\ 
plane  |  22  adhibeatur  sie  ßt  ut  |  23  viciaiarum  |  24  cw/  ^(/d  j 

24  m  *co/«  co/iVfte  |  25  in  gentibus  (m.  II  coniuneta)  |  26  ;>ro- 
Mqtfttn/ur  |  Post  ventum  duae  fere  paginae  vacaae  saut  relictae. 
Aversae  in  paginae  margine  inferiore  legitur:  Ate  e  defecC  vm 
folii  cum  dimidio  |  27  cogitare  \  27  nihil  ohiectum 

36.  4  $■  «  |  5  9«e  |  6  fteafa  re.  /).  |  6fa  scrat  (s  in  rasura)  |  7  ad- 
«er/w*  |  lim  ^nris  hinc  (nris  delet.,  in  margine  "^rostris)  |  12  rerum  ei 

adsignatae  |  15  $*  51  I  19  adsequebatur  |  20  graciae  |  21  noticiae  \ 
22  probabal  |  22  in  (mutatum  videtur  ex  Ai;  punctum  litterae  * 
rasura  deletum)  |  27  concilio  |  27  </n  ymo  |  28  aeloquentia  \  28  aef- 
«eTwi  |  32  nisiqui  |  35  publicis  non  |  35  absenlut  |  37  aeJoquentiae  \ 
37  premia  |  38  e*  commoda 

37.  2  premm  |  2  stipulabantur  |  3  cHentulorwn  potius  |  3  post 
patronorum  nni  vel  duobus  verbis  spatium  vaeuum  relictum  est  | 
4  transissent  |  5  tanquam  merces  |  6  impetrarentur  \  8  bibliothecis  j 
9  Muiiano  |  10/11  conposita  6f  4t  edita  \  11  itUelligi  |  11  Gneum 
popeium  |  12  Marcutn  crassum  |  12  armw  (s  in  rasura)  |  13  »we- 
/e/fos  sed  e*  lucullos  |  17  consequtum  |  18  rerum  |  19  prestant 

22  comitibus  |  23  habendus  in  |  25  aeloquentiae  |  28  demosthene 
30  cyceronem  |  30  publius  (jtnnctius  |  31  licinius  archias  |  33  /an/i 
/w7  ite.  /).  |  37  inquietis  temporibus  in  rasura  |  38  u/  t&W 
39  praeliatores  j  40  conditio  |  40  7U0  saepius  |  41  tanquam  \  42  eo 
acrior  tjui  pugnas  sibi  ipsas  desumpserit  |  44  nobiltatus  criminibus 
45  w/  secura  velint 

38.  2  f  *i  |  2  a/>/ior  e'  i/we/vY  eloquentia  \  4  in/ro  paucissimas 
perorare  cogebalur  comprendinationis  \  5  rficendo  |  7  -pneu*  /ww* 
peius  |  8  adßrnixit  \  8  inpomitque  \  10  f/uan/S  j  11/12  argumentum 

es/  |  12  cen/ww  rj'ra/es  |  13  obtinenl  \  14  cyceronis  \  16  cen/t/w 
nros  |  17  orationibus  (i  post  n  in  rasura;  erasuru  esse  videtur  6) 
18  «moe  |  21  ociuw  |  21  mag» 
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39.  1  videtur  |  3  rideatur  j  3  aeloquentiae  |  4  penulas  \  6  audi- 

A 

lorie  f  tabulariae  |  7  quomodo  |  8  «pacta  |  9  w/i7i  fi-uantur  (in 
margine  .-.  äo/u/»  ferantur)  |  10  tpi  auw  ymb  curat«  |  12  owa  in- 

«pia*  |  14  paironus  |  17  pluusu  opus  |  17  r/d'a«  thetro  (in  margine 

theätro  I  18  cotidie  |  21  adsislere  |  22  populus  Ro.  |  23  gaium  cor- 
nelium  <$*  marcum  scaurum  6f  titum  milonem  4*  ^  bestiam  6f  P.  va- 
tinium  |  27  potuerunt  |  28  eiusmodi 

40.  1  adsidue  (supra  i  rasura)  |  4  publio  quidem  scipione  aut 
Sylla  auf  cn.  pompeyo  |  6  hütriones  |  8  ociosa  |  10  aeloquentia  | 
13  temerarius  adrogans  |  14/15  lacedemonum  |  17  rwc  macedonum  \ 
18  tV/tiij  |  19  rAoti»  |  19  athenienses  |  27  aeloquentiam  |  27  *tcu/i 
domitus  ager  herel  |  28  latiores  |  28  /w/a  m.  p.  graecorum  aelo- 
quentia |  30  formam  aeloquentiae  |  30  q/m  o 

41.  1  horum  non  emendare  |  3  auw  ent'm  nos  |  4  rivitatem  \ 
6  agitatur  |  6  provintiam  |  8  post  vindicari  uni  verbo  spatiuni  va- 
cuum  relictum  est  |  10  *tcu/  mter  «wo*  stcu/  mter  sano«  |  11  quo 
modo  (m.  II  coniuncta)  |  12  in  his  |  13  valetudine  \  14  horum  ob- 
scurior  |  17  optima  |  18  de  re.  p.  \  19  deliberant  <|£  sed  {dt  m.  II 
deletum)  |  22  clemencia  \  25  deus  m.  I;  m.  II  mutavit  in  deßis 

r  r 
25  vitat  (in  margine  pitas)  ves/ra  tpra  |  27  aeloquentia  \  29  0*/- 

42.  1  tum  messala  |  4  «  qua  |  5  efe  At*  |  6  conplexus  |  6  ad- 

surgens  |  7  messala  (o  m.  II  suprascriptum)  |  7  cum  antiquariis  \ 
8  rethoribus  |  8  scolasticis 

Cornelü  taciti  de  oratoribus  explicit  -|- 


Corrigenda: 

p.  1  not.  3:  Eo*  II  (1866);  p.  4  not.  1:  1847  p.  48;  p.  10,  17.17: 
O  &  xx.  D;   p.  18:  115.21.16  Maecenati  ABEC. 
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SACRUM. 


Praefatio. 


§  i. 

Q.  Aurelius  Symmachus  natus  erat  ex  illa  gente,  quae 
ingentibus  divitiis  praedita  et  antiquos  deos  colens  non  solum 
in  re  publica,  verum  etiam  in  litteris  maximo  studio  versa- 
batur.1)  Pater  praecipue  eloquentiae  laude  clarus2)  Antiochiae 
Libanii  familiär itate  usus  erat;3)  cum  ruri  versabatur,  animum 
litteris  excclebat  (or.  V  1);  etiam  carminibus  condendis  operam 
navabat  (I  2)4),  quae  nimia  laude  efferre  nobis  videtur  filius*) 
(I  1,4.  3,2:  unus  aetate  nostra  monetam  Latiaris  doquii  Titttiana 
incude  finxisti.  4,1),  sed  illa  aetate  sine  dubio  omnes  efferebant, 
qua  ut  in  magnorum  ingeniorum  inopia  fieri  solet,  mediocria 
quoque  summa  admiratione  digna  iudicarentur.  Pro  certo  igitur 
habendum  esset  filium  litteris  diligentissime  institutum  esse, 


>)  Cf.  H.  Schiller,  Gesch.  d.  röm.  Kaiserz.  II  291.  432  sqq. 

*)  CIL  VI  1698  (Seeck  pr.  XLI):  qui  primus  in  smatu  sententiam  rogari 
9olÜH8  auctoritate  prudentia  atq(ue)  eloqucntia  pro  dignitaU  tanti  ordinis  magni- 
hidinem  loci  eiu*  inpleverü.  Nulla  ex  re  magis  cognosci  polest,  quanti  haec 
sludia  aestimata  sint  quam  inde  quod  in  titulis  publicis  commemorantur,  id 
•{uod  primum  fit  post  medium  saeculum  tertium  (H.  Schiller  1.  c.  I  895B). 

■)  Cf.  Morin,  etudes  sur  Symmaque,  Paris  1847  p.  7  sqq.  Seeck  praef. 
XLI1  adn.  88. 

4)  Ubicunque  nihil  apposui,  epistulae  intellegendae  sunt. 

*)  Egregie  Volkmann,  Synesius  von  Cyrene,  p.  116:  „diese  übertriebenen 
Lobsprüehe  .  .  auf  der  einen  Seite,  wie  die  übertriebene  Bescheidenheit  in 
Betreff  der  eigenen  Leistungen  auf  der  anderen  sind  nun  aber  echt  sophistisch 
und  verraten  im  (Jrunde  genommen  doch  nur  ein  Zeitalter,  das  im  Bemisst- 
^ein  seiner  eigenen  geistigen  Sterilität  und  Schwäche  sich  mit  tändelnder 
Fornispielerei  begnügt  und  im  Lobe  der  Mittelmässigkeit  unerschöpflich  ist". 
Zink,  Fulgentius  p.  3.  Engelbrecht,  Unters,  über  die  Sprache  des  Claudianus 
Mamertus,  Sitzungsber.  der  Wiener  Akad.  phil.  hist.  Cl.  1886  (CX)  p.  431. 
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etiamsi  ex  ipsius  scriptis  nihil  ea  de  re  comperiremus.  Sunt 
autem  haec  haud  ita  multa:  Gallum  habuerat  artis  rhetoricae 
magistrum,  foiiasse  Ti.  Minervium  Burdigalensem  (K  88,3 
Seeck  pr.  XLIV),  Gallorum  in  eloquentia  secutus  est  disci- 
plinam,  quippe  qui  tum  in  profanis  litteris  principatum  tene- 
rent.1)   Libros  possedisse  videtur  haud  paucos:  commemorat 
Livium,  Plinii  historiam  naturalem,  Caesaris  bellum  gallicum 
(Seeck  pr.  XLV).  Livium  totum  emendandum  curavit  per  Victo- 
rianum  quendam;  nam  et  post  omnes  primae  decadis  libro? 
invenitur  subscriptio:  Victorianus  v.  c.  emendabam  domnis  Sym- 
macht**)  et  Symmachus  ipse  de  hac  re  anno  401  ad  Valeri- 
anum  scribit  (IX  13):  munus  totius  Liviani  operis  quod  spopondi 
etiam  nunc  diligentia  emendationis  moratur.  Quanto  opere  emen- 
dationem  curaverit,  declaratur  epistula  I  24  ad  Ausonium  data: 
si  te  arnor  habet  naturalis  histmiae,  quam  Plinius  daboravit,  en 
tibi  libeUos,  quorum  mUii  praesentanea  copia  fuit.    in  qiiis  ut 
arbiträr  opulent iae  eruditimus  tuae  neglegens  veritaiis  librarius 
displicebit.   sed  müii  fraudi  non  ait  emendationis  incuria.  Cf. 
III  11,4  ad  Naucellium:  carminum  tuorum  codicem  reportandum 
puero  tradidi,  et  quia  eglogarum  confusus  ordo  est,  quem  descrip 
simus  (Iuretus,  de  eo  scripsimus  PF),  simul  misi,  ut  ei  correctio 
a  te  utrique  praestetur  et  aliorum,  quae  nunc  pangisf  adiectio. 

In  legendis  scriptoribus  maxime  tum  occupatus  fuisse  vi- 
detur, cum  extra  urbem  in  seccssu  degebat.  Velut  Eutropio 
scribit  III  50:  cum  tu  Romam  commodum  repetis,  ego  me  i« 


•)  Hicron.  ep.  95  audio  religiomm  habere  te  matrem  .  .  .  quae  aluit,  }*v 
erudivit  infantum:  nc  post  studia  Galliarum,  quae  vel  florentissima  sunt,  mvii 
Romam.  Gallum  rhetorem  Nicomachi  amico  Symmachus  arcessendura  curat 
VI  34.  Hinc  Sidonii  Ennodii  aliorum  imitatio  explicanda,  quae  diligentia 
iavestigetur  neces.se  est.  De  Gallorum  principatu  cf.  Monnard,  de  Gallorum 
oratorio  ingenio,  Bonnae  184-8.  Engelnrecht  1.  c.  p.  432  sqq.  Bernay< 
Abh.  II  82  sqq.  Jung,  Die  romanischen  Provinzen  p.  204  sqq.  Etiam  in 
verborum  copia  summa  Symmacho  cum  Gallis  similitudo;  cf.  C.  Becker,  df 
inetris  in  Heptateuchum,  diss.  Bonn.  1889  p.  21  sqq.,  ubi  Symmachi  nomeo 
addendum  est  ad  lactare.  piTviyil,  praecelsus,  praenutUim,  praeproyerw. 
sequestrare. 

*)  O.  Jahn,  Sachs.  Ber.  1851  p.  335  *qq.  Exemplar  postea  in  Flavuni 
manus  venisse  recte  collegisse  videtur  ex  ceteris  suhscriptionibus  Seeckiu? 
pr.  LI  adn.  181  cf.  107.  246.  Mira  ex  hoc  loco  extrahit  Burckhardt,  die  Zeit 
Constantins  <ies  Grossen,  Lpz.  1S80  p.  438. 
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secessu  anteurbano  adserui  lectioni.  diu  quippe  ab  hoc  negotio 
cura  obstrepente  desedimus.  nunc,  ubi  tu  abes,  pars  antiquwr  ami- 
corum  meorum,  vicem  svrmonis  titi  veterum  scripta  funguntur  et 
Minervio  IV  44:  idem  nunc  de  otio  meo,  quae  velis  nosse,  narrabit; 
mm  me  in  silvis  Laurentibas  conünatus  est  rurali  inliwrentem 
quieti.  quid  mim  magis  adsedandum  est  mihi  declinanti  saepe 
turbas,  litterarum  semper  innocentiam  diligenti.  Cf.  IV  18,2.  32,1 
V  78.  VII  18,2.  Valde  ei  cordi  fuit  fllii  unici  institutio;  cf. 
VIII  69:  ego  autem,  quoniam  scire  nostra  desuleras,  in  domicilio 
Latiaris  facundiae  otio  et  studio  torpeo.  dii  dabunt  incrementa 
annorum  parvido  meo:  ipse  me  pracfata  foHunae  venia  ad  studiorum 
suorum  societatem  vocahit.  Quod  ei  obtigisse  discimus  ex  epistula 
anno  395  ad  Protadium  scripta  (IV  20,2):  dum  ßius  mens  Graccis 
litteris  initiatur,  ego  me  dcnuo  studiis  eins  velud  aequalis  adiunxi. 
repuerascere  enim  nos  iubet  pietas,  ut  litterarum  dulcedinem  liberis 
nostris  labor  participatus  insinuet.  Anno  398  Nicomachis  filiis 
scribit  (VI  61):  nos  neque  residere  patitur  liventium  f actio  nec 
ßü  iuvenis  institutio  longum  peregrinarL    Cf.  IX  29  a. 

Sed  Symmachus  non  modo  in  perscrutandis,  verum  etiam 
in  excolendis  litteris  elaborans  orationes  et  epistulas  composuit, 
quibus  ingentem  et  apud  aequales  et  apud  posteros  laudem 
consecutus  est  (Seeck  pr.  VI  adn.  1 — 4.  110).  Litteratorum 
hominum  sese  studiosissimum  esse  profitetur  IX  2:  plerisque 
amor  est  undique  gentium  pretiosa  conquirere:  me  iuvat  studiosos 
sapientiae  viros  in  amicitiae  possessionem  vocare.  Quod  verum 
esse  epistulae  testes  sunt.  I  41  commendat  Ausonio  pMosophiae 
candidatxm,  I  29  Barachum  philosophum;  *)  Flaviano  II  29 
Maximum:  est  enim  vita  atqne  eruditkme  liberalium  disciplinariim 
pariter  insignis  neque  ulli  praestantium  plidosophorum  secundus 
ac  propterea  tua  famüiaritate  dignissimus,  II  39  Horum  philo- 
sophum, II  61  Serapammonem:  et  habitus  et  crinis  indicio  Sera- 
pammon  litterarum  pentiam  pollicetitr;  cuius  si  se  meminisse.t 
esortem,  numquam  phüosophis  congruentem  swnpsisset  omatum. 
I  79  ab  Hesperio  petit  ut  Priscianum  cum  primis  philosopJiorum 
litteratura  et  honestatc  censendum  adiuvet  in  reciperando  salario; 

')  Ipse  philoüophiae  rudis  fuit  (Morin  1.  c.  p.  6);  ne  musicani  quidem 
artem  calluit:  III  74,2  8td  nos  et  musicac  facundmr  inopiam  confiteniur. 

1* 
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I  94  Syagrio  fratrem  mum  Palladium  spectatum  bonis  omnibw 
facundiae  atqxie  eruditwnis  adstijndatur.   Cf.  V  31  IX  39. 

Summa  familiaritate  coniungebatur  cum  plerisque  illius 
aetatis  scriptoribus  hominibusque  elegantioribus  —  Claudianum 
nusquam  commemorari  miroris  —  velut  cum  Ausonio,  faciie 
tum  principe  litterarum,  et  cum  Agorio  Praetextato,  dnce 
paganorum,  isdem  quibus  ipse  studiis  dedito1);  Probus  Theo- 
dosio  carmina  dedicavit*);  Antonii  orationes  ipse  magnopere 
laudat  (I  89)  tragoediasque  significare  videtur  (Seeck  CIX). 
Syagrius  et  ipse  carmina  fecit  et  Ausonii  amicissimus  fuit, 
qui  ei  primam  carminum  editionem  dedicavit  (Aus.  III  41  sqq. 
Sch.,  cf.  Peiper  praef.  VII);  Nicomachus  Flavia nus  inhistoria 
philosophia  grammatica  operam  collocavit  (Petronius  ed.  mai. 
Büch.  pr.  XI),  Marinianus  haud  infrequens  veterum  deorum 
cultor  et  iuris  consultus  fuit  (III  23,2),  Eutropius  rhetor  et 
historiaruin  scriptor;  Siburius  de  medicina  scripsit.  Rko- 
meres  Libanii  amicitia  usus  est  (Sievers,  Leben  des  Libanios 
157  sq.);  Protadius  Minervius  Florentinus  fratres  Trcvi- 
renses  eruditione  eminuerunt  (Seeck  pr.  CXLII).  Mallius 
Theodorus  dialogos  de  philosophia  et  librum  de  metris  adhur 
exstantem  (cf.  Teuffei  LG 5  442,3)  composuit  et  ab  Augiistino 
dignus  habitus  est  cui  librum  de  boata  vita  mitteret.  Naucelliu.« 
Aristotelis,3)  ut  videtur,  TtoXixtlag  in  latinuin  sermonem  trans- 
tulit.  Sallustius  clarus  est  subscriptione  illa,  quae  sub  pleris- 
que Apulei  metamorphoseon  libris  legitur  (Jahn  1.  c.  p.  331  sq.), 
Messala  doctrinae  gloriam  adeptus  est  carminibus  epistulia 
orationibus.    Pacatus,  si  modo  is  est,  et  oratoria  laude  et 


*)  Jahn  1.  c.  p.  358.    Digui  sunt  qui  afferantur  versus  titult  sepulerali« 
(CIL  VI  1779  =  Seeck  pr.  LXXXIV): 

tu  namque,  quidquid  linoua  utraq(ue)  est  proditum 
cura  soforum,  porta  quis  caeli  paUL 
vtl  quae  periti  condukre  carmina, 
tri  (pMie  solntis  vocibtis  sunt  edita, 
meliora  rtddis  quam  leyendo  mmpseras. 
»)  Cf.  .Seeck  adn.  428.    Dessau  Heriii.  XXIV  355  sq. 
3)  Clason,  de  Syimii.  epistularuin  codice  Parisino,  Bonn  1867  p.  4*  =•■<}• 
diiudu-nre  non  audet  inter  Piatonis  vopoug,  Aristotelis  itoXLTtxd  et  Tteliws'- 
Theophrasti  rcspl  vöpwv,  Callimaehi  vojiooc    Synunachi  verba  optiiue  Imi'" 
libro  conveniunt. 
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Ausonii  consuetudine  floruit;  Andronicus  studiis  liberalibus 
et  claritudine  carminum  notus  fuit  (Seeck  praef.  CXCV  sq. 
Sievers  1.  1.  279);  ad  Valerium  primum  de  nuptiis  librum 
scripsit  Augustinus;  Palladius  orator  fuit  celeberrimus. *) 

Symmacbum  igitur  cum  ad  tot  tantosque  homines  litteras 
dederit  omnibusque  summae  admirationi  fuerit,  ipsum  quoque 
aliquot  doctrinae  vestigia  ornamentaque  exhibiturum  esse  merito 
expectamus.  Quaecunque  autem  in  libris  eius  indagare  potui, 
in  hac  commentatione  congessi  atque  ita  disposui,  ut  primura 
de  Graecis,  deinde  de  Latinis  studiis  dissererem  priore  loco 
collocans  quae  ad  historiara  et  antiquitates ,  altero  quae  ad 
litteras  pertinent. 


l)  Cf.  Boissier  Journ.  des  Sav.  1888  p.  715. 


Pars  prior. 

De  Graecis  Symmacbi  studiis, 


§2- 

Quantum  litterarum  linguaeque  Graecae  Studium  quarto 
post  Christum  natum  saeculo  apud  Romanos  valuerit,  tum 
demum  accuratius  definiri  poterit,  cum  in  singulos  scriptores 
diligenter  de  hac  re  inquisitum  erit.  Illud  constare  mihi  vi- 
detur  eos,  qui  non  a  pueris  utraque  lingua  imbuti  essent,  raro 
pleniorem  Graecae  linguae  scientiam  assecutos  esse.  Hierony- 
mus quidem,  qui  praeter  ceteros  aequales  doctrina  florcbat, 
poetarum  carminumque  Graecorum  nil  noverat  nisi  nomina, 
prosaicos  paucos  legerat  atque  etiam  in  vertendo  errores 
commisit.1)   Ausonius,  cuius  pater 

sermone  Impromptus  Ijitio,  verum  Attica  lingua 

suffecit  culti  vocibus  ingcnii  (XI  2,0  sq.  Schenkl), 
ipse  non  sine  negotio  Graece  didicit  XVI  0,13  sqq.: 

obstitit  noatrae  quin  credo  mentis 

tardior  scnsus  neque  diwiplinis 

appulit  Graecis  puerilis  aevi 

noxius  error. 

Ac  ne  Sidonius  quidem,  quam  vis  multos  enumcret  Graecos  scrip- 
tores,  nimium  in  eis  legendis  consumpsisse  videtur  Studium.3) 


>)  Lueheck,  Hier,  quos  noverit  scriptores  et  ex  quibus  hauseni. 
p.  G  sq.  7i  adn.  1.  Neque  igitur  cum  Zoecklero,  Hieron.  p.  34  fitlem  dero^it 
Hulino  adv.  Hier.  II  035  smbenti:  ante  enim  quam  cvnverteretur  mentm  paritrr 
et  litta-as  graccas  et  Urujuam  penitus  ignorabat.  De  Gallis  Graeee  magi.«  qu;im 
Latin«;  institutis  falso  loquitur  Zoecklor;  cf.  TeufTel  LG*  466.2.  Moinin-^o 
HG  V  3 100  sqq.  Mamertum  egrcgie  Graece  scivisse  docet  Engelbrecht  1.  1 
p.        Ausonium  Stahl,  de  Ausonianis  studiis  poetarum  graecorum,  Kiliae  ISN' 

a)  Geislei,  de  Apollinaris  Sidonii  studiis,  Yraüsl.  1885  p.  83  adn. 
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Sed  tarnen  aliqua  Graecae  linguae  cognitione  cuivis  homini 
paulo  elegantiori  opus  fuisse  videtur;1)  quam  etiam  in  Sym- 
raacho  fuisse  vel  inde  concludi  potest  quod  Africam  pro  consule 
administravit  (Seeck  praef.  XL VII  sq.).  Gravissimum  vero  ipsius 
testimonium  est,  quo  quodammodo  confitetur  sese  ea  studia 
olim  culta  robustiore  aetate  neglexisse :  dum  filncs  mens  Graecis 
litteris  initiatur,  egome  denuo  studiis  eius  vdud  aequalis  adiunxi 
IV  20,2. 

Vocabula  graeca  saepius  admiscuit  Ciceronem  opinor  imi- 
tatus,  qui  idem  in  epistulis  ad  Atticum  fecerat.  Sunt  autem 
haec  fere:  I  1,2  emmetra.  I  14,2  ajjiouaÖTepos.  I  15,2  Xoyo;? 
II  12,1  apograplia.  III  44,1  apxatojiov.  III  47  TiavTrjyupixiorepov. 
IV  55  nomisma.  V  64  VI  25  VII  45  IX  0  mystagogus  (Cic.  Verr. 
IV  132).  VIII  23,1  u«ö9-ecr.$.  1X116  aenigma.  1X110,2  rapioifrov 
(cf.  p.  12). 


Caput  primnm. 

De  studiis  in  historia  et  antiquitatibns  Graecorum  positis. 

Symmachus  ut  erat  maxirne  oratoriae  laudis  cupidus,2)  ad 
hanc  potissimum  studia  sua  rctlulisse  putandus  est.  Neque 
igitur  profundam  in  eo  historiae  scientiarn  expectabimus,  quippe 
qui  praecipue  ideo  rerum  scriptores  tractaret,  ut  flosculos  ad 
ornandam  illustrandamque  orationem  ex  iis  delibaret;  neque 
mirabimur  narratiunculas  passim  ab  eo  sive  expositas  sive 
significatas  plerumque  depromptas  esse  ex  eo  thesauro,  qui  ex 
ingenti  rerum  copia  ab  oratoribus  paulatim  electus  erat.  Ubi 
veteris  simplicitatis  exemplo  opus  erat,  Catones,  ubi  iuris  pe- 
ritiae,  Scaevolae  laudabantur;  si  quando  longior  enarranda  erat 
fabula  —  quod  genus  apud  Symmachum  frequentius  est  quam 
apud  ceteros  panegyricos  —  confugiebatur  ad  libros  in  hunc 
usum  conscriptos,  qualis  Valerii  Maximi  est,  in  quo  cuiuslibet 


»)  Cf.  Sievers  1.  c.  p.  13  adn.  26. 

»)  I  96:  Studium  quod  scribendis  orationifnis  exhibebam,  praemio  laudis 
auxisti  vetm  quippe  sententia  est  arte 8  honore  nutriri.  quis  autem  tarn  cumu- 
latus  est  honor  quam  palma  dicendi? 
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et  virtutis  el  vitii  exempla  nullo  negotio  reperiuntur.  Livii 
autem  hisioriae  similesque  libri  raro  in  manus  sumebantur, 
quippe  qui  minus  essent  habiles  nec  facile  ea  oratoribus  mi- 
nistrarent  quae  quaerebant.  Qui  fit  ut  pauci  restent  loci  ad 
historiam  spectantes,  qui  non  ex  certo  quodam  auctore  exscripti 
sint.  Eam  igitur  rationem  tenendam  esse  existumavi,  ut  locis 
Syramachianis  secundum  temporum  quantum  fieri  poterat  or- 
dinem  digestis  eam  commentationis  partem  indicarem,  qua  de 
singulorum  scriptorum  lectione  acturus  sum. 

IV  33,2:  non  indes  oraada  dim  locuta  desisse  nec  uUas  in  antro 
Cumano  Utteras  legi  nec  Dodonam  loqui  frondibus  nec  de 
spiracidk  Delphiäs  idlum  Carmen  muliri?  patere  igitur  ut 
homuUus  Promethei  manu  fictas  mandare  cessem  papyro,  quae 
dudum  in  vatum  fdiis  non  leguntur. 

Prometheum  Ovidio  (met.  I  78  sqq.  cf.  §  5  sect.  X),  Si- 
byllam  Cumanam  Vergilio  (A.  VI  9  sqq.  cf.  §  5  sect.  Vlllj 
acceptam  referre  videtur;  unde  cetera  hauserit  in  medio  re- 
linquo.  Neque  enim  omnia  ex  certis  auctoribus  repeti  possunL 
quoniam  pueri  in  ludis  rhetoricis  etiam  mythologia  et  historia 
instituti  esse  et  multa  ex  commentariis  didicisse  censendi  sunt, 
quos  lectos  esse  Hieronymus  dicit  adv.  Ruf.  I  16. 

rel.  3,16:  süvestrilms  arhustis  rite  produätur  et  rtirsus  ad  Do- 
donaeas  arbores  vlelns  rmticae  inopia  convolavit 

Cf.  Verg.  G.  I  147  sqq.  (cf.  §  5  sect.  VIII). 

IV  28,4:  mallem  Aboriginnm  more  dict'wnem  salutis  aUernm 
ligno  aut  cortwibus  scribere;  Aegyptus  papyri  twlumina  byblio- 
thecis  foroque  texuerit. 

Cf.  Plin.  h.  n.  XIII  68  (§  5  sect.  XXI). 

or.  II  21:  jn-odidit  vetus  fabula  g  ig  ante  am  manum  quondam 
montanas  turres  intidisse  sideribus.  talia  forte  tumptav'd:  ne»iHe 
enim  tetTigenas  licet  iuvenes  Pdion  adque  Ossan  convexisx 
credibüe  est. 
Cf.  Verg.  G.  I  278  sqq.  (§  5  sect.  VIII). 

rel.  4,2:  ahsit  ut  moderator  urbis  liberae  adque  ideo  devotae  tarn- 
quam  Salmoneus  Elius  invehatur. 

Cf.  Verg.  A.  VI  585  sqq.  (g  5  sect.  VIII). 
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or.  I  9:  ubi  hie  equintts  hinnitus  Persici  quondam  lector  imperii 
et  adfectata  ad  regnum  via  libidine  peeudis  coneubitum  gesti- 
entis?  qualis  Ule  dominus  fuit,  de  quo  imprudens  animal 
iudieavit? 

Cf.  Val.  Max.  VII  3  ext.  2  (cf.  §  5  sect.  XX). 

III  6,3:  nec  ignoro  multa  invicti  animi  exempla  posse  referri. 
Pericles  amissis  recens  liberis  venit  in  curiam:  sed  patria 
causa  cogebat.  Anaxagoran  physicum  gravis  de  filio  nun- 
titts  a  disputationibus  non  retraxit:  sed  phüosophiae  deferebat 
calamitatis  saae  neglegentiam. 

Cf.  Val.  Max.  V  10  ext.  1.  3  (cf.  §  5  sect.  XX). 

I  29:   nam  et  Phidiae  Olympium  lovem  et  Myronis  bucidam 

etPolycliti  canephoros  rudis  eins  artis  hominum  pars  magna 
mirata  est. 

Canephoros  novit  ex  Cic.  in  Verr.  IV  5,1)  bueulam  ex 

IV  135  (cf.  §  5  sect.  XVII),  Olympium  lovem  ex  eiusdem  or. 
5.  8  Val.  Max.  III  7  ext.  4  (cf.  §  5  sect.  XX). 

II  46,1:  ferunt  Socraten  si  quando  excidit  capitis  aut  destinatis 

id  sibi  idile  qnod  evenerat  aestimasse;  nam  meriti  sui  securus 
interpres  ea  coniectabat  esse  mdiora,  quae  casus  dahat y  quam 
quae  animus  adpetebat. 
Cum  multi  similia  narrent  (cf.  Zeller  II  l4  p.  67  a.  3),  veri- 

simillimum  videtur  Symmachum  hausisse  ex  Cic.  de  off.  I  90 

(cf.  §  5  sect.  XVII). 

II  2:  taceat  prodiga  laudis  vetustas,  quae  Apellem  et  Zeuxin 
vd  Horum  simües  ut  quemque  aetas  tulit,  voluminum  honore 
dignata  est. 

or.  III  5:  si  quis  mihi  Zeuxis  discoloribus  ceiis  haec  comitia 
spectanda  digereret,  si  quis  Apelleus  Imitator  illud  caeleste 
iudicium  verisimüi  adfectu  artis  a7iimarety  viserent  posteri  vix 
credenda  miraada. 


')  Nemo  praeterea  commemorat;  cf.  Overbeck,  Schriftquellen  964/5. 
Fugit  Goehlingium  (de  Cic.  artis  aestimatore,  Halis  1877  p.  12)  a  solo  Cice- 
rone pendere  Symmachum.  Sententia  nova  non  est;  cf.  luliani  ep.  33,1: 
xäv  ydp  avo££iov  \xb  Xiy?  *lC  elvou,  ou84  oGtco  to5  nofoTv  s^atpijosTcu,  licet 
xai  xfadpaiov  xaX<5v  dxoua)  rcoXXotlj  Ipaaxäg  yaveo&ai  ji^  jxo'vov  tou  5>}|itot>pYoü 
irfjV  i£yyrp  jm)  ßXaTtrovxa^,  iKkd  xai  t(p  rcepl  aux«  nd&ti  tijv  S[r|t>xov  Tq5ovijv 
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Nomina  fortasse  Ciceroni  vel  Plauto  debet,  apud  quem  bis 
coniuncta  inveniuntur  (Epid.  625  sq.  Poen.  1271  sqq.);  cf.  Stat. 
silv.  II  2,64  (cf.  §  5  sect.  XIII). 

I  20,2:  an  ignoramus  Magnum  Hl  um,  cui  supra  votum  fortuna 
fiuxit,  Stagiritae  $uo  nihüum  commodasse?   Cf.  p.  15. 

or.  III  10:  queri  de  paterna  gloria  Macedonum  rex  solebat.  quod 
subactis  longe  lateqiie  provinciis  nihil  ad  victoriam  virtuti  rdx- 
quisset  Jieredis. 

Rem  narrat  Plut.  Alex.  5,  quem  a  Symmacho  lectum  esse 
haud  affirmaverim;  fortasse  Trogum  exscripsit 

or.  III  7 :  cum  magno  Alcxandro  mundanam  paene  militiam  phuo- 
sophorum  comitatus  cxegit. 
Hoc  quoquc  e  Trogo  depromptum  esse  haud  absurdum 
erit  conicere. 

IX  72:  Alexandrum,  siaiti  loqunntur  historiae,  gratis  momordit 
invidia,  quod  Ach  Uli  fortissimo  aevi  sui  Homerum  praeconem 
fortuna  tribnissct. 
Cf.  Cic.  pro  Arch.  24  (cf.  §  5  sect.  XVII). 

or.  II  18:  hictenus  Syramsani  Archimedis  stetit  gloria:  doadt 
mimque  exitus  nihil  mluisse  pro  civibus  connumta  prudentis. 
Cf.  Val.  Max.  VIII  7  ext.  7  (cf.  §  5  sect.  XX). 

or.  III  6:  sie  An  t loch o  ante  rolmr  aetatis  Sgria  spontc  subiacuti; 
P eil a cum  ducem  praecox  fortuna  delegit;  Ptolomaeo  inter 
prima  rnd'tmenta  hutantis  infantiae  regnum  Roma  repararit. 
Ex  Trogo  haec  fortasse  hausta,  cui  etiam  Hieronymus  multo 

plura  debere  videtur  quam  indieavit  Luebeck  1.  1.  p.  203  sq.  Cf. 

Droysen  Gesch.  d.  Hell.  III  1,378*.  Antiochus  est  Magnus  ille. 

qui  undeviginti  annos  natus   regnum  aeeepit;  Pellaeus  dux 

Alexander  (cf.  Stat.  silv.  I  1,85  sq.  §  5  sect.  XIII),  Ptolomaeus 

Epiphanes,  is  qui  quattuor  annos  natus  rex  factus  est.    Cf.  Val. 

Max.  VI  6,1  (cf.  §  5  sect.  XX). 

rel.  5,2:    mim  et  Carncaden   Cyrcnacitm  et  Poenum  Clito- 
mach  u  m  Athenicnsis  curia  societate  dignata  est,  itidem  ut  nastri 
Zaleucumf  legum  Locrenstum  condlforemf  eivitate  donamnt. 
Locus  difficilis,  de  quo  quid  sentiam  statim  exponendum 
esse  arbitratus  sum.     Quod  scribit  Carneadem   in  senatum 
Athenicnsium  reeeptum  esse,  conclusisse  videtur  ex  legatione 
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ilk,  quam  cum  alii  multi  tum  haud  raro  meniorat  Cicero  (or. 
U  155  Tusc.  IV  5  ad  AU.  XII  23,2).  Clitomachum  autem  codem 
honore  affectum  esse  nusquam  quod  sciam  legitur;  sed  cum 
saepius  a  Cicerone  simul  cum  Carneade  nominetur  (or.  51  de 
or.  I  45  Acad.  II  78),  talis  loci  memor  Symmachus  opinatus 
esse  videtur  utrumque  ab  Athcniensibus  Romain  legatum  esse. 
Cf.  Acad.  II  137:  legi  apud  Clitomnchum,  cum  Carneades  et  Stoicus 
Diogenes  ad  senatum  in  Capitdlio  starent  et  Tusc.  III  54:  legimus 
Uhr nm  Clitomachi,  quem  ülc  eversa  Karthagine  misit  consdandi 
causa  ad  captivos  cives  suos.  in  eo  est  disjnitatio  scripta  Canieadia. 
Ex  hoc  loco1)  Poenum  videtur  hausisse  Symmachus.  Sed  ubi 
legerit  Zaleucum  a  Romanis  civitate  donatum  esse  nescio. 
Forsitan  quod  de  Pythagora  tradebatur  (Plut.  Num.  8)  per- 
peram  ad  Zaleucum  transtulerit;  similiter  iudicat  Gerlachius, 
Zaleukos  Charondas  Pythagoras,  Basel  1858  p.  65. 

Haud  ab  re  erit  etiam  haec  hoc  loco  commemorare : 
1  45,  2:  memini  brevitatem  Spartanam  laudi  quomlam  fuisse; 
sed  ego  Bomanis  tecum  tegilms  ago  et  si  ita  vis  Atticis;  quibus 
taut  u  m  decus  a  facundia  fu'it,  ut  mihi  videantur  Lacones  metu 
obllaüwm  in  divermm  studio,  destinassc.  I  14,1:  Laeonkae 
mcüo  studere  brevitati.  III  11,1:  deesse  Jinic  epistulae  Atticam  . 
sanitatem  boni  comule.  V  37:  litterae  tuae  Spartaua  brevi- 
tate  succimtae  sunt. 

A  certo  auctore  profectum  putare  proverbium  tritissimum 
opus  non  est.  Locos  e  Latinis  scriptoribus  collegit  Otto,  Archiv 
f.  lat.  Lexicogr.  III  372.    Sprichwörter  der  Römer  200  sq. 
Vlll  61:  mdgati  quippe  proverbii  est  cnarigato  Maleo  oblimari 
eorum  memoriamf  quos  domi  rd'tquer'is. 

Strabo  VIII  p.  378  haec  narrat:  y^v  S'toazep  6  7iopfr|io;  cux 
iutiagu;  6  xaxa  iTjV  2;xeXi'av  xo  TraXatcv,  cGtü>  xal  xa  TceXayY]  xal 
lia/iora  xo  unfcp  MaXewv  oia  ty);  avr'.7^o(a;,      ou  xal  Ttapoiu-iäsovrai* 

MaXlas  II  xa^a;  SniXdifou  iwv  orxaos. 

Cum  apud  alium  scriptorem  huius  proverbii  mehtio  non  fiat 
(Otto  1.  c.  p.  380),  putaverim  Symmachum  proverbium  graecum 
cognilum  habuisse,  sed  aliter  ac  Strabonem  intcrpretatum  esse. 

')  Eodera  loco  usura  esse  Hieronymum  rede  dicit  Luebeck  j».  6-2. 


_  12 

Caput  alterum. 

De  litterarum  Graecarum  studiis. 

§3. 

Horn  er  um  etsi  commemorat  Symmachus  VIII  22,2:  mm 
et  Homerum  novimus  a  dissimüibus  praedican  (cf.  III  74,2  vatum 
maximus.  IX  110,2  Homerica  appeUatione.  or.  II  26  Troiani 
carminis  auetor  'mlustris)  et  res  ex  eius  carminibus  petitas  in- 
tcrdum  profert,  tarnen  dubitari  potest  num  ipsa  eius  carmina 
legerit;  qua  de  causa  enucleare  studui,  ex  quibus  auctoribus 
hauserit  quae  ut  in  Homero  lecta  ostentat. 

Ex  Iliadis  rebus  haec  afferuntur: 

III  11,1:  sumpsi  pariter  geminas  litteras  tuas  Nestorea  ut  t(a 

dixerim  manu  scriptas. 
II.  A  247  sqq.    Cf.  Cic.  Cato  31  (§  5  sect.  XVII). 
III  13,2:    nuUam  certe  Nestor  tertio  aevi  sui  saeado  mildiac 

vacatwnem  poposcit,  nec  AchiUi  excusavit  aetatis  sitae  frign* 

senex  monitor. 

II.  A  250  sqq.,  1  432  sqq.  Cf.  Cic.  Cato  31  de  or.  Iii  ö7 
(g  5  sect.  XVII). 

or.  II  8:  cedo  mihi,  imperator,  Mli  Ilmisis  histonam:  probahn 
Graeciam  parva  mentitam  nec  magnitudini  servisse  nee  fidei. 
ahmt  Jieroas  ad  Troiam  tiasse  delatos  ignoti  litoris  timni$$> 
contactum,  donec  formiaata  responsa  vcl  strenuus  tementaie 
iniret  vel  fraude  versutus  änderet 
Cum  Homerus  II.  B  698  sqq.  pauciora  enarret,  aliundc 

hausit  Symmachus,  fortasse  ex  XIII.  Ovidii  heroide  (§  5  sect.  X). 

III  74,2:   nam  et  Achitten  vatum  maximus  refert  aegrum  animi 
cu  ras  fidibus  rcsolvisse. 
II.  I  185  sqq.    Cf.  Val.  Max.  VIII  8  ext.  2  et  Hör.  epod. 
13,17  (§  5  sect.  XX). 

IX  110,2:  ut  plane.  Homerica  appUatione  usus  rrsoidtltov  id  c\<' 
aequimanum1)  te  esse  pronuntietn. 
11.  <t>  163. 


')  Verba  id  est  aequimanum  inclusit  Seeckius ;  an  perperam,  dubites ;  cf. 
Hier,  in  Dan.  12,5  unde  tptQvotpoQog  id  cM  dotalis  appcllata  est  Accedit  quod 
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or.  II  26:  eat  nunc  Troiani  carminis  auctor  Industrie  et  pro  clade 
popularium  Xanthum  fingat  iratum;  artatas  cadaveribus  undas 
scriptor  decorus  educat:  nescivit  flumina  posse  frenari.  tan- 
tumne  valuit  rivus  Iliacus,  ut  in  auxüium  Vtdcani  flamma 
peteretur? 
II.  <£>  233  sqq. 

Ad  Odysseam  pertinentia  inveni  haec: 
IX  82:  pomis  tuis  alninde  honorem  scripto  facerem,  si  valerem; 
nunc  obsessus  membrorum  omnium  dohribus  süvarum  tuarum 
laudem  sequestro.  faciet  frequens  humanitas  tua,  ut  saepe  alias 
in  Marsos  bona  Phaeacum  translata  cetebremus. 
Od.  yj  115  sqq.   Nosse  videtur  ex  Stat.  silv.  I  3,81  sq.: 
quid  Ufern  Alcinoi  laudem  pomaria  vosque, 
qui  nunquam  vacui  prodistis  in  aethera  rami? 

or.  II  19:  sclus  Epius  Troianis  arcibus  adduxit  excidium,  et 
Cretaeus  Daedalus  grassatorem  Cecropiae  nobditatis  inclusit. 
Od.  fr  492  sqq.,  X  523.  Epeum  fortasse  ex  altero  Aeneidos 
libro,  Daedalum  ex  Ov.  met.  VIII  152  sqq.  sumpsit.   Cf.  §  5 
sect.  VIII.  X. 

I  47,1 :  non  Ülius  codi  aut  soll  ülecebram  retinnx  advenarum  lotos 
arbor  aequaverit  et  sttada  Circae  pocuh  et  tricinmm  semi- 
volucrum  pueüarum.  VII  16,3:  sed  nimium  quantum  avarus 
es,  quiFlaviano  meo  praesente  quicquam  requiris,  in  quo  tanta 
rerum  bonarum  delenimenta  sunt,  ut  mihi  quasi  apud  Sirenas 
aut  Lotopliagos  haesisse  videaris. 
Od.  i  82  sqq.,  x  133  sqq.,  ji  39  sqq.  166  sqq. 

Circae  pocula  Horatio  debet  ep.  1  2,23  (cf.  §  5  sect.  IX), 
lotum  forsitan  Culici  124  sqq.,  semivolucres  tres  puellas 
—  Sirenes  Homericae  neque  alas  habent  neque  tres  sunt  — 
in  artis  monumentis  vidit. 

VIII  23,2:  principium  votuptatum  de  Formiano  sinu  nascitur,  qnae 
civitas  quondam  Laestrygonum  popido  fertur  liabitata.  hos  ventri 
et  gidae  usque  ad  feritatis  invidiam  legimus  obsecutos. 

Od.  x  115  sqq.    Cf.  Plin.  h.  n.  VII  9  (cf.  g  5  sect.  XXI). 


vocabulum  rarissimum  a  glossatore  insertum  esse  paruni  est  probabile.  CT. 
stahl  de  Aus.  studiis  p.  3. 
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Hesiodus  bis  apparet;  nam  decantati  illius  somnii  mentio- 
nem  facit  I  53,2:  nisi  forte  in  silvis  Apottinem  continaris  ut  3k 
pastor  Hesiodus,  quem  poetka  lauru  Camenalis  familia  coromrit 
quod  legit  apud  Verg.  E.  6,69  sqq.  (cf.  §  5  sect.  VIII.  Ov.  fast. 
VI  14  sqq.).  Praeterea  fabulam  significat  a  veteribus  raro 
enarratam  VII  20:  midto  hoc  factu  promptius,  quam  quod  Hesio- 
dum  ferunt  posito  senio  in  virides  annos  redisse.  Cognitura  igitur 
fuisse  ei  videtur  epigramma  quod  in  Prodi  yhti  cHa:ö5ou  legimus, 
ubi  Pindaro  tribuitur  (Westermann  biogr.  p.  49  Bergk  PLG  I4 
p.  479)  et  in  paroemiogr.  I.  p.  456  s.  v.  xd  fHaco5eiov  yflW 
' 'ApiaroTsXyjs  £v  'Op^ojievfwv  TcoAixekc  ols  xfixaipfrai  ^prjol  tov  'Hofsoov 
xal  £mYpa|i|i<%TOs  xoö5e  xvyztv 

Xatps  81?  ^Maa?  xal  51;  xacpou  dvxtßoXirjaa;, 

Quoniam  Symmachus  Varronis  imagines  legisse  videtur  (cf.  §  5 
sect.  XVI),  band  absurdum  erit  conicere  ibi  Hesiodi  imagiDi 
hos  versus  adscriptos  fuisse  —  similitcr  (Gell.  III  11,7)  M.  Yarro 
in  libro  de  imaginibns  primo  Homeri  imagini  epigramma  hoc  od- 
posuit  : 

Capella  Homeri  Candida  haec  tumulum  vndicat 
Quod  hoc  letae  mortuo  faciunt  sacra  — 

aut  in  quaestione  de  Hesiodi  aetate  ab  illo  tractata  allalos 
fuisse  (Chappuis,  fragm.  des  ouvrages  de  M.  Ter.  Varron,  Paris 
1868  p.  92). 

De  ceteris  poetis  altum  silentium;  historicorum  mentio 
nulla.  Ex  oratoribus  unius  Demosthenis  locus  citatur  I  23,2: 
fac  veniat  in  meutern,  quid  Graeca  super  Jioc  dicat  oratio:  partns 
nutrimentis,  inquit,  quamquam  a  motte  defendimur,  niJiil  tarnen  ad 
robustam  valetudinem  promovemm.  Vertit  Dem.  Olynth.  III  39 
xal  ydp  eV.eiva  o'jx*  ta^Ov  evxtibjaiv  out1  arcoa-viflaxeiv  ia.  Eundem 
locum  auctore  non  nominato  exprcssit  Sali.  bist.  III  82,10  K. 

Ex  philosophis,  qui  quidein  libros  reliquerint,  Plato 
commemoratur  IX  84:  vcluti  nunc  Utterae  tuae  halantes  H<i- 
tonicum  ncdar  quantum  mihi  munvris  et  honoris  dederunt.  Mentor 
fuisse  videtur  rci  a  Cicerone  de  div.  I  78  II  66  et  a  Val.  Max. 
I  6  oxl.  3  narralae  (cf.  $  ;">  XVII). 
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Altero  loco  una  cum  aliis  enumeratur l)  I  4,2:  itte  Pytha- 
goran,  qui  animas  in  aeternitatcm  primus  adseruit;  üle  Platonem, 
qui  deos  esse  persuasit;  itte  Aristotelen,  qui  naturam  bene  loqucndi 
in  artem  redegit  ....  parca  laude  perstrinxit. 

Haec  omnia  fere  aut  Ciceronis  libris  accepta  referre  pu- 
tandus  est  (de  Pythagora  Tusc.  I  39,  de  Piatone  nat.  deor. 
I  18.  30,  de  Aristotele  or.  114  de  or.  II  160  [cf.  §  5  sect.  XVII]) 
aut  ipsas  legit  Varronis  hebdomadas. 

Aristoteles  etiam  rel.  5,2  nominatur:  quem  memoria  Uttera- 
torum  Aristoteli  subparem  fuisse  consentit.  I  20,2  haec  de  eo 
narrantur:  an  ignoramus  Miagnum  Ulum,  cui  supra  votum  fort  um 
fluxit,  Stagiritae  suo  nüiilum  commodasse? 

Adeo  ambigua  sunt  verba,  ut  dubites  quid  significct  Sym- 
niachus:  potes  in  memoriam  rcvocare,  quod  Plutarchus  tradit 
Alex.  8:  "ApioroTeXifj  os  &auu.a£ü>v  h  ap/rj  •  •  •  üatepov  utcotttötepov 
laxev  oüx  wäre  7co».yjaa{  v.  xaxdv  xta.*)  Cf.  Zeller  II  2  3  p.  33  sqq. 
Nisi  forte  minus  accurate  tenebat  locum  Ciceronis  epp.  ad. 
Att.  XIII  28,3:  Quid?  tu  non  indes  ipsum  Ulum  Aristoteli  disci- 
pidum  summo  ingenio,  summa  modestia,  posteaquam  rex  nppdlatus 
sit,  siiperbum  crudelem  immoderatum  fuisse?,  ita  ut  Aristoteli  pro 
dativo  haberet. 

De  Carneade  et  Clitomacho  cf.  p.  10  sq. 

Heracliti  dicto  utitur  IX  115,2:  quod  si  mihi  uUus  honor 
testimonii  publici  adfectandus  foret,  iudicio  tuo  et  simüium  mn- 
tentus  esse  deberem,  vel  fulicinv?  exemplo,  qui  indignatus  consi- 
dentium  turbam  sibi  et  Äfusis  cantum  ciebat  vel  secundum  Hem- 
ditum  physicum,  qui  summam  laudis  arbitrabatur  tfacere  uni,  si 
esset  optimus,  qui  probaret. 

Spectant  haec  ad  illud  eCg  Sjiol  [lupiot,  fr.  114  Byw.,  quod 
unde  cognoverit,  difficile  est  dictu;  nam  Galeni  Tiepl  SraYvoJcsw; 


')  Tales  enumerationes  apud  Gallos  usitatissimae  sunt;  cf.  e.  g.  Aus. 
VIII  31.  32.  cpist.  XVII.  Sidon.  l,r>.  138,17.  158,22.  233,0.  Ennod.  24,1!». 
En?elbrecht  p.  436.  cf.  Syinm.  1  32,3. 

*)  Idem  fere  cadit  in  sequentia:  nisi  quia  Ennio  cx  Aetolicü  manubiis 
rnptiva  iantutn  cklami/8  muneri  data  Fidvium  decolorat;  enitn  vero  neqtte 
Panaetio  Africanorum  secundus  neque  Opilio  Hutilius  vel  Cineac  Fyrrhus  aut 
Mftrodoro  mo  MithrUlates  Ponticus  UberaHum  disriplUumtm  prvt'ia  solwrunt. 
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oqjoynwv  libellum  ab  eo  lectum  esse  demonstrari  non  potest: 
Cicero  autcin  ad  Att  II  5,1  nomen  non  adposuit  Si  hariolari 
liceret,  cum  Cicero  Tusc.  V  10  Heraclitum  cognomine  physici 
appellet  ut  hoc  loco  Symmachus,  coniectari  posset  in  deperdito 
Hbro  Ciceronem  dicti  illius  addito  auctoris  nomine  mentioneni 
iniecisse. 

Hippocratis  locus  usurpatur  VI  46:  nam,  ut  ait  Hippo- 
crates,  praesentia  hebetantur  incommoda,  si  cui  dolor  maior  ac- 

cesserit. 

Significat  aphor.  II  46:  5uo  no'vwv  a[ia  y1Tvc11^vwv  V-'h  rjxz^L 
xov  auxov  TÖ7T0V  6  aqpoSpdxepos  ajxaupoT  xov  Itepov.  Legit  hoc  for- 
tasse  in  latina  Hippocratis  versione  aut  in  Galeni  libro  altero, 
qui  inscribitur:  'Irnioxpaxouc  acpopiajiol  xal  TaX^vou  e?c  aurou; 
üTcojivrljiaxa,  in  quo  de  hoc  aphorismo  agitur  vol.  XVII  2 
p.  549  K.') 


*)  Memorabile  est  etiam  Hieronymum  Hippocratis  nonmiHa  e  Galen« 
attulisse;  cf.  Luebeck  p.  99.  102.  Cassiod  inst.  I  31  monachis  praccipit:  Irgüe 
Hipiwcratem  atque  Galenum  latina  Ungua  converws. 
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Pars  altera. 


De  Latinis  Symmachi  studiis. 


I 

j  Caput  primum. 

De  historiae  et  antiqnitatam  Bomanarom  stadiis. 

§  4. 

Eadem  qua  supra  ratione  locos  enumerabo. 
VIII  23,2:  principitm  vdnptatum  de  Formiano  sinn  nasctiur, 
quae  civitas  qnorulam  Laestrygonum  populo  fertur  habi- 
tata.1). 

Cf.  Cic.  ad  Att.  II  13,2.  Plin.  h.  n.  III  59  VII  9  (§  5  sect.  XXI). 

or.  IV  15:  haec  est  üla  Latii  veteris  aetas  aureo  celebrata  cog- 
nomine,  qua  fertur  incda  fuisse  terrarum  nccdum  moribus 
off'ensa  Iustitia. 
Cf.  Verg.  A.  VIII  319  sqq.  (§  5  sect.  VIII).  de  Iustitia  cf. 

p.  42 2. 

or.  II  32:    ipsas  nobüium  divisere  gentes:  Pinarios  Hemdes 
occupavit,   Idaea  mater  legit  hospites  Scipiones,  Vener  iis 
sacris  famxdata  est  domus  Iulia. 
Cf.  Val.  Max.  VIII  15,3  Verg.  A.  VIII  270  paneg.  II  p.  89,21  B. 

(cf.  §  5  sect.  VIII.  XX). 

or.  II  17:  Carthago  Tyriorum,  quam  Punicis  glaebis  culvena 
oindentus  inposuit,  pretio  a  Libysin  venit.  ecce  exempla  veterata 
saecidorum!  armato  populo  terra  Libyae  tuta  est f  nee  otiosae 
snspicor  bovini  tegminis  ambitum  definitum  auctionis.  inermitas 
umpulit  breve  spatium  postxdari,  sed  quo  magis  fieret  turpe 
canmercinm,  dolus  circumcisi  tergoris  auxit  dedecus  emptionis. 
Cf.  Verg.  A.  1  340  sqq.  et  Serv.  ad  367  (§  5  sect.  VIII). 


*)  Nulluni  Symmachi  locuni  novi,  quo  doctriuae  ostentatio  ineptior  sit. 
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IV  34,3 :  itane  me  ludos  facis,  ut  quae  apud  te  incuriosius  kqw, 
infstüi  caudices  aut  tiliae  pugiUares  censeas  transferenda. 
fcuMis  senectus papyri  scripta  corrumpat?  et  Marciorum  qu- 
dem  vatum  divinatio  caducis  corticibus  incidcata  est,  m&niUu 
Cumanos  lintea  texta  mmpserunt:  tu  etiam  sericis 
Achaemenio  mare  infumli  litteras  meas  praecipis. 
De  Marciis  cf.  Cic.  de  div.  I  89.  115  II  113  (cf.  §  5  secL 
XVII),  de  Sibylla  Verg.  A.  III  444  VI  9  sqq.  et  Serv.  ad  VI  Ii. 
De  corticibus  linleisque  textis  quae  narrat,  ubi  invenerit  nescio. 
Linteos  magistratuum  libros  commemorat  Livius  IV  7.  20.  23: 
de  tilia  loquitur  Dictys  in  prol.:  igitur  de  toto  beüo  decem  w- 
lumina  in  tilim  digessit  phoeniceis  litteris;  de  sericis  voluminibus 
Gardthausen  griech.  Palaeogr.  51:  „seidene  volumina  werden 
nur  beim  Symmachus  erwähnt". 

rel.  9,6:  nec  putetis  istiusmodi  vduptatem  plebi  Martiae  parva* 
inderi,  cid  ddmimenta  circensium  ßiitimorum  conubium  prae- 
stiterunt. 
Cf.  Liv.  I  9  (cf.  §  5  sect.  XIX). 
rel.  15,1:  ab  cxortu  paene  urbis  Martiae  strenarum  ususaädeint 
auctore  Tatio  reye,  qui  verbenas  felicis  arboris  ex  luco  Strewae 
anni  novi  aiispices  primus  accepit. 
Fons  incertus;  vocabulum  Nonius  p.  16  M.  a  strenuitaU\ 
Festus  p.  313  M.  a  treni  (—  trini)  derivant. 

II  36,3:  qui  adverterem  neque  honestati  virginum  talia  in  vir® 

obsequia  convenire  neque  mare  fieri,  quod  Numa  auctor,  Me- 
teil ns  conservator  religionum  omnesque pontifices  maximi  wm- 
quam  ante  meruerunt. 
Eum  dicere  videtur  Meteilum,  de  quo  Valerius  Maximus 
loquitur  1  1,2  VIII  13,2  (g  5  sect.  XX). 

III  11,3:  (mm  a  Samnitibus,  insignia  ab  Tuscis,  leges  de  lart 
Lycurgi  et  Solonis  sumpseramus. 

Cf.  Sali.  Cat.  51,38  Cic.  de  legg.  II  59.  64  Liv.  111  31.8 
(§  5  sect.  XVIII.  XIX). 

rel.  4,3:  inritamentum  sitperbiae  Roma  vestra  non  patitur  me»«» 
sediert  bonorum  parmtum,  quos  Tarqninius  fastus  et  i/*?ii<x 
Camilli  currus  offendit.  nam  tanto  Uli  viro  aJbentes  quadrigM 
exilium  triste  pejwrerHnt.  at  contra  Publicolac  derus  tribmi 
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incünatio  potestatis:  submisit  enim  contioni  avium  consularem 
smirem  et  honoris  sui  eidtnen  infregit,  ut  libertatem  civitatis 
erigeret. 

Cf.  Liv.  V  23,5  Val.  Max.  IV  1,1  (§  5  sect.  XIX.  XX). 

III  6,3:  <^M.  Horatius)  morte  pigtwris  sui  cognita  cadaver  efferri 
iussit:  8ed  hoc  constantia  esse  debuity  qui  Capitolium  dedicabat. 
Cf.  Val.  Max.  V  10,1  (cf.  §  5). 

I  58:  quid?  tu  Ubenter  Atilio  factum  putas,  quod  fascibus  aratra 
mutavit  et  in  medio  sementis  opere  anJielos  boves  statuit  rusticus 
magistratus?  VII  15:  adde  te  rusticantium  numero  et  patdisper 
Catones  atque  Atilios  aemulare,  quos  vomis  <(ef>  stiva  ad  con- 
sulares  misit  secures.  V  68,2:  vos  male  cum  Atuio  rustican 
et  ludum  virium  sequi. 

Cf.  Val.  Max.  IV  4,5  (cf.  §  5).  Exemplum  apud  oratores 
usitatissimum :  cf.  paneg.  XII  p.  270,15  B.  Otto  Arch.  f.  lat. 
Lexicogr.  III  363  sq. 

rel.  3,9:  hic  ctdtus  in  leges  meas  orbem  redegit,  haec  sacra  Hanni- 
balem  a  moenibus,  a  Capitolio  Senonas  rcppulei-unt. 

I  47,1 :  nec  mirum  si  te  itta  ora  totum  sibi  vindicat,  cum  ipsum 
Hannibalem  fides  certa  sit  beUo  invictum  manus  dedisse 
Campaniae. 

Cf.  Val.  Max.  IX  1  ext.  1  (cf.  §  5). 

I  95,3:  olim  cum  res  Romana  adoreae  militaris  potita  est,  Polluces 
gemini  apud  Iuturnae  lacum  proein  seaaula  vulgarunt.  eos 
quippe  priscorum  voluminum  fidrs  tradidit  anhelis  eqnis  plenos 
sudoris  et  pidveris  fama  belli  post  tergum  relicta  bidiäum  ad- 
fectasse  vktoriae. 
Cf.  Val.  Max.  I  8,1  (cf.  §  5)  paneg.  XII  p.  306,31  (ex  eodem 

fönte). 

I  20.2:  nisi  quia  Ennio  ex  Aetolicis  manubiw  captiva  tantum 
rldamys  munen  data  Fxdvium  decolorat;   mim  vero  neque 
Panaetio  Africanorum  secundns  neque  Opilio  Ruf  Mus  vd 
Cineae  Pyrrhus  aut  Afetrodoro  stto  Mithrklatcs  Ponticus 
liberalium  disciplinanon  pretia  solverunt. 
Quae  de  Ennio  tradit  cum  alibi  non  narrentur,  dici  non 
potest  quo  auetore  usus  sit;  Panaetii  et  Sripionis  consuetudinem 
uorat  ex  Cic.  Tusc.  I  81  de  rep.  I  34  ad  Att.  IX  12,2  pro 

1* 
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Mur.  66;  Opilii  et  Rutilii  forsitan  ex  Suetonii  de  vir.  ill.  libro 
p.  105,1  R.:  Aurelius  Opilius  Epkurei  cuiusdam  libertus  phttoto- 
phiam  primo,  deinde  rhetorkxm,  novissime  grammaticam  doadl. 
dimissa  autem  schola  Rutilium  Rufum  damnahm  in  Amm 
cutus  ibidem  Zmyrnae  simulque  consenuit.  Cetera  exempla  dubito 
an  in  fönte  aliquo  similiter  congesta  invenerit. 

or.  III  7:  nempe  Fulvium  nohUern  tarn  laude  qitam  nomine  (sc. 
Nobilioris)  intcr  aquilas  cantusque  Jituornm  praeceptor  Acciw 
frequentavit;  Africanum  iüum  terra  tnarique  vktorem  kd\- 
onis  partkeps  et  laboris  Panaetim  non  rdiquit;  cum  magno 
Alexandra  mnndanam  paene  militiam  philosophorum  comitatm 
exegit. 

Ad  Accium  transtulit  quae  de  Ennio  narrantur  adductu? 
errore  orto  ex  Cic.  pro  Arch.  27,  ubi  primum  consueludinis 
inter  Brutum  et  Accium,  deinde  familiaritatis  inter  Fulvium  et 
Erinium  intercedentis  mentio  fit  (cf.  §  5).  Videtur  plerumque 
memoria  esse  confisus,  quae  eum  fefellit  etiam  IX  115,2. 

or.  I  5 :  credamus  historiis  minora  iactantibtis,  quae  ferunt  Gaim 
Maritim  pressum  labe  fortunae  obiectu  quodam  prioris  eva- 
sisse  reverentiae.  cum  secundis,  inquiunt,  rebus  eins  in  ad- 
versa  mittat  is  virum  toto  orbe  vktorem  Minturnensis  carm 
includeret,  percussoris  wtum,  qui  iussus  inruperat,  mai&tote 
suspendit,  quae  ei  sola  restabat.  stellt  pro  sene  vetus  gloruL 
nec  valuit  carnifex  injtia  manu  ferire,  quem  necesse  Jtabebat 
agnoscere. 

Cf.  Val.  Max.  II  10,6  (cf.  §  5  sect.  XX). 

IX  115,1:  an  ego  istud  feram  moleste,  qui  nowrim  Marcellorum 
monumenta  sabfata  Verre  praetore  et  Marianis  tropaeis 
nequaquam  manus  innidas  ppercisse? 
De  Marcellorum  monumentis  cf.  Cic.  in  Verr.  11  51  (§  5 
sect.  XVII).    Murii  tropaeorum  dirutorum,  quae  restituta  esse 
a  Caesare  aedile  tradit  Plut.  Caes.  6,  mentio  fortasse  facta  erat 
apud  Liviuin  aut  in  Sallustii  historiis;  nisi  forte  id  spectavit 
Synim.,  quod  de  Marii  Gratidiani  statuis  narrat  Plin.  h.  n.  34,2/ 
aut  de  Marii  ossibus  Val.  Max.  IX  2,1  (cf.  §  5). 

or.  III  8:  sentio  me  ad  exempla  veterum  tempestive  esse  dilapsuw 
iure  igitur  ex  annaUttm  memoria  Pompe i  nmrpabo  reftponw. 
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is  equestri  ce?isn  equum  de  more  traditcens  cum  forte  intcr- 
peüaretur  voce  censoris,  sub  quo  imperatore  meruisset:  me  ipso, 
inquit,  principe  militavi. 

Idem  legitur  apud  Plut.  Pomp.  22 l);  S.  fortasse  ex  Sallustii 
historiis  hausit,  quas  ille  in  Pompei  vita  enarranda  secutus  esse 
videtur  (Peter,  Quellen  Plutarchs  112  sqq.);  has  eum  novisse 
certum  est  (cf.  §  5  sect.  XVIII). 

II  46,2:  nihil  igitur  moror  familiam  Spartaco  nequiorem. 

IIG0,1:  tu  mecum  opera  Luculiana partiris.  VI  70:  siquidem 
sermo  distulit  quaedam  vos  Luculianis  operibus  aequunda  fecisse. 
VII  36:  quid  multa?  successisti  in  famam  Luculli, 

III  23,2:  tenet  te  eruditio  Scae volar  um,  dum  forenses  ralmlas 
pervigü  doctor  instituut. 

Scaevolas  e  Ciceronis  libris  ei  notos  fuisse  suspiceris  (cf. 
§  5  sect.  XVII  Lael.  1);  cf.  paneg.  XI  p.  260,10. 

I  1,5:  hanc  celebravit  opum  felix  Hortensias  aulam, 
contra  Arpinatem  qui  stetit  eloquio. 
Pertinere  potest  ad  Ciceronis  vel  pro  Quinctio  vel  de  imp. 
Cn.  Pompcii  (cf.  §  5  sect.  XVII)  orationem  vel  ad  or.  129 
(Meyer  orat.  Rom.  fragm.  2  p.  366). 

or.  II  5:   ....  teuere  secretum.    itaque  Crassus  percontanti 
ßio,  quid  noctis  moveri  castra  iussisset:  vereris,  inquit,  ne 
Utas  aures  forte  non  penetret  occentatio  bucinarum? 
Isdem  verbis  narrat  Frontin.  strateg.  I  1,13:  M.  Lidnius 
Crassus  percontanti,  quo  tempore  castra  moturus  esset,  respondit: 
rereris,  ne  tubam  non  exaudias?   Ex  Livio  haustum  videtur  ab 
utroque  (per.  106);  Bludau  (de  fontibus  Frontini,  diss.  Regim. 
Brunsbergae  1883  p.  24)  ex  Sallustii  hist.  Frontini  narrationem 
fluxisse  non  censuisset,  si  locum  Symmachi  novisset;  nam  cum 
ex  eo  cognoscatur  rem  in  bello  a  Crasso  una  cum  filio  gesto 
accidisse,  de  Parthico,  non  de  servili  bello  agi  apparet.  Ce- 
terum  apud  Frontinum  ßio  excidisse  videtur. 

or.  I  16:  iactet  se  Punicis  Africanus  cxnviis,  sed  diu  in  Si- 
cilia  paüiatus  erravit;  Mithridaticis  spoliis  Lucullus  cjcultct, 


')  Apud  Plutarchum  non  interrogatur,  sub  quo  imperatore  meruerit, 
sed  at  iwt'cas  icrcpa-ceuoai  -cd;  xaxoi  vouov  crcpateCx;. 
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sed  [diu]  in  Pontico  luxu  paene  victor  eUxnguit;  Orient  is  tro- 
paea  ostentet  Antonius,  sed  inter  Aegyptxas  taedas  regio  amor? 
diffluxit.  hi  sunt  Uli  triumfcdes  viri  delicatis  negotiis  frequentilmt 
occupaH,  amoena  Utarum  terrarumque  opima  sectantes.  vis  j)etam 
proximae  aetatis  excmpla?  ecce  Baias  sibi  Augustus  a  cm- 
tinuo  mari  vindicat  et  mdibus  Lucrinis  sumptus  laborat  im- 
perii;  Tiber  ins  in  devoisoriis  insularum  natans  et  navigam 
adoratur;  Pius  otia  Caietana  pcrsequitur:  in  Lycio  et  J'tj- 
demia  remissior  Marcus  auditur. 
Quae  de  Scipione  tradit,  hausisse  videtur  ex  Liv.  XXIX 

19,10  (§  5  sect.  XIX);  quae  de  Tiberio,  ex  Taciti  ann.  IV  67 

(§  5  sect.  XXIII). 

I  13,3:  banus  Nerva,  Traianus  strenuus,  Pius  innocnu. 
Marcus  plenus  officii  temjxyribus  adiuti  sunt,  quae  tunc  more* 
alias  nescifbant:  hic  in  laude  est  natura  principis,  ibi  jmscat 
munus  aetatis.1) 


Caput  alterum. 

De  studiis  in  1  Uteri 8  Romanis  positis. 

§5. 

Quoniam  supra  congessi  quidquid  de  Symmachi  Utteraruni 
studiis  ex  ipsius  verbis  colligitur,  nunc  inquirendum  esse  vi- 
detur, quos  polissimum  scriptores  legerit  Quam  ad  rem  si 
solis  eis  locis  uteremur,  quibus  auetorem  suum  nominat  aul 
ab  altero  se  pendere  fatetur,  sane  exiguus  esset  fruetus.  Immo 
alia  ingredienda  est  via.  Nam  satis  constat  cum  saepe  alia> 
tum  illa  aelate  sterili  et  magnis  ingeniis  carente  plurirauni 
valuisse  apud  scriptores  Romanos  imitationem.*) 


')  Eadem  est  sontentia  corrupti  loci  VI  67,2;  similem  prineipum  enume- 
rationem  haben  paneg.  XII  p.  281,13. 

*)  Egre^ic  Kaufmann,  Hhetorenschulen  ....  in  Gallien  .  .  (Haamer 
bist.  Taschenb.  1860)  p.  16:  „sie  batten  schließlich  so  unendlich  viel  auf- 
wendig gelernt,  daß  sie  einen  Gedanken  kaum  halb  ergriffen,  daß  ein 
fühl  sich  kaum  lei.se  regte  —  und  gleich  ist  ein  Citat  zur  Hand ;  Horaz  läl>t 
sie  nicht  ausdenken,  sie  fühlen,  wie  Vergil  befiehlt",  guod  cum  magU  c»da: 
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Consentaneum  autem  est  oranes  litterarum  Romanarum 
copias  ne  a  doctissimis  quidem  viris  illius  aetatis  exhaustas 
esse,  sed  sensim  delectum  quendam  (xavova)  scriptorum  in 
ludis  rhetoricis  tractandorum  factum  esse;  qui  qualis  fuerit 
concludere  licet  ex  enumerationibus1)  apud  quosdam  auctores 
occurrentibus,  quarum  facile  gravi ssima  legitur  apud  Hierony- 
mum  adv.  Ruf.  I  16:  puto  qxiod  puer  legeris  Aspri  in  Vergüium 
et  SaUmtium  commentarios,  Vdcati  in  orationes  Ciceronis,  Victorini 
in  dialogos  eins  et  in  Terenti  comoediws  praeceptoris  mei  Donati, 
ueque  in  Yergüium  et  aliorum  in  alios:  Plautum  videlicet,  Lu- 
cretium,  Flaccum,  Persium  atque  Liicanum.  Cf.  Aug.  conf.  I  13 
Prud.  praef.  7  Aus.  protr.  46  sqq.  Commod.  carm.  apol.  583  sq. : 

Vergüius  legitur,  Cicero  aut  Terentms  item; 

NU  nisi  cor  faciunt,  ceterum  de  vita  süetur. 

Lecti  igitur  esse  videntur  in  ludis  maxime  Vergilius  Sallustius 
Cicero  Terentius,  minus  Plautus  Horatius  Persius  Lucanus; 
de  Lucretii  lectione  dubitaveris.  Ex  his  autem  non  tarn  res 
ac  fabulae  quam  sententiae,  locutiones  atque  etiam  singula 
vocabula  desumebantur  ita,  ut  auctoris  nomen  rarissime  appone- 
retur.  Si  cui  autem  mirum  videtur  etiam  ex  poetis  tarn  multa 
hausta  esse  a  prosae  orationis  scriptoribus,  consideret  semper 
corrupti  sensus  iudiciique  esse,  quod  singulorum  litterarum  ge- 


in  poetas,  hos  raaiore  cura  perscrutati  sunt  viri  docti ;  ad  prosaicos  posterioris 
aetatis  pertinentia  haec  fere  adhibui:  Schwierczina,  Frontoniana,  Vratisl. 
1883.  M  Hertz,  Aulus  Gellius  und  Ammianus  Marc.  Herrn.  VIII  257  —302 
—  opusc.  Gell.  146—201 ;  de  Amm.  studiis  Sallustianis,  ind.  Vrat.  1874. 
H  Michael,  de  Amm.  Marc,  studiis  Ciceronianis,  Vrat  1874.  E  Geisler,  de 
Apollinaris  Sidonii  studiis,  Vrat.  1885,  qui  etiam  indicem  editionis  Luet- 
johannianae  confecit  Lübeck,  Hieronymus  quos  noverit  scriptores  et  ex 
quibus  hauserit,  Lips.  1872.  F  Vogel,  Sallustiana,  act.  Erlang.  I  313—65 
II  405—48;  idem  Ennodio  indicem  adiecit,  Avito  Peiper.  M  Ihm,  studia 
Ambrosiana,  Fleck,  ann.  suppl.  XVII  p.  80 — 94.  Haud  pauca  didici  ex  Ausonii 
indicibus  Peiperiano  et  Schenkeliano,  Claudiani  leepiano  (praef.  vol.  II), 
Manitii  commentatione  quae  inscribitur:  Zu  spätlateinischen  Dichtern,  ZöG 
1886  p.  81.  241.  401. 

')  De  Claudiani  Mamerti  loco  Teuffei ius  rectius  iudicasse  mihi  videtur 
quam  Engelbrechtius  1. 1.  p.436;  Varronis  libros  a  Claudiano  lectos  esse  per- 
suadere  mihi  non  possum.  Ambrosius  plurimum  studii  in  Sallustio  Cicerone 
Vergilio  posuit;  de  Livii  Taciti  Phaedri  lectione  dubitandum  est,  quoad  plura 
indagentur  vestigia.    Cf.  Ihm  1.  c.  82. 

i 
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nerum  diversitas  magis  magisque  tollitur.   Atque,  si  paulum 
digredi  licet,  ctiam  ita  fines  ante  arte  circumscripti  propagantur. 
ut  permulta  vocabula  vivi  sermonis  admittantur  a  superioribu> 
vitata.    E.  Th.  Schulze,  (de  Q.  Aur.  Symmachi  vocabulomm 
formationibus  ad  sermonem  vulgarem  pertinentibus ,  diss. 
Halens.  VI  p.  114)  arbitratur  Symmachum,  si  ipse  edidisset 
epistulas,  nonnulla  vulgaria  amoturum  fuisse,  id  quod  equidem 
non  crediderim.  Nam  adeo  limatae  sunt  epistulae  ad  eos  ple- 
rumque  datae,  qui  praeter  ceteros  doctrinae  copia  et  dictioni; 
elegantia  florerent,  ut  nihil  fere  mutari  possit.   Ac  ne  Koreno 
(quaestiones  Symmachianae,  Vindob.  1874  p.  37)  quidem  as- 
sentior,  qui  Symm.  ipsum  litteras  exiguas  quales  sunt  VIII  71.  72 
editurum  non  fuisse  putat  (cf.  Teuffei  5  425,6  „sogar  blosse 
Papierschnitzel  sind  aufgenommen44).  Nam  talia  quoque  publi- 
care  moris  fuit;  cf.  Plinii  et  Traiani  epp.  58,  multas  Frontonii- 
e  quinto  ad  M.  Caesarera  libro,  Synesii  epp.  64.  65,  quarum 
utraque  ex  una  constat  sententia. 

Scd  ut  redeat  unde  digressa  est  oratio,  iam  de  poetis  a 
Symmacho  imitatione  expressis  agamus. 

De  priscorum  poetarum  lectione  quaestionem  instituere 
difficilius  est.  Nam  si  viri  docti  audiendi  sunt,1)  Symm.  non 
minus  studiosus  est  vetcrum  imitator  quam  verbi  causa  Fronio: 
sin  in  indice  Seeckii  quaerimus,  quos  attulerit  priscos  scrip- 
tores,  admodum  pauci  sunt:  Naevium  Plautum  Caecilium  Ca- 
tonem  singulis,  Terentium  tribus  locis.  Neque  aliter  se  habet 
res  apud  ceteros :  Hieronymus  Terentium  probe  cognitum  habet, 
Plautum  aliquanto  minus,  reliquorum  locos  sive  Ciceroni  sive 
aliis  debet  (Lübeck  8.  105  sqq.),  Ambrosius  nihil  fere  nisi  pro- 
verbia  quaedam  e  comicis  hausit  (Ihm  82  adn.  22),  Sidonius 
Plautum  et  Terentium  legit  (Geisler  40  sqq.),  Ammianus  Ca- 
tonem  ter,  semel  Plautum,  semel  Terentium  citat  (Michael  p.  3). 
unus  Ausonius  magis  in  antiquis  versatus  est. 


')  Burckhardt  p.  437:  „der  Epigone  verrät  sich  durch  sein  Schwanken 
zwischen  plautinischen  Archaismen  und  den  aJlennodernsten  abstrakten 
Substantiven".  Wölfflin  An  h.  I  357.  Sittl  loc.  Versch.  p.  124,  qui  fals<« 
dicit  tunc  locorum  apud  S.  inveniri;  adhoc  hcorum  habes  I  31,2  III  59,1 
IX  83,1  X  2,1.   Hectius  iudicavit  CFW  Müller,  Fleck,  ann.  73  (1850)  p.  32S. 
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Hac  cum  re  pugnare  videtur,  quod  S.  multa  e  veleribus 
sumpsisse  dicitur.  Sed  si  diligcntius  attendimus,  plerumque 
singula  esse  vocabula  videmus,  quae  ab  antiquis  mutuatus  esse 
putatur.  Cui  imitationis  generi  omnino  diffidendum  est,  prae- 
sertim  si  de  comicis  agitur.  Qui  cum  quod  argumentum  postu- 
labat,  tum  quod  nondum  diligenter  inter  vulgi  et  scriptorum 
sermonem  distinguebatur,  permultis  usi  sunt  vocabulis,  quae 
postea  imprimis  ex  elatioribus  litterarum  generibus  eici  coepta 
sunt.  Qua  in  re  septimo  urbis  saeculo  ineunte  Scipiones 
(Mommscn  RG  II8  430  sq.),  exeunte  Cicero  elaboravit;  qui 
praecipue  in  eis  orationibus,  quas  provecta  aetate  conscripsit, 
multa  summa  cura  vitavit,  quae  et  ipse  in  primis  extremisque 
orationibus  et  in  aliis  litterarum  generibus,  praecipue  in  epistulis 
adniisit1)  neque  alii  aequales,  ut  Sallustius  Varro  Pollio  (Wölfflin 
Arch.  VI  84 — 106),  unquam  fugienda  esse  arbitrati  sunt.  Valuit 
autein  Ciceronis  ratio  maxime  apud  eos,  qui  similia  genera 
excolebant;  velut  Plinius  etiam  in  epistulis  purissimo  usus  est 
sermone,  qualem  in  boc  genere  ne  Cicero  quidem  adfectaverat. 
Sed  cum  in  dies  magis  planum  fieret  hanc  imminutam  ver- 
borum  copiam  non  sufficere,  exstiterunt  qui  legibus  severis 
antiquatis  ad  vivum  sermonem  redirent  ex  eoque  plus  minusve 
reciperent  in  litteras.  Quo  in  genere  clarissimi  habentur  Afri- 
cani,  qui  non  modo  verba  intermortua  ex  priscis  scriptoribus 
aucupati  sunt,  sed  etiam  primi  omnium,  ut  videtur,  multa  quae 
inde  a  Ciceronis  Caesarisque  aetate  a  litteris  exclusa  fuerant, 
sine  ulla  dubitatione  adhibuerunt;  consentaneum  autem  est  in 
bis  haud  pauca  esse  antea  apud  solos  vetustos  scriptores  obvia. 
Maximopere  igitur  cavendum  est,  ne  quod  e  vulgi  sermone  de- 
promptum  est,  aut  Afrorum  proprium  aut  ex  priscis  scriptoribus 
repetitum  putemus.*)    Symmachus  autem  a  vulgaribus  i.  c.  ab 

»)  Cf.  Hauschild  diss.  Hai.  VI  235  sqq.  Hellmuth  act.  Erlang.  I  101  sqq. 

*)  In  utroque  erraverunt  viri  docti;  verum  viderunt  Ebert,  Gesch.  d. 
Litt.  d.  Mittelalters  1 1  35  Petschenig  Aich.  VI  269  Mommsen  RG  V  *  058 
adn.:  „freilich  ist  dabei  nicht  zu  übersehen,  daß  wir  das  Vulgärlatein  über- 
haupt vorzugsweise  aus  afrikanischen  Quellen  kennen  und  daC  der  Nachweis 
der  Beschränkung  der  einzelnen  Spracherscheinung  auf  Afrika  ebenso  not- 
wendig wie  größtenteils  unerbracht  ist.  Es  gab  nebeneinander  sowohl  all- 
gemein gebräuchliche  Vulgarismen  wie  afrikanische  Provinzialismen  .  .  . 
aber  daß  Formen  wie  gloriflcare  ...  zu  der  zweiten  Kategorie  gehören,  ist 
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eis,  quae  Cicero  eiusque  similcs  vitaverant,  se  non  abhorren? 
fatetur  III  11,1:  tralät  enim  nos  usus  temporis  in  plausibüis  &r- 
monis  argutias.   quare  aequus  admitte  linguam  saeculi  tmtri 
(lecsse  huic  epxsUdae  Atticam  sanitatem  boni  comule.  Proinde  ita 
de  hac  re  iudicandum  esse  censuerim:  si  quod  vocabuluro  apud 
Frontonem  Apuleiuin  Symmachura  omneque  id  genus  eruditorum 
scriptorum  invenitur  praeterea  apud  solos  comicos  aut  aliquem 
veterem  occurrens,  fieri  potest  ut  imitatione  expressum  sil: 
sin  autem  etiam  ab  inculto  atque  indocto  horaine  usurpatur. 
de  imitatione  cogitare  non  licet.  Atque  cum  dubitari  non  possit. 
quin  Symmachus  etiam  singula  verba  ex  priscis  poetis  de- 
sumpserit  certorum  versuum  non  recordatus,  sie  rem  institui, 
ut  primum  versus  ab  eo  sive  allatos  sive  significatos,  deinde 
vocabula  et  locutiones  e  veteribus  haustas  enumerarem.  Qua? 
a  vulgarismis  secernere  ideo  facilius  est  quam  in  ceteris  scrip- 
toribus,  quod  certum  est  Symniachum  inprimis  in  epistulis  t 
aetate  prioribus  doctrinae  laudem  adfeclasse.  Etenim  in  nullo 
epistularum  libro  tot  archaismi  imitationesque  in- 
veniuntur  quot  in  primo,  ex  cuius  plus  nonaginta  epistulis. 
quarum  tempus  definiri  potest,  longe  plurimae  aute  a.  380. 
nulla  post  a.  385  scripta  est.    Qua  de  causa  haud  pauca 
archaica  voeavi,  quae  vulgaria  potius  existumassem,  nisi  haec 
norma  exstaret. 

i 

I.  Naevii 

versum  18  Rb.:  laetits  mm  hudari  me  abs  te,  pater,  a  lau&itn 
viro  significat  I  3,1 :  laudari  quijrpe  ab  laudato  viro  rara  ^ 
messis  ingenii.  Quem  ex  Cicerone  haustum  esse,  qui  eum  ter 
aflfert  (Tusc.  IV  67  ad  fam.  V  12,7  XV  6),  recte  putavit  Seeckius 
(cf.  sect.  XVII). 

II.  Plauti: 

Amph.634:  itaqnoiqucst  in  aetate  IV  31,2:  Jianc  omnibua  hnmani* 
Iwminum  comparatnm,  ita  dis      gaudüs  legem  natura  divit,  ut 
est  complaiitum,  rohtptatem  ut      curae  voluptatem  sequantur. 
maeror  eomes  consequatur. 

dadurch  noch  keineswegs  bewiesen,  daß  sie  uns  zuerst  in  Afrika  begegnen, 
da  analoge  Dokumente,  wie  wir  sie  für  Karthago  z.  B.  an  Tertulliao  be- 
sitzen, uns  für  Capua  und  Mailand  fehlen". 
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Aul.  117:  rogitant  me  u  t  valeam, 
quid  agam,  quid  verum  geram. 
Cf.  54  Men.  789  Mil.  396  Pers. 
51 1  Pseud.  1063  Rud.  897  Ter. 
Eun.  923  Catull.  28,4  quibus 
omnibus  locis  qukl  rerum  legi- 
tur  (Wölfflin  Philol  34,148). 

Aul.  803:  haec  propemodam  inm 
esse  in  vado  salutis  res  vixletur. 
Cf.  Ter.  Andr.  845:  omnis  res 
est  iam  in  vado. 

Bacch.  180:  ita  me  vadatum  amore 
vinetumque  affines. 


V  78:  quae>*is  utvaleam  vel  quid 
rerum  geram. 


VI  11,2:  si  res  in  vado  sunt. 


I  31,1 :  sie  vadatum  me  honorabÜi 
amore  tenuisti.  (Peiper  ed. 
Auson.  p.  478.)1) 
X  2,1:  non  idetn  honor  in  pro- 
nuntiandis  fabulis  Publio  Pel- 
lioni  qvi  Ambivio  fuit,  neque 
par  Aesopo  et  Roscio  fama  pro- 
cessit.    Cf.  sect.  XVII. 


Bacch.  213  sqq.:  non  resy  sed  ac- 
t#r  müii  cor  odio  sauciat.  \  etiam 
Epidicum,  quam  ego  fabulam 
aeque  ac  me  ipse  amof  |  nullam 
aeque  invitus  spectof  si  agit 
Peüio. 

Si  praeter  hunc  locum  nihil  de  Pellione  legisse  Symmachum 
putamus,  apparet  cum  Studemundo  (coram.  Momms.  p.  801)  vo- 
cem  P(uUio)  dittographiam  habendam  esse;  sin  alibi  plenum 
nomen  eum  invenisse  censebimus,  quod  nunc  non  extat  nisi  in 
Stichi  didascalia  (1.  c.  p.  800  T.  PuUilius  Pellio),  Secckio  po- 
terimus  assentire,  qui  edidit  PuI>lilio  Pellioni. 


Bacch.  1170:  senex  optume  quan- 
turnst  in  terra.  Cf.  Capt.  836 : 
o  mihi  quantumst  Jiominum  op- 
tumorum  optume.  Poen.  88 
Pseud.  351  Rud.  706  Ter. 
Ph.  853:  o  omnium  quantumst 
qui  vivont  liomo  liominum  orm- 
tissume.    Catull.  9,10. 


137,1:  vir  quantum  fuminnm  in 
terris  est  spectatismne. 


')  Primum  similitudinis  inventorem  semper  indagare  studui:  quod  si 
oon  usquequaque  consecutus  sum,  veniam  legentium  impetraturum  me  esse 
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Capt.  80  sq. :  quasi  qiwm  caletur, 
cocleae  in  occtdto  latent,  \  suo 
sdri  suco  vivont,  ros  si  non  cadit. 

Capt.  191:  memorem  mones;  cf. 
Pseud.  940:  memorem  imme- 
morem  facit  qui  monet  quod  me- 
mormeminit.  Stich.  578:  capti 
consili  memorem  mones. 

Cure.  405:  inibis  a  me  sdidam  et 
grandem  gratiam. 

Cure.  596:  quia  mi  quaedtost  opus; 
cf.  Men.  915:  quid  tibi  quaesi- 
tost opus.    Cic.  parad.  46. 

Epid.  569:  remu/rat  animus  nunc 
demum  mihi. 

Epid.  625  sq.    Pocn.  1271  sqq. 
Men.  228:  'non  dicam  ddo.  Trin. 
90:  vtUipd  haud  dicam  ddo. 

Merc.  843:  s\iem  speratam  quom 
ohtulisü  nunc  mi,  tibi  grates 
ago  (insperatam  coni.  Brixius). 

Most.  60:  orationis  operam  com- 
pendi  face.  Pseud.  1 141 :  operam 
fac  compendi  quaeren:  —  com- 
jxtndii  fneere  praeterca  exstat 
Asin.  307  Bacch.  183  Capt. 
965  Pers.  471  Poen.  351  Pacuv. 
175  Lucil.  XXIX  37  M. 

Most.  65:  saginam  caedite. 


I  33:  aiunt  cocleas,  mm  sitimti 
roris  atque  Ulis  de  cado  nihil 
liquitur,  sueo  proprio  tictitan. 

1153:  desine  nt&norem  cwwwwwrc. 
III  31 :  licet  tenaciter  memorm 
rursus  admoneo.  VI  44.  r&hm- 
dantis  est  operae  memorem  com- 
monere. 

IX  87 :  summa  tibi  apud  me  hm 

et  solida  gratia  est. 
VII  120:  quod  quaesito  opu*  «/. 

I  11,2:  tum  müii  animus  aJ)  a?- 
gritudine  remigravit.  VII  78: 
in  tranquiüum  denuo  animus 
remigravit. 

Cf.  quae  dixi  p.  9  sq. 

I  90,2 :  non  dicam  ddo  utpote  siil* 
palpandi  nescius  (quo  loco  eli- 
am  v.  mbpalpandi  archaismum 
redolet,  de  quo  cf.  p.  41). 

or.  III  2:  salve  novi  saeadi  q** 
sjm'ata. 

I  75:  decet  operam  verborum  fn- 
eere conpendii. 

I  46,1:  potui  facere  scripta  von- 
pendii. 


I  7,2:  nam  <x>mitibus  vestris  n(- 
pote  sobriis  caedundae  sagnw 
cura  posterior  est.  Cf.  Auson. 
IV  1,7  Sch.  Ammian.  XXII 
12,6.  (Goetz  acta  Lips.  IV 
1875  p.  354  sqq.) 
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Most.  1122  Rud.  586. 
Poen.  892:  ervs  si  tum  vdt  fa- 
cere  frugem,  meum  enm  perdet. 

Pseud.  668:  suo  viatico  reduxit 
me  usque  ex  errore  in  viam. 
Ter.  Andr.  190:  dehinc  postulo 
me  aequomst  te  oro,  Dave,  ut 
redtat  tarn  in  viam. 


Cf.  sect.  XVn. 

I  7,2:  si  bis  tanto  plures  quam 
scrUris  adfueiint,  frugem  bonam 
feceris.  (Scioppius.) 

III  5,2:  cgo  in  viam  (sie  Iuretus, 
invuliam  Iibri)  reduxi  amicitiae 
nostrae  fortuitum  sttqtorcm. 


III.  Ennii 

fab.  76  M.:  codi  scrutantur  plagtts  (cf.  Stat.  Th.  1  25:  tfaga  lucida 
i/pli);  fortasse  spectavit  or.  I  1:  mutando  varias  cadi  piagas  usum 
tibi  omnium  cardinum  vindicasti.  Novit  e  Cic.  de  div.  II  30  rep. 
I  30  (cf.  sect.  XVII). 


fab.  208  sq.:  ego  deum  genus  esse 
semper  dixi  et  dicam  caditum; 
ml  eos  non  curare  opinm;  quid 
agat  humanum  genus. 

fab.  419  sq.:  nam  flammam  sa- 
piens fac'dius  ore  in  ardente 
opprimat,  quam  bona  dicta  te- 
neat. 


VIII  6:  ne  optimi  &>natoris  longa 
vexatio  fidem  faciat  nihil  curare 
cadestes.  Hausit  ex  Cic.  de  div. 
II  104  cf.  I  132  nat.  deor.  III  79 
Ver&.  E.  8,35  (cf.  sect.  XVII). 

I  31,2:  nam  facilius  est  ardentes 
fainRas  ore  comprimere  quam 
luculenti  operis  sermre  secre- 
tum.  Cf.  Cic.  de  or.  II  222 
(cf.  sect.  XVII). 


IV.  Caeciüus. 

Versum  264  Rb.  solus  servavit  Symmachus  IX  114:  reetv 
('(lecüius  comicus:  homo>  inquit,  ho  mini  deus  est,  si  sau  vi 
officium  sciat.  Legit  fortasse  in  deperdito  Ciceronis  libro, 
qui  saepe  Caecilii  dictis  usus  est. 

V.  Tcrentius. 

Ex  didascaliis  nosse  videtur  riomen  Anibivii  I  31,3:  ea  propter 
in  comoediis  summatem1)  quidem  ghriam  scriptores  tulentnt;  Roscio 


l)  Sic  cum  V  edendum  videtur  (cf.  p.  3!>);  sutmnatitn  apud  nostrum 
^mper  ideni  valet  ac  strictim,  breviter:  IV  5,1  V  "21  rel.  Zi-l.  41,8. 
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(amen  adque  Ambivio  ccterisque  actorihm  fama  non  defuit.  X  2.1: 
non  idem  Iwnor  in  pronuntiandis  fabulis  Pellioni  qui  Ambivio  fmt. 

Andr.  481  sq.:  quaeqiie  oportent  1 
signa  esse  ad  solidem  omnia 
huic  esse  video.    Heaut.  207: 


VI  65,2 :  expecto  igitur,  ut  iUi  deo 
iuvante  ad  salutem  esse  omnia 
nuntietis. 


atqtie  Jiaec  sunt  tarnen  ad  vir- 
tutem  omnia. 

Heaul.  75 :  tantumne  ab  re  tuast 
oti  tibi? 

Heaut.  342:  in  aurem  uiramvis 
otiose  ut  dormias.  Cf.  Plaut. 
Pseud.  123  sq.:  de  istac  re  in 
octdum  utrumvis  conquiescito.  — 
C.  utrumne  oculum  anne  au- 
rem? Plin.  ep.  IV  29,1:  nihil 
est  quod  in  dextram  aurem  fi- 
ducia  mei  dormias. 

Eun.  237  sq. :  quoniam  miser  quod 
habui  perdidi,  em  \  quo  redactus 
sum. 


Eun.  791 :  nunquam  accedo,  quin 
abs  te  abeam  doctior. 


Phorm.  293 :  neque  testimoni  die- 
tiost. 

Phorm.  623:  rrus  Uberalis  est  et 
fuyitans  Uttum. 


V  25 :  si  tibi  aliquid  ab  re  tua  otii 
est.    Cf.  Paul.  Pell.  pr.  5. 

IV  61,1 :  Tuentius  tmts  in  ntram- 
vis  aurem  somnum  capessat.1) 


II  30,1:  et  quo  redacii  snmus 
codd.,  ubi  en  proposuit  luretus 
memor  ut  videtur  loci  Teren- 
tiani,  quo  coniectura  mihi  qui- 
dem  probatur. 

1X84:  quod  ait  noster  eomi- 
cus:  nunquam  te  adeo,  quin 
abs  te  doctior  abeam,  id  ego  de 
epistulis  tuis  iure  memorav&  im. 

I  99:  si  quando  mihi  apud  ami- 
cum  testimonii  dictio  est.  (CFW 
Müller  Fleck,  ann.  73,329.) 

IV  68,1 :  quorum  inpotentia  cwi- 
ptdit.  ut  matrona  Vitium  fugitan> 
ad  iud'wium  praetoriani  admi- 
nis  ronvolaret. 


')  De  graeca   locutione   in'  otfiyoTspa   xa^euÄstv    cf.    Förster  Henn. 
XII  Jl V. 
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Phorm.  1012:  haecine  erant  itio- 
nes  crebrae  et  mansiones  diuti- 
nae. 

Hec.  79:  si  non  quaerat,  nuUus 
dixeris. 


Adelph.  69  sqq. :  malo  coactus  qui  \ 
suom  officium  facit,  \  dum  id 
rescitum  tri  credit,  tantüper 
pavei;  |  si  sperat  fore  dam,  rur- 
sum  ad  ingenium  redit. 

Adelph.  532:  voll  quam  vettern 
etiam  noctu  amicis  operam  mos 
esset  dari! 


I  20,3:  itiones  Jongas  et  mansio- 
nes  asperas  ....  vitavi.1) 

I  1,4:  nullus  feceris,  nemeiperi- 
culo  gloriere.  23,3:  antducano 
somno  nullus  indulseris.  47,2: 
amicitiamm  munia  nuttus  exe- 
queris.  Cf.  p.  35. 
i  V  14:  an  expectas,  ut  te  illa  ex- 
postulatione  perstringam:  tu 
nisi  malo  coactus  rei  te  facere 
nescis?  (Seeck.) 

I  23,3:  an  tibi  parum  exempli 
videtnr  in  comico,  mm  alt: 
quam  vettern  .  .  .  dari! 


VI.   Index  archaisraorum. 

Sic  materiam  digerendam  putavi,  ut  primum  locutiones,  de- 
inde  singula  vocabula  secundum  verborum  ordines  disposita 
enumerarem. 

adfectare  vi  am.    rel.  10,3:   viam  capessendi  honoris  adfcctat. 

or.  I  9:  adfectata  ad  regnum  via.  —  Plaut.  Aul.  575  Men.  686 

Ter.  Heaut.  301  Ph.  964  Verg.  G.  IV  563  poeta  inc.  apud 

Cic.  pro  Roscio  Am.  140  (iter). 
aegre  est.    VI  64,2:    nam  mihi  ob  alia  quoque  aegre  est  turbas 

patriae  cogitanti.  Apud  solos  comicos  inveniri  dicit  Schmalzius 

in  Antibarbaro  s.  v.  Cf.  e.  g.  Plaut.  Capt.  129  Ter.  Ph.  159. 
ain  tandem?   I  3,2.  —  Plaut.  Asin.  901  Aul.  298  Truc.  609 

Ter.  Andr.  875  Cic.  ad  fam.  IX  21,1  de  legg.  I  53  pro  Plane.  49 

Liv.  X  25,6. 


')  Phorm.  493:  faeneratum  istuc  beneficium  ptUdire  tibi  dices  nura  ex- 
pressus  sit  in  ep.  X  1,2:  ne  laudatw  proxime  ab  eaxeUentia  tun  feneratam 
f/ratiam  viderer  retuliftse  sane  incertum  est,  sed  silentio  praetermittere  hanc 
Mmilitudinem  in  epistula  doctrinae  ostentatione  insigni  occurrentem  nolui. 
Oblata  occasione  etiam  comici  incerti  versum  37  R.:  tanta  laetitia  aucius 
»um  ut  nü  constet  comparari  posse  indico  cum  ep.  V  58:  audus  laetitia  salutis 
»irae.  quem  si  respexit,  novit  ex  Cic.  de  liu.  II  14. 
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cautioest.  1  28  =  50,2:  longum  de  his  loqui  cantio  est.  or. 
VII  7:  mihi  uberhus  loqui  cantio  est.  ep.  I  5,1 :  quibus  summa 
cantio  (?)  est  officii  persequendi.  I  37,1 :  magnae  ^xirti  Jtominnm 
nulla  ab  lioc  morbo  cantio  est.  I  45,2:  simtd  cantio  est  mihi, 
ne  te  sermo  multus  offendat.  —  Imitationem  esse  comicoruai 
vidit  CFW  Müller  1.  c.  329;  cf.  Plaut.  Bacch.  597  Poen.  445 
Pseud.  170  Ter.  Andr.  400  Ad.  421  (semper  cantio  est  iu  \. 

dam  esse  a  Ii  quem.  I  15,1:  ea  (declamatio)  dam  te  esse  non 
dehn  it.  I  16,1 :  quod  prospera  nuntiorum  dam  me  esse  non 
jxiteris.  I  44,1:  ut  ea  .  .  .  dam  te  esse  non  potior .  IV  70.1: 
atqne  ideo  dam  te  esse  non  patior  eo  rem  deduci.  —  Comici 
(cf.  Holtze  syntaxis  priscorum  scr.  lat.  II  301),  decl.  in  Sali.. 
Gellius.  Quamquam  etiam  apud  Iuliura  Valerium  legitur 
(e.  g.  p.  115,28  K.),  tarnen  non  dubito  quin  imitatio  statu- 
enda  sit,  cum  ex  quattuor  exemplis  tria  repperiantur  in  libro 
primo  epistulas  aetate  priores  comprehendente  (cf.  p.  20). 

compendii  facere:  cf.  supra  p.  28. 

conferre  pedem.    I  10:  qnoquo  versum pedem  gradnmquc  ron- 
tidero.  —  Plaut.  Men.  554:  fer  pedem,  confer  gradnm  (ubi 
profer  coni.  Brixius).   Merc.  883:  o  Charine  cotitra  paritn 
fer  gradum  et  confer  pedem.  Pseud.  707  sq. :  confer  gradum 
contra  pariter. 

cuperealicuius.  18:  iamdudum  vestri  cupiunt  Lucrina  tacita 
et  liquida  Baiana  et  Putedi  aaViuc  cdebres  et  Bauli  magna  m 
süentes.  (I  27:  mei  te  ojqndo  esse  cupientem.  V  69:  ve.<tri 
cnp'tens.  VIII  23,2:  quorum  cupiens  nostra  urbe  processeram.)  — 
Plautinatn  esse  structuram  adnotavit  Scioppius;  cf.  Lorenz 
ad  Mil.  956.    Amph.  133  Bacch.  278  Triu.  841. 

cx  summis  opibus.  IV  60,3:  ex  summis  opibus  tum  Roimtu 
animi  sjwciosum  calorem.  VII  128,1:  amor  in  te  mens  cx 
summis  opihus  adnititur.  —  Plaut.  Merc.  1 1 1 :  cx  summis  opih>> 
viribusque  usque  expeiire,  nitere.  Mil.  620:  ex  opibus  summe 
mihi  irc  opitulatuyn.  Enn.  fab.  155  Front.  42,19.  228,3  Gell. 
VII  3,47:  ex  summa  ope  niti.  Flor.  I  3,4:  ex  summo  stml'« 
adnisus  est.    Siniilia  apud  Apul.  (Wölflflin  Arch.  VI  5). 

expeterc  in  aliquem.  I  76:  hoc  exemplum  mc  expetii  libri. 
in  mc  coni.  Scioppius;  et  sie  locuti  sunt  Plaut.  Amph.  4(.*.j. 
581»  Liv.  I  22,7  (Lorenz  ad  Mil.  392). 
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fors  fuat.  I  3,5:  fors  fuat  huiusce  promissi.  I  20,3:  fors  fuat 
an  optineamus  apud  te  veterem  gratiam.  1  39:  fors  fuat  an 
haec  mature  in  manus  tuas  scripta  sint  Ventura,  II  3:  fors 
fuat  an  possit  biduo  tenus  eimdem  nos  praedii  annona  retinere. 
III  6,1:  fors  fuat  an  dies  longa  quandoqae  hebetet  laxatum 
dolorem.  IV  28,1:  fors  fuat  an  quis  tantum  viae  ob  rem  jm- 
vatam  mihi  ignoratus  adripiat.  IV  29,1:  fors  fuat  an  vera  « 
compererim.  —  Plaut.  Pseud.  432  (ubi  errat  Lorenzius  apud 
Symm.  II  7  fors  fuat  ut  inveniri  dicens)  Fronto  p.  143,14 
Nab.  Apul.  apol.  92:  fors  fuat1)  an.  Ter.  Hec.  610:  fors 
fuat  pol  Gell.  Xll  8,2:  fors  fuit  ut.  Auson.  ep.  16,1:  fors 
fuat  ut. 

frustraesse.  I  94:  ne  incepti  frustra  sim.  IV  65:  ne  huius 
opinionis  frustra  sim.  —  Cum  genetivo  solus  Apul.  ap.  19: 
lange  huius  animi  frustra  es.  Sine  genetivo  Enn.,  Plaut,  un- 
decies,  Sali.  lug.  85,6  (quod  tarnen  non  impoliti  hominis  puta- 
verim)  Gell.  V  1,1  Aur.  Caes.  37,3  Ambr.  II  2128  Migne 
(Wölfflin  Arch.  II  3). 

frustratui  habere.  II  72:  id  si  ita  est  netpie  me  opinio  fru- 
stratui  habet.  —  Plaut.  Men.  695 :  aliam  postiuw  invenito  quam 
habeas  frustratui    Cf.  Schulze,  1.  1.  p.  128. 

fucum  facere.  IX  115,1:  fucum  faciant  provinckdimn  oeulisf 
qui  animis  exciderunt.  —  Ter.  Eun.  589:  venisse  clancidum 
per  impluvium  fucum  factum  midieri.  Q.  Cic.  petit.  cons.  9: 
si  eum  qui  tibi  promiserit  fucum  ut  dicitur  facere  audicris  aut 
senseris. 

sibi  habere.  I  53,1:  ego  actus*),  quos  pernox  et  perdius  curac 
tibi  habes,  tum  cotidiana  ingenii  tui  pabida  de  Utterarum  qnas 
mihi  tribuis  sapore  coniecto.  V  85,2:  tibi  Juibeas,  quae  incogi- 
tata  proferimus.  or.  I  9:  tibi  liabe,  vetustas,  redemptas  saepe 
centurias.  —  Plaut.  Merc.  989  Stich.  615  (Pflügl  Progr. 
Straubing  1880  p.  30)  Cic.  Verr.  IV  18. 


')  Nam  ita  e  V  edendum  est;  F  <p  verbmn  raruin  immutarunt  in  fuerit 
fquod  probavit  Kruegerus),  fuerat.  Etiam  Symmaebi  Codices  flurtuant  inter 
fuat,  fiot,  fuit,  fuerat,  fruar. 

*)  Sic  PM,  coadui  V,  cum  actus  Seeck.  At  neque  lectioni  codici.s  V 
aperte  ex  dittographia  natae  quicquain  tribuendum  neque  in  usu  vocis  tum 
ofTcadendum;  cf.  1  1,1.  20,3.  43,2.  2,5.  paneg.  XI  14  p.  255,13  B. 
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herbamdare.  III  44,2:  mm  .  .  .  herbam  dederim  voluntati  tna<>. 
VII  Gl :  quibus  ego  vduti  herbam  porrigens  cum  veniae  petiti<>n> 
respondeo.  —  Plaut,  fr.  240  W.  Plin.  h.  n.  XXII  8  Serv.  ad 
Aen.  VIII  128  (Arch.  VI  398). 

inpertire  aliquem  (salute).  I  3,5:  hinc  vos  manere  seih- 
talionis  inpertio.  I  35:  debito  te  honore  salutationis  in}>crtt». 
III  76:  quod  te  lionore  salutationis  inpertio.1)  (Sed  cf.  VI  X: 
unanimitati  vestrae  honorem  salutationis  inpertio.)  — 

Plaut  Epid.  126  sq.:  advenientem  peregre  erum  Strotip- 
poclem  |  injiertit  salute  servos  Epidicus.  Ter.  Eun.  270  sq.: 
jtlurima  salute  Parmenoneni  \  summum  stiom  imperüt  Gnotho. 

largiter  est  alieuius  rei.  VIII  23,3:  amicorum  anbinde  mihi 
adfluentium  largiter  est.  —  Plaut.  Rud.  1188.  1315  Truc.  <M 
Apul.  ap.  28  Munat.  ap.  Ascon.  39,13  Tertull. 

interea  (quo,  eo)  loci;  adhoc  locorum.  I  5,1:  inteMi 
loci  de  Praenestina  secessione  siluisti.  III  23,1 :  interea  loa 
ferarnm  domus  indago  sollieitat.  (I  49:  quo  loci  simu*,  in- 
tdlegis.  IX  83,1 :  eo  nie  loci  reppererunt  litterae  tuae.)  —  intecot 
loci  tantum  in  pristina  latinitate  usurpari  dicit  Schmalzin> 
Antib.  II  29;  cf.  Plaut.  Men.  146  Lorenz  ad  Pseud.  2V.. 
Truc.  32.  (Capt.  958:  tili  loci  fm  tunae  tuae  sint,  faeik  in- 
tdlegis:    Merc.  986.    Rud.  1161.) 

I  31,2:  tibi  uni  adhoc  locorum  nifiil  gratta  praest'üit  nnt 
dempsit  invidia..  III  59,1.  IX  83,1  X  2,1.  —  Plaut.  Capl. 
385  Front.  193,8.*) 

lu dos  facere.  IV  34,3:  itane  me  ludos  faew,  ut ...  —  Plaut. 
(Lorenz  ad  Pseud.  1150  Ritsehl  Parerga  427  sqq.)  Ter 
Ph.  945. 

male  raetuere.  I  100,1:  male  nwtno,  ne  vitium  contcmptn< 
e:caggcret.  III  14:  sed  male  mettu),  ne  hoc  Studium  tui  nc-gut'" 
Juüätatimiis  impediat  —  Plaut.  Aul.  61.  208  (Cist.  IV  2,1: 
male  formulo). 

in  man  um  t  rädere.  I  43,2:  hunc  tibi  in  manum  rd  mvji* 
in  animum  Mens  trado.    IX  16:  hunc  tibi  in  nutnum  tfwh>. 


x)  Raram  esse  ha.no  slructuram  docet  Ebert  acL  senu    Erlang.  II  *>!«• 
*)  ad  id  locorum  (—  ad  id  temptts),  quod  adhibenl  Liv.  Sali.  Hi«  r, 
Paueker  Rh.  M.  37,501'),  apud  Symm.  non  legitur. 
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IX  45:  Aurdium  tibi  dermo  in  manum  tradimus.  1X54:  hunc 
tibi  in  manum  reddo.  —  Plaut.  Merc.  277  sq.:  istos  rastros 
vüicos  |  pisto  ipsi  facito  coram  ut  tradas  in  manum.  Trin.  902: 
e  manibus  dedit  ipse  in  manus.  Ter.  Andr.  297 :  lmnc  mi  in 
manum  dat.  Cic.  ep.  VII  5,3:  totum  denique  hominem  tibi 
ita  trado  de  manu  ut  ahmt  in  manum  tuam  istam. 

nihili  esse.  I  3,2:  ne  ego  sttm  stultw  ac  nihüi.  I  75:  quia 
nihili  negotium  est  rebus  cognitis  immorari.  —  Plaut,  ca. 
quindecim  locis  (Lorenz  ad  Pseud.  1086.  Loch,  de  gene- 
tivi  ap.  priscos  scr.  Lat.  usu,  Bartenstein  1880  p.  8). 

nulli  rei  esse.  I  37,1:  quod  genus  nutti  rei1)  est  nisi  ad  fo- 
quendum.  —  Cato  p.  85,7  I. :  qui  tantisper  nuUi  rei  sifis  dum 
nihü  agas.   PlauL  Stich.  718. 

nullus  (==  non,  ne).  I  1,4.  23,3.  47,2  (cf.  p.  31).  —  Plaut. 
Asin.  m  Rud.  141  Trin.  606  ..  .  Ter.  Cic.  Ciris  177  Apul. 
met.  VD1  19  paneg.  X  p.  225,0. 

nunc  nuper.  I  4,1:  qnae  in  nostrates  viros  nunc  nuper  cmulis 
epigrammata.  I  6,1  V  66,2:  nunc  nuper  veter ator  quidam  pro- 
curatorio  nomine  extulit  caput.  —  Plaut.  Truc.  397  Ter. 
Eun.  9  Apul.  met.  IX  16  Arnob.  22,20  R. 

operam  locare.  134,1:  amicitiae  operam  nusquam  loccwi  aeque 
bene.  —  Enn.  fab.  389  (ap.  Cic.  de  off.  II  62):  bene  facta 
male  locata  male  facta  arbitro):  Plaut.  Amph.  278:  optumo 
optume  optumam  operam  das,  datam  puhrc  locus.  Most.  237 
Pers.  229  male  operam  locus.   Liv.  VII  20,5. 

quam  mox.  I  11,1:  in  expectatione  esse  coepimus,  q\uim  mox 
vcbis  capessendum  iter  Appiae  scriheretis.  —  Plaut.  Amph.  360 
Asin.  449  Men.  704  Mil.  306  Most.  710  Rud.  342.  1227  Truc. 
208  Ter.  Ph.  606  Eun.  788  Cic.  pro  Rose.  com.  1.  44  Liv. 
III  37,5  V  45,1  XXXIV  11,4. 

in  rem  esse.  I  22:  in  rem  suam  fore  existimavit,  si  .  .  .  — 
Plaut.  Ter.  (Lorenz  ad  Pseud.  247  Spengel  ad  Truc.  IV  4,20) 
Sali.  Cat.  20,1  Liv.  (Weissenborn -Müller  ad  XXII  3,2)  Tac. 


l)  Holtze  I  307  reote  dutivum  putat;  Boissier  Journ.  d.  Sav.  1888  p.  599* 
perperam  comparat  cum  Tereritiano:  swn  ntdli  consili.  Loch.  I.  r.  p.  8 
genetivum  qualitatis  putat. 

3* 
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res  rationesque.  VIII  20,1:  res  rationesque  nostrae  nova  fntp 
ditescunt.  IX  40:  quidquid  rebus  atque  rationibus  matronac 
absmtis  adcommodum  est.  Plaut.  Amph.  4  Capt.  673  Pseutl. 
626  Cic.  pro  Quint.  19  Deiot.  27  Marc.  27.  Ammian.  XXXI 
10,20  Macr.  sat.  III  14,11  (Wölfflin  Sitzungsber.  d.  bayr. 
Akad.  1881  D  79  sq.   Arch.  III  452). 

.satis  vcrborum  est.  III  86,1  IX  121:  sed  de  hoc  satis  ver- 
borum  est.  —  Plaut.  Capt.  125:  sed  satis  verborumst  (saepiii? 
invenitur  verbfim  sat  est).  Ter.  Ph.  436:  satis  itttn  verborumst. 

senio  esse.  II  17,2:  tibi  peregrinationem  senio  esse  invitits 
audivi.  —  Plaut.  Stich.  19:  haec  mihi  dividiae  et  senio  sunt. 
Truc.  466:  id  Uli  morbost,  id  Uli  seniost. 

os  sublinere.  I  3,2:  ne  ego  sum  stultus  ac  nihUi,  si  os  sublitum 
mihi  esse  non  sentio.  IV  18,1 :  ne  mihi  os  subleveris.  —  Plaut, 
terdecies  (Lorenz  ad  Mil.  110.  Pflügl  1.  1.  34*.  Schulze 
1.  1.  216). 

usus  est  aliqua  re.  11,6:  quid  facto  usus  sit,  ipse  videris. 
rel.  25,4:  cupiens  edoceri,  quid  facto  usus  sit  de  aesümatmv 
sumptuum.  —  Post  veteres  (Holtze  I  139)  Cic.  ad  Alt.  IX  0,3 
Liv.  XXX  41,8  Verg.  G.  III  559  A.  VIII  441  Gell.  II  15,3 
(FSchoell  Arch.  II  209). 

verba  dare.  I  3,2:  ne  mihi  verba  dederis.  I  53,1:  aliis  igitur 
dalris  verba.  II  34,2:  censeo  igitur  aliis  dare  verba  medihri*. 
fragm.  6:  verba  dare  captivi  est,  argentum  dare  satellitis.  — 
Plaut,  ca.  tricies,  Ter.  duodecies  (Pflügl  1. 1.  34  *.  Lorenz  praef. 
Pseud.  49;  accedunt  exempla  duo  ex  Cistellaria:  fol.  247r  11. 
248r  1  codicis  Ambrosiani),  Cic.  Phil.  XIII  33  Hör.  sat.  I  3,23. 

Venio  nunc  ad  substantiva. 

abitio.  I  90,1:  abitio  fratris  nostri  Marii.  —  Plaut.  Ter.  lul. 
Val.  Ennod.  (Woelfflin  Arch.  IV  302;  ex  comicis  hausisse 
Symmachum  ait  Schulze  133.  Mihi  hoc  incertum,  illud 
certum  videtur  ex  veteribus  non  desumpsisse  Iulium  Va- 
lerium). 

de  Ii rament  um.  V  43:  qui  amanti  nugas  siuis  et  deliramcnta 
committit.  —  Pro  archaismo  hubuemnt  Geislerus  (ind.  Si- 
donii  353)  Engelbrechtius  (Sitzungsber.  d.  Wiener  Akad. 
1886  p.  455).    At  cf.  Schulze  160. 
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ganeo.  IV  18,1:  vino  anhdtis  ext  ganeo.  —  Dubium  est  utruni 
sermoni  an  lectioni  debeat  Symmachus.  Cf.  Schulze  119 
Fisch  Arch.  V  71. 

h  i  1  a  r  i  t  u  d  o.  III  75 :  sed  ego  Juinc  hüaritudinem  cumidari  posse 
coniecto.  —  Plaut.  Cist.  I  1,55  Mil.  677  Rud.  422.  Cf. 
Schulze  153. 

infortunium.  I  54.  83  U  14  in  73  IV  51,1  V  39  IX  122.  — 
Wölfflinius  Arch.  IV  409  Apuleium  ex  priscis  poetis  decerp- 
sisse  putat;  sed  cum  ipse  sedeeim  recentiorum  locos  afferat, 
accedant  Symmachi  septem,  Aminiani  (XIX  7,8),  Iulii  Va- 
lerii  (64,1),  ICtorum,  ad  imitationem  confugere  opus  non 
est1) 

maestitudo.  VI  34  IX  68.  —  Fortasse  ex  veterum  imitatione 
adhiberi  existimat  Schulze  153;  at  cf.  Rönsch  Itala  und 
Vulgata*  68.   Landgraf  1.  c. 

multiloquium.  150,2:  faeüe  erit  angmtias  scriptorum  tuorum 
muUiloquio  repensare.  I  75:  nunc  mihi  mxdtÜoquio  temperan- 
dum  est.  —  „Plaut.  Merc.  31  et  37.  Deinde  ex  prisci  ser- 
monis  fortasse  imitatione  ap.  Ambros.  in  Vulg.  (prov.  Math.), 
ap.  August,  (cf.  Rö.  p.  218).u  *  Schulze  231.  Accedit  unum 
Hieronymi  exemplum  (Goelzer  etude  lexicogr.  et  grammati- 
cale  de  la  latinite  de  St.  Jerorae,  Paris  1884  p.  134). 

prosapia.  I  15,2:  credo  plane  —  nec  fides  cassa  est  —  r)ie- 
torum  hanc  esse  prosapiam.  —  Dubito  an  iniuria  archaismis 
adnumeraverit  Rönsch  237;  nam  praeter  Plaut.  Catonem 
Varr.  Sali.  Cic.  Minuc.  Apul.  etiam  Suet.  lustin.  Tert.  inscr. 
ICti  Ambr.  Iul.  Val.  (13,12.  63,3)  Prud.  Ennod.  vocabulo 
utuntur.  • 

rutuba.  I  4,2:  tu  rutubam  prooeimac  aetatis  inluminas.  —  Varr. 
sat.  488  B. :  ergo  tum  Bomae  parce  pureqrw  piuhmtis  \  vlxere: 
en  patriam!  nunc  sumus  in  rutuba.  (Scioppius.) 

citamenta.    I  23,2:   quid?  si  ego  cenas  dapales  .  .  .  postu- 
lassem,  tu  mihi  mensas  secundas  et  scitamenta  exiguae  lancis 

*)  Landgraf  Zeitschrift  f.  öst.  Gymn.  1882  p.  431  appellat  vocabulum 
„echt  vulgär-afrikanisch".  Vulgare  est,  africanum  esse  nullo  modo  demon- 
«trari  potest. 


Digitized  by  Google 


38 


adponeres?  —  Plaut.  Men.  209  Gell.  XVIII  8,1  Apul.  raet. 
X  13  Macr.  sat.  VII  14,1  Paul.  Nol.  (luretus;  Schulze  161). 
s  p  e  c  u  1  a.  V I  20, 1 :  adsurgentc  spccula  proßcientium  condi  forum.  — 
PlauL  Gas.  306  Pers.  310  Cic.  pro  ClucnL  72  ep.  II  16,0 
Apul.  met.  VI  5  IX  38  X  29.  Cotidiani  scrmonis  esse  putat 
Schulze  166. 

techna.  VI  78:  mimka  usus  est  tahna.  —  Plaut.  Bacch.  392 
Capt.  642  Ter.  Heaut.  471  Eun.  718  (Lorenz  praef.  Pseud.  48 
Ritsehl  op.  II  473). 

trapezita.  rel.  3,15:  stetit  muner'is  huius  integritas  usque  ad 
degeneres  trapesitas.  —  Plaut,  quattuordecies  (Saalfeld  ten- 
saurus  italograeeus  s.  v.),  Rufin.  in  vers.  Orig.  homil.  in 
Levit.  III  extr.    Sidon.  ep.  I  7,8. 

Iam  ad  adiectiva  transeo. 

dapalis.  123,2:  quid?  si  ego  ccnns  dajxdcs  ei 1  saliare  convirium. 
tum  visccrationes  atque  epulum  posttdassem  ...  —  Titin.  136 
Rb.   Cato  de  r.  r.  132  Auson.  ep.  9,13  (Schulze  171). 

defaecatus.  V  75:  bonae  inddi  et  moribus  defaecatis.1)  — 
Plaut.  Aul.  79  defaecato  .  .  .  animo.  Most.  737  Pseud.  760 
paneg.  X  p.  238,19  Ambr.  Aug.  Macr.  Salv.  Sidon.  Ale. 
Cassiod.  Imitationem  statuendam  esse  non  pro  certo  affirma- 
verim. 

d  e  1  e  n  i  f  i  c  u  s.  III  6, 1 :  ne  tua  quidem  delenifiai  et  swida  facu ndia 
(qui  locus  ex  Auson.  ap.  Symm.  I  32,1  expressus  est).  VII  £7: 
insnper  alterum  quoqtie  detenificis  amoris  artibus  retines.  — 
Plaut.  Mil.  194  Turpil.  29.  186  Front.  121,25  (Schulze  230). 

exoticus.  or.  II  24:  ipsi  iUi  vates  exoticis  nominUms  licenter 
ornati.  —  Plaut.  Epid.  233  Men.  236  Most.  42  Plin.  h.  u. 
XIII  24  Gell.  XIII  5,5  Apul. 

iniurius.  I  1,1:  iniurius  vulear,  si  summa  vobiscum  iure  con- 
teiulam  (cf.  Ter.  Andr.  378:  ipsus  sibi  esse  iniurius  videutitr, 
neque  id  iniuria).  I  41 :  vereor  ne  me  iniurium  putes.  I  36 

»)  Fortassc  recordatus  est  Plaut  Trin.  297:  nü  ego  istos  moror  fa«** 
mores.  Symmachi  locum  expressisse  videtur  Faust,  p.  265,15:  in  torum  de- 
faecatis moribus.  Haud  imitile  crit  etiam  post  Geisleruni  et  Vogelium  m 
posterorum  inütationem  Synuuachianam  diligenter  inquirere. 
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iniurium  quippe  est  magnopere  fiagiture  quod  sjxves.  1  97: 
siquidem  videtur  iniurium  flagitare  officia.  II  54:  nam  velie- 
menter  iniurium  est  ex  alieno  peccato  naevum  violatae  rdigionis 
adtrahcre.  —  Plaut.  (Lorenz  ad  Mil.  435)  Ter.  Cic.  off.  III  89 
Liv.  Apul.  Auson.  Ennod.  (Antibarb.  I  684  Schulze  226). 

pollucibilis.  VI  71:  ut  vobis  poUuabüem  vktum  tttriusque 
elemenü  ministret  opidentia.  III  24,1:  quod  fortunae  tum 
ixüucibüitcr  floruerunt.  —  Plaut.  Most.  24  (poducibüiter). 
Tert.  ieiun.  17  Macr.  sat.  III  17,16  (pollucibilis). 

suinmas.  Adiective  I  31,3  (cf.  p.  291)  III  37  V  50  IX  51. 112,1 
X  2,1;  Substantive  I  15,1.  17.  19.64,2  III  48  V  66,2  VII  117 
IX  2  rel.  27,2.  49,3  or.  VI  3  VII  7.  —  Plaut.  Cist.  1  1,26 
Pseud.  227  Stich.  492.  Gell.  Apul.  Ammian.  (Hertz  Herrn. 
VTII  288  sq.  et  adn.  21)  Sidon.  Ennod. 

Proximum  locum  tenento  particulae. 

aliquantisper.  1  39:  occupaiiones  quae  te  in  procindu  ali- 
quantlsper  tenebunt.  —  Post  Plautum  Terentium  Quadri- 
garium  pro  aliquantum  temporis  solos  iFlorum  et  Iusiinum 
usurpare  dicit  Schmalzius  Antib.  I  129. 

donicum.  I  11,2:  sed  placita  differri,  donicum  statio  Formiana 
multa  fruge  et  aliis  hoc  genus  in  umm  necessariis  instruatur.  — 
Draegerus  hist.  Synt.  II2  612  post  veteres  non  iam  apparere 
vocabuluin  dicit;  quod  etsi  verum  non  est1),  iuiitationem 
Plauti  (praeter  quem  Cato  p.  43,4  I.,  Nepos,  auct.  bell.  Alex, 
adhibent)  statuere  licebit;  cf.  p.  26. 

niultimodis.  III  23,1:  nos  hic  in  otio  rusticamur  ei  midtimod'us 
autumnitate  defruimur.  —  Enn.  Pacuv.  Plaut.  (Lorenz  ad 
Mil.  1190  Most.  785)  Ter.  Lucr.  Fronto  Chalc. 

obnixe.    III  60:  ofmixc  deprecnr,  ne  me  diutius  süentio  tuo  sus- 

pensum  esse  patiaiis.  —  Plaut.  Ter.  Fronto  Pacat.  Hier. 

Amm.  Claud.  Mam.  (Schulze  220). 
optato.    IV  36,2:  optato  accidit,  ut  c\>  per  te  iitrumqtw  reddatur. 

—  Plaut.  Amph.  658  Ter.  Andr.  533  Cic.  ad  Att.  XIII  28,3' 

Verg.  A.  X  405  Commod.  instr.  II  12,12. 


»)  Semel  exhibet  Hilarius  (Zingerle  Arch.  II  604),  ter  lulius  Valerius 
(cf.  Kübleri  indicem). 
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praeut.  I  50,1:  ego  vero  minimum  animi  angerer  si  iacem. 
praeut  hoc  est,  quod  miJii  et  pairi  unas  atque  eas  perbrem 
litteras  detulM.  —  Plaut.  Amph.  374  Bacch.  929  Men.  37fi. 
935  Mil.  20  Ter.  Eun.  301  (Lorenz  ad  Pseud.  970)  Fronto 
20,1  (?). 

Extrerao  loco  verba  colloco. 

blaterare.  II  35,2:  quousque  mim  dandae  ac  reddendae  salu- 
tatimis  verba  blaterabimus?  —  Rönsch  237  enumerat  inter 
archaismos;  sed  quaecunque  ibi  affert  exempla,  vulgaria  sunt. 
Universa  viri  docti  opinio,  quam  exponit  p.  236  adn.,  falsa 
est:  anno  146  a.  Chr.  n.  certe  multo  pauciores  Romani  in 
Africam  venerunt  quam  insequentibus  temporibus. 

captare.  III  86,2:  et  ideo  plus  gaudii  qtiam  miractdi  capto.  — 
Schulze  187:  „cum  verbum  post  comicorum  aetatem  non 
pro  vcrbo  primitivo  positum  esse  videatur  .  .  .,  S.  fortasse 
hunc  verbi  usum  ex  comicorum  lectione  repetivit,  praesertiin 
cum  aliis  locis  Symmachianis  verbo  vis  quaedam  conativa 
insit  (cf.  II  35,2  III  32  VIII  43)".    Adde  VIII  40  or.  I  8. 

defieri.  V  89:  pterumque  enim  scribendi  cupidis  de  fit  occasio.  — 
Plaut.  Ter.  Prop.  Verg.  Vitr.  Sen.  Gell.  (Schulze  209). 

emancipare.  I  18:  totnm  me,  inquies,  emancipavit  sibi  cum 
praetoriL  —  Plaut.  Bacch.  92  sq.:  tibi  me  emancupo;  \  tuos 
sum,  tibi  dedo  operam. 

exaugere.  127:  optati  sermonis  tut  fructum  feramus,  qui  Mi- 
nium mihi  exaugeat.  —  Plaut.  Enn.  Ter.  Lucr.  Rhet.  ad  Her. 
Eucher.  (Schulze  211). 

exculpere.  I  34,1:  nisi  instigare  pergo  atque  excidpere  a  te 
aliquid  litterarim.    rel.  34,11:  reliqa um  vero  .  .  .  excidpendnm 

■ 

ab  olmoxiis  intimavit.  rel.  34,13:  quod  de  tot  provinciis  .  .  . 
adhuc  diffic'dis  exculpat  exactio.1)  —  Plaut.  Cist.  II  2,0:  fix 
exculpä  ut  diceret.  Ter.  Eun.  712  sq.:  possumne  ego  hodü>  er 
te  exculpere  \  verum?  Lucil.  II  7  Ambr.  Quamquam  codicis 
Theodosiani  locis,  quos  affert  Dirksen  (in  Manuali  latinitatis 
fontium  iuris  civ.  Rom.  s.  v.),  suspicio  movetur  ex  ICtorum 
sermone  vocabulum  repetitum  esse. 


*)  IX  146,2  acculperet  coni.  Seeck,  exduderet  (II),  excuterä  (T).  Edendum 
videtur  cxcuderct  cl.  II  74  (hic  quoque  excludc  r*)  III  12,1. 
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labascere.  IV  34,4:  sed  dum  me  rurmus  impicio,  labascU  fid^s 
et  rrfragatur  testimonio  conscientia.  —  Plaut.  Ter.  Acc.  Lucr. 
Varr.  Gell.  August.  Sidon.  Claud.  Mam.  Ennod.  Cf.  Schulze 
192  Sittl  Arch.  I  492.  Engelbrecht  455  inter  archaismos 
retlulit,  at  dubito,  num  iure. 

ludificare(-ri?).  I  3,1:  ülud  ludifkandi  gratia  opinor  adiectum. 

—  Activum  apud  Com.  Lucr.  Cic.  pro  Quinct.  54  Sali.  Liv. 
ICt.  Avian.  Deponens  apud  Ter.  Cic.  pro  Rose.  Am.  55 
Liv.  Tac.  (Schulze  229). 

mussitare.  or.  1  8:  ergo  servntus  es  iudicio  multitudinh,  ne 
quis  te  mwssitaret  praeiudicium  captasse  paiicorum.  (mwssitaret 
coni.  Seeck,  mittatet  cod.,  an  putaret?)  —  Plaut.  Mil.  714 
Liv.  I  50,3  Apul.  Ammian.  paneg.  XII  p.  310,30  hac  utuntur 
significatione;  veteribus  deberc  Hieronymum  II  A  473  et 
Claud.  Mam.  (23,7.  137,12)  exisümant  Lübeck  106 3  Engel- 
brecht 450. 

obgannire.    I  23,4:  cut  ego  diuthis  mmonis  patiper  dtgannio? 

—  Plaut.  Asin.  422  Ter.  Ph.  1030  Lucil.  VII  30  Apul.  met. 
II  2  (Schulze  219  sq.) 

^ospitare.  'VII  16,2:  estne  aliquid  in  verhia  mein,  quod  aures 
tuas  sospitet'f  —  Plaut.  Enn.  Pacuv.  Catull.  Liv.  inscr.  (e.  g. 
Wilm.  146).    Cf.  Schulze  199. 

suppingere.  I  12:  scalis  subpectus  est  Jionor  matmotis.  I  62: 
calcat  qttoddam  suppingo  properantibus.  —  Plaut.  Bacch.  332 : 
quin  habealauro  socevt  subpactum  solum.  Trin.  720:  fulmentas 
iubeam  mppingi  soccis?   Fronto  35,18  (cf.  sect.  XXIV). 

äuppalpari.  I  90,2:  non  dicam  ddo  utpote  sidtpaljxindi  nc- 
scius.  —  Plaut.  Mil.  106:  oeeepit  eins  matri  suppalpariet. 
(Amph.  507:  obsetvato  quam  blande  suppalpatur  mulieti  Ser- 
vius,  aliter  libri). 

VII.  Lucretius.1) 


II  848:  nectar  qni  naribus  Italat. 


IX  84:  littetae  tuae  halantes  Pia- 
tonkum  nectar. 


l)  Yestigia  imitationis  Catullianae  aden  obscura  sunt,  ut  Catullum 


aSymmacho  lectum  esse  colligere  non  liceat;  cf.  p.  27.  Etiain  locis  VI  12,2: 
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V  234:  mtnraque  daedala  verum 


III  17,2:  ideo  Uttums  adfabra 
verum  vel  natura  vd  mdustria 
pepevit.  (Scioppius.) 


VIII.  Vergilius. 

Admirationem  profitetur  Symra.  I  14,5:  ita  dü  me  probabikm 
praestent,  ut  ego  hoc  tuum  carmen  libvh  Maronis  adiungo.  Ratione 
magis  minusve  perspicua  sc  Vergilii  verba  referre  declarat  I  1,4.9 
III  45,1  VI  67,2  or.  III  6.  9.  Carmina  quemadmodum  memoria 
tenuerit,  elucebit  ex  versuum  adlatorum  numero.  Sunt  autem 
hi  fere. 

Ex  Eclogarum  libro: 

1,29:  candidujr  postquam  tmulenti 
bavba  cadebat. 

2,20:  quam  dives  pecoris. 

3,103:  ncscio  quis  teneros  oculus 


mifii  fascinat  agnos. 


IV  18,2:  tantum  abest,  ut  ha* 
annia  in  semetam  vergenübu* 
velim:  candidior  —  cadebat. 
IV  58,3:    cum  sit  dives  cquim 

pecoris  Hispania. 
I  48:  quis  oadus  fascinaiü  deM>- 
natam  quietem? 


4.  Hoc  carmen  ut  in  usum  suum  converteret  Symm.  ad  Christiani 
imperatoris  laudes  celebrandas,  fortasse  non  casu  factum  est. 
(Cf.  Creizenach  progr.  gymn.  Frankfurt  a.  M.  1864  p.  10.)  M 
Locus  est  in  or.  III  9:  si  mihi  nunc  altius  eiagari  poetico  Harrt 
eloquio,  totnm  de  novo  saeculo  (v.  5:  magnus  ab  integro 
saeclorum  nascituv  ordo)  Maronis  cxcursnm  vati  similis  in  tuum 
nonvm  cxcrdfcrem.  dicerem  cado  redisse  lustitiam*)  (v.  6: 
redit  et  virgo)  et  nitro  uberes  fehus  tum  gravidam  spondere  w- 
turam  (v.  18:  mdlo  munuscida  adtu  .  .  .);  nunc  mihi  in  patentfa« 
campis  bponte  srges  matura  flavesceret  (v.  28:  motti  paulatm 
flavescet  campus  arüta),  in  sentihus  nva  tnrgeret  (v.  29:  tn- 
cultisque  Vitien*  pendebit  sent'ibus  nva),  de  quevnis  frondibus 


ut  noveris  quibus  fluetibus  perstrepamur  VII  114:  nos  in  patriae  solo  vivi*its 
et  fortunae  fluetibus  verberamur  recordationcni  subesse  versus  Catulliaoi  68.13 : 
aeeipe  quis  merser  fortunae  fluetibus  ipse  non  praet>tiLeriin. 

*)  Etiam  Lihuniu.s  etThemistius  chrislianam  imperalorum  fidem  respexi^e 
videntur:  Sievern  56 l*.  • 

")  Iusütiam  fortasse  commentario  (lebet.  Cf.  Hirt  ind.  lecL  Marburg.  1885 
p.  IV  sq. 
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rorantia  mella  sudarent  (\.  30:  et  durae  quercus  attdabunt 
rosäda  meUa)  .  .  .  et  vere,  si  fas  est  praesagio  futura  eonicere, 
h/mdudum  aureim  saeculum  currunt  fusa  Parcarnm. 
(v.  46  sq.:  'Talia  sacda  —  suis  dixerunt  —  'ciurite'  —  fusis 
Concordes  stabili  fatorum  numine  Parcae). 

5,1  sq.:  boni  quoniam  convenimus  VII  60,2:  nostrum  est  pastorales 
ambo  |  tu  calamos  inflare  levis,      inflare  calamos,  tuum  sacris  ti- 


ego  dicere  versus. 
6.69  sq.:  Jios  tibi  dant  calamos, 

en  accipc,  musae,  \  Ascraeo  quos 

ante  seni  .  . 
7.47  sq.:  iam  venit  aestas  |  tor- 

rida. 

8.59:  praeceps  aerii  speada  de 

montis  =  Cir.  301. 
9.35  sq.:  nam  neque  adhuc  Vario 

vtdeor  nec  dicere  Cinna  \  digna, 

*ed  argutos  inter  strepere  anser 

dores. 

Ex  Georgicon  libris: 

I  147  sqq.:  prima  Ceres  ferro 
mortcdis  vertere  terram  \  insti- 
tuit,  cum  iam  glandcs  atque 
arbufa  saarae  \  deflcerent  süvae 
d  victum  Dodona  negaret. 

I  159:  concussaque  famem  in  sil- 
vis  solabere  quercu. 

I  250:  nosque  ubi  primus  equis 
Oriens  adflavit  anhelis.  Cf.  Aen. 
V  739  Ov.  mct.  IV  633  sq.  XV 
418  sq. 

I  278  sqq.:  tum  partu  Terra  ne- 
fando  |  Coeumque  Iapetumque 
creat  saevomque  Typlwea  \  et 
wniuratos  caelum  rcscindere 
f rat  res.  \  ter  sunt  conati  impo- 


biis  Carmen  incinere. 
I  53 ,2:   ut  ille  pastor  Resiodus, 

quem  poetica  lauru  Camenalis 

familia  coronavit.    Cf.  p.  14. 
IX  83,1 :  ut  algore  Praetiestini 

divei'sorii  fUujrantiam  torridae 

aestatis  exchulerem. 
ov.  II  22:  montium  speculas. 

■ 

I  1,4:  ego  te  nostri  vatis  ex- 
emplo  quasi  quadam  lege  con- 
venio :  liceut  inter  ohres  canoros 
anserem  strepere. 


rel.  3,16:  süvestribus  arbustis  vita 
producitur  et  rursus  ad  Do- 
donaeas  arbores  plebis  rusticae 
inopia  convolavit. 

rel.  3,17:  quando  in  ttsum  homi- 
num  concussa  querem? 

I  95,3:  eos  .  .  .  anhelis  equis  pie- 
nos  sudoris  et  pulveris  fama  belli 
post  tergum  relicta  indicium  ad- 
fedasse  victoriae. 

cf.  or.  II  21  p.  8. 


Digitized  by  Google 


44 


nere  Pelio  Ossam  \  scilicet  at- 

que  Ossae  frondosam  involvere 

Olympum. 
I  395 :  nam  neque  tum  stellis  acies 

obtunsa  videtur, 
I  396:  nec  fratris  radikt  obnoxia 

snrgere  Luna. 

I  446  sq.:  ubi  pattida  surget  \ 
Tithoni  croceum  linquens  Au- 
rora cubile.  Cf.  Hör.  c.  III  15,4 
sq. :  ab  ortu  Solis  ad  Hesperium 
cubile. 

I  498:  di  patrii  indigctes. 

II  44:  primi  lege  litoris  oram;  cf. 
E.  8,7:  sive  oram  Ulyrici  legis 
aequoris. 

II  76  sq.:  huc  aliena  ex  arbore 
germen  \  includunt  udoque  do- 
cent  indescere  libro. 

II  126:  Media  fort  tristes  sucos. 

II  428:  opisque  haut  indiga  no- 
strae. 


II  519:  tetitur  Sieyonia  baca  tra- 
petis. 

III  43:  rumpe  moras  =  A.  IV  569 
IX  13;  cf.  Ov.  met.  XV  583 
Luc.  I  264  II  525  Stat.  Ach. 
n  198  Sil.  VIII  215  Mart.  II  64 


or.  VI  1:  solw  radiis  omnelnmm 

obtunditur. 
or.  I  13:  nec  radiis  fratris  dh 

noxia  precarhtm  raperet  luna 

fulgorem. 
or.  III  11:  a  cubMbus  mrgenfc 

aurorae  ad  metas  solis  occidui. 


rel.  3,10:  ergo  diis  patriis.  di'v 
indigetibus  pacem  rogamus. 

VIII  23,3:  legi  oram,  qnae  For- 
mlos et  Cumanum  litus  inier- 
iaeet 

or.  III  6:  nempe  virentibus  ramu 
artifex  rusticandi  alienum  ger- 
men includit,  ut  noveUa  pm- 
segmina  coagulo  libri  und) 
ocius1)  inolescant. 

VII  16,2:  sucis  tristibits  adfecta 
refoventur. 

I  3,2 :  meae  te  opis  indigum  wen- 
tiare?  IV  67,1  =  VH  107:  yi/ 
indigos  suUevare.  V  75:  opu 
indigum  esse  non  patior  Fdicetn- 

III  23,1 :  trapetis  teritur  baca  Si- 
eyonia. (luretus.) 

VII  121:  maxime  autem  rumpen- 
dae  sunt  morae. 


')  Haec  Baehrensii  coniectura  {ubidiouis  cod.,  uuidioris  Kießling)  pa«nf 
certa  mihi  videtur. 
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Val.  Fl.  I  306  Plin.  ep.  V  10,2 
(Zingerle,  Ovidius  und  sein 
Verh.  n  106). 

III  72:  nee  non  et  pecori  est  idem 
dilectus  equino. 

III  189:  invalüitts  etiamque  tre- 
mens, etiam  inscius  aevi  (204) 
Bdgica  vel  molli  melius  feret 
esscda  collo. 

HI  290:  angustls  hum  addere 
rebus  honorem. 

III  345:  Amyclaeumque  canem. 


III  371  sq.:  Jws  non  immissis  cani- 
bus, tum  cassibus  uttis  \  puni- 
ceaeve  agitant  pavidos  formidim 
pimme.  Cf.  A.  XII  750:  puniceae 
saeptum  formidine  pinnae. 

III  405:  velocis  Spartae  catulos 
acremqne  Molossum;  cf.  Cul. 
331:  Scyüa  rapax  canibus  suc- 
cincta  Molossis.  Hör.  epod  6,5: 
nam  qualis  aut  Mdossus  aut 
fidvus  Lacon.  sat.  II  6, 1 14  sq. : 
simid  domus  cdta  Molossis  \  per- 
sonuit  canibus. 

III  455  sq. :  dum  medicas  adhibere 
tnanus  ad  volnera  pastor  \  ab- 
negat;  cf.  A.  XII  402:  manu 
medica. 


IV  58,3:  cum  sit  dives  equini  pe- 
coris  Hispania. 

or.  III  6:  audio  in  edomandis  equis 
aevi  ut  ait  inscios  aptius  esse- 
dis  coUa  mUun<jgere>. 

I  4,2 :  difficile  factu  est,  ut  honor 
anguslis  rebus  culdatur.  (Hertz 
ind.  lect.  Vrat.  1880  p.  12 l). 

IV  18,2:  ne  primaevus  quidem, 
cum  ferret  aetas,  Amyclaeos  aut 
Molossos  alere  curavi. 

I  53,2 :  si  tantum  nodosa  ret'ui  vel 
pinnarum  formidines  et  sagaces 
canes  omnemque  rem  venaticam 
meliorum  oblitus  adfectas. 

IV  18,2:  ne  primaevus  quidem, 
cum  ferret  aetas,  Amyclaeos  aut 
Molossos  akre  curavi. 


VIII  6:  quaeso  custodes  bonorum 
valetudini  tuae  medicas  appli- 
cent  manus. 


Ex  Aeneidos  libris: 

I  149:  saemtque  animis  ignobilc  jl  29:  nihü  moror  ceteros  vulgus 
nilgus.  ignobüe. 


•441 


I  1 77  sq. :  cerealiaquc  arma  \  ex- 
pediunt  fessi  verum. 

I  218:  spemque  metumque  inter 
dubii. 


I  282:  Romanos,  rerum  domifws, 
gentemque  togatam. 


V  5:  diu  inter  desiderium  tut  ff 
unici  mei  cttram  dubius  etecti- 
onis  pependi. 

or.  IV  1 1 :  quem  ipsi  rerum  dämm 
tgrannum  paene  estis  expcrti. 
ep.  IV  64,2 :  post  sententum  4t 
Ulis  gentis  togatae  adhuc  exp>?- 
tatione  iudidi  tui  pendeo. 
340  sqq.:  His  versibus  debere  videtur  S.,  quae  de  Carthajrine 
condita  refert  in  or.  II  17  (cf.  p.  17).   Quoniam  autem  plura 
narrat,  commentarium  ab  eo  inspectum  esse  verisimile  est. 


IV  18,3:  rerum  fessi. 


I  342 :  sed  summa  scqaar  fastigia 
rerum.  Cf.  Plaut.  Merc.  608: 
quicquid  est,  ad  capita  rerum 
pertvni. 


I  737 :  primaque  libato  summo  te- 
nus  attigit  orc. 


or.  1 15:  rerum  summa  fastigit 
et  Bomani  nominis  apicem  com- 
secutus.  V66,l:  cuius  (causa* >• 
breviter,  ut  possum,  fastigia 
et  capita  contingam.  VII  18.2: 
fuerit  benignitatis  hüte  aetmm 
meorum  fastigia  et  capita  di?- 
quirere. 

I  13,4:  audisti  omnia,  sed 
tenus  ore  libata. 


II  1  sqq.:  Ex  Aeneae  de  Troia  eversa  narratione  profeetus  es^e 
videtur  locus  or.  II  19:  solus  Epius  Troianis  areibus  addiui' 
excidium  (v.  264:  doli  fabricator  Epcos*);  cf.  p.  13). 


II  57 :  ecce  manus  iuvenem  interna 
post  terga  revinetum. 

II  427:  servantissimus  aequi. 

III  224:  dapibusque  epaktmur  opi- 
mis. 

III  650:  volsis  pascunt  radieibus 
herbae. 


rel.  9,3:  Ärsacidas  post  tergum 
revinetos. 

V  66,5:  est  aequi  servantissim'u. 

VI  71 :  ut  ipsi  quoque  opimis  da- 
pibus  adfliutmus. 

rel.  3,17:  quando  vidsae  sunt  fcr- 
barum  radices? 


•)  Schulze  p.  126  ah  hoc  \oco  duetum  esse  pntat  rel.  Jl,4:  wuunat  t*/w-- 
fabricator.  Fugit  eum  II  60,1 :  adicis  praeterea  Unocinia,  quibus  morimm  fahn- 
catoris  inrites.  Vox  etiam  a  Lucr.  Cic.  Ov.  Quint.  Arnob.  Aug.  nsurpaLi  r.  ! 
imitationem  non  pertinet. 
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IV  174:  Fama,  malum  qua  non 

aliud  velocius  uttum. 


IV  539:  et  bene  apud  memores 
veteris  stat  gratia  facti. 


V  20:  in  nubem  cogitur  aer. 

V  46:  annuus  exactis  completur 
mensibtt8  Orbis. 

V  711:  divinae  stirpis  Aeestes; 
cf.  Ovid.  met.  II  633 :  divinae 
stirpis  alumnus. 

V  809  sq.:  congressum  Atmcnn 
nec  dit  nec  viribus  aeqiäs  j  nubc 
cava  rapui.  Cf.  1  516  X  636 
XI  593  Ov.met.  V251  VI  696. 

VI  9  sqq. 

VI  241:  supera  ad  convexa;  cf. 
750:  supera  ut  convexa  revi- 
sant.  X  251 :  su^ra  aspectans 
convexa.  (Cf.  Paueker  Rh.  Mus. 
35  p.  596.) 

VI  304:  sed  cruda  deo  viridisque 
senectus. 


VI  502:  cid  tantum  de  te  Heult? 

VI  585  sqq. :  vidi  et  cruddis  dan- 
tem  Salmoruia  poenas.  \  Dum 


III  45,1 :  vera  res  est  Fatnam  esse 
velocem;  sed  (non  ultra}  ad- 
sentior  Mantuano,  qui  eam 
putat  in  malis  deberi  numerari. 

I  98:  stalrit  apud  me  gratia  tri- 
buti  officii  IV  15,2:  stabil  uji- 
tur  apud  animum  meum  iugis 
tua  gratia.  IX  12:  stabit  apud 
me  iugiter  beneficii  tut  gratia. 
IX  20,2:  stabit  apud  me  iugis 
memoria  beneficii  tui. 

I  37,1:  coacta  nube. 

VIII  41:  toto  anni  orbc. 

IV  12,2:  divinae  stirpis  Augusto. 


oy.  14:  nec  cavac  nubis  infusa 
circa  te  narrabo  velamina. 


Cf.  p.  8.  18. 

I  52:  ne  ego  digifo,  ut  aiunt,  su- 
pera  convexa  tetigissem. 


VIII  69:  rusticari  te  adseris  et 
ducendis  vitibvs  ant  arboribus 
inserendis  crudam  senectutem 
fovere. 

rel.  21,6:  si  tantum  de  me  im- 

probis  Heu  it.1) 
rel.  4,2:  ahsit  ut  nwderator  nrbis 

liberaj;  atque  ideo  derotae  tarn- 


>)  Reliquis  locis  S.  scribit  licere  in  (III  86,2  IV  17  VII  128,1  IX  108.  117) 
aut  licere  adveraus  (rel.  13,4).    Cf.  sed.  XXII. 
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flammam  lovis  et  sonitus  imi- 
tattir  Olympi.  \  quattuor  hic  in- 
vectus  eqxds  et  lampada  quassans 
per  Gramm  populos  mediaeque 
per  Elidis  urbem  |  ibat  ovcms 
divomqiw  sibi  poscebat  honorem. 

VI  629:  carpe  viam;  cf.  G.  III  347 
Hör.  sat.  II  6,93  Ov.  met.  VIII 
— OS  .  .  .  , 

VI  688:  vidi  Her  durum  pietas? 


VI  709:  strepit  omnis  murmure 
campas. 

VII  44:  maior  rerum  mihi  nasci- 
tur  ordo. 

VII  53:  iam  matura  viro. 
VII  262:  divitis  über  agri. 

VII  273:  si  quid  veri  mens  au- 
gurat. 

VII  337  sq.:  tibi  nomina  mitte,  \ 
mitte  nocendi  artcs. 

VII  630:  Tiburque  superbum. 

VII 754:  spargere  qui  somnos  cantu 
manuque  solebat. 


quam  Salmoneus  Elius  invha- 
tur. 


III  83:  cum  viam  carpseris.1) 


I  9:  sed  verum  iUad  est  qnod 
poeta  noster  scriptum  rd\- 
quit,  iter  durum  vicisse  pieUäein. 

IV  18,3:  interealaborantium  mur- 
mure strepit  civitas. 

IV  20,3 :  nunc  vicissim  rerum  tu- 
arum  ordinem  cupio  cognoscert 

VI  3:  sororem  Pompeiani  dim 
viro  maturam. 

I  7,1 :  Campania  nitet  agri  über* 
et  arbusti  honore. 

IX  114,1:  ut  mens  auguratJ) 

or.  IV  10:  qui  etiam  tum  nocendi 
artem  coldmit,  cum  iam  no- 
verant  non  licere. 

VII  15:  si  te  superbum  Tibur 
explevit. 

VII  19:  quis  Cokhus  aut  Them- 
las  cantu  aut  manu  hos  offen- 
siones  levasset?  (luretus.) 


')  Etiam  talia  ineertiora  recipienda  esse  putavi,  cum  poetica  non  ut 
archaica  indice  alphabetieo  coniprehendi  possent. 

*)  Activum  archaicum  est,  deponens  multo  frequentius,  quo  utitur  II  13: 
ut  auguror. 
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VIII 202  sq. :  tergemini  nece  Gery- 
onae  spdiisqite  mperbus  \  AI- 
cides  aderat  taurosque  kuc  victor 
agebat 

VIII  270:  et  domns  Hermlei  custos 
Pinaria  sacri. 

VIII  319  sqq.:  primus  ab  aetherio 
venit  Satumus  Olympo  |  arma 
Iovis  fugiens  et  regnu  exul 
ademptis.  (324)  aurea  qitae  per- 
hibent  itto  mb  rege  fuertmt  \ 
saecula. 

VIII  340:  vatis  fatidicae;  cf.  Ov. 
tuet,  in  34«  Stat.  Theb.  X  61C. 

VIII  408  sqq.:  cum  femina  pri- 
mum,  |  cui  tderare  colo  vitam 
tenuique  Minerva  \  impositum, 
cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes. 

VIII  415:  opera  ad  fabr'dia  surgit. 

VIII  589  sqq.:  qualis  nbi  Oceani 
per f usus  Lud f er  unda,  \  quem 
Venus  ante  alios  astrontm  diligit 
igniSf  \  extidit  os  sacrum  eaelo 
tenel>rasque  resdvit. 

VIII  605  sq. :  castae  ducebant  sacra 
per  urbem  \  pilentis  matres  in 
moUibus. 


I  1 ,5 :  hnc  deus  Alcides  stabulanda 
armenta  coegit  \  eruta  Oeryonae 
de  lare  tergemini.1) 

or.  II  32:  ipsas  nobilium  divisere 
genfer  (dii) :  Pinarios  Hercules 
occupavit  (cf.  p.  17). 

or.  IV  15 :  haec  est  illa  Latii  veteris 
aetas  aureo  celebrata  cognomine, 
qua  fert-ur  ineda  terrarum  fu- 
isse  needum  moribus  offensa 
Iustitia. 

or.  III  12:  audio  iampridem  fatidi- 
cos  obmurmurare  gentium  vates. 

VI  07,2 :  sie  p}'iscae  feminae  vitam 
eduisse  traduntur.  et  Was 
quidem  ildiciarum  sterile  saecu- 
lum  colo  et  telis  animum  iube- 
bat  intendere,  quia  inlecebra 
cessante  f  temporum  vivitur. 

1X17:  picturam  quandam  fabrilis 
operis  ante  oculos  conlocasti. 

or.  I  7:  sideri  novo  similis,  quod 
in  rrdiviva  diei  erumpeutis  of- 
ficiu  perfusum  sacris  undis 
adtdlit  Oceanus. 

or.  II  32:  Was  castae  matres  tu- 
entur  aras. 


*)  Sequentia:  mde  reems  aetas  corrupta  boaulia  Baulos  nuneupat  occulto 
Hominis  indicio  ex  commentario  hausta  esse  probabile  est  endein  fere  continente 
qiiae  Servius  (a  Seeekio  citatus)  exponit  ad  Aen.  VI  107:  dicitur  etiam  vidisse 
Hrrculem,  ideo  quia  illic  sunt  Bauli,  locus  Herculis  dictus  quasi  Boaulia  quod 
illic  habuU  animalia,  quae  Geryoni  detrada  ex  Hispania  adduxerat  et  ad  VII  6to: 
postea  iuxta  Baias  caulatn  bubus  fecit  et  eam  saepsit:  qui  locus  Boaulia  dictus 
est.  nam  htxlie  Bauli  vocatur. 

m  f     rwr*     r  *  rmm  mm  *  w     www  v  vm  w  • 


Digitized  by  Google 


50 


VIII  727:  Rhenusque  bkomis. 


IX  7:  vdvenda  dies  en  attulit 
nitro. 

IX  246:  nnnis  gravis;  cf.  Hör.  sat. 
1  1,4  Ov.  met.  IV  569  Plin.  ep. 
VI  20,12. 

IX  595:  du/na  atquc  indigna-re- 
latu. 

X  03  sq.:  quid  me  alta  silentia 
cogis  |  rumpere  et  Muctum  ver- 
bis  volgare  dolorem?  Cf.  (ad 
sdent'ux  rumpere)  Hör.  epod. 
V  85  Ov.  met.  I  381  XI  598. 

X  468:  famam  extendne  f actis. 

X  469:  hoc  virtutis  opus;  cf.  Luc. 
IX  381:  ad  mtignum  virtutis 
opus. 

X  648:  animo  spem  turbidus  hau- 
sit  iwmem. 

XI  338:  largus  opum  et  lingua 
melior. 


XI  426  sq.:  multos  altenia  revi- 
sctis  |  lusit  et  in  solido  rursus 
Fortuna  lomrit. 


or.  II  4:  seit  bicornis  iste  ricinus 
succumbendum  esse  rostratis. 
or.  III  9:  en  noster  bicornis.  care 
aequalem  le  arbitrere  Ttttenno 
(utroque  loco  de  Rheno). 

III  47:  quantlo  ita  volvtmdti  attn- 
lit  dies  (cf.  I  41,1  VI  20). 

II  17,1:  annis  gravis.  V  GvS.3: 
an nis  graves  (contra  annos  ip- 
sos  graves  appellat  III  15.1 
IV  28,3). 

VIII  24:  quitt  retatu  digna  pme- 
cerpsi. 

IX  78:  credo  miraris,  quodatVuir 
crudo  fortunac  meae,  vxdncre  <>> 
lentium  ruperim. 


V  60 :  humanitatis  tuae  latitis  es- 
tende  famam. 

or.  III  7:  servetur  tibi  aliquotl  opus 
virtutis  in  posterum.1) 

III  36:  adversarium  stium  . . .  spem 
tut  favoris  hausisse. 

I  20,2 :  eruditissimus  imperator  et 
opum  largus  et  bonorum.  I  %M 
haeepro  me  copiosius  et  ornatin*, 
quantum  es  lingua  2)  melior,  apud 
auetorrm  btmeficii  prosequeria. 

I  48:  quaiulo  Paulinae  nostrae 
vuletudinem  rursus  locavit  in 
solido  i>ax  deornm.    I  57:  (Iii 


»)  Locum  celeherrimum  —  cf.  Coripp.  Io.  IV  123  VIII  261  Ale.  VI  414 
Paulin.  vit.  Marl.  II  531  (Manitius  ZöG  18SG  p.  87.  94.  250.  403)  -  «peclavit 
etiam  pater  I  2,7:  nil  ultra  est  virtutis  opus. 

»)  linguae  P,  linguae  VM  et  Soeck. 


Digitized  by  Google 


51 


XI  812:  conscius  awlacis  facti. 

XII  59:  in  te  omnis  domus  incli- 
nata  recumbit. 

XII  179:  iam  melior,  iam,  diva, 
precor . 

XII  227:  haut  nescia  rerum;  ef. 

Ov.  her.  16,145. 
XII  471:  undantis  flectit  lialxnim ; 

cf.  Ov.  met.  II  169  Stat.  silv. 

V  1,37  .  .  . 
XII   800:   precibmque  inflectere 

nostris. 

Ex  Moreto: 
70:  committere  semina  terrae. 


modo  optata  fortunent,  salutem 
rei  publicae  in  solido  locent. 
II  48,2:  deum  benignitas  vdit 
processum  sanitatis  eins  in  so- 
lido  conlocare. 

IV  48 :  siquidem  facti  awlacis  con- 
scius imminentem  poenam  late- 
brarum  vitavit  effugio. 

I  77 :  quia  ...  inte  hnius  negotii 
spes  recumbit. 

III  5,2:  sed  cur  aequis  tecum  con- 
dicUmibus  ago  iam  melior  causa. 

VI  66,2:  Jiomo  rerum  nescius. 

IV  61,3:  flectere  ad  nos  Jiabenas 
longum  putasti. 

VII  56:  preeibus  meis,  ut  mos  tuus 
promittit,  inflectere. 

II  52,1:  cum  steirtis  annus  ne 
semina  quidem  terris  commissa 
reddiderit. 


Restat  ut  paucis  de  genere  imitationis  exponam.  Hieronymus 
integra  afferre  poetae  verba  solet,  Synimaehus  rion  aliter  atque 
Ambrosius  ea  quae  a  poeta  mutuatur  ita  cum  sua  oratione 
oonectit,  ut  difficillime  eliciantur.1)  Quae  ratio  eximic  convenit 
ei,  qui  eruditus  apud  eruditos  verba  faciens  necessc  non  habeat 
digito  poetae  verba  monstrare,  verum  ornamenta  seriptis  intexta 
statim  a  plerisque  cognosci  sciat. 

IX.  Horatius. 

Omnia  fere  eongessit  MHertz,  analecta  ad  carmimim  Ho- 
ratianorum  historiam  IV.  ind.  lect.  Vrat.  1880  p.  12. 

')  Cf.  Lübeck  p.  168  sqq.    Ihm  p.  83. 

4* 
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Ex  carminum  libris: 

I  1,6:  terrarum  dominos  cvehit 
ad  deos.  Cf.  Ov.  ex  P.  I  9,36 
II  8,26. 

I  8,4:  patiens  ptdveris  atqne  so- 
ll*. 

I  9,9:  permitte  ditis  cetera. 


I  16,22.  28,1:  me  quoque. 


I  22,1':  integer  vitue. 


I  35,21  sq.:  te  Spes  et  albo  rata 
Fides  colit  |  velata  jxmno. 

II  17,29  sq.:  MnruriaJium  \  cu- 
stos  virornm. 

III  1,18:  Sieulae  dnpes.  sat.  11 
4,34:  motte  Tarentnm.  Cic. 
Tusc.  V  100:  vita  Uki  heata 
qnae  fcrebatur,  ptenu  Italirarum 
Sgracusi/irutnque  men&trum. 
Cf.  Otto  Sprichw.  320.  341  sq. 

III  2,17:    rit  t us  ropidsae  wsrta 

mrdidae. 
III  3,45  sq.:  horraida  hie  nomen 

in  uftimas  \  cxtendut  onui. 
III  11,7  sq.:  dir  modus,  Lyde  qu't- 

bus  ubstinatax  |  udplicet  auris. 


or.  I  2:  cito  enim  terrarum  talium 
dominus  er'ts,  qui  vim  sidentm 
non  timeljis.    (Hertz  adn.  3.) 

or.  I  1 :  ibi  primum  tolerans  sdu< 
et  ptdveris  esse  dulicisti.  (Haupt 
op.  III  366.) 

II  7,3:  quidquid  humana  op 
maius  est,  diw  permitte  curan- 
dum. 

I  4,3:  me  quoque  iubes  versibus 
tuis  nonntdla  subnectere.  or. 
V  5.  Hertz  adn.  1 :  „quorum 
locoruui  .  .  .  num  S.  memor 
fuerit,  sane  non  praestiterim". 

III  15,2:  spera  confectnros  deot, 
ut  nuineas  vitae  integer  (=  sa- 
nus). 

IV  42,2:  alba  velamina.  non  seg- 
mentati  amictus  Fidem  vestiant. 
(Iuretus.) 

V  85,2:  quod  te  faeere  non  op>rU  t 
Mercurudis  artis  perxtum. 

VII  15:  anteiret  nimirum  senn» 
inter  nos  mutans  et  litterantm 
liberalis  conlatio  Tarentinas  aut 
Sictdas  voluptaies.1) 


or.  IV  4:  fugit  rejmha  vuiidem. 

(Haupt  op.  III  366.) 
rel.  12,4:  ut  fasti  memores  ctlehre 

nomen  extenderent. 
III  6,1:  neque  aures  culplicat  coth 

siliis  bonis  simhts  ex  iniuria 


l)  Certum  aiutoieiii  qu:u>rere  non  opus  est;  cf.  Otto  Areh.  III  373.  Busolt 
GG  I  262 
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CS  71  sq.:  votis puerorum  ami- ' 
cas  |  adplicat  auris. 

III  17,4:  per  memores  genus  omne 
fastus;  cf.  IV  14,4:  per  titulos 
menwresve  fastus. 

III  23,5  sqq.:  nec  pestäentem  sen- 
tiet  Africum  \  fecnnda  litis  iwc 
sterilem  seges  |  rob'iginem. 

IV  9,37:  vindex  avarae  fraudis. 

Ex  epodon  libro: 

5,45  sq.:.  quae  sidera  excantata 
voce  Thessala  \  Jummque  carlo 
deripit;  cf.  c.  I  27,21  sq.:  quae 
saga,  quis  te  solvere  Thesmlis 
magus  venenis,  quis  poterit 
deus?  c.  II  13,8:  venena  Coletta. 
epod  17,35:  cales  venen'is,  offi- 
cina,  CMticis.  Cf.  Plaut.  Amph. 
1043:  Tfiessalum  veneficum. 

7,7  sq.:  intactus  aut  Britannus 
ut  descenderet  |  Sacra  catenatus 
via. 

16,5:  aerrnda  nec  virtus  Capuae; 
cf.  Luc.  I  120:  stimidos  dedit 
aemula  virtus  (cf.  p.  57). 

Ex  satirarum  libris: 

1  1,4:  gravis  annis. 
I  10,72:  saepe  stUum  vertan. 


animus.  V  33 :  divina  miseratio, 
quae  2)ias  aures  adplicat  votis 
parentum. 
rel.  12,4:  ut  fasti  memores  celebre 
nomen  extenderent.  (Hertz.) 

rel.  3,16:  non  sunt  Jiaec  vitia 
terrarum,  nihil  inputemus  au- 
stris,  nec  rubigo  segctibus  obfuit 
nec  avena  fruges  necavit.  (lu- 
retus.) 

VII  121:  ne  qua  eos  fraus  avara 
commutet. l) 

VII  19:  quis  Cdchus  aut  Tfiessa- 
lus  cantu  aut  manu  hos  offen- 

si&nes  levasset? 


rel.  47,1 :  vidimus,  quae  bxta  mi- 
ramur,  catmatum  agmen  victae 
gentis  induci 

rel.  12,2:  virtus  aemula  alitur 
exemjßto  honoris  alkni.  (Keller.) 


■  Cf.  p.  50. 
191:  vcrso  igitur  stilo  gratkim 
fateor. 


l)  In  or.  II  30:  silentium  tnagnis  rebus  inimicum  est;  quid  est  gloria,  si 
tacetur  ?  utrum  Hör.  c.  IV  S,'20  sq.  vt«l  9,29  sq.  spectaverit  Syiiuu.  an  alium  locum 
(velut  Cic.  pro  Aich.  14),  in  sententia  admodum  frequenü  diiudicare  non  audeo. 
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Ex  epistularum  libris: 

I  2,23:  Sirenum  voces  et  Circae 
pocida  nosti. 


II  1,179  sq.:  animum  quod  lau- 
dis  avanim  I  submit. 


II  1,250  sq.:  nec  sermones  ego 
mallem  \  repentis  per  humum. 

Artis  poeticae: 
1  sqq. 


101:  ttt  ridentibus  adrident,  ita 
flentibus  adflent  humani  volttis 
(Scn.  de  ira  II  2). 

294:  praesectum  deciens  non  casti- 
gavit  ad  ungucm. 


380:    indodusqne  pilae  disäve 
trochivc  quiescit;  cf.  p.  5G  sq. 


441 :  et  male  tornatos  incudi  red- 
dere  iwsns. 


I  47,1 :  non  ülius  codi  aut  sali 
ittecebram  retinax  advenarum 
lotos  arbor  aequaverit  et  mada 
Circae  pocula  et  tricinium  ä»- 
mivclttcrum  pueüarum.  Cf.  p. 
13.  (Keller.) 

I  78,1 :  cid  proban  orationem  mc- 
amlaudis  amrus  optarem.  11,0. 

X  2,5:  nos  in  agendis  gratiis  hu- 
müc  reptamus. 


I  4,3:  haud  ita  Flaccus  tuus  prae- 
cepit  in  Ulis  poeticae  artis  edic- 
tis,  quorum  Iwc  memini  esse 
principium,  nc  hnmano  capiti 
cervix  cquina  iungatur. 

III  21 :  Semper  fieri  amaty  nt  Im- 
bitum  mentis  de  amicorum  ort 
ducamus. 

I  4,1 :  quod  liaec  aeque  sobria,  ik- 
cies  tarnen  castigata  sunt  (decies 
coni.  Seeck,  nec  codd.).  Favet 
Seeckii  coniecturae,  quod  duac 
imitationes  certae  in  eadem 
epistula  inveniuntur. 

V  68,2:  distinguenda  est  lecth  w- 
venum  non  alveoh  aut  pUa  m 
troclio  Attico  et  Oraecis  palu- 
stris. 

I  4,1:  tila  bono  metaUo  cusa  tonw 
exigi  nescierunt.  (tomo  Sciop- 
pius;  tumo,  a  turne,  a  satum 
codd.)  I  3,2:  unus  aetate  no- 
stra  monetam  Latiaris  eloquii 
Tuüiana  incude  finxisti. 
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X.  Ovidius. 
Ex  metamorphoseon  libris: 


I  78  sqq.: 

II  405  sq.:  Arcadiae  tarnen  est 
inpensior  Uli  \  cura  sitae;  cf. 
Tac.  hist.  I  31:  quod  cos  .  .  . 
longa  navigatione  aegros  in- 
pensiore  cura  Galba  refovebat. 

III  30:  effieiens  humdem  lapidum 
compagibus  arcem. 

III  3%:  exteniiant  vigiles  corpus 
miserabüe  curae:  cf.  Stat.  silv. 
I  4,55,  p.  58. 

IV  175:  et  quod  opus  fabrüis  dex- 
tra  tenebat. 

V  227 :  quin  etiam  mansura  dabo 
monimenta  per  aevum. 


VIII  152  sqq. 

VIII  318:  rasüis  huic  summam 
mordebat  fibida  vestem;1)  cf. 
Verg.  A.  IV  139:  subnectit  fi- 
bula  vestem.  XII  274:  iuncturas 
fibula  mordet. 

VIII  788:  est  locus  extremis  Scy- 
thiae  glacialis  in  oris;  cf.  Luc. 
I  17  sq.:  et  qua  bruma  rigens 
ac  nescia  vere  remitti  \  adstrin- 
git  Scythico  glacialem  frigore 
pontum. 


Cf.  p.  8. 

II  66,1:  quanto  inpensior  utüi- 
tatibus  propinqxwrum  cura  de- 
betur. 


rel.  26,5:  alterius  loci  exploratio 
hiulcam  conpagem  lapidum  de- 
prehendit. 


rel.  14,3:  sunt  qui  fabrües  ma~ 
nus  augustis  operibus  adcom- 
modent. 

VI  70:  vos  nova  et  aevum  man- 
sura molimini.  (rel.  15,3:  ma- 
neat  aevum  talis  circa  vos  usus 
officii.) 

Cf.  p.  13. 

I  1,3:  at  mihi  castrensem  quod 
mordet  fibida  vestem. 


or.  I  2:  seu  in  Scythiae  regna 
frigentia  Tanainque  glacialem 
fines  Pont  kos  proferre  censu- 
eris. 


*)  Hunc  locum  afferre  debebat  Ieepius  in  Claudiani  vol.  II  praef.  LXXVIII 
ad  Eutr.  II  184. 
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Ex  ceteris  libris: 

Rem.  am.  201:   nunc  leporem 
pronum  catido  sectare  sagaci. 


Amor.  III  10,21:  sideream  mundi 
qtii  temperat  arcem. 

am.  III  15,17:  corniger  mcrepuit 
thyrso  graviore  Lyaeus. 

Her.  4,171:  armtem  qtiae  levet 
unda  sitim. 


I  53,2:  si  tantum  nodosa  retia  vd 
pinnarum  formidines  et  saga- 
ces  canes  omnemque  rem  vena- 
ticam  mcliorum  oblitus  adfectas. 
III  23,1 :  nonnuüi  aprorum  odora 
vestigia  canum  sagacitate  dis- 
quirunt. 

rel.  3,20:  spectat  senior  Ük  divus 
ex  arce  siderea  lacrimas  socer- 
dotum. 

I  8:  übt  corniger  Lyaeus  \  operit 

supcrna  Gauri. 
or.  I  1 :  arentis  Libyae  sitim  pa- 

tientia  temper abas. 


her.  XIII.  Ex  hac  fortasse  novit  Protesilai  fabulam,  quam  com- 
memorat  or.  II  8  (p.  12).  Confer  verba:  donec  formidata  rc- 
spotisa  vd  strenuus  tetneritatc  iniret  vel  fraude  versutus  eltideret 
cum  v.  93  sqq.:  sors  quoque  nescio  quem  fato  designat  iniquo, 
qui  primus  Danaum  Troada  tangat  humum,  infelfcc,  quae  prima 
virum  lugebit  adcmptum!  di  faciant  ne  tu  strenuus  esse  velis! 


Trist.  I  8,47:  sed  quoniam  ac- 
cedit  fatalibus  )wc  quoque  dam- 
nis. 

trist.  III  1 1 ,66 :  facta  cicatricem  du- 
cere  nostra  sine;  cf.  ex  P.  I  3,15: 
tempore  ducetur  longo  fortasse 
cicatrix. 

trist.  V  4,15:  fert  tarnen,  ttt  de- 
bil, casus  patientei'  amaros. 

Ex  Pon  t.  II  7,41 :  sie  ego  continuo 
Fortunae  vulneror  ictu. 

Ars  am.  III  383:  sunt  Ulis  cele- 
resque  püae  iaculumque  trochi- 


rel.  12,4:  aliis  titulis  fatalia  dam- 
na  reparate. 

I  100,1:  fortunae  vulnera,  quae 
cicatricem  processu  temporis  du- 
cunt. x) 

VIII  69:  jmt  amaros  casus  orati- 
onum  mearum. 

VI  22,1:  crebro  ictum  Fortuna? 
ferre  didicistis. 

V  68,2:  distingumda  est  ketio 
iuvenum  non  alveolo  aut  pila 


l)  Quamquam  dicendum  est  locutiunem  apud  Scribonium  frequenüssi- 
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que  cf.  trist.  II  485  sq.:  ecce 
canit  formas  alias  iactasque  pi- 
larum;  hic  artem  nandi  praeci- 
pit,  üle  trochi.    Cf.  p.  54. 


nec  trocho  Attico  et  Oraecis 
palaestris. 


XL  Lucanus. 


I  17  sq. 

I  120:  8Ümuhs  dedit  aemtda  vir- 
tos  cf.  Hör.  epod.  16,5  (p.  53). 

I  129  sq.:  vergentibus  annis  \  in 
senium:  cf.  II  105:  vergentibus 
annis.  Stat.  Th.  I  391:  in  Se- 
nium vergens.  Silv.  IV  4,70: 
vergimur  in  senium. 

1  225:  hicf  ait,  hic  pacem  teme- 
rataque  iura  relinqno. 

I  686  sq.:  dnbiam  super  aequora 
Syrtitn  \  arentemque  feror  Li- 
byen. Cf.  I  368:  per  calidas 
Libyae  sitientis  arenas. 

II  239:  invenit  insomni  vdventem 
publica  cum. 


Cf.  p.  55. 


IV  18,2:  tantum  abest  ut  haec 
annis  in  senectam  vergentibus 


III  53:  faUaciam  temerati  iuris 
alieni  celeriter  expurges. 

or.  I  1 :  arentis  Libyae  sitim  pa- 
tientia  temper abas. 


IX  42,1:  testatur  insomnes  curas 
eins  inbecittitas  corporis.1) 


XII.  Silius. 


I  187:  knie  virides  ausis  anni 
fervorque  decorus. 


III  17:  vulgatum  —  nec  cassa 
fides  — 

V  14:  nec  modicus  voti  natnm  ad 
maiora  fovebat;  cf.  Pers.  V  109: 
es  modicus  voti. 


VII  20:  multo  hoc  factu  promptius, 
quam  quod  Heswdum  feruntpo- 
sito  senio  in  virides  aimos  re- 
disse. 

I  15,2:  credo  plane  —  nec.fides 

cassa  est  —  - 
rel.  1,3:  non  s um  voti  inmodicus. 


')  Reliqua  incertissima  sunt;  velut  II  488:  hoc  hostut  tentus  terat  otia  ripa 
et  II  32,1:  triste  otium  tero  (I  1,5  VI  70:  otia  lenta).  -  III  67:  Romana  .  .  . 
horrea  et  III  55,1.  —  IV  503:  sors  invida  et  rel.  10,1:  invida  Sorte,  id  genus 
alia. 
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VIII  32 :  perge,  age  et  inmnos  cu- 
rarum comprime  fluctus. 

XV  95:  animis  ülapsa  voluptas. 


VI  41:  ut  curarum  nostranim 
mignitudinem  scriptis  laetiori- 
bus  conprimatis. 

IV  20,1 :  multutn  pectori  meo  vo- 
luptatis  inlapsum  est. 


X1H.  Statius. 
Ex  silvarura  libris: 


l  1,85  sq.:  quem  tradei'is  ausus 
Pellaeo,  hysippe,  duci  (cf.  IV 
6,59  sq.:  Pellaeus  .  .  .  regna- 
tor.  luv.  X  1G8:  Pellaeo  iuveni). 

I  2,2:  cui,  Paean,  novo,  plectra  mo- 
tv.v?  cf.  II  7,44  III  2,131  Ov.  her. 
3,113:  tibi  plectra  moventur.1) 

I  3,81  sq. 

I  3,109:  omni  detersus  pectora 
nuhc;  cf.  II  1,193:  tergentem 
pectorc  curas. 


I  4,55:  vigüesque  suo  pro  Caesare 

curae;  cf.  III  5,2:  anxia  per- 
vigili  duck  suspiria  cum.  Ov. 
rnct.  III  396  (cf.  p.  55). 
praef.  1.  II  p.  36, 13  D.:  cum  paene 
supermcua  sint  tarda  solatia. 

II  1,48:  HyUaek  vox  tincta  favis; 
cf.  Ov.  ex  1\  IV  15,10:  quot 
Skyon  bacas,  quot  parit  Ilybla 
favos  (similia  ap.  Ziugcrle,  Ov. 
und  sein  Verh.  zu  den  Vor- 
gängern. I.  Innsbruck  1869 
p.  38  sq.). 


or.  III  6:  PeUaeum  ducem  prae- 
cox fortuna  delegit. 


I  1,4:  scio  te,  simid  atque  /w>y 
legerk,  actutum  poetica  plectra 
moturum. 

Cf.  p.  13. 

VIII  27,3:  curarum  nube  detem. 
VI  72:  quarum  laetitia  nuhem 
tergeat  praesentis  iniuriae.  n 
83:  ut  ...  nubem  invidiae  su- 
perioris  abstergeat.*) 

IX  114,1:  qui  gratia  tua  in  no 
stris  negotiis  curam  vigikm 
praestitkti. 

I  100,1:  instaurant  dolorem  sera 
solacia. 

[  102:  sattem  posÜiac  epistuke 
tuae  Romam  frequentent  HyUac 
ant  Hymetti  favis  iueundion? 
Cf.  Otto  Sprichw.  168  sq. 


x)  Talia  propterea  hoc  loco  collocavi,  quod  Statium  diligentius  quam 
Ovidium  legit  Symmachus. 

*)  Cf.  Ov.  ex  P.  II  1,5:  pulsa  curarum  nube. 
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11  2,64:  si  quid  Apeüei  gaudent 
animasse  colores. 


III  praef.  p.  66,5  B. :  hac  cui  tarn 
fiäeliter  inhaeres  quiete  dignis- 
sime. 

III  2,7:  viam  monim  hngaeque 
examina  vitae. 

III  2,89  sq.:  quali  te  subveliat 
aura  |  Doris  Agenorei  furtis 
Uandita  iuvenci;  cf.  Ov.  her. 
13,136. 

III  5,23:  florentUnis  annis. 

IV  1,21:  hos  humeros  midto  sintts 
ambiat  ostro. 

V  1,52:  quae  morxim  caruerc  bo- 
nis;  cf.  I  3,106:  macte  bonis 
animi. 

V  2,173:  ingens  reserat  tibi  Urnen 
honontm  |  Caesar. 

V  5,17:  ardentes  rcstinxit  lacte 
favÜias. 

Ex  Thebaide: 
I  358:  cakataque  fiumina. 

III  278:    vigüesque  operi  trans- 


or.  III  5:  si  quis  mihi  Zeuxis 
discokribus  ceris  haec  comitia 
spedanda  digereret,  si  q\ds 
ApeUeus  Imitator  iUxid  caeleste 
iudicium  verisimüi  adfectu  artis 
animaret. 

IV  44:  me  in  süvis  Laurentibus 
continatus  est  rurali  inJtaeren- 
tem  quieti. 

V  16:  Lampadio  .  .  .  ad  honam 
viam  morxim  caxmdicinam  cre- 
didi  profitturam. 

VI  81:  nobis  Tiburis  aura  blan- 
ditur. 


or.  III  6:  decuit  annis  florentibus 
omnium  favere  iudxcia. 

or.  II  1 :  ambiat  licet  sacros  xxme- 
ros  gemmarum  cohaerentium 
velamen  opidentum. 

V  36 :  ceteris  bonis  morum  tuorum 
similem  patientiam.  IX  64:  re- 
peries  in  eo  morxim  bona. 

VIII  41:  nunc  primum  honoris 
Urnen  ingressns  nimis  inmature 
adventxim  successori-s  exoptas. 

I  31,2:  nam  faciüus  est  ardentes 
favülas  ore  comprimere. 


or.  II  26:  ftuvium  incendisse  vin- 
dicta  est,  calcasse  victoria. 

VIII  41 :   nondum  ante  ianuas 
mittere  noctes;  cf.  Tac.  ann.  I    eminentium   potestatum  vigi- 


Digitized  by  Google 


60 


IV  48:   noctemqite  in  castris 
tutam  et  vigäem  capesserent. 
IV  196  sq.:  regum  animos  et  pon~ 
dem  belli  \  hoc  nutare  videt. 

IV  390:  positis  gentäibus  armis. 

V  612:  prono  vexantem  gramina 
cursu. 

XI  632  sq.:  mutumque  dohrein  \ 
ipso  premit;  cf.  IX  546:  jn  essit- 
que  dolorem.  IX  824:  pressum 
tacito  sab  corde  dolorem.  Verg. 
A.  I  209:  premit  altum  corde 
dolorem. 


lern  noctem  salutator  exjxrtnt 
es.1) 

in  47:   ut  d.  n.  Oratiani  .  .  . 

manu  nutantia  reip.  pondem 

fulciantur. 
rel.  47,1 :  adsuetae  armis  gentih- 

bus  manus. 
VII  96,2:  prono  cursa  in  consu- 

lares  legetur. 
IX  26:  mahn  premer e  mutum  ihh 

hrem  (mutttm  Seeckius,  mv- 

tuum  F). 


XIV.  luvenalis. 


I  18:  periturae  parcere  chartae. 

VII  55:  communi  feriat  Carmen 
triviale  moneta. 


IV  34,3:  mondän  enim  perihtrm 
cliartae  epistulas  qnereris.*) 

I  3,2:  monetam  Latiaris  elotpäi 
Tuüiana  incade  finxisti.  III 
11,2:  spectator  tiln  veteris  mo- 
netae  solus  supermm. 


Venio  nunc  ad  prosae  orationis  scriptores. 

XV.    Cato  Censorius. 

Mentio  eius  fit  III  44,2:  an  si  nolm  scriltenda  sit  forensi* 
oratio,  Iovem  deosquc  ccteros  Catonis  lege  praefalrimur,  ne  nolris  ritio 
detnr  vel  negligentia  antiquitatis  vel  inscitia?  Fieri  potuit  ut  haer 
a  Servio  ad  Aon.  XI  301  discerel:  nam  mahres  nullam  orationnn 
nisi  invomtis  numinibus  inchoabant,  sicnt  sunt  omnes  orationes  Ca- 
tonis et  Gracchi;  nam  generale  caput  in  omnibns  legimns.  nn<l 


l)  Totus  locus  poetiro  colore  tinrtus  est;  obversantur  Symmacbo  <Je 
scriptiones  qualis  e*t  Sen.  Herc.  fur.  165:  ilh  superltas  aditus  rtgum  \  duravpK 
fores  expers  «mint  j  colit  eqs.  Hör.  epod.  2,7  Verg.  G.  II  461. 

*)  Quod  S.  lon^e  alio  sensu  locutionem  adhibet,  non  obstat,  quominn^ 
imitationem  statuamus.    De  Ammiano  cf.  Hertz  Herrn.  VIII  396  sqq. 
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Cicero  per  irrisionem  ait :  si  quid  ex  vetere  aliqua  oratione  'Iovem 
ego  Optimum  maximum*.  Cum  extremis  fortasse  insequentia 
Symmachi  verba  debeantur:  atqui  praestat  Tullium  sequi,  qui 
ignorata  maioribus  usurpat  exordia,  etiam  veri  similior  fit  Seeckii 
opinio,  qui  Servii  locum  attulit. 

Locum  ex  Originum  initio,  quem  tecte  significat  I  1,2, 
novit  ex  Cic.  pro  Plane.  66  (cf.  p.  69). 

XVI.   M.  Terentius  Varro. 

Saturas  et  hebdomades  memorat  I  4,1:  Studium  quidem 
Menippei  Varronis  imitaris,  sed  vincis  Ingenium,  nam  quae  in 
nostrates  viros  nunc  nuper  condis  epigrammata,  puto  hebdomadon 
eloqiis  praenitere;  quod  haec  aeque  sobria,  fnec  (deews?  cf.  p.  54) 
tarnen  castigata  sunt,  Üla  bono  metaUo  cusa  torno  exigi  nescierunt. 
(2)  et  duriorem  materiam,  nisi  faüor,  adniteris.  ille  Pythagoran, 
qui  animas  in  aeternitatem  primus  adseruit,  Me  Platonem,  qui 
deos  esse  persuasit,  iüe  Aristotelen,  qui  naturam  bene  loquendi  in 
artem  redegit,  Ule  pauperem  Curium,  sed  divitibus  imperantetn,  iüe 
severos  Colones,  gentem  Fabiam,  decora  Scipumum  totumque  tllum 
triumphalem  senatum  parca  laude  j)erstrinxit :  tu  rutubam  proxi- 
male aetatis  inluminas. 

Nec  dubium  est  quin  utrumque  opus  legere  potuerit  Sym- 
machus;  saturas  eum  legisse  probabile  fit  usu  vocis  rutuba,  de 
quo  cf.  p.  37.  Etiam  proverbium:  mutuum  muH  scabunt  fortasse 
hausit  ex  saturis  (fr.  322  B.);  cf.  I  31,1:  si  plura  de  te  praedi- 
cem,  videbor  mutuum  scabere.  X  1,3:  lwc  est  quod  aiunt :  mutuum 
Hcjahere  mulos.  Silentio  praetereunduin  non  est  idem  prover- 
bium adhiberi  ab  Ausonio  in  technopaegnio  (XXVII  4  Sch.) 
certe  post  utramque  Symmacbi  epistulam  condito  (Schenkl 
praef.  XVI  sq.).   De  hebdomadibus  cf.  p.  14. 

Non  multum  tribuo  alteri  similitudini:  S.  enim  or.  III  5 
ceras  vocat  discotores,  itemque  Varro  de  r.  r.  III  17  Pseudo- 
Ascon.  in  divin.  p.  109. 

XVII.  Cicero. 

Nudum  nomen  ponitur  I  3,2:  tmus  aetate  nostra  monetam 
Latiaris  etoquii  TuUiatw  ineude  finxisü.  I  31,1:  erat  quippc  in 
his  oblita  Tidliano  meüe  festivitas.    IX  110,2:  prope  est  ut  te 
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arguere  debeam,  quod  saecido  nostro  Tuttianum  stili  tarn  parcus 
invideas.1) 

Singulos  autem  locos  hos  expressit  Symraachus: 
Ex  libris  de  oratore: 


I  204:  faciüime  vos  ad  ea  quae 
capitis  perventuros  ab  )wc  aditu 
ianuaque  patefacta;  cf.  Plin.  ep. 
I  18,4:  Uta  actio  mihi  .  .  .  ia- 
nuam  famae  patefecit. 


I  258:  voluvtti  mim  in  suo  genere 

nnumqucmque  nostmm  quasi 
quendam  esse  Roscium  .  .  .  ita- 
que  nos  raucos  saepe  attentissime 
audiri  video  .  .  .  at  Aesopum  d 
paulum  irrauaeritf  expitodi.  — 
Cf.  I  130:  itaque  )wc  üimdiu 
est  consecutus,  ut  in  quo  quis- 
que  artificio  excelleret,  w  in  suo 
genere  Roscius  diceretur. 

II  1G0:  atqur  inter  hunc  ArLito- 
tehm,  cu  ins  et  dlum  legi  Uhr  um, 
in  quo  exjmsuit  äicendi  artcs 
omni  um  superiorum  et  iUos,  in 
quibus  ij)se  sua  quaedam  de 
eadcm  arte  dixit  —  cf.  or.  114: 
atque  etiam  ante  hunc  (Zeno- 
ncm)  Aristoteles  principio  artis 
rJtetoricae  diät  illam  artem  quasi 
ex  (dtera  parte  respomhre  dia- 
lectime. 

II  222:  dicerc  enim  ahmt  Enni- 
um  flammam  a  sapicnte  facilius 


IX  67:  ut  .  .  .  tibi  ad  celsiores 
gradus  ianuam  pandas.  V  70: 
aditum  mifii  ad  scribendum  sero 
reserastis.  VIII  63:  si  vettern 
tibi  aditum  scriptionw  aperirt 
Cf.  IV  23,1.  29,2.  53  VIII  <J 
IX  88,1. 

I  31,3:  ea  propter  in  comoediis 
stimmatem  quidem  gloriam  scrip- 
tores  tulerunt;  Roscio  tarnen  ad- 
que  Ambivio  ceterisque  actoribu* 
fama  non  defuit.  X  2,1:  non 
idem  honor  in  pronnntiandit 
fabulix  Peüioni  qui  Andnvio  fttii, 
neqne  par  Aesopo  et  Roscio  fama 
processit  (cf.  p.  27). 

I  4,2:  ArLstotelen,  qui  natura»* 
bene  loquendi  in  artem  redegit 
(cf.  p.  15). 


I  31,2:  nam  facilius  est  ardentes 
faviüas  ore  comprimere  quam 


l)  Dedi  locum  secundum  Seeckiuni,  qui  tarnen  sanasse  eum  non  videtflr. 
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ore  in  ardente  opprwn,  quam 
bona  dicta  teneat 

II  355:  ut  illi  non  infundere  in 
anres  tuas  orationem,  sed  in 
anirno  videantur  inscribere. 

III  57:  nt  üie  apiid  Homerum 
Piwenix,  qui  se  a  Peleo  patre 
Ächilli  iureni  comitem  esse  da- 
tum  diät  ad  bellum,  ut  ülum 
efficeret  oratorem  verborum  ac- 
toremque  rerum. 

III  199:  his  tribus  figuris  (orati- 
onis)  insidere  qnidam  venusta- 
tis  non  fuco  illitus,  sed  sanguine 
diffusus  debet  color. 

Ex  oral ore: 
47:  non  enim  dedamatorem  ali- 
qu^m  de  ludo  aut  rabulam  (fr 
foro,  sed  doctissimum  et  perfec- 
tissimum  quaerimus.  —  Cf.  de 
or.  I  202 :  non  enim  causidicum 
nfscio  quem  neque  prodama- 
torem  aut  rabulam  hm  sermone 
nostro  conquirimus.  (Vox  etiain 
ap.  Varr.  Quint.  Apul.  occurrit; 
Sidonium  IV  3,10  a  Symmacho 
pendere  recte  indicavit  Geis- 
lerus.) 

50:  vestibula  nimirum  fuynesta 
aditusque  ad  causam  fiwiet 
illustres.  —  (Quint.) 

87:  huic  gener i  orationis  adsper- 
gentur  etiam  sales;  cf.  ad  Att. 
I  13,1:  quae  (epistulae)  fuerunt 
omnes  .  .  .  am  humanitatis 
sparsae  salet  tum  insignes  amo- 
ris  notis. 


luculenti  operis  servare  secre- 
tum.  Cf.  Otto  Sprich w.  138. 
(Iuretus.) 
I  95,52 :  auribus  et  animis  omnium 
salutarem  nuntium  primus  in- 
fudi. 

III  13,2:  nec  AchiUi  cxcusavit  ae- 
tatis  map  frigus  senex  monitor 
(cf.  p.  12). 


IX  87:  parce  verhis  lenocinanti- 
bus  et  fuco  oMitis. 


III  23,2:  teilet  te  eruditio  Scaevo- 
larum,  dum  formses  rabulas 
perrhjil  äoetor  insÜtuis. 


rcl.  32,4:  cum  pacne  in  ipso  acti- 
onum  vestibulo  repidsa  legibus 
causa  constiterit. 

I  23,1 :  erat  qu  'uhm  illa  (pagina) 
Atticis  salibus  asj)ersa  ei  thgmo 
wlora.    Cf.  Otto  Sprichw.  44. 


Gl 


106:    ieiunas  igiiur  huius  . 
orationis  attres  civitatis 
pimtis. 


III  1 :  nam  ieiunas  attres  meas  et 
praeclari  doquii  tui  satis  super- 
que  sitientes  adfatus  largior  d» 
buit  uberare. 


Ex  oratione  pro  S.  Roscio  Amerino: 


37:  etenim  si  —  id  quod  prae- 
dare  a  sapientünts  dicitur  — 
vxdtu  saepe  laeditur  pietas. 


I  34,2:  legisse  me  metnini  vnltti 
saepe  laedi  pietatem.  (luretus.) 


Ex  divinatione  in  Q.  Caecilium: 


39  affertur  in 


43:  tu  honim  nihil  metuis,  nihil 
cogitas,  nihil  Mtoras  et  si  quid 
ex  vetere  aliqua  oratione:  fIo- 
vem  ego  optimum  maximum* 
aut:  \ellem  si  fieri  potuisset 
iudkes*  aut  aliquid  eius  modi 
ediscere  potueris,  praeclare  te 
paratum  in  iudieium  venturum 
arbitraris. 

50:  vobis  autem  tanta  inopui  re- 
orum  est,  nt  mihi  causam  prae- 
ripere  conemini  potius  quam 
aliquos  ad  columnam  Macniam 
vestri  ordinis  rcos  reperiatis?  — 
cf.  pro  Cluent.  39.  pro  Sest. 
124. 


or.  12:  si  litteras,  inquit  Tui- 
lius,  Graecas  Athenis,  non  Li- 
lybaei,  Latinas  Romae,  non  in 
Sicilia  didicisses. 

Locum,  cuius  meminit  III  44.2, 
Servio  ad  A.  XI  301  debere 
videtur;  cf.  p.  61. 


V  54,3:  nunc  procurator.a  co- 
lumna  Maenia  multis  huim- 
modi  sutdis  foro  cognitus  in- 
veterata  iura  supplicationibtu 
quatit. 


Ex  actione  in  Verrem  prima: 


1:  prope,  divinitm  datum  atque 
Mitum  vobis  rei  puhlicae  tem- 
pore videtur. 


I  08:  cffice,  oro  tc>  ut  divinitm 
videatur  oblatum  tui  ltonoris 
auxilium.  X  2,2:  quae  in  m 
bene  consultatis,  ut  divinitus 
oblata  conplector. 
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17:  nidla  nota,  nuttus  color,  nul- 

lae  sordes  videbantur  his  sen- 

tentiis  aUini  posse. 
42:  nisi  de  vobis  malam 

onem  animo  imbibisset.  Cf.  Liv. 

II  58,6:  tantum  certamen  ani- 

mis  imbiberant. 

Ex  actionis  in  Verrem  a 

II  51:  per  eosdem  istius  (Verris)  i 
furtorum  iniurmrum  nxorum- 
que  socws  istius  imperio  Syra- 
atsis  Marcellia  tdluntur  maxi- 
mo  gemitu  luctuque  civitatis. 

III  28:  qui  nondttm  Aproniani 
convivii  crapulam  exhalassent. 
Cf.  Phil.  II  30:  edormi  crapu- 
lam, inquam,  et  cxliala.  —  Plaut. 
Most.  1 103 :  tibi  sotnno  iam  se- 
peJivi  omnem  atqtte  cdorm'wi 
crapulam.  Rud.  586:  ut  edor- 
miscam  hanc  crapulam.  Apul. 
apol.  59:  vinulentum  sudorem 
in  balneo  desudare. 

IV  5:  erant  aenea  duo  praeter -ea 
slgna  non  maxuma,  verum  exi- 
mia  venustate,  tirginali  habitn 
atque  vestitu,  quae  manilnis  sub- 
fatis  sacra  quaedam  more  Athe-  , 
niensium  virginum  reposifa  in  ! 
capitibus  sustinebant.  Cane- 
phoroe  ipsae  vocabantur;  sed 
mrum  artificetn  quem  ?  quem- 
nam?  —  rede  admones  —  Poly- 
clitum  esse  dicebant.  —  IV  135: 
quid  Athenienses  (arbitramini 


V  54,4:  his  ausibus  color  fiscalis 
adlinitur. 

or.  IV  4:  ubi  mint  qui  falso  ani- 
mis  imbiberunt  magig  efficacem 
esse  audaciam? 


lterius: 

IX  115,1 :  an  ego  istud  feram  mo- 
leste,  qui  noverim  MarceUorum 
monumenta  sublata  Verre  prae- 
tor e? 

or.  II  10:  vix  desudata  in  diem 
crapula. 


I  29:  nam  et  Phidiae  Olympium 
Iovem  et  Myronis  buculam  et 
Pdycliti  caneforos1)  rudis  eius 
artis  hominum  pars  magna  mi- 
rata  est  (cf.  p.  9). 


')  —  foros  scribenüum  ex  Cicerone  et  eodicibns,  qui  omnes  m  exhibent. 
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mcrere  vdle),  ut  ex  marmore 
lacchum  aut  Paralum  pictum 
aut  ex  aere  Myronis  buculam 
(amittant)? 

IV  6:  immo  vero  modo  ac  plane 
paulo  ante  vidimus. 

IV  20:  luiec  tibi  laudatio  procedat 
in  numerum. 

IV  53:  qui  eiusmodi  lwminum 
furta  odore  aut  aliquo  leviter 
presso  vestiyio  persequebantur. 
Cf.  31:  ita  odorabantur  omnia 
et  pervestigabant. 

IV  127:  atque  haec  Sappho  sub- 
lata  quantum  desiderium  sui 
rdiquerit,  dici  vix  potest.  —  Cf. 
pro  Rab.  14:  par  desiderium 
sui  rdiquit  apud  populum  Bo- 
manum  Labienus  iste. 

V  4:  non  agam  summo  iure  te- 
cum.  —  Cf.  pro  Caec.  65:  si 
contra  verb'is  et  litteris  et,  ut 
dici  solet,  summo  iure  conten- 
ditur. 

V  184:  donum  .  .  .  dignum  Capi- 
tolio  atque  ista  arce  omnium 
nationnm.  —  in  Catil.  IV  11: 
videor  enim  mihi  lianc  urbem 
videre,  lucem  orbis  terramm  at- 
que arceni  omnium  gentium.  — 
post  red.  in  sen.  2:  populum 
Romanum,  cuius  honor^ibus  in 
ampl-issimo  comilio  et  in  altis- 


or.  IV  3:  modo  ac  plane  pauk 
ante  laudes  prineipum  htm 
ordo  edebravit.1) 

II  90:  qtuxre  cum  ceteris  benefac- 
tis  tuis  etiam  hic  titulus  pro- 
cedet  in  numerum. 

VII  18,3:  et  si  dici  potest,  odon 
atque  vestigiis  scripta  iwtm 
venaris. 


rel.  10,2:  itaque  summum  sui  in 
re  publica  desiderium  magnum- 
que  civibus  gratis  rdiquit  do- 
lorem. 


I  1,1:  iniurius  videar,  si  summ 
vobiscum  iure  contendam. 


rel.  21,1:  qui  in  arce  terranm 
Christuinae  legis  iniuriis  vhult- 
cata  fana  finxerutU. 


')  Ergo  post  occupastiB  distinguendum  est. 


i 
i 
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simo  gradu  dignitatis  atque  in  I 
hoc  omnium  terrarum  arce  cotto- 
cati  minus. 


Ex  reliquis  orationibus: 

pro  Caec.  51:  non  modo  in  no~ 
stra  lingua,  quae  dicitur  esse 
inops. 

pro  Cluent.  58 :  et  cum  Ula  vcrlxt 
gravissima  ex  intimo  artificio 
deprompsisset. 


pro  Cluent.  200:  paulum  respi- 
rare  a  metu  coepit.  —  de  har. 
resp.  48:  postcaquam  resjnrare 
vos  a  metu  caedis  .  .  .  vidit. 

in  Catil.  1  15:  potestne  tün  liatc 
lux,  CatiHna,  aut  huius  codi 
Spiritus  esse  iueundus?  —  pro 
Rose.  A.  72:  etenim  quid  tarn 
est  commune  quam  ftpiritus  vi- 
vis? 

pro  Mur.  18:  nuttum  enim  vobw 
sors  campum  dedit,  in  quo  ex- 
currere  virtus  cognosciquejxyssrt. 

pro  Sull.  27:  ut  ne  repHces  an- 
nalium  memoriam. 

pro  Sull.  47:  noli  aeufros  <nationis 
meae,  qui  reconditi  sunt,  ex- 
CUSS08  arbitrari. 

pro  Arch.  1:  si  quid  est  in  me 
ingmii,  iudices,  quod  sentio 
quam  sit  exiguum. 


IX  88,2:  tu  tantum  bona  venia 
respice  obsequium  linguae  inopis. 

II  56,1 :  sed  haec  quoque  crehi  s Or- 
monts officio,  utpote  ex  intimo 
adfectu  deprompta  cmiplector. 
I  45,1 :  ittas  peto  (litteras)  .  .  . 
quae  ex  intimo  pectoris  fönte 
promuntur. 

II  48,2:  ut  a  metu  praesentium 
respiratmnus. 


IX  1:  siüuti  omnibus  in  Jiac  vita 
positis  ac  localis  communis  est 
codi  spiritm,  lux  diei. 


or.  II  10:  his  virtutis  excursibus 
non  obreptioni  via  quaeritur. 

or.  III  8:  iure  igitur  ex  annalium 
memoria  Pompei  usurjxd>o  re- 
sponsa. 

VII  0:  nt  in  alii*  materiis  aexdeis 
oratümis  utaris, 

IX  88,4:  quidquid  in  me  est,  quod 
scio  quam  sit  exiguum.  caelo 
tun  dehn). 

5* 
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pro  Arch.  3 :  persona  quae  prop- 
ter  otium  ac  Studium  minime 
in  iud'wiis  pericidisque  tractata 
est  Cf.  Tac.  Germ.  14:  si 
civitas  in%  qua  orti  sunt  longa 
pace  et  otio  torpeat. 

pro  Arch.  12:  ex  hoc  forensi  stre- 
pitu.  —  or.  32:  cuius  sermo  est 
iUe  quidem  melle  dulclor,  sed  a 
forensi  strepitu  remot'issimus. 

pro  Arch.  12:  nisi  animos  no- 
stros  doctnna  excolamus. 

pro  Arch.  21 :  urbem  .  .  .  ex 
omni  impetn  regio  ac  tot  im  belli 
ore  ac  faucibus  ereptam  esse.  — 
in  Cat.  II  2:  urbem,  quam  ex 
suis  faucibus  ereptam  esse  luget. 
—  Cf.  III  1  pro  dorn.  132. 

pro  Arch.  24:  quam  multos  scrip- 
tores  verum  suarum  Magnus 
ille  Alexander  secum  lialmissc 
dicitur!  atque  is  tarnen,  cum  in 
Sigeo  ad  Achiüis  tumtdum  ad- 
stitisset:  0  fortunate,  inquit, 
adiilescens,  qui  tuac  virtutis  Hö- 
rnenim  praeconem  inveneris. 

pro  Arch.  27:  iam  vero  ille  qui  , 
cum  Aetolis  Ennio  comite  bella-  1 
vit  Fulrins  noyi  dubitavit  Mai  - 
tis manubias  Musis  consecrare. 
Tusc.  I  3:  honorem  tarnen  knie 
gener  i  nmi  fuisse  declarat  oratio 
(Monis,  in  qua  obiecit  ut  pro- 
brum  M.  Kobiliori,  quod  is 
in  provinciam  poctas  duxissct; 
diu  erat  autem  consul  ille  in 
Aefoliam  ut  scimtis  Ennium. 


VIII  69:  in  domicüio  Laüaris  fa- 
cundiae  otio  et  studio  torpeo. 


IX  138:  nullum  ex  ida  urbe  ad 
fori  strepitutn  processurutn  fti- 

or.  V  1 :  curarum  vacuus  anhnnm 
Utteris  excolebat. 

V  52:  qiuxl  rdatio  docebit  de  tu- 
toris  faucibus  extraJiendum. 


IX  72:  Alexandrum,  sicuti  h>- 
quuntur  historiae,  gravi*  mo- 
mordit  invidia,  quod  Achill  i 
fort'issimo  aevi  sui  Homer  um 
praeconem  fort  u  na  trihuiwt. 
Cf.  p.  10. 

or.  III  7:  nempe  Fulvium  nobilem 
tarn  laude  quam  nomine  intcr 
aqu  ilas  cantusquclituorum pnie- 
reptor  Accius  frcquentavit.  Cf. 
p.  20. 
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Brut.  79:  Q.  NobUiorem  Marci 
filium  tarn  patrio  instituto  de- 
ditum  studio  litterarum,  qui 
etiam  Q.  Ennium,  qui  cum 
patre  eius  in  Aetolia  müitaverat, 
civitate  donavit. 
pro  Flacc.  28:  haec  enim  ratio 
ac  magnitudo  animorum  in 
maioribns  nostris  fuit,  nt  cum 
in  privatis  rebus  suisquc  sump- 
tibus  minimo  contenti  tenuissi- 
mo  cultu  viverent,  in  imperio 
atque  in  publica  dignitate  omnia 
ad  gloriam  splendoremque  revo- 
carent. 

pro  domo  56:  si  mecum  ageretur 
more  institutoque  maiorum.  pro 
Mur.  1 :  more  institutoque  ma- 
iorum. Phil.  XIII  14:  quod 
legibus,  quod  more  maiorum 
in8titutisque  conceditur. 

pro  domo  86:  tU  annales  popuü 
Romani  et  monumenta  vetu- 
statis  loquuntur.  —  Brut  181: 
de  qutbu8  nuUa  monumenta  lo- 
quuntur. 

pro  Plane.  66:  etenim  M.  Catonis 
iUud,  quod  in  prineipw  scripsit 
Originum  suarum,  Semper  ma- 
gnificum  et  praeclarum  putam : 
clarorum  virorum  atque  magno- 
mm  non  minus  otii  quam  ne- 
gotii rationem  exstare  oportere. 

pro  Cael.  12:  habuit  enim  die, 
sicuti  meminisse  vos  arbitrorf 
permidta  maximarum  non  ex- 
pressa  Signa ,  sed  adumbrata 
virtutum. 


IV  00,3:  Jioc  etiam  Tullius  tuus 
praeeipit  luxum  in  privatis  ne- 
gotiis  argucns,  inpublicis  magni- 
ficentiam  probans. 


IX  147  rel.  42:  more  institutoque 
maiorum. 


IX  72:  sicuti  loquuntur  historiae. 

(Iuretus.) 


I  1,2:  nunc  vobis  actuum  nostro- 
rum  ordo  pandendus  est;  Übet 
enim  non  minus  otii  quam  ne- 
gotii praestare  rationem.  Cf. 
p.  61.  (Iuretus.) 

or.  III  7:  agnosco  in  te  non  adum- 
brata vestujiis,  sed  expressa  ve- 
terum  signa  virtutum. 
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pro  Cael.  77:  conservate  igitur 
reip.,  iudices,  civem  Ixmarum 
artium,  bonarum  partium,  bo- 
norum virorum. 

in  Pis.  59:  quid  cessat  hk  ho- 
muUus  ex  argiUu  et  lato  fictus 
Epicureas  ? 

pro  Scaur.  9:  quemadmodum  ca- 
stores  redimunt  se  ea  parte  cor- 
poris, propter  quam  maxime  ex- 
petuntur.  Cf.  Plin.  h.  n.  VIII 
109  p.  89.   luv.  Xll  31  sqq. 

Phil.  I  36:  qui  .  .  .  in  medvllis 
populi  liomani  ac  visceribus 
liaerebant. 

Phil.  II  30 :  an  faces  admowmilae 
sunt  quae  te  excitcnt?  de  off. 
II  37 :  ilolorum  cum  admoventur 
faces.  Tusc.  11  61 :  cumque  quasi 
faces  ei  doloris  admoverentur. 

Phil.  II  114:  ctsi  enim  satis  in 
ipsa  conscientia  pulciierrimi 
facti  fructus  erat. 


Phil.  VII  27:  tarnen  etiam  summi 
gubernatores  in  magnis  tem- 
jHstatibus  a  vectoribus  admoneri 
söhnt. 


IX  84 :  nisi  tibi  bonarum  partium 1 1 
spectatus  essem. 

IV  33,2:  Itomullus  Promethei  man» 
fictus. 

or.  VIII  1:  (aiunt  cmtorem  uhi 
jterkulo  urygetur, parte  corpori*. 
qtme  in  se  desideratur,  absr'm 
vitam  pacisci.*) 

or.  11  30:  dum  in  medttUis  Ixir- 
barorum  non  tentor'ui.  sed  hth 
conMituis. 

V  54,4:  si  2»ocurator  non  admo- 
ueret  negotio  suo  pnblieas  fau*. 


IX  115,1:  in  sola  conscientia  nt 
fructus  et  ratio  virtutis  (Seec- 
kius  gratia  virtutis,  sed  cf.  luv. 
VII  1 :  et  spes  et  ratio  studiorum 
in  Cacsare  tantum).  IV  4.1: 
prae  cehris  nosti  solitm  cow  i- 
entiae  bonae  praemium  satisf  i- 
cere  posse  magna  praestantih*. 

IV  4,3:  sed  ut  imagine  uti  mihi 
Ikeat,  optimos  gubernatores -haut 
mediocritw  etiam  manus  rm\- 
gum  iuvat.*) 


')  artium  F,  patrum  II,  partium  T;  quod  vcrhum  confirmatur  imitalion«- 
Sidonii;  cf.  Geislvrum  p.  358  ind.  ad  II  4,3. 

*)  Eandem  rem  narrat  Amin.  XVII  5,7  (Michael  de  Amin.  Marc,  studio 
Ciceronianis  p.  14);  similis  sententia  est  Pan.  VIII  189,23.  Plinii  locum  cita\ii 
Seeckius  comm.  Momms.  G15. 

8)  Kx  discrepantia  non  efficitur  Symmachum  alium  aut  nullum  halmi^ 
auctorem;  natu  saepius  memoria  lapsus  est.    CK  p.  ÜO.  84. 
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Ex  epistulis  ad  familiäres  quae  dicuntur: 


III  9,1:  pro  nostra  non  instituta, 
sed  tarn  invetcrata  amicitia. 


III  25, 1 :  plenac  atque  inveteiatae 
inter  nos  amicitiae  nUiU  adici 
posse  credideram. 
V  16,2:  Jwmines  nos  ut  esse  nie-   IX  10,1:   fortunae  telo  graviter 
minerimus  ea  lege  natos,   ut      sauciatus  nunc  primum  epistu- 
otnnibus  felis  fortunae  jtroposita 


sit  vita  nostra.  Cf.  Ov.  ex  P. 
II  7,15:  sie  ego  fortunae  telis 
confixwt  intquis. 


Ute  maesta  verba  committo.  IX 
123:  ubi  illa  prudentia,  quae 
te  et  naturae  bono  (cf}  veterum 
lectione  contra  omnia  fortunae 
tela  firmavit? 

VII  1,2:  deliciae  vero  tuae,  noster  i  X  2,1:  non  Ulem  Jwnor  in  pro- 
Aesopus,  einsmodi  fuit,  ut  ei  !  nuntiand-is  fabulw  Peü'wni  qui 
äesinere  per  omnes  Jwmines  Ii- 
a*ret.  w  iurare  cum  coep'isset, 
vox  eum  defecit  in  üto  loco:  si 


sciens  faüo. 
IX  12:  munusculum  .  . .  Icindense. 

crasso  ßo  (orationem  pro  Deio- 

taro).  Hör.  ep.  II  1,225:  tenui 

dedueta  poemata  filo. 
IX  18,3:  ctsi  stts  Minen  am.  Arad. 

I  18:  nam  etsi  ?wn  stts  Miner- 

vam,  ut  aiunt  .  .  . 
IX  21,1 :   privatas  causas  et  eas 

fenues  agimus  subtil  im:  capitis 

aut  famae  scilicet  omatius:  epi- 

stulas  vero  quotid'tanis  verbis 

texere  solemus.1) 
XIII   10,4:    qua  commendat'wne 

quasi  amicitiae  fores  aperiantur. 


Ambivio  fuit  neque  par  Aesopo 
et  Roscio  fama  processit.  Cf. 
p.  27. 


I  1,2:  quare  elal>oratam  soloci  filo 
aeeipe  cantilenam. 


I  3,2:  novi  ego,  quid  valeat  adagio : 
sus  Mincrvam.  Cf.Otto  Sprich- 
wörter 224. 

II  34,2:  nam  recordaris  Jioc  te 
praefaminc  epistulam  texuisse. 


VIII  9:  quare  familiär  itatis  iw- 
strae  aditum  securus  ingredere. 
Cf.  p.  02. 


Ex  epistulis  ad  Atticum: 


I  13,4:  Jiuk  terrae  filio  nescio  cui 
eommittere  epistulam  tantis  de 


1  3,3 :  eo  poslquam  rumor  adlatus 
est  terrae  filios  convemre. 


y)  Ad  sententiam  cf.  Symm.  VII  9. 
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rebus  iwn  audeo.  ad  fam.  VII 
0,3 :  On.  Octavius  est  an  C.  Cor- 
nelius quidam.  . . .  terrae  filius. 
(Cf.  Otto  Sprichwörter  der 
Homer  344  sq.  ubi  adde  Front. 
37,11.) 

I  20,3:  qwxl,  a  senatu  qttanti 
fiam,  minime  me  paenitet. 

II  1,7:  nostri  autem  prineipes  di- 
gito  se  cadum  putant  attingere. 
(Cf.  Otto  1.  c.  p.  03.) 

II  13,2:  si  vero  in  turne  TtjX£to>Xov 
venei  is  AaioTpuyovtyv  —  For- 
mias  dico  —  qui  fremitm  .  .  . 

II  14,1:  jnoinde  iüi  fac,  venias 
ad  sitientes  aures. 


I  15,3:  quod  vieissim,  qtianti  a  /<■ 
fiam,  minime  me  paenitet. 

1  52:  ne  ego  digito,  utaiunt, 
pera  convexa  tetigisssem. 

Cf.  Plin.  h.  n.  III  59  (p.  58  sq.). 


III  1 :  wem  ieimias  aures  nieas  tt 
praedari  eloquii  tut  satw  super- 
que  sitientes  adfatus  largior  de- 
hnt uberare. 


Ex  libris  ad  philosophiam  pertinentibus: 


Acad.  II  137. 

Tusc.  I  4:  honos  alit  artes. 
Otto  Sprichw.  38. 


Cf. 


Tusc.  I  39:  Platoncm  f er  mit  ut 
Pythagoreos  cognosceret ,  in  Ita- 
liam  venisse  et  didicisse  Pgttui- 
gorea  omnia primumque  de  ani- 
morum  aeternitate  non  solutn 
sensisse  idem  quod  Pgthagoram, 
sed  rationem  etiam  attulisse. 

Tusc.  I  81:  Vellern  adessc  posset 
Panaetius  —  vixit  cum  Afri- 
cano.  —  de  rep.  I  34:  quod 
memineram   persaepe    te  cum 


Cf.  p.  10  sq. 

I  43,1:  vetus  sententia  est  arte* 
honare  nutriri.  179:  scis  enim 
Iwnas  artes  lionore  nutriri.  I  % : 
vetus  quippe  sententia  est  aW» 
honore  nutriri. 

14,2:  Pytlmgoran,  qui  animas  in 
aeternitatem  primus  adsmut 
(cf.  p.  15). 


1  20,2  (cf.  p.  20). 
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Panaeth  disserere  solitum  coram 
Polybh,  duobus  Graecis  vdperi- 
tissimis  rerum  civilinm.  —  Cf. 
ad  Att.  IX  12,2  pro  Mur.  CO. 

Tusc.  IU  54  IV  5. 

Tusc.  IV  64:  aliter  mim  Xaeci- 
anus  itte  gatidet  Hector:  laetns 
mm  laudari  me  abs  te,  patw, 
a  laudato  tu/o.  ad  fam.  V  12: 
placet  enim  Hector  ille  müü 
Xaevianus,  qui  non  tantum  lan- 
dein se  laetatur,  sed  addit  etiam: 
a  laudato  viro.  ad  fam.  XV  6 : 
laetus  sum  laudari  me,  inquit 
Hector  opinor  apud  Xaetium, 
abs  te  pater  a  laudato  viro. 

nat.  deor.  I  18:  opijicem  nedifica- 
toremque  mundi  Piatonis  de 
Timaeo  deum.  cf.  30:  iam  de 
Piatonis  inconstantia  longum 
eat  dwere,  qui  in  Timaeo  pa- 
trem  huius  mundi  nominari 
neget  posse,  in  Leg  um  autem 
libris  quid  sit  omnino  dens,  an- 
quiri  oportere  non  censeat. 

de  div.  I  78:  at  Piatoni  cum  in 
cunis  pan  ulo  dormieuti  apes  in 
labcllis  consedissmt,  responsum 
*fit  singulare  iUum  suavitate 
orationis  fore.  —  Cf.  II  06.  Val. 
Max.  I  6  ext.  3  (cf.  sect.  XX). 

<le  div.  I  89:  quo  in  genere  Mar- 
chs quosdam  fratres  mbili  loco 
imtos  apud  mahres  nostros  fu- 
isse  scriptum  vklemus.  cf.  I  1 15: 
similiter  Marcins  et  Publicius 
vates  cecinisse  dicuntur.  II  113: 
txxlemque  modo  nec  ego  Puhl  ich 


Cf.  p.  11. 

I  3,1 :  laudari  qnippe  ab  laudato 
viro  rara  messis  est  ingenii  (cf. 
p.  26  Otto  1.  c.  188). 


I  4,2:    Platonem,  qui  deos  esse 
persuasit.    Cf.  p.  15. 


IX  84:  litterae  tuae  luüantes  Pla- 
tonicum  necuir.    Cf.  p.  14. 


IV  34.3:  et  Marchrum  quidem 
vatum  divinath  caducis  corti- 
eibus  inculcata  est.    Cf.  p.  18. 


Digitized  by  Google 


74 


nescio  cid  nee  Maroth  vatihus 
nec  Apdlhm  opertut  credendum 
existimo. 

de  div.  II  30.  104. 

de  off.  I  90:  praecluraque  est 
a&ptabilitas  in  omni  vita  et  klem 
Semper  vultus  eademque  frons, 
ut  de  Socrate  itemque  de  C. 
Ladio  aeeepimus. 

de  off.  III  33:  sed  quoniam  operi 
incohato,  pro}*  tarnen  absoluta 
tamqmm  fastigium  inponimus. 

de  legg.  II  50:  iam  cetera  in  XII 
minttentli  sumptiut  sunt  himen- 
tationi-sque  funebris,  translatu 
de  Solonis  fere  legibus.  04: 
posteaquam,  ut  scrihit  Phalercus, 
sumptuosa  fieri  funera  et  tarnen- 
tabdUt  coepissent,  Solonis  lege 
subkita  sunt  :  quam  tegem  eisdem 
prope  verbis  nostri  decemviri  in 
decimam  taindam  conieeerunt : 
nam  de  tribus  recinii-s  et  jdera- 
que  iüa  Solonis  sunt. 

Cato  3 1 :  videtisne,  ut  apud  Ho- 
rmrum saep'mime  Nestor  de 
rirtutibm  suis  praedicet'f  Ter- 
tiam  iam  enim  aetatem  hominum 
vidcbat,  nee  erat  ei  verendum, 
nc  vera  xwaedicans  de  sc  nimis 
videretur  aut  imolem  aut  lo- 
quax.  Etenim,  ut  ait  Homer us, 
ex  ei  us  lingua  melle  duleior 
fluebat  oratio. 

Calo  49:  si  vero  habet  aliquod 
tamqmm  jxtbidum  studii  atque 
doctrinuv.  —  Acad.  II  li>7:  est 
enim  anunorum  ingeiüorumqne  \ 


Cf.  p.  29. 

II  46,1 :  ferunt  Socraten,  si  quawh 
excidit  capitis  aut  destinath,  id 
sibi  utile,  quod  evenerat,  a*\sti- 
masse  (cf.  p.  9).  Quamquani 
similitudo  perexigua  est 

IV  4,2 :  fastigium  quoddam  Immi- 
mm  et  augustutsimus  prineep* 
roeptis  genitorut  imposuit. 

III  11,3:  arma  a  Samnitibus,  in* 
signia  al)  Tuscis,  leges  de  lare 
Lgcurgi  et  Solonis  sumpsera- 
mus.    Cf.  Liv.  11131,8  (p.  81). 


III  11,1:  sumpsi  pariter  gemiiw 
litteras  tuas  Nestoren,  ut  ito 
dicarn,  mann  scriptas.  III  13,2: 
nuliam  certe  Nestor  tertio  aevi 
sni  saeculo  müitiae  vacationein 
poposcit  (cf.  p.  12). 


I  53,1 :  cotidiana  ingenii  tui  pa- 
Irnla  de  litterarum,  quas  mihi 
tribuis,  sapore  cxmiecto.  III  47 : 
cuius  (refectionis)  mihi  copia 
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naturale  quodtlam  quasi  \Mibu- 
lum  cvtisideratio  contemplatitxjue 
naturae. 


sermonus  tui  pabulo  .  .  .  poterit 
provenire.  V  78:  agri  quiete 
delector.  haec  mihi  et  aeris 
praestat  salulrritatem  et  palm- 
lum  lectionis. 
III  23,2:  tenet  tc  eruditio  Scaevo- 
larum,  dum  forenses  rabulas 
pervigil  doctor  institui*.  Cf. 
p.  2t. 


Lael.  1 :  Q.  Murin*  angur  nudta 

narrarr  dt-  C.  Laelio  .  .  .  so- 

hibat  .  .  .  ego  autem  a  patre  ita 

eram  deductus  ad  Scaevolum,  nt 

quoad  jwssem  et  lieeret  a  senis 

totere  nnnquam  discedcrem; .  .  . 

quo  mortuo  me  ad  pantificrm 

Scaeaolam  contuli,  quem  unum 

nostrae  civitatis  et  ingenio  et 

iustitia  praestantissimum  audeo 

dicerc.  —  Cf.  de  or.  I  1G6.  180. 

200.  229. 
Lael.  27:  quod  in  eo  quasi  turnen 

aliquod  probitatis  et  virtutis  per- 

spicere  vklemur. 
Lael.  58:  hoc  qnidem  est  nimis 

exigue  et  exiliter  ad  caleulos 

vocare  amicitiam.  —  Cf.  Liv. 

V  4,7  (p.  81). 
Lael.  102:  quoniam  res  hnmanae 

fragiles  aulucacgue  sunt.  —  de 

fin.  II  86:  quis  enim  confidit 

semper  silti  dlud  staltde  et  fir- 

mum  permansumm,  quod  fra- 
gile et  caducum  sit?    Cf.  Val. 

Max.  1  6  ext.  3. 

Ex  deperditis  libris  desumpta  esse  putavi  Ileracliti  el  Cae- 
cilii  fragmenta  (p.  15.  29);  qui  fuerint  dici  non  polest,  cum 
illa  aetale  haud  pauci  extiterinl  hodie  amissi  (cf.  Lübeck 
1.  1.  p.  152  sqq.). 


IX  9:  nam  qaaedam  scint'dla  sa- 
pientiae  est  virtutum  lumintinis 
adplimri. 

III  15,2:  noto  annos  ad  calculum 
voce*. 


IX  31:  nt  solet  esse  multornm  ca- 
dnca  et  fragüis  adfectio. 


Quaeret  quispiani  quos  Ciceronis  libros  Symmachum  legisse 
certum  sit;  et  sane  utilissimum  est  id  expedirc  et  ad  illius 
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saeculi  hoininuiu  iudicium  eognoscendum  et  ad  fata  librorum 
Ciceronianoruni  persequenda. x)  Hos  igitur  libros  lectos  esse  y. 
Symmacho  aftirmaverim  haud  ignorans  plura  et  inveniri  posse 
et  inventum  iri:  orationes  pro  S.  Roscio,  div.  in  Caec,  in  Verr. 
act.  pr.,  in  Verr.  II.  IV,  pro  Cluentio,  in  Catil.  I,  pro  Archia, 
Flacco,  Plancio,  Caelio;  in  Pisonem,  pro  Scauro,  Phil.  II;  libros 
de  oratore;  Tusc.  disp.,  libros  de  divin.,  de  senect.,  de  amicitia. 

Qui  delectus  haud  dissimilis  est  Ammianeo;  cf.  Michael  I.  c. 
p.  16.  20  sq.  31. 

Caesaris  bellum  gallicum  commemorat  IV  18,5:  prisait 
GaUorum  memoria*  deferri  in  manus  tuas  postulas  .  .  .  sume 
eplietneridem  C.  Caesaris  decerptam  biblwüuxtdae  meac,  ut  tibi 
muneri  mitteretur.  liaec  te  origines  situs  pugnas  et  quidquid  fait 
in  moribus  aut  legibus  OaUiarum  doccbit. 

XVIII.  Sallustius. 

Quae  de  Sallustio  profert  V  68,2:  statuerit  hoc  scriptor  stilv 
tantum  probandus  —  nam  morum  eins  damna  tum  sinunt,  ut  ab 
iüo  aguwlae  vitae  petatur  audoritas,  orta  fortasse  sunt  e  Varrone 
vel  Gell.  XVII  18  (cf.  p.  98)  aut  ex  lectione  controversiae  Pseudo- 
ciceronianae. 

Imitationes  Sallustianae  collectae  sunt  a  FVogel  in  actis  sein. 
Erlang.  II  p.  412. 

Ex  Catilina: 

4,1 :  non  fait  consilium  socordia 
atque  desidia  bonum  otium  con- 
tercre,  ncquc  vcro  agrum  colundo 


V  68,2:  interea  recuso  sententiam, 
quae  rem  venaticam  servile  ducit 
officium,    statuerit  hoc  scrip- 


aut  venando,  servilibus  ofßciis,  \     tor  stilo  tantum  proban- 


intentum  aetatem  agere. 
5,6:  neque  id  quibus  modis  adse- 
queretur  .  .  .  quiequam  ^x>/^/ 
habebat.    Cf.  23,2.  52,34  Tac. 
ann.  XIII  15  hist.  1  46  dial.  2(J 


du  s. 

I  15,3:  et  quod  prae  tui  amore 
nihil  Jiabeo  pensi.  1  73:  sedulo 
audeo  iudicare  dignum  esse, 
quem  pensi  Iwfoeas.   I  75:  huw 


Val.  Max.  II  0,3  Suet.  ut  j>ensi  liaheas  sperare  magis 


l)  Vide  quomodo  talihus  disquisitionibus  utatur  Wilamowitz,  Euripides 
Herakles  I  p.  201  adn.  164. 
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20,2.  52,29.  58,2  h.  II  50,14  K.: 

nequicquam. 

32,1 :  optumum  facta  credons  exer- 
citum  augere.  55,1 :  optumum 
facta  ratus  noctem  .  .  .  ante- 
mpere. 57»  1  lug.  107,5  Cic.  ad 
fara.  VII  3,4. 

51,38:  arma  atque  tela  militaria 
alt  Samnitibus,  insignia  magi- 
stratuum  ab  Tuscis  pleraque 
sumpserunt. 

54,4:  bellum  novom  exoptabat,  ubi 
virtus  enitescere  posset.  Cf.  Sen. 
de  prov.  4,3. 

Ex  Iugurtha: 

(i,l:  leonem  atque  alias  feras  pri- 
mus  aut  in  primis  ferire. 


'.J,2:  En  hohes  virum  dignum  te 
atquc  avo  suo  Afassinimi. 


debeo  quam  rogare.  III  17,1: 
ut  in  reliquum  pensi  habeas 
amicitiae  diligentiam.  IX  34: 
nam  Lampadium  c.  m.  v.  non 
nsquefad  pensi  habui. 

Indicavit  Vogelius,  quem  fu- 
git  locus  I  15,3. 

Vocabulum  a  Symm.  I  5,1.  49  e 
Sallustio  repetitum  esse  dixit 
Wölfflin  Aren.  II  8. 

rel.  31,3:  factu  optimum  credidi, 
ut  aeternitati  vestrae  causae 
iMius  ponliticium  reservarem. 


III  11,3:  arma  a  Samnitibus,  in- 
signia  ab  Tuscis,  leges  de  lare 
Lycurgi  et  Solonis  snmpsera- 
mus.   (Seeck.)   Cf.  p.  74. 

IX  8G,1 :  virtus  durioribus  negotiis 
enitescit. 


rel.  2,1:  neque  enim  aliter  impera- 
toribus  .  .  .  inter  primos  aut 
primus  occurrerem.  —  Cf.  pan. 
XII  p.  280,10:  quin  omnium 
castrenstum  munerum  numeros 
primus  aut  cum  jnumis  obires. 

(Iuretus.) 

IV 24,1:  extant  in  monumentis 
Sali  u  s  t  i  a  n  i  s  Africani  lit- 
terae,  quas  Iugurtha  pust  exei- 
dium  Numantinnm  testen  ad 
Micipsam  decoris  sui  pertulit . . . 
(2)  et  ittum  quidem  Scipio  regt 
Numulae  valens  redd'tdit  .  .  . 
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10,1:  sine  spe  sine  opibus.  107,4: 
spes  opesque.  114,4:  sjws  atque 
opes.  Ii.  III  1,2  K.:  oj)es  et  spes. 
—  Plaut.  Amph.  1053  Capt. 
517  Pers.  253  Rud.  1145  Ter. 
Ph.  470  Ad.  331. 

29,3:  set  lugurtha  primo  tantum- 
modo  belli  moram  redimebat.  Cf. 
Stat.  Th.  VII  139:  pmeripitant 
redimuntquc  moras. 

34,1:  fieri  amat. 


44,1 :  lingua  quam  manu  promp- 
ter. —  C.  43,4:  manu  piomp- 
tus.  (h.  III  77,9:  fiducia  augcri 
nostris  coepit  et  promi  lingua.) 

85,3:  domi  forisque.  —  C.  20,13: 
at  tiolus  est  domi  inopia,  foris 
Oi>s  alienum.  —  C.  52,21:  dornt 
industria,  foris  iustum  Im- 
perium. Plaut.  Capt.  136  et 
saepius. 


I  25:  i 

testimonii  castigationem:  hohes 
vir  um  dignum  te  et  per  te  fa- 
milia  constdari.  IX  54:  Jiahes 
virum  dignissimum  pro  nume- 
rosaprole  censerL  IX  62:  hohe* 
iuvenem,  cuius  debeas  fruge 
gaudere. 

rel.  35,2:  spes  atque  opes. 

Wölfflinius  Arch.  I  387  e 
Sallustio,  ibid.  357  ex  Catone 
nostrum  hanc  loeutionem  de- 
pronipsisse  censet;  illud  ve- 
rum est. 

VIII  19,1:  epistulis  absentiae  mo- 
ms redimis. 


III  21 :  siquidem  Semper  fieri  amat, 
ut  .  .  .  VI  65,1 :  ut  fieri  anuit 
rel.  40,6:  ut  in  rebus  dtibiit 
fieri  amat.  (Vogel.) 

X  1,1:  aeque  manu  etorepromp- 
tus. 


II  9:  et  domi  cognitum  bonitatr 
generis  et  foris  aetate  militiae. 
VI  40,2:  tibi  in  dies  singidos  . . . 
domi  forisque  fama  fiorentior 
est.  rcl.  10,1:  vir  omnium  domi 
forisque  virtutum.  (Vogel.) 


Cum  apud  Cic.  Liv.  Plin.  ep.  VIII  2,2  Amin.  XVI  1,4  pan. 
XII  p.  290,29,  fortasse  etiam  apud  alios  occurrat,  incerta  res  est. 


93,3:  more  ingeni  humani. 


VIII  27,1:  more  humani  ingeni i. 

(Vogel.) 
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101,11.  105,3:  in  campis  patenti-  )  or.  III  9:  in  patentibus  campis. 

bus.  —  Cf.  Verg.  G.  IV  77  A.  j  (Vogel.) 

IV  153  V  552  Luc.  IV  19  Tac.  ' 

h.  II  19. 
111,2:    fluxa  fide  usus.  —  Cf. 

Plaut.  Capt.  439:    cave  fidem 

fluxam  geras.  —  Liv.  Tac. 


I  10,2:  quae  (fama)  diu  incerta 
fluxam  fidem  gaudiis  exhibebat. 


Historias  Ulis  temporibus  integras  fuisse  consentiunt  et 
Hertzius  (ind.  lect.  Vrat.  1874  p.  13  sq.)  et  Vogelius  (1.  c.  431). 
Etiam  Symmachum  eas  legisse  intellegitur  ex  hisce  locis  aut  ab 
aliis  aut  a  me  congestis: 


rel.  21,1:  naturae  hnmanae  vitio. 

I  43,2:  nunquam  in  mercedem 
linguae  onuimenki  corrupit. 

II  32,1 :  te  multiplex  actuum  pu- 
Ukorum  cum  circumsonat. 


I  8  K. :  vitio  humani  ingenii. 
I  13:  omnium  partium  decus  in 

mercedem  corruptum  erat. 
I  50:  sed  multiplex  cum  patres 

excrcebat.    Cf.  Catull.  04,250: 

multiplices  animo  volvebat  sau-  \ 

cia  cur  äs. 

I  92:  ut  in  orc  gentibus  agens,  1  IX  80,2:  adde  huc,  quod  (iti)  ore 
pfqndo,  civitatis  —  II  50,4:  a  fortissimi  principis  agis. 
prima  adulescentia  in  ore  vustro 
privatus  et  in  magistratibus  cgi. 
—  Cf.  Tac.  h.  HI  30:  in  ore 
rolgi  agere.  dial.  37:  tanto  al- 
tior  .  .  .  in  ore  hominum  agit. 

II  35:  frumentiquc  ex  inopia  gravi   \  1,2:  non  quod  eins  deversorii 
satias  facta.  satias  ccperimus.  (Vogel  p.  440.) 

Ne  si  scriberetur  quidem  cum  Lypsio  ceperit  nos.  iniitationem 
statuere  necesse  esset. 

II  58:  qui  regi  per  obsequdam   I  11,1:  ra  nolris  immune  quantum 


oratienis  et  maxume  mit  um 
Sullac  graves  cariquc  erant. 


cara  et  gravia  fuere.  (Sciop- 
pius.) 


II  70:    imnwmc  quantum  animi   I  11,1:  ea  nobis  inmane  quan- 
cxarsere.  tum1)    cara  et  gravia  fuere. 


')  Sie  Scioppius,  in  commune  quantum  VI\  in  omne  quam  II,  in  commune 
quantum  Mominsen. 
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III  17:  pngna  tarnen  ingenio  loci 

prohihcbatur.  Tac.  ann.  VI  41 

hist.  151.  Ovid.  Statius.  Flor. 

36,30.  52,11. 
III  82,11:  incassum. 

III  92:  percuhis  et  animi  incertis 
succitrritnr. 

inc.  31:  togam  paludammto  row-  I  0r.  I  23:  togas paludamentis  saepr 


121:  accepi  evcctiones  quattuor 
inmane  quantum  commodas. 
I  65 :  inmane  quantum  a  litteri* 
desidetis.  (Vogel.) 
or.  I  2:  ex  locorum  ingeniis  ad- 
protmns  ca  nescire  Caecilium. 


IX  92  rel.  40,6:  incassnm.') 

I  25  IV  65  V  19:  incertus  animi 
VII  12:  animi  incertus,*) 


mufamus.  (Vogel.) 
I  20,2:   Magnus  We,  cui  supra 
votum  fortuna  fluxit.   II. 58: 
v<?r>  tibi  omnia  prospere  fiuunt 


tavit. 

inc.  70:  rebus  supra  vota  fluenti- 
bw.  Cf.  Cic.  de  off.  I  90:  in 
rebus  prosperis  et  ad  voluntatem 
nostram  flnentibus.  Tac.  ann. 
XV  5:  nee  praesentia  prospere 
fluebant.  hist.  III  48:  cnnetis 
supra  vota  fiuentihus.  dial.  5: 
rebus  prospere  flucntibus. 

Coniectnra  ad  histoiias  rettuli  quod  de  Ponipeio  narrat  in 
or.  III  8  (cf.  p.  20  sq.). 

XIX.  Livius. 

De  Syinmachi  curis  Livianis  supra  verba  feci  (p.  2  sq.). 
Commemorat  cum  praeterea  IV  18,5:  priscas  GaUorum  memoria* 
deferri  in  manne  tuas  pottuht*.  rcvdre  Patavini  scriptoris  extrema. 
quibus  res  Gai  Caesari*  exptieantur,  aut  si  hnjmr  est  desiderin  tu» 
Livius,  sume  eplwmnhhm  C.  OtesarL*.  Belluni  gallicum  Liviuü 
libris  101—108  narraverat. 


•)  Woelfflin  Aich.  II  l(i  .sq.  huius  vorabuli  usuin  a  Sallustio  repeli  posse 
dixit;  at  Iuris  Italae,  Iulii  Valerii,  Ililarii  alioruiu  evincitur  verbum  e  sennone 
nunquarn  cvanuisse. 

2)  Adnotavit  Vogel;  sed  dubia  est  res,  quod  looutio  usitatissima  fuit;  cf. 
Ter.  Her.  12t  Tac.  ann.  VI  *0  bist.  III  r»5  Curtius  (Wiedemann  Philol.  XXX 
Üi7,lß). 
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Vestigia  lectionis  cur  pauca  indagentur,  supra  exposui  (p.  7 
sq.);  maior  esset  numerus,  si  plura  orationura  fragmenta  ha- 
beremus,  utpote  quibus  Symmachus  narrationes  ex  rerum  me- 
moria petitas  inserere  soleret. 

I  9.  Quae  hoc  capite  de  Sabinarum  raptu  traduntur,  spectare 
videtur  Symm.  rel.  9,6:  nec  putetis  wtiusmodi  voluptatem  plebi 
Martiae  parvam  videri,  cid  ddenimenta  circensium  finitimonim 
conubium  praestiterunt. 

1  24,4.  XXX  43,9:  sagmen.  Cf.  trag.  inc.  219  Rb.  Plin.  h.  n. 
XXII  5  Dig.  I.  8,8.  or.  V  2:  verbenae  tantum  et  sagmim  de- 
fuerunt.  „fortasse  S.  verbum  ex  lectione  Livii  sibi  assumpsit" 
Schulze  159.  Propter  digestorum  locum  de  imitatione  cogitare 
opus  non  est. 


III  31,8:  missi  legati  Atlienas  Sp. 
Postumius  Albus,  A.  Manlius, 
P.  Sulpicius  Camerinus  iussi- 
que  inditas  leges  Solonis  de- 
scribere  et  aliarum  Oraeciae 
civitatium  instituta  mores  in- 
raque  noscere. 

V  4,7:  an  vi  ad  cakidos  mm  (mi- 
litem)  respublica  vocet,  non  me- 
rito  dicat  .  .  .? 


V  23,5:  maxime  conspeeius  ipse 
est  (Camillus)  curru  equis  al- 
bis  iuncto  urbem  invectm;  pa- 
rumque  id  non  civüe  modo,  sed 
humanttm  etiam  visnm.  (6)  Jo- 
ris Solisque  eqttis  aequiperatum 
dictatorem  in  religionem  etiam 
trahebant  triumphusque  ob  eam 
vnam  maxime  rem  darior  quam 
gratior  fuit. 


III  11,3:  arma  a  Samnititms,  in- 
sngnia  ab  Ti(sci%  leges  de  lare 
Lyairgi  et  Sdonis  sumpseia- 
mus.  Cf.  Cic.  legg.  II  59.  G4 
<p.  74). 


m  15,2:  nolo  annos  ad  calculum 
voces.  —  „quam  locutionem  S. 
sine  dubio  ex  Livii  lectione 
sibi  assumpsit"  Schulze  108. 
Si  ex  ullo  scriptore,  potius  e 
Cic.  Lael.  58  hausit  (cf.  p.  75). 

rel.  4,3:  inritammtum  mperbiae 
Roma  vestra  non  paütur  me~ 
mor  scilicct  bonorum  parentum, 
quos  Tarquinius  fastus  et  ip- 
siits  Camilli  cumis  offendit; 
nam  tunto  tili  vivo  albentes 
qitadrujae  exilium  triste  pepe- 
rerunt  (cf.  p.  18  sq.). 
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VIII  8,8  9,14:  rorarii,  Cf.  Lucil. 
VII  33  X  9  M. 


VIII  48 :  tu  quoque  verba  succ'mgis 
et  tamquam  levis  armatum 
miles  rorarios  aemularis.  Ex 
Livio  sumptum  putat  Schulze 
175. 

VI  65,1 :  video  tarnen  famam  rerm 
urbanarum  nequaquam  po?-* 
cokiberi,  quae  at  fieri  amat  in 
maius  praesentia  nuntiabit.  Cf. 
II  7,1. 

or.  I  16:  iactet  sc  Piinicis  Afn- 
canus  exuviis,  sed  diu  in  Si- 
cäia  paÜiatus  erravit. 


Liv.  XXI  32,7:  qnamquam  fatna 
prius,  qua  incerta  in  maius  fere 
ferri  solent,  praecepta  res  erat, 
Cf.  Tac.  hist.  II  83  IV  50: 
veraque  et  falsa  more  famae  in 
maius  innotuere.   arm.  III  44. 

XXIX  19,10:  perrogari  eo  die  sen- 
tentiae  accensis  studiis  pro  Sci- 
p'ume  et  adversus  Scipionem  non 
potuere.  (11)  praeter  Pleminii 
facinus  Locrensiumque  cladem 
ipsius  etiam  imperatoris  non 
Romanus  modo,  sed  ne  müitaris 
quidem  cidtus  iactabatur:  (12) 
cum  paUio  crepidisque  inambu- 
lare  in  gymnasio,  libeüis  eum 
palaestraeque  operam  dare;  ae- 
que  segniter  moUiter  cohortem 
totam  Syracusarum  amoenitate 
frui. 

Deperditis  quoque  libris  S.  usum  esse  probabile  fit  eis,  quae 
de  Crasso  tradit  in  or.  II  5  (cf.  p.  21),  et  loco  IV  18.5  quem  su- 
pra  p.  80  attuli. 

« 

XX.   Valerius  Maximus. 

Ex  Valerii  Maximi  factorum  et  dictorum  memorabilium  libri> 
novem  plures  res  in  suum  usum  convertit  S.  quam  ex  ullo  alio 
scriptore.    Cf.  p.  7  sq. 


I  1,2:  Metellus  veropontifex  maxi- 
mus  Fostumium  consulem  mn- 
demque  ftaminem  Afartialem  ad 
bellum  gerendnm  Africam  peten- 


II  36,3:   Numa  auctorf  Met^h> 
conservator  religionunu 
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tem,  ne  a  sacris  discederet,  multa 
dicta  urbem  eyredi  passus  non 
est.  Cf.  VIII  13,2:  cuius  vitae 
spatium  aeqnavit  Metellus,  qnar- 
toque  anno  post  comularia  im- 
peria  senex  admodnm  pontifex 
tnaximus  cmitus  tutelam  caeri- 
tnoniarum  per  duo  et  XX  annos 
neque  ore  in  votis  nuncupandis 
haesitante  neque  in  saerifiviis 
faciendi?  tremula  manu  yessit.  I 

I  G  ext.  3:  Formicis  M'uiae  iure 
meritoque  ajtes  Platonis  prae- 
hderim:  Ulae  enim  caducae  ac 
fragilis,  hae  sdulae  et  aeternae 
felivitatis  indices  extiterunt,  dor- 
mientis  in  cunis  jMirvuli  Muttis 
md  inserendo. 

I  8, 1 :  Castorem  vero  et  PoUuceni 
etiam  iUo  tempore  pro  imperio 
popttli  Romani  excubuisse  co- 
(jnitum  est,  quo  ad  laatm  Iu- 
tnrnae  suum  equorumque  su- 
dorem  abluentes  visi  sunt. 


II  10,G :  C.  etiam  Marius  in  pro- 
fundum  ultimarum  miseriamm 
abiectus  ex  ipso  vitae  discrimine 
beneficio  maiestatis  emersit.  mis- 
sus  enim  ad  eum  occidendum 
inprivata  domo  Minturnis  clau- 
«i<m  servus  publicus,  natione 


IX  84:  Utterae  tuae  halantes  Pia- 
tmiuum  nectar.  Cf.  Cic.  de 
div.  I  78  (p.  73). 


I  9 


),•* : 


rfim  cum  res  Romana 
adoreae  mUitaris  potita  est,  Pol- 
luces  tjenüni  apud  Iuturnac  la- 
mm proelii  seeunda  ruhjarnnt. 
eos  quippe  priscorum  voltt- 
minum  fides  tradidit  atihelis 
cquis  plcnos  sudoris  et  pulveris 
fama  belli  jwst  tergum  relicta 
indicium  adfectasse  victoriae. 
idem  nunc  mihi  sacro  iudieio 
fartus  est  honor:  ita  quantum 
yratiae  Castores  adepti  sunt, 
tantum  principes  praestitcrunt. 
or.  I  5:  credamus  histariis  minora 
iactantibus,  quae  ferunt  Gamm 
Marium  pressum  labe  fortutiae 
obieetu  quodam  prioris  evasissc 
reverentiae.  cum  secundis,  in- 
quiunt,  rebus  eius  in  ad  versa 
mutatis  virmn  toto  orbe  victorem 
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Cimber,  et  senem  et  inermem  et 
squalore  obsitum  strictum  gla- 
dium  tenens  adgredi  non  suMi- 
nuit  et  claritate  viri  obcaecatus 
abiecto  ferro  attonitus  inde  ac 
tremens  fugit. 

m  7  ext.  2:  Antigenidas  tibicen 
discijmlo  suo  magni  profectus, 
sed  partim  feliciter  populo  se 
adpj'obanti  cunctis  audientibus 
dixit:  mihi  cane  et  Musis. 

Quod  S.  de  fidicine  loquitur 
est;  cf.  p.  708. 

III  7  ext.  4:  Phidias  quoque  .  .  . 
simulacro  enim  Iov'is  Olympii 
perfecto,  quo  nuttum  praestan- 
this  mit  admirabüius  humanae 
fabrkatae  manus  sunt  .  .  . 

IV  1,1:  P.  Valerius,  qui  populi 
maiestatem  veturando  PuUicolae 
nomen  adsecutus  est,  cum  exactis 
regibus  imperii  eorum  vim  uni- 
versam  omniaque  insignia  sub 
titulo  consulatus  in  se  translata 
cerneret.  invidiosum  magistratus 
fastigium  moderatione  ad  tolera- 
bilem  luibitum  deduxit,  fascrs 
securibus  vacuefaciendo  et  in 
cont  'ioM  populo  summittendo. 

IV  4,5:  Atilium  autem  qui  ad  cum 
arcessendum  a  senatu  missi 
erant  ad  Imperium  populi  Eo- 
mani  suscipiendum,  sntwn  spar- 
gentem  viderunt. 


Minturnensis  carcer  inclitderet. 
percussoris  ictum,  qui  iussus 
inruperat,  maiestate  suspendit. 
quae  ei  sola  restabat.  stetit  pro 
sene  vetus  gloria,  nec  valuit  car- 
nifex  inpia  manu  ferire,  quem 
necesse  habebat  agnoscere. 
IX  115,2:  fidicinis  exemplo,  qui 
indignatus  considentium  turbam 
sibi  et  Musis  cantum  ciebat. 
(Seeck.)    Cf.  Cic.  Brut.  187. 

,  lapsu  memoriae  explicandum 

I  29:  nam  et  Phidiae  Olgmpium 
Imkern  .  .  .  rudis  eius  artis  ho- 
minum  pars  magna  mirata  est. 
Cf.  p.  9. 

rel.  4,3:  at  contra  PuUicolae  de- 
cus  tribuit  inclinatio  potestatis: 
submisit  enim  contioni  civiurn 
consularem  securem  et  honoris 
sui  culmen  inf regit. 


I  58:  quid?  tu  libenter  Ätilh  fac- 
tum putas,  quod  faseibus  aratra 
mutavit  et  in  medio  sementi* 
opere  anhelos  boves  staluit  rusti- 
cus  magistratus?  V  68,2:  vos 
malo  cum  Atilio  rtisticari  et  ht- 
dum  virium  sequi. 
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V  10,1:  Horatitis  Pulvittus  cum  ffl  6,3:  <Jf.  Horatius>  morte 
in  Capitclio  Iovi  optimo  maximo  pignoris  sui  cognita  cadaver 
aedem  pontifex  dedicaret  inter-  efferri  iussit:  sed  Jiac  constantia 
que  nuncupationem  soUemnium  !  esse  debttit,  qui  Capitolium  de- 
verhör  um  postem  tenens  mor-  I  dicabat. 

tuum  esse  ßium  suum  audisset, 
neque  manum  a  poste  removit, 
ne  tanti  templi  dedieationem  in- 
terrumperet,  neque  vultum  a 
publica  religione  ad  privatum 
dolorem  deflexit,  ne  patris  magis 
quam  pontifids  partes  egisse  vi- 
deretur. 

Cum  de  efferendo  cadavere  mentio  apud  Valerium  non  flat, 
alium  fontem  statuere  cogeremur,  nisi  Iulius  Paris  epitomalor 
ita  scriberet:  cum  . .  .  mortuum  ßium  suum  audisset'.  tolle,  inquit, 
cadaver.  S.  igitur  non  aliter  atque  Iulius  Paris  pleniorem  mani- 
bus  tenuit  Valerium  quam  nos;  id  quod  minime  mirum  est,  si- 
quidem  haec  epitome  quarto  quintove  saeculo  confecta  esse  vi- 
detur.  *) 

V  10  ext.  1 :  Princeps  AtJienien- 
sium  Pericles  intra  quadriduum 
duobus  mirificis  adulescentibus 
ßiis  spoliatus  iis  ipsis  diebus  et 
vidtu  pristinum  habitum  reti- 
nente  et  oratione  mala  ex  parte 
infractiore  contionatus  est. 

V  10  ext.  3:  Ne  Anaxagoras  qui- 
dem  supprimendus  est.  audita 
namque  morte  ßii:  nihil  müii, 
inquit,  inexpectatum  aut  novum 
nuntias;  ego  enim  ex  me  natum 
sciebam  esse  mortalem. 


III  6,3 :  Pericles  amissis  recens  li- 
beris  venit  in  curiam :  sed  patria 
causa  cogebat. 


III  6,3:  Anaxagoranphysicum  gra- 
vis de  ßio  mint  ins  a  ditpu- 
tationibus  non  retraxit:  sed 
philosophiae  deferebat  cakimi- 
tatis  suae  neglegenüam. 


')  Forsitan  haud  nimiae  sit  audaciae  Helpidium  illum  Domnulum  (de  quo 
lahn,  Saechs.  Ber.  1851  p.  345  sqq.)  aliquo  modo  coniunctuin  pulare  cum  eo 
Helpidio,  ad  quem  Symm.  epistulas  V  78—98  dedit. 
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VI  6,1:  Cum  Ptdemacus  rcx  tu- 
torem  populum  Eomanum  filio 
rdiquisset,  senatus  M.  Aemüium 
Lepidum  pontificem  maximum, 
bis  consulem,  ad  pueri  tutelam 
gerendam  Alexandriam  misit . . . 
cuius  beneficio  regia  incunabuta 
conservata  pariter  ac  decorata 
incertumPtdemaeo  reddidcriint, 
patrisne  fortuna  magis  an  tu- 
torum  maiestate  gloriari  äderet. 

VII  3  ext.  2:  Sordida  magoruin 
dominatione  suppressa  Darms 
sex  adiutoribus  eiusdem  digni- 
tatis  adsumptis  pactum  cum 
praedari  operis  consortibus  fe- 
cit,  ut  equk  insidentes  sdis  ortu 
curmm  in  quendam  locum  diri- 
gerent  isque  regno  potiretur, 
cuius  equus  in  eo  primus  hin' 
nisset.  ceterum  maximae  merce- 
dis  conpetitoribus  fortunae  bene- 
ficium  expectantibus  sdus  acu- 
minc  equisonis  sui  Oebaris  pro- 
sperum  exoptatae  rei  effectum 
adsecutus  est,  qui  in  equae 
genitalem  partem  demissam 
manum,  cum  ad  eum  locum  ven- 
tum  est,  naribus  equi  admovit 
quo  odore  inrifatus  ante  om- 
nes  hinnitum  edidit  audi- 
toque  eo  sex  reliqui  summac 
potestatis  candüiati  continuo 
equis  delapsi,  ut  est  mos  Per- 
sarum,  hunü  prostratis  corpori- 
bus  Darium  regem  salutaverunt. 

VIII  2,4:  multus  senno  eo  etiam 
iudicio  manavit,  in  quo  quidam 


or.  III  6:  Ptdomaeo  inier  prmi 
rudimenta  lactantis  infanlw 
regnum  Roma  reparavit. 


or.  I  0:  tibi  hie  equinus  hinni- 


VII  69,1 :    tradiderunt  memorw. 
qui  res  priscas  loctiti 
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furti  damnatus  est,  qui  equo, 
ctdus  usus  iüi  Ariciam  comrno- 
datus  fiierat,  ulteriore  eins 
municipii  clivo  vecttis  esset. 

VIII  7  ext.  7:  Archimedis  quoque 
fructuosam  industriam  fuisse 
dicerem,  nisi  eadem  Uli  et  de- 
disset  vitam  et  abshdisset.  captis 
enim  Syracusis  Marcellus  ...ut 
capiti  Witts  parceretur  edixit . . . 
at  is  dum  animo  et  ocxdis  in 
terra  defixis  formas  describit, 
militi  qui  praedandi  gratia  do- 
mum  inruperat  strictoque  super 
caput  gladio  quisnam  esset  inter- 
rogabat,  propter  nimiam  cujndi- 
tatem  investigandi  quod  require- 
hat  nomen  suum  indicare  tum 
potuit,  sedprotecto  manibus  pul- 
vere: 'noli?  inquit  'obsecro  istum 
disturbarey}  ac  perinde  quasi 
neglegens  imperii  victoris  ob- 
truncatus  sanguine  suo  artis 
sitae  liniamenta  confudit. 

VIII  8  ext.  2:  Hontems  quoque, 
ingenii  cadestis  vates,  tum  aliud 
sensit  vehementissimis  Achiüis 
manibus  canoras  fides  aptando, 
ut  earum  militare  robur  leni 
pacis  studio  relaxaret. 

VIII  15,3:  Barum  specimen  ho- 
noris  in  Scipione  quoque  Nasica 
oboritur.  eins  namque  manibus 


sunt,1)  in  iudicium  quendam 
vocatum,  quod  Aricia  tenus  pre- 
carium  de  amico  canilierium 
mutuatus  idterurris  clivi  ardua 
praetensset. 
or.  II  18:  hactenus  Syracusani 
Archimedis  stetit  gloria;  docuit 
namque  exitus  nüiil  valuissepro 
civibus  conmenta  prudentis.  qui 
nequivit  clausa  protegere,  quando 
potuisset  aperta  mxvnire? 


III  74,2:  nam  et  Achiüen  vatum 
maximus  refert  aegrum  animi 
curas  fidibus  resolvisse.  Cf. 
p.  12. 


or.  II  32:  ipsas  nobüinm  divisere 
gentes  (di):  Pinarios  Hercules 
occupavit,    Idaea  mater  legit 


l)  Notabilis  est  consuetudo  scriptorum  aetatis  posterioris,  qui  cerlum 
quendam  auctorem  exscribentes  tarnen  eius  nomen  occultant  potius  quam  in- 
dicanL    Cf.  I  23,1  33.  34.  95,3.   Aus.  XVII  1. 
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et  penatibus  nondum  quaestori 
senatus  Pythii  Apollinis  monitu 
Pessinnnte  accersiiam  deam  ex- 
cipi  voluit. 
IX  1  ext.  1 :  At  Campana  luxuria 
perquam  utüis  nostrae  civitati 
fuit:  invictum  enim  armis 
Hannibalem  inlecebris  suis  con- 
plexa  vineendum  Romano  militi 
tradidit. 

IX  2,1 :  L.  Sulla . . .  nam  C.  Marli, 
cuias  etsi  postea  Iwstis,  quaestor 
tarnen  aliquando  fuerat,  erutos 
cineres  in  Anienis  alveum  spar- 
sit.   Cf.  Lucan.  II  174  sqq. 


hospites  Scipiones,  Veneriis  sa- 
cris  famulata  est  domus  lulia. 

I  47,1 :  nec  mirum  si  te  üla  ora 
totum  sibi  vindicat,  cum  ipsum 
Hannibalem  fides  certa  sit  beüo 
invictum  mantis  dedisse  Com- 
paniae. 

IX  1 15,1 :  an  ego  istud  feram  mo- 
teste,  qui  noverim  Marceüorum 
monumenta  suUata  Verre  pmt- 
tore  et  Marianis  tropaeis  fte- 
quaquam  manus  invidas  peper- 
cisse.  Attuli,  quamquam  hanc 
narrationera  obversatam  esse 
Symmacho  verisimile  non  duco 
(cf.  p.  20). 


XXI.   Plinüis  maior. 


Opus  quod  haud  scio  an  i Iiis  temporibus  rarissiinum  fuerit 
commemorat  S.  IV  18,5:  enitur,  si  fors  votim  invet,  etiam  PUnii 
Secundi  Germanica  bella,  conquirere.  Historiam  naturalem 
totam  eum  possedisse  et  Ausonio  misisse  supra  dixi  (cf.  p.  2): 
iam  sequantur  loci  quos  exscripsisse  eum  verisimile  est. 

VIII  23,2:  principium  voluptatum 
de  Formiano  sinu  nascitur,  qtiae 
civitas  quondam  Laestrygonum 
popub  fertur  habitata.  hos  rcntn 
et  gulae  usque  ad  feritatis  m- 
vidiam  legimus  obsecutos.1) 


IM  59:  oppidum  Formiac  Hormiae 
dictum,  ut  existimavere,  antiqua 
Laestrygonum  sedes.  Cf.  Cic. 
ad  AU.  n  13,2  (p.  72).  Hör. 
e.  III  10,17.  VII  9:  esse  Scy- 
tliarum  genera  et  quidem  plura, 
qtiae  corporibus  humanis  vesce- 
rentur,  indicavimus.  id  ipsum 


*  ')  Dubito  an  nullus  inveniatur  locus,  quo  minus  opportune  dodrimin 
suam  iactet  Symraachus. 
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mcredibüe  fortasse,  ni  cogitemus 
in  tnedio  orbe  terrarum  ac  Si- 
cilia  et  Itcdia  fuisse  gentes  huius 
monstri,  Cydopas  et  Laestry- 

VIII  109:  easdem  partes  (testi- 
culos)  sibi  ipsi  Pontici  ampu- 
tant  fibri  periado  urguente  ob 
Jioc  se  peti  gnari.  Cf.  Cic.  pro 
Scaur.  9  (p.  70). 

X  63:  ciconiae  nidos  easdem  repe- 
tnnt,  genetricum  senectam  in- 
vicem  educant.  Cf.  schol.  Soph. 
El.  1058. 


XIII  68 :  prius  tarnen  quam  digre- 
diamur  ab  Aegypto,  et  papyri 
natura  dicetur,  cum  diartae  usu 
maxime  humanitas  vitae  constet, 
certe  memoria.  (69)  et  turne 
Alexandri  Magni  vktoria  re- 
pertam  auetor  est  M.  Varro, 
condita  in  Aegypto  Alexandria. 
aiüea  non  fuisse  cJiartarum 
nsutn;  inpahnamm  foliisprimo 
scriptitatum,  dein  quanindam 
arborum  libris.  postea  publica 
monumenta  plumbeis  vdumi- 
nibus,  mox  et  privata  linteis 
confici  coepta  aut  ceris.  pugil- 
forium  enim  xisum  fuisse  etiam 
ante  Troiana  tempora  invenimus 
apud  Homerum. 


or.  VIII  1:  (ahmt  fibrum  ubiperi- 
culo  ur^getur  parte  corporis 
quae  in  se  desideratur  abscisa 
vitam  pacisci. 

(Seeck  comm.  Momms.  p.  615.) 

V  67:  est  huius  indulgentiae  in 
quibusdam  avibus  exemplum,  ut 
nutrimenta  senescentibus  actus 
vicissim  pnma  conportet.  Cf. 
Ennod.  185,16:  versa  vice  aqui- 
la8  hgimus  fetuum  ministerio 
pasci. 

IV  28,4:  maUem  Aboriginum  more 
dictionem  salutis  alternae  ligno 
aut  cortieibus  scribere;  Aegyptus 
papyri  Volumina  byUiothecis  fo- 
roque  texuetit.  IV  34,3:  itane 
me  ludos  facis,  ut  quae  apud  te 
ineuriosius  loquor,  infstili  cau- 
dices  aut  tüiae  pugiüares  censeas 
transferenda,  ne  facüis  senectus 
papyri  scripta1)  corrumpat?  (cf. 
p.  8.  18). 


')  Seeckii  coniectura  scrinia  infirmiore  nititur  fundamento. 
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XXXIV  27:  statuerunt  et  Romae 
in  omntbwt  vicis  tribm  Mario 
Gratidiano  (statuas),  nt  dixi- 
mmf  easdemque  subvertereSullae 
introitii. 


IX  115,1:  an  ego  isttid  ferammo- 
teste  qui  noveritn  .  .  .  Marianis 
tropaeis  nequaqnatn  manus  t'n- 
vidas  pepercisse.  De  errorc 
quem  commisisse  videturSym- 
machus  cf.  p.  20.  70*. 


XXII.    Plinius  minor. 

Inter  omnes  fere  homines  doctos  convenit  Symmachum 
niaximc  Plinianum  dicendi  genus  secutum  esse.  Velut  Burck- 
hardt  (die  Zeit  Constantins  *  p.  437)  scribit:  „Man  darf  sich  . . . 
durch  die  gesuchte  plinianische  Schreibart  des  Letzteren  (Sym- 
machi)  nicht  irre  machen  lassen".  Boissier  Journ.  d.  Sav.  1888 
l>.  109  adn.  2:  „cn  cela  il  diftere  de  Pline  le  Jeune,  qui  lui  sert 
ordinairement  de  modele44.  Cf.  p.  599  adn.  5:  „les  hnitations 
de  Piaute,  de  Ciceron,  de  Pline  y  sont  frequentes44.  Sed  tarnen 
ne  minima  quidem  a  quoquam  verborum  similitudo  adnotata  est; 
immo  omnis  haec  opinio  redit  ad  locum  Macrobii  sat.  V  1,7: 
(genus  dicendi)  pingm  et  floridum,  in  quo  Plinius  Sectinduö  quon- 
dam  et  nunc  mülo  veter  um  minor  noster  Symmachus  luxuriatur,  et 
ad  distributionis  similitudinem ,  de  qua  bene  iudieavit  OKoren 
1.  c.  p.  38:  „exterior  haec  forma  epistolarum  in  decem  volumina 
distributarum  omnem  fere  continet  similitudinem,  quae  inter 
Plinium  et  S.  intercedit,  cum  reliquis  in  rebus  magnopere  diffe- 
rant44.    Verum  ad  singula  accedamus. 

I  2,5:  si  modo  tu  fortasse  erron  I  I  96:  titulum  tarnen  praedari  tesfi- 
nostro  album  caladum  adieceiis.      monii  albo  calculo  veterum  morc 
VI  11,3:  o  diem  .  .  .  laetum  no-      signabo.     Cf.  Otto  Sprichw. 
tandumque  mihi  candidhsimo      64  sq. 
calado. 

1  8,6  II  19,7:  lenocinari.  —  Attulit  Geisler  ad  Sid.  II  2,14  in 
indice  p.  358.  Quamquam  S.  quoque  ita  scripsit  IX  87:  ergo 
parre  verbis  lenocinantibus  et  fttco  oblitis  et  ad  gratiam  comparatis. 
imitationein  statuere  non  oportet.    Cf.  paneg.  X  p.  213,&4. 

I  18,4:  dla  actio  mihi  .  .  .  ianuam  famae  patefecit.  —  Siniiles  Si- 
donii  locos  ad  I  9,1  attulit  Geisler  1.  c.  p.  355;  Symmachianos 
ego  congessi  p.  02  metaphoram  ex  Cicerone  potius  quam  ex 
Plinio,  si  ex  ullo  auetore,  desumptam  esse  ratus. 
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I  24.4:  praediolum  .  .  .  quod  commendatur  bis  dotibus.  —  II  17,29: 
tot  tantisque  dotibus  viüidae.  —  Comparavit  cum  Sidon.  I  8,3 
II  14,1  Geisler  1.  c.  Eodem  iure,  i.  e.  perexiguo,  ex  Plinio 
expressum  esse  censeas  S.  VI  11,2:  vaciiatos  dotibus  agros. 


II  3,9:  praeter ea  multo  magis,  ut 
vulgo  dicitur  t  viva  vox  adficit.  — 
Cf.  Cic.  leg.  agr.  II  4?  pro 
Cael.  55?  Quint.  II  2,8:  viva 
illa,  nt  dicitur,  vox  alit  plenius. 
Sen.  contr.  I  praef.  11.  ep.  6,5. 

11  5,13:  ne  modum  ...  in  epi- 
stula  excedam. 

II  12,3:  in  hoc  altissima  specula 
conspiciendum  se  monstrandum- 
que  praeltere.  —  III  18,3:  po- 
steris  velut  e.  specida  lumen  quod 
scquantur  ostendere.  —  pan. 
86  p.  389,2  K.:  stetit  Caesar 
in  Ula  amicitiae  specula. 

II  18,3:  quod  superest  attulit  Geislerus  diss.  p.  69;  adde  V  11,3. 
Symmachus  ita  locutus  est  I  50,2.  Cf.  Cic.  ad  Att.  IX  19,3. 
Mentione  dignum  vix  est. 


III  30:  aptius  est  enim  negotiis 
intimandis  vivae  vocis  Miriam. 
V  32 :  quousque  enim  stili  ima- 
gine  iucunditatem  vivi  sermonis 
imitahimur? 

III  69,1 :  multiplex  iniuria  modum 
episUdae  famüiaris  excedit. 

I  26:  viro  in  specula  lumorum 
locato. ') 


III  20,10:  Jtaec  tibi  scripsi  primum, 
ut  aliquid  novi  scriberem,  deinde 
nt  non  nunquam  de  re  publica 
Joquerer,  cuius  materiae  nobis 
quanto  rarior  quam  veteribus 
occasio  tanto  minus  omittenda 
est. 

IV  15,3:  quem  diliges  ut  ego,  si 
ut  ego  propius  inspexeris.  VII 
22,3:  accepisse  te  beneßcium 
rredes,  cum  propius  inspexeris 
Jwminem.    Sen.  ep.  5,6. 


II  35,2:  at  olim  parentes  etiam 
patriae  negotia,  quae  nunc  an- 
gusta  vd  nidla  sunt,  in  famili- 
äres paginas  conferebant. 


VII  45:  cuius  modestiam  si  pro- 
pius iwqicxeris,  reperics  claris 
natalibus  purem. 


')  Attulit  Geislerus  diss».  p.  62.  Hic  quoque  „Symmachum  vestigia  Plinii 
esse  persecutum"  arbitratur  p.  55. 
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V  5,1 :  qui  nuntius  mc  gravi  do- 
lore confudit. 

V  6,45 :  altius  ibi  otium  et  pin- 
guius  eoque  securkis.  —  IX  3,1 : 
ac  mUii . . .  pingue  iUud  altum- 
que  otium  placeat.  Sen.  ep. 
73,10.  ad  Seren,  de  const  3,4. 

V  6,46:  venia  sit  dicto. 

V  16,11:  ut  enim  crudum  adhiw 
wdnus  medentium  manus  re- 
formidat,  deimle  patitur  atque 
vitro  requirit,  sie  recens  anitni 
dolor  consolationcs  reicit  ac  re- 
fugit,  mox  desiderat  et  dementer 
admotis  adquiescit. 

VI  1,1:  seu  quod  desiderium  ab- 
sentium  nihil  perinde  ac  vicini- 
tos  aeuit,  quoque  propius  ac- 
resseris  ad  spem  fruendi,  fioc 
inpatientius  carcas. 


rel.  10,2:   nos  vero  .  .  .  tanto 

dolore  confudit. 
I  47,2 :  neque  ego  te  pingues  ferks 

agere  contendo.    VIII  65:  pro- 

ducere  mihi  ferias,  ut  ita  dicam, 

pingues  licebit. 

III  11,4:  modo  mi/w  venia  dicti 

Sit. 

I  100,1 :  ne  fortunae  wdnera,  qua* 
cicatricem  processii  temporis  du- 
cunt,  intempestive  contrectaUi 
crudescant.  IX  78 :  adfiuc  crudo 
fortunae  mcae  vidnere. 


I  102:  aequius  ferebam  kmgin- 
quam  tut  separationem ;  sp:< 
mim  praesentiac  tuae  magno 
intervaUo  negata  cessabat.  nunc 
expectationem  nostram  viciniae 
facüitate  soUicitas. 
VI  23,1  Vn  14,1  IX  13,1  fadde  VIII  6,8)  cur  ob  vocera  impense 
citaverit  Geislerus  ad  Sid.  II  7,2  ind.  p.  358,  non  video.  Neque 
ex  Plinio  didicisse  vocabulum  puto  Symmachum,  qui  semel 
positive)  (VII  32),  septies  comparativo  (I  30  II  17,1  IV  16  V  41,1 
VII  83  IX  60  rel.  25,3)  utitur,  praesertim  cum  usitatissimiim 
fuerit  (cf.  pan.  V  p.  14G,2  VII  171,25  X  218,9.  243,16  XI  253,26). 

VI  27,4:  ratio  cum  hominum  ip-  I  or.  III  7:  pro  condicione  renim 
sorum  tum  rerum   etiam  ac  temporumque. 

temporwn  condicione  mutatur. 

VII  1,1:  vereor  tarnen  nc  quid  itti  etiam  in  mores  ttws  liceat.  AttulU 
Geisl.  ind.  p.  358  ad  Sid.  II  4,3,  id  quod  operae  pretium  vix 
erat.    Cf.  Symm.  III  86,2  IV  17  VII  128,1  IX  108.  117. 


VII  24,8:  quia  iueundum  est  mihi 
quod  ceperam  gaudium  scribendo 
retractare. 


VII  70:  cum  mdestias  urbanas  rc- 
traeto,  abesse  ddectat.  Utrum- 
que  locum  attulit  Geisl.  ind. 
p.  379  ad  Sid.  IX  6,2. 
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VIII  12,1 :  vir  est  optimus  et  inter 
praecipua  saeculi  ornamenta  nu- 
merandus. 

IX  10,2:  itaque  poemata  quiescunt 
quae  tu  inter  nemora  et  lucos 
commodissime  perfid  putas  (Tac. 
dial.  9). 

IX  28,5:  proinde  prima  quaque 
occasione  mitte  (litteras)  apposi- 
t'is  quidem  usuris,  quas  ego  — 
num  parcius  possum?  —  cen- 
tesimas  compiUabo. 


or.  VI  3:  summatem  facundiae 
diu  inter  fori  ornamenta  nu- 
meratum. 

III  13,2:  dum  epigrammata 
Iuris  out  amnibus  facis. 


I  14,1:  unde  igitur  sermonis  mei 
largam  poscis  usuram,  qui  nihil 
litterati  fenoris  credidisti  ?  Imi- 
tat ionem  indicavit  Geisl.  diss. 
p.  79.  Cf.  I  34,2  II  73  III  32 
VII  33.  60,1  . 
III  77:  cum  .  .  .  accessuntm  sibi 
aliquid  gratiae  ex  meis  litteris 
iudicaret. 


ad.  Trai.  4,5:  quxbus  singulis  mul- 
tum  commeiula  Horns  accessurum 
et lam  ex  meis  precibus  indul- 
gentiae  tuae  credo. 

Quivis  videt  omnia  tiaec  exempla  gravia  vocari  non  posse, 
nulluni  tale  esse,  ut  epistulas  Plinii  a  Symmacho  praecipua  dili- 
gentia perlectas  esse  demonstretur.  Maioris  momenti  sunt  quae 
e  Panegyrico  proferri  possunt.1) 

1  p.  319,1  K.:  bene  ac  sapienter,  I  20,1 :  bene  ac  sapienter  maiores 


patres  conscripti,  maiores  insti- 
tuerunt. 

1  p.  319,16:  caelum  ac  sidera: 
cf.  pan.  VII  p.  167,5.  178,17. 

2  p.  320,15:  inteüegamus  ergo 
bona  nostra.  36  p.  346,5:  timi- 
dus  est  et  bona  saeculi  partim 
intellegit.  Cf.  Plaut.  Capt.  124: 
tum  denique  homines  nostra 
inteUegimus  bona. 

4  p.  322,8:  enituit  aliqtiis  in  beQo, 
sed  obsolevit  in  pace:  alium  toga, 
sed  non  et  arma  honestarunt : 


nostri  .  .  . 

rel.  9,2:  urbem  caelo  et  sulerünis 
acceptam. 

or.  IV  7:  inteüegamus  nostri  sae- 
culi bona. 


or.  I  6:  fiierit  aliqu'is  in  pace  iu- 
cundus,  sed  idem  rebus  trepidis 
purum  fel'ix;  hunc  timuerint 


•)  Memorabile  est  in  Symmachi  orationum  codice  eliam  panegyricum 
Flinianum  scriptum  fuisse.   Cf.  Keil  Plin.  praef.  XLV. 
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reverentiam  Üle  terrore,  alitis 
amorem  humilitate  captavit :  iüe 
quaesitam  dornt  gloriam  in  pu- 
Uko,  hic  in  publico  partam  domi 
perdidit  .  .  .  at  principi  nostro 
quanta  concordia  quantusque 
concentus  omnium  laudum  om- 
nisque  glorios  contigit. 

8  p.  326,4:  simul  ßius,  simul 
Caesar,  mox  Imperator  et  con- 
sors  tribuniciae  potestatis,  et 
omnia  panter  et  statim  f actus  es, 
quae  proxime  parens  %wus  tan- 
tum  in  alterum  filitim  contuliL 

9  p.  326,10:  eredentne  posteri? 
ef.  Stat.  silv.  IV  4,81 :  credetne 
virum  Ventura  propago? 

12  p.  328,24:  mm  ferac  gentes 
non  telis  magis  quam  suo  cuelo, 
sno  s'ulere  armantur. 


factiosi,  sed  despectui  habuen 
Concor  des;  hunc  inolandum  nemo 
credidit,  non  tarnen  etiam  «<A- 
limandum  aliquis  aestimavü 
Uli  honorem  regium  decrerd 
cxercitus,  sed  ülem  lattiit  ante 
privatus:  te  unum  titnent  rt- 
bettes,  digunt  iudicantes. 
or.  I  11:  huc  accedü  quod  cum 
duo  sint  in  imperio  gradu*. 
üico  in  germanum  et  pariU-r 
contulisti,  quod  noveras  bis  po*y 
praestari. 

or.  IV  13:  credetne  posteritasf 


or,  1  2:  neu  in  Aethiopas  atque 
Indos  contra  extemum  militem 
solo  calore  munitos  fdicia  sigm 
contuleris. 
or.  VI  4:  vrevit  adeo  ülo  tempore 
praesulatus  seseque  ad  mayni- 
tudinem  regentis  teterulit. 


59  p.  364,25:  sed  iam  tempus  est 
te  ipsi  consnlatui  praestare,  ut 
maiorem  cum  suscipiendo  ge- 
retuloque  facias. 

02  p.  368,11 :  hoc  est  quod  penitus  Ulos  animo  Caesaris  insinuavit.  — 
Attulit  Geisl.  ind.  356  ad  Sid.  1  10,1;  cf.  Symm.  I  40  II  SO 
IV  20,2  IX  10,1.  32.  59  pan.  XII  p.  276,8.  In  imitationimi 
numero  habendum  non  est. 


82  p.  384,25:  Allnuii  locus  otium 
Baianique  torporetn  et  silentium. 

93  p.  393,22:  ac  si  quid  forte  ex 
consulatus  fastigio  fuerit  demi- 
nutum,  nostra  liaec  erit  cul)ta, 
non  saeculi. 


IX  123:  cur  autem  torpori  atque 
otto  vaccs? 

III  43,2:  liabes  saeculum  virtttti 
amicum,  quo  nisi  optimus  quis- 
que  gloriam  parat,  Itomims  e>t 
culpa,  non  temporis.  rel.  1.3: 
facite  ut  omnes  intdlegant, 
forte,  desit  rectorütus  integer  ri- 
gor et  iusta  conscientia,  hominis 
cidpam  esse,  non  saeculi 
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Addam  imitationes  e  ceteris  panegyricis. 


[Mamertinus]  II  p.  90,24:  de- 
um  toto  qtiidem  orbe  victorem. 

pan.  V  p.  134,5:  o  kalendae  Mar- 
tine, sicuti  clim  annorum  vol- 
ventium,  ita  nunc  aeternonim 
auspkes  imperatorum. 

pan.  V  p.  144,25:  qui  Romanae 
potentiae  gloriam  restituendo 
navalem  addidisti  imperio  terris 
omnibus  maius  elementum. 

Mamertinus  XI  p.  268,16:  mit- 
tenda  in  posteros  venturis  sae- 
culis  vix  credenda  miracula. 


or.  I  5:  vir  um  toto  orbe  victorem. 

rel.  7,1:  kalendas  anni  auspices, 
quibus  mensium  recursus  aperi- 
tur. 

or.  II  24:  dementis  quodammodo 
ditatam  cerno  rem  publicum,  cid 
amnes  incogniti  mancipantur, 
longinqua  terra  coniungitur. 

or.  III  5:  viser ent  posteri  vix  cre- 
denda miracula. 


XXIII.  Tacitus. 
Agricolae  hos  locos  expressisse  videtur  Symmachus: 


1:  ut  agere  digna  memoratu  pro- 
num  magisque  in  aperto  erat. 

17:  super  vitiutem  hostium  loco- 
rum  quoque  diffictdtates  ducta- 
tus. 

22:  damna  aestatis  hibeimis  even- 
tibus  pensare.  Cf.  Suet.  Aug.  25. 

Historiarum: 
I  3:  virtutum  sterile  saeculum. 

I  21:  suspectum  Semper  invi- 
mmque dominatibus  quiproxi- 
mus  destinaretur. 


I  15,1:  quoniam  deerant  digna 

memoratu. 
III  62:  ut  .  .  .  eluctandis  diffi- 

cultatibus  adminicula  uberhra 

decernas. 
III  82,1 :  Macahnicis  commeatibus 

Africae  damna  pensavit. 

VI  67,2:  ddiciarum  sterile  saecu- 
lum. 

or.  I  11:  ergo  Augtistum  pari  iure 
confirmans  curasti,  ne  umquam 
tibi  suspectus  esset,  cui  non 
reliquisti  quod  ultra  optare  de- 
beret.  (12)  hinc  plei'ique  prin- 
cipum  quos  secundos  creaverant, 
quasi  aemulos  mox  timebant. 
urget  enim  potissimos  expectatio 
proximornm  semperque  simi- 
lis  invidenti  est,  cui  mperest 
quod  requirat. 


II  19:  cdoniam  virium  et  opum 
validam. 

11  31 :  Viteüius  ventre  et  gula  sibi 
irilwnestus  .  . .  diicebatur. 


(gen.). 


II  55,2:  opum  validis. 

VIII  23,2 :  hos  ventri  et  gulae  «#- 
que  ad  feritatis  invidiam  legi- 
mm  obsecutos. 

IX  36:  müitiae  vetiis. 


IV  20:  veteres 
Annalium: 

1  50.  51.  Taciti  de  Marsis  a  Germanico  occupatis  narratione 
usus  esse  videtur  Symmachus  ad  Valentin iani  victoriam  sane 
multo  gloriosiorem  describendam.  Cf. 


(50)  .  .  .  circumdatae  Stationen 
stratis  etiam  tum  per  cubüia 
propterque  mensas  nuUo  metu, 
non  antepositw  vigiliis.  Adeo 
cuncta  incuria  disiecta  erant 
neque  belli  timor;  ac  ne  pax 
qttidem  nm  languula  et  soluta 
inter  temulentos.  (51)  Caesar 
ai>idas  legiones,  quo  latior  po- 
pxdatio  foret,  quattuor  in  cuneos 
dispertit;  quinquaginta  milium 
spatium  fen-o  flammisque  per- 
vastat.  Non  sexus,  non  aetas 
miserationem  attulit;  profana 
simul  et  sacra  et  celcberrimum 
Ulis  gentibm  templum  . .  .  solo 
aequantur.  Sine  vidnere  mililes, 
qtu  semismnms,  inermos  autpa- 
lantis  ceciderant. 

I V  07 :  sed  tum  Tiberim  duodecim 
villarum  nominibus  et  molibus 
insederat,  quanto  intentm  dim 
publicas  ad  curas,  tanto  occultos 
in  luxus  et  malum  otium  reso- 
lutm.  Etiam  in  deperdito 
quinto  libro  Tiberii  secessum 
descriptum  fuisse  verisimilli- 
raum  est. 


or.  II  10:  hi»  virtutis  excursibm 
tum  ooreptioni  via  gtutentta 
nee  repentinae  caedi  insidiarum 
fappacit  ferire  praeventus:  vx- 
aturat  animum  gloriosum  for- 
tunata  velocitas.  abire  cum  lilx- 
ris  et,  quo  magis  cognoscerent 
beüa  exigi,  patiebaris  a  barbarh 
arma  transferri.  nemo  vilibu» 
admia  contecta  gurgustia  in- 
ternecivo  igne  populatus  est  nei 
indormientes  lectidis  feras  ma- 
tres  antelucanus  raptor  extraxit: 
\Kix  desudata  in  diem  crapula  et 
refrigeratis  cubüibus  fugam  tv- 
niae  miscuerunt. 


or.  I  IG:  hi  sunt  Uli  triumfale* 
virif  ddicatis  negotiis  frequenti- 
bus  occupatif  amoena  lUorum 
terrarumque  opima  sectante*. 
vis  petam  proximae  aelafa 
exempla?  .  .  .  Tiberius  in  de- 
versoriis  insularum  nataiis  vt 
nariganst  adoratur.    Cf.  p.  22. 
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XU  66:  in  tanta  curarum  mde.  \  IV  72:  in  tanta  praesertim  puUi- 

carum  mde  curarum. 

XXIV.  Fronto. 


I  7,2:  non  deerit  quo  famem  pol- 
luant.y) 


p.  32,7:  nee  aliter  kal.  Sept.  ex- 

l>edo.  quam  superstitiosi  std- 

lam.  qua  visa  ieiuniumpoUuant. 
p.  35,17:   tibi  id  audivi,  calcar\\  62:   calew  quoddam  suppingo 

cquo  subpingo.  properantibus.    Cf.  p.  41. 

p.  54,14:  ubique  ornandum,  ubi-  [  89,1:  praeter  loquemli  phaleras, 

que  phaleris  utendum.  Ter.  Ph.      quibtts  te  natura  ditavit. 

500:  ut  phaleratis  ducas  dictis 


me. 

p.  65,13:  denique  visus  es  et  tarn 
mihi  insuper  Jtabuisse,  cum  . . . 
cf.  p.  207,9 :  sudorem  in  armis 
ut  in  ludicris  insuper  habere. 
Gell.  I  19,8  IV  1,18  Apul.  met. 
IV  25. 

p.  71,7:  ego  inpraesentiarum  sie 
me  habeo,  ut  vd  hinc  aestimatu 
fädle  sit  tibi,  quod  haec  pre- 
caria  manu  scribo. 


I  1,1:  fuiec  me  atque  alia  huius- 
modi  oppido  perpulerunt  scri- 
Ixmdi  munus  insuper  tum  kä- 
ltere. 


IV  56,1 :  aestimabitis  autem  virium 
nostrarum  fatigationem,  cum  vos 
in  subscriptiotie  istius  epistidae 
precaria  manus  moverit. 
pAll^ifacpericiduminmüitiae  I  60:  fac  periculum  maximis  in 
muneribus,  faepericulum  in  con-  ;     negotiis,  fac  in  seriis  remissixve 

munerdms;  reperies  hominis 
tedam  fidem  patentem  religio- 
nem  prudentiam  lilteram  rere- 
cundiam  liberalem. 


siliis  iudwiariis,  fac  pericidum 
in  litteris,  omni  denique  pru- 
dentiae  et  facilitatis  usu  vel  serio 
vd  remüso:  Semper  et  ubique 
eum  parem  sui  inveni&i.  Imi- 
tatus  est  Fronto  Ter.  Eun. 
476  sqq. 

XXV.  Gellius. 

Noctes  atticas  a  Symmacho  lectas  esse  demonstrari  non 
polest.  Nam  quod  Iuretus  ad  1X  39  (42,1)  scribit  S.  in  rnenlem 


')  Non  igitur  opus  Schopeni  eoniectura  solvant. 
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revocarc  Gracchi  verba  apud  Gull.  XV  12,4,  id  de  imitatione  ac- 
fipi  fnilasso  noluit  nec,  si  vellet,  audiundus  esset.  Quae  autem 
de  vitiosis  Sallustii  moribus  narrat  S.  V  08,2  (cf.  p.  76),  «x 
< «eil.  XVII  18  fortassc  derivanda  sunt.  Locutionus  e  Gellio  mu- 
tuatus  esse  potest  S.  Iias:  pentox  <i  perdius  I  53,1:  Gell.  11  1.2 
Apul.  mct.  V  C»  Amin.  XXXI  2,<i  Mail.  Gap.  (Hertz  Herrn.  VIII  :M 
et  adn.  7).  —  deleniiwnta  anrium  III  11,2:  Gell.  V  1,0  Amin 
XVIII  5,7  (Hertz  1.  c.  488  adn.  18). 

XXVI.  Ausonius. 

Nihil  fortasse  ad  Symmachi  ingenium  austimandum  plus  valel 
quam  quod  ex  epistula  ad  sc  data  aliquid  suum  fecit.  Scripserat 
Ausonius  I  31,1:  modo  intelleyo,  quam  mellea  res  sit  oratio,  qwu\ 
ddrnifica  et  quam  sttada  facundia.  —  Synimachus  luliano  scribit 
III  (),1 :  sed  fortunae  nostrar  tantttm  minus  est,  ut  ei  ne  tua  quvhm 
defenifica  et  suada  faeundia  cieatricem  possit  ot/dueere.  Recte  indi- 
eavit  Seeckius  Syrnmachum  ab  Ausonio  pendere  (praef.  LXXXII  >q. 
et  adn.  383);  tiam  ille  'Gallicanae  facundiae  haustus  requirebal' 
et  in  litteris  Ausonio  minor  erat. 


Ut  paucis  comprendam  quid  de  Symmachi  studiis  iudicandun: 
sit,  non  minus  quam  in  ceteris  rebus  in  hac  quoque  raediocritabiü 
quandam  dcelarat.  Graeeos  smptores  si  ullos  perpaueos  novit, 
e  Latinis  imprimis  eos  qui  in  seholis  tractabantur:  Terenthnn 
Vergilium  Sallustium  Cieeronem,  minus  Horatium  et  Lueammi. 
Historiae  notitiam  plerumque  e  Valerio  Maximo,  rarius  e  Cicerom- 
Livio  Plinio  maiore  hausit.  Ex  oeteris  poetis  attigit  Ovidiuni 
Silium  luvenalem,  e  prosairis  Plinium  minorem,  Tacitum  Fron- 
tonem  atque  ut  videtur  Gellium.  Reliquorum  imitatio  minu? 
rerta  ost.  Neque  tarnen  omnia  a  nie  exhausta  esse  spoudeo: 
praeeipue  prosaicoruni  seriptorum  largiorem  investigari  posse 
puto  iinitationem,  quoniam  huic  parti,  quam  ab  altero  tractari 
scirem.  minus  ineubui. 

 «»♦»»  —  
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liuüelmi  Hoerschelmann  atque  Giiilelmi  Studemund  indefesso 
labore  postquam  e  bibliothecarum  latebris  in  lucem  editi  sunt 
scriptorum  de  re  metrica  Graecorum  libri  libellique,  viri  docti, 
quibus  yinculis  varioruin  auctorum  de  re  metrica  praecepta  inter 
se  cohaererent,  expedire  et  metricae  doctrinae  fragmenta,  quae 
delituerunt  cum  aliis  in  libris  tum  in  scholiorum  corporibus,  col- 
ligere  atque  disponere  coeperunt.1)  Inter  hos  viros  Henricus 
Grossmann  ex  Eustathii  commentariis  uberrimis  cum  fragmenta 
quae  ad  rem  metricam  proprio  dictam  pertinent  congessisset, 
Guilelmo  Studemund  suasore  ex  eisdem  commentariis  conquisivi 
frustula  quibus  quaestiones  prosodiacae  tractantur,  et  ea  quae 
verbis  &a  xö  jiixpov  similibusque  additis  notata  sunt  et  ea  in 
quibus  metri  nulla  fit  mentio.  Ex  vasta  fragwentorum  quae  ad 
hanc  doctrinam  spectant  copia  quam  maxime  iudicio  Oscari 
Seyffert  (Berliner  philologische  Wochenschrift  a.  1888  p.  1240  sq.) 
incitatus  ea  quae  ad  vocalium  A  I  T  usum  pertinent  tractanda 
sump8i.  Quae  frustula  ut  recte  explanarem,  perscrutatus  sum 
cum  grammaticorum,  metricorum,  rhetorum,  aliorum  qui  res  gram- 
maticas  metricasque  per  occasionem  commemoraverunt  scriptorum 
opera  quae  aetatem  tulernnt  atque  excerpta,  tum  scholia  quibus 
poetarum  epicorum  carmina,  scaenicorum  fabulae,  grammaticorum 
metricorum  rhetorum  artes  instructae  sunt   Neque  supersedi,  ut 


*)  Cf.  Ludovicum  Volts,  de  Helia  monacho,  Isaaco  monacho,  Pseudo* 
Dracone  scriptoribus  metricis  Byzantinis  (Argentor.  1886),  Georgium  Raa- 
scher, de  scholiis  Homericis  ad  rem  metricam  pertinentibus  (ib.  1886),  Hen- 
ricam Grossmann,  de  doctrinae  metricae  reliquiia  ab  Kustathio  servatis  (ib. 
1887),  Georgium  Amsel,  de  vi  atque  indole  rhythmorum  quid  veteres  iudi- 
caverint  (Vratisl.  1887),  Maximilianum  Consbruch,  de  Hephaestioneis  qui 
circumferuntur  icepi  koitjaoitos  commentariis  (ib.  1890);  cf.  etiam  Guilelmura 
Hoerschelmann,  ein  griechisches  Lehrbuch  der  Metrik  (Dorpati  1888). 
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doctrinae  jrspl  Stxpövcov  historiam  enarrare  possem,  eum  vocalium 
A  I  T  usum  investigare  qui  e  poetarum  carminibus  ipsis  cogno- 
scitur;  locupletissimis  Ulis  commentationibus,  quas  Isidoras  HU- 
berg  in  Wiener  Studien  voll.  VIII.  IX.  X  pnblici  iuris  fecit,  com- 
motus  carmina  iambiea  poetarum  et  versificatorum,  qui  inde  a 
Gregorio  Nazianzeno  ad  Manuelis  Philae  et  Ephraemii  tempore 
usque  raerunt,  perscrutatus  sum. 

Ex  ea  quam  comparavi  materia  particulas  selectas  bac  dis- 
sertatione  publici  iuris  feci.  Res  quas  explanavi  hunc  in  ordinem 
digessi.  Primo  capite  antiquissimae  irepl  orotxsfwv  doctrinae  frag- 
menta  tractavi;  altero  de  vocalium  A  I T  nominibus,  quae  nobis 
in  eis  quos  enumeravi  fontibus  occurrunt,  disputavi;  tertio  capite 
docui,  quid  grammatici  Alexandrini  de  vocalium  A  I  r  usu  poetico 
traderent;  quarto  doctrinam  rbetorum  eorumque  scriptorum  recen- 
tiorum  illustravi  qui  immutatam  vocalium  A  I  T  pronuntiationem 
non  improbabant  Capitibus  quinto,  sexto,  septimo  vocalium  A  I  r 
usutn.  qui  e  versificatorum  Byzantinorum  carminibus  cognoscitor, 
atque  eorum  saec.  XII.  XIII.  XIV  grammaticorum  metricorumqne 
qui  vocalium  A  I  T  abusui  moderari  enixe  studebant  praecepta 
indagavi.  In  dissertationis  calce  appendicem  addidi,  qua  nni- 
versa  ars  metrica  eorum  versificatorum  Byzantinorum  illustratnr 
quorum  carmina,  quamquam  vocalium  A  I  T  abusu  non  vacant, 
tarnen  optimae  notae  esse  capite  quinto  demonstratum  est 
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Caput  I. 

De  antiquissimae  iispi  atotxefwv  doctrinae  fragmentis. 

Ante  Piatonis  aetatem  iam  fuerunt,  qai  de  lingaae  Graecae 
vocalium  generibus  disputarent.1)  Eiusmodi  quaestiones  tarn 
rhytbmici  proposuerunt;  hi  enim  doctrinae  suae  initium  fecernnt 
a  describendis  linguae  elementorum  qualitatibus,  deinde,  üt  par 
est,  de  syllabarnm  natura  atque  indole  disputaverunt,  denique 
ad  enodandos  rbytbmos  ipsos  progressi  sunt  teste  Piatone  (Cratyl. 
p.  424  C)  ot  4icixatpot>v«ce<:  xo{«  jfodpjofc  tfijv  oxotxsfwv  irpäxov 
xd$  Soviel?  d'.etXovto,  gretta  ttöv  ouUaßöv,  xal  ootwc  ffiq 
fyywTOL  hA  to»;  podj«>i>c  axe<J>ö[i6vot,  irp<5repov  8'  oo.*)  Iidem  in 
eis  scholis  quas  habuerunt  irepi  oraxstov  5ovd[isö>^,  linguae 
elementa  in  duo  genera  diviserunt;  vocales  a  ceteris  linguae 
dementia  accurate  seereverunt,  utriusque  elementorum  generis 
species  (etSTj)  definiverunt  eisque  appellationes  proprias  indiderunt; 
cf.  Platonem  l.  I.  p.  424  C  ip*  ouv  xai  ootod  Sei  irp&xov  jiiv 
xa  ^wvijevta  äisX&adgt,  liusita  <II]>-  töv  ex6pa>v  xata 
siotj  <C[n,  1^>  xd  xe  £<pcova  xai  S^offa*  ooxtoot  ?dp  rcoo  X&fwoiv 
v.  Setvoi  itepi  tooxwv  (i.  e.  d  £7rr/Etpoövre<;  xot?  podjtoi«)  •  xal  <  II,  2  > 
xa  ao  «pwvijevxa  jjtiv  oiS,  06  jiivxot  ?s  ä^oyy«?        a^  xöv  ?«>vrj- 

l)  Cf.  H.  Steinthal,  Geschichte  der  Sprachwissenschaft  I  39:  Es  ist 
zunächst  der  in  der  Volksmeinung  liegende  Zusammenhang  von  Name  und 
Ding,  welcher  Gegenstand  der  Sprachwissenschaft  wird,  während  gleich- 
zeitig die  Metrik  eine  nähere,  auch  physiologische  Betrachtung 
der  Sprachlaute  erzeugt.  Diese  Periode  kommt  in  Plato  zam  Abschluss, 
der  sie  dahin  umbiegt  und  vertieft,  dass  statt  des  Zusammenhanges  zwischen 
Name  und  Ding  vielmehr  der  zwischen  Wort  und  Begriff  hervorgekehrt  wird. 

*)  Cf.  ea  quae  de  scholis,  quas  Hippias  Eleus  apud  Lacedaemonios 
habuit,  Plato  monoit  (Hipp.  Mai.  p.  286  D)  ixctva  a  ob  ixptßlorata  eiciocaaat 
av^pa>Ro>v  luuptlv,  twpt  ts  fpa(A|xät(ov  $ovaucu>{  xal  oüXAaßtiüv  xai  £o&|iü>v  xal 
äppAvuüv.   Cf.  etiam  I.  C lassen,  de  grammaticae  Graecae  primordiis  p.  32  sqq. 
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£vxo>v  8a  a  Sia^popa  eTSkj  l^c.  aXXTjXcov;1)  In  quas  species 
(etSTj)  rhytbmici  illi  vocales  dividerent,  Plato  diserte  memoriae 
non  tradidit,  sed  dubium  non  est,  quin  ea  quae  in  eodem  dialogo 
de  vocalium  nonnnllarnm  natura  atqne  indole  per  occasionetn 
commemoravit,  e  rhytbmicorum  praeceptis  desumpta  sint  Hoc 
pertfnent,  quae  monuit  de  amplitudine  atque  grandiloquentia 
vocalium  A  et  H  (p.  427  C  xö  5'  ao  *X?a  tq>  pL67*X<p  curf&ox« 
[sc.  6  xa  ovdtiata  xid£|tevoc]  xal  tq>  (njxei  xö  H,  Zxi  ji^aXa  [i.  e. 
grandiloqua]  td  YpAjtjiata),  de  tenuitate  yocalis  I  (p.  426  E  tö» 
ff  au  töxa  [sc  ?a£vsxa(  |tot  xaxaxsxpijsfrat]  irpöc  xa  Xsscta  irdvxa); 
adde  quae  de  vocalis  ß  dignitate  atque  gravitate  explicuit 
Pbaedr.  p.  244  C  otovofoxncJjv . . .  vöv  ouoviortx-?]v  t$  2  asu,V!>- 
vovtec  ol  vioi  xaXoöotv.  Animadverterunt  igitur  rhythmici  illi, 
quam  vim  dignitatemque*)  linguae  soni  haberent,  qua  esaent 
quantitate,  quibus  modis  orerentur.*)    Sed  quas  appellationes 


')  In  dnas  classes  linguae  Graecae  elementa  digerenda  esse  coniprobavit 
Aristoteles  ttspl  wxYjtix-fji;  p.  1456b  25  xaanrj?  (i.  e.  rf^  tptuvr^)  &  jup-q  <I> 
t6  rt  tpa>VTj«v  «au  <II>  xi  *fyti<putvov  xal  oTtputvov  (abi  animadvertendum  est 
Aristotelem  non  scripsisse  xal  tö  &pttivov),  nec  non  diserte  tradidit  Aristoxenus, 
Aristotelis  discipulus,  teste  Dionysio  Halicarnassensi  in  libri  de  compositione 
verborum  cap.  XIV  (ed  H.  Usener  in  Indice  lectionum  in  univ.  Frid.  Guil. 
Rhen,  per  aestatem  a.  1878  habendarum  p.  XVI,  4)  twv  frij  wkxkwv  n  x*i 
fpa}if«ku)v  oo  uia  tcemajv  <p6«c,  &a?opa  &  a&rwv  np«mj  uiv,  u>c  'Apwwfrvo;  ö 
fiooaw*;  axofaivrtai,  xa»'  <I>  to  jiiv  (ptuva?  axotsXst,  <ü>  ta  &  '^w;- 
ycuv&c  fiiv  t&  Xrr6(uva  tpu>vrj8vra,  '{^pw>C  &  ta  Xottca  Jtavra"  ocoripa  Scr  xa&*  V 
täv  (iTj  «anrntvtuiv,  <II,  1>  a  (tiv  xafr'  £aota  ^jxypoos  örcotoo;  nva^  atrotmtv 
rcfcpoxs,  fioiCov  ?j  soptfp&v  9)  icotcnosfiAv  *?j  Towmcuv  tivcmv  a7.)auv  tj^ojv  ?T^u>t:v/j;  • 
<CII,  2>  a  4"  «otlv  dsaTf^  £;toipa  ipa»v7j;  xal  <{<6?oo  xal  ou^  °^  "»lX1*0^* 
xafr'  iabri*  ito  otj  taöta  ulv  a'qpuiva  nv«?  (in  bis  Aristoteles)  ixaXtoav,  frort?« 
&  Yjii^cova.  Cf.  Rud.  Westphal,  Griechische  Rhythmik  (Lips.  1885)  p.  50. 
Haec  doctrina  abiit  in  Dionyaii  Thracis  artem  p.  9,  7.  11,  1.  5.  12,  2  (ed. 
Ubl.).  Alü  linguae  elementa  in  tres  classes  (I  «po^ey-ca  II  -ryi^va  III 
divisenmt  auctore  Dionysio  Halicarnassensi  1.  1.  et  Ii  xptxi  vtipavTs;  rö; 
icpatto^  Tt  xoi  atotynuyitt^  trfi  fiuvrfi  &uvdtjxtu;  xtX.,  cnius  doctrinae  vestigia 
antiqnissima  inveniuntur  in  Piatonis  Phileh.  p.  18  B  et  C.  Cf.  etiam  Ludllum 
Tarrbaeum  (de  quo  disseruit  Guil.  Hoerschelmann  in  Act.  soc  philol.  Lips. 
tom.  IV  p.  338  sqq.)  in  Crameri  An.  Ox.  IV  322,  17—19. 

*)  De  eadem  quaestione  iam  Democritus  Abderita  disseruisse  Tidetar; 
nam  scripsit  teste  Diogene  Laertio  IX  7,  48  ttspl  s^^oivuiv  xal  5oc^pa»vu>v  YP^1' 
jjuJtoiv.   Cf.  I.  Classen  1.  1.  p.  16  et  H.  Steinthal  1.  1.  I  128. 

')  Cf.  quae  de  consonis  nonnullis  Plato  in  Cratylo  dialogo  monait. 
vcluti  de  P  (p.  426 E  fc««pa       olfiat  ttjv  f  XwTtav  sv  toanp  Tjxtsta  p-tvoo:»*, 
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vocalinm  st&otv,  quae  agnoverunt,  indiderint,  acceptum  non 
habemus. 

Aristotelis  aetate,  qua  iam  fuerunt,  qui  artem  metricam 
ab  arte  rhythraica  seiunctam  docerent,1)  de  eiusmodi  qaaestioni- 
bus  in  ipsis  scholis  metricis  disputatum  est;  cf.  Aristotelis  libmin 

TrotTf^ixfJc  p.  1456  b  31  xoöxa  &  (sc  xa  tffi  nipi)  vel 

ototyeta  i.  e.  tpawjsvTa,  iftuywa  xal  a^prova)  Stäupst  (rxfyutxAv  xs 
xoö  otÖ|iäxoc  xal  t&roic,  xal  Saaonjtt  xal  ^Xdnjtt,  xal  jt^xst  xal 
ßpa/uxTjTi,  ixt  &  6£6x7]Xt  xal  ßapuxTfa  xal  xy  {iia<j>*  repl  aiv  xafc' 
ixaaxov  iv  xoi?  {texpixotc  irpoa^xei  dswpeiV2)  et  librum  itEf*  Ojwv  II 
p.  660a  7  irofcxc  &  xaöxa  (i.  e.  xa  *rpd[i.|iaxa)  xal  xooac  xal  x£va<; 
h/st  dea^opd;,  &c  «ovddvsaäai  «apa  xöv  jietptxöv.  Hae  res, 
quae  tum  artis  metricae  propriae  erant,  recentioribus  temporibus 
in  grammaticorum  scbolis  tractatae  sunt:  continebantur  doctrina 
sspl  icpo<3y8bi$.  Atque  cum  Dionysius  Thrax,  qui  —  ut  Gustavi 
Uhlig  yerbis  (in  Dionysianae  artis  editione  p.  VI)  utar  —  regnabat 
in  scholis  Graecis  ab  altero  ante  Christum  saeculo  usque  ad 
duodecimum  certe  post  Christum,  in  arte  sua  grammatica  (§  6) 
de  linguae  elementorum  generibus  disputavisset,  nonnulli  ex  eis 
qui  recentioribns  temporibus  de  re  metrica  scripserunt,  de  his 
rebus  disserere  supersederunt,  veluti  Hephaestio  ille  noluit  de 
linguae  elementis  disputare  in  enchiridio  suo,  quod  per  omnia 
saecula  in  scholis  metricis  aeque  regnavit  atque  Dionysii  ars  in 
scbolis  grammaticis;  cf.  Longinum  philosophum  in  scholiis 
Hephaestioneis  alteris  (ed.  Guil.  Hoerschelmann  Dorpati  1882) 
p.  1,  12  xoo  &  xspl  jOxpoov  X*ra>  iroXXol  3röXXa-/GK  fjpfcavxo,  ol  [i£v 
a*ö  oroix«^5),  u>c  4>iXtf£svoc,  ot  &  arcö  xoö  (iixpo>v  8poo,  an;  cHXtö- 


fiaXtata  3i  otio|i,ivY}v\  A  (p.  427  B  iXtofravei  fiaXtoxa  iv  xtj>  Xaß&a  4j 
fXcütxa),  A  et  T  (p.  427  A  vrfi  8'  au  xoö  S&xa  oofitcttasu»?  xal  xoö  xaö  xal 
accpttatio;  x-fjs  f Xtixxirjs),  «fcVEZ  (p.  427  A  «v«ü}i.atti8ifj  xa  Tpdfi|xaxa. 
De  E  cf.  etiam  Theaet.  p,  203  B  ofov  ooptttoüOfj?  x$j$  •»!«)• 

')  Aristoxenum,  Aristotelis  di.scipulum,  artem  metricam  ab  arte  rhyth- 
mica  seianctam  docuisae  monuit  Rud.  Westphal,  Griechische  Rhythmik  (Lipa. 
1885)  p.  23.  Cf.  etiam  G.  Amsel  in  Breslauer  philol.  Abhandlungen  VoL  I 
fasc  III  p.  5. 

*)  De  hoc  loco  cf.  I.  Vahlen  in  Sitzungsber.  d.  Kaia.  Akad.  d.  Wiss. 
PhÜ08.-hi»t.  Cl.  Vol.  56  (Vindob.  1867)  p.  226  et  H.  Steinthal  1.  1.  I  268. 
»)  Cf.  etiam  Ariatidem  Quint  p.  28,  18  (ed.  Iahn)  tyx*L       ow  ^  rifc 
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jieva  et  Anecdota  Chisiana  ed.  Gail.  Mangelsdorf  (Carolirub. 
1886)  §  11. 


De  linguae  Graecae  elementoram  namero  i.  e.  de 
numero  simplieissimarum  atqae  individuarum  particularum,  quibus 
vocabula  Graeca  efficiuntur,1)  diu  multumque  in  veterum  schoüs 
disceptatum  est  atqae  miram  quantum,  qnicnnqae  de  his  quaestio- 
nibus  disputaverunt,  inter  se  dissenserunt. 

Saeculis  ante  Christum  quinto  et  quarto  iam  inter  omnes 
constabat  Septem  esse  linguae  Graecae  vocales;  cf.  Calliae 
7paji|iaTtx9jv  TpaY^av*)  apud  Athenaeum  p.  453  F: 

XoioOtov  &  <p<avG>  oot  ib  & 
xöv  kzxct  «pwvwv*  xtX. 
et  Aristotelis  metapbysica  p.  1093  a  13,  ubi  de  dignitate  numeri 
septeuarii  baec  traduntur:  kiczä  jjäv  ^pcov^evTa,  licta  &  X°ßä*l 
t)  apfiovtai,  &rra  8b  cd  nXeidtösc,  b>  £irra  &  o&Svtac  ßdXXst  xtX.8) 

Ei  qui  Septem  «pcov^evta  agnoverunt,  profecti  non  sunt  ab 
ipsis  linguae  cotidianae  sonis,  qui  tum  in  vocabulis  Graecis 
pronuntiati  audiebantur;  nam  dubium  non  est,  quin,  si  simpli- 
cissimos  qui  audiebantur  sonos  enumeravissent  atque  descripsis- 
sent,  multo  plus  quam  septem  existere  elementa  vocalia  cogno- 
vissent,  praesertim  cum  animadverterent  necesse  esset,  qua 
qualitate  soni  essent,  utrum  spiritu  denso  emitterentur  an  leniter 
efflarentnr,  qua  quantitate  essent,  utrum  alta  voce  an  profunda 
an  media  pronuntiarentnr  (cf.  Aristotelis  Jtspi  iro'.-rTTtx?^  p.  1456b 
31  verba  quae  supra  p.  5  exscripsimus).  Hanc  viam  nonnulli 
recentioribns  temporibus  ingressi  sunt,  nam  Melampus  seu  Dio- 

')  De  notione  vocabuli  sollemnis  ,3toc^itov  tpcoWji;'  cf.  imprimis  I.  Vahlen 
1.  1.  p.  220  sqq.  et  H.  Steinthal  1.  1.  I  253  sq.  II  191  sq. 

*)  Cf.  Conr.  Zacher,  Auasprache  des  Griechischen  (Lips.  1888)  p.  49 
adn.  30. 

')  His  locis  baud  scio  an  addenda  sint  Piatonis  (Theaet.  p.  203  ß)  verba: 
xo  Ts  oIy\lvl  tu>v  a^tuv<uv  sari,  <tyf<>i  xiz  jiövov,  oiov  oopircowstfi  xrfi  ^'tjuxxrfi'  w 
t'  ao  pTjta  ©&re  ywvri  o-rrs  'Ivtf*;,  o&tt  t<üv  nXstonuv  <vztKy>tuuv'  uxtct  iwtvo  n 
fyu  xb  X^rsc^ai  afoi  (i.  e.  atoix«ia)  fiXo-ra,  wv  f»  td  tvap-rfsTaTa  «&ta 
(Schanz;  abxä  xa  ixxa  cod.  Clarkianua;  cnti  in  margino  cod.  Veneti  append. 
das«.  IV,  1)  <fxuvr4v  uavov  e/tt,  Xo-rov  3'  ovtivoöv. 
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med«»1)  in  Bekkeri  An.  Graec.  vol.  II  774,  25  —  777,  2  (coli 
voL  III  1168)*)  quadraginta  quinque  axot^sta  yuv^svca,  sen  ixqp»- 
vf^ast«;  Htterarnm  AK  II  10  TU  enumeravit  atque  descripsit.')  Scd 
licet  multa  axot^sia  ^piövnjsvta  a  Melampode  sen  Diumedc  rectc 
descripta  sint,  equidein  non  dubito,  quin,  gi  quiß  omnes  linguae 
Graecae  sonos  simplicissimos  qni  saeculo  a.  Chr.  qaarto  in 
vocabnlis  Graecis  audiebantnr,  litteris  significare  volnisset,  ei 
non  satisfecissent  litterae  illae  qaae  tum  in  Atticorum  usu  crant,4) 
sed  ei  non  aliter  atque  nobis  liuguarnm  sonos  describentibus 
opus  foisset  transcriptione  qnadam  phonetica. 

Qnae  cnm  ita  sint,  apparet  eos  qni  saeoolo  ante  Christum 
qnarto  Septem  existere  pov^evrot  docebant,  profectos  non  esse  ab 
ipsis  sonis,  qni  tum  audiebantnr,  sed  a  litteris  illis  viginti 
qnattnor,  quas  tum  Attici  usurpare  solebant  Neque  est,  cur 
miremnr  eos  qui  primum  de  linguae  elementorum  numero  dis- 
sernerunt,  a  litteris,  quibus  soni  signiticantur,  profectos  esse; 
nam  baec  ratio  linguae  elementa  investigandi  maxime  conspicua 
atque  simplicissima  esse  videretur  necesse  erat.  Docuerunt 
igitur  ei  qui  hanc  vi  am  atqne  rationem  ingressi  sunt,  quot 
Signa  tot  esse  linguae  elementa;  qnae  doctrina,  etsi  alii 
aliter  iudicaverunt,  recentioribus  quoque  temporibus  valuit  teste 
Dionysio  Halicarnassensi  de  compositione  verb.  c.  XIV  p.  XVI,  15 
(ed.  Usener)  aptfyoc  &  ot&töv  (i.  e.  xßv  otoixsCwv)  Sorte  £<rc(v,  oo 
f4&ov  slreiv  otxptßöc,  iirsl  ?coXXt,v  grapse  xai  xot«  itpo  ^[m&v  fooplav 
rcpdYjiar  ol  {i£v  fap  <j>iqOT)oav  stvoc  xptaxaCSsxa  xb.  it&vzaL  zffi 


')  Cf.  Alf.  Hilgard,  de  artis  grammaticae  ab  Dionysio  Thrace  com- 
positae  interpretationibus  veteribns  in  singnlos  commentarios  distribuendis 
(Lipa.  1880). 

*)  Cf.  etiam  Pseudo-Theodosium  ed.  Goettling(Lips,  1822)  p.  12, 16—13, 26 
et  anonymi  auctoris  scholia  in  Crameri  An.  Ox.  IV  325,  4 — 23. 

*)  De  eadem  re  disseruit  Sextus  Empiricus  p.  624,  13 — 32  (ed.  Bekker); 
sed  adnioduia  insulse  monuit  propter  septem  illaa  vocalium  litte  ras  et  eas 
prosodiaruxn  notas,  quae  super  has  litte  ras  scribi  posaunt,  existere  qua  dra- 
gin ta  tria  rzotjsla  cpwvf^vta  (i.e.  itüH,  o  6  b  b  h\  "fj  "»1  "»J  ?l  u>uiwa»(oto; 
iäUaa,  T 1 1  i  l  l  l,  53  6  6  5  6  t»). 

*)  Cf.  v.  g.  quae  de  U  et  Q  monuit  Conr.  Zacher  L  L  p,  29:  In  der 
Hauptsache  ist  es  klar  festgestellt,  dass . . .  mit  II  U  ein  offener  langer  Laut 
bezeichnet  wurde,  dessen  Klangfarbe  verschiedene  Nuancen  haben 
mochte. 
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9ft>v?j$  oxot^efa,  xaTsaxs'jdod^K  <£  xa  Xoura  ex  to6to)Vl)  o£  &  xil 
töv  eixostresodfMov  (i.  e.  arotyefojv  =  7pau.u^cx<av)  ol?  ^P^r16^*  vöv 
rrXsfco.  ^  uiv  ouv  Gicep  xootoov  $ea>ptac  fpa^anx^c  xs  xal  juixpixf^, 
el  &  ßooXexai  xic,  xal  ^tXoao^Ca«  olxetotipa*  %liv  &  (i.  e.  Dionysio 
Hai.  rhetori)  o^6yyr\  u,^jt,  iXaxxoo«  xöv  xff  {».13x6  irXeCooc  0*0- 

}i?stv. 

Ei  qui  saeculo  ante  Christum  quarto  ab  Atticis  litteris  pro- 
fecti  Septem  vocales  agnoverunt,  si  quaerehant,  qualis  esset 
natura  atqne  indoles  eorum  sonorum  qni  bis  litteris  significa- 
bantur,  dooerent  neceese  erat  significari  notis  Ulis  Bonos,  qoi 
certa  essent  pronuntiandi  qualitate  et  quantitate  pro- 
prio  Significabatar  enim: 

t$  et  (E)  clausus  atqne  correptns  sonus  e,  qni  admodum 
similis  erat  sono  i.*) 

x$  f^xa  (H)  apertus  atqne  productus  sonus  e  vel  ä.*) 

x$  06  (0)  clausus  atqne  correptns  sonus  o,  qni  insignem  cum 
sono  u  similitudinem  prae  se  ferebat.4) 

x<p  ü>  (ü)  apertus  atqne  productus  sonus  o.6) 

t<p  äXya  (A)  sonus  a  modo  productus  modo  correptns. 

x$  Utax  (1)  sonus  i  modo  productus  modo  correptns. 

t$  u6)  (T)  sonus  tl  modo  clausus  modo  correptns.1) 

Iii  soni  insuper  spiritu  et  altitudine  vocis  variabantur;  sed 
ipsis  vocalium  litteris  cognosci  non  poterat,  ntrnm  eis  sonus 

')  Quae  elementa  ei  qui  tredeeim  esse  ünguae  Graecae  elementa 
docuerunt,  agnoverint  aeeeptum  non  habetnus ;  suppicor  omnes  sonos  lttteras- 
que  ab  eia  in  baec  genera  diviaoa  esse:  I  A.   II  K  (H).   III  I.   IV  0  (2). 

v  r.  vi  a.  vn  m.  vin  n.  ix  p.  x  2  (ZEV).  xi  ktx.  xii  tar 

XIII  II  Ü  4>.  Sonos  H  ex  E,  ß  ex  0,  Z  E  V  e  E  derivatoa  esse  apparet; 
neque  ausim  iudicare,  qww  sonoa  claasium  nr.  XI.  XII.  XIII  vetere*  illi 
primarioruni  loco  habuerint,  e  quibua  ceteri  aoni,  qui  eisdem  clas^ibua  ad- 
scripti  sunt,  oriundi  easent.  Cf.  etiam  Sylburgii  ad  bunc  Dionyaii  locum 
adnotationem  in  edit.  Schaeferiana  (Lipe.  1808)  p.  158. 

»)  Cf.  Fr.  Blaaa,  Über  die  Auuaprache  des  Griechischen  p.  26^.  Conr. 
Zacher  1.  1.  p.  25.  30. 

•)  Cf.  Blaaa  1.  1.  p.  24  sqq.  Zacher  1.  1.  p.  23  eqq.  30.  C.  Meiaterhana, 
Grammatik  der  attischen  Inschriften  ed.  II  §  10,  6. 

*)  Cf.  Blaaa  1.  1.  p.  26.  29.  31.    Zacher  1.  1.  p.  26  sq. 

»)  Cf.  Blaaa  1.  1.  p.  26.  Zacher  1.  1.  p.  27.  31.  Meiaterhana  1.  I.  %  11, 1«. 

•)  Cf.  Meiaterhana  1.  1.  §  8,  4  adn.  18. 

T)  Cf.  Blaaa  1.  1.  p.  88  aqq.  Zacher  1. 1.  p.  84.  Meistcrhans  L  L  §  13,  L. 
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densus  an  leniter  efflatus,  utrum  sonns  alta  an  profunda  an 
media  voce  emissus  significaretur.  Immo  ipsis  vocalium  litteris 
conspicuae  erant  tantummodo  sonornm  qualitates  et  qaantitates. 
Atque  cum  vocalinm  qaantitates  praecipue  aniinadvertendae 
essent  et  in  canendo  (i.  e.  in  arte  rhythmica)  et  in  carminibus 
componendis  (i  e.  in  arte  metrica)  et  in  orationibus  babendis 
(i.  e.  in  arte  rhetorica),  suo  iure  veteres  vocales  digesserunt 

Si  ponderabantnr  ea  temporis  spatia,  qnae  septem  illarum 
vocaliura  soni  explebant,  facile  cognoscebatur  sonos,  qni  signi* 
ficantur  notis  H  et  ß,  Semper  explere  latissimum  temporis 
spatium  et  sonos,  qni  insigniuntur  litteris  K  et  o,  semper  ex- 
plere brevissimnm  spatium.  Ob  hanc  indolem  atque  naturam 
appellabantur  Uli  soni  ^wviSevxa  asl  jiaxpa1)  vel  «pfcosi  u.axpa»)  vel 
omnino  jiaxpa,  hi  «pwvijevra  ael  ßpax$a  vel  «P**581  ßpaX4«8)  vel 
omnino  ßpax^a.*)  Cf.  Aristid.  Quintil.  de  musiea  lib.  I  20 
p.  28,  26  (ed.  A.  Iabn)  tfi>v  jiiv  ow  <pa>vif]ivx»v  ta  juiv  hhxyCaxq 
Xpöwp  irpoevex^Hjvat  Süvajuva  ßpax^a  XSfexat,  w  HS  avaYX7]s 
jislCovt  u.axpa°  xa  8'  inapL^OTspiCovra  x$  /pöv^  xaXstxat  Slxpova; 
Stephanum  in  Bekkeri  An.  Gr.  II  797,  3  \uxxpa.  sl«e  <  bc.  Dio- 
nysias Thrax  p.  10,  1  (ed.  Uhl.)>  xö  H  xal  xö  ß,  ooy  8xt  jififd- 
Xoi?  7pa|tu.ol?  x^xprjvxar  dovaxai  fap  xa  ßpor/sa  {UYdXatc  xafc 
7poe{L[taCc  fpd^psodat*  aXX'  liret&J]  xä>v  wpös  t£  eist  xal  xpCvsxat  xä 
jiaxpa  &c  «po?  xd  ßpax^a.  xal  Soxt  taöxa  elpr^va  xaxa  [looat- 
•/.öv  Xöyov'6)  tö  fap  u.axpöv  xal  ßpax«  xaxa  XP<5V0V  * 
&dtox7j{ta  xi)c  <pwvifc;  Melampodem  sen  Diomedem  in  Bekkeri 
An.  Gr.  II  797,  15  jiaxpa  5s  Xs^exai  xaöxa  (i.  e.Hü)6;  Mpä 
xoic  waXatol?  iv  SwcXaotovt  XP^V  töv  ßPaX**v  &<p«vo6|ieva  et 
eundem  1.  1.  p.  798,  13  ad  Dionysii  Thracis  (p.  10,  1  ed.  ühl.) 
verba  ßpax&x  Soo,  E  xal  <>:  grjXovöxt  ot  icaXatol  xaöxa  (i.  e.  E  0) 
rapaxpfyovxsi;  s^Wyyovto  xal  oo  toaaoxYjv  <opav,  ootjv  äjrl  xoö  H  xal 
xoö  Ö,  bcoCoov  iv  X(j>  sx^tövslv,  aXXa  xö  Tjjuao  [lipo;.  Cf.  etiam 
Pseudo-Theodo8ium  (ed.  Goettling)  p.  32,  25  sqq.   Sed  aliter  se 


l)  Cf.  Arirtot,  iwpl  troc^x-fc  p.  1458a  11. 

*)  Cf.  Sextum  Empiricum  p.  621,  17  (ed.  Bekker). 

•)  Cf.  Dionys.  Thracem  p.  20, 1  (ed.  Uhl.),  Sextum  Empiricum  p.  611, 13. 

♦)  Cf.  Ariatot.  mpl  jrot-^crx'?)?  p.  1468a  16. 

»)  Cf.  Crameri  An.  Par.  IV  411,  19-23. 
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habebant  soni,  qui  litteris  A  I T  notantur.  Eornm  propria  erat 
certa  qualitas,  quantitas  band  ita,  etsi  hi  soni  Semper,  quomodo- 
cunque  pronuntiabantur,  eisdem  nötig  significabantur.  Licebat 
cnim  hos  sonos  ita  emittere,  ut  eos  aut  longius  aut  brevius  tem- 
poris  spatiam  caperet;  atque  si  producti  erant,  quantitate  pares 
erant  vocaliom  natura  longarum,  H  et  ö,  si  correpti  erant,  quau- 
titate  idem  valebant  atque  vocales  natura  breves,  B  et  0.  Hac 
accessit,  quod  erant  vocabula,  in  quibus  vocales  A  I  r  medium 
fere  locum  inter  productos  et  correptos  sono«  a  i  ü  tenerent  et 
ex  arbitrio  modo  producerentur,  modo  corriperentur. l)  Quae  cum 
ita  essent,  statuendum  erat  sonos,  qui  litteris  A I  r  insigninntur, 
mensura  constantes  non  esse  sed  variari.  Itaque  bis  sonis  appel- 
lationes  inderentur  necesse  erat,  quibus  dubia  atque  corusca 
eorum  natura  illustraretur. 

Haec  doctrina,  qua  septem  elemeuta  vocalia  agnoscuntur  et 
mensura  in  tres  olasses  digeruntur,  per  omnia  saecula  in  gram- 
matioorum  sebolis  valuit,  etsi  ei  vooalium  soni  qui  recentioribus 
temporibus  in  omnium  usu  erant,  qualitate  admodum  diversi 
erant  ab  eis  sonis,  qui  antiquioribus  temporibus  audiebantur. 
Neque  tarnen  ab  omnibus  Bonorum  immutatio  neglecta  est;  erant 
enim  ipsa  Sexti  Empirici  aetate  vel  ante  tempora  eins  philo- 
sophi  quidam,  qui  etiam  sonos  AI  Kl  or  elementorum  linguae 
Graecae  loco  haberent;  hi  enim  soni,  qui  antiquis  temporibus 
dipbthongi  (a1,  e1,  ou)  fuerant,  tum  unum  sonum  (ä,  i,  u)  efficie- 
bant.  Cf.  Sextum  Empiricum  p.  625,  17  —  626,  II.1)  Atque 
Sextus  Empiricus  ipse  docuit  non  septem  vocales  agnoseendas 
esse,  sed  quinque:  a  e  i  o  ü,  nam  Sexti  Empirici  aetate  H  non 
aliter  atque  productus  sonus  K  sonabat  et  u  aeque  ac  prodnctus 
sonus  0  pronuntiabatur;  cf.  Sextum  Emp.  p.  625,  9  t)  Y*p  aodj 
$6va[uc  kx*  aji^poT^p»v  (seil.  E  II)  £oxt,  xal  auaxaX^v  pufev  tö  H  ^tvetw 
E,  Ixtadfcv  86  xö  K  Trexat.  H.  xaxa  de  xöv  a&xöv  xpöicov  xal  xö  0 
xal  xö  Q  u.£a  oxor/etoo  fe^oetca  ^poot?  xotv^j  ixxaoei  xal  aoaxoXij 
öta?öpoosa,  äicsirap  tö  jj£v  ü  jiaxpöv  iox'.v  0,  tö  Sk  0  ßpaxt»  law  ö. 
xt>?Xa>xwxjtv  oov  ot  Trpa{iu.attxoi .  .  .  Xe^cvTES  ercxa  qpcovasvta  tu7xave:v 


*)  Cf.  Gnil.  Härtel,  Homerische  Studien  p.92«,  H.  Draheim  in  Jahrb. 
f.  class.  Phil.  vol.  133  (a.  1886)  p.  668. 

»)  Cf.  Bla88  1.  1.  p.  22,  Zacher  1.  1.  p.  13  sq.,  Meisterhans  1, 1.  §  14,  9. 
15,  6.  24.  20.  2. 
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ir£vte  (iövcüv  £vx<ov  icpög  xyjv  ^poatv.1)  Neque  tarnen  Sextum 
recentiores  grammatici  secuti  sunt;  iramo  Semper  valait  in  Byzan- 
tinorum  scbolis  doctrina  veterum,  etsi  sermo  cotidianus  in  dies 
raagis  immutatus  et  adeo  corroptus  est,  ut  litterae  H  I  r  El  Ol  TI 
unius  8oni  i  vira  haberent;  cf.  Carolnm  Foy,  Lautsystem  der 
Griechischen  Vulgärsprache  (Lips.  1879)  p.  2  et  Conradum  Zacher 
1.  1.  p.  6.  44.  Itaque  ea  lingua  Graeca  quam  Byzantini  gram- 
matici docuerunt  Dionysii  Thracis  arte  ipsa  vel  eis  erotematis 
grammaticis  quae  ex  hac  arte  sunt  oriunda2)  usi,  mirum  quantum 
discrepavit  cum  ea  liugua  Graeca  quae  tum  in  omnium  usu 
erat8):  studuerunt  magistri  iili  Byzantini  antiquam  linguam  Grae- 
cara,  cuins  forma rn  veterum  Opera  repraesentant,  oonservare 
eamque  in  usu  eruditorum  atque  doctorum  Byzantinornm  esse 
voluerunt. 

Antiquissimus  locus,  quo  vocales  A  IT  a  ceteris  vocalibus  e 
mensura  seiunctae  sunt,  legitur  in  Aristotelis  rspl  rcoiyptxljc  libro 
(p.  1458a  8  sqq.),  ubi  secundum  editionem  tertiam  ab  Ioanne 
Vahlen  Lipsiae  a.  1885  curatam  de  substantivorum  generibus 
baec  disseruntur: 

ootöv  8&  xcbv  6vojj4xwv  xa  (ilv  Äppsva,  xa  8k  (hjXea,  ta  Sk  u.s- 
ta#>.  Sppeva  {iiv  oaa  xeXeot$  e!<;  xb  N  xal  P  xal  £,*)  xal  8aa  sx 
tootoo  (i.  e.  toö  £)  au*rxeixar  xaöxa  5'  £axlv  §uo,  W  xal  S.  (bjXea 
5e  <5<3a  (sc.  xsXsoxcf)  ix  xäv  <p<0V7)£vta>v  zX$  xe  ta  ael  i&axpa,  otov 
st?  H  xal  y,  xal  xtöv  &ffsxtetvo(iiv<üv  de  A.  Saxs  taa  <rou.ßa£vei 
;rXij#*rj  (sc.  tröv  oxot^slwv),  sl;  3aa  (sc.  xtXsox$)  xa  £ppeva  xal  ta 
dijXea'  tö  Yap  *"  xal  xö  3  taürca  eottv  (sc.  x<j>  E).  de  &  a*?a>vov 
otöfcv  ovou*  xsXsoxdf,  oi>&  ete  ^wv-JJev  ßpax»  (i.  e.  E  xal  O)*  gl;  & 
xb  I  xp(a  jidvov,  jiiXt  xo>|u  rcfcrepr  sie  &  to  T  t^vxe.5)  xa  &  pietatf) 
sie  xafixa  xal  N  xal  2. 

Vides  hoc  loco  sollemnibus  vocabulis  additis  seiungi  vocales 
II  ü  (i.  e.  ta  ad  [xaxpa  <pa»viqevta)  a  vocalibus  E  0,  quae  (pwvnjevta 


»)  Cf.  Blass  1.  1.  p.  36,  Zacher  1.  1.  p.  37. 

*)  Cf.  Erotemata  grammatica  ex  arte  Dionysiana  oriunda .  .  .  edidit 
Petrus  Egenolff  (Manhemii  1880)  et  GustUMig  in  editione  Dionysii  artis  p.  VI. 

•)  Cf.  Carolum  Neumann,  Griechische  Geschichtschreiber  und  Ge- 
schicbtsquellen  im  zwölften  Jahrhundert  (Lips.  1888)  p.  41. 

*)  xai  E  add.  cod.  Riceardianus  16. 

s)  xb  müo  xb  vQcicu  xo        xb  £öpo  xb  iaxo  add.  cod.  Riccardianus  16. 


Digitized  by  Google 


12 


fof/ßa  appellantur,  et  bis  vocalium  generibus  opponi  vocales 
A  T  T,  quae  quo  vocabulo  sollemni  huius  auctoris  aetate  appel- 
latae  sint,  me  quidem  iudice  ex  hoc  loco  non  cognoscitur.  Nato 
nego  Godofredum  Hermannum,1)  loannem  Vablen,*)  Mauricinm 
Schmidt8)  vocabulum  irctxtetvdtisva  recte  ita  interpretatos  esse,  nt 
generaliter  idem  valeret  atque  „vocales  ancipites".  Immo  partim 
cipii  praesentis  forma  ta  i«exxsivö(teva  (btxavöjwva,  pnptuvöjuva) 
nunquam  significavit  generaliter  „vocales  A  I  r,  quae  produci 
possuntV)  »cd  Semper  specialiter  „quae  productae  sunt".5) 
Sed  quoniam  de  interpretatione  verborum,  quae  supra  exscripsi- 
raus,  adhuc  inter  viros  doctos  magna  est  controversia  et  alii  his 
verbis  sanam  de  substantivorum  geaeribus  doctrinam  tradi  prae- 
fraote  negant,  alii  ea  gravi  ssimis  mendis  a  librariis  inquiuata 
esse  persuasum  habent,')  de  hoc  loco,  quem  integrum  esse  exi- 
stimo,  accurate  disseram  et,  quomodo  videatur  mihi  interpretan- 
dus  esse,  explicabo. 

Auetor  eius  de  substantivorum  generibus  doctrinae  quae  boe 


')  Ed.  (Ups.  1802)  p.  57  et  166. 

»)  Cf.  Sitzungsberichte  d.  Kais.  Akad.  d.  Wk  Philos..hist.  CL  Vol.  56 
(Vindob.  1867)  p.259,  16:  Von  Vocalen  die  immer  langen  H  und  U  und  die 
doppelseitigen  (x&  tusxtstvofifva)  A  I  T  et  p.259, 25:  Mit  fast  gleich«- 
Ausschliesslichkeit  gehören  die  Endungen  H  und  Ü  den  tW)Xra  an,  und  das* 
diesen  als  dritte  Endung  von  den  mittelzeitigen  Vocalen  noch  A  hin- 
zugefügt wird,  mag  bei  der  überwiegenden  Zahl  von  Femininen  dieses  Aus- 
gangs ohne  grosses  Bedenken  hingenommen  werden. 

•)  Aristoteles  Ueber  die  Dichtkunst  (Ienae  1875)  p.  55» 

*)  Verba  Graeca  ita  interpretatus  est  E.  Egger  in  Essai  sur  Thistoire 
de  la  critique  chez  les  Grecs  (Paris.  1849)  p.  371 :  Sont  f&ninins  ceux  qni 
se  terminent  par  les  voyelles  toujours  longues,  comme  H  ou  ou  qni  peu- 
vent  s'allonger,  comme  A. 

*)  Cf.  Dionysium  Tbracem  p.  18,  4  et  21,  1  (ed.  ühl.)  6V  5v  fr**/«  r 
ßpayovop.«v<p  'ftuvYjgvr.  tKifipfpat  86o  ouji^tuva.  Vocabulum  ßpr/uvofuvov  Dio- 
nysius usurpavit.  ei  cum  alio  vocabulo  sollemni  (ßf»x6)  coniunetum  est;  «in 
aliter,  dixit:  xt  xd>v  Stxfovwv  xax&  oootoX^v  trapaXajißav6u.svov  (p.  20,  1) 
et  similiter  tl  tAv  hypirmv  *ax'  ?xxaotv  jiapaXafißavijisvev  (p.  18,  1); 
vocabulum  txt«v6fisvov  apud  Dionysium  Thracem  casu  non  legitur.  Cf.  etism 
Hephaestionem  p.  3,  6.  11.  17.  5,  2.  7,  13  (ed.  Westphal). 

•)  Cf.  editiones  quas  enraverunt  Godofredus  Hermann  p.  166,  Francisco« 
Ritter  p.  236,  Franciscus  Susemihl  p.  166  sq.,  Mauricius  Schmidt  p.  54  sq. 
et  interpretationem  Germanicam  a  Friderico  Ueberwag  (Lips.  1875)  editam 
p.  83.  81.  108. 
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loco  tradita  est,  ab  eis  terminationibus  in  quas  snbstantiva  exire 
solent,  profectns  est;  ättamen  non  animadvcrtit  finales  vocabulo- 
rnm  syllabas,  sed  litteras  modo,  dico  AHlNBPSrVö.  Idem 
eo  de  qno  agitur  loco  neqoaquam  enumeravit,  qoae  cuique  sub- 
stantivornm  generi  litterae  finales  e  cotidiani  sermonis  neu  tri- 
buerentur;  nam  si  hoe  animo  intendisset,  idem  docuisset,  qnod 
Dionysius  Thrax  p.  15,  1  (ed.  Uhl.)  expliouit:  xsXtxa  apoevtxäv 
ovojjdxtov  dversxxdtwv  xat'  eo&stav  xai  £vcxi;v  ätGkäv  ota/aid  tm 
icsvcs*  NHPSV.  .  .  fojXöxöv  &  oxxcb-  AHÖNBPIV...  ofepwv 
51  ?$•  AINPST....  Immo  auctor  loci  de  quo  agitnr  maiora, 
ni  fallor,  ansns  est. 

Eraot  saeculo  a.  Chr.  qninto  philosophi  Graeci,  qni  rapi  ovo- 
{tita>v  dpdtSTTjtoc1)  dispntantes  quaererent,  qnae  vocabula  e  com- 
niuni  loqnendi  usu  tribns  Ulis  vocabulorum  generibus  adscribe- 
rentnr,  qnae  deinceps  Protagoras  &ppeva  fofjXea  oxcot),  Aristoteles 
£ppeva  ÖTjXea  (j.sto£6,  Alexandrini  grammatioi  äppsva  thjXsa  ofc&tepa 
appellaverunt. 2)  Qua  in  re  investiganda  facile  cognoverunt  vo- 
cabnla  multa,  qnae  eisdem  litteris  terminantur,  non  adscribi  uni 
vocabulorum  generi,  sed  alia  alii.  Quam  sermonis  cotidiani  in- 
constantiam  atque  inaequalitatem  fem  posse  negaverunt:  nam 
constat  Protagoram  ipsnm  vocabula  ^vt?  et  m)X^  contra  ser- 
monis consuetudinem  masculino  generi  adscripsisse;*)  similiter 
Aristophanes  Nub.  670  sqq.  Socratem  docentem  fecit  vocem 
xipSoÄoc  perperam  adscribi  vocabulis  generis  feminini,  sed  ad 
analogiam  vocis  KXsa>voux>c  inter  vocabula  generis  masculini  reci- 
piendam  esse.  Quac  cum  ita  sint,  apparet  homines  qni  tali 
modo  sermonis  usum*  correcturi  erant,  priusquam  corrigerent, 
quaesivisse,  qnae  cuiusque  vocabulorum  generis  litterae  finales 
faabendae  essent  primitivae  nativaeque  (irp<DtdTwrot).   Talern  de 


»)  Cf.  H.  Steinthal  1.  1.  I  77  sqq.  88  sq. 

•)  Cf.  L.  Lersch,  die  Sprachphiloaophie  bei  den  Alten  11  p.  172  sqq. 
I.  Vahlen  in  Siteungsb.  d.  K.  Ak.  d.  W.  Phil.-hist  Cl.  vol.  66  p.  258,  H. 
Steinthal  1.  1.  I.  186. 

*)  Cf.  Aristot.  tctjA  socptrox&v  sXff7.«»v  p.  173  b  17  ooXocxwfii?  V  otov  jjiv 
eTpTjrew  itpfetpw  cor.  5i  toüto  xai  icoielv  xal  fi-rj  iroioövxa  (patvtoftat  xal  jcot- 
oüvta  ji-rj  foxttv,  xattateep  6  rffXDTafopas  fXsffv,  t\  b  }AYjvi$  xat  6  R-rjXirjfc 
appev  iottv  6  jiiv  -jap  Xffcuv  ,o?iXojxirrjv/  <Hom.  A  2>  ooX«xtC«  }t»v  xar'  ixtt- 
vov  (i.  e.  flpuynrräpav),  oö  <patvstai  tot?  fiXXot?,  6  oi  »ooXöiievov4  «patvrcai  }**v, 
iXit*  oü  aoXotxi£st 
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primitivis  nativisque  aubstantivorum  generum  litterig 
finalibus  doctrinam,  nisi  fallor,  auctor  loci  quem  aupra  tran- 
acripaimus,  memoriae  tradidit. 

Profectas  est  auctor  ille  ab  eis  substantivis  quae  e  cotidiani 
sernionis  usu  masculini  generis  sunt;  idem,  quoniam  omnia  huios 
generis  aubstantiva  terminantur  conaonia  N  H  P  £  V  vel  N  P 1  — 
nam  V  et  S  idem  valere  atqae  <t>X  et  XS  diserte  monuit  —  con- 
clasit  oonsonas  NPE  esse  primitivas  litteras  finales  sub- 
atantivorum  generis  mascnlini  et  ea  substantiva  in  SPS 
qnae  ex  usu  communi  generis  feminini  essent,  abusive  huic 
generi  adscripta  esse.  Quamobrem  suo  iure  doouit:  Äppeva  pusv 
8oa  xsXeox$  sie  xfc  N  xai  P  xai  £  xal  ooa  sx  xouroo  (i.  e.  xoö  X) 
<jbrpß*ixai'  tadxa  6*'  saxlv  doo,  V  xai  E. 

Quod  si  concesseris,  supersunt  ex  eis  litteris  in  quas  sub- 
stantiva feminini  generis  exeunt,  tantummodo  vocales  A  H  Q,  quae 
hnins  generis  propriae  haben  possint  Sed  cum  animadvertisset 
vocales  H  ii  nulli  generi  adscriptas  esse  nisi  feminino  easderaque 
qnantitate  Semper  longas  esse,  facile  addnctus  est,  nt  contenderet 
substantivoruin  generis  feminini  primitivas  litteras 
finales  esse  vocales  longas  Hü  et  productam  vocalem  A. 
Haec  sententia  me  quidem  iudice  ipsis  auctoris  verbis  perlucide 
expressa  est:  tb^Xsa  3s  5a«  (sc.  wX«?)*!)  ix  ttöv  ?o»vif)ev?«>v  etc  ts 
xa  aei  |iaxpa,  ©fov  st?  II  xal  12,  xal  tcbv  STtsxrsivouivwv  eis  A.  Si 
auctor  vocalium  quantitates  non  animadvertisset,  verba  xa  a*i 
pvaxpa  et  xa  ercsxTsivG>sva  non  addidisset,  sed,  quoniam  solet  in 
ennmerandis  litteris  alphabeti  ordinem  religiöse  servare,  *)  simpli- 
cissime  scripsisset:  fojXsa  &  5sa  teXeot^  ix  tfcv  ywrftnw  sie  tö 
A  xai  H  xai  Ö.2) 

Post  has  curas  si  comparabantur  primitivae  litterae  ma- 
sculae  cum  femininis,  efficiebatur  masculini  generis  proprias  esse 
tantummodo  consonas,  feminini  tantummodo  vocales  longas,  et 
quot  consonas  Uli,  tot  vocales  buic  generi  adscriptas 
esse;  cui  rei  auctor  magnam  vim  tribuit,  nam  diserte  monuit: 

!)  Cf.  verba  sie  N  *<«  P  *«  si«  H  xal  ü,  sie  &  tö  I ...  st;  &  tA 
T,  xal  N  xal  X.  Litteram  V  utroque  loco  ante  S  collocatam  esse,  quod 
littera  V  pro  *  X  et  S  pro  X  I  usurpatur,  in  promptu  est  ;  cf.  C.  Meiater- 
hana,  Grammatik  der  attischen  Inschriften  edit.  II.  §  2  d.  e. 

*)  Vocabnlum  enExtstvousva  recte  interpretati  sunt  H.  Steinthal  L  l. 
I  269,  F.  Susemihl  1.  I.  p.  167,  P.  üeberweg  1.  1.  p.  33. 
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ioa  oofißaCvet  irXijÖT]  (so.  töv  Trot)retö>v),  sie  Sa«  (sc  tsXsoi^)  t« 
äppeva  xai  ta  O^X«a  iteram  addens  yerba  t6  70p  V  xoil  xö  S  taöta 
ionv  (sc.  x$  S).1) 

Restant  substantiva  neutrius  generis;  solent  exire  in 
A I N  P  £  T.  Primo  ad8pectu  cognoscitur  ex  bis  litteris  substan- 
tivorum  neutrius  generis  proprias  esse  tantnmmodo  vocales  I  et 
T.  Sed  auetor  cnm  nosset  non  plns  quam  tria  vocabula  in  I 
et  quinqne  vocabula  in  TT,  facere  non  poterat,  quin  eontenderet 
e  oeteris  qnoqne  litteris  (i.  e.  ANP 2)  nonnnllas  habendas  esse 
primitivas  buius  generis  litteras.  In  eligendis  his  litteris  hanc 
viam  ingressus  esse  videtur.  Ac  primum  quidem  quaesivit,  in 
qnas  litteras  pleraque  neutrius  generis  substantiva  exirent;  atque 
cum  vidisset  permulta  neutra  exire  in  N  (ON),  S  (AS,  OS),  A,  per- 
pauca  in  1*(AP),  baue  litteram,  quam  antea  snbstantivis  mascu~ 
lini  generis  adscripserat,  a  genere  nentro  prorsus  abiudieavit 
Deinde  cum  antea  diserte  demonstravisset  mascnlina  exire  in 
tres  consonas,  feminina  in  totidem  vocales  produetas,  et  cum 
duae  vocales  (i.  e.  I  et  T)  substantivis  neutrius  generis  ad- 
scriberentur  necesse  esset,  non  dubitavit,  quin  ex  reliquis  litteris 
(i.  e.  NSA)  ex  analogia  totidem  consonae  (L  e.  N  et  S)  pri- 
mitivae  generis  neutrius  litterae  agnoscendae  essent  Hnius  ana- 
logiae  observandae  causa  proeul  dubio  consulto  neque  animad- 
vertit  consonas  X  et  S  antea  ipsi  generi  masculino  concessas 
esse  neque  correptam  vocalem  A,  in  quam  non  pauca  substantiva 
Graeca  exennt,  in  numerum  primitivarum  litterarum  reeepit. 

Quis  auetor  eins  de  vocabulorum  generibus  doctrinae  quam 
enodare  studuimus,  fuerit,  acceptuui  non  habemus;  certe  eadem 
via  progressus  est,  quam  Protagoras  institnit:  nam  Uli  quoque 
auetori  docendum  erat  vocabula  p/fyvic  et  irrJXTjfc  contra  cotidiauum 
loqnendi  usum  generi  masculino  adscribenda  esse,  quoniam 
ntrnmque  vocabulum  in  litteram  £  exit    Cf.  p.  13. 

Utrum  ea  quam  exposuimus  doctrina  ab  Aristotele  ipso  in 
libro  «spl  icoiTjxtxfjc  commemorata  sit,  an  nonnulli  viri  docti 
veluti  Fr.  Ritter,  Fr.  Susemibl,  M.  Schmidt  recte  opinati  sint 

')  Cf.  I.  Vahlen  in  Sitzungsber.  1. 1.  p.  260,  28:  Das  Geflissentliche, 
womit  die  beiden  letzteren  Endungen  (i.  e.  V  et  S)  als  nicht  besonders  su 
zählende  hinbestellt  werden,  was  ja  für  die  8ache  untergeordnet 
war,  zeigt  die  Absicht,  eine  gleiche  Anzahl  conaonantischer  Endungen 
für  die  £pf>tva  und  vocalischer  Endungen  für  die  (KjX*a  zu  gewinnen. 
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verba,  de  quibus  disseruimus,  reeentiore  aetate  a  librario  aliquo 
in  exitu  capitis  21  addita  esse,  diiudicare  non  ausim;  certe 
mirandum  esset,  si  Aristoteles  post  absolutam  de  sex  ovöoäto; 
tTSeoi  doctrinam  et  ante  suam  xspl  X6£suc  doctrinam1)  hanc  de 
substantivoram  generum  primitivis  litteris  finalibus  dispatationem 
commemoravisset.  Sed  utut  res  se  habet,  prorsus  facio  com 
Gustavo  Uhlig,  qui  sagaciter  monuit  eam  dootriuain  qua  sub- 
stantivis  feniinini  generis  vocales  solae  conocduntur,  non  a  philo- 
sopbo  aut  grammatico  inferioris  aevi,  sed  ante  Aristarchi  aetatem 
excogitatam  esse;  cf.  Festschrift  zur  Begrussung  derXXXVL  Philo- 
logenversamnilung  (a.  1882)  p.  79  sq.  et  editionem  Dionysianae 
artis  p,  LXXX  sq.  Docuit  enim  is  in  Dionysii  Thracie,  Aristarchi 
discipuli,  arte  talis  doctrinae  aliquod  vestiginm  inveniri:  nam  is, 

religiöse  servavit,  in  §  6  (p.  15,  3)  hoc  ordine  neglecto  soripsit: 
frqXoxäv  &  (sc  övo{jlAtwv  isXtxa  arax6?a)  0*«*>-  AHö-NaPST. 

Reliquum  est,  ut  de  sollemnis  vocabuli  fcxsxtsCvM&at  notione 
paoca  addam.  Aristoteles  hoc  vocabulo  significavit  et  pro- 
ductionem  vocalium  A  1  r  (cf.  metaph.  IV  4  p.  1014  b  16  pac 
/i'fsrou  Iva  piv  xpöxov  ij  td>v  foopkmv  '(ivsois,  otov  sf  n<  ixsxtet- 
vac  XiY«  xö  T.)s)  et  eam  vocabulorum  passionem  quae  fit,  si  aut 
producitur  brevis  vocalis  (EO)  aut  additur  syllaba  (cf.  de  arte 
poetica  c.  XXI  p.  1457b  35  SxextsTauivov  &  ictiv  [so.  6vop.a]. . . 
£av  «ptov^ivn  |xaxpoiip(f)  xs/pT^jjivov  Xi  olxefoo  t)  cnXXaß-fl  &p#s- 
ßXTjpivfl . . .  otov  to  xöXscoc  xtfXijoc  xal  xo  ÜT/Xioc  <  ÜTj^o?  xai  to 
IlT)Xe^oö>8)  nTjXr^ö«*).  Dionysius  Thrax  de  vocalium  Air 
productione  disserens  vocabulum  simplex  bralvtafai  usurpavit 
(cf.  p.  10,  2  [ed.  ühl.]),  item  Herodianus  (cf.  vol.  I  p.  XCV 
[ed.  Lente]);  hic  vocabulo  exsxxetvsotrai  (Ixtxxaaic)  ita  modo  usus 
est,  ut  significaret  aut  brevium  vocalium  (EO)  produotionem 
aut  syllabae  accessionem.  Cf.  Herodiani  rell.  ed.  Lentz  vol.  I 
p.  LXXXIX  sq.  et  XCV. 


')  Cf.  quae  hac  de  re  monuit  I.  Vahlen  1.  1.  p.  261  sq. 

*)  Hio  vocabuli  ticexteivgodai  usus  adhuc  non  innotuit  zum  e  Sexti 
Kmpirici  libr.  adv.  gramraat  §  109  et  110  (p.  623,  19  sqq.)  teste  C.  Lehn 
ad  Herodiani  üb.  «pl  p-ov^oi»;  >i4tu»<  p.  26,  33  (cf.  Herodiani  scripta  tria 
emendatiora  p.  93  et  Herodiani  rell.  ed.  Lentz  vol.  I  p.  XCV). 

a>  Inseruit  Mauricius  Schmidt. 


i 
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Caput  n. 

De  vocalium  Air  nominibas. 

De  vocalium  AIT  nominibas  nemo  usquam  dedita  opera 
disseruit;  panca  per  occasionem  rettulerunt  Carol.  Ern.  Aug. 
Schmidt,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Grammatik  des  Griechischen 
nnd  des  Lateinischen  (Halis  1859)  p.  89  sq.  et  IL  Steinthal, 
Geschichte  der  Sprachwissenschaft  II  p.  195.  Itaque  accuratius 
de  his  nominibu8  dispntabimns  eornmqne  usum  atque  historiam, 
qnod  qnidem  fieri  possit,  exponemns. 

Si  perlustraveris  veterum  libros,  qui  aetatem  tulerunt, 
cognosces  eam  vocalium  A I  r  appellationem  esse  antiquissimani 
quam  ad  recentissima  tempora  usque  grammatici  metricique  in 
deliciis  habuerunt,  dico  appellationem  Stypova.  Primum  haec 
vox  invenitur  in  Dionysii  Thracis  arte  grammatica  §  6  (p.  9,  7 
ed.  UM.)  toorwv  ^vm^ni  (jiv  ionv  Iäxä*  AEHIOTö.  ^pcovTjevxa 
dä  yjhftzoBLy  Sxt  ^ptoWjv  cup'  laoxäv  atrotsXeL  xröv  8b  <£><üv7]6vtü)v 
p.axpa  fiiv -fort -%ot  H  xai  Ü,  ßpayia  56o,  E  xal  0,  8(^pova  xp(ot, 
AIT.    Stypova  Sk  X^fsxai,  kittl  gxteCvexat  xal  oootSXXexat. 

Erant  ergo  teste  Dionysio  in  usu  eorum  qui  Graece  locuti 
sunt,  duo  8oni  vocales  natura  (i.  e.  semper)  longi  (H  ß),  duo  soni 
vocales  natura1)  (i.  e.  Semper)  breves  (EO),  tres  soni  (AIT),  qui 
ita  pronuntiari  poterant,  ut  aut  idem  valerent  atque  vocales 
natura  longae  HQ  (i.  e.  ixtsfvovxoi)  aut  idem  atque  vocales 
natura  breves  EO  (i.  e.  ooot&Xovxai).2)  Quae  vocabula  Dionysius 
ad  harum  vocalium  naturam  explicandam  excitaverit,  relatum 
non  habemus;  equidem  non  dubito,  quin  de  vocalium  AIT  natura 
olim  pluribus  verbis  disputatum  sit  in  genuina  Dionysii  arte 
grammatica  aut  in  scholis  saltem,  quas  Dionysius  de  re  gram- 
matica habuit  Nam  exceptis  eis  verbis  quae  legimus  in  ea 
Dionysianae  artis  forma  quam  repraesentant  Codices,  videtur 
mihi  grammaticus  ille  diserte  docuisse  naturam  vocalium  A I T 

esse  talem,  ut  eas  in  quibusdam  vocabulis  modo  producere  modo 

— i  

l)  Cf.  Dionysium  Thrtvcem  p.  19,  6  ßfx»X«'a  ooXXotß->j  -pmu . . .  3x'  fiv 
fyij  iv  tt  t&v  föott  ßpa/iutv,  oiov  ßpifoc* 
*)  Ct  quae  dud  p.  9  sq. 

2 
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corripere  liceret,  et  hanc  vocalium  Air  naturam  demonstravissc 
versa  illo  Homerico1) 

*Aps<;  vAp6c,  ßpotoXot*^,  \ucazp6vt,  tet^soiJcXiJxa  <E31=455>. 

De  hoc  versa  Dionysiaiii  in  scholis  sais  disputavisse  pro 
certo  babeo,  qnod  ipsam  vocem  "Apij«  attalit  et  in  capite  «spi 
pLaxpäc  ooXXaßfJ;  (p.  18,  1  [laxpa  at>XXaß"i]  ffverat. . .  8r'  Sv  I^tq  h 
Tt  xföv  ot)y)öv(üv  xax'  Ixxaatv  ^aoaXa{ißavö(Asvov,  ofov  "Aprjc)  et  in 
capite  tcepl  ßpa^efet;  auXXaßf);  (p.  20,  1  ßp«xsta  aoXXaß^  ^{vstat... 
oY  £v  ?xiß  ev  xt  xöv  &/ptfvü>v  xaxa  ooaroX^v  itapaXajißavö|ievov, 
oiov  vApYj;).  Eundem  versum  recentioris  qaoqae  aetatis  gram- 
matici  citaverunt,  ubi  vocalium  Air  naturam  explicuerunt;  cf. 
e.  g.  Sextum  Empiricum  p.  621,  18  xpta  51  xotva  jnjxoo;  ts  xai 
ßpaX'^xo;,  A  I  r,  S«p  Stypova  xai  ofpa  xai  ap.?£ßoXa  xai  {uxaßoXixa 
xaXoöotv  exaatov  -jap  aoxöv  :^poxev  6xfc  p£v  btxeivsafott,  6x1  & 
ouoxiXXsadat,  ofov  xö  piv  A  kz\  toö 

rApe?  vApec,  ßpotoXoq^,  pxat<ptfve,  teixsaucX'iJxoi  <E  31  =  455>, 
x6  &  I 

vlXiov  e!<;  UpTjv  tJ)     avxtoc  &pvot'  'AaöXXuv  <H20>•t,), 
t&  &  T 

fteai^siov  ve^a>v  ix  At6;  osv  oSwp  <CaIlimacb.  frg.  anon.  S90 
ed.  Schneider>. 

Ex  bis  exempliB  ea  quibus  illustratur  vocalium  I  et  T  natura 
a  reliquis  grammaticis  asurpata  non  sunt 


*)  Solet  Dionysius  exempla,  quibus  utitur,  ex  Homeri  canninibus 
sumere;  semel  Callimacheum  versum  usurpavisse  videtur.  Cf.  latinum 
editionis  Uhligianae  indicem  8.  v.  Homerus  et  Callimachus. 

')  Is  grammaticus  ad  quem  Sexti  verba  redeunt,  naturae  vocalium 
A  I  T  illustrandae  causa  versus  citare  studuit,  in  quibus  syllabae  aut  eiusdem 
vocabuli  (\Ape;  "Aps;)  aut  vocabulorum  eiusdem  originis  (&«v  &fo>p)  varia 
mensura  osscnt.  Atque  cum  in  poetarum  carminibus  perpauci  versus  in- 
veniantur,  in  quibus  idem  vocabulum  vel  eiusdem  stirpis  vocabula  mensunt 
mutata  iterentur  (cf.  I.  Bekker,  Homer.  Blätter  I  p.  193  sqq.,  Callimachea 
ed.  0.  Schneider  I  p.  152 sqq.,  A.  Ludwich,  Aristarchs  Horn.  Textkr.  II 
p.  288  .sqq.)»  auctor,  quem  Sextus  secutus  est,  nullum  versum  repperit,  quo 
naturam  vocalis  J  simili  modo  demonstrare  posset;  itaque  non  dubito,  quin 
librariorum  incuria  post  v.  H  20  versus  aliquis  omissus  sit.  Olim,  quoniara 
de  adiectivi  Upö;  quantitate  identidem  grammatici  disseruerunt  (cf.  cap.IU2 
Tryphoni.s  et  cnp.  II  fin.  Demetrii  Triclinii  locos,  quibus  adde  Herodiannm 
II  15,  14  ed.  Lentz  [=  IV  Draconem  p  74,  17  ed.  Herrn.;  cf.  etiatu  p.  62, 
«iq.])i  opinatus  sum  versum  aliquem  excidisse,  in  quo  vocabuli  Upo«  syllaba 
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Appellatio  tf.yjpw*  ntrum  a  Dionysio  vel  ab  Aristaroho  eius 
magistro  vel  omnino  a  grammaticis  Alexandrinis  excogitata  sit, 
an  in  scholis  rbyttamicorum  vel  metricorum,  qui  ante  Dionysium 
Thracem  fnerunt,  nsitata  iam  fuerit,  demonstrari  non  potest 
Sed  constat  inter  omnes  in  hac  appellatione  multos  artis  gram- 
maticae  niagistros  offendisae  et  alia  nomina  usurpanda  pro- 
posuisse. 

Appellationem  Sr/pova  improbavisse  videntnr  grammatici, 
qnod  ex  ipso  nomine  non  cognosceretur,  qnam  vim  altera  bnins 
noininis  pars  (xpövoc)  haberet.  Duplex  enim  vis  inesse  solet 
vocabulo  ^pdvoc.  Ac  primum  quidem  significat  generaliter 
vocalis  syllabaeve  quantitatem  longam  aut  brevem;  deinde 
gpecialiter  idem  valet  äc  xpdvo«  «P&to«  i.  e.  brevissimum 
tempori8  spatinm,  qno  vocalinm  quantitates  ita  ponderabantnr, 
nt  brevis  vel  correpta  vocalis  nnum  xpdvov  xptötov,  longa  vel 
prodncta  vocalis  duos  xpdvooc  jtpÄxoos  efficeret;  cf.  Heliodornm 
gTammaticam,  Cboerobosei  pediseqnnm,  in  Alfredi  Hilgard  disser- 
tatione  de  artis  grammaticae  ab  Dionysio  Thrace  compositae 
interpretatiombus  veteribns  (Lips.  1880)  p.  8,  22  yevixoI  xp<5v<* 
xaXoövtott  8  xs  jtoxpöc  xal  6  ßp«x^^*  otxive?  x^|ivovtai  zU  elöHxoo? 
Xpovooc*  xai  o  {i^v  fsvtxöc  [laxpöc  XP^V°C  ®k>  XP^V0°C  (8C*  slStxoo?) 
Sxst,  6  8£  fevixöc  ßp«X^  XP^V°C  ^va  XP^V0V  (8C»  stöixov)  Sxet*  ÄP°C 
rrjv  ox^crv  ouv  xöv  ooo  xpovö)V  (8C*  T£VIXÄV)  &XP0VÄ  k*^0üvt<ä  et 
p.  8,  35  xa(  <paquv,  ort  sxtsjvÖ(1£vov  8£xP°vov  ^°  ^X61  XP^00^  (8C- 
sl&xoo^)  xo'lx;  toö  (jÄxpoö  ^wv/jsvtoc  (i.  e.  H  vel  ü),  o'joxeXXöjisvov 
-de  Iva  (sc.  et&xov  xpövov)  töv  toö  ßpor/6oc  (pcovijevTOc  (i.  e.  E  vel  0). 
Quamobrem  licebat  vocales  dividere 


prima  producta  easet;  nunc  vero  facio  cum  Biccardo  Foeretcro,  qui  benig- 
nissime  me  docuit  mediae  nominis  vlXtov  syllabae  quantitatem  a  grammatico 
animadveream  esse  et  unum  ex  eis  Homeri  versibus  excidisse  in  quibus 
media  huius  nominis  syllaba  producta  legebatur: 

0  66    'IXloo  itpozdpotO-e,  roUol$  oXioavt'  a!Cf]oyi; 

4>  104  *IXioö  rcporcdpotfrev  sji^a'  ev  /epal  ß4X-j}o;v 

X  6     'iXioo  ftpoicdpoifh  koX&ov  ts  Sxatacov, 

quae  viri  ill.  coniectura  eo  maiorem  veritatis  speciem  habet,  quod  versus, 
cujus  in  capite  exstant  verba  'iXiou  itpojHipoifre(v),  a  librario  facile  omitti 
poterat  post  versum,  qui  ab  eodem  vocabulo  ("IXiov)  initium  capit 

2» 
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I.  si  xott*  Tsvixöv  ypövov  ponderabantnr,  in 
n.ovtfxpova1):  1)  paxpi  (HO) 
2)  ßpaxte  (EO) 
o^ypova:  AIT  quae  vocales  modo  productae  modo 
correptae  essent; 
IL  ßi  xati  släixbv  xp^vov  ponderabantnr  in 
jtovöxPova:  Eö>  correptas  vocales  AIT 
Stypova:  Hü»  producta*  yocales  AIT.*) 
Illam  digerendi  rationem  procul  dubio  amplexi  sunt  imprimis 
grammatioi  et  metrici;  nam  non  quaerebant,  quot  /pövac  xpäxa; 
syllabae  vel  vocales  ponderarentnr,  Bed  animadvertebant,  utrum 
generaliter  longae  an  breves  essent  L  e.  utrum  jMcxpöv  an  ßpoxw 
Tevtxöv  XP«5*™  naberent.    Hanc  digerendi   rationem  imprimis 
rhythmici  observabant,  qnoniam  vocales  syllabasque  accuratissime 
Xpovotc  ftptbrotc  et  ^{uxpoviotc  pensitare  solebant8)   Veri  similius 
ergo  est  nomen  $fypova,  cuius  altera  pars  significat  «röv  fsvtxov 
ypövov,  a  grammaticis  quam  a  rhythmicis  inventnm  esse. 

Deinde  fuerunt,  qni  appellationem  oi/pova  perperam  usur- 
patam  esse  dooerent,  quod  vox  hoc  unum  significare  posset: 
vocales  Air  esse  simnl  et  longae  et  brevis  quantitatis;  c£ 
Stephannm  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  800,  30  o&  jiivrot  &xpova 
(sc.  £&i  xaXtooci  xaöxa  töv  Aiovöotov)'  xö  fAp  ^xpovov  oo»v  ÄXXo 
&]Xoi  <iXX'  t)  8xi  86o  XP^vooc  (sc.  tsvixo&O  fy»'  xaöxa  64  oo&xow 
86o  xP<5voo;  (sc.  Tevtxaoc)  $xet>  icoxi  pusv  Sva  (sc.  et&xov  yjp6w*\ 
xot*  &  86o  (sc.  stötxo&c  XP^0«*)»  0°°^  argutius  quam  verius 
dispntatnm  esse  conoedes;  nam  si  quis  hanc  ob  causam  in 
nomine  ftypovoc  offendit,  certe  offendendum  erat  etiam  in  hiß 
vocabulis: 

8txaxÄXif)xto?  duas  tenninationes  haben* $  cf.  Herodianuni 
II  431,  1  (ed.  Lentz)  xdvxa  td  &xaxftXrptxa  8ta  xoö  I  (taxpoo 
YpA^pstai  otov  öeX^Cc  teX^fv,  'EXeoo£c  'EXsoofv,  fXwxU  tX»xCv  xtX. 

')  In  eis  qui  aetatem  tulerunt  librie  grammaticis  aut  metricis  vocabu- 
lum  fiovi^pova  ita  nsnrpatum  non  est;  nam  obicunque  vocales  enumeranfcur, 
vocalibos  H  ü  et  E  0  speciales  appellationes  (tot  (xaxpa  et  t4  ftyayea)  indnntor; 
sed  cf.  Enst.  p.  32,  21  verba,  quae  citavi  in  capite  VI  inennte. 

•)  Cf.  Choeroboscum  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  707,  12. 

4)  Cf.  Rud.  Weatphal  et  Hugo  Gleditsch,  Allgemeine  Theorie  der 
Griechischen  Metrik  p.  95  sq. ;  cf.  etiam  Melamp.  seu  Diomedem  in  Bekkeri 
An.  Gr.  vol.  II  821,  2ösqq. 
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oi|if4ya'.  milites  qui  pro  loco  aut  pediles  mit  equkes  sunt] 
cf.  Pollucis  Onomast  1 132.  Hesych.  s.  y.  °*  kTrty*vot 

Sjuitirot,  o?xivs<  6x6  (i&v  neC$»  ^  *  V  Txwov  paxovxot. 

SCXoifoc  ötfwtfti«,  t*r*z<i«,  ^u»  oto  aZia  (Kcä;  cf.  Pauli 
epist.  ad  Timoth.  I  3,  8  &ax<5vooc  waaötwc  os|ivo6c,  ^  öttd-fooc, 
pij  oTvy  aoXX<p  icpoo^xovTflu;,  (t^|  otbxpoxsp&fc  xxX. 

A  saeculo  a.  Ch.  primo  nominis  &xpova  loco  hae  appel- 
lationes  inventae  sunt: 

L  itexaffxcütixd  (L  e.  mutabilia). 
Dionys.  Halicarn.  de  comp.  yerb.  c.  XIV  (ed.  Usener  L  1. 
p.  XVII)  Sott  Bt\  xaöxa  (sc.  xa  ywvijevxa)  xöv  api^jiöv  C\  #>o  jiiv 
ßpa*/^a,  xö  xe  E  xal  tö  0,  $6o  66  [i^txpa,  xö  xe  H  xal  xö  ß,  xp(a  S£ 
£(Xpova,  xö"  xs  A  xal  xö  I  xal  xö  T*  xal  fap  ixxelvcxat  xaöxa  xal 
auoxIXXsxar  xal  aöxa  o\  jjl&v  (sc.  Aristarchei)  Slxpova,  a>arsp  l'frjv, 
ot  8e  (Cratetei?)  jiexaxxwxtxa  xaXoöotv. 

Dionysii  Hai.  aetate  vocabulum  ötxpova  usitatius  fuisse 
quam  nomen  (uxanxomxd  colligendum  est,  quod  Dionysius  1.  1. 
illam  appellationem  priore  loco,  hanc  posteriore  loco  com- 
memoravit  et  quod  Dionysius  solet  ipsam  appellationem  Stypova 
usurpare;  cf.  p.  160,  8.  162,  4.  178,  3  (ed.  Scfaaefer).  Saeculo 
p.  Ch.  primo  appellationem  öfypova  in  scholis  granimaticis,  quac 
habebantur  Athenis,  usitatam  tritamque  fuisse  docet  Plutarchns, 
qui  in  Conviv.  quaest.  IX  c.  2  (ed.  Wyttenbach  yoI.  III  p.  1045  sq.) 
de  eis  disputationibus  quas  Ammonius,  philosophus  peripateticus, 
Plutarchi  magister,  Athenis  instituit,  haec  monuit:  icpoÖxetvav  oov 
6  'Eptutac  6  7eiü|iltpT]<;  üpttxoxivei  x$  7pa|i|jiaxix<p  xpröxos  alxiav 
ekstv,  &'  f)v  xö  &hpa  rcpoxdxxexat  xäv  fpa^ktm  dicavx»v.  6  &  xty 
iv  xalc  ox°^al«  XsfQpivTjv  ait£öü>xe*  xa  p£v  ^dp  ywvijsvxa  x$ 
Sixaioxax«?  Xd^cj)  icpttxefcstv  xtöv  apwwv  xal  t^^ovwv*  iv  &  xoöxois 
töv  (i£v  uaxpüv  Ävxcov,  xtöv  &  ßpax&av,  töv  Sk  a^öxepov1),  xal 
8iXP^v<ÄV  Xi^o^iivwv,  taöxa  elxdtöx;  xfl  &>vd|i*t  6ta<p6psiv  xxX. 

Appellationi  |uxaftx<nxixd  prorsus  respondet  nomen: 
H.  (lexaßoXixa  (i.  e.  mutabilia). 

Seit.  Emp.  p.  621,  20  8ic6p...xol  |tsxaßoXtxa  xoXoöoiv. 


»)  sc.  5vto»v.  'AjJitpottpov  cod.  Palat.  Vat.,  fy-fotipoiv  Wyttenbach  recte, 
ut  yidetur. 
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Ei  qni  vocalibus  A  I T  propter  ancipitem  earum  qtiaotitateni 
nomen  usxaßoXixi  indiderunt,  voeales  KO  et  HS,  quarnm  quan- 
titates  non  commutantur,  äjisxdßoXa  appellarent  necease  erat. 
Haec  appellandi  ratio  in  usum  grammaticorum  recentioris  aetatis 
transire  non  potuit,  qnod  hi  aliis  rationibus  dncti  omnia  linguae 
elementa  (et  consonas  et  voeales)  in  ÄjjiexißoXa  et  {texaßoXixa 
divisernnt. 

E  consonis  ipsa  Dionysii  Thracis  aetate  a|iexdßoXa  appel- 
latae  sunt  AMN  P,  quod  hae  consonae  neque  in  verborum  neqne 
in  substantivorum  flexionibus  commutantur;  cf.  Dionys.  Thr. 
p.  14,  7  (ed.  Uhl.)  a(isx*ßoXa  xsaiapa-  AMNP,  ausxaßoXa  Ss 
Xs^sxat,  5tt  oo  |i.sTaßAXXst  ev  toCc  (liXXooat  xä>v  ^tj jLdtxcov ,  ooos  ev 
Tat;  xXfosat  xßv  ovojiatwv.  Qnid  de  ceteris  consonis,  qaae,  quontam 
in  verborum  et  substantivorum  flexionibns  mutanter,  ftsxaßoXixi 
appellandae  crant,  Dionysius  Thrax  in  scholis  sais  docaerit,  ex 
arte  eins  non  cognoscitur,  nam  appellatio  u,exoßoXtxa  in  arte  ipsa 
non  legitur;  sed  qnid  recentioribus  temporibns  in  grammaticorom 
scbolis  de  bis  consonis  traditnm  sit,  e  scholiis  in  Dionysii  artem 
conscriptis  cognoscimus;  cf.  Pseudo-Theodosinm  (ed.  Goettling) 
p.  38,  33  xa  &  xöv  dsxaeirxa  ayup&vw  Osji^xixa  övia  xöv  £ij(idcc«v 
ItexaßoXtxa  slow,  otov  xö  BH*,  r  K  X,  ABT,  Z2X-  ta  3&y«f»xnj- 
pioxtxa  stat  xa>v  u.sXXövx<üv,  otov  xö  S  t)  x6  V.  xat  sl  6  eveoxeoc  8t* 
xoö  B  ^  II  t)  *  t}  I1T,  5ta  xoö  V  6  (jiXXa>v  lat£v  sl  8s  6  eveord* 
<&a  xoö  1'  ij  K  y|  X  ij  KT,  §ta  xoö  S  6  uiXXuv  fatfv  sl  8s  6 
iveattt»;  8ta  toö  A  ij  0  t|  T,  fta  xoö  S  6  uiXXcov  fcrrfv  et  &  6  eveaxwc 
&a>1)  xoö  Z      £1  iaxiv,  fca  xoö  S  t)  &&  xoö  I  6  {liXXwv  eaxfv. 

Voeales8)  grammatici  recentiores  in  ansxdßoXa  et  jisxaßoXixi 
divisernnt  augmenti  qnod  vocatur  temporalis  ratione  habita; 
itaque  aitsxaßoXa  sunt  voeales  HI  TU,  quae,  si  inveniuntur  in 
verbi  capite,  non  immutantur  in  praeteritorum  temporum  formie, 
jAexaßoXtxdt  voeales  AEO,  quae  abire  solent  in  H  aut  ü;  cf.  quae 
de  hac  distinetione  docuerunt  Theodosius  in  Bekkeri  Aa  Gr. 
vol.  III  1010,  12  8qq.,  Choeroboscus  dictat.  in  Theodosium  vol.  II 
518,  13  sqq.  519,  2  sqq.  (ed.  Gaisf.),  Melampus  seu  Diomedes  in 
Bekkeri  An.  Gr..  vol.  II  803,  30  sqq.  816,  13  sqq.,  Pseudo-Moscho- 
pulus  (ed.  Titze)  p.  21,  10.  24,  12  sqq.'  [=  Anonymi  grammaticae 

l)  Addidi  verba  uncinia  ^  incluaa. 
')  Cf.  H.  Steintbal  1.  1.  II  195  adn.  2. 
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epitome.  Eroendavit  Petr.  Egenolff  (Berol.  1877)  p.  6, 14.  10,22 
sqq.  coli.  p.  XXIII  et  XXV],  Crameri  An.  Ox.  IV  178,  12  sqq.,  ero- 
temata  gramroatica  ex  arte  Dionysiana  oriunda  ed.  Petr.  Egenolff 
(Manhemii  1880)  p.  13 — 15;  ef.  etiam  conspectam  illnm  littera- 
rnm,  qui  legitur  apod  Pseado  -  Tbeodosinm  (ed.  Goettling)  p. 
13,  27  sqq.  et  Pseudo  -  Mosctaopulam  (ed.  Titze)  p.  19,  6  sq. 
[=  Anonymi  grammaticae  epitome.  Emend.  P.  Egenolff  p.  3, 12  sqq.]. 

III.   td  |isxa£6,  jtSaa  (i.  e.  media). 

Aristides  Qaintilianus  (ed.  Iabn)  p.  54,  15  xootwv  (so.  tfi>v 
ototx^v)  Xetoxipooc  owroteXst  xoik;  ^^07700^,  u>g  xd  ^pwvYjevxa, 

td  os  7pa-/sfc,  »c  xa  äcpeova,  xa  %  {isxa£6,  ax;  td  T^i^ova.  xai  aufhc 
tröv  ^pü>VTjdvra»v  td  jiiv  axAXaxov  zpo^pepöjtsva  töv  Y/ov,  xai  osjjlvö- 
xepa  icfyoxsv,  ä>s  xa  itaxpd  (i.  e.  H  uy  ta  dl  et>d£a>c  xsptYpdsovta 
(sc.  xov  "^xov)  i^xxov  (sc.  oejtvd),  w;  xd  ßpa*^a  (i.  e.  EO)*  td  & 
(texa^u  xatd  7s  rfjv  xfi*v  xptfvwv  ffotdnrfca  (i.  e.  AIT)  xai  xf^  eü^co- 
v£a$  {isxsCXt^sv.  Transcripsit  hacc  ad  verbum  fere  Pseudo-Mo- 
schopulus  p.  22, 17  sqq.  [=  Anonymi  grammaticae  epitome.  Emend. 
Petr.  Egenolff  p.  8,  9  sqq.]- 

PsendoDraco  (ed.  öodofr.  Hermann)  p.  147,  6  liz&l  &  Svö? 
sxdotoo  aoji^bvoo  fövajuv  xal  fw/ufcvxoc  £|i.a&sc  xai  ttva  jiiv  xtöv 
ywrfivzw  slal  ßpa-/6a,  tlva  &  |i.axpa,  t£va  8k  [liaa  Sfrcov  Sfypova 
xxX.  Descripsit  baec  Iacobns  Diassorinns,  qni  medio  fere  sae- 
enlo  XVI  libellnm  rcepl  jjirpojv  iroojttxüv  compoguit  et  Draconis 
Stratonicensis  nomine  insignivit,1)  e  commentario  quodam  me- 
trico,  qai  legitor  in  eodice  Hamiensi  1965  (saee.  XV— XVI) 
et  in  eodice  Ambrosiano  A  110  snp.  ord.  (saec.  XV — XVI);  cf. 
Ludovicnm  Voltz,  de  Helia  Monacho,  Isaaco  Monacbo,  Pseado- 
Dnicone  scriptoribas  metricis  Byzantinis  p.  47  et  Guil.  Stade- 
mund Anecdota  Varia  yoI.  I  p.  184  sq.*) 

Appellationes  xd  i«ta#>  et  xd  {jisa  usarpari  non  potuerunt, 
nisi  8Ünnl  reliqaae  vocalium  classes  (xd  jiaxpd  et  td  ßpaysa) 
enumeratae  erant,  nam  nomen  jiirja  omnibus  temporibus  proprio 
inditam  est  consonis  BTA;  cf.  Dionys.  Thr.  p.  12,  5  sqq.  (ed. 


,)  Cf.  Leopoldum  Cobn  in  Philologische  Abbandlungen  Martin  Hertz 
zum  siebzigsten  Geburtetage . . .  dargebracht  (Berol.  1888)  p.  133  sqq. 

')  Verba  aliae  (sc.  vocaleg)  mediae  $unt,  quibus  utentem  Charisium 
fecit  H.  Keil  (Gramm.  Lat  1 7, 12),  eis  quos  citavit  loci»  confirmata  non  sunt 


I 


Uhl.),  Stephairam  in  Bekk.  An.  Gr.  vol.  II  809,  23  sqq.,  Melamp. 
sen  Diomed.  1.  1.  p.  810,  5  sqq.;  cf.  etiam  Pseudo-Theodosiinn 
(ed.  Goettling)  p.  36,  19. *) 

IV.   bfp&  (i.  e.  liquida). 

Sextus  Empir.  p.  621,  19  &rsp . . .  xal  o?pd  . . .  xoXoöotv. 

Melamp.  8eu  Diomed.  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  801,  2 
xtvec  &  hfpa  (so.  taöta  ixdXeoav)  <S>c  cotfXwda  ix(  xe  xov  tSJc  ua- 
xpäc  xP<5vov  xal  t?Jc  ßpaxrfa«  et  1.  1.  817,  18  (coli.  vol.  m  1175) 
oKjfKp . . .  h  Toüs  ^pwvijeot  xd  Slxpova  fttpoi  xal  &fpa  &xdXsoav 

s^Xto^a  ixl  xs  xov  xijc  (taxpAc  XP^V0V  ^  ^  r^  ßf>a'/s*-a?' 
oot<o  xal  xa&xa  (sc.  A  M  N  P)  tyjpa  xaXettai,  jrotfc  (iiv  sapd  t$ 
«onjxfl  dvtl  fioo  oi>p^pÄv<ov  xe(u.6va,  irox^  6fe  dvd'  £v6c« 

Heliodorus  granimaticus  in  Alfredi  Hilgard  dissertatione  p. 
8,  26  Ivtot  &  ofpd  (sc.  ooxd  [i.  e.  A  I T]  xaXoöot),  jcaptfoov  ixxsl- 
veoftai  ire^p&xaot  xd     pd  (i.  e.  A  M  N  P). 

Non  indocte  grammatici  vel  metrici  qnidam  monnernnt  simi- 
litndinem  qnandam  esse  sonis  AMNP  cum  vocalibus  ancipitibus 
teste  Stepbano  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  814, 18  xd  tacXd  (i.  e. 
ZS  V)  toCc  {wixpolc  (i.  e.  Hö),  td  djrXa  (i.  e.  B  r  A,  II  KT,  *Xö,  E) 

xolc  Ppax^3t  (>•  «•  K0)>  tä  »TP«  (>•  «•  AMNP)  xofc  &xpöv«c  (i.  e. 
A I T)  elxdCovxoL  Si  enim  qnaesivenmt,  qnales  essent  horom  lin- 
guae  elementornm  &>vdji6tc  et  quomodo  ea  a  poetis,  iraprimis  ab 
Homero,  ponderata  essent,  cognovernnt  Bonos  AMNP  non  aliter 
atque  vocales  A I T  qnantitate  variare. 

Ac  primum  quidem  animadverterunt  eam  syllabam  finalem 
qnae  exit  in  brevem  vocalem,  in  Homeri  carminibus  aut  correp- 
tam  manere  aut  productam  esse,  si  proximum  vocabulum  ab  uno 
sono  A  vel  M  vel  N  vel  P  initium  caperet.  Hinc  sequebatur  unam 
liquidam  per  se  solam  ita  pronnntiari  potnisse,  ut  modo  unum 
r^xpövtov,  modo  duo  ^(uxpövta  valeret;  cf.  Melampod.  sen  Diomed. 
in  Bekkeri  An.  Graec.  vol.  II  777,  3  (coli.  vol.  III  1168)  ist  & 
täv  kcxaxatöfexa  odji^covmv  eTxoat  jt£av  vyloKOpsv  &a?opdc  td  fr  dji£- 
xdßoXa,  pqu.1  W|  A  M  N  P,  tyu  oxxä»  Sia^opdc*  xoxs  (iiv  u.Trpcw*t,  td 
rcpö  iaox&v  ^cov^svxa,  a>c  56o  rwjt^pwwov  ätwapiv  tywitx  xal  »oavii 
loo&vajjiODVTa  t<j>  X  ^  x<j>  S  3)       V,  dpxö^eva  jt^vtot  X£$s«dc, 


')  Appollatio  al  pioat  aemel  ab  Aristide  Quintiliano  p.  30,  2  sqq.  (ed. 
Lihn)  syllabis  quae  vocantur  communibu«  indita  est 


i 
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»>c  oXCtov  sladux&a  <pg.  884,1— Sö^1)  «otfe  &  oo  jLTpiövei, 
dtXXa  tote  auji^fovac  tote  ÄXXac,  xo&;  aico  ifj|uyj>ovfoo  56va^uv  ^oocuv, 
Sjtota  xadionpisv.  &XXa>c  oov  ££s^a>vo5*VTo,  u><;  eljfnjr»,  ta  u/qxt>- 
vovxa  xal  £XXa>;  xd  jifj  |U]X&vovta.  xa  &  iwtXowca  Scxarpia  o6jtr- 
ywa.  irpoc  it£av  ^et  fonpAvrjotv.  Cf.  etiam  v.  g.  schol.  Gud.  ad  Ear. 
Or.  705  irdXiv  xs  ratoai  xo2)  Xfav  Xpi)odat  *****  in  S6*0*-  Eur* 
(ed.  Dind.)  tom.  II  188,  21  sl  Öd  tic  e&rot,  <k,  sl  ,tö  X£av'  [uxpov 
Ypd^petai,  o&x  äwtavxq.  irpoc  x6  pitpov,  ^ajiiv,  ort  oft  {idvoy  xd  56o 
ä{i4xdßoXa  fexteCvooot  «apa  toic  itOMfcouc,  dXXd  xal  §v  So$'  oxe.*) 

Deiode ,  in  promptu  erat  duplicem  vim  tribuendam  esse  ei 
liquidae  quae  consonam  mutam  exciperet.  Si  enim  hae  consonae 
(i.  e.  muta  et  liquida)  coUocatae  erant  inter  duas  vocales,  licebat 
hos  sonos  ita  pronuntiare,  at  prior  clauderet  priorem  syllabam» 
posterior  initium  faeeret  posterioris  syllabae.  Si  consonae  hae 
ita  disiuuete  pronuntiatae  sunt,  utraque  earum  unom  ^juxpdviov 
valuit  et,  si  in  priore  syllaba  brevis  vocalis  consonae  mutae  ante- 
posita  est,  baee  syllaba  a  poetis  longae  loco  habitaesk4)  Atta- 
men  sLsoni  illi  ita  pronuntiati  sunt,  at  prior  syllaba  exiret  in 
vocalem  brevem  et  posterior  initium  eaperet  a  consona  muta  cum 
liquida  coniuneta,  prior  syllaba  brevis  producta  non  est:  nam, 
quamquam  consona  muta  unum  ^juxpöviov  valuit,  tarnen  liquida, 
quae  cum  anteoedenti  muta  quasi  in  unum  sonum  confluxit,  aü- 
quanto  minus  quam  ^(uxpövtov  valuit 

Ergo,  si  quaerebatur,  quomodo  singula  linguae  elementa  a 
poetis,  imprimi8  ab  Homero,  ponderata  essent,  docendum  erat: 
valere  vocales 


*)  Versus  Homericos,  qui  ad  haue  doctrinam  pertinent,  collegit  Helio- 
dorus  metricus  aaec.  p.  Ch.  primo,  cuius  verba  citavit  Choeroboscus  in  Exe- 
ge«i  in  Hephaeationis  enchiridion  (cf.  Studemund  An.  Var.  vol.  I  p.53,5— 9). 

•)  xq»  codd.  ; 

*)  Grammatici  vel  metrici  Byzantini  atatuerunt,  ut  veraificatorcs 
Byzantini  e  qnattuor  Ulis  bquidis  sono  P  soli  eiuamodi  prodneendi  vim  c<mj 
oederent,  teatibus  Melampode  aeu  Diomede  in  Bekk.  An.  Gr.  vol.  II  834, 
14-36  et  Pseudo-Theodosio  (ed.  Göettling)  p.  43,  6-16.  De  liquidarum  vi 
metricä,  qnae  cognoscitur  ex  epicorum  Graecorum  venribus  cf.  Aloitrium 
Baach  in  Siteungsbericbte  d.  Kais.  Ak.  d.  Wiaa.  Philoa.  -  bist  Cl.  Vol.  95 
(Vindob.  1880)  p.  681  sqq. 

4)  Cf.  Hephaest.  p.  8, 10  (ed.  Weatph.)  et  Georgii  ChoeroboBbi  exegwin 
in  Heph.  ench.  in  Studemund  An.  Var.  vol.  I  47,  16  sqq. 
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HS  dtl08  XPÖVOOC  Itp&TOXj 

A I T  modo  duos  xpövotx;  gprircooc,  modo  unmn  ^pdvov  xpärtov, 
eo  anam  xpovov  xpötov, 

et  consonas 

Z  H  V  dno  -^uxpövta, 
AMNP  modo  dno  ^jitxpowa,  modo  unum  fyuxP°*0V'  mo^°  ali" 
qnanto  minns  quam  unnm  ^juxpoviov, 
KIIT,  BTA,  e<l»X,  S  noum  ^juxfxSvtov. 

Ob  hanc  similitudinem,  quae  erat  vocalibus  A  IT  cum  liqui- 
dis,  gramraatioi  vel  metrici  quidam  non  dubitaverunt  easdem 
appellationes  otrique  elemeotorom  generi  indere;  qoare  vocales 
A  1  T  appellabaatur  r>Tpal)  et  consonae  AMNP  vice  versa  o:*/pov«; 
cf.  Melampodem  sen  Diomedem  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  813,21 

(COlL  VOl.  III  1174)  tttftsp  .  .  .  tÄV  ^»vTfJ^VTttlV   Ttt   |liv  40Tt  {JüOXpd, 

t«  8t  ßpayfo,  xa  64  o^xpova,  ooxa>  xal  töv  aoji^pwvwv  ta  piv  err. 
(taxpa,  Sitsp  ^rjolv  atao«  (i.  e.  Dionysias  Thrax  p.  14,  4  ed.  Ubl.) 
fcxXa,  ta  8t  «{^pova,  AMNP,  ta  dt  **aotxa  ßpax^a. 

fioxsp  hd  töv  <pa>V7j6vTü»v  tö  H  86vau,tv  Ix«  8&o  ßpax&ov,  xoö  A  xal 
<K,  xal  TO  ü  öovaitiv  fy*  8*>°  Pp«X^>v,  toö  A  xal>»)  0,  ooto>  xal 
to  ZSV  8f)va|uv  fyst  täv  86o  aojt^Av«v  ßpax&»v  töv  hyÜYzm  axo 
y^juxpovloo,  8tev  xal  £v  jiixptp  avtl  $xt?opa<  %o  ooji^Ävwv  xapa- 
Xap.ßdvrcat  Iva  b/  faxw  xp^w  (sc  xptötov).  fcvrsödsv  xal  ätxXa  aoxd 
<pY]atv  (sc.  Dionysius  Thrax  1. 1.)  u>c  StxXaifova  ©wajuv  fy0***  tft» 
&XXa>v  xtöv  fap  «rcaxaiosxa  sop^pawov  ta  uiv  $£xa  axö  ^pixpovioo 
ael  ^x61*  ^  tfosapa  ajiexaßoXa  xotfe  jiiv  axo  £voc  ytpfaao,  xox£ 
84  axö  tjjiixP0^00  (ät°  xa-  5^xPova         ^«|«v)»         os  oÖrt  axö 


»)  De  nomine  ÖTpA,  quod  proprium  est  sonornm  AMNP,  cf.  imprimi* 
Arirtidem  Quintilianum  p.  29,  5  (ed.  lahn),  Georg.  Choerobosc  Exeges.  in 
Hephaest.  enchirid.  in  Stndemund  An.  Var.  vol.  I  48,  16,  [Stephanam]  in 
Bekkeri  An.  Qr.  vol.  II  817,  9,  Melampodem  seu  Diomedem  ib.  817,  24, 
Paellum  (ed.  Boissonade  Norimbergae  1838)  p.  72  [=  Pseudo-Tfaeodosiom 
(cd.  Goettling)  p.  39,  10  sqq.]  et  in  Boissonade  An.  Gr.  vol.  III  213  v.  260  sqq. 
Maximum  Planudem  in  Bachmanni  An.  Gr.  vol.  II  (Lipe.  1828)  p.  21,  5 
[=  Isaacum  Monachum  ib.  p  195,  8]  et  e  grammaticis  Latinia  Terentianuni 
Maurum  v.  832,  Atilium  Fortunatianum  (Gramm.  Lat  vol.  VI  279, 10),  Ma- 
rium  Victorinum  (ib.  VI  6,  20.  32,  10),  Charwium  (ib.  I  8, 6),  Diomedem  (ib. 
I  423, 2),  Donatum  (ib.  IV  368, 1),  commentatores  artis  Donati  (ib.  IV  221, 16, 
422,  26.  477,  2.  V  27,  32.  109,  11.  22). 

')  Verba  uncinis  <>  indusa  addidi;  cf. Bekkeri  An. Gr. vol.  III  1174. 
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^ju^povCoo,1)  &<;  otjv  eladfuftoc  £v  Tq>  xepl  xocvfy;  «»X^^c,*) 
Taöta  &  tä  tpfcx,  ZEV,  ael  a*fc  ivöc  /pövoo  (sc.  «pAtoo)  J/a. 

Idem  dioendi  usus  confirmatur  etiam  Prisciani  testimOnioj 
qui  aeque  vocalibus  Latinis  ac  consonis  liquidis  appellationeni 
ancipites  vd  kquidas  indidit;  cf.  Grammat  Lat.  ex  rec  H.  Keil 
Vol.  II  p.  9,  30:  Vocales  apud  Latmos  omnes  sunt  ancipites 
cel  Uquidae,  hoc  est,  quae  facile  modo  produci  modo  corripi 
possunt,  sicut  etiam  apud  antiquissimos  erant  Qraecorum  ante  in- 
venlionem  U  et  ü,  quibus  inventis  E  et  0,  quae  ante  ancipites  erant, 
remanserunt  perpetuo  breves,  cum  earum  productarum  loca  possessa 
sint  a  supra  dictis  vocalibus  Semper  longis.  Sunt  etiam  in  con- 
sonantibus  longae,  ut  puta  duplices  X  et  Z:  sicut  enim  longae 
vocales,  sie  hae  quoque  longam  faciunt  syUabam.  Sunt  similiter 
aneipites  vel  liquidae,  ut  LR,  quae  modo  longam  modo  brevem 
posi  mutas  positae  in  eadem  syllaba  faciunt  sj/Uabam;  his  quidam 
addunt  tum  irrationabiliter  M  et  N,  quia  ipsae  quoque  commwiej 
faciunt  syllabas  post  mutas  positae,  quod  diversorum  confirmatur 
auetoritate  tarn  Graecorum  quam  Latinorum. 

Sed  ex  eis  quae  de  vocalibas  Latinis  doeuit  Priscianus8) 
sequitur  eum  non  cognovisse  appellationibus  Graecis  (Äxpova, 
»TP*)  ipsam  sonorum  vocalium  naturam  illustrari;  immo  has 
appellationes  ad  vocalium  litteras  modo  sive  litterarum  figuras4) 
pertinere  putavit. 

E  grammaticis  Latinis  Priscianns  solus  utrumque  nomen  et 
vocalibus  et  consonis  liquidis  indidit;  atque  cum  constet  saepissime 
Priscianum  et  Dionysianae  artis  scholiastas  ipsam  Apollonii 
Dyscoli  doctrinam  secutos  esse  (cf.  Theodorum  Matthias  in 
Jahrb.  f.  class.  Philol.  Suppl.  vol.  XV  [Lips.  1887]  p.  594),  veri 
8imillimum  est  Apollonium  Dyscolum  in  eo  libro  in  quo  sspi 

■  • 

')  Cf.  Ariatidem  Quintilianum  (ed.  Iahn)  p.  29,  5  tot  U  rXattov  ivö? 
sojisptivou  ftuvotfitva  xata  cojitcXox-rjV  trjpi  xaXmat. 

0  In  eis  Melampodiü  seu  Diomedi*  scholiis  in  Dionyaanam  artem  con- 
Bcriptia  quae  adhuc  edita  saut,  non  leguntur  verba,  ad  quae  delegamtur. 
Cf.  Hoeruchelmann,  de  Dionysü  Thracis  interpretibus  veteriboa  commentationis 
part.  I  (Lipe.  1874)  p.  25. 

•)  Cf.  etiam  p.  323,  4:  Laiini  tarne»  omnes  rocales  büempores,  id  est 
&Xp6voo$,  habentes. . . 

*)  Cf.  Priscianum  1.  1.  p.  7,  6:  Sunt  igitur  figurae  litterarum, 
quibus  nos  utimur,  viginti  tres,  ipsae  vero  pronuniiationes  earum  multo 
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ototxeieov  dispntavit  exposuissc  vocalibas  AIT  magnam  esse 
similitndinem  cum  sonis  AMNP  et  ob  eam  causam  ntrique  ele- 
mcntorum  gcneri  et  ftypova  et  hjpi.  nomen  indituni  esse. 

V.  xotva  (i.  e.  commania). 

Velins  Longns  (Gramm.  Lat.  ex  rec.  H.  Keil  vol.  VII 47, 18): 
Incipiamus  nunc  de  Utterantm  potestate  disserere.  ac  primum  eadem 
est  nostramm  potesias  vocalium}  quae  Juit  Graecorum  ajmd  antiquos 
circa  correptionem  producHonemque,  nquidem  apud  Mos  qumque 
tantum  ßiere  vocales,  AEIOT,  atque  hae  similiter  produeebantur 
corripiebanturque  sicut  hodie  AIT,  quae  appellanlur  apud  Mos 
xotvaf.  postea,  ut  quidam  putant,  Simonides  inoenit  duas  vocales 
quas  dixit  fbati  (Laxpac,  H  et  Q. . . 

Sextus  Empiricus  p.  621,  16  xtöv  %  ^tovaevtcüv  tpsfc  X^wä 
(sc.  oC  7pa[t{iattxol)  Stafopdf  #>o  [iev  ?ap  a&r&v  <p6ast  (laxpa  XSroo« 
XDTyavstv,  to  H  xai  xo  laapifya  &  ßpar/6a,  xo  E  xal  xö  0,  tpia 
8e  xotva  |LiJxooc  xe  xal  ßpax&tijxoc,  AIT,  &rap  äfypova... 
xaXoöotv.  p.  611,  13  xwv  yttvaävxuv  xa  piv  ^oast  ßpax*a,  & 
{taxpa,  xa  &  otypova  xal  xotva  jujxooc  te  xal  ooatoXfJ;. 
p.  622,  22  xa  Sfypova  xotvJjv  ^öatv  ^xooc  te  xal  ßpaxox>]xo; 
altofyuva  fysiv.  p.  623,  8  xotva  yoast  oirdpxetv  taöxa  xapöoov 
im$exxtxa  eaxiv  Sxaxipoo,  infcooc  te  xal  aooxoXfJc  p.  626,  14  xotvi 
Xe^stat  atotxsla  xp(a,  AIT,  8ta  xö  imdexxtxa  xo-r/avetv  (iijxox  ts 
xal  ooaxoXiJc.  p.  627,  3  (<p6oet  jtaxpa  aüXXaß-Jj  YCvetat)  Sxav  xotvöv 
SXX)  xo  3xoix«iov  (taxpoxövcoc  JtapstXqjijiivov  a>c  Siel  xijc  vAprj;*  xö 
?ap  A  SCxpovov  vöv  jwtxpoxöva>?  fafftpetat.1)  Cf.  etiam  p.  622,  27 
aXX'  6  (iiv  xapaxr?jp  (sc.  roö  AIT)  xat'  l8tav  o&x  Sott  xotvoö  ^p&asi 
ototxstoo  (npotixöc   p.  624,  4.  18.  30.  625,  7. 

Melampas  sea  Diomedes  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  801, 11 
(coli.  HI  1172)  xal  xotva  (sc.  xaörd  xtvc?  ixdXsoav). 

Heliodorus  grammaticus  in  Alfredi  Hilgard  dissertat  p.  8, 27 
xtvec  &  atka  xotva  «pooaf0p6(>ottotv. 

Commentnm  Einsidlense  (Anecd.  Helvet.  ed.  H.  Hagen  p.  224, 1) 
ad  Donati  verba  Latinae  vocales  corripi  et  produci  jwssutit:  Et 
ideo  dichronae  sunt,  unum  videlicet  vel  duo  tempora  habentes, 
sicut  ara  quando  altare  significat,  Umgarn  habet  k,  quando  verc 
stabulum  porcorum,  brevem,  sie  et  de  ceteris.     Graed  vero 


')  Cf.  Dionysimn  Thracem  p.  18,  1  (ed.  ühl.)  fc»  Äv  «v  «  * 
ot/povu>v  xat'  txxaotv  rapaka}j^v6fuvov,  otov  "Ap^?. 
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quasdam  habent  vocales,  quae  Semper  producuntur,  ut  H  et  Q,  et 
alias  habent,  quae  perpetue  breviantur,  sicut  K  et  0.  Habent  eiiam 
communes,  quae  dichronae  vocantur,  ut  All.1) 

Velins  Longus  appellationem  xotvd  aperte  vooalium  Air 
litteris  sive  notis  ipsia  indidit;  putavit  enim  has  notas  appellatas 
esse  xwvd?,  quod  eis  et  correpti  et  producti  soni  Air  aeque 
significarentur  atqne,  prinsqnam  litterae  H  et  ö  inventae  erant, 
litteris  A  E 1 0  T  omninm  (et  correptarnm  et  prodnctaram)  vocalium 
soni.  A  Graeeis  ipsis  appellatione  xotvd  non  litteras,  sed  sonos 
vocales  significari  eoramqae  naturam  atqne  indolem  illnstrari 
cognoseitnr  e  Sexti  Empirici  verbiß,  qnae  snpra  descripsi;  accedit, 
qnod  is  diserte  fatetnr  non  litteras,  sed  earam  Sovdfietc  i.  e.  pro- 
nuntiationes  a  se  animadversas  esse;  ef.  p.  621,  7  xal  5ij  tpi/öc 
XsTopivoi)  xoö  ototxetoo,  <I>  xoö  te  fpapouivoa  x*ß**?^P°C 
xal  t6*ot>  xal  <ü>  xffi  tootoo  8ovdu,tttc -xal  £tt  <III>  toö 
ovöjiaxoc,  irpoa*y$ra»  vöv  ^  CTjnjat;  [taXiora  rcspl  rijc  o*Qvd|iewc 
arrnj  «rap  xal  xopfo*  oxoix^ov  zap'  aoxotc  «pocn^öpsotat. 

Appellatio  xotvd,  qnae  est  longe  simplicissima,  sapit  artem 
metricam:  ut  metrici  syllabas  digesseniat  in  ooXXaßdc  fiaxpdc, 
ßpaxetac,  xavac,*)  ita  erant,  qni  voealinm  sonos  dividerent  in 
swv^evxa  (taxpa,  ßpay&x,  xotvd. 

VI.  d^CpoXa  (i.  e.  ambigna). 

Sextns  Empiricus  p.  621,  19  Srcsp...  xal  aji^plpoXa.  .  . 
xaXoöotv. 

Sonornm  EO  et  HU  qnantitates  semper  certae  snnt;  oppo- 
nnntnr  eis  soni  Air,  qnornm  qnantitates  ambignae  appellari 
possnnt,  qnoniam  ant  prodncte  ant  correpte  pronnntiantnr;  cf. 
Pseudo-Theodosinm  (ed.  Goettling)  p.  40,  3  iit\  xoö  opoo  xffi 
jwtxpa?  ooXXaßf)«;  XSfovroc  (sc.  xoö  Atowofoo  p.  17,  5  ed.  Uhl.)  oxt 
(taxpa  aoXXaßy]  £oxiv  ^  £/ooaa  {taxpöv  ywipv  ^  {tTjxovöjavov  &yj>ovov 
\  jiiav  xtöv  Supd^Trcov,  iC^tTjadv  xtvcc,  8xt,  el  zct  Sfypova  ^Xooatv 
a^ßoXov  xöv  XP^V0V)  a*  &  Äfdorfoi  dvap^tßdXMC  (taxpal 

*)  Cf.  etiam  schol.  Odoardi  Bi*eti  ad  Aristoph.  Lyn.  418  t«  oaxto- 
Xtitov  mtC«i  to  Ci>t6v  (cf.  Ariatoph.  comoed.  ed.  Ph.  Inveraimw.  vol.  XI 
Lipt.  1828  p.  105):  ,ia*{tt'  »  «Hßtt,  o^n«'  *XX'  too*  ßfrxtov  Ypa<pttv  finmKn' 
xal  toö  voö  xal  toö  jikooo  x«P*v,  tav  tö  Rpowpov  I  toö  .SaxtuUfcov'  coat&Xrcar 
to  y*P  I  <p6oti  xoiväv. 

■)  De  doctrinae  irepl  ooXXaßr^  xotvf^  historia  cf.  Henr.  Groasmann,  de 
doctrinae  metricae  reliquiis  ab  Eustathio  servatis  (Argentor.  1887)  p.  10  sq. 
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tDTX^vooatv,  Star!  jitj  fcjtpo&afcs1)  ttöv  dfi<ptßöXtt>v  td  dyajiytßoXa; 
xai  X^opusv,  5tt  td  St/pova  oux  ix  ouvd-casw?  sfyov  xö  stvat  ftooui, 

dXX'  4x  ^ooBö);* . . .  xd  56  Sfypova  ^  •PX^K -H^  e^X0V  ^x  )p^0£w; 
xö  ttoi&  (i£v  ixxelvsodat,  xö  iroxi  ok  TmsXXeoflat. 

Georg.  Cboerobosc.  diotata  (ed.  Gaisford)  tom.  I  (Oxodü 
1842)  p.  18,  21  wasep  iicdvw  xoö  H  xai  xoö  U  oo  x&tefj£v  xöv  xösov 
xi)c  |i«xpa<,  ireiSrj  (üfwXdpTxat,  oxi  jiaxpd  etat  xaöxa,  xai  fcoRsp 
ixdv«  xoö  E  xai  xoö  0  o»>  xtöep*v  xöv  xwcov  xifc  ßpacxefac,  tato^ 
»jioXdYTjxai,  Ott  ßpax^a  elol  xaöxa,  iirdvco  xöv  8txpöv«v,  yrflil  fflj  tri 
A  xai  xoö  I  xai  xoö  T,  xlOejuv  iri)  jiiv  xöv  xüjcov  xijs  jwixpäg,  srij  Se 
xöv  xtwcov  xffi  ßpa/efec,  ijatStj  d{i?tßdXXovxat  taöxa,  xai  äy}  (Uv 
ixxeCvovxat,  irij  &  ouoxiXXovxai,  xöv  ai/xöv  xptorov  xai  iffav«  xij; 
<n>XXaßr]c  xijc  jiT)  exoöoT^c  töv  xöptov  xövov  xffi  X£4ea>c  00  Sei  spw- 
ftcivai  töv  xtwcov  rjj«  ßapsfoc,  iicetöt]  a)jtoXö*pfjxat,  Ott  iräaa  auXXaß-i] 
/tof/i;  xtjc  auXXaßi)c  x^<;  ixoöarjc  töv  xöptov  xövov  xljc  Xi£sa>?  ßapaav 

Melampodem  seu  Diomedem  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  801, 1 
aitcptßaXXöjtsva  (se.  taöxa  xtvsc  ixdXsoav)'  Jtoxi  70p  (laxpd  ero, 
noxi  &  ßpayia. 

Stephanam  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  800,  28  föei  aji^pL- 
ßoXa  xaXioat  xaöta  xöv  Atovöatov  <p-  10,  2  ed.  UhL;>*  apy.- 
ßdXXexat  fdp,  rctftepov  jtaxpd  yj  ßpa/da*  00  jiivxot  Sfypova.  « 
•jap  ölxpovov  oo&v  £XXo  ÖTjXot  dXX5  tj  oxt  &>o  xpövou?  (sc.  xevtxo;>;) 
e/sf  xaöta  &  oo84*oxs  Söo  /pövoo;  (sc.  xsvtxoös)  I/ei,  aXXd  md 
sva  (sc.  elStxöv  xpövov),  ffots  61  Söo  (sc  ei&xoöc  xpdvoo;). 

Heliodorum  grammaticum  in  Alfredi  Hilgard  dissertat  p.  8,  26 
dXXot  &  d{L?(ßoXa  (sc.  xoXoöotv),  <5>c  dinpißaXXöiieva,  Jröis 
(jiaxpd  iatt,  ffdxs  ßpaysta  (sc.  rcpoatj>S£a). 

Anonymi1)  notam  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  715,  4  i\  (loxpa 
xai  ^  ßpa*/sta  xtöetat  Iv  xoic  d[j.<ptßöXotc  ijfouv  Stxpövotc* 
?dp  iv  tot?  jiaxpotc  axor/stot;,  x<|>  II  xai  x<j>  {taxpd  xldstat,  o^t» 
4v  tote  ßpa*/£at,  X(p  K  xai  x<|>  0,  Yj  ßpaysta*  §f)Xa  70p  td  (Laxpd  xai 
xd  ßpa)(£a  aoxödtv  slo(v.  XotJröv  iv  tote  öV/pdvotc  x(0evxat,  aaxpd 
|iiv  iv  xote  djxtptßöXot;  <ü>;  |i.axpot<;,  ifj  8^  ßp«XeJa  ^v  toJ^  6^»; 
ßpa^iatv. 

Cf.  etiam  P.  Egenolflf,  die  orthoepischen  Stücke  der  byzan- 
tinischen Litteratnr  (Lips.  1887)  p.  10  adn.  6. 

')  De  hac  forma  cf.  quae  adnotavit  Car.  Guil.  Goettiing  1.  1.  p.  217. 
s)  De  hoc  scholiaeta  cf.  Guat.  ühlig  in  Dionyaianae  artis  editione  p.  LL 
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Si  discesserinius  ab  eis  de  quibus  disputavinius  nominibus, 
quibus  Graeci  ipsam  sonornm  A  I T  naturam  atqne  indolem  signi- 
ficavernnt  atque  illngtraverunt ,  gnpergunt  dao  nomina,  quorum 
inventoreg  aperte  non  animadverterunt  sonog,  sed  ipsas  vocalium 
AIT  litteras  give  notag: 

VH.  d(<3i]|ia  (i.  e.  quae  sunt  duornm  gignoram). 

Melamp.  gen  Diomed.  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  801,  4 
oXXot  Sk  6to>]{La  (sc.  taöta  fotaXsaav),  u>?  ic.de'/ö^tva  Söo  a^usia,1) 
izovk  rf}<:  jtaxpdc  xal  xoxh  zffi  ßpa^slac 

Ergo  erant  grammatici,  qni  ex  eis  notis  qnae  vocalium 
litteris  snperscribebantur  ad  illustrandum  earum  vevtxov  xf>ovov 
(ßpayfcv  aut  twcxptfv),  vocales  dividerent  in 

Iiovöotjjiä:  s  o,  tj  co  et 
StovjjjLa:  S  H. 

Huiug  doctrinae  vegtigia  supereunt  apnd  Eustathii  anctorem 
qnendam,  qni  adiectivnm  BIot^lo^  ad  vocalium  A  I T  naturam  ex- 
plicandam  nsnrpavit;  cf.  Engt.  p.  517,  43  (ad  E  31  TApec  rApec, 
ß  00x0X017$  xxX.)  opa  Sjtcoc  6jj/)ö  rcapSftsxo  (gc.  6  "Ojnjpoc)  xö  aoxö 
6vo(ia  iv  bt.xa.asL  xs  oiypdvoo  xal  iv  oooxoX^,  a>?  Sv  evosl^x« 
oay4axaxa  ttjv  St^öpYjatv  xa>v  o'i'j'iflu.wv  §V/pdvcüv  et  p.  828,  27 
fad  A  27  xpeig  &xaxEpds  Ipiotv  ioixdxe?,  5c  xe  Kpovlcov)  xoöxo  8£ 
&a  xo  SEoTjjtov  7ivsxat  xöv  otypdvwv  5tö  £v  x$  ,tpi*v  iotxöxsc'  ^ 
p£v  ap-/cooa  oovSaxaXxai,      &  ptsx'  opVrijv  6eox6pa  exxsCverat  jisxa- 

Otoet  xpövoo,  6*o£a  xtc  flvexat  xal  £v  xq>  Kpovtov  [  ],  Kpo- 

vfovo?     — -]•). 

Qni  hnins  appellationig  inventoreg  fuerint,  non  egt  in  promptn; 
nani  nego  fidem  habendam  esse  Ueliodoro  gramniatico  et  Michaeli 
Pgello,  qni  Domen  Urrr^jn  a  rhythmicis  ngnrpatam  esse  memoriae 

*)  Cf.  Choeroboscum  aeu  Porphyrium  (de  quibus  disseruit  Gurt.  Uhlig 
in  Dionysianae  artis  editione  p.  L  sq.)  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  689, 7  Äoiwp 
öfju>XoY<>0}Juvux;  Svto?  toö  H  uaxpoö  xal  toö  ß,  06  ttdttat  iitdvw  ai^uw  tö  0-rju.etov 
xrfi  )iaxpä{,  oots  u^v  troivai  toö  E  xal  toö  0  to  OYjjxgtov  rrj«  ßpa/ttas *  xa' 
yjofüi  fap  <3f]}i.si(uv  u>fioX6firjTai,  8r.  jiaxpd  elat  t6  H  xal  to  xal  xb  E  xal  x6 
()  5ti  ßpa^fax*  ttfkjuv  &  tauta  lid  twv  8i^p6va>v,  rtci  piv  toü  ,t3/opoxaro{(  to 
airjfittov  rrp  jiaxpäs,  tiri  &  to&  »o^upurtaTo;1  to  airj}j.eiov  rrj?  ßpa^tiat,  Stöxi  Sirr^w 
son  X0*?'1*»        «wJKoecus  xiüv  orjfieitov,  ctxs  jxaxpov  sart  ttts  ßpa^ö      T  xtX. 

')  Fortasse  legendum  eet:      ttj)  Kpoviovo^  [«-««],  Kpov 
nominis  Kpovüuv  menaura  cf.  Euat.  p.  144,  39.  193,  12.  317,  22.  417,  20. 
469,  3.  862  ex.  934,  30.  943,  50.  969,  62.  983,  16.  1704,  7. 
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tradiderunt:  of.  Heliodorum  in  Alfredi  Hilgard  dissertat.  p.  8,  25 

oT  ßo$[ttxol  8(ot]|i«  ahm  (i.  e.  xa  SC^pov«)  xoXooot,  oij- 

fietov  X$?ovx8c  xöv  ypövov. 

Michaelem  Psellum  in  carm.  ospl  xljc  7pa|i|jAXixi)c  205 
(Boissonade  An.  Gr.  vol.  m  p.  211) 

xa  o^/pova  ^  Sfo^jia  ot  fod^txoi1)  xaXoöatv. 

Unde  haec  appellationis  Äat]{ia  explicatio  originem  doxerit, 
facile  cogno8oitnr.  Constat  enim  inter  omnes  a  nonnnllis  Alexan- 
drinae  aetatis  rhythmicis  töv  bI&xöv  -/pövov  L  e.  tfcv  xpövov  spöxov 
agrimensorum  more  appellatum  esse  oiflutov;  cf.  Aristidem  Qnin- 
tiliannm  p.  21,  32  (ed.  Iahn)  rcptöxoc  jtsv  ouv  eoxi  XP^voc  Stojioc 
xal  IX^x^toc,  8«  xal  aT){i.etov  xaXelxai .  .  .  oTflietov  8e  xaXeixai  8td 
x6  a(jLfip^i;  eivat,  xa^ö  xai  ol  7e<o{iiTpai  to  xapd  a^ptotv  a(i£pe<  enfttetov 
ffpooTjTdpsooav  et  Longinum  philosophum  in  Scholiis  Hephaestio- 
neis  alteris  (ed.  Hoerschelmann  Dorpati  1882)  p.  2,  28  pixpov 
xaXou^Lsv  xai  töv  ygüvw  (i.  e.  jrptöxov),  8v  ttvec  töv  pod'^uxüv 
anjjielov  ffpooaYopeooootv.  *)  Ergo  is  granimaticus  ad  qnem 
redennt  Heliodori  et  Pselli  verba,  ant  ignoravit  a  rhythmicis  illis 
t#  eldtx$  (non  T6***?)  /p^vtp  i.  e.  x<p  XP^V¥  *pä*v  nomen  arjjj^tov 
inditnm  esse  aut  non  animadvertit  in  appellatione  &xpova  gene- 
raletn  vim  tributani  esse  vocabulo  xpsvoc. 

VIII.    xp^xpova  (i.  e.  quae  sunt  triam  xpöytov  irpwwttv). 

Melamp.  seu  Diomed.  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  801,  5 
(coli.  vol.  IH  1172)  xtvec  &  tpfxpova  (sc.  awa  exaXeoav), 
irots  jiiv  lxovta  ^6°  XP*V0°*  e«  «pAxooc),  Sxs  (laxpa  eoxt,  rois  Se 
Iva  (i.  e.  xpövov  xpötov),  free  ßpax&x  eoxtv.  aXX'  oo  xaXö?  oora 
«vd^aoav  aota  xpt/pova*  oo  fap  6|jloö  im&ysTOL  xooc.  xpet?  xpovoos 
(i.  e.  irp&Tooc),  Iscei  gjj.eXXev  t>xsp  tö  H  xal  ü  {laxptfxepa  «tvat.. 

Erant  granimatici  mirum  quantum  fiittiles,  qui  vocales  ita 
scriptas 

digito  demonstrantes  insnlse  docerent  EO  esse  jiovöxpova,  H  U  esse 
Sc'xpova,  AI  T  esse  xptxpova;  recte  refutata  est  haec  appellatio  a 
Melampode  seu  Diomede. 


*)  Correxi ;  aptdjiot  cod.  Pari«.  2620  et  Boissonade,  a^.d-fiipniol  codi 
Paris.  2408  et  2551. 

■)  Cf.  etiam  Westphal,  Griechische  Rhythmik  p.  84  sq.  et  216. 
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Sed,  quamquam  mnlta  nomina  vocalibus  A 1  r  indita  sunt, 
tarnen  vicit  nomen  a/pova  neqae  e  scholis  grammaticis  reraotum 
est,  qnoniam  Dionysius  Thrax,  cuius  libellum  aureum  quasi  ducem 
grammatici  recentiores  gecuti  sunt,  baoc  appellationem  usurpavit ; 
cf.  Melamp.  seu  Diomed.  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  801,  7  (coli, 
vol.  III  1172)  &  8b  wvö|iaoav  auta  Sfypova,  o«ep  xai  iffsxpdtijos. 
sox£  7<xp  xöv  XP<5vov  Ti)c  naxpäc  (sc.  3cpoa<j>$£a0 ,  Troxfc  &  x^<;  ßpa- 
*/etac  (sc.  zpootp&ac)  lia&yovxat,  2rep  xai  aüxdc  tp-qat  (sc.  Dionysias 
Thrax  p.  10,  2  ed.  UhL),  &a  toöxo  elp^oftot  äfypova  ,sirtl  ixteCvs- 
toi  xai  aoat^Xeraa4. 

Appellationis  8t*/pova  vim  circumscribere  saeculo  decimo  tertio 
exeunte  studuit  Demetrius  Triclinius.  Is  enim  docuit  nomen 
$t'/pova  iure  ac  merito  indi  eis  modo  vocalibus  A 1  Xy  quae  in- 
essent  eis  vocabulis  quorum  syllabas  veteres  poetae  ad  suuni 
arbitrium  ponderavissent,  reliquorum  autem  vocabulorum  vocales 
A  I T  abusive  dfypova  appellari,  quoniam  barum  vocalium  quanti- 
tates  essent  certae;  cf.  Triclinii  scholion  ad  Aeschyli  Septem  v. 
911  (in  Philologi  vol.  XXI  p.  219)  de  voce  vAPT)c  sopTjxot  fap 
xal  iwtxpfcv  xal  ßpa/6  T00  vApsoc  A,  8  xai  xoptax;  i?»  <pTju.i 
ovopidCssdat  Sl/povov  xal  tSXXa  ta  iraparX-iJaia  et  schol.  ad 
Soph.  Oed.  Beg.  v.  879  (in  Sophoclearum  tragoediarum  editione 
Turnebiana  p.  71,  18)  de  voce  xaXdc*  loixsv  oov  ajKpOTSpooc  xoo; 
/pövotx;  xal  xoöto  SS/sotoi,  8  xai  xoptioc  syco  Stxpovov  ük 

a{i^po?gpoo£  tooc  /pövoo?  Seyöjisvov*  xotoöxov  ?ap  xai  xö  ojtetc 
xai  ti  a-qp  xai  o£a>p  xai  iepö?  xai  ta  rocaüxa.    Cf.  etiam  cap. 

vii,  n. 


Caput  III. 

De  Ptolemaeo  Ascalonita,  Tryphone,  Heliodoro. 

Quid  de  vocalium  A I T  usu  poetico,  imprimis  Homerico, 
grammatici  Alexandrini  docuerint,  maxime  perspicitur  e  Ptole- 
maei  Ascalonitae,  Tryphonis,  Heliodori  fragmentis  quibusdam, 
quae  ab  Eustathio  memoriae  tradita  sunt. 

1.    De  Ptolemaeo  Ascalonita. 
Ptolemaeus  Ascalonita,  quo  nemo  erat  acrior  Aristarcbeae 
analogiae  tutor  atque  defensor,  iudice  Maximiliano  Baege  in 
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Dissertat.  Halens,  vol.  V.  (Halis  1883)  p.  140  ineutite  saeculo 
p.Ch.  primo  vel  paulo  post1)  Romae  artem  grammaticam  docuit 
et  cum  alio8  libros  tum  'IXiaxac  et  'öfosastoixac  irpoocj>5tac  com- 
posuit,  quos  libros  Suidas  8.  v.  IhoXejiaio;  uno  nomine  eOjtriptx^ 
xpoatpStav  appellavit.  Ex  Iliaca  prosodia  superest  unum  de  di- 
chronorum  usu  frustulum,  quod  procul  dubio  e  plenioribus  scho- 
liis  Homericis  desumpsit  Eustathius  p.  556,  33  ad  E  359  vb  ,<ptXs' 
teetvet  xai  fevtaütra  xö  xf^  ay/obarfi  ftypovov,  o>?  xai  iv  tq  j  pat}*>- 


')  In  lubrica  de  Ptolemaei  vita  quaeatione  tractanda  haec  dubitatione 
vacare  puto.  Quo  tempore  Ptolemaeus  vixerit,  traditum  est  Stephani  By- 
zantii  et  Herodiani  fraginentis;  aed  ei  inter  se  dissentiunt.  Stephanus  (s.  v. 
'AoxdXouv)  eum  Aristarchi  ipsius  discipalum  fuisse  docuit;  Herodianus  eum 
aliquante  post  Aristarchum  floruisse  putavit;  cf.  Herodiani  achol.  ad  A  636 
(de  voce  SXXof):  ö  'AaxaXumrr^  ^iXo:  xai  yvjaiv  .  .  .  itoX!>  icpotspov  oi  vnu>; 
xai  'Apistapyo;;  ad  I  6  (de  voce  AMTAIS):  Xtx:a$  xai  ndjistXo;  faoovw*.  . .  . 
b  &  'AoxaXüivtrr^  xai  ot  itepi  'AXs&iova  '{.tXoOstv,  icoXö  2s  rrpotspov  xai  o't  jrep*. 
'Apiarap^ov.  Cf.  etiam  schol.  ad  0  10.  Deinde  animadvertendum  est,  si  ab 
Herodiano  in  eodem  enuntiato  explicatur  Aristarchum  idem  sentire  ac  Ptole- 
maeum  et  Alexionem,  Ptolemaeum  non  una  cum  Aristarcho  commetnorari, 
sed  Alexion  18  nomen  semper  collocatum  esse  inter  Aristarchi  et  Ptolemaei 
nomina;  cf.  schol.  ad  A  503.  652  'Apiwxp-^oc.  xai  'AXe£iu>v  xai  b  ' AsxaXio v-rr;; 
et  inverso  online  schol.  ad  K  134  b  'AoxaXüivtrrj;  xai  'AXs&cuv  xai  'Apisrap/^ 
Denique  Herodianus.  ubi  Ptolemaeum  et  Alexionem  in  eodem  enuntiato  cita 
vit,  modo  hoc  ordine  b  'AoxaXtuvlt^;  xai  'AXs^v  (cf.  schol.  I  6.  426.  K  134 
0  10.  309),  modo  inverso  ordine  'AXe;uuv  xai  b  'AcxaXtuvirrt;  (cf.  ad  A  503. 
652)  usus  est.  Ex  his  locis  colligendum  est  Herodiano  quidem  iudice  Ptole- 
maeum fuisse  Alexionis  aequalem  i.  e.  saeculo  p.  Ch.  primo  floruisse  {cf. 
M.  Baege  1.  I.  p.  137).  Herodianum  in  statuendis  teniporibus  Ptolemaei  et 
Alexionis,  quos  viros  clarisaimos  ex  Omnibus  grammaticis  saepissime  landavit 
(cf.  Theod.  Beccard,  de  scholiis  in  Homeri  Diadem  Venetis  A  [Berol.  1850] 
p.  77  et  indicem  auctorum  Herodiani  reliquiarum  editioni  Lentzianae  ab 
Arthurio  Ludwich  additum),  egregic  falli  equidem  vix  crediderim.  —  Ptole- 
maei nomen  primum  nobis  oecurrit  apud  Herennium  Philonem  Byblium  (seu 
Ammonium  s.  v.  oxa^uX-r,  et  'p«ts;,  de  quo  cf.  Leop.  Cohn  in  Berliner  Studien 
vol.  I  [Berol.  1884]  p.  611.  615  sqq.),  deinde  apud  Apollonium  Dyscolum  (dt» 
pronom.  p.  78,  31  ed.  Schneider)  et  Nicanorem  (cf.  schol.  ad  A  211.  216. 
P  155).  —  De  aHorum  virorum  doctorum  senteutiis  cf.  Aug.  Blau,  de  Ari- 
starchi discipulis  (Ienae  1883)  p.  25  sqq. 

*)  In  errore  versatur  Eustathius,  nam  in  carmine  P  vocativus  ;piXs  non 
legitur  nisi  in  versu  172,  sed  correpta  syllaba  priore:  al^oto?  tt  jtot  \z?~  yxs 
ixopE,  os:v&;  ts  (cf.  Eiist.  p.  391).  <V2  sqq.);  neque  rehqui*  carminia  V  rersiba* 
(11.  31.  130.  138.  162.  163.  192.  244.  3')7\  qnibus  aliae  vrxi*  z&v;  forma* 
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?iXs  xota-rvipi,  %6\Liatd  ts  jts,  8ö<;  &  (ioi  writooc  <E  359  >, 
%b  xai  6  'AwaXwvCnjc,  ?oo£,  «spt&rea  to  «M.    Cf.  M.  Baege  1.  1. 
p.  180. 

Ergo  docuit  Ptolemaeus  vocabulorum  accentus  ex  ea 
quam  Iloiuerus  admisit  vocalium  Air  quantitate  coui- 
mutandos  esse.  Nam  com  hoc  loco  vocis  «£Xs  priorem  sylla- 
bam  contra  asom  communem  ab  Homero  productam  esse  existi- 
maret,  ex  hac  quantitate  vocaleni  I  accentu  circumflexo  insigniri 
inssit. 

Animadvertendmn  est  uno  hoc  de  quo  agitur  loco  diserte 
tradi  Alexandrina  aetate  vocabulorum  accentns  ex  ea  vocalium 
A  I  T  mensura  quam  poetae  metri  causa  usurpaverunt  conimuta- 
tos  esse.  Byzantini  poetae  saepissime  accentum  circumflexum 
accentu  acuto  mutaverunt,  si  circumflexa  syllaba,  quae  vocalem 
A  vel  I  vel  T  continebat,  brevis  syllabae  loco  usurpata  erat;  cf. 
Isidorum  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol.  VItl  (Vindob.  1880)  p. 
292  et  vol.  X  (ib.  1888)  p.  82  sq. 

Eis  grammaticis  qui  ante  Ptolemaeum  vocis  ^piXs  (E  359) 
accentum  non  commutaverunt,  docendum  erat  Homerum  compo- 
suisse  versum,  cuius  pes  primus  uno  XP^VV  Kp»x<p  brevior  esset. 
Sed  etiam  post  Ptolemaeum  fuerunt,  qui  idem  sentirent;  cf.  schol. 
Townl.  ad  X  379  e  ^  s  1 5  r4  x6v£  £v8pa  Osol  Sajidcaaafrai  £8<i>xav: 
T^jiewib^s!;  ort  xocl  axe?£Xotc  /pifc«  6  ;con}T7j?'  wate  ot>  Ssi  gpoKSfu- 
a-äv  tö  ,?tXs  xac^vr^s*  <E  359  conf.  A  155.  O  308 >  et  Eust. 
1274,  50  qui  hoc  scholio  usus  est:  lariov  £s  xal  ot».  tb  ,tas;£rj 
tov8'  avfyor  xal  axs^paXov  artyov  ot  ;raXaio£  -paatv  o»j.owv  t<»> 
,?{Xs  xaaivv^xe4  <E  359  cf.  A  155.  4>  308>,  ume  oox  avxrxa'ov 
-porsp'.sjräv  exei  tö  ^ptXe,  av  airoxsXsodsir,  6ixtoXoc,  aXX'  oS-jvo- 
jiivTrjc  rfc  apyownjc  {istf/T^vai  xaxetvov  tov  oxt/ov  axfepaXcv.') 

Alii  grammatici  recentiores,  quamquam  vocis  ';tXs  priorem 
syllabam  a  poeta  longac  syllabae  loco  haberi  agnoverunt,  tarnen 

traduntur.  producitur  syllaba  <I>I.  In  animo  certe  habuit  Kustathius  versum 
A  155  'fiXt  xao-fVYjtf,  d^iv«tdv  v6  toi  öfxt*  Exajivov. 

')  Cf.  Rauscher,  de  scholiis  Homericis  ad  rein  inetricam  pertinentibus 
(Argentor.  1886)  p.  50.  Sollemne  vocabulum  axr?aXo;,  quo  signifieatur 
hexameter  qui  initio  uno  /pov«j»  5tpu»ti»  caret,  non  fuit  in  usu  scriptorum  de 
re  metrica  Graecorum,  qui  ante  sacculum  p.  Ch.  alterum  fuerunt;  ci. 
Rauscher  1.  1.  p.  21  et  VolU  in  Coramentat.  in  honorem  Guilelmi  Studemund 
(Argentor.  188«)j  p.  7«.). 
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accentum  acutum  non  mutaverunt;  nam  docuerant  syllabam  *M 
esse  communem  syllabam,  quae  propter  accentum  acutum  secun- 
dum  eam  rapi  xotvffc  <»XXaß-i}c  doctrinam  quam  excogitavit  Helio 
dorus  teste  Georgio  Choerobosco  in  Exegesi  in  Hephaestionis 
enchiridion  (cf.  Studemund  Anecdot.  Var.  vol.  I  p.  52,  6)  longae 
gyllabae  vice  usurparetur;  cf.  Eust.  p.  458,  3  ad  A  155 

^(Xs  xaoffv^ts,  ddtvaxöv  vo  tot  5pxt*  Statfivov 
'laxiov  8k  ort  xb  ^pCXe  &xte1vei  ivxau^a  t?]v  TrapoXifrowov  06/  wäre 
{i^v  xal  irspioRaad^vat  a&T^v,  aXXa  xaxa  Xöfov  xotvf^  aoXXaßTjc  Sid 
ttjv  6&av,  w?  xat  £v  £XXa<;  ftvetai1).    Sed  Heliodorus  ipse  eum 
de  quo  agitur  versum  aliter  explicuit;  cf.  p.  43 sq. 

Ptolemaeus  versus  E  359  lectionem  tp£Xs  primus  novavit 
procul  dubio  ex  eiusdem  carminis  versu  31  =»  455 

*Apec  yApe<;,  ßpoxoXoqi,  {Aiaupdve,  xer/satjrXf/ca. *) 
Vario  accentu  'Apec  vApec  ab  Alexandrinis  grammaticis  scriptum 
esse  veri  simillimum  est;  nam  Dionysius  Thrax  versu  E  33  =  455 
aperte  animadverso  utramque  vocis  vApqc  formam,  et  productam 
et  correptam,  agnovit  p.  18,  1  u^xpa  cwXXaß^j  ffmau . . .  öY  av 
I/tq  Sv  xt  xä>v  fc/pöwv  xat'  Ixtaaiv  5tapaXau.ßavöjisvov  otov  vApr4; 
et  p.  20,  1  ßpar/eCa  oi)XXotß^  ^fvexat .  .  .  oY  av  £/ig  Sv  ti  xtöv  8r/po- 
v<üv  xaxa  cjotoX^v  5tapaXa{ißavö|isvov  otov  "Aprjc.  Cf.  Stephanum 
in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  II  825,  10 sqq.')  Itaque  in  fragmentis 
Didymeis  suo  iure  rApsc  vAps?  scripsit  Lndwich,  Aristarcbs 
Homerische  Textkritik  I  p.  251,  8. 

2.  De  Tryphone. 
Augusti  temporibu8  paullo  post  Didymum  iudice  C.  A.  Bapp 
in  Leipziger  Studien  vol.  VIII  (a.  1885)  p.  107  sqq.  floruit  Trypho, 

')  Cf.  Grossmann,  de  doctrinae  metricae  reliquiis  ab  Eustathio  nerva- 
tis  p.  9. 

*)  De  hoc  quoque  versu  Ptolemaeum  disseruisae  discimus  ex  Eust. 
p.  518,  18  tctiov  ?A,  6>i  tv  -rot?  'Anitovo;  xal  MIpo$tupoo  (i.  e.  in  scholiis  ple- 
nioribas  codicis  Veneti  A;  cf.  Lehre,  de  Aristarchi  studüs  Homericis  ed.  III. 
[Lips.  1882]  p.  35.  364  sqq.)  (fipetoi,  Sri  toö  *Aps?  "Ape?  ti  ox-r^ia  itaxiXXor;-^ 
toxi  xal  ort  6  Ypajifiatix&c  'I£uov  t6  Ssötepov  APEil  &$6vtt,  fpäpa»  dpi;,  5  rar. 
fftajrrtxc.  o&&rco?6  fdp,  fnrjot,  xoptoo  ovoua-ro;  xX^tix-rj  ftapaXX-r^uK  «trat  trapd  tü> 
zotYjrj.  irpöSr^ov  8f,  f^st*  xal  ex  toö  ßpotrAotft  xal  toö  fuaupovt,  5«  xai  % 
fyts  tm&rr.xov  eouv.  6  Sl  IltoXtfiato;  xal  4j  napd&osif  8td  pttCt»  fjifascv 
xuptov  xal  tö  2«ritspov  vApt;  icapaXafißdvti.  Cf.  Baege  1.  1.  p.  179  et 
Lentz  ad  Herodiani  vol.  II  p.  181  fragm.  42. 

•)  Cf.  etiam  quae  dixi  p.  18. 
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qui  cum  alios  libros  grammaticos  tarn  opus,  quod  inscribitur 
TOpl  oLpyxCat;  ava^vwasoK,  composuit  In  hoc  opere,  quo  de 
Aristarchi  aliorumque  grammaticorum  observationibus,  quae  per- 
tinent  ad  Homericorum  vocabulorum  aspirationem  accentuni 
distinctionem,  disseruit,  occasione  oblata  de  dichronis  ipsis  qnoque 
disputavit.  Ex  eis  observationibus  quae  ad  vocalium  AIT 
mensuram  spectant,  unum  frustulum  admodum  memorabile  ab 
Eustathio  solo  memoriae  traditum  est    Cf.  Eust.  556,  35: 

Srju,etoövi«t      xai  oxi  kv  uiv  tcp 

aiSetodat  *'  tep^a  <A  23  -  377 > 
xai  4v  x<j> 

jrpoofeif ')  isp^j  ic  T7]Xeji.ayoio  <ß  409  =  a  60  =  a  405  = 
<p  101  =  ?  130> 
<ü>oxiX>»stat  xö  I  xoö  tsptfv  Iv  8£  t<j> 

Upöv  ix»6v  <n407> 
ext££vexai,  a>c  (iiv  xiv&s  ^potst,  xafta  Xfrfet  xai  Tpo^pcov  <frg^  102  ed. 
Velsen]>  sv  to?c  rspl  ap^atac  ava*rvcö<3ea>c,  Blol  xb 

xbv  JtoiTjiYjv  ixtsfvetv  rcoXXa  Svexev  xoö  uitpo'j, 
<*><;  &  ot  axptß&jxspoi  X^ooa».  &a  xb 

^soxtSov  slvai  £v  8axxoXix<j>  u,£xp<|>  xb  irapaXXifjXov  xd>v  tpiwv 

ßpa/subv. 

In  eo  quod  Eustatbius  descripsit  scholio  grammatici  in  duo 
genera  dividuntur  ex  eis  verbis  quibus  correptarum  vocalium 
A  ]  r  productionem  ab  Homero  admissam  explicare  solent. 

a.  Erant  qui  satis  haberent,  si  ab  Homero  breves  syllabae 
productae  erant,  adnotasse  Homerum  metri  causa  vocales  breves 
produxisse  (xöv  iroiYjx^v  ixxslveiv  xoXXa  fvexsv  toü  uixpoo).  Huic 
gramiuaticorum  ordini  adscribendus  est  Trypho;  sed  eadem 
dictione  usi  sunt  plerique  grammatici,  veluti  Grates  Mallotes  (ad 
t  60),  Didymus  (ad  ß  2),  Nicias  (ad  E  203),  Aristonicus  (ad 
E  708.  A  45.  P  218.  4>  262),  Herodianus  (ad  B  498.  518.  731 
saepissime);  cf.  fragmenta,  quae  collegit  Rauscher  1.1.  p.  6 sqq.; 
adde  Demetrium  Ixionem  teste  Athenaeo  lib.  IX  p.  393b  (cf. 
Tr.  Staesche,  de  Demetrio  Ixione  grammatico  [Halis  1883]  p.  19) 
et  ftuctorem  anonymum  apud  Hesychium  s.  v.  axsttouivov  [vtjac 

')  jcpori?'  ed.  Romana;  prcnty'  aut  (ircfcpYj  Codices  Homerici;  icpoaKp<*)> 
scripait  Rauscher  1.  1.  p.  18;  icpooftw'  legi  ipse  in  codice  Vratislaviensi 
Rebdigerano  24  (olim  I  2,  14)  fol.  225r. 
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axstöjjisvov  i  383]:  o6vq8s?  51  x<j>  icotYjx^  xaö  {lixpoo  Svsxa  ypffjdai 
xoic  ßpayeatv  dvxl  xGW  u,axpG>v  xal  xoic  (laxpotc  dvtl  xfi>v  ßpay£wv 
(cf.  Ludwich,  Aristarchs  Homerische  Textkritik  II  p.  125). 

b.  Alii  grammatici,  qui  Tryphoni  reliquisque  quos  com- 
memoravi  grammaticis  oppositi  ab  Eustathio  ot  dxptßeotspot 
appellantur,  productiones  vocalium  brevium  ad  certas  leges 
metricas  revocaverunt;  docuerunt  enim  saepius  ab  Homero 
vocales  breves  productas  esse,  quod  tres  (vel  plus  quam  tres) 
syllabae  breves  continuae  dactylico  metro  non  satisfacerent 
(<psoxx£ov  elvai  ev  oaxxüXixip  uitpy  tö  irapdXXirjXov  t&v  tjxÄv  ßpa- 
ysiöv).  Antiquissimus  grammaticus,  cuius  in  fragmentis  nos  qui- 
dem  eam  qua  ol  dxpiß&Jtepot  usi  sunt  dictionem  lcgimus,  est  Phi- 
loxenus,  Tryphoni  aetate  aequalis  vel  suppar;1)  cf.  Orionis  The- 
bani  etymolog.  (ed.  Sturz)  p.  63,  1  s.  v.  baXlfxtoc  (coli.  EM. 
337, 208qq.):  rcapd  tö  slxa>  xo  6{iotü>-  &arep  srapd  xo  iripata  scdfio;, 
apjj.öCo>  dp(i/58ioc,  xal  rcapd  tö  slxa>  eixioc.  xal  woTrsp  to  stxeXoc  diro- 
ßdXXst  tö  E* 

stxsXoc*)  datspwrö  <S  386>, 
ooto)  xal  Jtapd  tö  sixw  etxtoi;  Ivelxtoc  xal  ytoplc  xoö  E  xal  rcpootövxoc 
xoü  AA  xal  ttXEovdoavxo?  xoö  r  5td  xd  irdXXr^Xa  ßpay&a  Iva- 
XtYxtoc.  4>iXö£svoc  iv  tcp  rapl  dvaSiirXaatasixoö  et  schol.  ad  4  485 
dYXÖvt  v6£a<;*  8  8'  äp'  i{jL{ian§io?  urcdxoossv  (coli.  Eust.  612,  43) 8): 
tay&oc,  ajLa  t<j>  Xtffq).  ot>x<o  8&  4>iXtf£evoc  oyrjjJiaxlCsi  rijv  X££tv 
iv  5eox£p<j>  jcspl  jiovoTjXXdß<i)v  pij{idxa>v  icapd  xö  ifjroc  irapdYOü« 
aovfrEXOV  tö  d|j.67r^?  tue  <|>eö§o<;  d^eoOTjc  eixa  e£  autoö  zap&fOXR  px- 
oÖTTjto?  SjrfppTjpia  d^e-ü);  tag  d<j>et>6a><;  xal  £v  'lwviX'Q  ätaXfoei  du,6ft£co€ 
dtj/so&ux;.  xal  sxsl  xpstc  ßpaysiai  dXXe?:dXXr^Xot  06  at>vl- 
axavxat,  t$  SwrXaaiaajwj)  xoO  M  xal  dvTwrapaytöpTjaet  xoü  A  xal  E 
flvstat  S|i.|jLaTClü)<;.  Eandem  dictionem  usurpavit  etiam  Herodianus; 
cf.  I  521,  24  =  II  15,  28  (ed.  Lentz):  tö  A  it  ax^otc  cricrcdX- 
Xeo&at  &£Xsr  äxaxoc,  foepo;,  d^iXos*  tö  fdp  dddvaxoc  xal  dxdpvxxoc 
i&xetvavxo  A  6\d  xd?  iTraXXriXouc  t£aaapac  ßpayefac,  aixivec 
dtrsxot  eiatv  eU  Yjpwix&v  pixpov. 

')  Philoxenum  Augusti  et  Tiberii  temporibus  Romae  artein  gnuu maticam 
professuin  esse  docuit  Henricua  Kleist,  de  Philoxeni  grammatici  Alexandrini 
studiis  etymologicis  (Gryphiswald.  1865)  p.  9. 

f)  Larcher  legendum  proposuit:  txeXov;  sed  coli.  EM  337,  20  sqq.  veri 
similius  est  post  versum  E386  excidisse  versum  8  249 -npi'  IxbXo?  Tpanuv  xtk. 

')  Cf.  Herodianum  vol.  II  387,  26;  nap6i-(o<><jL  Lentz,  fpwpoüoi  codd. 
utroque  loco. 
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Doctrinae  xtov  dxpißssxipflov  fragmenta  haud  spernenda,  quae 
pertineot  ad  correptarum  vocalium  A I  r  productionem,  servata 
sunt  ab  Eustathio  p.  656,  41  to6t<j>  x<f>  Xtfftp  6.  xöv  dxptßsot§- 
p«v)  xai  xoö  dxdp.axo<;  xal  a&dvatoc,  <i>c  rcposppdtb)  <J>.  142, 26. 
514,  11">,  exTg'vexat  xo  xax'  apydc  §f/povov  xai  roö 

atopt  dstvojiivwv  <K  484  =  <t>  21> 

xal 

tao?  'EvoaXfy  <X  132> 

xal 

Ujjlsvoc  <<xal>')  xa;rv6v  dffofrpftxsxovta  vo^sa»  <a  58> 

xal 

aroTcäaiQatv 

ev  T(j>  xf^  '0&xnsia<;  «>'  <v.  7>  xai  £XXa  icoXXd. 

Eodem  vel  simili  fönte,  unde  Eustathius  sua  hausit,  usus 
est  Gregorins  Corinthius,  qui  de  E  31  =  455  rApec  vApsc,  quem 
versum  Hennogenes  in  libro  irepi  (leftöoVj  SetvotTfcoc  (Walz,  Rhet. 
Graec.  III  412,  14)  citavit,  baec  adnotavit  (cf.  1.  1.  vol.  VII 
1190,  24):  'Exx£xatai  6*e  xö  St/povov  xai  <wv£axaXtai  o»r/  awXüx;' 
>i7<o  5yj  to  vApTj<;'  oox  ixatpov  fdp  xai  sepl  xooxoo  stjreiv  xai  otov 
Tj&yjjtd  xt")  x$  Xö*y«j>  ifxaxajuSat.  'AXXd  aovisraXxat  jj£v  (i.  e.  A 
natura  correptum  est),  JtapeiX^Jtxat  xal  avtl  jtaxpoO  xaxd  xtva 
xaväva  Syovxa  ouxaK*  idv  tpet?  ßpaysCat  xapdXXiqXoi  Xau,ßd- 
vwvxat,  xDf^aviß  8k  irj  jrpwtT]  aoXXaßif)  lyooaa  Sfypovov  aovs- 
ataX|i£vov,  toöxo  irdvtT/  otpetXet  Ixtsivsafrat.  Toöxo  &  &8a- 
sxöux&a  fjot)  xal  ix  toö  aftavato?  xal  dxdpiaxoc*3)  s'axa»  ujto- 
oV/faaxa 

tao«  'EvoaXfy  <X  132> 
U|isvo54)  xai  xajcv<j>5)  <a  58:> 
tsxo  Tap  ßaXfctv*')  <ü  383  =  866 > 


l)  Particula  xai  ouiissa  est  et  in  editione  Romana  et  in  codice  Vratis- 
lavienei  Rehdigerano  24  fol.  225 v. 

')  Correxi;  ^oopattt  Walz. 

s)  Correxi;  'Addjiavros  xai  'Axduavco^  Walz. 

*)  Correxi;  Uuo?  Wala. 

»)  xai  xaicviv  codd.  Homerici;  xa*vov  Enst 

•)  Haec  verba  apod  Eustathiuin  non  leguntur;  incaute  certe  citata 
sunt,  quoniam  licet  explicare  primam  vocis  ivzo  syllabam  augmenti  vi  pro- 
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ttpöv  lx«6v>)  <n  407> 

äopt1)  deivojiivcp8)  <K  484  =  4>  21>. 

Eandem  töv  axotßeotgpoiv  de  evitando  brevium  syllaba- 
rum  concursu  doctrinam  sapiunt  cum  alii,  quo»  infra  citabimus, 
loci  Eustathiani,  tum  hi:  p.  474,  16  sqq.  et  611,  33  sqq.;  quibos 
locis  ad  sanandnm  syllabarum  brevium  concursum  quioque  xdd^ 
agnoscuntur  et  vocabulis  allatis  illustrantur.  Pleraeque  vocabu- 
lorum  derivationes,  quae  bis  locis  Eustatbianis  traduntur,  ab  He- 
rodianea  pathologia  alienae  sunt;  videntur  Byzantina  aetate  ex- 
cogitatae  esse.   Atque  agnoscuntur  ab  Eustathio  haec  ffddi):4) 

I.  'EjcsvO'eat?  'f wvrjevxo^. 

A.  ii^vdeoic  St/pdvwv  p.  422,  33.  611,  34. 

1)  toö  I:  ost&frt8)  p.  611,  32  sq.  35.  stvatoc  p.  223,  16. 
25.  712,  14.  efcov6)  p.  611,  35.  'l&aHiiwjc7)  p.  422,  35. 
jisaatiröXioc8)  p.  422,  34;  cf.  360,  30  sqq.  937,  38.  6*>i- 
5ö*o<  p.  422,  33.  611,  36.  oSoticöpoc9)  p.  422,33.  611.35. 
l\»\<xipkvrfi  p.  422,  34.  611,  36;  cf.  360,  29  sqq. 

2)  xoö  T :  Soopaxoc  p.  611,  35.    MoöXtoc  p.  611,  35. 

B.  irc^v^eotc  toö  H:  p.  474,  19.  611,  39. 

^ßoXoc10)  p.  474,  20.  611,39.  eirrjsravöc11)  p.  474,  19. 
611,  40. 

II.  Tpor.fi  ?<ovTijevTos  p.  422,  31.  474,  19.  611,  36. 
xoö  0  t*z  H:  ßotpo^öpo;  p.  422,  32.  eXa^ßdXoc1*)  vApts- 

<Hora.  bymn.  XXVH  2>  p.  28,  18.    £Xa?T)ßoXta  p. 

')  Correxi;  *x*öv  Walz. 

*)  Correxi;  äopov  Walz;  fiopt  codd.  Homerici  et  Eustathius. 
*)  »ttvojjivcuv  codd.  Homerici  et  Eustathiua. 

*)  Vocabula,  quae  in  eis  quibus  uti  solemus  vocabulorum  thesauris  non 
leguntur,  stellula  *  addita  notavi. 

*)  Cf.  Herod.  II  794,  27.  Cram.  An.  Ox.  I  106,  17. 
fl)  Cf.  Herod.  II  502,  29.  EGu.  170,  38. 

7)  Correxi;  ^{►atfuvTjs  editio  Romana;  sed  cf.  Eust.  1076,  61.  1758,  20 
Herodianus  II  259,  20  et  260,  9  hanc  vocem  ab  tftaivK  derivarit. 
')  Cf.  Herod.  II  195,  6.  256,  6.  258,  16. 
•)  Cf.  EGu.  419,  26.  EM.  461,  19. 

I0)  In  voce  MrrißoXo?  admissam  esse  «rfvÄ-totv  wj  H  perperam  traditur; 
rectin»  alii  tpojrrjv  «1?  H  agnoscunt  aut  ex  iictßoXo;  (cf.  Herod.  II  363,  12)  not 
ex  WßoXos  (cf.  E  Qu.  633,  44). 

' ')  Cf.  EM.  356,  39. 

,2)  Cf.  Choeroboaci  Dictata  I  100,  13  (ed.  Gaisford).  EM.  461,  20. 
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521,  2.  *sv6TjX«TO<;  p.  422,  33.  t^dxoc1)  p.  422,  31.  474, 
19.  611,  36.  XajMcaSifjyöpoc  p.  521,  3.  *<äxst^Xoitoc  p.  422, 
32.  TcaxuTjXöYO*;  p.  521,  3;  cf.  474,  20.  oTdpavTftpöpoc*)  p. 
422,  32.    '^Xaxoc  P-  422,  32. 

III.  vExxaoic  p.  611,  36. 

1)  toö  A  eic  H :  exYjßoXoc»)  p.  28,  17.  520  extr.  exijßoXfa 
p.  520  extr.  {liXav  8'  avsxijxisv4)  aijta  <H  262>  p.  1408, 
10.    aitov  «apev^veov5)  <a  147.  x  51>  p.  1408,  10. 

2)  toö  E  sie  H:  *njTO{ioc  p.  1408,  9. 

3)  toö  0  et?  2:  ouoXtyov6)  p.  611,  38.  £ta>oiov  p.  611, 38. 
wspuiwtov7)  p.  611,  38.    wXsofeapffos8)  p.  611,  37.  1667,  22. 

IV.  Xoji^wveov  xXeovaajtö?  p.  422,  28.  611,  36  seu 
90(iyci>vci>v  rcpöo#eoic9)  p.  474,  17. 

toö  2:  80X7&JXIQC10)  p.  422,  27.  623,  48.  dsdofoxos  p. 
422,  30.  623,  49.  843,  58.  (&e<mdxo<  p.  422,  30.)  0*axs- 
Xo*11)  p.  422,  29.  deo*iotoc  p.  422,  30.  611,  38.  843,  58. 
O&^axoc1»)  p.  422,  29.  843,  58.  tiofoaxöxoc  EiXetfowa  <n  187 
=  T  103  coli.  A  270>  p.  422,  30.  474, 18.  843,  58.  oa- 
xiarcaXog  p.  528,  4.  aaxe<3?p<$poc  p.  528,  5.  ?ep6aßio<;18)  p. 
611,  38. 

V.  S'jYXoirij  avafxafa  81a  xb  Suojiexpov  p.  474,  14 
seu  §XXei<l>'.<;  ao{i.*pa>voo  p.  474,  18. 

gxetjjtsv  (ex  sxSxeuev)  p.  474,  13.  18  coli.  p.  1466,  22  sqq. 


')  Cf.  E  Gu.  116,  27.  407,  8.  E  M.  444,  25.  461,  21. 

»)  Cf.  Choerobosci  Dictata  I  100,  14  (ed.  Gaisford). 

9)  Cf.  E  Gu.  176,  44.  E  M.  322,  1.  Cram.  An.  Ox.  I  154,  1. 

4)  Cf.  etiam  Eust.  680,  20.  955,  63. 

*)  Cf.  etiam  Eust.  1402,  50  sqq. 

•)  Cf.  E Gu.  149,  17.  EM.  280,  55. 

')  Cf.  EM.  665,  29. 

•)  Cf.  Herod.  II  364,  16  adn.  522,  30. 

*)  fcpödtoau;  schol.  Lips.  ad  A  293,  «potesi;  ed.  Romana.   Descripsit  ia 
qui  saeculo  XIV  codicem  Lipeiensem  exaravit,  ad  A  293  Eustathii  verba  p. 
474,  12  sqq.  et  ad  E  827  Eustathii  verba  p.  611,  30  sqq.;  de  hoc  scholiorum 
compilatore  cf.  Maass,  Schol.  in  Iliadem  Townl.  I  p.  VIII. 
I0)  Cf.  schol.  AB  Townl.  ad  T  346. 

nJ  Cf.  Herod.  II  251,  23  adn.  Schol.  AB  Townl.  ad  V  130.  Cram.  An. 
Ox.  I  198,  32.  E  M.  448,  5. 

")  Cf.  EGu.  410,  55.  646,  9.  EM.  448,  1. 
Cf.  Herod.  II  292,  11. 
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3-    De  Heliodoro. 

Heliodori  de  dichronis  doctrina  olim  legebatur  in  eo  libello 
metrico  quem  in  Byzantinorum  scbolis  tritissimum  fuisse  et  plus 
minusve  immutatum  saepissime  Hephaestionis  enchiridio  vel  Dio- 
nysii  Thracis  arti  grammaticae  vel  scriptis  quibusdam  rhetoricis 
in  libris  manuscriptis  adiunctum  esse  primus  docuit  Guilelmus 
Hoerschelmann,  ein  griechisches  Lehrbuch  der  Metrik  (Dorpati 
1888)  p.  4  sqq.  68  sqq.  Tres  illae  recensiones  genuini  libelli 
metrici  Byzautini  auctore  Guilelmo  Hoerschelmann  1.  1.  p.  11 
appellantur  appendices  Hephaestionea,  Dionysiana,  rhetorica. 

Heliodorca  de  dichronis  doctrina  legebatur  in  eo  genuini 
illius  libelli  metrici  Byzantini  capite,  quod  inscribitur  ?cspl  tjv- 
Crpms.  Optima  huius  capitis  recensio,  quae  adhuc  innotuit,  me- 
moriae  tradita  est  appendicis  Dionysianae  codice  Saibantiano, 
qui  nunc  est  inter  Bodleianos  Auct.  T.  IV  9  fol.  56  v,  de  quo 
conferas  Hoerschelmann  1. 1.  p.  5.  14,  Rhein.  Mus.  vol.  36  (a.  1881) 
p  283  sqq.,  Goetting.  gel.  Anz.  a.  1887  p.  605  (nr.  VI  7).  Eadem 
capitis  irepi  vmtrpttaz  recensio  addita  est  appendicis  instar  libello 
Uli  Heliac  monachi  rcspl  &aföp<ov  [lixpwv,  post  quem  edita  est  a 
Studemundo  Anecd.  Var.  vol.  I  177  sqq. 

In  hoc  capite  Heliodoream  rcepi  ouvtCifasttc  doctrinam  pro- 
latam  esse  docuit  Voltz,  de  Helia  monacho,  Isaaco  monacho, 
Pscudo-Dracone  scriptoribus  metricis  Byzantinis  p.  14  sqq. 

De  dichronis  Heliodorus,  ubi  docuit  longam  syllabam  cum 
brevi  in  unam  syllabam  per  synizesin  coire  posse,  haec  disseruit 
(cf.  Studemund,  An.  Var.  vol.  I  178,  8): 

Maxpdv  <fe  xal  ßpayetav  tö  ivavrfov  (sc.  el?  (jiaxpav) 

8ae>a>v  <X>  TaXöwv  <ß  769>. 
ort  Ös  xb  A  |j.axpöv  iaxi,  Sf^Xov  h.  xot> 

5a7jp  aW  ejitf?  <T  180> 

aoioxaat'p^tov  xai  6a dpa  «<H  156>. 
Iv.  &  xö1) 

"Exxop  Sfifp  tofup  Sadpwv  <ß  762> 


')  Pro  tö  exspectares  «v  t&,  sed  nihil  mutandum  esse  docent  verba  <»? 
to  p.  178,  1.  27.  179,  26.  Item  Heliodorus  in  eis  fragmentis  quae  seryavit 
Choeroboecus  in  Exegesi  in  Hephaestionis  enchiridion  (cf.  Studemund,  An. 
Var.  I  50  sqq.),  in  versibus  citandis  his  particulis  usus  est:  u»c  tö  p  52,  10. 
xai  tö  p.  52,  17.  53,  3.       tv  tü>  p.  50,  9.  13  sqq.  52,  4. 
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§6vat«  ouveatiXfrat  tö  A*  xata  owICtjoiv1)  öovaxai  xai  xaxa  aixrco- 

Xy,V,  Ii)?  ilrt  TO'J 

|i£v  oo&  Tpöac  apjvopa;  etaaev  "Exxwp  <K  299>2) 
aXofoc  oootoX-?]  &a  xö  {lixpov  <*><;  xat  ÄXofoc  Sxxaatc  £v  x<j> 
[1]  ?iXe  xa^rs  <A  155  =  E  359  =  #  308> 

xai 

[2]  avips*  iaxi  <pfXot  <Z  112  =0  174  =  A  287  =  0  487 
=  0  734  =  n  270  =  P  185>* 
£xx£xatat  ?ap  (sc  xö  A),  xai  oov&STaXtai  Iv  t<]> 
8c  Ss  x'  avfjp  jieviyap^oc  <2  376>* 

xai 

[3]  *Apec8)  rApsc  ßpotoXotY^  <K  31  =  455>. 

Verba  quae  citavimus  quin  ad  unum  auctorem  redeant,  du- 
bium  non  est;  nam  is  (i.  e.  Heliodorus)  qui  versum  ß  769  Saspow 
Tj  YaXöwv  ad  illustrandam  synizesin  longae  syllabae  cum  brevi  in 
unam  syllabam  coeuntis  usurpavit,  meminit  se  paullo  ante  legisse 
"Extop  i\u#  fopuj>  So£po>v  (Ö  762);  atque  cum  videretur  hoc  versu 
syllaba  prima  yocis  6asp<ov  correpta  esse,  de  quantitate  vocis  öaifjp 
accuratius  inquisivit  et  de  universo  dicbronorum  usu  Homerico 
disputavit. 

Heliodorus  eos  versus  Homericos  quibus  leges  metricae  seu 
prosodiacae  violatae  esse  videbantur,  ita  explicare  studuit,  ut 
poeta  eoXöfwc  (i.  e.  certis  rationibus  ductus)  ab  omnium  usu 
aberravisse  videretur.  Hoc  studio  commotus  subtilius  quam  verius 
finxit  v.  g.  decem  illos  quos  commemoravit  Choeroboscus  in  Exe- 
gesi  in  Uepbaestionis  enchiridion  (cf.  Studemund,  An.  Var.  I  p. 
52  sqq.)  tpöffGoc  rJjc  xotvf,c  ouXXaßT)?,  e  quibus  docuit  Homero 
licuisse  breves  syllabas  longarum  loco  usurpare. 


')  Correxit  Studemund;  xai  oovtCr^  codd.  Sed  fortasse  legendam  est: 
36vaxcu  oovtoxaXdat  xo  A,  xat  oovlCrjO^  iuvaxai  <elvat>*  xal  xaxa  woxoXtjV,  u>« 
bei  xoö  xxX.  Leopold  U8  Cohn  legen  dum  proposuit :  Sövaxai  euvoxdXdat  x©  A 
xai  amC'qot«  OivaO"  &>vaxai  xai  [an  &?]  xaxa  oüoxoXyjv,  u»;  sici  xou  xxX. 

*)  Cum  hoc  versu  comparari  poterant  versus 

A  323  xoö«  fiiv  rirstx'  8 1  äaav,  «wi  rcoXifxoo  aneicaoauv 
x  166  »Iölo\  a&xap  rru»  oitaoajiYjV  fSatica«  xt  Xöyoüc  xt. 

*)  Correxit  Studemund;  5p«?  codd.;  vulgata  lectio 'Apt?  EustathmniH 
quoqne  loci«  tradita  est  (cf.  p.  47).  —  Veri  simillimum  est  Heliodorum  ipeum 
rapra  legisse  ?iXe  xao-YVYfXt  vulgatae  lectionis  <piXe  loco;  nam  aperte  docuit 
vocalem  1  ipsam  esse  productam. 
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Neque  tarnen  Heliodoro  contigit,  ut  explicaret,  quas  lege« 
eecutus  poeta  productas  vocales  A I T  identidem  corriperet,  veluti 
qua  e  lege  mediam  syllabam  vocis  staoev  (K  299)  correptae  loco 
haberet;  facere  non  poterat,  quin  fateretnr  huius  vocis  syllabam 
mediam  contra  usum  commnnem  ac  rationem  i.  e.  aXöftos  metri 
cansa  a  poeta  correptam  esse.1) 

Idem,  nt  agnovit  in  nonnullis  vocabnlis  prodnctarnm  voca- 
linm  Air  äXo?ov  ouaxoX^v,  ita  statuit  in  aliis  vocabnlis  esse 
5Xofov  gxiaotv  correptarum  vocalium  A  1  r,  qnamquam  barnm  voca- 
lium  productionem  ab  Homero  admissam  perfacile  ex  ea  quam 
excogitaverat  doctrina  rcspl  xotvijc  soXXaßffc  explanare  poterat; 
veluti  poterat  explicare  primam  vocis  avSpec  (Z  112)  syllabam  ab 
Homero  productam  esse  xata  x6v  tpöitov  t^c  6£elas  ^m^epo{i6vr4c 
de  quo  conferas  Studemund,  An.  Var.  vol.  I  52,  6  sqq.  Sed 
noluit  productionem  vocalium  A  I T  in  eis  quae  citavit  vocabnlis 
ab  Homero  admissam  e  sua  rcepi  xotvfjc  wXXoßTfc  doctrina  ita  ex- 
planare, ut  e&Xofo;  esse  videretur;  immo  diserte  docuit  in  illis 
vocabnlis  admissam  esse  aut  correptarum  vocalium  A  I T  aXo?ov 
Ixtaatv  aut  productarum  vocalium  A  1 T  £XofOv  ryynok-fp. 

Perpauca  doctrinae  buius  Heliodoreae  fragmenta  supersunt. 

In  ea  libelli  illius  metrici  Byzantini  recensione,  quae  appel- 
latur  appendix  rhetorica,  caput  jrepl  wvtC^wc  omissum  est. 

Is  magister  Byzantinus  qui  appendicem  Hepbaestioneam 
seu  librum  quintum  scholiorum  Hepbaestioneorum  B  (cf.  Scbolia 
Hepbaestionea  altera  ed.  Hoerschelmann  [Dorpati  1882]  p.  18 — 30) 
composuit,  caput  *spl  «roviC^aeax;,  quod  protulit  (1.  1.  p.  21,14  — 
22,  17),  conglutinavit  ex  Heliodorea  doctrina,  quam  e  libello  illo 
metrico  Byzantino  cognoverat,  et  ex  Hephaestionis  (p.  10,  8  sqq. 
ed.  Westpb.)  capite  7repi  oovexya>v^3£a>c ;  cf.  Voltz  1.  1.  p.  15  sq. 
et  Hoerscbelmann,  ein  griechisches  Lehrbuch  p.  14  et  69.  Idem, 
quoniam  solet  verba  libelli  illius  metrici  Byzantini  modo  immu- 


')  Verba  iX6f«"?  et  tb\6ft»$  Georgius  Choerobosctu,  ubi  doctrinara 
de  syllaba  communi  explicuit,  identidem  ueurpavit  in  Studeraundi  An.  Var.  1 
48,  17.  49,  2.  54,  1.  12.  14  (sed  ob*  ixatpu»?  Melampus  seu  Diomedee  in 
Bekkeri  An.  Graec.  II  830,  32.  833,  26.  834,  30);  cf.  etiam  Pseudo-Tricham 
in  Appendice  ad  Draconera  Stratonicensem  (ed.  Fr.  de  Furia  Lip*.  1814)  p. 
46,19  ob  nopaX6fü)?  xal  xata  fiXofov  (cod.  fivto  Xo^ov)  £8tiav  KotYjTixtjv, 
u>S  Ttvs<;  >i^ot>ot,  tä  tota&ra  Ytvrcat. 
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tare  modo  decurtare,  ex  Heliodori  qtiae  supra  explanavimus 
verbis  haec  modo  integra  transcripsit  p.  22,  4: 

jtaxpdc  &  xai  ßpo/etac  sie  |^«v  |iaxpav  d>c  Iv  x«j> 
6*ae>a>v  <ij>  yoXöu>v  <U  769> 
xf^  -*A  xai  E  sie  {Afev  fiaxpav.    3xt  &  xo  AA  pvaxpöv  eoxt,  frijXov 
ex  toö 

5aT)p  aot'  sjioc  <r  180> 
ai>toxaa{Ywjxov  xai  Salpa  156^>. 
De  dubia  versus  Ö  762  synizesi  disserere  supersedit. 

Multo  accuratius  Heliodori  verba  servata  sunt  apud  Eusta- 
thium  p.  556,  43  sqq.:1) 

'loxfov  5ß  a>c  xöv  xtvec  iraXatöv  ajnjXsfdüx;  azo^T/vA^svot 
xa&'  'Op^poo,  w<;  ota  &a7vövx6<;  xai  ÄXofov  gtvai  äoxs  Kap'  at>x(j> 
auaxoX-qv  xe  xai  Ixxaotv  8ta  aixpov,  xaftoffaYOoot  x-fl  xotat>xiQ 

<ptXe  xaoifVTjxe  <A  155  =  E  359  =  *  308> 
aXXo>c  /povtadfev  wapa  xö 

avepec  lote,  «ptXot  <Z  112  =  8  174  cet.>, 
u>o;rsp  xai  t&  avYjp  »v  (iiv  x$ 

aveps;  iaxs  <Z  112  =  e  174  cet.> 
[taxpay  S^st  xtjv  £pyooaav,  £v  5s  xy 

8?  5e  x'  avijp  {jLeveyapjjtoc  <2  376^> 
ßpa/uvet  aur»jv.    o&xro  de  xai  6  oarjp  o^popeixat,  ota  sv  jiiv  xq> 

Satjp  aux'  sjiö;  <T  180> 

xai 

atkoxaai-pOjTOV  xai  8a§pa  <2  156> 
jj.7jx6v<ov  xo  apyov  Siypovov,  ouoxiXXwv  5e  ev  t<j> 

"Exxop  i[t(])  Ot>jj.«j>  5a«p(ov  tcoXtj  ^ptXxaxs  <CÖ  762^>. 

Verbis  xG>v  xtvsc  raXatöv  durrjXrrto?  aJto^pYjvajtsvot  xaft'  '(^poo 
u>S  ota  Stafvövxs;  et  xa{fc>;ra7oi>at      foiauxiQ  arco^paoet2)  nihil  respon- 


')  In  codice  Vratislaviensi  Rehdigerano  24  (saec  XV  exeunt.)  fol.  225  v, 
quem  ipse  inspexi,  vocabulis,  de  quorum  mensura  agitur,  quantitatam  notae 
superscriptae  sunt;  I  avtxfwvrjtov  saepe  omisaum  est,  accentus  identidem  per- 
peram  collocati  sunt,  denique  tradituni  est:  oöxu>  &  xai  6  3'  avrjp  (leg.  6  &rrjp) 
ätfopctau. 

*)  Eisdem  fere  verbis  sollemnibus  usus  est  Eustathius  in  oratione  prae- 
paratoria  in  sanctam  quadragesimam  §  30  (cf.  Eustathii  opuscula  ed.  Tafel 
p.  67,  58)  opate,  u»  o£cX<foi,  6jmi>?  abrtb$  b  btoz,  b  ostp  icdvta^  xpxrfi,  &ct  xai 
uTripfrso^,  xp-lvr.  xai  Staxptv*:  xai  oötui  oiaYtvu»3xn  06  sipo?  aiEGTOfuav,  <pi- 
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det  in  Heliae  monachi  appendice;  addita  sunt  ab  Eustathio. 
TyjTOfxxöx;  comparavit  poetarum  criticos,  qui  sunt  veluti  magistra- 
tus  poetis  praepositi  cum  logistis,1)  v.  g.  Eustathius  p.  32,  22 
criticos  appellavit  aipopox  XofioTac  xöv  cm/oopTouvtcrtv.  Fioxit 
poetarum  logistas  quaestione  babita  iudicavisse  in  Homeri  car- 
minibus  admissam  esse  aXofov  atmoXfjV  x*  xai  £xxaatv  xtbv  &*/pövtov 
ota  xo  jjixpov. 

Eustathio  praesto  erat  aut  uberius  primae  appendicis  Heliae 
monachi  exemplar  aut  libellus  ille  metricus  Byzantinus,  ex  quo 
liausta  sunt  Heliae  appendix  prima  et  scholia  Hephaestionea  B;-i 
nam  apud  Eustathium  plenior  est  versus  Ü  762  quam  in  ea  Heliae 
appendicis  forma  quae  adhuc  innotuit.s) 

Ordinem  exemplorum  ab  Heliodoro  prolatorum  Eustathius 
leniter  rautavit;  is,  quoniam  p.  556,33  —  557,8  de  versu  E  359 
rpiks.  xaa'lYVT^xs  disputavit,  omnia  quae  ad  hunc  versum  pertinent 
atque  subsequentia  exempla  Heliodorea  transcripsit  omisso  in  fine 
versu  *Apec  vApss;  his  addidit  exempla,  quae  spectant  voceui 
oar^p,  item  in  tine  omisso  versu  K  299. 

Eodem  ordine  servato,  sed  versu  *ApecvAps;  addito  repetivit 
Eustathius  p.  1540,  16  verba  Heliodorea: 

£Xo?ov  ja^vtoi  i'jaroX^v  ypovtx^v  xal  Ixtasiv  xiptöMz- 
atv  ot  raXatol  ev  tu 

?iXe  xa^YVTjis  <A  155  =  E  359  =  4»  308> 

xal 

/vavO-pojrcav.  cqarrrfi  rcdvrio;.  Ti  or(  ouv  u,vj  xai  -tyu:;,  st;  osov  s^ixtov,  r£o}iot- 
otijitört  ttj)  Toioito)  xpirj,  aXXa  :rp*;  asrqveunv  xal  5:xaC<>l"v  xal  aico^aivoustt* 
xal  -ä  nXsiu»,  J-f'  ot;  oIt?  jrpnrsi  <ms  5XXoi;  /p-fj,  ttw.ou.sv  «oXXdxt;;  akXä  r.: 
TOptTtay.;  ttapbtaTai  pto^ftoOsa  -r^iv,  st;  Yjv  ütt&(V/.s7tujv  ö  xptvtuv  &ivaw.  jx-rj  xata- 
•^dsxsiv  öV.va  toü  d<5sX<f&ö,  jjiy^e  anr^t^iun;  autoö  xataf  eps o^at.  Anituail- 
vertit  Eustathius  Homeri  versum  I  309  yp*rj  uiv  5tj  iiv  u.0&ov  aRT|Xs7su>; 
ärcocnsiv.  —  De  verbi  attofaivssdat  usu  Ilerodianeo  cf.  Lehrs,  Herodiani 
scripta  tria  emendatiura  p.  410. 

')  De  logistis  cf.  AI.  H.  E.  Meier  et  G.  F.  Schoemann,  der  Attisch.' 
Process  (ed.  altera  ab  I.  U.  Lipsio  curata)  vol.  I  115  sqq.  et  459  sqq. 

*(  Cf.  Hoersehelmann,  ein  griechisches  Lehrbuch  der  Metrik  p.  14  et  6t». 

s)  Eustathium  aut  Heliae  monachi  appendice  prima  aut  fönte  eius 
identidem  usum  esse  aliis  loci«  prolatis  doeuit  H.  Grossmann,  de  doctriuae 
metricae  reliquiis  ab  Eustathio  aervatis  p.  12.  18.  87.  Fontem  hunc  metricum 
Eustathium  solet  significare  verbis  ot  r.a/.atoi;  cf.  Eust.  p.  514,  18.  8U5,  19. 
1465,  10  coli.  H.  Grossmann  1.  I.  p.  11  et  18. 
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avspsc  saxs  ?tXoi  <Z  112  =  6  174  cet> 
xal  h  zip 

rApecvApss  ßpoToXoifs"  <E  31  =  455> 
xal  sv  xtp 

5a^p  aox'  sjiot;  <T  180> 

xal 

"Exiop  S{i<j>  t>ojt(j>  Saspow  OoXo^1)  tp£Xtats  <ö  762>. 

Iterum  repetivit  Eustathius  verba  Heliodorea  in  formam  bre- 
viorem  redacta  p.  495,  8  ad  A  439 

'loxsov  oä  oxi,  xafta  6  ^plXoc  xal  6  Sa^p  xal  #XXa  Sidpopa, 
ofjxco  xal  6  "Apirj;  aXo^fatax;  aoaxoX'fi  xara  xooc  iraXaioix;*) 
ttfcorforcsi,  a>?  d*»)Xov  ttaXiTta  sx  too 

rApsc  vApe?  ßpotoXoifs"  <E  31  =  455>-* 
S  xal  ev  'OSoaasfa  S^Xoötat  <p.  1540,  9>. 

Nescio  an  eundem  locnm  animadverterit  etiam  p.  449, 22  o5xa> 
zb  jjitpov  ßtav  lativ  oG  iizÖLfti  xapavop&adat  wsxep  tac  £xta- 
<3£tc,  ouxü)  xal  ra;  soatoXac,  xal  aXd^wc  v^veoftat,  cag  <paaiv  o» 
jraXatol. 

Verba,  quae  particulis  xal  —  Ss  asarpatis  Heliodoream  doctri- 
nam  subsequuntur  apud  Eustathium  p.  557,  4  xal  tö  t>8a>p  6s 
6{ju>(av  srapa  xy  rcoLYjrg  xa<r/£t  St^öpfjatv  xal  >j  Xiftouaa  xoö  avxt- 
xpo,  Eustathius  e  sua  eruditione  addidit,  nam  meminit  de  voce 
avxtxpo  ad  eiusdem  carminU  E  v.  100  et  130  se  disputavisse  p. 
527,  4  et  530,  8;  de  voce  o&i>p  identidem  verba  fecit;  cf.  p. 
337,  30.  497,  27.  891,  12.  1475,  47.  1553,  6.  1662,  2.  1869,  58. 


')  Vocem  itoXu  omisit  Eustathius;  animadvertenduui  est  hoc  quoque 
loco  pleniorem  esse  versum  12  762  quam  in  appendicis  Heliae  forma,  quae 
innotuit;  cf.  p.  46. 

*)  Perperam  suspicatus  est  Eustathius  eum  cuius  verba  transcripsit 
auctorem  (i.  e.  Heliodorum)  putavisse  vocis  "Af^;  syllabam  priorem  esse  legi- 
time lontfam,  sed  versu  'Aps?  "Aps;  metri  causa  correptam. 
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Caput  IV. 

De  rhetorum  eorumque  grammaticorum  praeceptis  qui 
Byzantinorum  immutatam  pronuntiationem  tuentur. 

Quomodo  vocaliom  A I  T  mensura  sensim  pedetemptimque 
perturbata  sit  atque  haec  immutatio  ita  increbruerit,  ut  Byzantina 
aetate  quamlibet  cuique  vocali  A  I  T  quantitatem  tribaere  liceret, 
ex  Alexandrinorum  grammaticorum  librorum  fragmentis  cogoosci 
nequit.  Sed  aliqua  ex  parte  explicatur  depravatio  illa,  si  rhe- 
torum usum  atque  praecepta  animadverterimus;  nam  rhetores 
suae  aetatis  pronuntiationi  praecepta  sua  aptareut  necesse  erat. 
Itaque  quae  mensurae  vocalium  A  I  r  immutatio  sensim  irrepserit, 
facile  cognoscitur,  si  comparaverimus  leges  prosodiacas,  quas 
Dionysius  Halicarnassensis,  imperatoris  Auguati  aequalis,  ob- 
servavit,  cum  eis  praeceptis  quae  Lachares  rbetor  saeculi 
p.  Ch.  quinti  dedit. 

De  pensitandis  syllabis  quid  Dionysius  Halicarnassensis 
docuerit,  cognoscimus  imprimis  e  libri  de  compos.  verb.  capite  XVIII 
(p.  232  sqq.  ed.  Schaef.),  quo  nullis  akoruni  scriptis  adiutoj1 
Thucydidis  lib.  II  c.  35,  Piatonis  orationis  funebris  (Menex. 
p.  236  D),  Demosthenis  orationis  de  Corona  habitae  cola  prima 
accurate  distinxit  et,  quibus  pedibus  metricis  constarent,  ex- 
plicuit: 

Thuc.  II  35 

[I]  ot  (iiv  iroXXol  tü)v  evtti8e  yfii\  slprjxötwv. 

TpStC  ...  Ol  XO'J  ?Cp<l>XOt>  Zf>07jYOO{l£VOt  xa>Xoo  aJCov8eiot  sö8sc  elotv, 
6  8e  T&apTo;  avaroxiaxo«,  6  8s  \lsxol  xoöxov  a^Otc  axovSeio;,  hvxa 
xpr,xtx<k. 

«  _  |  _  ^   _  |  ,  __  |  .  _  i  w 

[II]  isaivoOat  xöv  JtpoofHvxa  zip  vd{Uj>  töv  X070V  xöv8e. 

5'jo  jiiv  syei  xouc  jrpwtooc  Jro8ac  o^oßax-/s(co;,  xptjttxöv  $k  töv  xp:«v, 
etr'  at>fti;  OÄoßaxxet«);  860  xal  ooXXaßrjv,  09'  r]c  xsXetoötai  xfc  xt&ov. 

')  CT.  CJ.  Amsel  in  ßrealauer  philolog.  Abhandlungen  vol.  I  fiwc.  III 
p.  6  sq. 
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i  —  —         i  —         i  —  —      i  —  —  —  —    —  —  — , 

[III]  d>;  xaXöv  km  xoi?  sx  xtöv  rcoX£jia>v  daaropivoi;  äfopife- 

oOtti  a&xdv. 

apysxat  jiev  arcb  tou  xpTjxixoö  rcoSöc,  8s6repov  Se  Xa{ißavsi  xöv 
avdrcataxov,  xal  xplxov  arcovosiov,  xal  xerapxov  at>{k<;  avajcaiaxov,  slta 
8öo  tooc  ££?J<;  8axxt>Xot>c,  xal  arcovSelouc  8t>o  xoo;  X5Xs?>ralo?>c,  stxa 
xaxaXTj&v. 

Plat.  Menex.  p.  236  D. 

 w  ;  !  |  ^-      -  -!  I    -   -     -  |  - 

[IV]  ^f*7<|>  jj£v  ^jiÄv  oTo°  lyooo'.v1)  ta  7rpoo7jxovxa  a'ffatv  auiol?. 
ßaxysioc  uiv  6  rcpöxo?*  oi>  7ap  7s  d>?  £a|ißov  a&amiji.5  av  57(078 
xö  xöXov  xoutl  p'jityiCstv  evdou,o6u£voc,  0x1  oox  smpoyaXox  xal 
xaysic,  aXX5  avaßsßXTjuivax;  xal  ßpa&Ec  xot?  GtxxtCon.£voiC  rcpoT^xsv 
ouroölSoadat  wie  ypovoos'  ojtovoV.o;  Ss  frspor  6  5"  8*axxoXos 
3t»pa>|iivi2C  x?J<  aovaXoi^c*  etta  |ista  xoOxov  a;rov$stoc'  6  §'  ISf^ 
jaoXXov  xpr^txöc  7)  ävarcatatoc  &cstft\  eu.7]  8ö£a,  ojrov&io;'  6 
S$  xsXsoxaio?  oTcoßdxy  etoc,  et  8£  ßouXexaC  tic,  avajcaioxo;* 
6-xa  xataXr^i?. 

[V]  cmv  xoyovrec  Tropsuovxai  xi|V  E'.jjiapjiiv^v  rcopstav. 

§60  {jiv  statv  ol  irpöxoi  ?rö8s<;  xprxtxot,  arcovosiot  §e  ol  jtsxa  tooxotc 
56o*  |U^'  ot>c  aoikc  xpYjrxöV  sVsixa  tsXcoxaio;  ujroßaxyetoc. 

Demosth.  or.  XVIII  1. 

-  -  ;  1  1-  ~_|_~_|_^_| 

[VI]  rcpöxov  jiiv,  <*)  £v5ps;  'Ai>Tjvatot,  xoic  vhoi?  eüyo{juxt  rä3i  xal 

xaaatc« 

äpyet  6s  toüSe  xoö  xwXou  ßaxyefo?  f/jtfyLoV  erat*'  siretai  arovSeior 
stra  avarcataxoe  xal  jisxa  xoöxov  Irepo?  a^ovSeloc  el*>?  xpr^xixol 
xpeic  airov&to?  Ss  6  xsXeotaioc 

[VII]  oaTjv  sovotav  sytov  $70)  S'.atsXu)  rft  xs  zöXs:*)  xal  rcäoiv  ojjliv. 
rcpüxos  jiiv  orcoßaxycidc  saxi  ttooc*  elxa  ßaxysio?,  st  8s  ßooXsxal 

')  Correxerunt  Schaefer  (adn.)  et  Studeruund  in  Pseudo  -  Castoris  ex- 
cerptorum  rhetoricoruni  editione  (Vratisl.  1888)  p.  24,  11;  fy0031  editiones 
Dionjraianae;  «youaiv  cod.  Venetus  T  tetralogiae  Platouicae  septimae 

longe  optiraus  (cf.  Piatonis  opera  ed.  Schanz,  vol.  IX  p.  73  et  101). 

*)  Alterum  oovd-ttov  r68a,  qui  efficitur  syllabis  rß  te  icofou  esse  paeonem 
perperam  commeuioravit  Dionysius  (cf.  Studemund  1.  1.  p.  24,  19  adn.), 
Lectionem  noXsi,  quam  Dionysius  p.  398,  9  citavit,  hoc  de.  quo  agitur 
loco  restituere  non  licet,  quoniam  i>edem  creticum  Dionysius  in  numero  täv 
oovWto.v  i?oSö.v  habere  noluit  (cf.  Dion.  p.  226,  7-11.  228,  8  -13;. 
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xic,  SaxroXoc*  Iftstxa  xpiqxixöc'  jis^'  ooc  siot  56o  aovdexa  xö3es. 

ot  xaXootuvoi  Jiatoves  *  oic  Sretat,  jtoXottöc     ßay.'/eioc*  eY'/copei 

?ap  ixaxgpax;  aox&v1)  8tatpe£v  xsXeycatoc  %  6  oicov&ioc. 

 I  T  -   -  I  -     -    -I-    7  I  -  ^  -  !  1  - 

[VIII]  xoaauxrjv  t>jrap£ai  {tot  «ap'  opbv  sie  xooxovt  x&v  a-rcova. 

Äp^ouat  jiev  o«oßdx/eioi  5i>o'  Ijcstxa  xpifjxtxd«;,  $  oov^irxat  airoväetoc* 

stx'  aothe  ßax^etoc  ^  xpTjxixös*  xai  6  xeXsoxatoc  «dXiv  xprj- 

xtxöc*  stxa  xaxdXrjfrc. 

Locos,  qaos  exscripsi,  Dionysius  eo  consilio  in  cola  pedes- 

que  metricos  conseeuit,  nt  ederet  exempla  zf^  o£ta>iiaxixi)i;  xai 

jirfaXo^pciroö?  aov^aeax;.    Atque  quoniam  capite  XVII  doeuit 

pedes  metricos  ad  verboram  a£fo>{ia  et  oejjLVÖxrjxa  eo  magis  idoneos 

esse,  quo  tranquilliores  atque  remissiores  essent,  mirum  non  est 

eum  in  adnotationibus  suis,  quascunque  syllabas  produete  pro- 

nuntiari  posse  putavit,  eas  consulto  pro  longis  habuisse.  Sed 

ubi  sibi  persuasit  syllabam  duplicem  in  modum  ponderare  licere, 

in  adnotationibus  suis  priore  loco  eam  mensuram  commemoravit 

quae  ad  verborum  a&wna  et  ospdxYjta  magis  idonea  esset, 

posteriore  loco  addidit,  quae  esset  trita  usitataque  talis  syllabae 

mensura.  Cf. 

[IV]  xd  7rpoaVj[xovxa] :  jtdXXov  xprjxtxöc  r)  avdzatoxoc. 

[IV]  a^pfeiv  au[tot<;] :  ojroßdxxstoc,  ei  81  ßooXsxat  xtc,  avasraiaxo;. 

[VII]  [eft]voiav  I[*/a>v]:  ßax/sio?,  et  8s  ßouXsxaf  xt?,  84xxuXo;^ 

[VII]  xai  rcdoiv  [ojjliv]:  {j.oXotx6c  ^  ßaxxetoc'  ^apst  7«p  s*a~ 

xdpö)c  aoxöv  8tatp6tv. 

[VIII]  xooxovi  [xöv]:  ßaxxsio?  ^  xpTjTixdc. 

Cf.  etiam  [IV]  [ffpoaijjxovra  [a'ftatv]:       y;        8d4a,  arcovSsio; 
(sc.  pro  trochaeo). 
Usitatam  tritamque  mensuram  bis  silentio  praetermisit: 
[III]  <I>c  xaXöv  [SttC]  :  Sp^exat  jiiv  owrö  xoö  xpYjxtxoö  :ro8d<;. 
[VIII]  xöv  a7ö[va]:  6  teXsoxaio;  xiXiv  xpTjtixtfc 
Ex  eis  quos  congessimus  locis  colligendum  est  Dionysium 
finales  modo  syllabas  aneipites  esse  voluisse  et  has  leges 
observa  visse: 

Syllaba  finalis,  quae  exit  in  vocalem  brevem,  non 
producitur,  nisi  in  capite  pioximae  vocis  exstant  aut  consona 
muta  cum  liquida  coniuneta  (cf.  [IV]  xa  jrpoarjxovxa)  aut  aliae 
complures   consonae   (cf.  [IV]   Ttpoaf^xovxa  a?i<r.v);    si  sequitor 

')  Corr.  Hudson,  sxaTtjxo;  aötov  oodd.;  ixatipot^  aktiv  Sjlburg. 


)igitized  by  Google 


51 


vox,  quae  a  simplici  consona  initium  capit,  producta  non  est 
(cf.  [II]  &r«voöoi  töv,  [II]  icpoofHvxoc  t<j>,  [III]  kiel  tote,  [VI]  icäai  nai). 

Sed  syllaba  finalis  brevis,  quae  liquida  N  clausa 
est,  produci  potest,  etiam  si  proximum  vocabulum  a 
vocali  initium  capit  In  admittenda  bac  produetione  non 
quaesivit,  utrum  finalis  syllaba  brevis,  quae  producenda  erat, 
contineret  correptam  vocalem  Air  (cf.  [IV]  o<p£o:v  atkote,  [VII] 
jrdoiv1)  oji'v,  [VII]  eövotav  fym)  an  vocalem  natura  brevem  o  (cf. 
[HI]  xaXöv*)  feC,  [VIII]  xöv  a-rüva).  Finalis  syllaba  EN  in  eis  de 
quibus  Dionysius  disseruit  colis  non  exstat  excepta  particula 
uiv,  quam  producere  supersedit  (cf.  [IV]  spr<p  jjlsv  ijulv,  [VI]  jrpöxov 
Plev,  o>);  sed  dubium  est,  utrum  particulam  piv  producere  super- 
sederit,  quod  vocula  illa  nullam  vim  oratoriam  haberet,  an  quo d 
syllaba  finalis  EN  parum  graviter  sonare  videretur,  nam  vocalem 
R  multo  magis  absonam  esse  quam  vocalem  o  diserte  doeuit 
p.  166,  3  (ed.  Schaef.)  xöv  ßpa*/£(ov  (i.  e.  9<dvt]£vt<üv)  oo§£xepov 
jiiv  cÖYjyov,  i^txov  51  8oorß(&C  tö  O»  81(017301  *r(xp  xö  oxd(ia  xpsttxov 
{rat£pw  (i.  e.  xoö  E),  njv  Sk  wXr^v  XojLßavet  sspi  x-fyv  apxrjptav 
;xäXXov.B) 

Brevis  syllaba  finalis,  quae  exit  in  P,  semel  in  eis  de  quibus 
agitur  colis  exstat:  [VIII]  zap  ojmöv,  quam  syllabam  producere 
supersedit,  haud  scio  an  quod  haec  syllaba  elisione  admissa 
finalis  est 

Idem  syllabam  brevem,  quae  exit  in  £,  producere  super- 
sedisse  videtur;  cf.  [VI]  £v5psc  'Aihjvatoi. 

Correptae  vocales  A1T,  quas  continent  mediae  voca- 
bulorum  syllabae,  contra  cotidianum  loquendi  usum  ad  augen- 
dam  verborum  oejj.vdt7/xa  in  eis  quos  citavi  locis  a  Dionysio 
produetae  non  sunt    Sed  semel  produxit  particulae  #pa  priorem 

*)  Finalem  vocis  ttaotv  syllabam  ob  sequentem  aspiratam  vocalem  pro- 
duetam  esse  falso  arbitratua  est  Uptonius;  nam  reliquae  vocales,  quae  eas 
quas  Dionysius  produxit  finales  syllaba«  sequuntur,  spiritu  leni  notatae  sunt- 

*)  xaXov  f  i-d  perperam  coniecit  üptonius  et  scripsit  Goeller  in  editione 
Dionysiani  libri  de  comp.  verb.  Ienae  a.  1815  emissa. 

9)  Hermogenes  ipse  quoque  vocalem  0  ad  efficiendum  oejivorirj'ta  ad- 
modum  idoneam  esse  putavit;  doeuit  enim  primarium  locum  teuere  vocales 
A  et  ß  et  ab  eis  proxime  abesse  vocalem  0;  cf.  iwpt  Idttüv  lib.  I  c.  6  (Wala, 
Übet.  Graec.  III  p.  225,  3)  SiuTtpou  U  osfivorrjxoc  Xf^st;  «od  al  &ia  toü  0 
otoix''00  *aT(*  ^öva;  »t«;  n  juxTipov  xawtXrjoooat  ofov  'Of-övxf)?  xtX.  coli, 
scholl.  1.  1.  vol.  III  544,  15  sqq.  VII  »71,  22  sqq.  1008,  28  sqq. 
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syllabam  capite  XXV  (p.  378,  11  sqq.  ed.  Schaef.),  quo  Demosthe- 
nis  orationis  contra  Aristocratem  babitae  paragraphom  primam 
interpretatus  sextum  quod  statuit  colon  (aXX'  efocep  äp?  6p0w; 
£7(0  XoYtCoji^t)  ita  descripsit  (p.  392,17):  xt  oov  ßodXsrot  saX-v 
xö  ftpoosx&c  to6tq>  xtöXov  (i.  e.  sextum);  laiißetov  y«P  soe  xal  xoöto 

Tpt|16TpOV  OpfrÖV 

aXX'  sirap  apM)  op\W>?  sy<»  XoYCCo|xat 
xoö  apa  aov&ajioo  |JLaxpav  Xajißavovxoc  Tfjv  rcpoTipav  aoXXaßrjv.  Agno- 
vit  boc  loco  Dionysius  eum  particulae  äpa  usum  quem  tra- 
gicos  poetas  adamavisse  diserte  docuit  auctor  anonymi  quod 
legitur  in  codice  Florentino  nr.  21  scholii  ad  Eur.  Or.  1335 
(cf.  Scbol.  Eur.  ed.  Dind.  tom.  II  p.  295,  1)  xö  apa  &A  xa; 
xpaYtxot«;  ooXXoyistixöv  8v  xai  rcapoSGvexat2)  xat  «poKsptajrätai  xaia 

x^v  xoö  {lirpoo  xPsfav-  Cf-  8cno1-  ad  Eur-  Ion-  *023  (in  Schol. 
Eur.  ed.  Dind.  tom.  IV  218)  et  schol.  ad  Soph.  Ai.  905  (ed. 
Dind.  tom.  II  223). 3) 

Productam  vocalem  I,  qua  terminatur  vox,  semel 
corripuisse  videtur  Dionysius  loco  maxime  dubio.  Voluit  enim 
Dionysius  voce  [VIII]  touxovt  effici  aut  creticum  pedem  aut  contra 
cotidianum  dicendi  usum  baccbium.  Hanc  vocem  e  pronomine  xoöiov 
et  vocali  paragogica  I  compositam  esse  ipse  docuit  p.  94,  14  0  n 
Y<ip  XiY<ÖV  xootovl  xöv  aY<I>va4  wpoax^d^tx^  xt  tq  avtcoyopia  Ypau.u.a 
xffi  oovtHasox;  (i.  e.  x<bv  ovo^axcov)  sTo/aCöjjxvo?*  äpxtov  Y*p  V' 
xoötov  t6v  aYöva*  eteeiv.  Itaque  syllabam  TON,  quoniam  est  pro- 
nominis  toOtov  syllaba  fiualis  et  terminatur  liquida  X,  ex  ea  quam 
supra  statuimus  de  syllabis  finalibus  producendis  lege  Dionysio 
producere  licuit.  Crederes  Dionysium  docuisse  voce  xo-novi 
effici  aut  creticum  aut  moloasum;  utrum  suo  iure  an  perperam 
vocalem  I  illam  corripuerit,  equidem  iudicare  non  ausim. 


')  Correxit  Scharfer;  £p'  vulg. 
*)  Correxi,  jrponapoiövsTat  cod. 

*)  Identidem  apa  pro  apa,  sed  ne  seine!  quidem  apa  pro  interrogativ* 
particula  apa  usurpatum  esse  docuit  Ellendt,  Lexicon  Sophocleum  s.  v.  apa- 
Cf.  etiam  I.  A.  Härtung,  Lehre  von  den  Partikeln  der  griech.  Sprache  Port.  I 
(Erlang.  1832)  p.  455  sqq.  et  W.  Baeumlein,  Untersuchungen  über  griech. 
Partikeln  (Stuttgart.  1861)  p.  25  sqq.  et  39.  Ab  hac  doctrina  aliena  est  ea 
de  particularum  apa  et  apa  usu  doctrina  quam  tradidit  Demetrius  Triclinius 
ad  Aesch.  Sept.  92  et  Eur.  Or.  190;  cf.  cap.  VII,  II. 
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Ab  ea  qua  usus  est  Dionysius  Halicarnassensis  severitate 
multum  remiserunt  rhetores  recentioris  aetatis  pro  pronuntiationis 
depravatione,  qoae  sensim  pedetemptimque  in  linguam  Graecam 
irrep8it.  Immntationis  increbrescentis  testis  locnpletissimns  est 
Lachares,  artis  rhetoricae  magister,  cuins  memoriam  resuscitavit 
Studemundus,  cum  Pseudo  -  Castoris  excerpta  rbetorica  ederet 
Vratislaviae  a.  1888. 

Lachare 8,  qui  anno  430  Athenis  rhetorica  laude  flornit  et 
medio  fere  saeculo  quinto  Constantinopoli  artem  rhetoricam  in 
scholis  docuit,  doctrinam,  quam  excoluerunt  Dionysius  Halicar- 
nassensis et  Hermogene8,  meram  non  tradidit,  sed  ad  suum 
arbitrium  auxit  et  immutavit.  Imprimis  ille  de  eligendis  eis  pedi- 
bus  metricis  qui  ad  verborum  osjivöxirjTa  efficiendam  apti  essent, 
cum  Dionysio  dissensit  (cf.  Studemund  1. 1.  p.  12).  Idem  veterum 
de  ponderandis  vocabulorum  syllabis  leges  enixe  observare  super- 
sedit;  immo  eum  syllabas  pronuntiandi  vel  pensitandi  usum 
animadvertit  qui  aetate  eius  i.  e.  saeculo  p.  Ch.  quinto  viguit. 
Diserte  enim  vocalem  A  a  vocalibus  T  et  I  seiunxit  1. 1.  p.  22,  23 
oXXa  xal  xoöxo  jj/J]  £iaXav&ov£xa>,  <oc  al  d£oet  [Laxpal  (i.  e.  auXXaßal) 
avejt^oStoTco?  oooxiXXovxai,  aXXa  xal  tö  T  xal  xö  I*  xö 
{i.6vTOi  A  ü>?  ^p6ast  Siofxoöv  tö  oxöjjia  xal  sü^pwvoxipav  ftotel 
zTjv  aoXXaßijv.  Ergo  docuit  Lachares  syllabas,  quae  continerent 
productam  vocalem  T  aut  I,  ad  correptionem  adeo  pronas  esse, 
nt  eas,  ubi  opus  esset,  ad  suum  cuique  arbitrium  corripere 
ticeret;  concludendum  est  Lacharem  negavisse  syllabas,  quae 
continerent  correptas  vocales  T  aut  I,  ad  productionem  aptas 
esse.  A  vocalibus  T  et  I,  quae  edunt  vilem  sonum,  seiunxit 
Lachares  vocalem  A,  quae  late  graviterque  sonat.  Atque  ob 
vocalis  A  naturam  atque  indolem  teste  Lachare  non  solum  sylla- 
bae,  quae  hanc  vocalem  productam  continent,  genuinam  quanti- 
tatem  mirum  quantum  servarent  necesse  erat,  sed  etiam  syllabae, 
quae  correptam  vocalem  A  continent,  ad  productionem  aptae 
videbantur  esse  (cf.  Studemund  1.  1.  p.  12). 

Ea  quae  explanavimus  de  vocalibus  A  I T  ponderandis  prae- 
cepta  a  Lachare  ipso  ex  illius  aetatis  usu  loquendi  data  sunt; 
sed  8uperstructa  sunt  ei  de  vocalium  maguiloquentia  doctriuae 
quam  Dionysius  Halicarnassensis  protulit.  Is  enim,  cum  libri 
de  verb.  comp,  capite  XIV  (p.  162  sqq.  ed.  Schaef.)  de  vocalium 
natura  atque  indole  accuratius  disputaret,  e  Bonorum  gravitate 
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hnnc  vocalium  ordinem  statuit:  AHUTIOE.  Lacharem  a  Dio- 
nysiana  doctrina  profectum  sua  praecepta  composuisse  eo  pro- 
batur,  quod  1.  1.  p.  23  neglecto  alphabeti  ordine  aeque  scripsit 
ac  Dionysias:  xai  xö  T  xai  xö  I. 

Ergo  teste  Lachare  saeculo  p.  Ch.  quinto  mensura  eoram 
sonorum  AIT  qui  erant  in  usu  dicendi  omnium  communi,  valde 
ünmatata  est1);  quae  depravatio  in  dies  aucta  est  i.  e.  vocalium 
AIT  mensurae,  quae  erant  in  usu  vulgaris  sermonis,  in  dies 
longius  abhorrere  coeperunt  ab  eis  inensuris  quae  erant  in  usu 
poetarum  veterum.  Quamquam  grammatiei  ipsi  vulgarem  vocalium 
AIT  abusum  certis  finibus  describere  studuerunt;  verbi  gratia 
Melampodis  seu  Diomedis  (post  saec.  VI)  commentario  iussi  sunt 
versificatores  eas  modo  vocales  A  l  r  ad  suum  arbitrium  corripere 
aut  producere,  quae  etiam  vetercs  poetae  ad  suum  arbitrium 
ponderavissent ;  cf.  Bekker.  An.  Graec.  vol.  II  822,  2  sqq.  ip? 
ouv  S£*ar£  (jloc  xas  St^pä^Yfooc  xai  ra  Si/pova  8ta  rcavtöc  Ixxei- 
vstv;  Xexx^ov  oxi  (i.  e.  g£sott  ixtslvetv)  h  xolc  (icxptxot?  xas  3i- 
^dömfooc  Ix  rcavtöc  tp6icoo,  xa  %  Stypova  o&x  stx^,  aXXa  xati 
xijv  rcapaSoaiv  xai  XP^otv  tÄV  waXaiöv  tSoo  fip  tö 

*Apec  vAp£?  <E  31  =  455> 
xai  jiaxpöv  xai  ßpayt»  tö  A*  gfceoxtv  oov  6p.oiü>?  xai  ifyttv  XF^aa^ftar 
xai  xö  I  ü><;  jiaxpöv  xai  ßpax'V  jiaxpöv  p£v  u>c  xö 

<p(Xs  xaa(Tvr/ts  <A  155  «  E  359  =  4>  308 >, 
ßpayj>  &  a>c  x6 

atta  ?&ov  icep  iövta  <K  114>, 
ad  quae  verba  idem  auctor  nos  ablegavit  de  Dionysiana  z»p 
ßpa^eta?  cwXXaßi)?  doctrina  disputans  1.  1.  II  825,  15  \  ßp«X«* 
ot)XXaß"J]  ot>x  l^et  scoXoxpoffooc  xac  (jietaßoXac,  xa&axep  ^  [taxpa 
aoXXaßi^,  aXXa  Suo  (lövac  Tj  ?ap  ^poast  ßpax&a  övta  xa  ^cuvTjevra  tic 
ooXXaßac  ßpa^uvet  ir)  ßpa^uvöjisva  ta  Sfypova  o&  /oSifjv,  aXXi, 
xadairsp  £v  t<j>  rcepi  jtaxpa?  auXXaßfJc  slpi}xa(iev,  t$  XPrJ36t  ÄP03~ 

6X0VTS?  Xfi)V  TTOtTJXtoV. 


Exempla,  quae  pertinent  ad  vocalium  A  1  T  mensuram,  ex  lapidibus 
collegit  Ric.  Wagner,  quaestioneg  de  epigrammatis  Graecis  ex  lapidibus 
collectia  grammaticae  (Lips.  1883)  p.  46  sqq. 


Digitized  by  Google 


55 


Sed  versificatores  Byzantini  eas  quas  statuerunt  grammatici 
Byzantini  leges  animadvertere  supersederunt.  Incredibilem  fere 
vocalium  A I T  abusum,  quem  versificatores  admittebaut,  diserte 
agnovit  auctor  anonymus  tractatus  cuiusdam  metrici,  quem  Stüde- 
mund  in  An.  Var.  I  192  sqq.  edidit  usus  codicibus  Venetis 
Marcianis  483  (saec.  XIV)  et  XI,  31  (saec  XTV  ineuntis);  cf. 
1.  1»  p.  194,  1  ffdXtv  drcö  xtöv  C  ^tüvr^vzm  tpippkxw*  tö  A  xai  tö 
I  xal  xö  T  xoY/dvooai  öl/pova.  Styp°va  &  X^fSTai,  8iöxt  &xxs£vovtoi 
xai  aoaxiXXovxat,  xai  xaöxa  ta  tpia  Stypova  ot  axt/oic^ÖKOt  Si^ovxai 
xai  d>c  ßp«X^t  xai  (taxpd,  oiov  aYtoc  xö  ouv  A  xal  xö  I  slai 
ätypova*  iav  oov  ^MX^c.  S^tq  xal  td  öoo  a>c  iLaxpd,  tj  tö  jiiv  A  a>c 
ßpa^ö,  tö  &  TI  u><;  |iÄxpöv,  ^  xö  A  <wc  jtaxpöv,  xö  &  ri  ßpaxö, 
7j  xal  xd  Söo  tö  xe  A  xai  xö  n  <»<;  ßpa^a.  Cf.  etiam  p.  194,  13. 
14.  20-31. 

Huius  tractatus  auctor  vixit  ante  saeculum  p.  Cb.  XIV,  quo 
Codices  illi  Marciani  scripti  sunt,  sed  post  Micbaelem  Psellum 
i.  e.  post  saeculum  p.  Cb.  XI;  nam  citavit  1. 1.  p.  193,  10  yersum 

(i.adu>v  xö  jiitpov  efypooK  xXixe  atfyoo? 
qui  exstat  in  exitu  carminis  Pselliani  rrspl  xoö  la(ißixoö  {litpoo, 
quod  edidit  A.  Nauck  in  Mälanges  greco-romains  vol.  II  p.  492 
(Petropoli  1864)  usus  codice  quodam  Hilferdingiano  (saec.  XV 
exeunt  vel  saec.  XVI  ineunt.).1) 

Unius  modo  vocalis  A  generis  mensura  tarn  certa  firmaque 
videbatur  esse,  ut  idem  auctor  anonymus  eam  pro  ancipiti  usur- 
pari  vetaret,  dico  quantitatem  vocalis  A,  quam  continent  ter- 
minationes  genetivi  et  dativi  singularis  declinationis  primae;  cf. 
1.  1.  p.  194,  31  ^  ?svtx-?)  xai  ifj  ö*otixt,  dei  Troxe  ixxfifvexar  &ots  xai 
etc  x^jv  texdpxTjv  -/wpav  (sc.  xoö  Idjißoa)  sl  rcgaoi,  Ixxsfvst  aötijv 
O|i£to><:  xal  elc  rfjv  5st)t^pav  (sc xoö  td{tßoo  x&?*v\  a<*  quam  doctri- 
nam  pertinent  verba,  quae  sequuntur: 

O7)|i6(o>aai  8e  xai  toöto,  8xt  ^  dotix-f]  &d  [taxpoö  Ix^petat,  kv 
ouj)  ^pcövijevti  (i.  e.  ^  ant  tq)  xöyxj*  owv 

x^  (iaxp4  ft£}iffxiQ  (laxpöv  Sjjlvov  k£föw 
tö  xpcj  jwcxpöv  5td  tJjv  SottxYjv  fivsxat.*) 

')  Versiw,  de  quo  agitur,  omissus  est  in  codicibus  Ambrosiano  A  110 
ord.  snp.  (saec  XV  ant  XVI),  Barocciano  126  (saec  XVI  ineunt),  Vindo- 
bonensi  theol.  gr.  287  (saec  XV),  quibus  usus  Studemund  idem  Carmen  edidit 
in  An.  Var.  I  198  sq.  Cf.  Hoerschelmann  in  Goetting.  gel.  Anz.  a.  1887  p.  613. 

•)  Consnlto  asurpatam  est  verbum  ftmai  pro  tottv;  nam  omnes  syllabas, 
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Animadvertendum  est  auctorem  anonymum  supersedisse  ter- 
minationum  illarum  accentus  respicere  i.  e.  qnaerere,  utrum  ter- 
minationes  illae  circumflexae  cssent  an  grammatico  accenta 
vacarent.  *) 

Ac  suo  quidem  iure  grammaticus  ille  anonymus  doctrinam 
de  productione  terminationum  genetivi  et  dativi  singularis  primae 
declinationis  protulit;  nam  snpersederunt  Byzantini  iambographi, 
qui  illa  aetate  fuerunt,  terminationes,  de  quibus  agitur,  in  altera 
aut  quarta  trimetri  sede  brevium  syllabarum  loco  habere;  verbi 
gratia  brevium  syllabarum  loco  usurpatae  sunt: 

I.  terminatio  genetivi  sing.  I.  declinationis: 

ter  in  Manuelis  Philae  carroinibus: 

cod.  Florent.  carm.  213,  150  (ed.  Miller  vol.  I  p.  395): 

Tj&ctov  ex  vffi  (Dpa?  avsSeifcs  ae 
cod.  Escur.  carm.  151,  1  (vol.  I  p.  64): 

ex  jriipac  aSpöc  8  Zor/apioo  atd/tx; 
cod.  Vat.  carm.  23,  5  (vol.  II  p.  280): 

duodecies  in  Ephraemii  10392  senariis  (ed.  I.  Bekker 
Bonnae  1840): 

a.  in  substantivis: 

7264  SooXsta?  aviXcoto?  MtaXöv  jiivei 

246  xaxiac  löv  e£eii&v  ^r/o^p^öpov 
2778  ix  ttpoSpojj.txt^  xapac  aveiXTjMiivov 
8941  7rou5e£a<;  äXXtj«;  xai  xaXäv  5i5aY(i4ta)v 
10071  rcaiSslac  töpic  laxpixf^c  xal  vo\uw 

b.  in  adiectivis: 

4213  avSpetac  Spfa  xai  x6^? 

7612  ftijXstac  ftnroo  Ilepodvaxio;  *^6-/o><; 

7281  7ratpcj>ac  apywv  [uxpiac  xX^poir/ia« 

c.  in  nominibus  propriis: 

165  Majiata?  'AX££av8po<;,  eooeßetc  oißwv 
6178  Ot>TYp£oec  pir^l  tcj>  Be>4  xsxXr^evy 


quae  continent  vocales  A  1  T,  pro  ancipitibus  habuerunt  versificafcores  illi: 
sed  syllaba  xpö  longae  syllabae  vicem  obtinet  ita  t4jv  ÄotixTjv.  Cf.  etiam 
Uoerschelmann,  de  Dionys«  Thracis  interpretibus  veteribus  commentationis 
particula  I  p.  81  sq. 

')  Cf.  p.  58  et  cap.  V. 
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7636  =  8600  IlaXaidcc1)  'Hjcefcpoo  xs  oöv  AitwXk* 
1826  XaCapac  &c<pt><;  xq>  iratpi  KwvatotvTivcp. 

II.  terminatio  dativi  sing.  I.  declinationis: 

bis  apud  Manuelem  Philam,  sed  in  suspectis  carminis 

jrspl  C«i>ü>v  lftoTTjio<;2)  versibus: 

1092  iitzslq  */a''t1Q  stxsXos.  (Hcjj.ßo<;  5'  ISelv 
1973  Xi'fou  ßoX*n  ßapstcf  £v  u**  {iövx48) 
qaater  in  Ephraeraii  10392  senariis: 

a.  in  substantivis: 

2659  <&£tq.  tt(jL4  toü  7capaxot|wi>[jivoo 
1175  pojKpaiof,  Xoror^  totYapoöv  terptöjiivoc 
2507  /(oveicj  TrapS&oxev  i^xXY)6£«C 

b.  in  adiectivo  e  nomine  proprio  derivato: 
5139  foopoofAsvoc  KaS|ieU  &><jxXsti>;  vfo-Q. 

Ab  anonymi  Byzantini  metrici  praeceptis,  de  quibus  dis- 
pntavimns,  moltum  discrepat  ea  doctrina,  quam  protulit  Ioannes 
quidam  Cretensis  Botaniata  cognomine,  qui  ante  saeculum 
p.  Cb.  decimnm  tertium4)  arcbivarii  mnnere  fnnctus  est.  Is 
Isidoro  Critacae,  diacono  et  arcbivario  Chio,  carmine  qnodam 
de  trimetris  iambicis  pangendis  iambico,  qnod  primnm  Edm. 
Congny  in  Annuaire  de  l'association  pour  Tenconragement  des 


')  Correxit  I.  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol.  X  p.  82;  icaXatä?  cod. 
•)  Cf.  Poetae  bucolici  et  didactici  edd.  F.  S.  Lehrs  et  Fr.  Duebner 
(Paria.  1851). 

*)  Itaqne  band  scio  an  recte  docnerit  Rud.  Hercher,  Erotici  scriptores 
Graeci  vol.  II  p.  LH:  Datirus  in  a  terminaius  tel  verborum  terminationes  q. 
et  <jk  in  Pisidae,  Prodromi,  Nicetae,  Phil  es  cartninibus  nun  quam  eorri- 
piuntur.  Verbalem  terminationem  <?  semel  correptam  legimus  apud  Manuelem 
Philam,  sed  in  carminis  iwpl  Ch«uv  IStotYjto?  suspecto  versu 
1147  $pu>oxooo'  sie'  a&ris  &*r]pä  %a\  xaTta&ct. 

*)  Quod  Studemundua  in  An.  Var.  vol.  I  199  dixit  codicem  Chisianum 
miscellaneam  R  IV  11,  quo  memoriae  traditum  est  Ioannis  Botaniatae 
carmen,  saeculo  XIV  ineunte  manu  tachygraphi  exaratnm  esse,  id  parum 
recte  se  habet.  Nam  Studemundua  ipse,  cum  gravisaimo  morbo  iam  afflictus 
erat,  iterum  iterumque  mihi  dixit  a  viris  doctissimis  se  per  litteras  certiorem 
factum  esse  codicem  illum  Chisianum  saeculo  decimo  tertio  ineunte  esse 
scriptum.  Non  multum  ante  hanc  aetatem  Ioannem  Botaniatam  vixisse 
Studemundus  ipse  opinatus  est. 
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«Hudes  grecques  en  France  a.  1875  (Paris.)  p.  92  sqq.  publici 
iuris  fecit  iterumque  edidit  muitis  mendis  correctis  Studemund  in 
An.  Var.  vol.  I  201  sqq.,  exposuit  ad  libidinem  produci  eas  vo- 
cales  A  1  T  correptas,  quas  sequitur  vocalis  aut  una  consona  aut 
muta  consona  cum  liquida  coniuncta,  itemque  ad  libidinem  cor- 
ripi  tales  vocales  A I T  productas,  si  aut  accentu  acuto  gravive 
insignitae  esseut  aut  accentu  vacarent;  sed  diserte  vetuit  vocales 
Air  circumflexas  corripi;  cf.  v. 

44  äX?a  löxa  xal  tö  T  &  n  xpla 

xo6xu>v  ixaaxov  a>c  xpdvooc  Syov  &>o 
&Xoto  |taxpöv  y)  ßpa/o,  OiXeic 
Svfta  rcpoaY]xei  xal  rcpooap{j.6xxsi  rXiov, 
el  jiY]  xi  xo>X6ei  os  xäv  avxtjiaxa>v  xxX. 

et  v. 

72  xac  ££l)  Bi^^6^mz  a>c  {laxpa?  XoYtaxfov 
&<;  &>o  ^pa>vY]evxa  jJiYVt>a>at  jtüx; 
el?  ^{Wyyov,  eis  ivwaiv,  eis  ßof^v  piav. 
xpöjcov  xöv  a»Vcöv,  Sc  jreptojrejc  xal  Ypa^pa>v, 
{xaxpac  XoYtCot)  aoXXaßa?  xac  är/pdvooc. 

Hanc  de  circumflexarum  syllabarum  quantitate  servanda 
legem  Ioannes  Botaniata  non  migravit  nisi  in  nominibns  sol- 
le mnibus;  sed  dubito  an  horum  nominum  accentus  circumflexos 
acutis  non  mutaverit;  cf.  w. 

54  wv  efol  &jrXa  Cf/xa  xal  Ii  xal  <(ks)  xe 

55  a*XXa  xp{a  §e  ^tXa*  xaö  xdjnra  iti9)  xe 

56  xal  $aa£a  Ytvcoaxe  IH)xa      yiA)  xe 

57  Xa{iß5a  ji.ö6)  vö  pd>  3'  ajjisxaßoXa  Ss^/orj. 

Similiter  legem  de  syllabis  positione  produetis  tantummodo 
in  vocabulis  sollemnibus  vel  propriis  neglexit;  cf. 


l)  i.  e.  AI  AT,  EI  KT,  Ol  OT.  Cf.  Studemund  An.  Var.  vol.  I  194, 16 
et  Dionysium  Thracem  p.  10,  8  (ed.  Uhl.). 

")  <j»f  w  C  et  fere  P,  $  xs  L,  <{*  ts  Studemund.  De  codicum  notia  cf. 
Studemund.  1.  1.  p.  199  sq. 

•)  w  CP  Studemund,  it  L. 

#   

4)  X£  ts  C  et  fere  P,  x  ^  ^,  x;-  w  Studemund. 

6)  pi  vT  p<ü  C,  |u  vö  pä>  P,  fi  7  p  L,  uo  vö  Studemund,  sed  adnota- 
vit  „an  fit»  v5  ^  voluit  poetasterV" 
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72  xac      5i^pdöYYOÜ?       jjwapac  XoYtoticv1) 
96  ßXaox<j>  Xfoo  Kp-^c  e&xsX^c  'Ittdvvqc.') 

Item  hiatum,  quem  diligentissime  vitare  solet,  non  admisit  nisi 
ante  vocabula  sollemnia;  cf.  v.  40  xö  E,  42  xt]>  ß  et  x$  -^xa, 
44  SX?a  löra  et  xö  T. 

Legem  de  syllabarum  circumflexarum  mensura  servanda, 
quam  statuit  Ioannes  Botaniata,  identidem  a  versificatoribus  By- 
zantinis  neglectam  esse  coguoscitur  ex  Isidori  Hilberg  commen- 
tationibus  in  Wiener  Studien  vol.  VIII  (a.  1886)  p.  309  et  vol. 
X  (a.  1888)  p.  81  sqq. 


Caput  V. 

De  Ignatio  diacono,  Theodosio  diacono,  Christophoro 
Mytilenaeo,  Ioanne  Euchaitensi.    (Saec.  IX  — XI.) 

Byzantina  aetate  antiquam  vocalium  A I T  quantitatem  a  ver- 
sificatoribus plus  minusve  neglectam  esse  per  omnia  terapora 
inter  omnes  constabat  Hunc  pensitandi  abusum  non  repente, 
sed  sensim  pedetemptimque  ortum  et  secundum  certas  leges 
auctum  esse  primus  docuit  Isidoras  Hilberg  in  Wiener  Studien 
vol.  VIII  (a.  1886)  p.  290  sqq.  eis  versificatoribus  Byzantinis  in 
censum  vocatis  qui  metro  ianibico,  quod  Byzantini  in  deliciis 
habebant,  usi  sunt.  Curis  Hilbergianis  demonstratum  est  omnes 
versificatores,  qui  Byzantina  aetate  senarios  iambicos  composue- 
runt,  cum  aliis  rationibus  metricis  tum  vocalium  A  I  r  usu  in  com- 
plures  partes  dividendos  esse.  Sed  me  quidem  iudice  1.  Hilberg 
parum  accurate  agnovit  non  plus  quam  tres  existere  ordines  iam- 
bograpborum  Byzantinorum. 

Ac  primum  quidem  locum  I.  Hilberg  suo  iure  eis  tribuit  qui 
senarios  plus  quam  duodenis  syllabis  effici  licere  et  ultimam  ver- 
sus syllabam  accentu  grammatico  vacare  voluerunt;  ii  quoniam 
pedibus  trisyUabis  admissis  non  erant  impediti  angustiis  metricis, 
genuinam  syllabarum  quantitatem  religiöse  observaverunt  Huius 


*)  Cf.  v.  18  sq.  et  60  sqq. 
«)  Cf.  v.  21-28  et  69. 
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ordinis  princeps  est  auctore  I.  Hilberg  (1.  1.  p.  292  sqq.)  is,  qui 
summa  metrica  lande  apud  ByzantinoB  floruit,  Georgias  Pisides. 

Eis  qaos  alteri  tertiove  ordini  I.  Hilberg  adscripsit  versifica- 
toribus  summa  erat  lex,  ut  senarii  iambici  duodenis  syllabis  effi- 
cerentur  et  in  versus  exitu  ea  modo  vocabula  ponerentur  quorum 
syllaba  paenultima  accentum  acutum  ferret.  Hi  poetae,  ut  duo- 
denarium  syllabarum  numerum  servarent,  facere  non  poterant, 
quin  genuinam  quantitatem  earum  syllabarum,  quae  qnomodo 
pensitandae  essent,  oculis  ipsis  cernere  non  licebat,  ad  libitum 
immutarent. 

In  corripiendis  vocalibus  A 1  r  versificatores  alterius  tertiique 
ordinis  Hilbergiani  inter  se  consentiunt:  nam  quas  vocales  A  1  r 
veteres  produxerunt,  eas  metri  causa  corripere  non  dubitaverunt. 
Singularem  locum  tenent  duo  vocalis  A  genera:  vocalis  A  crasi 
vel  contractione  duarum  vocalium  orta  et  vocalis  A,  cui  I  ivex- 
(pwvTjxov  est  subscriptum.  Haec  vocalis  A  genera  versificatores 
alterius  ordinis  aut  corripere  omnino  noluerunt  aut  secundum 
certas  modo  leges  corripuerunt,  de  quibus  conferas  Rudolphum 
Hercher  in  Eroticorum  scriptorum  Graecorum  vol.  II  (Lips.  1859) 
p.  LI  sq.;  poetastri  tertii  ordinis  leges  illas  de  eiusmodi  vocali- 
bus A  corripiendis  enixe  non  observaverunt. 

Sed  admodum  dissentiunt  versificatores  alterius  ordinis  Hil- 
bergiani cum  poetastris  tertii  ordinis  in  producendis  brevibus  vo- 
calibus AIT.  Hi  enim  nulla  lege  vincti  quamlibet  vocalem  A  I T 
correptam  produxerunt;  Uli  auctore  I.  Hilberg  (1.  1.  p.  292)  huic 
legi  obtemperaverunt: 

Kurzes  Air  werden  im  An-  und  Inlaut  ohne  jede  Be- 
schränkung auch  als  Längen  gebraucht,  im  Auslaut 
jedoch  nur  in  freien  Wörtern.1) 

Etsi  non  nego  I.  Hilberg  horum  versificatorum  artem  metri- 
cam  universam  ingeniöse  explicuisse,  tarnen  unam  iambographo- 
rum  Byzantinorum  classem  silentio  praetermissam  esse  moneo, 
cui  propter  peculiarem  vocalium  A  I  r  abusum  medius  inter  iam- 


')  De  .liberis  vocabulis'  cf.  I.  Hilberg,  Princip  der  Silbenwlgung 
(Vindob.  1879)  p.  2:  Die  freien  Wörter  sind:  die  Nomina  propria,  Pronomina, 
Numeralia,  die  pronominalen  Adverbia  (nebst  den  eigentlich  adiectivischen 
atya,  vrj&d,  troxvä,  ^tta),  die  Coniunctionen,  die  Präpositionen,  die  Interiectio- 
nen  (einschliesslich  des  als  Interiection  betrachteten  x°"P*)- 
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bographos  primi  et  alterius  ordinis  Hilbergiani  locus  tribuendus 
est.  Erant  enim  versificatores,  qui  aliquanto  severiores  de  voca- 
lium  AIT  abusu  leges  observarent  quam  versificatores  alterius 
ordinis  Hilbergiani. 

Huic  classi  adscribeudi  sunt  Ignatius  diaconus,  Theodosius 
diaconus,  Christophorus  Mytilenaeus,  Ioannes  Eucbaitensis,  de 
quibu8  nunc  accuratius  disputandum  est.1) 

Ignatius  saeculo  nono  ineunte  magnae  ecclesiae  Cpolitanae 
diaconus  fuit  et  sceuophylax,  postea  Nicaeae  mctropolita  creatus 
est.  Is,  cum  erat  adulescens,  53  tetrasticba  iambica,  quibus  fa- 
bulas  Aesopeas  in  compendium  redegit,  neglegentius  conscripsit 
et  provectiore  aetate  143  senarios  in  Adamum  multo  accuratius 
composuit.  Huius  versificatoris  memoriam  resuscitavit  artemque 
metricam  describere  primus  studuit  Carolus  Fridericus  Mueller, 
qui  Ignatii  carmina  recensuit  et  brevi  adnotatione  instruxit  Kiliae 
a.  1886.*)    Cf.  Appendicem  I. 

Plus  uno  saeculo  post  Theodosius  diaconus  iraperatori 
Nicephoro  Phocae,  qui  ab  anno  963  usque  ad  annum  969  rebus 
Byzantinis  praeerat,  1039  senarios  de  Creta  insula  anno  961  ex- 
pugnata  compositos  et  in  quinque  acroases  digestos  dedicavit. 
Hos  versus  primus  publici  iuris  fecit  Flaminius  Cornelius  in 
Creta  sacra  (Venetiis  1755)  part.  II  p.  269  sqq.  uno  quo  traditi 
sunt  codice  Vaticano  997  (saec.  XIU)  usus,  qui  nunc  est  inter 
Codices  Parisinos  suppl.  Graec.  num.  352;  cf.  Henricum  Omont, 
Inventaire  sommaire  des  manuscrits  du  Supplement  grec  de  la 
Bibliotheque  Nationale  p.  42.  Eundem  codicem  inspexit  Nico- 
laus Maria  Foggini,  qui  Theodosii  carmina  in  Nova  appendice 
corporis  historiae  Byzantiuae  (Homae  1777)  p.  351  sqq.  typis  ex- 
pressit.  His  editionibus,  non  ipso  codice  usus  Fridericus  Iacobs 
tertius  hos  versus  emendatos  edidit  in  Corp.  Script,  hist  Byzant. 
vol.  XI  (Bonnae  1828)  p.  261  sqq. 

Saeculo  undecimo  fuerunt  Christophorus  et  Ioannes. 


')  De  his  versificatoribus  cf.  etiam  Carolutn  Krumbacher  in  Iwani 
Mueller  Handb.  d.  klaas.  Altertumsw.  vol.  IX,  1  (Monachii  1891)  p.  347  sq. 
353  sqq. 

")  Cf.  etiam  ea  quae  nuper  exposuit  C.  F.  Mueller  in  Rhein.  Mus.  vol. 
46  (a.  1891)  p.  320  *qq. 
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Christopherus  Mytilenaeus,  qui  priore  illius  saecnli 
parte  dignitate  avdwtitoi),  jcaxpoifoo,  ^JtoYpa^coc  toö  ßaaiX&ttC,  Xf>t- 
xoö  ttJc  IIa^Xotfov(a^  xai  xt&v  'Ap^v.axöv  ornatns  floruit,  121  car- 
inina  iambica  varia  composuit.  Haec  carmina,  quae  efficiunt 
2575  senarios,  memoriae  tradita  sunt  uno  codice  abbatiae  Cryptae 
Ferratae,  qui  insignitus  est  Z.  a.  XXIX  (saec.  XV);  primum  in 
lucem  edita  sunt  ab  Antonio  Rocchi  (Romae  1887).  Etsi  codex 
Cryptensis  tineis  foede  mutilatus  est,  tarnen,  qnod  nonnnlla  car- 
mina  etiam  in  codice  Vaticano  1357  aliisqne  occurrunt,  nunc 
supersunt  1300  senarii  integri;  reliqui  versus  plus  minusve  per- 
ierunt. 

Denique  huic  classi  adscribendus  est  Ioannes  Mauropas, 
Michaelis  Pselli  praeceptor  atque  amicus,1)  qui  medio  saeculo 
undecimo  florens  Cpolitana  universitate  litterarum  anno  1045  re- 
stituta  artem  rhetoricam  docuit  et  ab  anno  1046  Euchaitis  me- 
tropolitae  munere  functus  est.8)  Is  metro  iambico  usus  princi- 
palium  dierum  festoruni  historias  in  tabulis  pictas  patrumque 
sanctorum  imagines  commentariis  instruxit  et  epigrammata  varia 
composuit.  Haec  99  carmina,  quae  continent  1862  senarios  iani- 
bicos,  codice  Vaticano  Graeco  676  ipso  saeculo  undecimo  niti- 
dissime  scripto  memoriae  tradita  sunt  et  a  Bolligio  descripta 
Pauli  de  Lagarde  cura  atque  studio  in  Abhandlungen  d.  kgl. 
Gesellschaft  d.  Wissenschaften  zu  Göttingen  vol.  XXVIII  (Gottin- 
gae  1882)  in  lucem  prodierunt. s)   Praeterea  idem  vir  doctissimus 


')  Attamen  Psellus  in  trimetris  iaiubicis  pangendis  easdem  de  yocalium 
Air  usu  quas  Ioannes  observavit  leges  sequi  noluit;  nam  etiam  substanti- 
vorum  adiectivorumque,  quae  in  brevem  vocalem  exeunt,  syllabas  finales 
identidem  produxit,  v.  g.  in  carm.  in  Sclerinam  (cf.  Leo  Sternbacb,  Menan- 
drea  [Cracoviae  1891]  p.  56  sqq.)  w. 

58  OT'-rfwI)  xpoßsioa  xal  itap'  sXtttäa  Xtdtp 
282  rcixpä  xevroüsc.  vrfi  adofua«;. 

Itaque  dubium  non  est,  quin  Psellus  tertio  iambographorum  ordini  Hilber- 
giano  adscribendus  sit. 

*)  Cf.  etiam  William  Fischer,  Studien  zur  byzantinischen  Geschichte 
des  elften  Jahrhunderts  (Plauen  i.  V.  1883)  p.  13  et  Joannes  Mauropua' . . . 
Gedichte,  ausgewählt  und  metrisch  übersetzt  von  Arthur  Berndt*  (Plauen  i.V. 
1887)  p.  1  sqq. 

8)  Praeter  hoc  carminum  corpus,  quod  Paulus  de  Lagarde  edidit,  in- 
veniuntur  in  Patrolog.  curs.  compl.  cur.  Migne  ser.  Graec.  tom.  120  (Paris. 
1880)  p.  1196  sqq.  septem  carmina  Ioannia  nomine  inscripta,  quae  numeria 
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codicibus  Vaticanis  Graecis  889  et  1269  saeculo  decimo  sexto 
exaratis  usus  eiusdem  Ioannis  Carmen  qaoddam  etymologicum 
208  senariorum  iambicornm  edidit  1.  1.  p.  IX  sqq.  In  compo- 
nendo  hoc  cannine  Ioannes  facere  non  poterat,  quin  eas  legen 
metricas  quas  in  carminam  corpore  illo  perficiendo  accurate  ob- 
servavit  identidem  violaret,  quod  vel  ea  de  quibas  disputavit  vo- 
cabula  metro  iambico  non  satisfaciebant  vel  originationis  expli- 
candae  causa  vocabula  qualiacunque  ei  inserenda  erant. 

Hornm  versificatorum,  qui  non  aliter  atque  iambographi  alte- 
rius  ordinis  Hilbergiani  trisyllabos  pedes  evitavernnt, ')  proprium 
erat,  nt  correptas  vocales  A  1 T  producere  dubitarent.  De  pro- 
ducendis  enim  talibus  syllabis  bis  versificatoribus  lex  erat,  ut 
eae  modo  correptae  vocales  Air  producerentur,  quae 
insnnt  vocabulis,  qnae  in  senariis  iambicis  usurpare 


XCIX — CV  insignita  sunt.  Haec  carmina  Ioanni  Euchaitensi  tribuenda  esse 
equidem  nego;  nam  saepissinie  in  eis  vocalium  Alf  quantitates  immutatae 
sunt  et  identidem  etiam  eae  leges  metricae  quas  in  carminum  corpore  illo 
perficiendo  Ioannes  accurate  observavit,  neglectae  sunt;  v.  g.  productae  sunt 
et  hae  voculae:  100,  2  tu;  100,  2  et  105,  27  ti  105,  1  spiv  et  prior  syllaba 
horum  vocabulorum:  100,  3  ttfrst;  104,  6  toiro;,  et  correptae  sunt  prior  syl- 
laba vocia  "Ai«oo  105,  3.  29  et  finalis  syllaba  participii  105, 19.  —  In 
eis  5  epigrammatis  eiusdem  Ioannis  nomine  inscriptis  quae  edita  sunt  in 
Patrol.  cur?,  compl.  Ser.  Graec.  tom  120  p.  1199  et  a  Paulo  de  Lagarde  1.1. 
p.  V  sqq.  neque  vocalium  A  I  T  quantitates  genuinae  neqae  reliquae  quas 
Ioannes  sequi  solet  leges  metricae  neglectae  sunt.  —  Konnulla  Ioannis  car- 
mina auctoris  nomine  celato  in  Monact  nsibus  quibusdam  codicibus  passim 
occurrere  monuit  P.  de  Lagarde  1. 1.  p.  XV.  Addo  in  codice  Parisino  Graeco 
1630  (saec.  XIV)  fol.  195v  descripta  esse  hoc  ordine  Ioannis  carmina  32.  24. 
17  auctoris  nomine  omisso;  discrepat  codex  Parisinus  cum  editione  Pauli  de 
Lagarde  his  locis:  carmen  32  inscribitur  oxoopov  xpoooöv  32,1  £6Xu>  32,2 
Xpocöv  32,  3  rpa&sl;  24,  3  Tafjurctuv]  »aüfiatuiv  24,  6  £*ota  24,  8  w>y/ 
et  ßst^s  (sed  si  in  rasura)  17,  3  nöpo»  17,  4  u',v]  iv  et  ^  xai]  xai  ^  17,  6 
a-sp  ^epoooiv]  foepfspoosiv.  —  Carmina  13.  14.  15.  16.  17  duobus  anonymi 
auctoris  carminibus  in  Chrysostomum  iambicis  aucta  typis  expressa  sunt 
apud  Migne,  Patrolog.  eure,  compl.  ser.  Graec.  tom.  122  (Paris.  1864)  p.  907 
sqq.;  praescripta  sunt  his  carminibus  verba:  Tcö  'Iu>dvvot>  VeXXoö  oriyoi  e:$ 
twx;  iftotx;  tpei;  Ispip^a;.  Fortasse  utriusque  anepigraphi  carminis  auetor  fuit 
Psellus  et  carmina  inscribenda  sunt:  Toö  'Icuawoo  <xai>  VsXXoö  atiyot 
tooc  'xfooi  tptl«  Ispdpya?. 

')  De  hac  ceterisque  legibus  metricis,  quas  hi  venrificatores  aecuti  sunt, 
cf.  Appendicem. 
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non  licet,  nisi  genuinae  vocalium  illarum  quantitates 
immatatae  sunt.  Contra  veterum  enim  usum  pensitata  sunt 
tantnmmodo  haec  vocabula,  quorum  syllabae  efficiunt  hos  pedes 
uietricos: 

I.    In  Ignatii  carminibus: 

tetr.  36,  2  [iio&cj>  §'  IXwv  v^pavo;  fjxst  xr4v  ydpiv 

tetr.  17,  1  IXa^ov  ^Xaovov  ot  xovrjitott 

tetr.  39,  1  itepwv  rcoxajiöv  <pdptov  itf  aXöv  ovo? 

corr.  Mueller,  aXöc  ovoc  vulg. 

tetr.  51,  4  rpoc  #oalav  07jv  eis  ftsox  oT.vov  ßXi>axt 

tetr.  13,  1  l^vei  Yspdvwv  rf^  r.?  arcopex  ra-pr^v 

tetr.  28,  1  ^pa>v  :coxa{i.oö  jrXTjatov  xocdv  xp£ac 

in  Adam.  15  Xspooß»|j.,  'Apydc  xal  Sspa^plp.  xal  Opovox 

v  —  — -    :    —  —  —  w 

in  Adam.  102  k£  g»j  {jls  irapVjffa^ps  SoaiisyJj?  o^pi; 
i£  oo  xoLpipoL^v  {u  coni.  Mueller;  cf  Appendicem  I. 

tetr.  21,  2  r,v  Ue^xx^piae  xfc  aßooXfctc 
Uepxt^ptCe  coni.  Mueller  haud  insulse,  nam  idcntidem  Ignatius 
imperfecto  usus  est  in  tetrastichis  v.  g.  1,  3.  3,  2.  4,  1.  3.  6,  4. 
8,  1  alias. 

Emendandus  est  versus: 

tetr.  16,  4  tttäsis  £x«£vü>v  £oxlv  7)u.u>v  ^  axioi; 
rxwsi;  S'  £xs[va>v  suo  iure  scripsit  Mueller. 

Quod  iambicae  vocis  ovtJp  prior  syllaba  producta  est 

tetr.  7,  1  Ipwjiivac  6o'  elyev  avfjp  ji4tfftpi4, 
nullius  momenti  est;  nam  hoc  quod  mendis  scatet  tetrastichon 
in  eam  quam  praebent  editiones  vulgatae  formam  ab  Ignatio  re- 
dactum  esse  recte  negavit  Mueller  (in  adnot.). 

II.    In  Theodosii  carminibus: 

s^,    v_  l       —    -w  w 

2,  67  1'ßoXXov  aoxiöv  RoXXdxi?  xal  rcax£pa$ 
5,  92  £xsi  xa  x£xva  ?:axipac,  xai  zaxepe; 

3,  146  &<[4  TcaXaY|iöv  oSaxoc  rsrr/yjjiv&s 
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Bisyllabae  formae  u&op  priorem  syllabam  Theodosius  corripnit 
(cf.  3,  184)  ac  ne  semel  quidem  produxit,  quoniam  iambicam 
Tocem  in  senario  iambico  sine  ullo  negotio  nsurpare  licet. 
3,  37  /oXxoOv  xe/voopTslv  vApeoc  jrf&ov  jiiYav 

w  — -  :  w  —  w. 

1,  31  dtxaaov  aoxfcc  xal  irpootowoXifj^av 

3,  65  tpöxaxjov  ty&povi;  xal  xdrcaoov  xoi>c  rctfvooc 

(i.  e.  fuga  hostet  et  da  ßnem  hboribu*)-,  xdxawov  Fr.  Iacobs  per- 
peram  proposuit,  nam  verbo  xoicaCeiv  eadem  quae  boc  loco  flagi- 
tatur  notio  subest  in  his  quoqne  Veteris  Testamenti  locis: 
Sirach  39,  28  xal  Iv  xatp<j)  oovteXefac  l<r/*>v  6XX^W0W»  ^jiAv 
toö  «oi^oavtoc  aoxo'x  xorcaaotxitv.  43,  23  Xoftaji<j>  aoxoü  exöffaoev 
äßooaov  xal  e^orsosev  atyrtjv  'Itjgoö?.  46,  7  xa>Xöoai  Xaöv  arcö  a|iap- 
ttac  xal  xowaaat  70770011^  TcovrjpCac. 

2,  123  YoXaxtoc,  £x  jj.§Xtto<;,  e£  oivoo  p£eiv 
corr.  Iacobs;  cf.  Appendicem  II  §  7. 

5,  69  xptMrcööaiv  w;  äotciXov  es?KXo>|jt6vov 

5,  58  cnrdibjc  ts  xai  traipaxec,  aa;c(8o;  xdai; 

1,  260  K6Ctxs  aav^pTjvTjoov,  7j  xsxaojiivrj 
De  1,  219  cf.  Appendicem  II  §  1. 

—  — •  :  —  w  — 

4,  98  ot  «oXXaxi;  Sßpofcav  &k  aoxöv  jii^a 

2,  204  ex  xexxdp<ov  fap  atpaxtxcbc  £7xpo{i[i.dx{«>v 

2,  223  Ixetxo  spYjvrj«;  otpattxä>c  ^ffXwjjivo? 

1,  56  e«el  %  icavxa?  elSsv  ex  tfi>v  oSaxwv 

5,  21  apav  roxXatdv,  'Apdßwv  (poX^,  Xdftyc 

3,  206  Kalaap,1)  'A/tXXsoc,  MaxeSwv  xal  Ityiicfoc 
5,  48  6  ffavoSßaaxo;  xal  &a>xnj<;  Eopla? 

5,  64  dp^VKjoov,  a>  ifJJ  rcäoa  vüv  xf^  Eopfac 
5,  81  elfte  oxomjoaic,  a>c  I^et  xa  So  plag 

<w  — ■       •  —  — 

5,  3  r>5a>p  «ota|i.(öv,  xdfjta  x/;c  ixxXy^'la? 

w  ^  w  ^  ;       —  — .  •>_- 

2,  232  xal  irplv  ji/r/Trjrr]c  statte^  xexptjt^voc 


*)  Producitur  trochaici  nominis  proprii  Ka:3<x|>  gyllaba  fioalis;  excusa- 
tur,  quod  versus  «catet  nominibus  propriis;  cf.  p.  76.  De  Dominum  pro- 
priorum  menaura  cf.  Appendicem  II  §  8.  4. 
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4,  38  ftXt/fo?  SsxajcXt^  s^ßoiXeiv  ^iXtidoc 

—  ■—         w     ;     —         —  w 

5,  7  tö  Suojrpöoixov  tbjpiov  xaxeo<pi*p]. 

Agitur  de  Cretensium  duce  fugato;  &xj?rptfaotaxov  coni.  Iacobs, 
sed  §o<3jcp<5atxo<;  appellator  non  solum  locus,  sed  etiam  bomo,  ad 
quem  aditus  difficilior  est;  cf.  Eurip.  Iph.  Aal.  344 

xo»*c  ^p'.Xoiatv  ofjxex'  rp&a  ioi<;  rcpiv  ü>?  irpdsfHv  ftXo? 
^oirpöatTo?  eaa>  ts  xXtq$p<«>v,  ajravto?. 

Animadvertendum  est  Theodosium  aliis  quoque  locis  Euripideis 
vocabulis  usum  esse,  veluti  4,  20  xojio^jioaiv  zizvA  (cf.  Eur. 

Hipp.   1173  OLTLZffi  XO[W)Ö^(10VOC). 

1,  226  rceirXoi;  de  Xau.irpoCc  eoxöXiaev  ai&epa 

soxöXiCev  coni.  Iacobs  non  improbante  I.  G.  Brambs,  de  auctori- 
tate  tragoediae  Christianae  quae  inscribi  solet  Xpiorfc?  Tz±aym 
(Eichstadii  1883)  p.  51;  sed  emendatione  opus  non  est,  quoniam 
in  eodero  enuntiato  antecedit  aoristi  forma  eirsi . . .  jjp&ato. 

'     W  —         '  W      —  "W   

3,  86  ol  6e  OTpatT/foi  zpfc?  <pyp)v  xexXijievot 

«-^  - —  —  —   ;  —  —  — ■  — 

4,  18  tpopjV  epsov&v  xal  ßoravcbSsi;  xtfjroo? 

5,  59  a  7tjV  xaxTjSd^ptae  ßapßapo*>|iiv^v 

xaxr,8a<ptCe  coni.  Mueller,  Ignatii  Diaconii  tetrasticha  iambica  53, 
versus  in  Adamum  143  p.  9  adn.  2;  sed  sequuntur  verba  a  .  ..SS- 

fcflXSV...  Xal  .  .  .  £$£30X35. 

2,  21  fl-äxtov  {isxeoxsoaaev,  6;  Ttapooorfxa 

4,  8  (pxoov  exsiö-ev  e£sXa\Hvtei;  4t^pst 
eSeXaafteVrec  male  coni.  Iacobs. 

1,  167  ei?  zkrßpwrp  &re:pov  o£aTO')jj.ev7;v 

2,  212  SßaXXov  e&dftc,  avsßaXXovxo  itXeov 
Iacobs  probabiliter  coniecit  ävteßiXXovTO.] 

Praeter  hos  quos  commemoravimus  locos  nullum  versum  in- 
venies,  quo  Theodosius  coutra  veterum  morem  vocalem  Alt 
correptam  produxcrit.  Nam  quod  Theodosius  priorem  vocabuli 
iou>c  syllabam  produxit 

3,  217  xal  rcXstoxa  ^piCootty  ä£fa>;, 
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eo  explicandum  est,  quod  haec  mensura  genuina  esse  Tbeodosio 
videbatur;1)  quod  si  non  concederemus,  mirum  esset,  cur  poeta 
lege  sua  observata  non  scriberet: 

xai  xXstoxa  <p7]fitCw>o'.v  a£ia>c  Tato;. 

Ceteri  loci,  quibus  Theodosius  hoc  vocabulum  usurpavit  (1,  261. 
3,  58),  ad  banc  quaestionem  diiudicandam  nibil  valent. 

Syllabam  finalem  vocis  %,6c  etsi  quarto  iam  saeculo  p.  Chr. 
Gregorius  Nazianzenus,  de  quo  conferas  Aloisium  Rzach  in 
Sitzungsberichte  d.  phil.-hist.  Cl.  d.  Kais.  Akad.  d.  Wiss.  vol.  100 
(Vindob.  1882)  p.  351  et  Leonem  Sternbach,  Menandrea  (Craco- 
viae  1891)  p.  75  sq.,  in  versibus  dactylicis  corripuit,  tarnen  Theo- 
dosius secundum  veterum  usum  producere  solet;  cf. 

2,  49  o'i  xr,v  ö^pp'jv  fyovtec  äpjrafcc  xovs; 

3,  71  vtxwv  ü^px^v  sie  ö<pp6v  £jn#(iivoc 

Quam  accurate  Theodosius  legem  de  vocalibus  Air  produ- 
cendis  observaverit,  cognoscitur  imprimis  his  versibus: 

2,  117  uojjiev  etc  jjwiyaipav  avxi  xä>v  x£xv<uv*) 

o;u8p  (pro  avxi)  Yovatxöv  xai  ytXwv  xal  rcaiptöoc. 

Cum  nollet  praepositionis  avxt  syllabam  finalem  producere,  in 
versu  2,  118  voculam  oirsp  usurpavit.  Cf.  etiam  Appendicem 
II  §  4. 

III.    In  Christophori  carminibus:3) 

85,  7  xÖTipwv  oxd'f ac  ßX§7cstv  as  xai  xac  ajiioac 

63,  28  6  jjiv  fap  apxov  Up&v  Stapirdaac 

90,  15  ifv.zbv  (?)  et  8e  üpaatvoc  x(]>  Toaty 

90,  104  xai  üpaatvov  fra  

63,  11  T<a<C>  airupiSac 

22,  8  xai  [IT]  ^paveiTjc       rcpöc  aut^c  xpidSoc 

7,  2  ixXtzapfi)  ae,  Cwvxoc  oSaxoc  ^pp£ap 

109,  112  xai  |XT]  xaxat7}.c  oSaxoc  ji£  cwXXaßot 


*)  Consentit  Christopherus  Mytilenaeus,  nam  solet  vocalem  I  producere 
cf.  56,  3  t3o:  13,  4  ävtoov  122,  92  äviaoos   69,  1  •aapi&ji<o?>    13,  37  tafer,* 

■)  Cf.  1,  83  tuijuv  av»1  Jiv  e'jsfovü»?  zpo;  £af.ßaf.ot»;. 

•)  Verbn,  quae  nunc  quidem  absunt  a  codice  Cryptensi,  sed  ex  aliia 
codieibus  ab  Antonio  Rocchi  in  adnotationibus  commemorantur,  uncinis  rectis 
[  J  saepsi;  verba,  quae  coniectura  addita  sunt,  uncinis  obliquis  <>  interclusi. 

5* 
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109,  130  rk  {jux*av  yj  ßatpa/ov  sixs  xal  oxvlira 
42,  38  £$ei3i  ?dp  Cfyupoc  ex  vffi  eoffipac 
36,  9  *X4PTTiv»  fiiXav,  xdXajiov  sl?  ff^v  £tJct§<o 
31,  2  [^poaac  5$  vöv  x£paxa,  taöpo;  st  {li?^] 
15,  4  i7Tü>vu[iov  fi£Xixoc  t^'jv1)  MsXtav 
36,  28  x^v*]S*)  51  |iäXXov  rj  p.oviö;')  tö  ?r)iov 
105,  63  löeiv  xaihbc  rcipostv  eüXoYTjjisVOV 
27,  18  t)  xic  flodtvö;4)  tote  xpaxoöot  Se^taic 
90,  64  xajurrijp  5e  xöv  üpdatvov  sr/sv  aoxtxa 
90,  71  irptöta  Ilpdatvoc,  etxa  Aeux<oC>  •   •  • 
90,  94  xXtjv  6  üpdatvoc,  <*>c  I^v  dv<i>    .    .  . 
90,  111  dji^oiv  5e  to6tü>v  6  Ilpd<<Jtvoc>  .  .  . 

77,  58  o^pdxtsi  ffpößaxov,  xal  [«Xi  

30,  23  «pdXapa  */«^*6)  XP00^  xsyp<a>o|i.eva>> 
105,  21  .   .   .  <o?t>rn)  *«1  /dpaxae6)  xoxXö&ev 

—  w  *w    ;    —  —  *w 

42,  10  axpsßXoi?  üb  xöv  xdpxtvov  elxöxwc  a^av 

109,  29  evavtuov  jiiv  eloirveoVwov7)  dv^wv 
109,  193  ti  xwXoei  os  xal  «rveaxjiv  dv^oic 
122,  98  a>c  ji-Jj  XeXt>o&at  xai;  «voai?  tä»v  dv^cov 
40,  71  ÄirsXfte  xal  oteva£ov  iv  xat?  dvlai; 
18,  8  Tj  xpetxxov  eteetv,  dpetüv  soxospiq 
27,  22  tfc  dpeTTjv  esjreoas  (»Ceolat  Xdfoic; 
27,  24  h  dpsx-Q  [tev  dpexfjc  wjc  epfdxac 
30,  2  xöv  dp  ext,  c  xiTÄOlv  ^oXtofiivov 
30,  20  ff);  dpexf);  tö  xoöpov  S(i^pa(v6i  tdya 
42,  6  t&v  dpexüv  xe  xal  ira^öv  ttva?  t(wrot>c 
117,  4  <0><3{i.^v  dsl  |iivooaav  dpstüv  irveaiv 

')  YjSöv  cod.  Crypt. 

*)  Correii,  üXoövtt?  cod.  Crypt.;  de  voce  y^oövr^  cf.  Choerob.  Dick  in 
Theod.  p.  455, 34  (ed.  Gaisf.)  yXo&vat  Ii  tlotv  o:  ouafpot  <A  tv  xtxt;  ^X.o«t^  H»va- 
C6f«voi  xal  itatpißovTss.    E  Ga.  567,  48  x*>oüvrfi  b  «JaTpo;,  *  X°-P°< 

s)  Correxi  secundum  Herodianura  I  118,  1.  IT  274,  26  (ed.  LenU.),  fiv- 
vto«  cod.  Crypt;  de  voce  fiovto;  cf.  EGu.  397,  32  jiovi&;  orjftatvr.  tiv  fipxrov  x'X 

*)  tto^Kvo;  proposuit  A.  Roechi  (in  adnot). 

*)  yoxxa  cod.  Crypt. 

•)  Correxi,  xdpaxou;  cod.  Crypt. 

T)  Correxi,       itvsövtuiv  cod.  Crypt. 
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36,  11  wXr^v         7«p  o&x  wtofw?  xaXapioü 

47,  3  <£jkTzsi  ifs  o>ijc  o^iTTflC  V*  «aXdjiijc  law, 

xevrqv  Xtffoöoa  ^ps6£o|iai  <rf)v  «aXd^r^.1) 
105,  39  irq  5'  evSov  at>Tj^<;  aicdppta  ßdXXov  otxowv 
109,  118  xai  xaöxa  (i^cxpav  G8dx<t>v  soxd>c  Tito? 

48,  8  O>ix&otv  yIxov  »rcdxTjv  rcapoirdtTjv 

95,  10  yapitttv  ^  X°>pfov 

13,  24  et  {täXXov  ewrstv,  xai  xpa^C?];  fwv2) 
18,  5  xai  [Mt/a^X  |iiv  sixoviCei  rfjv  so] 

49,  4  <xö  <yü\ir>\ia  ptyac  Mt^a^X  xal  rop^pav 
114,  101  xai  SdxxoXdv  oot  Mtya^X  apya'p^Xoo 

27,  43  6  EovdSwv5)  xd  rcdvra  aoXXaßwv  £*/ei 

-  :  

22,  31  sl  xapxspvjOTßc  xa;  dfio^a;  eis  y&os 
84,  4  gyetc  ßaXdvot»;  Ssürvov,  el  ßooXst,  ^tXov 
124,  8  fpa^Tjc  xaXaftcj)  pTjjtaxwv  teXw  xpöxooc 
114,  24  to'x  {i^v  xe^aXd;  |it)p(oo;  xsxxrj[iivoo; 
136,  33  xav  sie  xsipaXfjV  ax^'ia  frft  ;jiXX<t>v  ttoXiv 
136,  175  /aXxä<;4)  »pipovxac  £v  xs<paXai<;  xidp<aC> 
82,  4  dtxijv  xopaxü)v  rcß)ji.a  icco  oxs^ajiivwv 
70,  5  el  jrJ)  xopofijv  xai  xa  ßdfrpa  jtou  Xifei; 
136,  177  xaC  xt  xpoptocov  rcXi7(ia  xaf  tt  yopSfoov 
36,  30  ^ppbaeic  5£  yatarjv5)  xai  itaxa^sii;  [laxpöO'SV 
109,  43  axtfjwi  TrXaTovö,  xai  ?dp  a'jxf]  xap&a 
136,  133    ....    <»Xoxaji.o'Jc  aovdixox 

68,  40  xai  x^v  TroXidv  sie  &>  

55,  6  [xi|j.ü)v  xe  inj-fai  xai  Jtotaitoi  yposioo] 
6,  17  irpö;  xox  7cpaatvoos  apjLatoxpoxirjXaxa; 


*)  v.  3  verba  <rat  f8  O*^-;  addidit  A.  Rocchi;  v.  4  xtvijv  scripsi, 
THvrp  cod.  Crypt.  Codice  Veneto  Marciano  631  (saec.  XV)  Carmen  47  Eusta- 
thio  Macrembolitae  tribuitur;  cf.  Eustathii  Macr.  de  Hysmines  et  Hyaminiae 
amoribus  ed.  I.  Hilberg  p.  213;  eodem  codice  vv.  3.  4  sie  traditi  sunt: 

xoivYjV  h.tzoö<yx  <p«'j£ofiat  a-i^v  «aXifJifiv. 
*)  Correxi,  'Aüyuuv  cod.  Crypt;  agitur  de  frustis  esculentis:  cf.  13,  23 

[ot  Ii  yXiyjmat  xal  ftovo^Xu>jxoo  Tf»6<fot><;]. 
•)  Correxi,  auvd?u>v  cod.  Crypt.;  agitur  de  Synadis  Phrygiae  urbe. 
*)  yaXxät;  cod.  Crypt. 

•)  Correxi,  . . .  tastiv  &  c<^-  Crypt.,  (t:).)tao«?  31  rrjv  yaivrp  A. 

Rocchi  (in  adn.). 
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114,  77  &3TOÖV  spoßixoo,  .... 

114,  83  xö  $'  r,v  jcpoßdtoo  |i*XXov,  aXX'  ofyi  IIpöß<or/> 

121,  2  fjpxsi  axe^pavooc  TcpofcsveCv  oa  {Jtopfouc 

121,  4  xpefrxoTK  aptfyoö  xox  oxe^pdvooc  «po-aSöxa 

36,  5  owxöc  8'  ^T(i)  vöv  efc  aovd?ü>v  rcpö;  oi>o 

109,  33     ODVXptß'Q  vöv  xaic  »>?4Xoi<;  st  x6yot 

114,  117  xal  x?,c  ^XotCvtjc  yeipa  po^ate«;1)  jitav 
27,  37  xö  toO  Iov48a>v  ixSnf^Eia^at  xXeoc 

109,  129  i'aü*  töv  axxdXaßov  Tj  t*,v  a  

136,  75  xav  sujrdpo^pov  ttjv  xaxaatoX^v  ^sp-g 

115,  2  ijtoi  7«p  Bpoo|i4Xiov  ot  XöYOt 
39,  2  d>  xXfjOLV,  Et>7^vte,  rr)v  a?rö  ßpd?oo<; 
77,  19  ü>?  HXt45sc  <HX{*>*)  xöv  rfia 

18,  18  xt>?roi  &  TstopYto?3)  apxtüov  (lipo? 

114,  129  Gffovpa^psos  ooi  xaöxa  toö  ßaoiX^ax; 
84,  6  ^  auC'Jfoc  jrXr]3st  ae  xat  xepattwv 

42,  43   xe?aXt$a>v 

136,  96  tö  8'  xooxcov  xo6c  oopix;  votapioo; 

16,  11  [sv]  avfoiratot;,  £v  «atpixiotc  Sjiot 
63,  12  ^{ist'^av  auxac  elc  xorawc  axr/aptwv 
63,  20  ÄXXo;  8e  /p^rr.v  afvoöv  oxt/aptoo 
36,  12  .    .    .    .    ^söfe  twv  Ilpoxaofot) 
114,  131  a-f/oö  |iiv  olxöv  xoo  vsä>  Ilpoxaatoo 
w  —  :  —  — -  —  — 

(J0,  23    .    .    .    xi;/  xaxapayfjv  xoö  8pd|jio»> 
—  — ■  ;  —  — -  — 

42,  20  xa  o'  6pv{fha  xoo;  irXavTjxas  jir^vost 

56,  2  [ÄXXr,  jj^v  #XXt]<;  X(]>  yptfvtp  7rpsaß]oxe>a4) 
63,  44  ffpsißoxs>a>v  xs  xal  Siaxtfvcov  Sjjwi 
82,  4  8£xr4v  xopaxwv  sxö|i.4  ?ra>  oxe^aji^vwv 
w  —  :  —  

16,  11  [iv]  avtb;raxoic,  £v  rcaxptxiot<;  5{j.a 


*)  Corr.  A.  Rocohi  in  adn.,  ^oji^atav  cod.  Crypt. 

*)  Correxi,  44X«x&t;  ^Xioo  cod.  Crypt. 

")  De  producta  prima  syllaba  cf.  Appendicem  II  §  4. 

*)  Cf.  Eustatbii  Macrerab.  de  Hysm.  ed.  Hilberg  p.  213.  217. 
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90,  102  xooc  aoxpa*f(iXoo<;  

64,  1  <0*jC>  rcpwxorcarc^  fify.iro{i£v  xö  ßtßXfev 
Legeudum  est  141, 1  [tapfapirat  ({tapTapfrai  cod.  Crypt.)  aeque 
ac  63,  35  roXttot  (xoXtxoc.  cod.  Crypt). 

122,  44  iri)  &  irpöc  t>?a(vovxa  SeS<{a>;>  .  . 

145,  1  xats  lepetatc  xvfc  TravdYVOo  IlapfMvoo 

Bis  Christopherus  nominis  proprii  'Itoawirjc  vocalem  ß  corri- 
puit  et  quoniam  ita  hoc  vocabulo  pes  «  u  -  -  efficitur,  primam 
syllabam  produxit;  cf. 

107,  5  £x  XYjc  xsXsot^c,  'IwavvT],  xat  . 

141,  3  fiop^pac  8s  [idtXXov,  'iwivvifj,  xae  law 

*»— "    -w    —    —       •  —  «— 

122,  64  w  zw?  apd^vrj^  xai  Staßnjxou  Stya 

68,  57  xoaoöxos  rfa  xf)c  £svtxeia;  */pövo? 

68,  19  et  nXstövwv  8&  xöv  ftapa<3^|iu>v  ^SeoO"1) 

68,  83  Xpwt$  zpoa^a  {tipxopa  axe^pavftYjv 

144,  2  fsXcjc,  BovYj^paxte,  xal  Texpftiivoc 

27,  51  favTjaoiiai  fap  I«p5avdtzaXo?  vso« 

—  ^—  —  —  —  :  —  -  —  _ 

105,  35  ßaßal  5*  xooxoo  atxoTjXaxoo  x*Ptv 
105,  54  ix  xoöSs  xoö  aoö  otxoTjXdtx^oo^  .  . 

68,  44  £xX'.tavs6wv  

Praeter  ea  quae  commemoravimns  vocabula  inveniuntur  duo 
vocabula,  quorum  genuinam  quantitatem,  quaniquara  metro  iam- 
bico  non  repugnat,  Christophoras  mirum  in  ruodum  mutavit;  cf. 

13,  9  h  uiv  */iXt'otc  zXooatotc  tj  ppfot; 

et?  ÖDTPr/Tjaoc  aoflxarewt  xo?c  xdxw] 

136,  175  x*X^*)  yepovrac      xe?aXatc  xtdp<Ca<;>. 
His  locis  Cbristophorus  corripuit  primam  vocis  /tXCot«;,  alteram 
vocis  xidpa?  syllabam  et,  quoniam  pes  <* «  -  metro  iambico  non 
satisfacit,  produxit  alteram  vocis  */tXtoi<;,  primam  vocis  xtipas 
syllabam. 

»)  &ov  addidi;  cf.  claasulam  vv.  120,  1.  136,  124. 
»)  yuhx&i  cod.  Crypt. 
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Emendandi  sunt  hi  versus: 

90,  86  tiric«K  &  vo£ac  exxptyet  oipdSpa  pu^ 

6  Bevsxo;  

Legendum  est  a^poo*p$ 

136,  187  ol  rcavxa  xaXoi  xai  osp.vol  oovtmcöxat. 
Vocis  xaXoc  priorem  syllabam  Christophorus  corripere  solet  (cf. 
36, 13.  44,  48.  66,  2.  4.  77,  86.  79,  14.  123,  1);  deinde  brevem 
syllabam,  quam  excipiunt  litterae  MN,  longae  syllabae  loco  Sem- 
per babuit  (cf.  42,  73.  114,  30.  136,  156.  181.  146,5).  Itaque 
legendum  est: 

ot  rcavra  osjivoi  xal  xaXol  o'mwrörat. 

Denique  emendandi  sunt  duo  versus,  quibus  vocum  et 
pu>ac  (jiöec  et  |xöa?  cod.  Crypt.)  prior  syllaba  producta  esse  vide- 
tur.  Clausula  ipsa  animadversa  cognoscitur  depravatum  esse 
versum 

103,  66  xai  xox  rcovTjpo'i;  jiüa?  ot»x  -fjSuv^Tfjv 

 xfj;  l\kffi  xaxotxfo? 

i.  e.  neque  tarnen  miseüos  mures  domo  mea  expellere  poteram.  Le- 
gendum est: 

xal  xouc  fiovif)poi>c  ot>x  iSov^trYjv  jioac 
Quod  si  concesseris,  concedendum  tibi  erit  pro  versu 

103,  1  ot  Äavxoxpöxxat  xoöSe  jaös;  toö  So^oo 
legendum  esse: 

ot  Travxoxp&xxai  toö$e  toö  5ö{ioo  jioe?.1) 

IV.    In  Ioannis  carminibus: 

8,  21  wc  xoö  &$övtos  xtjv  lyepoiv  rcaxdpac 
Etym.  63  xoO  6°  uSaxo?  daXasaa  {hjaaopöc  rcaXiv 
Etym.  88  Spöao?  8'  ooov  rt  juxpöv  t>8axoc  (lipo« 
Bisyllabae  formae  o5wp  priorem  syllabam  Ioannes  corripere  solet 
(c£  69,  5.  Etym.  45.  74)  ac  ne  semel  quidem  produxit,  quonium 

l)  In  veraibua  dactylicis  eomponendia  Christophorus  vocalea  A  I  T  mnlto 
saepius  produxit;  mutavit  enim  non  soluui  eorum  vocabulorum  quantitatem 
quae  metro  dactylico  repugnant  (cf.  12,  3  IXXooTtpuuv  52,  16  Xd&rro  57,  5 
iWvatoi  65,  6  [ßpayusvujvl  83,  4  [laxa^?),  sed  etiam  aliorum  Tocabulornm 
(cf.  52,  7  [Tcouav*;]*  10,  U  Xtraivö  [juvoi]  57,  5  frpiP010?  65,  6  [&np]).  In 
carminis  76  YewibuB  qui  snpersunt  Anacreonticis  brevee  vocales  Alt  contra 
veterum  znorem  productae  non  sunt. 
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iambicam  vocem  in  senario  iambico  sine  ullo  negotio  nsnrpare 
licet. 

—  :  — '  —  >w 

40,  3  xö  ftT&ita  xotvöv,  aXX'  #vtao<;  6  )^pävoc. 
Simplicis  adiectivi  taoc  priorem  syllabam  Ioannes  corripere  solet 
(cf.  3,  9.  12,  6.  33,  14.  54,  56.  72,  6.  92,  88)  ac  ne  semel  qui- 
dem  produxit. 

27,  19  Se/oo  rap'  y^iköv,  <*>c  ßaaiXl;  jiiv,  ox£?o<; 

3,  25  <7>vei?  §e  xaöxa  xal  irota{i.ö;  r^pl^ia 

27,  13  exsJdev  ooxo;  6  ot£<pavo?  sjrXaxT] 

Etym.  186  xpoxst  xpöxa^poc  xfy/  a^jv  typoCaw  äfav 

Etym.  66  jr£Xa$  Ss  ?fj<;  rc£Xa7oc  elvat  Sstxvoet 

— -       n—    ;    —  — 

Etym.  39  tj>  xXtjiaxt,  vsvsoxev  ^  xöojixw  ^oi? 

36,  37  Iji^oyo?  elxwv  apstf);  r^v  xal  xoüo? 

36,  44  oo  ?ap  rcspxev  apsxT]  th^axeiv  oXa>; 

37,  2  xal  üxsvr/pfyoiv  apst^  xs  xai  Xd?ot 
54,  2  fixotw^  «ppixtöv  ßotoiXeoc  aÖToxparwp 
81,  3  6  fap  zpö  juxpoö  ßaatXsoc  xexXr^jiivoc 

83,  5  xotl  ßaaiXs'j?  ^xo-xja,  ^peü,  xal  SsajröxTj; 

84,  1  at>  ßaotXeoc,  ttyiats,  xal  so  Ssoiconj? 
84,  2  Cö>fJ<;  twrap*/a>v  xopto?  xal  fravdxoo 
88,  2  avTjp  Asa>v  5s  vöv  oö;  olxxpoc  ixätr^ 
35,  15  ^ü>xi£e  töv  adv,  Mr/ai^X,  'Itodwrjv 
Etym.  44  xaxTjföpTjoav  ot  TudXat  tgö?  avs^oos 
Etym.  65  £7*1  rX^ovtae  tYf&dev1)  toö  davax&'j 
Etym.  78  eSaXXstai  xp'jataXXo;  ix  xa>v  oSatwv 

59,  3  acpCcov  aaivcbs,  aa^aXGx;  Sissow 

19,  6  vöv  xal  ßaotXsts  ffpoaxov^ta^  eXxöstc 

53,  7  ßdXXsc  ßaoiXsi?,  ooc  s£ßovxai  xal  Xtöot 

56,  10  toötov  ßaatXetc  8s£toövxat  uXo-jatwc 

71,  1  irtaxöc  ßaaiXeöc,  e»>aeßT|<;  aoToxpairop 

72,  1  ÄXXcov  ßaotXsöc,  ao?  5s  tottös  oIxstt]? 
74,  5  oxav  ßacuXeöc  oöpavüv  xpfva*v  xdxco 

74,  6  toi)?  fiis  ßaotXetc  el?  xptotv  'fpixrfjv  äfiß 


•)  Correxi;  t-pf'S;  «  cod.  Vat.  Gr.  1269,  cod.  Vat.  Gr.  889;  cf. 

Appendicem  II  §  5. 
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82,  17  6  yd&;  ßaatXeoc,  6  y$&c  &v  &S£ig  ph^S 
84,  5  jtitYjv  ßaotXeix;  u>vo{i.aCtf(i.T)v  5pa 
94,  2  at>xö;  ßastXei  xö  oxwnjdfcv  yv^soc 
90,  38  <«c  xoi><;  zotaji.O'Jc  Tj  MXaosa  xotx;  rspifc 
26,  6  irwxöv  MtyaijX,  töv  veov  y^S  SsorötTjv 
Etym.  183  töv  5'  £*pc^paXov  iv  xs^aX-fi  ff 4;  ?p£pei 
Etym.  157  xapac      ipo^v  xty  xop'j?7jv  |iot  vtfei 
Etyra.  37  vötoo  votic  $k  Y"/jC  vsatTj;  btp^st 
Etym.  8  a>v  xa  Espa?'}!  xai  Xepooßi(j.  ol  rcavo1) 

_       w    ;    w  — 

Etym.  155      xö  xpavlov  ax;  x^Xa^pdc  xt8)  ax&re». 

82,  6  aXX'  a>a:rep  £XXov  oox  Sycov  ßa<3tX§a 
81,  9  #7<dvoc,  asvw;,  yoöc  (lövov  XsXopiiyoc 

83,  10  avarcXaoov  TraXiv  jts  töv  XeXo|j.£vov 

—  -www    ;    —  — 

31,  25  a^aoaxo?,  a-pösttoc,  aoxsxxoc  ^poast 
Etym.  183  xöv  3'  SYxdspaXov  £v  xs^paX*Q  ffdü;  s£pst 

«-^  —  w  — .  ;   —  —  — -  — 

30,  13  YVwjjLat  ™ptov  x*  xai  vöjiot  ßaatXStov 
48,  4  yaptv  ts  Xa(urpav  soscßoo;  ßaaiX£ü>c 
54,  15       xäpzvöv  o»j%v  aXXo  jtXyjv  ßaatXSax; 
54,  18  ooxwc  äpa,  xpdttsxe  xäv  ßaatX£a>v 

54,  34  £[iol  &  t'),  xpaxtaxe  tu>v  ßa^tX^tov 

55,  13  a>  töv  tooootwv  ixYÖv/j  ßao'.X£a>v 

57,  4  xac  §<opeaf  y*P  töv  jrpö  toö  ßaatX£o)v 
70,  4  ßaatXixt,;  7v<bpi3{i.a  Xa|ii:pöv  a£(ac 
51,  4  O'jxo;  5' ö  ostvö;  tij;  'Apaß'.a;  Xoxoc 

37,  10  6  yapxo'f {>Xa4*  <*>  otoyvwv  axooapidxtüv 
37,  11  6  yapxo^p'jXafc,      xö  irpiv  (iiY«  xX£o?. 

Simplicis  vocabuli  <pXa£  priorem  syllabam  Ioannes  corripuit  (cC 
46,  10.  56,  9.  59,  1)  ac  ne  semel  quidem  produxit. 

16,  7  Srep  St$aox<i>v  sU  ouvata^Tjatv  $ysi« 

76,  1  jiTjir^p  os,  xsxvov,  txsxeoet  Tcapttevoc 
80,  7  ak  töv  aovspYÖv  txsxeuet  toö  xpaxooc 


')  De  producta  vocula  tot  cf.  p.  78. 
*)  Correxi;  xt;  oxjtwi  codd. 
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17,  1  xpidc  (j£v  sopev  laapCt>|iooc  a»ji.(tA*/w<; 
Etym.  122  ^ptKvst     OKa>pa  ?thvojra>p<j>  7rpoo?tfpü><; 

54,  120  Spooia^ö;  ujuv  ev  ßaaiXetotc  {Jiootg 

Etym.  166  ^rä>v  jiioov  fiixwjrov  cXxsta{iJvov 

* —  - — ■  > — -  - — -  —    ;    w  —     ■  • —  — 

56,  3  ^tXoßaaiXst?1)  ix  |i.axp6)v  ävxsc  yptfvwv 

—  <^      —  • — -  ;  —  —     —  - — 

68,  1  xsoaapaxovta  ayL\uir/o>$  #sto?>c  ^/w 
68,  2  Tsaaapaxovxa  ^ppdaaoji.at  7rap*at4xatc 

6,  12  opoo^  7rpoa^Xü>aav  txsxijptooc 

31,  56  =  54,  115  x6v  xat  ßasiXsoaavxa  xat  are<{>avxa  as 

31,  57  =  54,  116  xal  oojißaatXsoovxa  xai  oxercovxi  se 

■ — -  - —  —  —  ;    —  ^  —  .  .  _  w  — 

29,  2  Tjxwxa  xooxou?  avaYtvwaxoji^vooc.2) 

Hanc  de  producendis  dichronis  legem  Ioannes  aperte  ne- 
glexit  in  vocabulo  avo>,  quod  in  carmine  etymologico  originatio- 
nis  explicandae  causa  usurpare  necesse  erat: 

Etym.  125  (de  voce  fotyiorcoc) 

Äv&pü>7TOV  Ävo)  Ssuxepov  xtfajiÄV  X670C, 
*pöc  Sv  xafefcr^  rj  *rpa^  jrspaivSxa)- 
avo>  ßXte.  fap  ota  (lolpa3)  xa>v  ävto. 

Atqae  ut  nno  conspectu  cognoscatur,  quantopere  differant 
Ignatius,  Theodosius,  Christophorns,  Ioannes  ab  iambographis  By- 
zantinis  alterius  ordinis  Hilbergiani,  quorum  producendi  legem 
I.  Hilberg  1. 1.  p.  292.  304  sqq.  cxposuit  Theodori  Prodromi  car- 
minibus  excussis,  enumerabo  verbi  gratia  vocabula,  quae,  ctsi 
metro  iambico  facillime  satisfaciunt,  tarnen  a  Theodoro  Prodromo 
ad  arbitrinm  producta  sunt:  produxit  ille  paenultimam  vocabulo- 
rum  icarqp,  xo^stv,  ßaßaf,  ^a^etv,  Xaßstv,  awr^v,  (Jiaflstv,  xXarefc, 
vat,  ?»pav,  dav?,;,  avrjp,  7^00,  a;raS,  xpaxoöv,  xaxüv,  iradäv,  a'ffifc, 
aapa*;,  ofoac,  arcav,  ßwpaic,  StSoo?,  Xopa;  xpivdtco,  vexpcxwv,  {jupCav, 


')  Cf.  etiam  Appendicem  II  §  4. 

*)  Cf.  de  hac  voce  Appeodicem  II  §  4. 

")  ota  jioipa  codd. ;  correxi  coli.  v.  152. 
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jit>fj£a<;  et  antepaenultimam  vocabulorum  Sixoua,  £ixat«i>c,  fo^X^c, 
airavta,  #avövx6;,  axoöoat,  avow,  at>v£C>],  ßioövxac,  ujcaifrpov,  dcöXaa?, 
iradoöoa,  avIrXr^;  cf.  vocabalorum  indiculum,  qaem  confecit  L  Hil- 
berg  1.  1.  p.  309  sqq. 

Sed  quam  accurate  Ignatius,  Theodosius,  Christopherus,  Io- 
annes  syllabas  pensitaverint,  alia  quoque  re  cognoscitur.  Ex  eis 
quos  supra  commemoravimus  locis  sequitur  hos  versificatores 
mirum  quantum  animadvertisse  syllabas  finales  multo  minoris 
ponderis  esse  quam  ceteras  vocabulorum  syllabas;  nam  sylla- 
bas finales,  quae  consona  determinatae  sunt,  Ignatius  et 
Christopherus  nunquam,  Theodosius  et  loannes  rarissime  pro- 
duxerunt;  cf. 

Theod.  3,  206  Kataap,  'A/iXtex,  Maxsftbv  xai  Uo\lz(os 
qui  versus  insuper  excusatur  molesta  nominum  propriorum  copia; 

Theod.  4,  98  ot  roXXdxtc  £ßfz>£av  el?  owröv  p^a 

Ioan.  16,  7  äjisp  SiSdaxtov  sie  auvatoö-Yjatv  £?6t<;. 
Tbeodorus  Prodromus  tales  syllabas  finales  multo  saepius  pro- 
duxit  teste  I.  Hilberg  1.  1.  p.  311. 

Quae  cum  ita  sint,  consentaneum  est  Ignatium,  Theodosium, 
Christophorum,  Ioannem  eas  syllabas  finales  quae  exeunt 
in  correptas  vocales  A1T  producere  omnino  noluisse.  Ei  ver- 
sus quibus  Ignatius,  Theodosius,  loannes  hanc  legem  violavisse 
videntur1)  littera  X  paragogica  addita  facillime  emendantur  vel 
ab  editoribus  emendati  sunt;  hos  versificatores  in  numero  eorum 
iambographorum  Byzantinorum*)  fuisse,  qui  litteram  N  paragogi- 
cam  non  solum  hiatus  evitandi  causa,  sed  etiam  ad  producendam 
syllabam  brevem  ante  vocabulum,  in  cuius  fronte  consona  inveni- 
tur,  addebant,  multis  certisque  locis  demonstratur;  cf. 

I.    In  Ignatii  carminibus: 
Tetr.  5,  4  6ji^pax£Cot>atv  |i4Xa    8,  1  zooiv  Traxelxo    18,  1  sräotv  «e- 
96x8t    18,  4  frqpaiv  ird&xc    9,  1  laxawrrev  Xuxov    15,  1  t5sv  {i£|iT(- 
vöxa    23,  3  elrsv  oe  xi;    32,  2  St^pajxsv  jj.üc   53,  3  $Xdaev  jiöXi;. 

')  In  eis  Christophori  senariis  qui  supersunt  haec  lex  neglecta  non 
est;  ab  eodem  verrificatore  littera  N  paragogica  tantummodo  ad  hiatum  evi- 
tandum  usurpata  est. 

')  Litteram  N  paragogicam  hiatus  modo  evitandi  causa  usurpatam  esse 
a  Theodoro  Prodromo,  Niceta  Eugeniano,  nec  non  ab  Epbraemio,  Manuele 
Phila  docuerunt  It.  Hercher  in  Scriptor.  erotic  Graec.  vol.  II  p.  LXI  et 
I.  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol.  VIII  p.  308.  314.  X  p.  88. 
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Itaque  legendum  est: 

in  Adam.  61  pj)  §tj  <ri  xaöxa  oafc  (ppsalv  ßaXoö,  ^ovai* 
cf.  Appendicem  I. 

II.   In  Tbeodosii  carminibas: 

Litteram  N  produetionis  causa  a  Theodosio  usurpatam  esse 
cognoscitur  his  versibus,  qui,  nisi  baec  littera  vocali  E  adiungi- 
tnr,  fern  non  possnnt: 

2,  225  y^Xs<v>  xäv  3, 135  gßXwrs<v>  7wpY<i>u,at<üv  3, 218 
xar&rcpö>3s<»  ffdXsi?  4,  39  elSs<»  xaxo»  5, 101  £*Xa>ds<» 
xast?. 

Itaque  littera  X  bis  quoque  locis  addenda  est:  1,  46  6Xxa- 
<3i<v>  ffs^fiaraivoc  1,  162  x£xtoat<v>  Sk  1, 198  ßidC<mi<v> 
x'jvac  2,  19  rdoi<v>  Yap  2,  231  /spT.<v>  xaxsi/s  3,  36 
run3l<v>  iraXai  3,44  a?|i/z<ji<v>  xöv  3,50  xot.<v>  «o&Tjtöc 
4,  20  xo{io5fry|iooi<v>-  tfcr<x<;    4,  22  (hjpalO^  f£vo<;. 

III.  In  Ioannis  carminibas: 
Ipso  codice  Vaticano  Graeco  676,  qui  saeculo  XI  scriptum 
est,  littera  X  paragogica  tradita  est:  27,  6  ov&satv  xai  36,  31 
aräotv  ?&oc  54,  117  tptalv  veatviatc  56,  14  jidpxoaiv  v£u.ovte<;  66,  9 
xX^aeotv  8'  £retxa  69,  2  <pa<jlv  Xtf?«  89,  3  auKppo'Kv  xe/p7j;iivo<; 
89,  32  avdeotv  uiXmav  91,  14  zaaiv  ulv  91,  38  avSpaatv  t&wc 
37,  26  Sxpwj>sv  xötto?  51,  6  Sfcavsv  YSfpajiuivov  81,  18  £$Tpe?ev 
ras  iXirtöac 

Legendum  igitur  est  Etym.  70  (de  voce  Spo;): 
,8p<x;'  §'  6paxöv  5u,u.aa:<V>  xai  jiaxp<5&sv. 
Quod  vero  Ioannes  finalem  vocalem  brevem  produxit  in 
Etym.  37  (de  voce  vtfxoc): 

»vöxoo*  voxic  &  x^z  veaxYj?  £xp£si 
tjj  xXCjiatt  vivsuxev  ^  xöajioo  0&3tc, 
id  ipsa  verborum  necessitate  excusatur;  nam  animadvertendum 
est  vocem  v£vsoxev,  quae  excipit  vocabulum  xXtjiaxt,  originationis 
explicandae  causa  usurpatam  esse. 

Denique  liberarum  quae  vocantur  vocularum  usu 
Ignatius,  Theodosius,  Christopborus,  Ioannes  magnopere  differunt 
a  versificatoribus  alterius  ordinis  Hilbergiani.  Hos  versificatores 
suo  arbitrio  finales  syllabas  vocularum  liberarum,  quae  exeunt 
in  vocalem  brevem,  produxisse  doeuit  Hilberg  in  Wiener  Studien 
vol.  VIII  p.  292.  304  sqq.;  illi  versificatores  tales  syllabaa 
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producere  omnino  noluerunt  In  Christophori  qui  supersunt 
versibus  haec  lex  violata  non  est;  neglecta  esse  videtur 

1.    Apnd  Ignatinm: 
Tetr.  38,  2  \vjp\i.yfi  5'  S^os-  zt  Mpm^  fivto;  Bpot?; 
Sed  bunc  versum  corruptum  esse  cognoscitur  qninta  eins  sede; 
versus,  quem  coniecit  Mueller 

caesura  laborat;  cf.  Appendicem  II  §  8. 

II.  Apnd  Theodosium: 
4,  55  <n  3e  -pöih>|iov,  u>c  ivi  rcäo:,  Stöoo 

,svl  wöt-stv  aut  £vl  jrotiotv'  coni.  Iacobs,  sed  tali  coniectura  obscu- 
rum  vorsum  emendatum  esse  cquidem  vix  crediderim. 

III.  Apnd  Ioannem: 

Ioannes  finales  syllabas  vocabulorum  liberorum  bis  modo 
carmini8  ctymologici  locis  produxit: 

Etym.  8  (de  vocibus  Ispxfty.  et  Xspo'jßtji): 

Talem  productionem  non  admisissct,  nisi  voculam  td  exciperet 
vox  de  qua  agitur  Eepa'fijj.. 

Etym.  108  (de  voce  sßSojjiac): 

^  ,£ß<5o|i.a;'  yövo?  r.?  rjXoY^iiivo;. 
Excusationi  est,  quod  vocula  kzvx  originationis  explicandae  causa 
usurpata  est. 

Animadverteudus  est  versus 

30,  42  {ita  Tic       Iqixs  toö  xaxoö  Xoot?. 
Voculas  p.la  xi;  quae  accentu  grammatico  arte  cohaerent  Ioannes 
unius  vocabuli,  quo  efficitur  pes  tribrachys,  loco  habuit;  itaque 
mediam  syllabam  secundum  eam  quam  supra  exposuimus  legem 
produxit. 

Restat  ut  de  longarura  vocalium  Air  correptione 
agam.  Perraro  Ignatius,  Theodosius,  Cbristopborus,  Ioannes  vo- 
cales  \  1  T,  quae  insunt  eis  vocabulis  quibus  efficitur  pes  spon- 
deus  corripuerunt,  lj  sacpius  in  eis  vocabulis  quae  molossum  aut 

')  CF.  Iguat.  tttr.  15,4  Z{Azv.;,  in  Adam.  139  ).ka;  140  Xtkai;;  Theod. 
1,  29  *f,*vf#  4,  4  xo  juoU;  loan.  54,  93  H^»i>  92,  12  *rjpx»  etym.  73  fridcuv 
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alium  pedem  efficiunt.  Neque  tarnen  hi  versificatores  in  corri- 
piendis  eiusmodi  syllabis  omni  ratione  atqne  lege  vacabant. 

Vocalem  enim  A,  quae  crasi  vel  contractione  duarum  voca- 
lium  coenntinm  orta  est,  Ignatius  et  Ioannes  nnnquam  corri- 
puerunt, Theodosius  semel  in  altera  sede: 

2,  227  x6jtxo>v  äxwv  f,v  irpoaxovcäv  oou  x&v  sxöXov, 
Christophorus  bis  in  sexta  sede: 

142,  2  a^potps freie  5s  xa?  av«fAü<3*i?  axtov 

114,  30  Xe?*!?  6  aejivö;  xai  9exXa$  tf^  jrjiwxaftXoo. 
Versificatores  alterius  ordinis  Uilbergiani  talem  correptionem  in 
altera  modo  versus  sede  admittere  solent;  cf.  p.  60  et  I.  Hilberg 
in  Wiener  Studien  vol.  VJII  p.  289  fin. 

Vocalem  A,  cui  subscriptum  est  I,  Ignatius  et  Ioannes 
nunquam  corripuerunt,  Theodosius  semel  in  nomine  proprio: 

4,  75  xaxxet  x&  t*7{i/x  xöv  BpaxYjSlwv  oXov, 
Christophorus  bis: 

68,  103  xai  Ko3p4  p£v  4>vazxz  Ia{nj>üov  töv  (i^av 

92,  16  o^aXjiö^  £XXo;  x?^  SaSooyia;1)  [ii?a;. 
Versificatores  alterius  ordinis  Hilbergiani  in  altera  modo  versus 
sede  talem  correptionem  admiserunt  (cf.  p.  60);  sed  semel  Theo- 
doras Prodromus  ipse  (Catom.208)  priorem  nominis  proprii  "AiStjc 
syllabam  corripere  ausus  est  in  quarta  sede;  cf.  I.  Hilberg  1.  1. 
p.  289. 

Vocales  A  1 T,  quae  accentu  circumflexo  notatae  sunt,  Igna- 
tius corripere  noluit,  Theodosius  et  Ioannes  tantummodo  in 
nominibus  propriis  corripuerunt;  cf.  Theod.  5,  80  Ka>v3xavxtvs 
Ioan.  31,  38  et  58,  1  Ktovstavtivo;  57,  1  Kwvaxavxtvov.  Quodsi 
Ioannes  secundum  codicem  Vaticanum  Graecum  676,  qui  saeculo 
XI  i.  e.  eodem  quo  vixit  Ioannes  saeculo  exaratus  est,  formam 
frpanv  pro  antiqua  forma  sTpätaiv  usurpare  solet: 

33,  5  rw;  S'  o?  XSfovtec  xai  ffj&povts;  rrjv  npastv 
33,  9  xt  5' av  ttc  sXnoi  XTjV  rcpastv         t,  (jlövov 
33,  13  i-(<ü  uiv  ootw  tTjv  Ttpastv  |iafrü)v  Xs^to 
33,  39  ^jxiivov  sItcsiv  |j.äXXov  stvat  ti4v  zpaaiv. 

79  '^Z.0'^;  Christoph.  1,24  'poo  25,10  fiotuv   37,1  rcvtov   40,2  xpive^  item 
45,  4.  68,  99.  78,  4.  87,  13.  88,  11.  109,  189.  136,  77.  42,  2  ;>'w  item 
42,  44.  75.  59,  44  3^;  item  77,  54.   131,  43.   87,  3  <mr(v  item  87,  13. 
68,  74  et  84  K-ipij»  90,  4  ojuv  109,  46  *)iva*. 
»)  5a5w)/;>x^  cod.  Crypt. 
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cave  credas  circumflexum  accentum  acuto  commutatnm  esse. 
Immo  saeculo  XI  rcpiai;  forma  sollemnis  fuit;  qua  cum  mensura 
optime  consonat  syllabae  n  PA  correptio,  quam  solam  loannes 
admisit  in  formis  verbalibus;  cf. 

32,  3  avfr'  oo  jr  pauste  lotoas  xoi>s  xax'  elxöva 

33,  4  «4Xai  zpaft^vai  Xptaxöv  avtl  ypoaloo 
33,  25  ttöx;  y*P  voijajtc  xö  rpadf^vat  */ptyj{ou 
33,  15  ot>x  ,avtl  ypoaoö'  <paal  rcsirpiaftat  xdos.1) 

Confirmatur  hic  dicendi  usus  etiam  regula  prosod.  26,  quae  le- 
gitur  in  tractatu  a  Godofredo  Hermanno  de  emendanda  ratione 
Graecae  grammaticae  part.  I  (Lips.  1801)  p.  426  edito:  xoc  et?  II 
5iypövq>  «apaX7]7Ö|isva  :rapo$6vovxar  tiatc,  ßdtats,  irXtjv  xoö  Xöotc,  pöT.c, 
irpä4tc,  xöoic  xal  jcpäotc  xoöto  Sfc  ^  aov^O-eta  1rapG£^>vst.,) 

Item  me  quidem  iudice  loannes  formas  oruXoc  (pro  axOXos) 
et  xpastc  (pro  xpawc)  genuinas  esse  putavit.  Priorem  vocis  awXo; 
syllabam  corripuit 

49,  4  o>c  axpioavxov  öp^oSo^a?  atoXov8) 

non  aliter  ac  Gregorius  Nazianzenus,  de  quo  cf.  L.  Sternbach, 
Menandrea  (Cracoviae  1891)  p.  73;  vocabuli  xpdoic  syllabam  paen- 
ultimam  corripuit 


l)  Formam  irpdstv  usurpavit  iam  Gregor ins  Nazianzenus  (saec. 
p.  Chr.  IV)  in  carmine  iambico,  quamquam  in  eiusmodi  versibus,  quoniam 
pedes  trisyllabos  (de  quibus  cf.  Paulnm  Stoppel,  quaestiones  de  Gregorii  Na- 
zianzeni  poetaram  scenicorum  imitatione  et  arte  metrica  [Rostochii  1881]  p. 
20  aqq.)  admisit,  nullis  anguätiis  me  tri  eis  impeditu*  erat: 

1  2,  10,  315  td»  /.rfstv  «pdotv  ts  xal  oiyl  tcpdsiv 
cf.  etiam 

I  1,  6,  47  xal  tö  ttpaJHv  C^tstv  at  xat  ti  xprji'  ?x,tv- 

*)  Cf.  etiam  Christophori  versus: 

114,  70      toui  tdfoo^  äitavra;  ot  vtxposrpdTat 
11,  12  oys^OitpatBlov  o&  irpssovtoK •  u» 

X*Xxonpatttov  TYjv  ayoX-fjv  8uxvo;  raXa^. 

s)  Sic  cod.  Vat.  Graec.  676;  cf.  etiam  Christophori  v. 

9,  3  [xiv  EtoXmxvov,  app]aY'fl  «v*  otuXov 
et  versus  daetylicos: 

10.  1  2e:ji<»to  oüpavtfj  oo<piv|  oöfiov,  ov  Gxüi.oi  ixvb 
10,  5  orfjSaTo  xcti  3tüXov  evSov  xstvoo  2p,p.«vai  ftXap 

(Vat-,  fp-HÄpai  stXap  Crypt  I.  V'erba  c*p{*o2©$iac  otoaos  loannes  in  fine  v.  49,4 
aeque  poauit  atque  Ephraemius  in  fine  senariorum  9617.  9811.  10300. 
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Etym.  29  v^iovca  rcäaiv  SfiiAsXeardTTjv  xpaoiv;1) 
eandem  mensnram  usurpavit  Gregorins  Nazianzenus: 
I  2,  10,  86  ap{ioad[isvoc  x*$  xöv  $vavrta>v  xpaasi 
II  1,  11,  612  8<;  rfjv  rcpös  ^{Ldt?  xoü  03oö  Atffou  xpdaiy 
et  in  Garmine  dactylico: 

I  1,  8,  14  005  xpdoic  t£  xoxoöc  xsxtDjvato  ^peptotox 
nec  non  corripuit  syllabam  KPA  in  his  formis:  I  1,  36,  14  xpa- 
ftttc   I  2,  29,  322  ao-ptsp^c   I  2,  34,  24  oovexpato)    n  1,  45, 
138  x&paxat    I  2,  33,  178  xpaxrjp. 

Christophorns  solus  cum  versificatoribns  alteriue  ordinis 
Hilbergiaui  fecit,  qui  vocales  A  I  r  accentu  circumflexo  insignitas 
pro  arbitrio  suo  corripnerunt  et  hunc  accentum  acuto  commuta- 
ve^l^nt:,) 

22,  2  rctfSsc  tö  jtät/ov  xal  roSAfpa  xö  tp6*/ov 
109,  130     (iotav  ^  ßdtxpa/ov  etxe  xai  oxvCita. 

Cf.  etiam  dactylicum  versum  130,  1  a?3s  xX(vat  Xotofot .  •   .  . 
77,  53  {lugocv  legendum  est  pro  codicis  Cryptensis  lectione 

{juöcav  coli.  Homer.  Ö  637,  Soph.  Ant.  421,  Earip.  Med.  1183  aliis 

locis. 

Denique  commemorandum  est  syllabam  finalem,  quae  conti- 
net  prodnctam  vocalem  Air,  ab  Ignatio,  Theodosio,  Chri- 
stophoro  correptam  non  esse,  ab  loanne  semel: 

33,  23  rt  ä&c  Tcapoöaav  [laxpav  &£a>deic  ß£o£. 
Versificatores  alterins  ordinis  Hilbergiani  multo  saepios  tales 
syllabas  corripnerunt  neque  raro  primae  declinationis  accusativi 
singnlaris  formas  in  -  AN;*)  cf.  I.  Hilberg  in  Wiener  Stadien  vol. 
VIII  p.  311. 

•)  ejifisXssTatov  xpiotv  cod.  Vat.  Graec.  889;  8|XfjLeK«3tdrrjv  xpästv  cod.  Vat. 
Graec.  1269,  Lagarde. 

*)  Cf.  I.  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol.  VTII  p.  292. 

•)  Eandem  terminationem  identidem  corripuit  Gregorius  Nazianzenus 
in  verribus  iambicis:  I  2,  10,  767  ävgpstav.  I  2,  34,  184  avojiiav.  I  2,  10, 
235  SooXttav.  I  2,  10,  147  »tiav.  I  2,  28,  54  ä-ripav.  1  2,  34,  151  frpYjoxtcav. 
II  1,  12,  204  »umtiav.  I  2,  10,  562  ir^pav.  II  1,  12,  200  trrjpav.  II  1,  11, 
1440  xpsiav.  II  1,  12,  639  x<"P«v.  H  1,  11,  292  'HXtav.  I  2,  10,  36  Tpo-av. 
Cf.  etiam  versus  hexam.:  II  1,  1,  353  *«tav.  II  1,  34,  49  *ttav.  II  1,  44,  15 
juxpiv.  I  1,  9,  59  itfcpav.  H  1,  1,  92  oxt«4v.  I  2,  2,  51.  I  2,  29,  225.  II  1, 
1,  480  tfcppov.  I  2,  12,  3  <popdv.  I  2,  17,  23  y>f**v  et  versus  pentam.:  II  1, 
45,  256  drfvttav.  II  1,  44,  16  oxtdv.  I  2,  17,  16  X"P*>.  I  1,  21,  16  vsxpav. 
I  1,  12,  15  vEsSpav.  
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Caput  VL 

De  Ioanne  Tzetza  et  Eustathio.    (Saec.  XII.) 

Iambograpbi  saeculi  p.  Chr.  dnodecimi  ad  im  um  omnes  alteri 
aut  tertio  ordini  Hilbergiano  adscribendi  sunt.  Sed  medio  fere 
saeculo  p.  Chr.  duodccimo  critici  quidam  vel  grammatici  Cpoli- 
tani  incredibilem  illuui  dicbronorum  abusum  prorsns  removere 
enixe  studuerunt;  hanc  factionem  apud  Cpolitanos  auctoritate 
multum  valuisse  doceut  Ioannes  Tzetzes  atque  Eustathius. 

Ioannes  Tzetzes  in  eis  quos  provectiore  aetate  conscripsit 
libellis  vel  niaxime  in  eis  scholiis  quibus  epistulas  suas  earum- 
que  conimentarios,  chiliadcs  dico,  instruxit,  identidein  vocalinui 
abusum,  quem  ipsum  quoque  iuvenili  aetate  se  adamavisse  fate- 
tur,  improbavit.  Locos,  qui  ad  hanc  rem  pertinent,  collegit  G. 
Hart  in  Jahrb.  f.  class.  Philol.  Sappl,  vol.  XII  (Lips.  1880)  p. 
66  sqq.  Tzetzianamque  de  trimetris  versibus  factitandis  artem 
roetricam  universam  reete  descripsit.1)  Nunc  vero  post  Hilbergii 
de  Byzantinis  iambographis  curas  ea,  quae  apta  sint  ad  locum. 
quem  Ioannes  Tzetzes  inter  Byzantinos  iambographos  tenuit,  ac- 
curatius  illustrandum,  paucis  verbis  addam,  quoniam  Hilbergius 
de  Tzetzae  arte  metrica  disscrere  supersedit. 

De  dicbronorum  usu  Eustathius  ipse  identidem  in  com- 
mentariis  suis,  maxime  in  commentariis  Honiericis,  verba  fecit. 
Idem  discrte  docuit  medio  fere  saeculo  p.  Ch.  duodccimo  Cpoli 
fuissc  gramniaticos,  qui  suam  cuique  vocali  A  I  V  quantitatem  ser- 
vandam  esse  contenderent;  cf.  quae  in  commentario  lliaco.  quem 
una  cum  Odyssiaco  commentario  tum,  cum  erat  in  diaconorum 
magnae  ecclesiae  Cpolitanae  numero  i.  e.  medio  fere  saeculo 
p.  Cb.  duodeeimo,  certe  ante  annum  11 75,2)  absolvit,  diserte  mo- 
nuit  p.  32,  21  owo  xai  (i.  e.  w;  to  'AzgXXcov)  xö  Kpovlcov  Z\yj- 
p ilzii  rcapa  t<]>  •oir(rfi  y.al  aXXa  o*V/.  öXIya,  sl  y.al  ot  vOv  zz^-jz voi 


')  De  ei«  legibus  quas  in  versibus  daetylicia  pangemlii  Ioannes  Tietze- 
observavit  cf.  H.  Schräder  in  Jahrb.  f.  closs.  Philol.  vol.  137  (Lirw.  lfr^- 
p.  601  sqq. 

*)  Cf.  Comnientationes  in  honorem  Guilelmi  Studeinund  (Argentor.  1SS9> 

p.  249  Sqq. 
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Xofi3?ai  twv  3Tr/oof»YoovTtov  u.ovöyp»ova  ta   toiaOta  slvat 

I.    De  loanne  Tzetza. 

Iuter  iambographos  Byzantinos  singulareni  locum  tenet  Io- 
annes  Tzetzes.  Is  carmina  quac  conscripsit  iambica  saepius  di- 
serte  docuit  dividenda  esse  in  trimetros  inartificiales,  quos  po- 
tissimum  iuvenili  aetate  ex  eis  legibus  composuit  quas  tum  ver- 
sih'catores  quidam  observabant,  et  in  trimetros  artificiales,  quos 
provectiore  aetate  composuit  usus  legibus  quibusdara,  quas  ipse 
excogitavit  (cf.  G.  Hart  1.  1.  p.  68  sqq.). 

Ex  eo  vocalium  Air  abusu  quem  in  pangcndis  trimetris 
inartificialibus  admisit  tertio  iambographorum  ordini  Hilber- 
giano  adscribendus  est;  nam  in  trimetris  Ulis  417  inartificiali- 
bus,1) quorum  maior  pars  passim  nobis  occurrit  in  libellis  eius, 
non  solum  eas  vocales  A I  r  in  quas  exeunt  voculac  liberae,  sed 
etiam  eas,  qnibus  determinantur  vocabula  reliqua,  ad  suum  arbi- 
trium  produxit;  cf.  Ttspl  vffi  xöv  Trotr^töv  &«?opä?  vv. 


')  Pertractavi  hos  versus  inartificiales:  177  trimetros  tts^:  rr^  xtöv  tcoiy,- 
ttöv  tttt'fof-&$  (ed.  Duebner  in  Mus.  Rhen.  vol.  IV  [a.  1830]  p.  393  sqq.  vol.  V 
[a.  1837]  p.  154  et  in  Scholiorum  Graecoruui  in  Aristophaneas  tabulas  edi- 
tione  [Paris.  1855]  p.  XXIII  sqq.,  Croincr  in  An.  Ox.  vol.  ni  (Oxonii  1836] 
p.  334  sq.,  Aug.  Meineice  in  Fragm.  com.  Graec.  vol.  II  part.  II  p.  1245  sqq., 
Ludovicus  Bachmann  Rostochii  1851)  et  versus  qui  leguntur:  in  epistula  I 
et  IX  (ed.  Th.  Presael  Tubingae  1851)  p.  3,  10  sqq.  et  p.  12,  2  sqq.  (cf.  G. 
Hart  1.  1.  p.  66);  in  scholiis  in  Hesiodi  Opera  et  Dies  (ed.  Gaisford  Oxonii 
1820) :  prolegom.  (1. 1.  p.  9  adn.  1),  ad  Hes.  v.  1  (p.  30),  41  (p.  56),  56  fp.  69), 
59  (p.  71),  83  (p.  83),  95  (p.  87),  109  (p.  94),  142  (p.  109),  302  (p.  172), 
439  <p.  234),  564  (p.  274),  596  (p.  289),  731  (p.  327 1,  767  (p.  346),  780 
<p.  355);  in  exegesi  in  Iliadem  p.  803,  7-9  ed.  Bachmann  [=  93,  4—6  ed. 
Hermann]  et  p.  834,  11—17  ed.  B.  [=  139,  12-18  ed.  H.J;  in  scholiis  ad 
Hertnogenem  in  Cranieri  An.  Ox.  vol.  IV  p.  97,  31  sqq.;  in  chiliad.  III  58 
sqq.  (ed.  Kiessling);  in  scholiis  ad  Oppiani  Halieutica  (ed.  Busseinaker  Paris. 
1849):  prolegom.  (1.  1.  p.  260)  et  ad  Hai.  I  619  (1.  1.  p.  293)  [=  Schol.  ad 
Aeschyli  Proraeth.  v.  428  (cf.  Aesch.  trag.  ed.  Dindorf  tora.  III  Oxonii  1851 
p.  222  sq.)];  in  scholiis  ad  Lycophronem  (ed.  Godofr.  Mueller  Lips.  1811):  ad 
v.  481  (1.1.  p.  635),  497  (p.  653),  680  (p.  736),  1170  (p.  944).  1181  (p.  948). 
Reliqui  versus  inartificiales  qui  enumerantur  in  libello,  qui  inscribitur 
Schol ia  vetusta  in  Lycophronis  Cassandram  ed.  Ludov.  Bachmann  (Rostochii 
1848)  p.  IX  adn.  7,  aut  nimis  lacunosi  aut  nimis  dubii  sunt,  quam  ut  in 
censuro  vocari  possint. 

6' 
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18  xoö  Xopotoö  xoxXoo  &  o6aT7j[i.a  tö5s 
32  xü>u,a  xax'  afrxö  xat  fXoxov  ojrvoo  yypovov 
44  tpofl  xaxaxp*aavtsS  autwv  tac 
46  ifisl      Saa^pptfviae  xö  7ipä7|i.a  iröoooc 
92  aatopixöv      npat(vav  otSa  (lövov 
122  tJ  rcapa  t?]v  xpofa  S£  *ri)v  &t>po»tiiv7]v. 

Schol.  in  Hes.  Op.  et  Dies  v.  41  (p.  56  ed.  Gaisf.)  vv. 
13  axi'XXa  fäp  o!&  tox  arfyvooc  oXXi>eiv 
18  |iiXt  ts  |u$at?  xai  xö  {i^xwvoc  Sixpo. 

Scbol.  in  Hennog.  in  Cram.  An.  Ox.  vol.  IV  98,  22: 

foxoöaa  jrtssT)?  sie  rcoXo  (leXavTSpa. 

Schol.  in  Lycophr.  v.  497  (p.  653  ed.  Mueller)  v. 

2  IvavxCa  at>ji7taat  xal  owräp  rc)iov. 
Schol.  in  Lycophr.  v.  680  (p.  736  ed.  M.)  v. 

2  u.ä>Xo,  SapY],  xdviCa,  P*|avoc,  k£a. 
Schol.  in  Lycophr.  v.  1181  (p.  948  ed.  M.)  v. 
2  aov  tq>  Ila^vu)  jiTjxdpa  «spt^pd^pst. 

Nescio  an  casu  in  trimetris  inartificialibus  ne  semel  qnidem 
correpta  sit  vocalis  A  crasi  vel  contractione  orta  ant  A  cui  I 
ävex'f  covtjtov  est  subscriptum  aut  omnino  syllaba  cirenmflexa.  Lit- 
teram N  paragogicam  aut  Atticam  litteram  S  ad  prodacendam 
brevem  vocalem  finalem  usnrpare  noluit 

Eiusinodi  senarios  iambicos  pangere  Tzetzes  provectiore 
aetate  desiit,  ut  evitaret  odium  eonim  virorum  qui  tum  dichro- 
norum  abusum  improbabant.  Leges  de  conscribendis  trimetris 
iambicis  artificialibus,1)  quas  Tzetzes  ipse  exeogitavit,  ad- 


')  Artificiales  trimetri  iambici  exstant  hi:  versus  iwpi  xiojxu^.ou;  et  rap't 
tpa-ft**]?  itoi-fjoei»;  (ed.  Duebner  in  Mus.  Rhen.  vol.  IV  [a.  1836]  p.  399  sqq. 
vol.  V  [a.  1837]  p.  154  sq.  et  in  Scholioruin  in  Aristophaneas  fabulas  edi- 
tione  [Paris.  18.05]  p.  XXV  sq.,  Cramer  in  An.  Ox.  vol.  III  [Oxonii  1836]  p. 
340  sqq.,  Aug.  Meineke  in  Fragm.  com.  Graec.  vol.  II  pari.  II  p.  1251  sqq.: 
cf.  G.  Hart  1.  1.  p.  69  aq.);  schol.  ad  Aristoph.  Plut.  v.  137  (ed.  M.  Schmidt 
in  Pbilol.  vol.  XXV  [a.  1867]  p.  687  sqq.);  in  scholiis  ad  Hermogenem  in 
Cram.  An.  Ox.  vol.  IV  [Oxonii  1837]  p.  131,  31  sqq.  133,  2  sqq.;  in  epistula 
106  (ed.  Th.  Pressel  p.  95)  et  in  scholl,  ad  epist.  1  (p.  1  adn.  2  ed.  Pressel 
=  Cram.  An.  Ox.  III  358),  epist.  4  (p.  5  adn.  2  ed.  Pr.  =  Cram.  An.  Ox.  in 
360),  epist.  31  (Cram.  An.  Ox.  III  862,  6,  a  quo  hi  versus  perperam  ad 
epist.  21  referuntur);  chiliad.  XI,  897  sqq.  XII,  264  sqq.  508  sqq.  719 sqq.; 
versus  qui  in  recentiore  chiliadum  editione  a  Tzetea  editi  sunt  po*t  chiliad. 
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modum  alienae  sunt  ab  eis  legibus  quas  tum  omnes  iambographi 
Bvzantini  observaverunt  Teste  enim  G.  Hart  1.  1.  p.  68  pedes 
trisyllabos1)  admisit  i.  e.  plus  quam  duodecim  syllabis  senarium 
iambieum  effici  non  vetuit;  deinde  paenultimam  versus  syllabam 
aceentn  grammatico  vacare  posse  non  negavit;  denique  syllabas, 
quae  continent  vocales  Air,9)  non  produxit  nisi  finales.8) 

V  201  (ed.  in  Mus.  Rhen.  vol.  IV  [a.  1836]  p.  8;  Cram.  An.  Ox.  vol.  III  p. 
365;  post  Presselianam  epistularum  editionein  p.  113;  cf.  G.  Hart  1. 1.  p.  52); 
in  scholl,  ad  chiliades  (ed.  in  Mus.  Rhen.  vol.  IV  p.  1  sqq.,  Cram.  An.  Ox.  vol. 
III  p.  350  sqq.,  post  Presselianam  epistularum  editionem  p.  97  sqq. ;  cf.  etiam 

H.  Giske,  de  Ioannis  Tzeteae  scriptis  ac  vita  [Rostochii  1881]  p.  33):  ad  I 
131.  765.  n  113  [=  Scholia  ad  Oppiani  Hai.  I  266  ed.  Bussemaker  p.  276 
et  434].  HI  431.  IV  466  [in  scholii  fine].  788.  VIII  878.  XII  622.  XIII  614; 
versus  de  filiorum  educatione  et  versus  ad  Camaterum  (cf.  Kiesslingianam 
cbiliadum  editionem  p.  509  sq.  511  sqq.  520  sqq.).  Praeter  hos  1007  tri- 
metroe  artificiales  in  censum  vocavi  149  versus  carminis  twpl  aXkrtfopias,  quos 
mihi  suppeditavit  Studemund;  de  hoc  carmine  cf.  Studemund  An.  Vax.  vol.  I 
238  adn.  et  H.  Giske  1.  1.  p.  71. 

')  Quod  G.  Hart  1.  1.  p.  71  docuit  anapaestum  et  tribrachyn  pedes  in 
clansulis  versuum  artificialium  rapl  %u>\u$ias  et  iwpl  tpafix"fj?  it«Y(otu>s  evi- 
tatos  esse,  moneo  in  aexta  sede  admissum  esse  anapaestum  in  schol.  ad 
chil.  III  431 

v.  4  irp&S  rJjv  xoXiv  p^ovta  rqv  BaßoXwva  uioifjv, 
quem  versum  Duebner  in  Rhein.  Mus.  vol.  IV  (a.  1836)  p.  6  et  Preesel  1.  1. 
p.  107  politicum  esse  perperam  opinati  sunt,  et  tribrachyn  in  schol.  ad 
Arist.  Plut.  137  (c£  Philologi  vol.  XXV  [a.  1867]  p.  690) 

v.  109  ex  vffi  ,fpa<p?ji;'  yfviltp.rfi*  ts  xal  »^»x"*!1?'  Mf«»v 
to  t»  ,Ypa?piiiov*  xal  ,Yva>ui8tov'  xal  ,<{k>x^10v<* 
f)  Syllabae  finales,  quae  vocales  EO  continent,  perraro  producta«  sunt; 
cf.  schol.  in  Arist.  Plut.  137 

v.  104  ix  ,ß&po©?'  hl  tö  .ßorpo&ov'  icdXtv, 
qui  versus  vocabulis  quae  ei  inserta  sunt  grammaticis  excusatur,  et  de  com. 

v.  73  TXurtrqs  ocupcös  nptütu  uiv  ^pjjtooto 

chil.  XI  913  Tptxopviov  &  7tp6  froöu;  toü  Moooytw, 
ubi  finales  syllabae  vi  liquidarum,  a  quibus  proxima  vocabula  initium  capi- 
unt,  nescio  an  productae  sint.   Corrupti  esse  videntur:  de  com.  v.  38  (cf.  G. 
Hart  1.  1.  p.  69),  schol.  ad  epist  4  v.  9,  de  trag.  v.  82  (=  Cr.  AO  ni  344, 5). 

*)  Pe  eis  versibus  qui  bis  legibus  repugnant  passini  disputavit  G.  Hart 

I.  1.  p.  69  sqq.  Satis  habeo  haec  addidisse.  Chil.  XII  271  VaiAfimxoo  paen- 
ultimam productam  esse  perperam  docuit  G.  Hart  1.  1.  p.  73  Kiesslingiana 
editione  in  errorem  abductus;  nam  in  codice  legitur  versus  integer: 

xai  Vo(i}uxtxoo  31  rrjc  <pp«vö$  noklip  nXicov  (leg.  JtXlov), 
cf.  Kiesslingii  adnotationem.  —  Pro  voce  fcxnioptac  (de  fil.  educ  v.  181),  de 
qua  cf.  G.  Hart  1.  1.  p.  73,  legendum  est  äoapotptac,  quam  lectionem  in 
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Sed  cave  suspiceris  Tzetzani  de  producendis  eis  Byllabis 
finalibus  quae  continent  vocales  A  1  r  certas  leges  observavisse. 
Immo  vero  syllabarum  finalium  gravitatem  atque  vim  adeo  non 
animadvertit,  ut  syllabas  finales  consona  clausas,  quae  multo 
gravios  sonent  necesse  est  quam  syllabae  finales  in  vocalem 
ipsam  exeuntes,  rarins  producat  quam  syllabas  finales  vocali 
determinatas.  Neque  in  eligendis  eis  quas  produxit  syllabis  con- 
sona clausis  ratione  atque  consilio  usus  est;  nam  produxit  aeque 
terminationes,  quas  et  Theodorus  Prodromus  et  Nicetas  Eugenia- 
nus,  quorum  uterque  alteri  iambographorum  Byzantinorum  classi 
adscriptus  est,  produxerunt,  i.  e.  terminationes:') 

1)  substantivorum  in  -IS: 

de  com.  76  X£;:s  ajia,  chil.  XI  991  röXtc  ava-jaa,  de  fil. 
educ.  160  xXfja:;8)  evC 

2)  accusativi  III.  declinationis  in  -IN: 

de  trag.  7  [=  Cram.  An.  Ox.  III  343,  12]  xX^atv  6|iot>,  chil. 
XI  941  frsatv  6pt<3t£ov,  schol.  in  epist.  4  v.  3  aovftcstv  v- 
Xtj/sv  et  v.  5  a»ivdsatv  S/st,  de  allegor.  92  yistv  l&. 

3)  adiectivorum  in  -Tl: 
de  fil.  educ.  292  icXaioc  eaxi. 

4)  adiectivorum  accus,  sing,  in  -TN: 
schol.  in  Arist.  Plut.  137  v.  82  ßapuv  S/st. 

5)  verbalis  formae  alterius  personae  in  -AI : 
de  fil.  educ.  237  o:Sa;  axciwov. 

6)  horum  vocabulorum  liberorum: 

8xav:  de  fil.  educ.  277,  de  trag.  148  [=  Cram.  An.  Ox.  III 
347,  23];  itiXtv:  chil.  XI  957.  XII  726,  de  fil.  educ.  65,  de 
trag.  53.  68  [=  Cram.  An.  Ox.  III  344,  26.  345,  10]; 
mixt;:  de  com.  40;  suv:  chil.  XI  963,  de  com.  31.  49,  de 
trag.  17.  169.  201  Cram.  An.  Ox.  III  343,  22.  348, 13. 
349,  11];  jrpfv:  de  fil.  educ.  29,  ad  Camaterum  339,  de  trag. 
2.  89.  127  [=  Cram.  An.  Ox.  III  343,  7.  345,  31.  347,3]; 


margine  codicis  A  scriptam  esse  docuit  Kießling  in  adn.  —  Ea  quae  de  cor- 
repta  media  syllaba  voci«  ixpiß«*  G.  Hart  p.  70  explanavit,  confirmantur 
scholio  quoque  ad  epiet.  31  (cf.  Crom.  AO  III  362,  11)  v.  11 
ool  t«xv.*ov  oot>;  ixpißiotatov  X6fov. 

l)  Cf.  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol.  VIII  p.  311  sqq. 

*)  Sed  recte  corripuit  syllabam  finalem  v.  161. 


)igitized  by  Google 


87 


fdp:  de  fil.  edac.  66,  chil.  XII  283,  de  allegor.  17;  xfe:  de 
fil.  ednc.  117.  169.  254,  de  com.  47,  de  allegor.  76 
atque  eas  terminntiones  quas  producere  nolait  Theodoras  Pro- 
dromus  aat  Nicetas  Eugenianus  teste  Isidoro  Hilberg  in  Wiener 
Stadien  vol.  VIII  p.  312,  i.  e.  terminationes: 

1)  accusativi  plur.  III.  declinationis  in  -AI:1) 

schol.  in  Arist.  Plut.  137  v.  11  xivdc  £XXxit  de  fil.  educ.  78 
Tüdtvra?  ;>:rsp~rfi,  282  Traisa?  ^eiv,  de  allegor.  58  trcicSac 
avopoc?,  80  aat£pac  £axpa. 

2)  dativi  plur.  III.  declinationis  in  -IN: 

de  trag.  162  [=  Cram.  An.  Ox.  III  348,  9]  xp'.alv  otarep, 
schol.  in  Hermog.  in  Cram.  An.  Ox.  IV  133,  2  avSpiatv 
iTCTjpiiivots,  de  fil.  educ.  225  xoaiv  Alpjrxtois. 

3)  verbalis  formae  in  -IN: 
chil.  XI  947  clslv  4v. 

Quae  cum  ita  sint,  mirandum  non  est  Tzetzam  aeque  pro- 
duxisse  vocales  AIT,  quibus  terminantur  vocabula  libera,  atque 
«as  vocales  A  I  r  quae  in  reliquorum  vocabulorum  exitu  exstant; 
sed  animadvertendum  est  ex  bis  vocabulis  pleraque  aut  esse 
sollemnia  aut  plus  quam  tribus  syllabis  effici.  Eos  versus  qui- 
bus vocabulorum  liberorum  syllabae  finales  producuntur  enume- 
rare  supersedeo ;  satis  babeo  exposuisse,  quas  reliquorum  vocabu- 
lorum syllabas  finales  longamm  loco  babaerit.  Produxit  Tzetzes 
terminationes: 

1)  accusativi  III.  declinationis  in  -A: 

schol.  ad  epist.  IV  v.  10  jreptairrövxa  tövov,  de  fil.  educ.  185 
•fsvstAoa  3«,  de  allegor.  24  67rXo^psp{iova  KöpTjV,  135  <i£pa, 
#*Xaoaav. 

2)  neutr.  sing.  III.  declinationis  in  -A: 

de  com.  32.  47.  £rtpprj|i.a  Xi^st,  50  avxejcfcpp^jia  XS^et,  58 
avt£ÄlppYj{j.a  rcAXtv.  57  izippr^d  xt,2)  42  Spy^a  xtöe. 

3)  neutr.  plur.  III.  declinationis  in  -A: 

de  com.  86  t|>aX*Y{i.axa  X6p«s,  chil.  XI  1001  fvwpteijiaxa 
7<ip,  de  fil.  educ.  158  roXCojiaxa  S6o. 


')  Hanc  terminationem  semel  produxit  Nicetas  Eugenianus 
5,  385  £v3pa$  evojcXoix;  Xt&oXeyorwx;  sösto/oo;. 
Cf.  Hilberg  1.  1.  p.  812. 

")  Correxit  G.  Hart  1.  1.  p.  69;  «ttippYjjtati  codd. 
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4)  nentr.  plnr.  II.  declinationis  in  -A: 

de  com.  79  kaxw*110^*  T6>  ®*  axajtßa1)  8*  £?aoxov,  de 
trag.  168  jUxpa  xal  TOpiöSooc,  schol.  in  Arist  Plnt  137  v.42 
xe^vixd  xs  et  ßapßapa  X£-y«>,  43  xexvixa  xöv  ßapßdpa>v,  72 
{j.6tpa  %  xal  xa?  Stypövco^  75  xe^vixa>xaxa  Xifwv,  schol.  in 
Hermog.  in  Cram.  An.  Ox.  vol.  IV  133,  20  icpoo£ji.ta  xidst- 
xev,  chil.  XI  904  Öpaxtxa  y&vt],  909  Mo  ata  vatet,  chil.  XU 
719  /Tjvixa  8ö£fitc  ßX&rsiv,  de  fiL  educ.  2  (Ji&xpa  rpip&yyx,  113 
x£xva  ^aiSsuojiev,  iamb.  ad  Camaternm  325  äorpa,  asX'^vr), 
326  spYa  xa  Xotftd,  329  C*»6XXta  ätxrcrjva,  343  xe-/vtxa>xata 
Xöyoöc,  de  allegor.  37  JteirpaTiidva  X£fst,  80  aaxlpac  Äatpa 
xs,  82  <|>t>xtxa  xavxa,  107  ^tXSvao^a  y^vtj. 

5)  dat.  sing.  in.  declinationis  in  -I: 

de  trag.  49  Spajiaxi  6°  oftmo,  55  Spajiatt  jiiv,  schol.  in 
Hermog.  in  Cram.  An.  Ox.  vol.  IV  133,  16  Mapaft&vt  xdts, 
iamb.  ad  Camaternm  357  lo^ol  Xd-ycov,  de  allegor.  136  «veo- 
(J.0VL  daXaoo{<|>. 

6)  adiect  HI.  declinationis  in  -T: 

de  trag.  65  woXo  ouviffliivoc,  schol.  in  Arist  Plnt  137  v.  13 
ßpa^o  tö,  79  ßpaxo  iwtxpdv,  echol.  ad  epist.  31  v.  2  8aot> 
diXet,  de  fil.  edno.  35  ßpax&  {lipoc,  202  iroXo  &xoCo>. 

7)  dat  plnr.  in  -I  et  form,  verbal  in  -I;  nam  in  artifi- 
cialibus  qnoqne  versibus  iambicis  Tzetzes  neqne  litteram  para- 
gogicam  N  neqne  Atticam  litteram  5  ad  syllabas  finales  breves 
producendas  nsurpavit:*) 

de  com.  19  etoi  pipn],  51  iozl  xö$s,  de  trag.  118  [=  Cram. 
An.  Ox.  m  346,  27]  iaxl  Xo^os,  192  [-  ib.  III  349,  6) 
sXdxtoat  X*ra>,  schol.  in  Arist  Plnt.  137  v.  93  ioxl  «ptest,») 
chil.  XI  911  koti  «öXtc,  de  fil.  educ.  29  eloi  701p,  214  <po- 
Xaxxoooi  vö|iooc,  226  XsP°l  5'  exsCvac,  267  jraiaC,  -pvot^ 
292  ioxl  7$Xo>c,  de  allegor.  16  JtpdTp.aoi  &,  26  «p«Y|taat 
(jiv. 


')  Sed  recte  syllaba  finalis  oorrepta  est  v.  89. 

')  In  versibus  bexametris,  quos  composuit  Tzetzes,  litteram  N  para^v 
gicam  productionis  causa  usurpatam  esse  docuit  B.  Schräder  in  Jahrb.  f. 
das«.  Philol.  vol.  137  (a.  1888)  p.  603. 

*)  Ergo  perperam  proposnit  M.  Schmidt  sotlv  yiiti. 
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II.   De  Enstathio. 

Quoniam  saecnlo  p.  Chr.  duodecimo  viri  docti  dichronorum 
usum  attente  animadyerterunt,  Enstathius  ipse  quoque  in  com- 
mentariis  suis  de  eo  qni  ex  Homeri  carminibns  cognoscitur 
dichronorum  nsu  iterum  atque  iterum  disseruit. 

Qnibus  ex  fontibus  Eustathins  ea,  quae  ad  vocalium  A I T 
men8iiram  pertinent,  hauserit,  hoc  loco  cum  pulvisculo  excntere 
supersedi;  de  hac  re  alio  loco  accurate  disputabo;  nunc  quidem 
satis  habeo  eos  locos  qui  ad  auctores  suos  revocari  posaunt  col- 
lectos  paucis  verbis  illustrasse. 

Ac  primum  quidem  Eustathins  identidem  ea  transcripsit,  quae 
de  vocalium  Air  usu  in  scholiis  Homericis  legerat;  ex  eis 
qnae  nobis  quoque  praesto  sunt  scholiis  deprompsit  ea,  quae 
docuit: 

p.  265,  421)  ad  B  498  Otetotv  [  ]  =  schol.  A  =  Herod.  II 

34,  25. 

p.  267,  16.  17  ad  B  500  "rXTjv  [-  -]  =  schol.  ABL  =  Aristo- 

nicus  (ed.  Friedlaender)  p.  70. 
p.  273,  40  ad  B  518  'I?Ito>  [  ]  =  schol.  A  =  Herod.  II 

35,  1. 

p.  288,  2»)  ad  B  562  Afyvav  [-  -  ~]  =  schol.  BL.8) 

p.  293,  8  ad  B  588  «pod^st  [  -]  =  schol.  BL. 

p.  316,  384)  ad  B  662  x*t**ca  [~  -  ~]  =  schol.  ABL  =  Herod. 

II  36,  10  (coli.  46,  9). 
p.  330,  23  ad  B  731  'AoxXTjmoö  [  ]  =  schol.  A  =  Herod. 

n  36,  38. 

p.  393,  20»)  ad  T  130  vo^a  [-  ~]  =  schol.  A  Townl. 


l)  Verba  4)  *pi*  vh  'EXix&vi  fxmo  voxuuüpa  aätoö  descripsit  e  Strabonia 
lib.  IX  p.  578,  11  (ed.  Mein.). 

*)  Ablegavit  nos  Enstathius  ad  commentarium  in  Dionys.  Per.  v. 
49a  611. 

•)  Scholiastae  verba,  qnae  pertinent  ad  vocem  MdTrjta,  Eustathius  per- 
peram  ad  vocem  Afytvexv  rettulit;  de  vocis  Miotjta  mensura  cf.  Herod.  II  681, 
20  (e  Choerob.  dick  p.  144,  14  ed.  Gaief.). 

*)  Euatathii  verba  transcripsit  Phavorinus  p.  1015,  32  (ed.  Basileens. 
a.  1538),  e  Phavorini  lexico  deprompsit  Diassorinus  (=  Ps.  Draco  p.  60, 12). 
Cf.  Leopoldnm  Cohn  in  Philologische  Abhandlungen,  Martin  Hertz . . .  dar- 
gebracht, p.  134  s<iq. 

•)  Verbornm  *p&«  /Pt"lv  ^  V&zpoo  aootaXTixYjv  xb  wfjupa  icapttXvptat  ipse 
Eustathius  auctor  est. 
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p.  538  extr.  ad  E  203  SStjv  [-  -]  =  schol.  AB  =  Herod.  II  49,  10 
(cf.  Eustath.  p.  933  extr.  1191  extr.  1536,  59). 

p.  546,  9  ad  E  256  la  [~  ~]  =  schol.  ABL  Townl.  =  Herod. 
II  50,  1—8. 

p.  637,  17  ad  Z  205  Sxxa  [--]  =  schol.  A  =  Herod.  II  55,6. 

p.  736,  55  ad  I  73  Giro&Sw]  [  ]  =  schol.  A1)  =  Herod. 

II  63,  20. 

p.  792,  15.  1312,  17  ad  K  105.  V  485  vöv  et  vt>v  =  schol.  A 

=  Herod.  II  69,  32.  123,  9. 
p.  803,  63  ad  K  258  xaxa?r4  [~  -  ~]  =  schol.  A  =  Herod.  II 
.   70,  32. 

p.  805,  58  ad  K  292  r,vtv  [-  -]  =  schol.  A*)  =  Herod.  II  71, 10. 

p.  1224,  58  ad  4>  80  Xojitjv  [--]  =  schol.  Townl. 

p.  1236,  7  ad  4>  262  ?&*vet  [-  -]  =  schol.  A  =  Herod.  II  117, 23. 

p.  1238,  1  ad  <P  318  U0o<  [  ]  =  schol.  A  =  Herod.  II 

117,  36. 

p.  1274,  50  de  E  359        [~~]  =  schol.  Townl.  ad  X  379. 

p.  1418,  58  ad  «  300  £xxa  [--]"=  schol.  MQ  =  Herod.  11 
132,  28. 

Pleniora  scholia  quam  ea,  quae  aetatem  tulerunt,  aperte  praesto 

erant  Eustathio  p.  527,  4  ad  E  100  avrixpo  [  ]  coli,  schol, 

A  =  Herod.  H  48,  17  (cf.  Eustath.  p.  530,  8  ad  E  130  avnx<y> 
[-  -  ^]  =  schol.  A  =  Herod.  II  48,  19). 

Praeter  scholia  Homerica  identidem  inspexit  grammaticorum 
quos  habuit  libros  atque  excerpta;  diserte  enim  citavit: 

Herodianum: 

p.  26,  29  sqq.  de  nominibus  in  -IX  coli.  Herod.  I  85,  15—21. 
83,  17.  18  (cf.  Lentzii  adnot.).  83,  10—12  (cf.  Lentzii  adnot). 

p.  8,  42  sqq.  de  accusativi  singularis  tcrtiae  declinationis 
forma  in  -IN»)  coli.  Herod.  I  415,  12—16.  534,  24—27. 


')  Eustathius  eam  modo  explanationem  commemoravit  quam  ab  Hero- 
diano  in  catholica  prosodia  prolatam  esse  docuit  scholiasta;  cf.  Herod.  I 
292,  23. 

*)  Tyrannionis  de  voce  ^vtv  doctrinam  amplexus  est  Eustathius. 

*)  Prior  canonis  Herodiani  quem  Eustathius  citavit  pars  abiit  in  l'lu- 
vorini  lexicon  p.  1266.  12  (ed.  Basil.);  Pbavorini  locum  transcripsit  Diasso- 
rinus  (=  Ps.-Draco  p.  66,  24). 
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p.  1859,  9  (1286,  10.  1657,  5)  de  nominibus  in  -TS  coli. 
Herod.  II  625,  6—8  (=  706,  33-35).  I  527,  5—7.  II  762,  30— 
763,  2.  I  403,  12—15  (coli.  I  236,  14—26). 

Athenaeum: 

Optimae  notae  sunt  fragmenta,  quae  e  deipnosophistarum 
librorum  epitoma1)  qnadam  deprompsit  Eustathius: 

p.  1220,  51  de  nominibus  in  -IS2)  =  Athen,  lib.  III  p.  243, 
9.  11—14.  241,  25.  242,  2.  3.  23.  24.  16.  132,  16—20  (ed. 
Kaibel). 

p.  1286,  39  de  nominibus  in  -TS  =  Athen,  lib.  IX  p.  354, 
27—355,  5.  357,  10-14  (ed.  Kaibel). 

Cf.  etiam  p.  1108,  48  de  nominibus  xf^oS,  6>to$8)  = 

Athen,  lib.  IX  p.  357,  10-14  (ed.  Kaibel).*) 

Georgium  Choeroboscum: 

p.  107,  28  ad  A  302  de  voce  sta  =  Choerob.  orthogr.  in 
Crameri  An.  Ox.  vol.  II  213,  14  sqq.6) 

Cf.  etiam  p.  32,  17  ad  A  36  'AttöXXcov.  =  Choerob.  in  Bekkeri 
An.  Gr.  vol.  H  678,  24. 

Nonnulla  frustula,  quae  pertinent  ad  vocalium  A I T  quanti- 
tatem,  Eustathio  occurrerunt  etiam  in  his  libris: 

1)  Ueraclidae  Milesii  rcepi  xadoXtxij«;  xpoaytiLxz  libro,  cuius 
fragmenta  collegit  Leopoldus  Cohn  in  Berliner  Studien  vol.  I 
(Berol.  1884)  p.  643  sqq.: 

Eustath.  p.  1434,  21  ad  ß  58  xatdtvsiai  [ —  -  -]  =  Heracl. 
frg.  13  (cf.  etiam  L.  Cohn  1.  1.  p.  625). 

Eustath.  p.  1625,  56  ad  i  222  väov  =  Heracl.  frg.  14. 


')  Cf.  Kaibel  in  Athenaei  deipnosoph.  oditionis  vol.  I  p.  XIV. 

*)  Eustathii  locum  tranacripsit  Pbavorinus  p.  98,  30  sqq.  (ed.  Basil.), 
Phavorini  Diassorinus  (=  Ps.-Draco  p.  15,  21.  80,  5). 

3)  Verba  itoXXa  äi  xal  mpa  Ttüv  oV/povu>v  napä  xt}>  iroi-rjrjj  t-rjv  xrfi  xXy43ju>; 
«pcpcuvopiav  o<j>Cgu<3*.  tote  Sooiv  önoxtifisva  ^povoc?  oiov  x4  'A:t6XXa>v,  xi  ftv*f4p,  t© 
Kpovtcov,  t4  "ApT,;,  to  53u>p,  ti  i:piv  xal  fiXXa  Eustathius  e  sua  eruditione 
addidit. 

*)  Eadem  de  voce  opto;  doctrina  exstat  in  scbol.  in  Aristoph.  Pacem 
788;  contrariam  sententiam  tuetur  Photius  s.  v.  opxofo«.  Herodianus  cum 
Athenaeo  dissentit;  cf.  Herod.  I  525,  7  sqq.  =  II  9,  19  sqq. 

6)  Cf.  Hoerschelmann,  de  Dionysii  Thracis  interpretibus  veteribus  com- 
mentationia  part.  I  p.  42  et  Lentz  ad  Herod.  I  495,  12  et  II  496,  19. 
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2)  Geographorum  libris: 

a.  Strabonis: 

p.  267,  18  ad  B  500  TXtjv  [ — ]  =  Strab.  Hb.  IX  p.  576, 
19—23  (ed.  Mein.). 

p.  271,  12  ad  B  508  'Iaov  -  Strab.  Ub.  IX  p.  572,  25  sqq. 
(ed.  Mein.) 

p.  1787,  15  et  comm.  ad  Dionys.  Per.  525  de  voce  löpoc 
=  Strab.  lib.  X  p.  685,  3  sqq.  (ed.  Mein.)  coli,  schol.  H  ad 

0  403. 

b.  Stephani  Byzantii: 

p.  266,  4  ad  B  498  8£<mav  [  ]  =  Steph.  Byz.  p.  310, 

11  (ed.  Mein.).1) 

Cf.  etiam  comm.  ad  Dionys.  Per.  858  Iligi&uv  [-  -  ■ — ]  » 
Stepb.  Byz.  p.  524,  5  (ed.  Mein.). 

3)  Aelii  Dionysii,  Pausaniae,  aliornm  Atticistarum 
libris,  qnornm  fragmenta  collegit  Ernestus  Schwabe  (Ups.  1890). 

p.  801,  59  (e  Paasania)  de  voce  avslv  [--]  =  frg.  21. 
p.  1434,  1  (ex  Aelio  Dionysio  aliisque)  de  voce  Säocv  [~~] 
=  frg.  59. 

p.  1579,  25  (ex  Aelio  Dionysio)  de  substantivis  primae  de- 
clinationis  in  -EIA  et  -OIA  =  frg.  IIa. 

p.  1835,43  (ex  Aelio  Dionysio)  de  xor/poc  [ — ]  =  frg.  227. 

Denique  in  sunm  nsum  convertit  Enstathins  fragmenta  pro- 
sodiaca,  qnae  exstant  in  Heliae  monachi  appendicis  I  cap. 

1  §  1.  2: 

p.  556,  43.  1540, 16.  495,  8  =  Stndemnndi  An.  Var.  I  178, 
8 — 26;  cf.  qnae  dixi  p.  45  sqq. 

p.  1650,  44  ad  x  104  xarartvsov  [~  ~  -  ~  et  p.  1753,  29 
ad  i  105  aftvsi  [  ]  =  Stndemnndi  An.  Var.  I  179,  11 — 17.«) 

Snpersunt  fragmenta,  quae  Herodianeam  doctrinam  aut  con- 
tinere  ant  non  continere  demonstrari  potest,  sed  quibns  ex  fon- 
tibus  hausta  sint  ab  Eustathio  nnnc  quidem  pro  certo  aftirmari 
neqnit;  nonnulla  deniqne  tarn  vilia  sunt,  nt  ea  ab  Eustathio  e 


*)  Stephani  Byzantii  verba  Eustathius  perperam  transcripeit,  quae  quid 
significent,  cognoscitur  e  Crameri  An.  Par.  vol.  III  851,  7  (coli.  III  137,  6). 

*)  Abierunt  hnec  in  Phavorini  lexicon  p.  18,  41  sqq.  (ed.  Baail.);  Pha- 
vorini  verba  Callimachi  hymn.  Apoll,  venu  82  aucta  transcripsit  Diassorinus 
(=  Ps.-Draco  13,  13—22). 
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sua  ipsius  eruditioue  prolata  esse  putaverini.  Sed  bis  de  locis 
disserere  nolo,  priusquam  mihi  licuerit  perscrutari  locupletissi- 
iii um  illud  &r>u.oXoYtxöv  ui?«,  quod  nunc  edendnm  curat  Ricardus 
Reitzenstein.1) 


Caput  VIL 

De  Maximo  Planude  et  Demetrio  Triclinio. 

(Saec.  XIIL) 

Ut  saeculo  p.  Chr.  n.  duodecimo,  ita  saecalo  decimo  tertio 
erant,  qui  propriam  cuiasque  vocalis  A I  r  quantitatem  conservan- 
dam  esse  docerent  Uuius  doctrinae  tutores  fuerunt  saeculo  de- 
cimo tertio  Maximus  monachus  Planudes*)  et  Demetrius 
Triclinius,*)  qui  cum  sua  aetate  tum  posterioribus  temporibus 
ad  saeculum  duodevicesimum  usque  apud  editores  poetarum  tra- 
gicornm  imprimis  Sopboclis  fabularum  auctoritate  permultuni 
valuit. 

I.  De  Maximo  Planude. 
Versificatorum  qui  saeculo  p.  Chr.  n.  decimo  tertio  fuerunt 
artem  metricam  suo  iure  Maximus  Planudes  diserte  improbavit 
dialogo  illo  jrepl  Ypau^iotix^c,  quem  edidit  Lud.  Bachmann  in 
Anecd.  Graec.  vol.  II  (Lips.  1828)  p.  98,  10:  yIau,ßov  6°  avti  töv 
iswv  siXoTTO  xal  toi«;  xfi>v  $:ypdva>v  jjltjSIv  SiaaxdXXovxe?  ^XpTJ- 
aavxo  xpövotc,  rivxa  6*&  ooaxoXf^  evxaö&a  xai  ixtaaeto? 
jiex£yeiv  vo^otrsn^avTsc.  'Evxeudsv  5ij  xai  zdXscöv  irasröv  xai 
av&pdriraw  ovöjiata  {jlttj&v  u£tpf,aavTSc  xo?c  £p.|jitpoc<;  ^pjtooav  xai 
taüxa  rcdvxa  ToXu^aavxec  ospol  foxsfv  ßooXovxat,  a>c  £u,fi£xpa 
■rpa^ouatv  5{texpa  u;  aXrftGx;  xai  jnjS^v  wpoaTjxovta  {jJtpto 
oovefpovtec.4) 

')  Cf.  uberrima  illa  gpecimina,  quae  edidit  in  indicibus  lectionum  in 
acad.  Rostochiensi  sem.  hibern.  a.  1890/91  et  1891/92  habendarum. 

*)  De  Maximi  Planudis  aetate  cf.  C.  Krambacher  in  lw.  Mueller,  Hand- 
buch d.  Haas.  Altertumswisa.  vol.  IX  part.  1  (Monacbi  1891)  p.  248. 

•)  Demetrium  Tricliniam  exeunte  saeculo  decimo  tertio  et  ineunte 
saeculo  decimo  quarto  vixiase  monuit  Studemund  in  Indice  lectionum  in 
univ.  litt.  Vrat  per  hiem.  a.  1887/88  habendarum  p.  8. 

')  Quam  recte  Maximus  Planudes  iudicaverit,  facile  cognoscitur  ex 
Ephraemii  senariis,  cuius  artem  metricam  illustravit  Hilberg  in  Wiener 
Studien  vol.  X  p.  50  sqq. 
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In  versibus  iambicis  componendis  Planudes  vocalium  A  I  r 
abusum  vitarc  enixe  staduit;  neque  tarnen  prorsus  evitavit  eum. 
Quod  mirum  esse  negabis,  si  animadverteris  Planadem  ceteroram 
ver8ificatorum  uiore  senarios  duodecim  syllabarum  composuisse. 
Sed  in  eis  seuariis  iambicis,  qui  aetatem  tulerunt,1)  aeque 
noluit  producere  vocales  AIT,  in  quas  exeunt  vocabula, 
atqne  in  versibus  hexametris,  pcntametris,  aliis,  de  qui- 
bus  infra  disputabimus.  Itaque  dubium  non  est,  quin  Planudes 
alteri  iambographorum  ordini  Hilbergiano  adscribendus  sit. 

Deinde  animadvcrtenduni  est  omnes  fere  vocales,  quas  Pla- 
nudes metri  causa  produxit,  inesse  vocabulis,  quae  senario  duo- 
decim syllabarum  iambico  non  satisfaciunt;  cf.  canninis  7  w. 

9  fpfri  xe  yapievxa  a;)v  xooxotc  £/<ov 

10  xai  ßaotXtx^c  estta?  hzT^Avrfi 

12  xal  oovsXövxa  säv  8  yjA^  savai  Xrfstv 
14       apet?,?  rcpdibjtGS  gvtioc  spfinfj? 
17  Xi~u>v,  STtst^Tj  t>avaTov  xfj-c  «roC'VyGo. 

Ceteroquin  unara  vocem  avr<p  contra  quotidiani  sermonis 
usum  usurpavit: 

7,  5  Ioo-j  7«p  avf;p  goto;  s*jxöo;jlo'j  gLou. 
Longam  vocalcm  semel  corripuit: 

7,  4       xal  xa  Xo'.-a  xwv  o-sp  ff^c  s{Jl^6'/(ov,2) 
nam,  quod  legitur 

6,  2  avops?  <pov6>VTS?,  7:Xf;pi?  aijioctwv  axi^pos, 
scito  formara  axt'fo?  (pro  atteos)  reccntioribus  temporibus  sollem- 
nem  fuisse.  Comprobatur  haec  lectio  regula  prosod.  39,  quae 
legitur  in  canonc  a  Godofredo  Hermanno  de  emendanda  ratione 
Graecae  grammaticae  part.  1  p.  429  edito:  xa  ei?  OS  x<j»  I  rcapa- 
Xrivöjj.eva  -apo^vövxai *  axtsoc,  £rfoc,  "X^v  xoo  iivo?,  ;cvEyo;, 
xoc  xxX.3) 

Ceteras  de  senariorum  Byzantinorum  structura  leges  Planu- 

')  Supersunt  39  senarii;  cf.  Planudis  carmina  4.  5.  6.  7,  quae  edidit 
Boissonade  in  Anecd.  Graec.  vol.  III  p.  462  sqq. 

')  Sed  recte  mensus  est  syllabam  TT : 

7,  25  xal  T<b  ftavövTt  ^»/tx-rjv  ctorr(p:av. 

8)  Antiquorum  grammatieoruni  doctrinam  repraesentant  EGu.  512,  32. 
Cram.  An.  Ox.  II  410,  20.  Cf.  etiam  vocabulorura  indiculum  in  God.  Her- 
manni  editione  Pseudo-Draconis  de  metris  poeticis  libri  p.  119,  2. 
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des  accurate  observavit;  neque  enim  offendenduin  est  in  exitu  v. 
7,  20  'Ioxxwoo  et  7,  22  'lwAwijs  (cf.  Appendicem  II  §  5). 

In  eis  carminibus  dactylicis  quae  Planudes  occasione 
data  ad  suum  arbitrium  composuit  antiqua  inensura  accuratissime 
conscrvata  est;  cf.  Carmen  8  in  Boissonadii  Anecd.  Graec.  vol.  III 
p.  464  et  ea  camüna  quae  leguntur  in  Planudis  epistularuui 
editione,  quam  curavit  Max.  Treu  (Vratisl.  1890)  p.  93.  127  sq. 
191  (legeudum  est  v.  3  oouooaat  [o6f>pa>*Lat  cod.]).  204  (epicorum 
poetarum  more  vocalem  I  produxit  v.  3  svi  jtsYÖtXotsiv).1) 

Idem  antiquae  inensurae  conservandae  Studium  cognoscitur 
e  carrainum  Latinorum,  imprirais  Catonis  philosophi  disticho- 
rum.  interpretationibus  Pianudeis.  Quamquam  is  bomo 
Graecus,  qui  Latina  carmina  Graecis  versibus  interpretatur,  ad 
suam  verborum  supcllcctilem  usurpandam  niulto  magis  impediatnr 
necesse  est  quam  is,  qui  ad  libidinem  versus  pangit  patrio  ser- 
monc  usus,  tarnen  Planudes  in  eis  quibus  Catonis  disticha 
iuterpretatus  est  hexametris  Graecis  antiquam  vocalium  A 1 V 
quantitatem  perraro  mutavit.  Ac  breves  quidem  quas  produxit 
vocales  A  I  X  omnes  fere  insunt  in  vocabulis,  quae  daetylico  metro 
repugnant  i.  e.  in  vocabulis,  quibus  efficiuntur  Iii  pedes  metrici:*) 

I  39,  2  £v  Ctj;x(tq  7010  xa{La"co;  Rsvhjv  s-o'fsXXst8) 
III  6,  1  v<oO't05iTjv  f:r{Z,  af»7tTjV*)  toO  CwX'.xoO  o'jiav 

')  In  eo  carmine  quod  edidit  lo.  Iriarte  in  Regiae  bibliothecae  Matri- 
tensis  codicum  Graeronmi  eatalog.  vol.  I  (Matriti  1769)  p.  263  antiqua  men- 
sura  identidem  neglecta  est;  sed  anitnadvertendum  est  hoc  Carmen  ab  Iriarte 
udmodum  niendose  deseriptura  esse;  cf.  Max.  Treu  1.  I.  p.  204. 

9)  Excus-si  Catonis  quae  voeantur  distichorum  editiones,  quae  prodie- 
runt:  Coloniae  a.  1523,  Lugduni  Hat.  a.  1593  et  1598,  Cygneae  a.  1672, 
Traiecti  ad  Rhen.  a.  1735,  Amstelodami  a.  1759.  Cf.  Carol.  Krumbacher  in 
Iwani  Mueller,  Handbuch  d.  klass.  Altertumsw.  vol.  IX  part.  1  (Monachi  1891) 
p.  250  nr.  3. 

»)  Insulse  interpretatus  est  Planudes  verba  Latina: 

Cum  labor  in  damno  est,  erescit  mortalis  etjestas, 
de  quibus  cf.  Ferdinauduin  Hauthal,  qui  Catonis  philosophi  librum  recensuit 
Berolini  a.  1869,  p.  21  adn. 

*)  Vulg.;  apYiT4v  ed.  Col.;  frVf,  a^i-rjv  ed.  Lugd.  Bat.  a.  1593. 

Fortsis.se  legendum  est:  fö-t,  üy^iir^. 


96 


IV  16,  1  /pü  toi;  xspoYjdsfoi,  xviiciTjc1)  ouvojwt  yevroav 

II  19,  1  ?eöYS  aawttrjv  xal  ajuxpoX^oo*)  xantonTta 

IV  48  1  st  aov£ß7]  os  {tagtet  v  |iaxpöv  ioirooSaxöta  rcoXXa. 

Multo  audacius  genuinam  quantitatem  commatavit: 

III  17,  1  Xiaizo  at>|i{j.a/iTjvt  xptfrsU  ?repl  dsojid,  &xa3ro0.s) 

Antiquoram  poetarum  epicorum  dicendi  usum  imitatus  est: 
II  praef.  5  StCso  tetov  "Ojnjpov,      vApso«  lyf  aYopeoet 

IV  4,  2  Tjv  ooSsl;  oo^ptfc,  oo&U  tSjjio;  fjY*3at'  *v1iP 

I  11,  2  a>c  xaXot?  xaX&c*)  fo#5,  tue  ^  ßXaßeptfv  ti  aoi  ijietv. 

Priorem  vocis  xaXd?  syllabam  produxit  etiam  IV  25,  1,  corripait 
I  25,  2.  31,  1.  UI  23,  2. 

Emendandi  sunt  hi  versus: 

I  39,  1  ^ppoopet  otrt  jidXtaxa  xajrsp  xajiittnc  sicop{oa>. 

Legendum  est:  isoptesa).  Cf.  I  32,  1  Xo-ftaarj,  epist.  73,  46  (ed. 
M.  Treu)  fcopkoat. 

II  9,  2  ßouX-f,  7ap  xpaxst  lad'  ots,  xöv  ^poaic  sTaa'  axtövöv. 
Legendum  est:  s?a  äxtSvöv. 

IV  27,  2  xal  jiaxp^a»  tptßaf?  6X{*pj  oovsat?  ijcopfodiq. 
Vulg.,  auveats     iTropiadT)  ed.  Lugd.  Bat.  a.  1593. 

IV  49,  1  daoji.aosic  ijrieasi  «myoopf^oavti  |is  "p^vot;; 
Vulg.,  ^au{j.d<3£i?  £rsst  ed.  Col.,  Lugd.  Bat  a.  1598;  tHwfiiCsic  esg- 
eoat  ed.  Lugd.  Bat.  a.  1593.    Legendum  est:  daottdCsi«  coli. 
Catonis  v. 

Miraris  versus  nudis  me  scribere  verbisf 
Sed  sive  Ixütm  sive  &reai  leges,  Claudicat  versus,  quoniam  vox 
aTixoup-p^avTa,  quam  Planudes  usurparet  necesse  erat,  daetylico 
metro  non  satisfacit. 


')  Vulg.;  xvutetf);  ed.  Logd.  Bat.  a.  1593. 

»)  Kecte  ed.  Col.,  Lugd.  Bat  a.  1593  et  1598;  au-cxpoXorov  «i.  recent., 

sed  cf.  Catonis  verba: 

Luxuriam  fugito;  aimul  et  vitare  memetito 
Crimen  avaritiae,  nam  sunt  contraria  famac. 

Fortasse  legendum  est:  iouiWYjv. 

')  Foede  mutilatus  est  versus 

III  18,  2  xoi  oooxq»  tctaioa^,  aavt<u  ou  tivot  8txaorfjv. 

*)  Cf.  Callimachea  ed.  0.  Schneider,  vol.  I  p.  152  uqq. 
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Restnut  voeabnla  quaedatu,  quorum  syllabas  Planudes  aliter 
atque  veteres  pensitavit;  sed  dubium  non  est.  quin  ea  quam  usur- 
pavit  mensura  tarn  in  eruditorura  hominum  usu  faerit: 

a.  Xou,a£vsiv   pro  ]: 

IV  9,  2  5tu  «ptXei  xa  Tt&poid-'  oXtftopTjtevxa1)  Xojtauvetv. 

IV  39,  2  fj  76  f«P  S^X*  Xojj.ijvau,  ayoto]  xat  irox'  ov^vau 
Item  Demetrius  Triclinius  priorem  vocis  X6jnj  syllabam  ultro  cor- 
ripuit;  cf.  p.  114. 

b.  eoTtpafdü),  sojcpafijc,  SooffpafSo),  Soaffpafia  correpta 
syllaba  I1PA : 

I  40,  1  stutpa^cov  euspfsxtxöc  uiv  icoXXaxi  fqvo'j 

IV  26,  2  SastoXi  foanpafdwv  3e  xa  xpetrtova  JtpoaSdxa  f^siv 

II  25,  1  ji/q  xa^^rc'  ajroftvü>ax<üv  ev  äuarpafliQatv 

IV  32,  2  ßXe^ov  £XXoo  Soa-patffav,  iröoov  SrcXsxo  /stpcw. 
€f.  etiam  Planudeam  interpretationem  prirai  carminis  Boethiani  w. : 

7  8d£a  5'  eirfc  vednjxoc  soicpa-y^*  **f><K  wsoi 

8  vov  wapajio^eövrat  Tf4pat  SoaspaY^v 

15  a,  Trdaa  SoairpaY^ovxa;  ajcoaxpe^st'  ouaT.  xoo^poi;. 
Item  corripuit  syllabam  nPA  Cbristopborus: 

13,  12  xpeic  e&irpaifoöai  xal  [7'lvovTai  xwv  Svto]. 

c.  avaXlaxw,  aviXüijxa  correpta  syllaba  NA: 

II  5,  2  wpö<;  8s  td  KpdYjtaxa  xöv  xatpöv  x  avdXtaxs  Ssövrax;. *) 
II  17,  1  fox'  av4X«|i.a  uivfl,  /p&  XP7]}4*3*-  oXqoaxöc. 

In  eorum  carminum  interpretatione  quibus  Boethius  libros 
de  consolatione  philosophiae  exornavit3)  Planudes  multo 
saepius  genuinam  vocalium  A  I T  quantitatem  mtitavit  quam  in 


')  Correxi;  ti  Kopo<  bh.fuyrrfiivtat.  edd. 

*)  Ed.  Cygn.  a.  1672,  Traiecti  a.  1735;  vulgata  lectio  e«t: 
npö{  oi       icpdtf}iata  xatpöv  xatavaXtTxt  3«övtu>;. 
Interpretanda  erant  verba  Latina: 

Dandum  etenim  tat  aliquid,  dum  tempus  postuiat  aut  res. 

De  particalae  tt  collocatione  cf.  II  praef.  6 

8)  Boece  de  la  consolation  de  la  philosophie.  Traduction  grecque  de 
Maxime  Planude  publiee  pour  la  premibre  fois  dans  son  entier  par  E.  A.  Be*- 
tant,  Oeneve  1871.  Carmina  seiuncta  ed.  Carolus  Fridericus  Weber,  Darm- 
«tadii  1833. 
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Catonis  distichorum  versione;  qnod  Don  tarn  incuriae  eius  quam 
metricae  necessitati  tribueudum  est.  Inusitata  euiui  erant  Byzan- 
tina  aetate  ea  metra  quibus  Planudes  Boäthium  imitaturuß  usus 
est.  Satis  est  commemoravisse  Planudem  multo  saepius  vocales 
AIT  longas  corripuisse  *)  quam  breves  produxisse;  produxit  enim 
vocales  AIT  breves  bis  modo  locis: 

5,  23  xoo&v  xoü  «pöads  vd|K»  Xo&ev  [--] 

6,  12  xpofÄv  [--]  ßöxpoa;,  yJv  &ov 

7,  8  xa  Ttpiv  afavd  [  ~] 

12,  12  axiav  [  ]  xs  jrfxoc  Xo^deaaa 

20,  5  xSv  -rap  f$voc  'lv&v  sxadsv  [~  -  ~] 

22,  2  (istA  xip^ioc  rpoxoietc8)  [~  ]. 

Adde  priorem  vocis  5&*>p  syllabam  a  Planude  productam  esse: 
2,  16  oSaaiv  12,  11  55a>p  27,  37  oSata,  sed  recte  correptam 
esse:  23,  8.  35*  8  58cop  27,  9  oSaxcov. 

Syllabam  *I  productam  esse  versa  anapaestico 

17,  20  &x<J>i)iac  xs  xpofpac  ^tXoxdXoK 
opinatur  Weber  1. 1.  p.  VIII;  immo  producta  est  syllaba  KA,  quo- 
niam  Planudes  identidem  priorem  vocis  xaXös  syllabam  produxit; 
cf.  24,  7  et  quae  dixi  p.  96. 

Denique  recte  proposuit  Weber 

23,  5  ofö  äpxu?  Tavt>ooa'.<V>s)  xox'  Spij  |iaxp£, 

nam  productionis  causa  Planudes  usurpavit  et  Htteram  X  para- 
gogicam  (cf.  13,  7.  24,  14  et  Planudis  epistulas  ed.  M.  Treu  p. 
191  v.  4)  et  Atticam  Htteram  S  (cf.  Catonis  dist.  I  10,  2.  III 
praef.  1). 

II.    De  Demetrio  Triclinio. 
Quas  de  vocalium  A  I T  usu  leges  Demetrius  Triclinius  se- 
cutus  sit,  imprimis  ex  eis  commentariis  cognoscimus  quibus 
Aescbyli  Sophoclis  Euripidis  fabulas  instruxit;4)  quare  de  his 
commentariis  accuratius  disputabo. 

>)  Cf.  Weber  1.  1.  p.  VIII. 

*)  Corr.  Be*tant ;  rcpoayoaet?  codd.,  tcpoxüta;  Weber. 

8)  tavuooot  codd.;  antepaenultimam  huius  vocis  syllabam  prodoctam 
esse  perperam  iudicat  Weber  1.  1.  p.  IX. 

*)  In  ea  scholia  metrica  Pindarica  et  Aristophanea,  qoae  vulgo  Deme- 
trii  Triclinii  nomini  inquirere  hoc  loco  nolui,  quoniam  horum 

scholiorum  iuata  recensio  ad  librorum  manuscriptorum  fidera  publici  iuris 
facta  non  est. 
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Ex  Aeschyleis  tragoediis  Triclinius  non  solum  Prometheam 
Septem  Persag,  quas  fabulas  Byzantini  magistri  lectitabant  atque 
interpretabantur,  amplioribus  commentariis  instrnxit,  sed  etiam 
eis  tragoediis,  quae  tum  raro  tractabantur,  Agamemnonis  et  Eume- 
nidum,  explicandis  operam  dedit;  Choephororum  et  Supplicum 
fabulae,  qnoniam  Byzantina  aetate  neglectae  iacebant,  neque  a 
Demetrio  Triclinio  neque  a  Thoma  Magistro  enarratae  sunt  (cf. 
Guil.  Dindorf  in  Philologi  vol.  XX  p.  385  sq.).  Mas  fabulas  ex 
recensione  atque  cum  scholiis  Triclinii  continet  codex  Farnesia- 
nus  bombycinus  1  £.  5,  quo  usus  Gnil.  Dindorf  primus  edidit 
Triclinii  scholia  in  Agamemnonem  in  Philologi  vol.  XX  p.  30  sqq. 
et  scholia  in  Septem  in  Philologi  vol.  XXI  p.  193  sqq. 

Eodem  fere  tempore  omnia  in  Agamemnonem  scholia,  quae 
codice  Farnesiano  memoriae  tradita  sunt  (i.  e.  Triclinii  scholia, 
quae  lemmate  ^{lixspov  notantur;  o/dXia  rcaXaid,  quae  sunt  impri- 
mis  Thomae  Magistri  scholia;  aliorum  scholia;  glossas),  typis  ex- 
primenda  curavit  I.  A.  C.  van  Heusde  in  Aeschyleae  Agamemnonis 
editione  (Hagae  Comitum  a.  1864).  Hanc  scholiorum  in  Aga- 
memnonem editionem  si  comparaveris  cum  Dindorfiana  Philologi 
vol.  £X  p.  16  sqq.  30  sqq.  publici  iuris  facta,  confiteberis  Din- 
dorfianam  caute  usurpandam  esse.  Dindorfius  enim  non  solum 
scholia,  quae  leguntur  in  codice  Earnesiano,  haud  pauca  tacite 
omisit,  sed  etiam  <r/6ha  araXatA  neglegentissime  a  Triclinianis 
scholiis  divisit:  identidem  scholia  Tricliniana,  quibus  in  codice 
Farnesiano  lemma  tjuirspov  adscriptum  est,  inter  ea  scholia  quae 
ar/Öki*  iraXotA  esse  ipso  codice  Farnesiano  confirmatur  typis  ex- 
pressit  et  versa  vice,  veluti  scholl,  ad  Agam.  v.  50  ed.  Heusd. 
[=  49  ed.  Dind.].  558  [=  607].  852  [=  928].  871  [=  948]; 
idcrn  sacpius  scholia  Tricliniana  et  o^öXta  raXaid,  quae  ad  eun- 
dem  fabulae  versum  referuntur  et  in  codice  Farnesiano  notis 
appositis  disiuncta  sunt,  tacite  coniuncta  edidit,  veluti  Triclinio 
tribuit  scholl,  ad  Agam.  v.  280  ed.  Heusd.  [=  306  ed.  Dind.]. 
496  [=  542].  655  [=  711].  —  Item  erroris  plena  sunt,  quae  de 
codicis  Farnesiani  I  E.  5  auctoritate  Dindorfius  aliique  docuerunt: 
ab  ipso  Triclinio  hunc  codicem  scriptum  esse  contendunt.  Ac 
primus  quidem  codicem  Farnesianum  I  E.  5  autographum  esse 
dubitanter  suspicatus  est  Paschalis  Baffius,  qui  in  Harlesii  editione 
bibliothecae  Graecae  Fabricianae  tom.  V  p.  776  sq.  codicem  his 
verbis  descripsit:  ,Nr.  33.    Aeschyli  U^jq^^  öeajttüxr^,  cE^ra 
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kiel  ^ßac,  lUpaat,  'A7a(ji(iV(i>v,  Eöfievtöcc  com  glossig  interlineari- 
bus  et  scholiis  margin.  antiquis,  Thomae  Magistri  et  Demetrii 
Triclinii.  Quam  scholiis  Triclioii  fere  perpetuo  praetigatur  t^jjl^- 
xspa  et  initio1)  ^{lixtpov  AirjtiYjTpfoo  xoö  TpixXtviot),  codex  hic  bom- 
byeinus  aut  a&xdYpapoc  est  aut  ex  abxotp&tptp  descriptus: 
certe  saeculi  est  XIV  ad  finem  vergentis,  quo  tempore 
Triclinins  floruit.'  Ipsins  Triclioii  manu  codicem  scriptum  esse 
contendunt  Petrus  Elmsley  in  Museo  critico  or  Cambridge  Ciassi- 
cal  Researches  vol.  II  (Cantabrig.  1826)  p.  467,  Guü.  Dindorf  in 
Philologi  vol.  XVin  p.  60  sqq.  XX  p.  15.  385.  XXI  p.  224, 
Guil.  Seelmann,  de  propagatione  scholiorum  Aeschyleorum  (Hai ig 
Sax.  1875)  p.  4.  30,  Carol.  Krumbacber  in  Iwani  Mueller,  Handb. 
d.  klass.  Altertumsw.  Vol.  IX  part.  1  (Monach.  1891)  p.  257. 
Dubitaverunt  Salvator  Cyrillus,  Catalog.  codicum  Graecorum  manu- 
scriptorum  bibliotbecae  Borbonicae  tom.  II  (Neapoli  1832)  p.  175 
[,Exscriptus  est  saeculo  XV  et,  ut  quidem  videtur,  ipsa  manu 
Demetrii  Triclinii/]  et  Mauricius  Haupt  in  praefatione  editionis 
Aeschylearum  fabularum,  quam  paravit  God.  Hermann,  tom.  I 
(a.  1859)  p.  X  [,Codex  Farnesianus . . .  saeculo  quarto  deeimo 
exeunte  a  Demetrio  Triclinio,  ut  putant,  scriptus.  Certe  Tri- 
clinii recensionem  continet  eiusque  et  Tbomae  Magistri  scholia/]. 
Equidem  mihi  persuasi  hunc  codicem  non  a  Triclinio  ipso,  sed  a 
librario  nescio  quo  e  codice  aliquo  descriptum  esse,  in  quo,  quae 
scholia  essent  Tricliniana,  quae  essent  xaXouA,  identidem  non 
satis  accurate  notatum  erat.  Nam  si  perlustrabis  Farnesianornm 
in  Agamemnonem  scholiorum  editionem,  quam  curavit  I.  A.  C.  van 
Heusde,  cognosces  nonnullis  scholiis  metricis,  quae  quin  Tricli- 
niana sint,  dubium  non  est,  in  codice  Farnesiano  lemma  o-/öXigv 
TcaXatöv  [non  lemma  ^jiitspov  (i.  e.  Arju,i}rp(a>)]  adscriptum  esse; 
quod  fieri  potuisse  nego,  si  Demetrius  ipse  codicem  scripsisset; 
cf.  imprimis  haec  scholia  Tricliniana,  quibus  oyöXiov  rcoXatöv  faiso 


*)  Cod.  Farnes,  fol.  2  verba  'Hpirtpov  ^frrftptoo  toö  tpixXtvtoo  praescripta 
e.^se  commentario  Uli  Tricliniano,  qui  ineipit  a  verbis:  'Iotiov  8a  ndvta  ta 
ju-pa  nX*f)v  toQ  iaxTo'uxoö  xatä  oiKootav  firtpsitou  [=  Pindari  opera  ed.  Boeckh 
tom.  Up.  13  sq.  Scholia  Graeca  in  Aristophanem  ed.  Duebner  (Paria,  1843) 
p.  XXX.  Cf.  etiam  Studemund  in  Indice  lectionum  in  univ.  litt.  Vrat.  per 
hiemem  1887/88  habendarum  p.  7  adn.  3]  monuit  Petrus  Elmsley  in  Museo 
critico  vol.  II  p.  471.  Cf.  etiam  Salvat.  Cyrillum,  Catalog.  codicum  Graec. 
manusc.  bibliothecae  Borbonicae  tom.  II  p.  175. 
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adscriptum  est:  ad  Agam.  v.  897  ed.  Heusde  [=  975  ed.  Dind.].1) 
1280  [=  1372].  1413  [=  1505].  Denique  animadvertendum  est 
codicem  Farnesianum  descriptum  esse  saeealo  decimo  qaarto  exe* 
ante  testibas  Paschal.  Baffio  (1.  1.),  Mauricio  Haupt  (1.  1.),  Guil. 
Dindorf  (in  Philologi  vol.  XVIII  p.  60)  vel  saecnlo  decimo  quinto 
auctore  Salvatore  Cyrillo  (1. 1.),  Triclininm  autem  floruisse  saecnlo 
decimo  tertio  exeunte  et  decimo  qnarto  ineunte  (cf.  Stndemnnd 
in  Indice  lect.  in  univ.  litt  Vrat  per  hiemem  1887/88  habend, 
p.  8). 

Tricliniana  scbolia  in  easdem  qnas  snpra  commemoravinius 
fabnlas  Aeschyleas  inveniuntur  etiam  in  bibliotbecae  Caesareae 
Vindobonensis  codice  chartaceo,  qui  notatns  est  ,philol.  Graec.  nr. 
CCCXXXIV;  quo  codice  usus  Mauricius  Schmidt,  ut  Tricliniano- 
rum  scholiorum  specimen  exhiberet,  in  Sitzungsber.  d.  Wien.  Akad. 
d.  Wiss.  Philos.-hist.  Glasse.  Jahrg.  1856.  Vol.  XXI  p.  280  sqq. 
ea  scholia  publici  iuris  fecit  quae  hoc  ordine  pertinent  ad  Prometh. 
vy.  595-611.  589.  612-617.  618—635.  625.  636—713.  644. 
651.  709.  1125  (ed.  Weckl.). 

Scboliis  in  Prometheum  et  Septem  conscriptis  Triclinius 
accnrate  explicuit,  quibus  pedibus  metricis  cola  quae  agnovit 
constarent;  similiter  videtur  composita  esse  Demetrii  in  Aeschyli 
Persas  isij-pjow,  nam  in  scboliis  in  Agamemnonem,  in  quibus 
systemata  quae  statuit  metrica  tantummodo  adumbravit,  eos  qui 
talia  legunt  delegavit  cum  generatim  ad  ea,  quae  antea  expo- 
suisset  (cf.  ad  Agam.  v.  104  ed.  Heusd.  [=  104  ed.  Dind.]  &  xal 
{wxp-qaetc  litö|j£vo<:  otc  ffpdxspov  elpujxajiev  et  w.  148  [=  160],  341 
[=  367],  897  [=  975]  a  xal  u.sxpTfcstc  rot;  irposipij|iivoic  Sjcdpsvoc), 
tum  ad  commentarium  ab  ipso  in  Persarum  fabulam  conscriptum 
(cf.  ad  Agam.  y.  40  ed.  Heusd.  [=  40  ed.  Dind.]  a>c  etpYjtat  xal 
fcv  Tg  apxt)  xo^  TÄV  Hspamv  §pau,axoi;  et  v.  329  [=  355]  sipijrai 
fjjiiv  Iv  t<j>  ttöv  ITsp<3d>v  Spdjiatt  irepi  xoö  eföooc  tooxoo  xöv  ^optöv). 
Unde  sequitur  Triclininm  accurate  descripsisse  earum  quae  tum 
lectitabantur  fabularnm  cola,  adumbravisse  tantummodo  systemata 
ceterarum  i.  e.  Agamemnonis  et  Eumenidum.1) 


')  Iniraper  Triclinius  hoc  loco  ad  priores  adnotationea  suas  nos  dele- 
guv it  hi«  verbia  usus:  &  xal  jircp-rjWfc;  toi?  Kpotifw)|jivoi(;  fcitojitvo?. 

»)  8ed  si  discesserimns  a  Triclinianis  in  Aeschyleas  tragoedia*  scholiis 
metricis,  supersnnt  scholia  quaedam  metrica  ad  Aeschyli  Septem  Peraas 
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Eandem  rationem  Triclinins  iniit  in  explicandis  fabalis  So- 
phocieis:  Aiacis  enim,  Electrae,  Oedipodis  Regia,  Antigonae 

Agamemnonein  Eumenides  conscripta,  qnae  primum  typis  expressa  sunt  in 
ea  Aeschylearura  tragoediarum  editione  quae  Petri  Victorii  cur»  ex  officina 
Henrici  Stephani  prodiit  a.  1557  (p.  343-353).    Eadem  scholia  passim  cor- 
recta  ex  codice  Laurentiano  plutei  XXXI,  8  Guil.  üindorf  edidit  in  Aeschyli 
tragoed.  tom.  III  (Oxonii  1851)  p.  513—531.    Anonyma  haec  scholia  primum 
quidem  Dindorf  (I.  1.  p.  513  adn.)  ,haud  dubie  a  Demetrio  Triclinio'  scripta 
esse  docuit;  sed  idein,  postquam  Mauricius  Schmidt  in  Sitzungsber.  d.  kais. 
Akad.  d.  Wias.  Philos.-histor.  Cl.  Jahrg.  1856.  Vol.  21  p.  280  ab  ipso  Tri- 
clinio ea  composita  esse  suo  iure  uegavit,  in  Philologi  vol.  XX  p.  15  et  vol. 
XXI  p.  224  contendit  haec  scholia  e  TriclinianiB  scholiis  esse  excerpta.  At 
ne  haec  quidem  sententia  omni  ex  parte  probanda  est:  nam  si  ea  scholia 
metrica  in  Aeschyleam  Septem  quae  leguntur  apud  Dindorfium  inAeschyl. 
trag.  tom.  III  p.  613  sqq.  cum  Triclinianis  in  eandem  fabularo  scholiis  me- 
tricis,  quae  Dindorf  edidit  in  Philologi  vol.  XXI  p.  193  sq.,  contuleris,  cog- 
nosces  scholiis  Ulis  effici  commentarium  purum  putum  anonymi  metrici  By- 
zantini,  cuius  ars  metrica  mirum  quantum  a  Tricliniana  arte  diversa  ait. 
Identidem  enim  anonym us  ille  Byzantinus  in  systematum  coli«  circumscri- 
bendis  cum  Triclinio  dissentit;  veluti  de  Aeschyli  Septem  v.  78—180  (ed. 
Dind.)  anonymus  (1.  1.  p  513,  7)  adnotavit:  6  itapwv  x°P^C  ouvsorvpuv  ex 
xtiXu»v  pt8';  Triclinius  eosdem  versus  in  105  cola  divisit,  quibus  has  strophas 
effici  voluit  (cf.  Piniol,  vol.  XXI  p.  194-199):  v.  78-150  tld  yo!>v  rij;  uovo- 
axpo<poo  taytY];  cxpo^pY,;  x&  x&Xa        v.  151—165  rist  fobv  x^;  j«v  irpu>XY|<; 
axposp-9j;  xd  x&Xa  tot'  xal  tot  t^j;  ivxtoxporp xoaaöxa*  v.  166  —  180  »tat 
foöv  xa  x«»Xa  a&rf^  (i.e.  xt4;  8«oxtpa?  oxpoip^jc)  -r{  x*l  x4  x*rj?  ivxtoxpo?^; 
xosaüxa.   Adde  quod  anonymus  ille  nonnulla  vocabula  artis  metricae  sol> 
lemnia  aliter  usurpare  solet  atque  Triclinius:  veluti  apud  Triclinium  vox 
StrcX-r]  tantummodo  xo  orjutov  xf^  outX-?;;  significat,  quod  Triclinius  in  exitu 
quarundam  stropharum  collocare  solet  (cf.  locum,  quem  exscripsit  Maxim. 
Oonsbruch,  de  Hephaestioneis  qui  circumferantur  tttp:  noffjjiaxo?  commentarus 
fVratisl.  1890]  p.  65);  apud  anonymum  antem  voce  ot^X-fj  non  tarn  signum 
ipsum,  quam  versus,  qui  ho  signo  notati  sunt,  significantur:  veluti  schol. 
ad  Septem  v.  181  t^&tai;  äinX-?;;,  792  tto*sct<;  fuptx-r,;  torX-ijc,  1005  »?3**x« 
JirX-Jj;  {Aovooxpo^txYj;  xat  auvt^oö;  (de  hoc  dicendi  usu,  quem  Byzantini  fabu- 
larum  Aristophanearum  scholiastae  ipsi  quoque  adamaverunt,  cf.  Heliodori 
colometriae  Ariatophaneae  quantum  superest  ed.  Carol.  Tbiemann  [Halis  1869] 
p.  .98  sqq.).  —  Paulo  aliter  res  se  habet  in  scholiis  in  Agameranonem, 
quae  Dindorfius  1.  1.  p.  522  sqq.  edidit;   haec  contiata  sunt  ex  eiusdem 
anonymi  Byzantini  commentario  in  Agamemnonem  metrico,  quem  integrum 
e  codice  Laurentiano  plutei  XXXI,  8  Weckleinius  in  Aeschyli  trag,  edi* 
tionis  part.  I  p.  335  sqq.  edidit,  atque  e  scholiis  Triclinianis.   E  Tricliniano 
commentario  ad  verbum  transcripta  sunt  scholia,  quae  leguntur  apud  Din- 
dorf. 1.  1.  p.  522,  17— 6*3, 16  et  p.  624,  20—22  (cf.  Triclinii  scholia  ad  Agam. 
40.104.268.355.1035,  quae  edidit  Dindorfius  in  Philologi  vol.  XX  p.  30 sqq.); 
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canticoram  cola  accurate  descripsit  et,  quibus  pedibus  metricis 
efficerentur,  explicuit;  sed  Oedipodis  Colonei,  Trachiniarum,  Phi- 
loctetae  cantica  generatim  modo  adumbravit  ad  priores  fabulas 
dos  delegans;  cf.  ad  Oed.  Col.  v.  118  (ed.  Turneb.  p.  106,  16) 
el  ßooXsi  &  nas.  xfvoc  uitpoo  täv  xcbXcov  feoxiv  exacrrov  el<5£vai,  xoic 
^pox^potc  axoXoo&öv  SpÄftaot  (juitk»tc  av  xal  xaöta  et  ad  Oed.  Col. 
v.  668  (ed.  Turneb.  p.  109,  39)  &  xai  tutpfp«;  xoic  jrpot£potc  &rd- 
p.evos.  Triclinii  in  Sophocleas  tragoedias  commentarium  totnm 
integrum  solus  edidit  Adrianus  Turnebus  Parisiis  a.  1553  usus 
codice  quodam,  quem  ab  Aimaro  Ranconeto  impetraverat l) 
Eundem  commentarium  Bruuckius  Argentorati  a.  1789  edidit  usus 
codice  Parisino  2711  chartaceo,  qui  teste  Guilelmo  Dindorf  in 
Schol.  in  Sopb.  trag.  vol.  II  (Oxonii  1852)  p.  390—404  videtur 
simillimus  esse  codici  illi  Ranconeti;  sed  ita  edidit,  ut  omitteret  cum 
alia  scholia  tum  omnes  canticoram  descriptiones  metricas,  quae 
nobis  quaerentibus,  quomodo  Triclinius  vocales  A I T  pensitaverit, 
imprimis  animadvertendae  sunt.  Postremum  edidit  haec  scholia 
Tricliniana  aeque  discerpta  Guil.  Dindorf  in  Schol.  in  Soph.  trag, 
vol.  II  (Oxonii  1852)  p.  278  sqq.2)    Quae  cum  ita  sint,  Tricli- 


deinde  ea  scholia  quae  leguntur  apud  Dindorf.  1.  1.  p.  523,  16  —  18.  523, 
27—524,  6.  524,  16 — 19  repraesentant  doctrinam  scholiorum  Triclinianorum 
ad  Agam.  367.  681.  975  (ed.  Dintl.)  in  breviorem  formam  redactam  et  in 
codice  Farnesiano  I  E.  5  nna  cum  genuinis  Triclinii  scholiis  vembus  Aeschy- 
leis  adacripta  sunt  (cf.  in  Aeschyli  Agamemnonis  editione,  quam  curavit  van 
Heuflde  scholia  ad  vv.  401.  414.  427.  632.  644.  656.  665.  674.  683.  692.  699. 
897.  908.  919.  932).  Hinc  efficitur  ea  de  quibus  disputavimus  scholia  in 
Agamemnonem  metrica  conglutinata  esse  e  codicis  Laurentiani  plut.  XXXI, 
8  scholiis  adespotis  et  e  codicis  Farneriani  I  E.  6  scholiis  Triclinianis.  - 
De  eis  in  Persas  et  Eumenides  scholiis  metricis  quae  Dindorfius  1.  1.  p. 
518  sqq.  et  p.  529  sqq.  edidit  iudicare  nunc  quidem  non  licet,  quoniam  Tri- 
cliniana in  illas  fabulas  scholia  adhuc  edita  non  sunt;  sed  dubito  an  in  bis 
scholiis  nulla  Triclinianae  doctrinae  fragmenta  conservata  sint. 

')  Cf.  Adriani  Turnebi  epistulam  ad  Hanconetum  datam,  quae  «ditioni 
praemissa  est:  So^oxX*fjv  . . .  xtüv  oü>v  arcoXatbavrtc  avrt"fp<x<ptov  . . .  icapiyopsv  . . . 
I  I-.jiXtov  fdtp  sapa  ooo  «{nQ^TjoavTS?  A-»yi7jxptou  toö  TptxXivioo  sryistutocot,  onyoYpa- 
tptaic,  tfrrfiprptat,  ätopO-cuotstv  tl;  t&pofrjiov  xal  «p.|uXi?  tu  {idXa  3tirpipeßwfiivov . . . 

»)  De  codice  bibliothecae  regiae  Dresdensis  plut.  D.  21  (saec  XIV),  in 
quo  Triclinii  scholia  Sophoclea  yario  atramento  vel  crucibus  appositis  di- 
stincta  sunt  a  Thomae  Magistri  et  Moschopuü  scholiis,  conferas  Dindorfium 
in  Schol.  in  Soph.  vol.  II  p.  404  sqq. 
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Diana  in  Sophocleas  fabulas  scholia  secundum  editionem  Turne- 
bianam  nobis  citanda  sunt. 

Ex  £uripidei8  tragoediis  Trielinius  teste  Guilelmo  Dindorf 
in  Seholiorum  Earipideornm  tom.  I  (Oxonii  1863)  p.  XXIII  tan- 
tummodo  eas  quas  homines  Byzantini  imprimis  lectitabant  atque 
de6cribebant,  Hecubam  dico,  Orestem,  Phoenissas,  locupletibus 
commentariis  metricis  instrnxit.  Hornm  commentariorum  frag- 
menta  admixtis  ceterorum  scbuliastarum  adnotationibus  Arsenius 
Monembasiae  archiepiscopus  primum  Venetiis  a.  1534  edidit  Ita- 
lico  aliquo  codice  usus.1)  Post  Arsenium  scholia  Tricliniaua 
multo  integriora  e  bibliothecae  Bodleianae  codice  Barocciano  74 
(saec.  XVI  inennt.)  Ioannes  King  Cantabrigiae  a.  1726«)  edidit, 

non  coenoscatur, 

utrum  Baroccianum  codicem  an  suuni  ingenium  secutus  sit.  His 
editionibus  asi  sunt,  quicnnque  adhnc  haec  scholia  metrica  typia 
expresserunt,  Thomas  Morell,  Ludovicus  Caspar  Valckenaer,  Sa- 
muel Musgrave,  Augustus  Matthiae,  deniqne  Guilelmus  Dindorf, 
qni  scholia  metrica  a  reliqnis  scholiis  seiuncta  edidit  in  SchoL 
Eur.  tom.  I  p.  206  sqq.  II  p.  10  sqq.  III  p.  12  sqq.8) 

Ex  his  commentariis,  quibns  poctarnm  tragicorum  fabulas 
Trielinius  instrnxit  priore  tempore  compositi  sunt  commentarii  in 
Enripidem  et  Sophoclem,  posteriore  tempore  commentarins  in 
Aescbylum;  cf.  Tricliniana  scholia  (qnae  infra  citavi  p.  106  et 
109)  ad  Eur.  Or.  523  (äuwö),  Soph.  Ai.  75  (apsfc),  Aesch. 
Pers.  795  (apot>u£v)  et  Eur.  Or.  190,  Aesch.  Sept  92  (de  parti- 
culis  apa  et  Äpa).  Aeque  Thomas  Magister  Euripideas  fabnlas 
priore,  Aescbyleas  posteriore  tempore  commentariis  exegeticis 
illustravit;  cf.  Guil.  Dindorf  in  Philologi  yol.  XX  p.  387  et  in 
Schol.  Eur.  tom.  I  p.  XVII  sq. 


*)  Cf.  Arsenii  epietulam  quam  citavit  Dindorfius  in  Schol.  Eur.  tom.  I 
p.  XXII  adn. 

')  Perperam  Dindorfius  in  Schol.  Eur.  tom.  I  p.  XXIV  et  in  Philologi 
vol.  XX  p.  12  dixit  Kingium  .Londini  a.  1748'  fabulas  Euripideat  cum  scho- 
liis  edidisse;  in  animo  certe  habuit  editionem,  quam  curavit  Thomas  Morell 
Londini  1748  Kingü  editione  usus,  cuiua  verdonem  notasque  fyre  integra* 
suae  editioni  addidit. 

a)  Ex  hoc  editione  cognovimus  nonnulla  Triclinii  scholia  metrica  legi 
etiam  in  codice  Parisino  2713,  quem  Dindorfius  a  se  ipso  collatum  littera  B 
notavit. 
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In  eis  de  quibus  disputavimus  commentariis  Triclinius  poeta- 
rum  tragicorum  versus  omnes  praeter  dactylicos  et  anapaeBticos 
in  syzygias  quattuor  syllabarum  suo  Marte1)  divisit.  Atque  si 
investigaveris,  quos  in  pedes  versuum  cola  discerpserit,  fateberis 
Triclinium  pro  viribus  operam  dedisse,  ut  genuinam  vocalium 
Air  quantitatem  servaret 

Nam  ubi  earum  quas  statuit  stropbarum  et  antistropborum 
cola  secundum  Codices,  quibus  usus  est,  inter  se  non  responde- 
bant,  tantum  aberat,  ut  vocalibus  A I T  vim  inferret,  ut  identidem 
ipse  e  coniectura  versus  emendare  studeret,  veluti  bos  versus: 
Eur.  Or.  141  xifoixs,       xtoxsIts,  jit^  Saxa>  xx^ttos')  = 
154  xtva  xo^av  stttw;  ttva  8k  aöjj^popdv; 
Scbol.  Eur.  H  10,  11  xö  ß'  lajißixöv  xpi|uxpov  dxaxaXrjxtov.  ib.  II 
11,  3  (de  v.  154)  tajißoc  ^pV]  sivat  ooxoc  6  3ttyoc,  a>c  xal  6  xffi 
otptKpTj?  <y.  141^>'  Ö:ö  oota>^  ifpA^  irap'  ^fiAv*  ,wo£av  xo^av', 
,jroiav  &  aop^popav*.    xal  $oxt  tö  1101  xo  Ssoxspov  xotvi)  ooXXaßij. 

Eur.  Or.  816  &'  aT-ttato?  06  «poXsfrwt  — 
828  tijiöv  yap'.v  l£-av-a<jrg 
Schol.  Eur.  IT  15,  2  xö  ta  lau,ßixöv  i^7]{iiu.sp6c,  toO  ß'  sroö'öc  ava- 
rcafexoo*  et  &  ßooXsi,  bovtxöv  a?cö  [tslCovos  ^jistpov  axataXifptxov  ix 
satovo?  ß'  xal  &rtxplxoo  ß\    ib.  15,  9  ,xlva>v  x*Ptv<  7P«?€tv  8eT  xal 
jt-Jj  »xijjAv'*  xoöxo  jilv  -fap  jiaxpöv  S/et  ^  I»  s**-vo  &  ßp*X^* 

Soph,  Ai.  221  öiav  i^h^nc  = 

245  &paxiv'^-6>]  xa-pa  xa  ||  X6{i.uai3i 
(ed.  Turn.,  xtv'  $J8t]  xpäta  nonnulli  codd.  et  Eust  237,  14,  xtv' 

xa  xpäxa  cod.  Laur.  XXXII,  9).  Ed.  Turn.  p.  7,  28  xö  a' 
aauvapxrjtov  e£  Lap.ßtxfj?  xal  xpo*/***"^  ßaaetoc.  ib.  p.  9,  21  ol  ?pa- 
yovxs?  ,xpäta'  ot>  xaXä><;  Ypa^poosiv  £/6t  fap  xö  uiv  xpäxa  xö  KPA 
{juaxpöv,  xö  8k  xapa  xö  KA  ßpa^O,  xö  SI  PA  uÄXpöv.5) 

*)  Triclinium  null  um  aliud  stndiorum  suornm  adiumentnm  habuisse  nisi 
Hephaestioni*  enchiridion  contendit  Guilelmus  Dindorf  in  Schol.  Eur.  tom.  I 
p.  XXIH  et  in  Piniol,  vol.  XX  p.  11. 

•)  De  hoc  Terra  cf.  Euripid.  trag.  ed.  Dindorf.  tom.  III  (Oxonii  1839) 
p.  84  sq. 

*)  De  voce  «dpa  cf.  schol.  recens  ad  Soph.  El.  97  in  Schol.  Soph.  ed. 
Dind.  toL  II  p.  247,  34  tö  fOv  xapa  tytt  tö  itpöttpov  ßpa/u  xal  tö  ötottpov 

tcaioa«  xapa  dtiö^s  <Sopb.  Ai.  308>' 
tö  8i  xpäta  tö  icpottpov  jiaxpöv  xal  tö  Stottpov  ßpa/6. 
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Soph.  Ant.  1060  Spostc  \u  xäxfvxjxa  &a  <ppsvwv  ^ppdox. 
Ed.  Turn.  p.  97,  30  xdxfvrjxa  yp-f]  Yp*?siv,  tva  stTj  jiaxp&v  xö  A 
o)?  ix  xpdaswc       tl      &XXa>c  7p4<|*t<;  (i.  e.  td  'xtvyjxa1),  ofa  opdäv 
laxat. 

Eur.  Or.  523  d(j.t)vG>  5*,  Ssovjrsp  Sovaxdc  stju,  xy  vd{i<p. 
Schol.  Ear.  II  14,  3  ot>  yp^fj  Ypd^petv  au.ova>  exl  evsaxÄxoc*  {laxp« 
fdp  eoxtv  eiri  xoö  eveax&xoc  xd  &d  TNÖ  ^Tjjiaxa*  dXX'  ajxovö  fexl 
jiiXXovtoc.  o5ta>  fdp  ap|xöCstai  x<p  (lixpip.  6  Y«p  jjiXXtov  xf^  e' 
auC'JYfa?  t&v  ßapux<5vü>v  xa  d(iexdßoXa,  pjaf,8)  xrjpst  u,sxd  axrroX?^ 
tfjc  «apaXiQYwoYj^  xai  ff8ptair«o|iivoo  xoü  xövw.  Similia,  Bed  pluribus 
verbis,  Triclinius  ad  Sopb.  Ai.  76  de  voce  dpstc  (pro  ÄpTQc)  monuit; 
cf.  ed.  Turn.  p.  3,  3 — 19.  Has  adnotationes  animadvertens  con- 
scripsit  brevius  scholion  ad  Aesch.  Pers.  795  ed.  Dind.  (=»  797 
ed;  Weckl.) 

dXX'  s^KJraXr)  toi  Xsxt&v  apo5{j.ev  axdXov, 
quod  scholion  citavit  Salvator  Cyrillus  in  Catalog.  codicum 
Graec.  manusc.  bibliotbecae  Borbonicae  tom.  II  (Neapoli  1832) 
p.  176  $pa>u,ev  yptj  fpd^pstv  kiA  aoptaxou  xo&x  apoöp.ev  eri  uiXXov- 
toc  6  jiiv  ?dp  ddpiaxoc  [iaxp4  rcapaXTfrstat,  6  Se  (liXXcav  xtfi  sijtÄXTj? 
ooC'Va<S  ta  d{xexdßoXa  tr^pef,  yy^aC,  auotoX'Q  xf^c  ffapaXTjYo6<Ti}c '  £v 
£XXoec  Se    jttv  aa^p£<3t8pov  srepi  xoinwv  eipTjtat. 

Quodsi  discesseris  ab  eis  quos  citavimus  locis,  inveniuntur 
alii,  e  quibus  cognoscatur,  quam  nccurate  Triclinius  voealium 
AIT  quantitatem  animadverterit:  si  stropharum  pedes  metrici 
cum  anti8tropborum  pedibus  discrepaverunt  neque  Triclinio 
placuit  versus  emendare,  diserte  monnit  aliis  pedibus  effici 
stropbae,  aliis  antistropbi  cola;  cf.  hos  locos: 

Eur.  Or.  327  ^po'.TaXSoo*  ?st>  u/Sydtav  = 

343  Setvöv  jrövcav,  ü>c  rövxoo. 
Schol.  Eur.  II  13,  12  tö  tß'  yopiau.ßtxöv  ftjiexpov  xaxaXTjXttxöv  Ix 
yoptdjjißoo  xat  (ioXotcoO*  xö  U  fe  xf4?  avf.axpo^f^  xöXov  irixptxov 
kyet  Y  »vxl  yoptajißoo. 

M  Cf.  Tricl.  Rd  Eur.  Or.  851  Ü;etv  xa  'xti&tv  ooo  xamTVTjToo  itipc 
(ta  xtldtv  codd.).    Schol.  Eur.  II  219,  2  ta  Wfttv]  ti  iic'  ixtf,  ta  ajri  t*v 
'ApY«uov.    ßap«»av  yj>-rj  tttovai  tl«  tö  td,  tva  $  ßpa^ö  to  A,  xal  aic6atpo?ov 
Xoöaav,  o>$  {TxtVm^ii;  Y^fovs  toö  E*  «v  aT.Xoi;  y*P  T''vrcat  »P401«  tA  xa 

•)  Cf.  Theodosium  in  Bekkeri  An.  Gr.  vol.  III  1017,  16  »qq. 
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Eur.  Or.  146  Xsrtoö  8övaxoc,  o>  cpiXa,  pbvei  pioi  = 

159  oirvoo  fXoxoTaxav  «pspojiiwp  xaP*v- 
SchoL  Eur.  II  10,  16  xö  C  Iomxöv  aicö  jutCovoc  tpl|i.sTpov  xata- 

XtJXXIXOV  1$  UDVtXOÖ,  8ttd(lß00  Xal  [IOXOXTO'3       XpT^XtXOÖ.    XÖ  &  fS  ttjC 

avxtoTpo^pf^  xüXov  ravxao&XXaßov  eyet  Stiajißov.1) 

Soph.  Oed.  R.  88B  Alxac  a?öß7jxoc  o&&  = 

899         &c  xöv  'Aßaiat  vadv. 
Ed.  Tarn.  p.  70,  19  xö  7'  Iiüvixöv  arcö  fis^ovo«;  8t(j.gxpov  axataXirjXTOv 
H  Uövixoö  xai  tpo/aix^c  aDCo-riar  ev  x<j>  xwXcp  %  ri)c  oxpoipfy;  iraicova 
avxl  u«vtxoö  e8$£axo. 

In  pensitandis  vocalibus  Air  Triclinius  ad  tantam  severi- 
tatem  processit,  nt  anas  ex  omnibus  qni  post  Dionysium  Thracem 
fuerunt  grammaticis  doceret  non  eas  vocales  Air  qnae  in  qua- 
licunque  vocabalo  inessent  appellandas  esse  <pa>vr}evta  Slxpova, 
sed  eas  modo  quas  antiqui  poetae  (imprimis  Homerus)  metri 
causa  modo  prodnxissent  modo  corripuisaent  De  eiasmodi 
vocabulis  disputavit  ad  hos  versas: 

Soph.  Oed.  R.  869  ?6o7c  avifxov  Itättsv  ö^i  «. 

879  x6  xaXtöc  8*  eyov  irdXsi  iräXaioiia. 
Ed,  Tarn.  p.  70,  10  xö  C  lamxöv  axs  eXaxtovoc  tpfjuxpov  ßpax>- 
xaxaXTjxxov  Ix  irafoovoc  xpltoo  avti  iomxoo,  xpaxaTxiJc  ouCoffac  xai 
xpoxafa)*  sTtj  8'  av  xai  ia[f.ßixöv  8f(istpov  oaspxaxdXrvxxov,  toö  icp<J>tOT) 
«o8öc  avaJca£otw  ib.  p.  71,  16  ioteov  ort  ei  xai  tö  xaXöc  ev  iroXXoi? 
ttaxpov  s&pTjtat,'  ev  fe  ji^v  t<j>  ,xö  xaXöc  8'  exov  ßP**/*»  ^ITR' 
8i)Xov  Ix  xoö  xwXoo  r^c  otpo^c  loixsv  ouv  afttpcxspot*;  toö;  -/pövoo^ 
xal  toöxo  Sexeafou,  8  xai  xoplaK  ^[it  8(*/povov  a>c  a^o- 
xepoo;  xoöc  xpövoo«  8ex<5|J.6Vov  toioOtov  ?ap  xal  tö  ö^stc  xai 
tö  aijp  xal  58a>p  xal  Uptfc  xal  xa  totaüxa.*)  tö  8s  xaxöv  ael 
ßpax»  e5p*)tai  xal  otöexot  aXXu*,  sl  xal  ev  ttj> 


*)  fy*1  Sdoqißov  ed.  King.,  om.  ed.  Arsen.  foL  65  v. 

")  Cf.  «hol.  rec.  ad  Enr.  Phoen.  1084  (Schol.  Eur.  ed.  Dind.  III  286,  7) 
yaiot  tö  ßfayü  xal  4>apo;  5vojxa  töicoo-  «papo;  &  tö  Ijiattov  ivtott  uiv 
juixpov,  ivcott  5i  ßpaX">  ^  xaXov,  toov,  x6  avT,p,  5ia»p,  ti  a-fjp, 
tö  yApfj?,  u>^  8»ixvoxat  ev  t<p 

"Apt?  "Ap«?  ßpotoXorr*  <Hom.  E  81  =  45ö>, 
tö  öfttv  xal  tTSpa. 
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xaxa  vtv  sXaxo  u.o?pa  <Soph.  Oed.  R.  887  >■) 
avrl  (taxpoO  lotxev  etvat,  oo  br.v. 

Aesch.Sept.911ed.Dind.  (=894  ed.  Weck.)  o^o*5  £ir£yaptcyApT4;. 
Philol.  vol.  XXI  p.  219  xö  s'  yopta|i.ßixöv  fyuöXtov  ix  yoptdjxßco 
iKvca'JuXXdßo'j  xal  ajrovSeio'j  t,  lajißo-r  s&pTjrat  y*P  xal  pvaxp&v  xal 
ßpayj  tö  xoö  vApeo;  A,  8  xal  xuplwc  i^w  (fTjjii  ävotia'Cso&a: 
är/povov  xai  x£XXa  ta  «apajcX^sta*  sl  &  ßo&Xst,  lata*  xö  xöXov 
Tpoyal'xöv  Uto^aXXtxdv,  xoö  ß'  ttoSö?  yopaloo. 

Soph.  £1.  209       6  {ji?ac  fteöc  X)X6(Ucioc  = 

^—    <w    W  ^—    V    *w         *W    <w  — 

229  o*V6t£  |a\  $vsxe  rapayopot 
(ed.  Turn.,  ot;  fteöc  6  ji^a?  codd.).  Ed.  Tarn.  p.  32,  5  xö  d-'  a<z>v- 
apnrjTov  ix  $axx*)XixtjC  xal  lau.ßtxf,?  ßdbscoc.  ib.  p.  35,  19  xö  4*vsxe 
oO  ^psixföc  £/st  tö  A  {Aaxpöv,  aXX'  ig  avapcTj?  xal  «oajxtxfl  ade£a 
Yivstai.*)  ooxoi  y*P  xpuöv  sssSy);  xsijiivcov  ßpay£a>v  jiaxpöv  e£  avapcij^ 
xö  A  koioOt.  &a  xa  jiirpa*  ux;  oov  tö  adavaxoc  eopr^tat  aei  xö  A 
Syov  uaxpöv  xal  xö  axa|iaTo;  xal  ouraXajios*),  ouxcd  xal  xö  Svex£ 
iviaöfta. 

Eur.  Phoen.  308  ßoaxpoytüv  xs  xjavöypwxa  yalxac 
Schol.  Eur.  III  20,  9  tö  t'  yoptajj-ßtxöv  tpfjiexpov  xaxaXtjxxixöv  ex 
&xpoya£oo,  yoptdjtßoo  xal  ßaxystoü'  sl  &  ßooXet,  Iümxöv  ax'  iXaxxo- 
vo^'  xö  7ap  KV  xal  ßpor/6  rap'  'O^pco  supTjtai.    Homeri  versus 

xüjia  jjiYa  poydii  xt>ava>m£oc  'Aji^pixpCxtjc  <C|*  60 
qui  uncinis  inclusus  est  in  editione  Kingiana,  neque  in  Areenii 
editione  (fol.  158  r)  eistet  neqne  in  codice  Barocciauo  74  teste 


')  Cf.  Triclinii  scholion  ad 

W-    '  ^  >w        —  W 

Soph.  Oed.  B.  887  xaxd  viv  «Xoko  |iotpa  = 

  >w  -w  — *  w    —  w 

901  tt  fi-Jj  tdi«  yttptfmxxou 

Ed.  Turn.  p.  70,  21  tö  «'  Sfwxov  tij»  tph<|>,  de  quo  cf.  p.  70,  19  t4  y'  "uovtxfcv 

airi  ]xstCovo<;  &firrpov  axataXrjxTOv  t£  Uuvtxoö  xal  tpo/aCx1?)«  ouC^Y'-0^  *  *v  xa»).<p 
81  tf^  axpo^  ttatuiva  avcl  liovtxoo  tKgato. 

')  Herodianua  (ed.  Lentz.)  I  449,  IS  verbum  Ävnv  commemoravit  in 
canone  verborum,  quae  sunt  tt«  Nö  ctouXXaßa  fyovta  rrjv  jipö  xiXoo«  ooXXaßtjv 
«l«  3i*/povov  GovtoTctX^iivov  xataXYjoooav.  De  ancipiti  prioris  syllabae  quautitate 
cf.  E  Gu.  61,  44.  E  M.  115,  16  (Ps.-Draco  p.  16,  11). 

*)  Cf.  Maximi  Planudis  wpl  fpupyMxixrfi  diulogutn  in  liachmanni  An. 
Gr.  vol.  II  18,  26  et  vocabulorum  indiculum  post  PB.-Draconem  (p.  120,  23). 
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Leopoldo  Cohn,  qni  a  rae  rogatns  nonnullos  hoius  codicis  locos 
autumno  anni  1888  Oxouii  benignissime  inspexit. 
Aesch.  Sept.  92  ed.  Dind.  (=91  ed.  Weckl.) 
x£$  äpa  pkxxai,  tl?  Sp'  iirapxfoet 
(cod.  Media,  apa  et  ap'  Tricl.).  De  his  dochmiis  perperam  iudi- 
cavit  Triclinius   (cf.  Pbilol.  voL  XXI  p.  194)   xö  tc'  ta|ißo; 
xadopo;  xpijisxpoc  et  (1.  1.  p.  196)  sfpr/cai  Tjji'v  xai  aXXayoo,  Sri 
an^porgp«  ta»  APA1),  xtf  t€  epconrijiaxixöv  (i.  e.  apa)  xal  xö  auXXo- 
•p.axixöv  (i.  e.  apa)  jcpö;  ttjv  xoö  {litpoo  ypelav  xa*  öiövstat  xapa 
xotc  «otTjxaic  xai  «Epwiräxat.  yp-rj  xo£vov  raptoxav  xoäxo  ivxaöda,  Tv' 
evyj  xSXetoc  Ta[tßo;.    Animadvertit  Triclinius  scholion  suum  ad 
Eiir.  Or. 

190  icpd-#Y)-X<x;  ap'  6  fföxjioi;  = 

169  srJ-Setv  (ju&v  oov  £-<5o-£a. 
Scbol.  Eur.  II  11,  14  x6  o  laji.ß»xöv  irfür^ipspis.  ib.  p.  12,  12 
xai  tö  apa  &  £vxaö$a,  st  xal  aotiTCspaaaaxtxöv  eaxiv,  aXX?  oov  avti 
•laxpoö  Xajj^avstat  rcapa  xoi<;  irotirjTaE«;,  a>?  xal  tö  a~op7j[i.axtxöv  ivloxs 
avxl  ßpay£o;.  &ö  toöro  fi£v  ;rspiajräxat  avnaxpö^pw?,  £xslvo  81 
ofrvsxat.*) 

Sopb.  Oed.  R.  1515   5xT;  V  ityw.;  SaxpTjJv  aXX'  Vt 
ax^pj;  8oa>. 

Ed.  Tnrn.  p.  77,  28  evteöftev  6  £jrko70c  apysxat  xoö  8pajj.aT0?-  sbl 
6%  oL  .  .  axfyot  tpo/aixol  xsxpdjtsxpoi  xataXr^xxtxoi  ir\  a>v  6  zpwxo; 
(i.  e.  v.  1515)  xal  sß^o^o;  anb  yopstco  apyovxai.  ib.  p.  79,  16 
Ilsxo-/^  iaxtv  evxaöfrx  xö  £axp6a>w  xo  ovojjwi  fap  *d  ßpayö  Syst  10 
T*  tj  {lexoyt)  &  oovaxat  xal  jiaxpöv  aoxö  S/etv  xal  ßpayo*  ivxaö^a 
%  xö  {j^tpov  {i.axp6v  a'Vcö  C^xet  iystv.8) 

Sed  identidem  Triclinins  invitas  fere  antiquam  mensuram 
neglexit,  etsi  vocalinm  A  I  T  abasam  evitare  enixe  studuit.  Peccavit 
imprimis,  com  cola  quae  agnovit  epodica,  monostrophica,  ano- 
moeofltropha  descripsit;  an  imad  verteil  dum  est  in  his  vergib us 

l)  Correxi,  apa  cod. 

*J  Tricliniana  de  particalarum  apa  et  apa  mensuris  doctrina  dissentit 
cum  ubu  veterum ;  ct.  p.  52. 

•)  Veterea  poetae  verbi  Saxpottv  paennltiraam  prodoxertrat ;  Byzantinae 
aetatis  usum  tradidit  Ps.-Draco  p.  79,  25  tö  ft6u>...  Saxp-ii»...  tv  jiiv  vif 
«vttxciütt  fjiaxpiv  xal  ßpayö  xb  T  eyoosiv,  ev  &  t«L  juXikovri  |iaxpöv;  cf.  Herodiani 
scripta  tria  emendatiora  ed.  Lehrs  p.  407  Q><>u>).  / 
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inetiendis  Triclinium  antistrophorum  respondentium  colis  quasi 
vinculis  non  contineri,  ßed  suum  arbitrium  sequi.  Itaque 
sumendum  est,  quas  quantitates  in  bis  colis  Triclinios  vocalibus 
AIT  tribuit,  eas  illa  aetate  in  usn  ernditorum  Byzautinorora 
foisse. 

Atqne  si  perlustramus  eos  locos  qnibus  antiqna  menßura 
neglecta  est,  cognoscitur: 

a)  quantitatem  syllabarum  finalium,  quae  continent  vocales 
Air,  immatatam  non  esse.1) 

b)  ceteras  syllabas,  in  qnibus  exstant  vocales  A  I T,  multo 
saepius  correptas  quam  productas  esse. 

Corripuit  Triclinius  vocales  All*  productas,  quae  insant: 

1.  in  nominibus  propriis: 

'A  [JLOJJLü)  VTj  (—  :      w  ) 

Eur.  Pboen.  188  lloistSümfoc;  'Apjtamotat 
(,IIo<3si§ü>yia<;  'Apj«üv(ot<;  aliquot  codd.  Plerique  cum  Aid.  IIos«'.- 
Seoveioic  'ApiMovsfot^  Dindorf  in  Eur.  trag.  toni.  III  [Oxonii  1839] 

')  Emendandus  est  hie  locus: 

—  —  . —  * — -  —  w  —  * — 
Eur.  Phoen.  226  U>  Xdfjmoooa  Jtixpa  nupö^. 
(J*  codd.)  Scbol.  Eur.  III  18,  7  to  x3'  avnaicaanxiv  &u*cpov  t>ictpxat£Xir]XTov  i£ 
Kaxptxoo  itputxoo  xai  Sudjxßoo  xai  suX^aßr^.  Aut  Triclinii  verba  mendis  in- 
quinata  sunt  aut  apud  Euripidetn  alia  verba  Triclinius  legit,  alia  nos 
legimus ;  nam  si  Triclinii  iudicium  sequimur,  non  solum  finalis  syllaba  vocis 
wepa  corripitur,  sed  etiam  prior  syllaba  vocis  iwpö;  producitur.  Sed  tri- 
tissimas  tcupo«  et  itupt  formas  Triclinius  usque  quaque  recte  pensitavit;  cf. 
bos  locos: 

Eur.  Hec.  1103  ?v*a  napbs  9X0?$*;. 
Schol.  Eur.  I  217,  16  xi  c&'  SaxtuXtxiv  ^fr-rjjAuupi?  'AXxuavtxov. 

Eur.  Phoen.  344  ifC»  *>'  o5x»  cot  irop&c  aviv^a  <pü>*. 
Schol.  Eur.  III  21,  20  xb  u-C  &vr.37caaTtx&v  xpifircpov  ßpaxoxaTdtXifjxTov  i$  ivxi- 
OTtÄTroo,  eitttpttoo  trevxaooXXdßoo  xai  lajijiou. 

~       W      W     —         '  —       w  V  

Soph.  Oed.  R.  176  xpetaaov 
Ed.  Turn.  p.  57,  3  ti  Xc'  3axxuXix&v  tpifistpov. 

Aesch.  Prom.  582  ed.  Dind.  (=  605  ed.  Weckl.) 

itopl  ?Xe£ov  *q  x^ovl  xdXo^ov 
(cod.  Med.,  rcup«  fts  Erfurdt).  Sitzungsb.  d.  Wien.  Ak.  d.  Wiss.  Philog.-hist.  Cl. 
vol.  XXI  p.  280  tb  x-'  avuo*aaxix&v  xp'ijxrrpov  ßpaxoxaxdXnrjxtov  i£  avuattdotoo, 
«aituvo;  ttpioxoo  xai  xpo^atoo. 
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p.  134).  Schol.  Eur.  III  15,  26  tö  /opt«|ißixöv  xptjutpov  xaxa- 
Xtjxxixöv  ki  STnxpixoo  irpwxoo,  -/opidji.ßoo  xal  a^tßpdyeo?. 

'Ajl^ptTptTTJ  (  :    -  w  •  ) 

> —  >— -    ~  ■w   

Soph.  Oed.  R.  195  vhxXajiov  'Aji^itp'.xac 
Ed.  Tarn.  p.  57,  19  tö  v5*  rcattövtxöv  S^tpov  xaxaXTjxxtxöv  ix  safcovoc 
xstaptoo  xai  avairafotoo  tj  xptjuxoO. 

Eur.  Phoen.  208  'Iövtov  xata  rcövtov. 
Schol.  Eur.  HI  17,  4  xö  C'  lamxöv  M  eXarxovo;  8t(Utpov  axaxa- 
Xtjxtov  ex  Tcotwvoc  tetdpxoo  xai  tptxoo  ^  iomxou  St«  xtjv  a$ia<popov. 

Jl<pidvaaoa  : 

Soph.  El.  157  Cwei  xai  'ty.dvaaoa. 
Ed.  Turn.  p.  31,  11  zb  z  lajißcxöv  &ffrrfiv.pjzpä$}  xoö  8et>x£poo  äo&i; 
•/opefoo. 

Ilapvaaös  (   :  -  -  -) 

Eur.  Phoen.  207  Ilapvaaoö  xatsvdafajv. 
Schol.  Eur.  III  17,  3  zb  <;'  uovtxov  Stpisxpov  xaxaXTjxxtxöv  ix  oi- 
tpo/atoo  xai  ßoix'/stoo. 

II.  in  aliis  quibusdam  vocabulis,  vel  maxime  poeticis: 
alavTiC  (  :  -  •  ) 

Soph.  El.  506  fyioXsc  alavTjc. 
Ed.  Turn.  p.  45,  32  [=  37,  32]  *)  xö  a'  rcaiwvtxöv  8t{iexpov  xaxa- 
Xtjxxixöv  y^xot  s^p^7)(jLt|iepi«  ex  ralwvoi  jcptbioo  xai  TraXiptßax'/efoo. 
cö  ß'  xai  i  0(ioia,  ttXyjv  tö  ß'  |iiv  {ioXoxtöv  Ir/et  ev  x$  Ssoxipa 
aoCo^fa,  xö  8e  7'  xpTjxtxöv  ffcot  d|i<pi|i.axpov,  olxsCov  x$  [lixpa). 
Versu  606  efficitur  xäXov  7'. 

dirt>u>  (—  :  —  —  — ) 

Aescb.  Sept.  143  ed.  Dind.  (=  129  ed.  Weckl.) 

ftsQxXfrxoi?  öwwoosat. 
Philol.  vol.  XXI  p.  196  zb  ia  lomxöv  Sfjistpov  axaxdXTjxxov  ex 
&tdfi.ßoo  xai  icövixoö  dir'  iXdrcovoc. 

l)  Typothetae  incuria  in  Turnebiana  editione  paginae  quaternionis 
littera  E  inBigniti,  qni  revera  continet  paginaa  33—40,  his  numeria  notatae 
sunt:  41  [=  38 J.  34.  35.  44  [=  86].  45  [=  3T\.  38.  39.  48  [=  40].  Sequuntur 
quaternionis  F  paginae  41—48.  Item  falso  insignitae  sunt  numeria  113 — 119 
quaternioni*  P  paginae,  qui  continet  paginas  113—120. 
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Aesch.  Prom.  593  ed.  Dind.  (=  618  ed.  Weckl.) 

W        ^         ^    —  %-»         W    W   

rcöfrev  ejioö  oo  iraxpös  ouvoji'  owwstc 
(o^voti'  correxi,  Svoji'  codd.).  Sitzungsb.  d.  Wien.  Ak.  d.  Wiss.  PhiL- 
hist.  CL  vol.  XXI  p.  281  tö  a  rcataivtxöv  xptjisxpov  £xoxoXt]XT0v  b 
3Cai(0Vft)V  tsxapxtov. 

Sed  recte  hanc  vocem  mensus  est  propter  antistrophi  versum: 
Eur.  Or.  1253  xi  U  |is  xd&  -/p^o?  axtae  = 

1273  a^poßo?  Ifys.   xsvde,  a>  <p(Xa. 

Schol.  Eur.  II  18,  26  xö  a'  lajißtxöv  &|iexpov  axaxdXTjxtov,  xiöv  öoc 
jrpcoxcav  iro&öv  yopsuov. 

atitij  et  aöxö)  (  :  -  ■  ) 

Aesch.  Sept  146  ed.  Dind.  (=  132  ed.  Weckl.) 

oxövcov  aöxac*  ao  x\  a>. 

Philol.  XXI  p.  196  xö  W.xöv  arcö  |as(Covo?  5t{isxpov  xaxaXTjxttxöv 
ix  jratavos  ß'  avxi  Iomxoö  xai  xpYjnxoO. 

Eur.  Hec.  1092  ßoav,  ßoav  aöx<i>,  ßoav. 

Schol.  Eur.  I  217,  2  xö  c  ta|tßtx6v  Stjtstpov  axaxaXirjxxov,  toO  f  iro&; 
avaftafaxoo. 

Saxpuxö?  (   :  —  ~  ~) 

Occurrnnt  nobiß  tantummodo  baec  adiectiva  composita: 

1)  aSaxpoxoc 

Sopb.  Ant.  881  xöv  §'  i(xöv  «dX(j.ov  aSdxpotov. 
Ed.  Turn.  p.  93,  11  xö  <;'  ojiotov      xpi'xcj»  (i.  e.  xuX^)*  ef.  ib.  93,  8 
xö  i  uovtxöv  anr'  sXaxxovoc  8£jiexpov  o7repxaxaXi]xtov  ix  xpo'/fl^xf^ 
aoCtfTiac  f^xoi  ijrttpfxoo  Ssoxspoo,   rcatrovoc  xpfxoo  avxi  uovtxoO  xai 
aoXXaßf^. 

Eur.  Hec.  691  oo&äot'  aSaxpoxo«. 

Schol.  Eur.  I  212,  4  xö  fyiaov,  81|j.expov  (i.  e.  ffaiümxöv)  xaxa- 
XtjXxixöv  ix  xaitovos  a'  xai  SaxxoXou. 

2)  an<pt§dxpoto<; 

Eur.  Phoen.  330  <cö$ov  «ji^ptSaxpoxov. 
SchoL  Eur.  III  21,  10  xö  X?'  uovtxöv  6t|isxpov  xataXiQxxtxöv  sx  zsdmoz 
xpitoo  avxi  itöv.xoö  dt«'  iXaxxovo?  xai  SaxxoXoo. 
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3)  SoXoSdxp'JXOC 

—  — . •—  — 
Ear.  Hec.  651  Aaxatva  iroXjodxpoxoc 

Schol.  Eur.  I  211,  14  xö  s'  jrxtömxöv  ätjtsxpov  axaidX^xtov  ix  satwvtov 

o&jxsptov  5'jo. 

£pa;r£x?j<;  (-  —  —  :  -  —  — ) 

Ear.  Or.  1498  SpaJtsx^v  Y*f>  e&xXsjrcov  sx  S&juov  -<töa. 
Schol.  Eur.  II  26,  8  xö  X#  tajißo;  o|iao?  x<j>  ß'  (i.  e.  la|Aßo;  xpCjis- 
xpoc  axaxaXy4xxoc:  cf.  ib.  25,  14),  xöv  a'  «öS«  S/w  avArawtov. 

^Tjpajta  (  —  :  -  ~  — ) 

—     W    W  >w         —      -W     >^  — - 

Ear.  Or.  836  E'jjisvlt.  ib;pafi.a  ?ov(j>. 
Schol.  Eur.  II  15, '24  zb  z  Traiömxöv  Siptstpov  '^»pxataXrjXTov  ix 
^awi)V(ov  rpcuxwv  #>o  xal  soXXaß^c. 

IdXsjAQC  :  <~  ~    •  ^) 

Ear.  Or.  1391  la">ifia>v,  laXs>a>v. 
Schol.  Eur.  II  22,  3  tö  17  jraia>vixöv  Sttietpov  dxatdXTjxxov  ex  jraub- 
vtov  «T  fto.1) 

Sed  recte  huius  vocis  syllabas  peusitavit  propter  antistrophi  versus: 

Eur.  Phoeu.  1033  laX£|ioi  os  •j.ars.owv 

1034  laXsjAot  5s  rcapiHvwv  = 

1057  Kpsovr.  jisv  Xwrwv  yöoo? 

1058  xd  5'  srcdJDpYa  xXstöpa  y*c 

Schol.  Eur.  III  25,  24  ro  to  xai  t*'  lau.ß'.xd  o(io-a  t«  5'  (i.  e.  xü>X<«>); 
cf.  ib.  25,  13  xö  o  lajiß'.xöv  xaftapöv  Giasxpcv  dxaxdXrjXtov. 

XWXOXÖC  (   :  -) 

Eur.  Phoen.  1350  avavst'»  avi^sts  xwx-jtov. 
Schol.  Ear.  III  27,  15  ti  a'  avxtrax'sxixöv  &«j.stpov  axatdXn-xTOv  st 
dvr.'srd'Trc'i  s4aT)XXdßo'>  xal  ottaaßw  ad  xty  a&dsopov. 

xatdpaxoc  (   : 

Eur.  Hec.  716  <o  xaxdpax'  avSpäv 
(„w  cod.  Paris.  2712  (saec.  XIII],  ub  reliqui  libri"  Prioz).  Schol. 
Eur.  I  212,  25  xö  a'  Kouavtx&v  ^««oXiov  sx  :rauovo;<a'>*)  xai 

03TOVOSIOO. 


*)  cöo  ed.  King.,  om.  ed.  Arsen,  toi.  130 v. 
*)  Addidit  Dindorfius. 

8 
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Eur.  Hec.  1064  d>  xarapatoi,  iroi  xat  jts  ^jy$ 
(„a>  cod.  Paris.  2713.  Laurent.  32,2.  172.  ü  cod.  Paris.  2712. 
lo>  cod.  Marcianus  47 1"  Prinz).  Schol.  Eur.  I  215,  24  rö  &  fyotov 
(i.  e.  avxtaxacJX'.xöv  xp([isxpov  ßpayoxaxdXTjXTOv)  ex  rcauovGt  a'1)  xal 
srctxptxoo  o'  xai  Idftßoo*  st  &  ßooXet,  £tcü>  Uovixdv*  6  y*''  ftot'leov 
olxeioc  ji.äXXov  to»?  icovtxot;. 

Xt>{JL7]  (  =  -  -) 

Eur.  Hec.  1074  Xojiac  avx&otv'  sjtäc. 
Schol.  Eur.  I  216,  14  tö  xß'  Stjiexpov  avTfJTraarixöv  xaxaX^xxixöv 
<I>epsxpäxetov  14  avxtaxaaxoo2)  xal  xpTjx'.xoö  ^tot  a{i^pt|idxpoo.  Item 
Planudes  corripere  solet  primam  vocis  Xajxatvstv  syllabam;  cf.  p.  97. 

Multo  rarius  syllabas,  quae  secundum  veterum  usum  dicendi 
breves  sunt,  lougarum  loco  Triclinius  habuit: 

Y&aXov  (  --  :  —     — ) 

Eur.  Phoen.  237  irapa  {isoö^oXa  poXa  ^ofßoo. 
Schol.  Eur.  III  18,  20  xö  Xe'  o[j/>iov  x<j>  :tj':  cf.  ib.  18,  3  xö  cyj' 
oaxruXixov  Tsxpa|isxpov  r^xot  5'lfj.oipov  £-ox*  loxi  8k  axi^aXov  &as)  xö 
ix  ßpayekc  apyei^at. 

vi(pößoXo;  (-  :  -  ■  ) 

Eur.  Phoen.  206  tV  uro  Scipdot  vupoßöXot;. 
Schol.  Eur.  III  16,  23  16  e'  lamxöv  ar"  iXarxovo^  Tp{;xerpov  ßpay>- 
xaxaXirjxtov  Ix  rafoovoc  texapxou  xai  tpfcoo  xai  iifißoo*  et  Se  ßoöXst, 
avaratsxtxov  s^^jujieps^  ix  yopsioo  xai  oaxxoXwv.4) 

Eur.  Phoen.  234  v^pdßoXtfv  x  opo;  Upov. 
Schol.  Eur.  III  18,  16  xö  Xß'  yopia[j.ßtxöv  otjxerpov  axaxaX^xxov,  toO 
osur^po'j  iro%?  ÄSvrow^XXdßoo  &a  xr^v  aoiä^popov. 

Primam  vocis  v/fößoXo;  syllabam  üyzantini  produxisse 
videntur,  quod  verbi  v/fsiv  prior  syllaba  producitur  (cf.  Photii 
lex.  vtyr.'  »laxpa  ii  rptotr^  aoXXaßy;,  gttötc  isri  v.^exoö  xatxsxat). 

Dat.  plur.  S ixest      -  -  .  ~  -  — ) 

Aescb.  Prom.  582  ed.  Dind.  (  =  605  ed.  Weckl.)  7,  srovrioci 

')  -auovry-  (*'  cd.  King.,  -'iiu»vi;  -f.-wj  a'  perpcram  ed.  Arsen,  (foi.  4Grs. 

*)  ävr.a-ärrvj  ed.  King.,  ftvttsnisTtuv  ed.  Ararn.  (fol.  46v). 

"j  Verba   v.a  —  ap-/E-t>fx'.  et  explanutionem  coli        oinisit  Arsen, 

(fol.  v). 

4)  C'orr.  Valckeuaer,  tx  yopi-ou  oaxrjXvj  ed.  Arcen,  (fol.  153 r).  om.  King. 
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(rcovriotoi  cod.  Medic,  jrovxioic  codd.  recent.).  Sitzungsber.  d.  Wien. 
Ak.  d.  W.  Phil.-bist.  Cl.  vol.  XXI  p.  280  xö  xC  tauß'.xöv  Öijisxpcv 
axaxdX^xxov,  xoü  #  woSo?  yopefoo. 

Denique  A  privativum,  quod  in  vocabulis  a&avaxoc  et 
ax4{iato;  ex  usu  veterum  producere  solet  (cf.  p.  108),  produxit 
etiam  in  bis  vocabulis: 

ajis  vtjvöc  (-  •  :  •  ) 

Soph.  Ai.  890  aXX'  a{i£VYjv6v  5v5pa  {ifj  Xeowetv  ojtoo  = 
936  <AyiU£üK>  oxXwv  sW  afö>v  ript 
(  Ax'-AXi^  addidit  Triclinius).  Ed.  Turn.  p.  20,  9  tö  if  tajtßoc 
xpi>sTpo<;  axaxiXTjxtoc  De  versu  936  cf.  ib.  p.  20,  34  iv  xtj> 
uaxsfxj)  (i.  e.  xa>Xij>)  rpo'jsxi^Trj  tö  'A*/iX)iü)s  apjioSfoc,  V  ^  5(i.otoc 
6  sxt)ro<;  zip  tffi  avxioxpo^pf^  (i.  e.  versui  890)'  Vajj-ßoc  7«xp  o^st'Xst 
slvat  teXetoc  6  srapdnv  axf'/oc  et  p.  22,  20  'Ay.A>ia>s]  Xv\i.$o<;  6<ps£Xet 
stvat  x§Xeio?  6  sap<ov  axi/Q?,  7/  f4  ojtoios  xcj>  x^c  avTiaxpo^c  (i.  e. 
versui  890)*  Siö  xö  'AyXXstüc  spoaexstbj  rap'  ejioo  apitoSfa»;  oljiat. 

iaeus  iot  (-  -  -  -  :   -) 

Aescb.  Sept.  909  ed.  Dind.  (=  893  ed.  Weckl.)  ajj^a 
(ajispisia  cod.  Med.,  ol<lv^z[ol  Hermann).   Philol.  vol.  XXI  p.  219 
tö  Z  o;xo:ov  (i.  e.  avxn-a^r.xöv  Y4jj.täX»ov)  s£  sztxpfxw  xptxoo  xal 
i«{ißou°  ei  &  ßooXe:,  iatiß'.xöv  5t;j.sxpov  ßpayjxaxaX^xxov. 


Appendix. 

Ignatium  diaconum,  Theodosium  diaconum,  Cbristophorum 
Mytilenaeum,  Ioannem  Eucbaitensem  inter  eos  versificatores 
Byzantinos  qui  senarios  iambicos  conscripserunt  propter  vocalium 
AIT  usum,  qui  eis  placebat,  singularem  locum  tenere  supra 
demonstravisse  mihi  videor.1)  Kestat,  ut  reliquas  quoque  leges 
metricas,  quas  illi  observaverunt,  hoc  loco  exponam,  ut  uno  con- 
spectu  cognoscatur,  quanti  aestimanda  sit  horum  versificatorum 
ars  metrica.  Ad  hoc  consilium  eo  facilius  perductus  sum,  quod 
Christophori  et  loannis  leges  metricas  nemo  unquam  illustravit 
et  ea,  quae  de  Ignatii  et  Theodosii  arte  metrica  I.  6.  Brambs 
(de  auctoritate  tragoediae  Christianae,  quae  inscribi  solet  Xptaxo« 
TTiT/o»,  Gregorio  Nazianzeno  falso  attributae  [Eicbstadii  1883] 

»)    Cf.  p.  59  sqq. 

8* 
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p.  48 sqq.  )  et  Carolas  Fridericns  Mucller  (Ignatii  Diaconi  tetraeticha 
iambica  53,  versus  in  Adaraum  143  [Kiliae  1886]  p.  8  sqq.)  nio- 
nuerunt,  parum  recte  accurateque  se  habere  persuasum  babeo 

Sed  priusquam  de  legibus  ipsis,  quas  versificatores  illi  ob- 
servaverunt,  disseram,  lectiones  eorum  codicum  quibus  Ignatii 
senarii  in  Adamura  memoriae  traditi  sunt  publici  iuris  faciam. 

I.    De  Ignatii  diaconi  senariorum  in  Adamum 

memoria. 

Innotuerunt  adbuc  duo  Codices,  quibus  Ignatii  senarii  in 
Adamum  memoriae  traditi  sunt: 

S  =  codex  Parisinus  suppl.  Graec.  690  (fol.  107r — 108 r) 
membranaceus,  saeculo  XII  scriptus,  de  quo  cf.  Henricum  Omont, 
Inventaire  sommaire  des  manuscrits  du  Supplement  grec  de  ta 
Bibliothcque  Kationale  p.  80.  Hunc  codicem  vere  a.  1890  Pari- 
siis meum  in  usum  benignissime  primus  contulit  Leo  Sternbach 
a  me  Georgio  Wissowa  intercedente  rogatus. 

P  =  codex  Parisinus  Graecus  1630  (fol.  213 v  —  214v)  boni- 
bycinus,  saeculo  XIV  exaratus,  de  quo  cf.  Henricum  Omont,  In- 
ventaire sommaire  des  manuscrits  grecs  de  la  Bibliotheque  Na- 
tionale II.  part.  p.  109  sqq.  Hunc  codicem  vere  a.  1890  in 
bibliothecam  regiam  Vratislaviensem  translatum  mihi  ipsi  inspi- 
cere  licuit. 

Ei  qui  adbuc  Ignatii  versus  in  Adamum  ediderunt  recentiore 
codice  P  solo  usi  sunt:  Boissonade  in  An.  Gr.  vol.  I  p.  436  sqq. 
[=  Patrolog.  curs.  compl.  cur.  Migne  Ser.  Graec.  tom.  117  p. 
1163  sqq.]  et  Fr.  Duebner  in  appendice  fragmentorum  Euripi- 
deorum  a  Fr.  Guil.  Wagner  collectorum  p.  91  sqq.  His  editio- 
nibus  usus  denuo  Ignatii  versus  in  Adamum  una  cum  Ignatii 
tetrastichis  iambicis  recensuit  et  brevi  adnotatione  instruxit  Caro- 
lus  Fridericus  Mucller. 

His  praeraissis  componam  codicum  8  et  P  ab  editione 
Muclleriana  lectionis  discrcpantiam.  Eas  huius  editionis  lectiones 
quas  lemraatura  instar  uncino  ]  postposito  exscripsi  pro  genuinis 
Ignatii  verbis  nie  habuissc  scito;  ubi  haesitavi  aut  lectiones 
Muellerianas  improbavi,  gerainis  punctis  (:)  usus  sura. 

Inscribuntur  versus :  +  niyo:  M-pm-O')  s1.;  töv  'A2i;t  (S  acm 

'! 

V)'  z'/j^  ','äto  ^'>;rfooai;  -s^-Eiovia  (ssf/.-eaov  rubr.,  sed  manu 
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recentiore  rubricatae  litterae  x  atramento  additum  est  a  P  k  xsodv 
S)  rcoteCxai  tö  jrotTjjta  (S  icövtjjia  P)  -f-  Inscriptio  est  rubricata  P  \\ 
1  'A^Avas]  'A  rubr.  P  ||  2  a  xotc]  aototc  (i.  e.  aoxotc)  S  aoxoic 
P  ||  &pt;  S  ]  madore  prorsus  fere  exhaustum  est  P  II  3  St'  ^äov-jjc 
P  ]  Sir^ovT^  S  ||  4  jtoXo&poXXyjxov  P:  3roXt>#p6Xr4xov  S.  Scribendum 
est  secnndum  vetustiorem  codicem  S  JcoXttfrpuXijTQV,  qua  vocabuli 
forma  antiqui  scriptores  utebantur;  cf.  Stephani  tbesaurum  s.  v. 
#p(>XXo;  et  Passowii  lexicon  s.  v.  ftpoXito  ||  6  supev  ]  sops  SP.  Cf. 
p.  76  sq.  ||  9  XsXor/w;]  XeXooxo*  SP  ||  ty.ouov  P]  6|iöta>v  S  j| 
12  appr^xy]  äppr;xa>  SP  ||  13  XöyV]  XÖ70)  SP  ||  irapox^tcjav  xs] 
Äapa'/^sE'sav  xs  S  ?:apa/dsioav  xs  P  ||  ßoaX-Q  jaövtq  ]  ßa>X^  {jlövtq  SP  jj 

14  otov  P  ]  spiritas  et  accentus  vocali  0  superpositi  sunt  S  || 

15  Xepoußlji,  'Apx«?  xai  Iepa<pi[i  xai  Bpdvoog]  xspoßeip.  «PX*C  **l 
<3£pa^siji  xai  ttpdvo»*;  S  yspooßsijt  *PX*S  a*pa<ps£|j.  xai  ftpdvooc 
P  II  16  'ApyarrsXoo;]  apxan&ooc  SP  II  'ArrsXwv  ]  a^Bkm  SP  || 
17  xäv  P :  xd»v  (t  prima  manu;  compendium  syllabae  u>v  et  accen- 
tus recentiore  manu  addita  sunt)  S  rcäaav  xtjv  aaxpwv  tHaiv  tacite 
scripsit  Boissonade.  Legendum  est:  v^v,  oopavöv  xai  jräaav  &3xpu>v 
xtjv  ddatv.  II  18  legitur  post  19  SP  ||  xs  P]  xs  S  ||  ai^pt  S] 
alOepet  P  II  20  5e  S]  5s  P  ||  21  xs]  xs  S  xs  P  ||  vtjxxa  S]  VTjxtd 
P  II  22  Xöy<j>]  Xd-ya)  SP  Ii  23  xoOxov  SP]  ßpoxöv  coniecit  Mueller, 
cum  substantivum,  ad  quod  referretur  pronomen,  frustra  requi- 
reret.  Sed  non  est,  quod  codicnm  lectionem  xoötov  (seil.  'A5a{t) 
immutemus;  nam  Ignatius  cum  hoc  pronomen  scriberet,  meminit 
Carmen  a  se  inscriptum  esse:  sie  x6v  'Adijt  ||  x*tf*  S]  x«pi  P  II 
ffpoßooXtijj  |idv({)]  ÄpoßooXlü)  jiövu)  SP  I]  25  tsxaYjiivwv  (i.  e.  rerum 
in  ordiuem  redactarum)  SP]  xerr^fiivcov,  quod  coniecit  Mueller, 
languet;  de  rebus  optime  digestis  Ignatius  monuit  etiam  v.  12 
X7jv  xaxa>  aou^Stv  II  26  xq>  X^]  tw  X07»  SP  ||  27xs]xsSP  || 
28  SeSelyttat  SP]  xexoyihxi  coni.  Mueller.  De  sculptoribus  verbum 
Setxvovat  usnrpari  cum  multi  loci  docent  tum  Luciani  Somn.  8: 
4>st&ac  ixstvex;  ISet^s  xöv  Ata  xai  üoXuxXstxos  xt^v  "Ilpav  eipfa- 
saxo  II  ösoö]  #so0  SP  Item  v?.  28.  39.  116.  118  ||  29  xax' 
atkoö  P ]  xax  owioö  S  |J  30  ?E5su.]  s8e|i.  S  sSsji  P  ||  31  $  S  ]  a>  P  || 
xsdstxo  P]  xSÖTjxo  S  II  33  'KSsja]  s^sjt  SP  ||  34  apSsaxr,; :  äpoedov 
SP.  Cf.  quae  infra  disserui  p.  124 sq.  ||  37  hxi&vzw  P]eoxiü>x<üv 
S  II  ei-javav]  si?  Sfav  SP  ||  38  wrcep]  o>jr=p  SP  ||  39  töMp&vy: 
XeXr^jijiiva)  SP.  Legendum  est  XsX^jifjiv^  (i.  e.  Dei  manu  compre- 
henso,  attacto).    Diabolus  Adamum  tentare  verebatur,  quod  Deus, 


118 


qui  manu  propria  Adamtim  formaverat,  ipso  tactu  corpus  eins 
sanctum  reddiderat;  conf.  etiam  y.  24  rfjv  t«rap£tv  ivdeesx^pav 
40  ü>pata{ilv<;>  ]  wpatojiivtt)  SP  ||  41  Eooj  ]  eoa  (sed  spiritu  et 
accentu  vocali  e  superpositis)  SP  ||  tq]  xt]  SP  II  vft>ds<rcsp^  S] 
veadeaxlpa  P  ||  42  rfi]  ri)  SP  ||  irposßoXfl  S]  rrposßoXf;  P  ||  ^pc*- 
xip^]  ao^pwxepa  SP  ||  43  inc.  fol.  107 v  S  ||  44  sxsivo;:  hv&bfv> 
SP  ||  46  ivasvtov:  ewirvtcov  SP  ||  47  inc.  fol.  214r  P  ||  48  npor>- 
xpetj*]  ffp<5oxpe']>e  S  jrpootps^e  P  ||  49  ivös  &  §rj  ftAXtixa]  ev&c  & 
|i4XtTca  S  svoc  &  {tiXiTua  P  ||  50  ^i-pisv  ]  spdrrots  (littera  v  in  fine 
erasa)  8  7*70*  P  ||  51  efaep  «I  S]  stssp  $e  (litterae  et  madore 
prorsas  fere  exbaustae  sunt)  P  ||  52  ypdvwv  ex  yptfvov  prima 
manu  correctum  S  ||  53  toottq]  Tain;  SP.  Litterae  x*  madore 
prorsus  fere  exhaustae  sunt  P  ||  xop»xj&sic  xal  icdXat:  xopnfet; 
xal  iraXtv  SP  II  55  ujidtc  P]  8  II  "pvai  P]  797*1  S.   Item  w. 

61.  67.  80.  97.  103  ||  57  ja*,  S  ]  P  ||  59  tooxoo  ex  xcöro 
prima  manu  correctum  S  ||  5§  S|  Ss  P  ||  {iövov:  \L6vrp  SP.  Le- 
gendum  est:  xootoo  &  rettav  toö  ^otoö  ^vfsiv  jiövoo  coli.  v.  56  ut; 
xoö&  ffpoo^ofw/ce  toö  pyroö  jaövo'j  |J  61  "Ji)  S]  so  P  I]  spestv 
XaßoO:  ^pped  ßaXoö  S  ^psoi  Xaßoö  P.  Constat  igitur  scribendum 
esse  «ppeaiv  ßaXoö,  quam  lectionem  proposuit  Mueller  in  adnot.  ' 
62  -pst  P  ]  ffa  (i.  e.  fjor^)  S.  Lectio  f4Sst  comprobatur  Genesi  III 
5  f^et  xap  6  tteö;  xxX.  Identidem  permutantur  et  et  y;;  cf.  v.  31. 
93  II  64  'Aoift]  a5*a  SP  ||  Jcpo^Xtte?  P]  rpo^Xte  S  |J  xavSpt] 
xiväpt  (sed  coronide  [an  spiritu?]  consonae  x  superposita)  S  f 
avapt  P  II  fcoietaQ]  osarönj  SP  ||  65  <k  P]  sl<  S.  Si  describitur 
motu»,  qui  fit  ad  hominem  aliquem,  Ignatius  particulam  u>c  usur- 
pare  solet;  cf.  Ignatii  vitam  Nicephori  arcbiepiscopi,  quam  in 
calce  Nicephori  opusculorum  historicorum  edidit  Carolus  de  Boor 
(Lips.  1880)  p.  142,  28  z*;Am»9i  xoöxov  6*  owtöv  154,  22  sxiX- 
Xst  700V  ßaatXsx  w;  opjxov  £v£pac  <i;ra77sXoövTa<;  166,  4  tos  «?V:iv 
Sterop^jisöovxo  II  67  *A6ajx  ]  ä5a{i  S  a^aji.  P  ||  69  ?«7Tj  ]  !?*TT! 
SP  II  70  irpo3?4Xd€c]  rcpos^Xft  (compendio  syllabae  sc  addito)  S 
3rpoay4Xi)-  (litterae  manu  prima  superpositam  est  et  compendium 
syllabae  s<;  et  compendium  syllabae  ov)  P  I|  eyotKrt )  iytrrrq  SP 
71  sxxX£<[iat:  £xX0aat  SP.  Fortasse  eXx'^at  ||  73  et  74  in  margine 
supplentur  S  ||  73  ji7j  5yj  P 1  \irfiii  S.  Item  v.  79  II  srpooSX^; ) 
«po^XIbjc  SP  II  xavopt  P]  coronis  [an  spiritus?]  litterae  x  super- 
posita est  S  II  74  itstpaiH/rt:  irstpa^r.  recte  SP  II  75  pyr] :  7)^ 
recte  SP  ||  76  tw  ]  rtö  SP  ||  *tfrrv  S  ]  «nC-rr*  P  ||  80  av  S] 
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cum  duplici  accentu  gravi  P  (|  Ufa]  X^r,  SP  H  87  deoc  fap 
oteek  S  ]  deöc  tap  wütis  P  ||  88  31  S  ]  &  P  ||  ßöXridv  ti  toö  ] 
ßaXttov  xoö  SP  ||  89  x<j>  S]  xö  P  ||  ß£v]  ß£o>  SP  ||  93  ixXto;< 
P  ]  ixXi .  «st;  (inter  4  et  *  una  littera  erasa)  S  ||  rft  ]  ^ 

pafepia  SP  U  94  aa««c  P]  saXfiootmc  S  ||  96  xxvteXüc  P] 
«avxiXoöc  S  II  98  ev  ex  ac  prima  manu  correctum  P  ||  rfl  xotXfc*] 
*cg  xotXCa  S  tfj  xotXwt  P  II  99  inc.  fol.  214v  P  ||  i^^tat:  i'(üyjxi 
SP  £f<p;j.ai  recte  scripsit  Daebner  ||  eioziaiQ  :  elaitiaot  SP.  Le- 
gendum est  sto*£aot,  nam  Ignatius  optativum  particula  äv  omissa 
saepius  potentiali  usurpavit  sensu;  cf.  vv.  84.  90.  123  ||  102 
«afrijjra^pev  [is:  {ta  SMtprjjrape  SP.  Cf.  p.  64  et  76  sq.  ||  106 
tod?«  P  ]  prius  t  evanuit  S  II  oxf^  P  ]  accentns  et  <;  evanuerunt 
S  ||  ßXi^etg  S  ]  accentus  et  syllaba  eic  madore  prorsus  evanu- 
erunt P  ||  108  ßi'oc  S  ]  accentus  et  syllaba  o$  madore  prorsus 
evanuerunt  P  II  109  inc.  fol.  108  r  S  II  fys  zok:  zw?  recte 
SP  ||  110  lKb*to»]txfp&oi>  SP  ||  113  3i;  P]  aa<S  l|  wzo?tel- 
poooa  P:  oxoffctpaaa  S.  Legendum  est  ozo^M^ol ;  intellexit 
enim  Eva  se  ipsam  deceptam  esse  (itopaxXajrs'oa)  et  marito  per- 
niciei  fuisse  (oira^Mpaoa)  II  1 15  al^iv^ )  otaMtar,  SP  ||  116xx»- 
«oojtivoo  P  ]  littera  x  superscripta  est  S  II  117  opwuivtov  ]  Spojii- 
vä>v  ex  fytDjjiviöv  manu  prima  correctum  S  opftxUwov  ex  Spov^vwv 
manu  recentiore  correctum  P  ||  119  ostXuina )  fciXuävxa  SP  ||  *ap- 
ooafacv  S  ]  srappr^iav  P  ||  120  P  ]  accentus  manu  recentiore 
additus  est  S  II  122  oöosU  ?ap  S]  otösfc  ?ap  P  ||  123  to]  to  SP  \\ 
124  'ASiji.]  iöaa  S  aoaji.  P  ||  125  kjxifi  P)  Htterae  c  superposi- 
tum  est  i  S  ||  128  O'jx  lüoiv  P]  ooxs&'jtv  S  ||  130  w  TÖXav  :  to 
xdXa  S  o»  xdXa  P.  Legendum  est  u>  xiXac,  nam  littera  <;  propter 
subsequens  vocabulum  aa;  -omissa  est;  du  taXa?  pro  w  xaXav  saepe 
legitur  apnd  poetas  Atticos,  veluti  apud  Sophoclem,  cnius  verba 
Ignatius  nonnunquam  imitando  expressit,  in  Ai.  902.  1025.  Oed. 
C.  876.  Tr.  1081.  Phil.  339.  934.  1083  alias  II  134  ?spo6<JT)  ] 
fepytar,  SP  !|  135  £>Xc,>]  &Xu>  SP  ||  138  Stq  P]  iaij  S  ||  139 
ooi  T:svafii.6v :  tjv  atsva^jni)  SP  ||  140  t£$tq  P]  t££ttj  S  ||  141  'Spüa'. 
SP]  iSpöxi  coniecit  Mneller  secundum  Genesin  III  19.  Sed  cf. 
stmilem  locum  in  Ignatii  vita  Nicephori  p.  153,  14  sovot;  v«p 
icoXXo»c  xal  i$pd>a'.  xfjv  ev  owr$  «puetaav  xf^  alpi'ssfoc  5xavdav  «po- 
^Xuavov  £xxc*mov  et  Niccphorum  Chumnum  in  Boissonadii  An.  Gr. 
vol.  II  p.  159,  4  cöv  otpxov  ev  iop&atv  eitttsiv  II  142  <p*nj:  (paff] 
SP  ^ortf»  quod  legitur  in  Genesi  III  17,  scripsit  Boissonade.  Le- 
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gendum  est  ^rfi;  coniunctivum  aoristi  Byzantina  aetate  fotari 
loco  saepissime  usurpatum  esse  docuit  F.  W.  A.  Mullach,  Gram- 
matik der  Griechischen  Vulgaerspracbe  p.  361;  cf.  etiam  Muel- 
leri  adn.  ad  v.  69  ||  ?povrfaiv  P]  ypovrto.  S  ||  143  &  fty  Iok, 
äv -pjrsvjj?,  5pot{i"jj  riXiv:  ews  km  yf,;  Tfflwifi  rcaXiv£pö|Asi  SP.  Le- 
gendum  esse  opinor  irakvopojiet;  vel  raXtv$pop.$  (medial.);  de 
accentu  circumflexo  in  carminis  exitu  admisso  cf.  Appendicem  II 
§  2.    PoBt  ffoXiv^öjie:  pictum  est  •.'  S  +  P. 

Si  personae  alternantur,  in  fine  Ultimi  cuiusque  versus  appic- 
tum  est:  manu  prima  P,  nihil  additum  est  8.  Praescriptum  est 
^pt;  SP  w.  55.  61.  67.  73.  79,  S  sua  (sed  spiritu  et  accentu 
vocali  s  superpositis)  P  vv.  58  (in  margine  manu  prima  P).  64 
(in  margine  manu  prima  P).  70.  76.  82.  88.  94  (om.  S,  in  mar- 
gine manu  prima  P).  100.  106.  112.  118,  aoajx  S  aSifi  P  vv.  85, 
91.  97.  103.  109.  115.  121.  127.  133,  S  ifcö;  P  vv.  124. 

130.  136. 

Codex  P  (saec.  XIV)  e  codice  S  (saec.  XII)  descriptus  non 
est,  nam  identidem  P  genuinam,  S  depravatam  lectionem  exhi- 
bet;  cf.  inscript.  irep'.xs'jövTa  (ssp>i  rsaövca  S),  v.  31  xsi^giTO  (T^thfco 
S),  37  sirui)VT<i)v  (srcutaav  S).  55  ;>ji.*c  S),  64  TrpooTjXxtec  (»poo- 
?;»s  S),  65  <o;  (sl?  S),  93  ix/.arr^  (ex** .  sreic  S),  96  rsraXd* 
(ffavtsXoO?  S). 

Ei  Codices  e  quibus  S  et  P  descripti  sunt  ad  unum  arche- 
typum  redeuut;  coguoscitur  hoc  ex  eis  lectionibus  corruptis  quae 
codicum  »S  et  P  communes  sunt,  imprimis  e  Vv.  2  (ontoU).  6  (s'ips). 
9  (XsW/w;).  49  (svi;  &  [S  svöc  o-  P]  tx*Xi3t»).  59  (p.ovigv).  88 
(ß^Xttov  To*)).  119  (ostX'.övra). 

Propius  a  P  quam  a  S  afuisse  videtur  codex  ,  Bibliothecae 
Regis  Galliarum',  quem  medio  saeculo  deoimo  septimo  Gerardi 
Langbainii  prccibüs  commotus  Armachanus  archiepiscopus  descri- 
bendum  curavit.  Descripait  Armachani  iussu  Bootius;1)  Bootii 
apograpbum  in  suum  usum  transcripsit  Langbainius  anno  1648, 
e  cuius  schedis  Ioaunes  Ernestus  Grabius  in  ,Spicilegio  ss.  patrum 
ut  et  baereticorum  scculi  post  Christum  natum  I.  II  et  IIP  Seculi  II 

l)  Arnoldus  Bootius  (Botius,  Boate,  de  Boot),  inedicus  lioguae  Graecae 
peritinsimu*,  ab  anno  1644  ad  annuui  1653  usque  Parisiis  versatus  est;  cf. 
Leslie  Stephen,  Dictionary  of  national  biography  vol.  V  (Londini  1886)  p. 
283  sq.  ».  v.  Boate. 
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tom.  I  (Oxoniae  1699)  p.  228 sq.  baec  verba  Ignatiana  publici 
iuris  fecit: 

Erfyot  'Ifvaxfoo  et;  \A.3aji-  üp&;  xov  ?£Xov  attp/popa?<;  jcspt- 
reoövta  ÄOiettat  tö  iröv7]»j.a. 

1  Aywvo^  ä#Xa  xai  TraXafojiaxa  ßXs;r<i>v 
Auto?;  fsvapyai;  0  spoaepitooa?  $9:» 
Ai'  f^ovf);  IitXeSe  owu.rcXoxai<;  iraXat 

et 

142  «frorpQ  töv  a*ptov  £v  xditoic  xal  -ppovTiV.v 

II.  De  Ignatii,  Theodosii,  Christophori,  Ioannis 

legibus  metricis. 
§  1.  De  senarii  iambici  syllabarum  numero. 

Apud  Ignatium,  Theodosium,  Christophorum,  Ioannem  lex 
erat,  ut  senarius  iambicus  duodecim  syllabis  efficeretur. 
Multo  saepius  codicibus  traditi  sunt  versus  qui  una  syllaba 
carent  quam  qui  plus  duodecim  syllabis  efficiuntur. 

Ignat.  in  Adam.  49  Duebner,  in  Adam.  88  Boissonadius 
recte  emendavit. 

Theod.  1,218  juxpöv  xt  xapxipr^v  saßaXwv  xpavos 

top  *ö«jü)v  tbtaao  xai  xifi  Sixtjc. 
,Fort.  top  t>soö  (dö)  owkycaao,  pro  deo  pugna  et  pro  iustitia' 
Iacobsius;  sed  haec  emendatio  repugnat  paragraphis  4  et  8. 
Legendum  est: 

top  fteoü  vöv  Lffjraoov  xal  tifi  5{xtj;. 
Equites,  quibus  praeerat  Nicephorns  (cf.  1,  106.  144),  castris 
positis  inopinati  a  Cretensibus  prima  luce  petiti  sunt;  tum  Nice- 
phorns equitem  quemlibet  semisomnum  allocutus  (cf.  1,  214)  ex- 
hortatur,  ut  confestim  exsurgat,  arma  capiat,  equum  conscendat 

2,  136  ^aXa-ftoauma;,  JceCoxoSoxpaxa«;- 
,xai  videtur  inserendam  ante  reCoto^oxpatac,  in  quo  vocabulo 
primum  0  producitur  littera  T  duplicata'  Iacobsius;  sed  talia  Theo- 
dosius  nusquam  äusus  est.  Carol.  Fr.  Mueller  1.  1.  p.  10  adn.  1 
coniecit  zsCoxo£oxpaxopas,  quae  emendatio  repugnat  paragrapho  2. 
Recte  emendavit  locum  Boissonadius,  qui  in  An.  Gr.  vol.  I  p.  438 
adn.  5  coniecit  rceCoxogoxoxpaxa?  (i.  e.  duces  peditum  sagitta- 
riorum);  quae  vox  legitime  composita  est  e  vocabulis  raCöc,  xoSöttjc, 
xpax£o>,  ut  1,  200  Xoyoxpdxo:  (e  Xoyoc  et  xpatta)  3,  205  axpato- 
xpdxat  (e  otpaxd^  et  xpaxsw). 
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Christoph.  1,  1  w  do[öfia,  8<ojj.4,  xal  datyato«;  rcavtoc 
Delendum  est  xal. 

I,  19  4XXoc  &  ysipa  stmpißelc  [iv&jo^dpsi] 

cod.  Vat.  1357,  cod.  Crypt;  legendam  est:  E$oa©dpsi. 

9,  7  xal  xox  aYöva?  8t$a$a<;  xwv  Xöfcov. 
Recte  cod.  Vat.  1357  ex$t8a£a$. 

II,  10  Tw  tikv  XsVef  d6c.  TW  fffO^^Tl  TT.  .  . 

cod.  Crypt,  TTpfoOe?  xt  7r>iov  cod.  Vat.  1357.  Legendam  est: 
6öc,  Tt])Ss  Rpösfrs;  xt  ttXsov. 

13,  6  evaXXafr;v  jtXtjv  npafiiatttv  [ojtwc  xal  ttoxs]. 
Recte  coni.  A.  Rocchi  ttw;. 

13,  16  xal  xa>v  £{xfiW  axooe  [YorpojiaTtov]. 
Legendam  est:  Sxoue  täv  70T7tyj{j.aT<ov, 

13,  31  [st  3'  ottst/v),  fiaxpöjfotis  Xptar]6  jioo. 
Legendam  est:  st  5'  ojv  ?>Kfoyot>. 

13,  33  [xal  ?ap  yjXarretc  Tac  oit]o<r/foeic. 
Legendam  est:  x«c  7s  aa?  o^oiy^s'.?. 

16,  3  [Ilaxptxio];  MsXf.ac  ojtoö  ftöXatv. 
Legendum  est:  6  naxptxios  MsXtac    Tertia  vocis  flsxptxrs; 
syllaba  (w  -  -  -  :  -  ~  -  ~)  producitur  secundum  leges  de  vo- 
calium  Air  productione;  de  productione  vocis  MsXtac  cf.  §  4. 

25,  8  xav  iv  Haßwp  7<ip  xaltoöpdtb;;  £evov. 
Legendum  est:  xadsrapa&ijc;  producitur  prima  syllaba  vocis 

xadeopaOrjc  (  :  )  secundum  leges  de  vocalium 

A 1  r  productione. 

30,  19  6  Xeuxö;  tir-o;  se  toi?  vwxxo».;  ?s... 
x^c  apsx7j<;  xö  xoö'fov  Sjj/faivet  xdya* 

xoic  vcotoic  ?spct>v  coni.  A.  Rocchi;  legendum  est: 
6  Xswxöc  farco;,  o?  ss  xoi<;  vwtok;  ^£psi. 

35,  2  [oXtj«  xe  Xoi^c  xal  7^1  vr^  koltt^]  a|ia. 
Delendam  est  xal. 

55,  5  [/sötiv  ex  ao&  xal  yap  a?ftovwxdx«c). 
Legendum  est:  t^v  ysOitv. 

63,  10  xal  xtbv  *aXa»fi>v  aavSaXwv  S|i.ropooc. 
Legendum  est:  xo;>;  sjiftöpax. 

77,  48  au  {jiv  XaXfpsi?  xa5xa  xpö?... 

S7W  rcpk;  3*  jcotov  sopVpto  Xöfov; 
Legendum  est:  ifw  3e. 
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103,  38  xoö<;      iroXXoo?  oixoc  oGxöc  (ioo  xp^psi. 
Legendum  est:  xo6xooc  &  coli.  v.  36. 

103,  60  xa$  (iiv  öptöotv  ow  awvöiiooc. 

Legendam  est:  oov  a>c  <3wvö|io'><;  coli.  v.  61 

ssxta?. 

142,  10  s£  {AT,  XaXoöoi  ^soSos  ot  'AaxXtjfridSat. 
Legendum  est:  ^sö8o<;  5AaxX7j?ri*$ai.  De  hiatu  evitando  cf.  §  7; 

tertia  gyllaba  vocis  'AflxXrjsriaSai  (  -  ~  -  :  )  pro- 

ducitur  secundum  leges  de  vocaüum  A  I  r  productione. 

Versus  40,  73.  42,  71.  62,  12  emendare  non  ausim,  quoniam 
his  loci 3  codex  Cryptensis  tineis  nimis  mutilatus  est. 

Ioan.  etym.  167  (de  voce  wc): 

ouc  <*><;  äfiapa1)  *td|i;cav  aitlac, 

Legen  dum  est:  ,00?,  0001?,  w;'  ajj.oipa  zdu,;rav  atrfa; 
i.  e.  ,nulla  ratione  comprobatur  auribus  appellationes  o'j;,  00a?, 
«c  tribuendas  esse,  etsi  sunt  qui  putent  his  appellationibus 
clangorem  quendam  strepitumque  imitando  exprimi.'  De  his 
formis  cf.  Herodianum  in  EM  638,  54  (=  Lentz.  II  281,  8  sqq. 
903,  17  sqq.  921,  9 sqq.):  otw?  or^io^vst  tö  o%-.  rapa  xö  aoto  tö 
<p»vfi>  Ytvexai  at>a$-  xal  xporft  xoö  A  eU  0  ot>a?...  ix  &  xoutoo 
Y^vetat  xaxd  aso^oXYjv  xoO  V-  Sa?  xal  xaxa  xpäoiv  o'K  xal  xata 
Awputc  ö>?. 

etym.  204  (de  voce  yelp): 

yeixat  5s  p^erta  yelp  syst  xs  8s  paSuo? 
Lagarde,  ystxoi  de  p^ta  yslp.    gyei  xs  3e  pa&uc  et  in  margine 
xpoxoöoa  cod.  Vat.  Graec.  1269,  yeixs  äs  pofoxa  yslp  xal  xpaxsixat 
faolax;  cod.  Vat.  Graec.  889.    Legendum  est: 

,/s?xat'  §e  pcjTca  ,yelp'  ,5/tt*  xs  padfac. 
Cf.  Soranam  Ephesium  medicum  etymologum  in  Dissert  philol. 
Argentorat.  select.  vol.  VIII  (Argentor.  1885)  p.  251  sq.  yeipsc: 
.  ..i)  yetaf  xtv^c  sww,  oiov  ya>p7jt»xa:,  rcapd  xö  piov  ystafrar  7)  rcapd 
tö  ?aya)  xö  xparö»,  it  kizvtrfizios  irpöc  tö  xpatetv. 

§  2.    De  senarii  iambici  clausulae  structura. 

Ignatius,  Theodosius,  Christopborus,  Ioannes  paenultimam 
senarii  syllabam  accentu  grammatico  insigniendam 
enixe  curaverunt. 

')  Cod.  Vat.  Graec.  889,  Lagarde;  <x*  u>;  &{xotpa  cod.  Vat.  Graec.  1269. 
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Ignatius  hanc  legem  in  tetrastichis  iambicis,  quae  multo 
incomptiora  sunt  quam  Carmen  in  Adamum,  identidem  violavit; 
cf.  16,  2  ireoftsto  16,  3  6wXo6jis*a  19,  3  tj^/ov  20,  1  Xflqwv1) 
29,  3  xa^|isvov  44,  2  fateTo  46,  1  sptaia.  Talia  in  vereibus 
in  Adamum  ausus  non  est  nisi  certig  rationibus  commotus.  In- 
8olitum  accentum  Ignatius  consulto  admisit: 

a)  in  fine  orationis,  cui  magna  vis  atque  gravitas  inest. 
Sollemni  enim  accentu  neglecto  versificator  effecit,  nt  ei,  qui 
hos  versus  legunt,  imprimis  extrema  verba  animadverterent;  quare 
versum  accentu  conspicuum  composuit  in  fine  orationis,  qua 
Diabolus  Evae  tandem  persnasit,  ut  arboris  frugem  degustaret: 

75  Trsfaeic  7«p  ouitoi;  E'jrsT&c  "pvr;  f«p  et. 
Item  in  fine  verborum,  quibus  Eva  Adamum  adduxit,  ut  eiusdem 
arboris  fruge  uteretur: 

96  xo^o*  ss  X(>a<o  TtavreXcb?  c^X^u-a-coc.2) 
Eandem  ob  causam  commutanda  non  sunt  verba,  quibus  homo 
aliquis  alloquitur  vulpem,  quae  nimio  cibo  impleta  e  cava  arbore 
prorepere  non  poterat: 

tetr.  23,  4  ^Xei;  «poeX»s£v:  <oozep  eb^Xde;,  ybvou.5) 

b)  in  fine  enuntiati,  ut  accentu  quoque  insolito  cognosceretur 
personae  animum  concitatum  perturbatumque  esse;  cf.  Adami 
Deum  advenientem  pertimescentis  verba: 

121  Troto;  xörco;  xf/rJ/Si  jj.s;  xal  xp'jßr]ao|ia:; 
Frustra  haee  verba  commutaverunt  Boissonadius  et  I.  a  Destinon; 
cf.  Muelleri  notam. 

c)  ubi  antiqui  poetae  verba  imitando  expressit;  cf. 
33  'Eäeji  t6  Äivxcttv  i^aOjia  x^c  sa>  xöjmov, 

t4v  TeTf/4xX*>Trov  (oarcsp»  apöVjov*)  oocop 

frtibv  a~ivxo)v  6V.xvt>ec  {j.ais&Tfi'.av.*) 
Etsi  versus,  quem  imitando  expressit  Ignatius,  praesto  non  est, 
tarnen  non  dubito,  quin  Ignatius  hoc  Ioco  eum  Sophoclis  versum 

')  Non  est,  quod  editioni«  Rittarshuftianae  lectionem 
Ixt:  Xaßs-v  GTiyAw  iiiTrörr^  Xayc^v 
commutemus ;  cf.  §  8. 

*)  Facile  scribi  posse  öf'/.Yjjidttov  pro  e^"/.-rlu.a'ro;  recte  monuit  Mueller  in 
adn.;  sed  consulto  Ignatius  hunc  veiKum  accentu  conspicuum  reddidit. 

*)  7'lvou  sensit  Mueller. 

*)  apfoyzrfi  scr.  Mueller;  cf.  eius  notam. 

*)  jAaieoTptav  tacite  scripsit  BoÜHonadius. 
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ante  oculos  habuerit  ad  quem  delegamur  in  Antiatticista  apud 
Bekkerum  in  An.  Gr.  vol.  I  108,  31:  {i.atrVcp*av  *  avxi  toö  piafav 
So^oxX?,?  'AXs4av8p«j>  <Cfrg.  95  apud  Aug.  Nauck,  Tragicorum 
Graec.  fragm.  edit.  alter.>.  Animadvertendum  enim  est  et  loco 
Sophocleo  et  Ignatiano  accusativi  singularis  formam  {lottsoxpiav 
traditam  esse  et  in  bac  voce  inesse  vim  ,nntricisS  non  ,obstetricis'. 
Eodem  loco  Sophocleo  videntur  verba  apSsöov  o&op  ipsa  quoque 
tradita  esse;  quae  Ignatius  integra  transcripsit  particula  warap1) 
addita,  quoniam  Byzantinis  legibus  metricis  non  satisfaciunt. 

Item  Tbeodosius  proparoxytonon  vocabulum  consulto  ad- 
misit  in  fine  versus 

3,  66  g*j;  6  sxpatö;  io'j  xapxsptöv  a<3r4£5xai, 
quod  boc  versu  finitur  copiosior  atque  excitatior  imperatoris 
oratio  precatoria.  *) 

Coniecturi8  emendati  sunt  versus: 

1,    159    goOATjV  7>VT,fyoiC0VT9  TT//   7.0X0 XX OVOV. 

ai>xoxxövov  recte  coni.  Cornelius  approbantibus  Boissonadio  in 
An.  Gr.  vol.  I  p.  460  et  I.  G.  Brambs,  de  auctoritate  tragoediae 
Cbristianae . . .  Xp'.ixoc  raT/wv  p.  53. 

3,  77  a>?  sv  Z'>[Ap  rAz  y,v  tokos  ;:?yfopoc. 

Sitp^opo?  scr.  Fr.  Iacobs;  cf.  Hiiberg,  Princip  der  Silbeu- 
waegung  p.  272. 

4,  112  xai  oTj  äpaji^vxsc  t^zöxau  ;rsCo8poji.oi. 
se;o5&ö{io'.  recte  coni.  Boissonadius  in  An.  Gr.  vol.  I  p.  460. 

Codicis  lectio  commutanda  non  est: 
1,  260  Kö;«x*  swfyy^-sov,  xsxaojjivTj 

Kpr]rrj  icattoösa  a^^opac  tsoxpdxoo;- 
ooi  vip  scoXaiö;  tot>?  tpövox  M'.^p'.d^TYj^ 
vsoc  ys  *«fyr$  'P<x>;i.av6c  5rX£xsi  ?övoo?. 
lioxpaxs«;  coni.  Cornelius  non  improbante  Fr.  Iacobs;  sed  sie 
explicandus  est  locus:  easdem  calamitates,  quae  velut  venena 
Cyzicenis  mixtae  sunt,  pertulerunt  Cretenses.  De  correpta  syllaba 
KPA  cf. 

1,  29  ü>  TcpaxYjftov  o  xpaxr^o  6  \v.-p/)m. 

Aliter  explieuit  lectionem  boxpäxo'j;  Boissonadius  in  An.  Gr.  vol.  I 


')  De  qua  iwirticula  cf.  Muelleri  notam. 

*)  Itsiijue  non  recte  ottendit  in  boc  loco  Mueller  1.  1.  p.  12  atln.  4. 
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p.  460:  ,Adiectivum  ioöxparot;  peperit  lex  tonorum  severa  (sc.  pro 
forma  igoxpat^;].' 

Dobiam  esse  codicis  lectionem 

1,32  axptlz  «aXatav,  a>c  "(svw  3Tatr{ioö 

Iacobsii  adnotatione  cognoscitur. 

In  eis  Christophori  senariis  qui  supersunt  haec  lex  semel 
violata  est,  sed  in  fine  enuntiati: 

22,  27  aXX'  aoröc  oäxov  xai  irdXtv  oxsppd*  saxet. 

Emendandi  sunt  versag: 

1,  6  it4vt(ov  Tpr/ävxwv  6v  {i*otj>  xwv  £[tßoX<i>v. 
Legendum  est:  i^ßöXwv  (i.  c.  porticuam). 

44,  48  xai  gräv  xaXöv  otfv,  a>  xaXöv  au  wptov. 
ycoptov  recte  coni.  A.  Rocchi  in  adn.1);  cf.  etiam  §  7. 

44,  58  ßXSro-yja  jtjxvä  xal  jrspixp'jCorvja  ffä>?. 
Legendum  est:  reptxpoCoo'ja  tcuk. 

36,  4  Br^ea  leg.  HrpSa. 

136,  129  l^ar>etT4v  leg.  i^aoit^v. 

Perperam  correxit  A.  Rocchi  versum  carminis  foede  mutilati 

44,  37  jräv,  eV  ti  'friste,  s'Vfjtb;  ^axOjsaso^. 
Fortasse  legendum  est:  t^xt^isvov. 

Apud  Ioannem  verba  ÄXXo  r.  codice  Vaticano  Graeco  676 
(saec.  XI)  tradita  sunt  in  exitu  versuum 

54,  96  £7<u  &  SetXöc  siju  xoti  rcpöc  £XXo  t». 

92,  17  jnj&v  rap'  a'Vcöv  xspfövavxss  £XXo  rt. 
Sed  quoniam  erant  grammatici,  qui  inberent  ultimam  syllabam 
vocabuli  in  trochaicum  rbytbmum  cadentis,  cuius  paenultima 
syllaba  acuto  accentu  feriretur,  insigniri  acuto  accentu,  si  seque- 
retur  vocula  enclitica,*)  non  dubito,  quin  his  locis  legendum  sit 
aXXö  T'..s)  Confirmatur  haec  coniectura  versibus: 
Ignat  carm.  alphab.  2  (cf.  Rhein.  Mus.  vol.  XLVI  p.  321): 

ßX^ov  rpö?  afjrr4v  jidXXov  tj  zpbc  *XXö  v*) 

')  Siuiiliter  Psellus  in  carm.  in  Sclerinam  (cf.  Leo  Sternbach,  Menan- 
drea  [Cracoviae  1891]  p.  56)  eam  laudavit: 

15  t'>  tis^viv  'Iv&o;,  rrfi  tf/rf-r^  to  yuiptov. 
*)  Cf.  K.  Knehncr,  Ausführl.  Gramm,  d.  üriech.  Sprache  vol.  1'  p.  266. 
s)  Item  legendum  est  in  Theodori  Prodromi  canu.  de  Rhod.  et  Dos.  4,34 

itaque  hic  versus  reniovendus  e*t  ex  indiculo  illo,  quem  confecit  Hud.  Hercher 
in  Erot.  script.  Clraec.  tom.  II  p.  XLlll. 
*)  Sic  codd.;  cf.  Muelleri  notam. 
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Christ.  114,  123  xai  Xetyxvov  xaXXwtov,  slzep  ÄXXtf  xt1) 
136,  25  äXXo?  7»va:xöc  xfopAv,  5XXo;  £XXö  xi.*) 
Denique  recte  emendavit 

81,  13  (b?  xajrvös,  a>?  Svstpoi;,  a>?  ävftoc  yXof^t; 
Spyr.  P.  Lambros,  qui  proposuit  /Xötjc  (cf.  Deutsche  Litteratur- 
zeitung  vol.  IV  (a.  1883)  p.  738).* 

§  3.  De  correptis  vocalibus  HS»,  diphthongis  AT,  KT,  OT,  Ol. 

Vocales  HL»  diphthongosque  Ignatius  nunquam  corripuit; 
sed  identidem  Theodosius,  Christopherus,  Ioanues  metrica 
necessitate  coacti  hos  sonos  in  paribus  senariorum  sedibus 
posuerunt,  si  usurpanda  erant: 

a)  noniina  propria,  quae  in  senariis  duodeeim  syllabarum 
iambicis  commemorari  non  poterant  nisi  per  vim: 

Theod.  1,37(6)  A^or^.») 

Ioan.  73, 2  (6).  74, 2  (6)  esoowpa  8,  19  (6)  r.oXojiÄva  74,  2  (4) 
Aufo^ra    55,  1  (6).  71,  8  (6)  Aüfoöataic    72,  5  (2)  Auvwaxae. 

Christ.  27,  2  (6)  Nnrtjta  68,  71  (6)  IlavteXET^v  9,  1  (6) 
9eo5ü>f>oo    87,  1 1  (6)  Nws    27,  50  (4)  [Kpofaoo]. 

b)  vocabula  sollemnia: 

Ioan.  30,  12  (6)  cwfxXYpov.  Idem  in  carmine  etymologico 
haud  raro  horum  sonorum  correptionem  admisit,  si  comraemo- 
randa  erant  aut  ea  quorum  originationem  disseruit  vocabula  aut 
vocabula,  quae  grammatici  originationis  explicandae  causa  usur- 
pare  solebant: 

107  (de  voce  pip)  lza>vjy.os  oh  ,[it)vy);'  zz;  ^v'  sixtfrox; 
111  (de  voce  copa)  ,&pa'  o'  ,mo6^  tt?  xwv  jisfttöv  twv  roo  ypdyoo4) 
123  (de  voce  ffhSjxmpoc)  ,o;rÖ£  xr^  wpac'  o-na  xai  xapirö;  <ptXo; 
189  (de  voce  vzy]Yrj)  xä>v  iv  rr,o'j(i>j:<p  o  »orc^vYj'  xattotaxw 
198  (de  voce  vsfya)  ol?  ,veO;Aa'  Ttyö;  xtvTjjxa  xai  (,ojrr4v  ,vs6pwv'. 

')  Correxi,  u/X'  £it  cod.  Crypt. 

')  Zk'köv.  cod.  Crypt.;  <5">.Aott  seripsit  A.  Kocchi;  (Tiloxt  male  coni. 
A.  llocchi  in  ndnot. 

s)  Nameris,  quos  uneinig  (  )  incluäos  addidi,  significantur  Benariorum 
sedes,  in  quibus  niensura  Jegitima  neglecta  est. 

*)  loanne«  vocem  fya.  nie  derivavit  ex  hy.^iv*  (cf.  KM  823,  11.  EGu. 
580,  7.  EOr.  172,  ;]  [Plut.  Crat.  p.  410C.]j:  w;,  «po;,  *»?o..  Consulto  eum 
acripsisBe  fyo-  pro  öfro;  e  ver*u 

112  rr4v  ?/;  y/x^t?  'T/Xo;  r.;  sü&mi  /.yf*« 
colligendum  est. 
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Ceteri  loci,  quibus  secundum  codicum  aactoritatem  hi  soni 
conrepti  esse  videntur,  emendandi  gunt: 

Theod.  1,  195  <5>;  &  xXoirft  ya{povtEC  Spicorjfsc  Xfotot 

ystjjLÖvoc  <»>P$  xal  ?c»psxxdaet  xp6«K 
Ojioö  Cof^vxsc  t&v  a>pü>v  6jjw>9pövax; 
jiav3f>a?  xXovoöai  xal  ßiiCo'->ai<OI>  xovatc. 
xwv  opwv  (i.  e.  caulas  in  montibus)  coni.  Iacobsius;  legendum  est: 
xöv  olöv.    Versibus  enim  1,  193.  194  comparantur  milites  cum 
ovibus  et  duces  cum  pastoribus,  versibus  1,  195  sqq.  hostes  cum 
lupis,  qui  gTegatim  ovilia  temptaut 

1,  268  irX^xisi  vap  yjAz  x£vrpo>  rt($  aToXjua?. 
xgvxpa  recte  coni.  Iacobsius;  cf.  3,  13  sq. 

2,  155  opifottav,  owtöv  sl  xoawöatv  al  yeipsc. 

ye>sc  recte  corr.  Mueller  1. 1.  p.  9  adn.  10;  cf.  3,  56.  69.  4.  135. 
2,  183  irpcüTootpdrnjYs,  ttfi>c  Xtrcwv  xöv  6soJt<5xrjv 

ooy  ü>*  jxafs'.poc  rfj  ßavaon»(j>  x£-/vtq 

xuxtöv  £[ii£a;  xootcov  ev  7rapatv£asi. 
Legendum  est:  xoöxov.  Nicephorus  Phocas,  penes  quem  erat 
summa  belli,  copias  suas,  ut  cum  Cretensibus  manus  consererent, 
incitans  imperatoris  mentionem  non  fecerat;  quamobrem  unus  e 
ducibus  eum  bis  verbis  carpsit:  cur  omisisti  regem  neque  veluti 
coquus  secundum  artem  culinariam  miscens  eum  condimenti 
instar  admiscuisti  verbis  tuis  adhortativis? 

2,  250  ei  6°  ip  v.q  aotwv  sl?  cpffjv  (opjnrjjjivo? 

gitrcpoothv  elye  cppafxotK,  laroivov  &^os. 
Francorum  nomen  ab  hoc  loco  alienum  esse  animadvertit  Corne- 
lius, qui  coniecit  ^por^o^  assentiente  Iacobsio;  sed  legendum 
est:  ^paf^öv  i.  e.  ,quicunque  fugerat,  a  tergo  habebat  vallum, 
quod  effecerunt  hostes  instantes'.  De  voce  %rpoadev  cf.  Lehra, 
Pindarscholien  (Lips.  1873)  p.  81.  101. 

4,  102  xoXX&v  *rap  onröv  xoxXw&ev  rrfpavjiivttv. 
xoxXö^sv  recte  coni.  Mueller  1.  1.  p.  9  adn.  10. 

5,  91  tac  oh  aior/7]S6v  sie  if^VP  Jrpoxs'.jiivai;. 
Legendum  est:  ixty^oöv;  agitur  de  feminis  Cretensibus,  quae 
ordinatim  a  Romanis  obtruncantur. 

Christ.  1,  7  ~ivt(ov  [rpr/övxwv  £v  |iia(«>  xwv  otaOXcov]. 
Vocem  Sior'jXtov  corruptam  esse  cognoscitur  ctiam  e  produetione 
vocalis  I  contra  leges  quas  Christophorus  observare  solet  ad- 
missa.    Delcndus  est  versus  7,  nam  vox  O'.vAm  voci  v.  6  sjjußö— 
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Xcov  (ejtßoXöv  cod.;  cf.  §  2)  explicationis  gratia  addita  esse 
videtur;  cf.  etiam  A.  Rocchi  notam. 

63,  22  xal  ic>if{JLa  jxdtXXov  avft'  tupaploo  <p£ps«. 
Legendum  est:  öpap(ot>,  quae  forma  identidem  formae  wpopCoo 
loco  occnrrit;  cf.  H.  Stephani  Thesauram  s.  v.  wpaptov  et  E.  A. 
Sophocles,  Greek  lexicon  (New- York  1888)  s.  v.  äpdptov  et  tbpaptov. 

68,  12  Trcöxa?1)  ato^tüv  tj  atxöv  rofo;  afptooc 

xal  veupo&c  (taXwra  SstXöv  S<opxaSa»v;>. 
Legendum  est:  veßpooc. 

103,  48  aoßetv  xal  to'jxoos  ooji6vo«>v  SXcoc  addvw. 
Legendum  est:  8k. 

119,  7  ün;  aftpiov  od-  xootoo  fap  fcxpTQ; 
Legendum  est:  toöto  (i.  e.  mortem). 

De  clausula  v.  103,  66  r^ov^Ä^v  cf.  p.  72. 

Emendari  non  possunt,  quia  codex  tineis  nimis  mutilatus 
est,  hi  loci:  44,44.  68, 130  (w«e  cod.;  89t?).  90,  40  (xal  cod. ;  &?). 
90,67.  109,35  (tooxiov  cod.;  xoöxo?).  114,20  (Svrac  cod.,  övxa?). 
136,  138  (oßpiCeiv  cod.,  SßptCsv?).  138,  ö. 

Praeter  eos  quos  supra  commemoravi  locos  animadvertendus 
est  unus  Ioannis  versus,  qui  commutandus  non  est: 

Etyin.  192  (de  vocibus  «papo^S  et  Xapuv£): 

,*pdpt)f£'  jiiv  saxtv  xoö  XaXstv  oatt?  £(>a£, 

»XapoY^'  8'  ojaoUdc  xoö  ^pafelv  zaXtv  j&a£, 

X^fotc  8'  evaXXafc  xat>XT]v  aXX7jXu»v(>(iak;. 
Hiatus  evitandi  causa  Ioannes  noluit  scribere  xr^vSe  vel  taöta. 
Cf.  §  7. 

§  4.    De  productis  vocalibus  EO. 

Vocales  EO  nunquam  Ignatius  consulto  produxit2);  Theo- 
dosius,  Christophorus,  Ioauues  breves  syllabas,  quae  has 
vocales  continent,  longarum  vice  usurpaverunt,  si  commemoranda 
erant: 

a)  nomina  propria: 

The  od.  1,  37  (3)  '08oo<3s6;  1,  37  (5)  Ato^c  1,  258  (2) 
Esvc^öv  1,  269  (1)  OeoSoofou  3,  34  (1)  MsXSavpoc  3,  127  (2)  'Ifo- 
itsvsoc  4,  86  (5)  MaxeSövtöv  5,  23  (1)  AeXe^rüv  5,  23  (3)  KeXe- 
jutüv  '5,  73  (5)  SixeXla. 

*)  Correxi,  n?«'»xa$  cod.  Crypt. 
»)  De  versn  in  Adam.  34  cf.  §  2. 
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Christ  2,4(2)  SoXojmv  9f  1  (6)  feoMpoo  6, 16  (4.  5)  [B&Xe]- 
popSvxt»  15,  4  (5)  MeXtav  16,  3  (3).  10  (5).  17  (3).  26  (5)  MeX£ac 
16, 8  (4)  IoXou*>v  18, 18  (2)  l^p-ftos  36, 3  (1)  MeXiarpoc  40, 36  (5) 
'iepsjife  42,  22  (1)  'A^poa^rrjv  42,  79  (4)  nijveXöicas  42,  79  (5) 
'EXeva;  67,  1  (5)  Eudoxtav  68,  71  (5)  IlavrsXs/^CDv  68,  100  (5) 
fEflioXdot>  79,  1  (4).  114,  130  (2)  Xpisiofopoo.  86,  1  (2)  Atorwts 
90, 17  (5)  et  42  (5)  Bevstcj)  90,68  (1).  73  (1).  75  (3).  87  (1)  Bevetoc 
90,  85  (3)  B<$vexov>  90,  113  (4)  Bev*x<¥>  114,  8  (1)  lipo- 
xomoo  114,  28  (1)  IIpoxöTriov  114,  16  (2.  3)  llavxsX*TfciOvoc *) 
122,  100  (1)  BsaeXsvjX. 

Ioann.  38,  5  (1).  39,  9  (1)  'AvSptfvixo;  73,  2  (5).  74,  2  (5) 
8so$a>pa    49,  2  (2)  BsoSwpTjTov    31,  39  (1)  et  44,  4  (5).  45,  3  (5). 

71,  2  (5)  MGvop.*x<K  70, 1  (5)  Mov©ji,aya>  55,  40  (5).  57,  2  (5) 
Movojiayov    8,  19  (5)  IoXo(«i>va. 

b)  nomina  sollemnia: 

Christ.  42,  12(2)  atToxepa>va)   42,  14(5)  oSpoyöov. 

Ioan.  33,  21  (2)  «pödsatc   33,  42  (1)  icpo&iva    71,  4  (4.  5) 

72,  7  (4.  5)  xpoTroio^öps;  mult©  saepius  Ioannes  in  Caroline  ety- 
mologico  vocales  EU  longarum  syllabarnm  loco  habuit  in  eis 
vocabulis  quorum  originationes  disseruit  [cf.  21  (1)  ttsoIo^oi 
36  (3)  ßop£a<;  41  (3)  Ct?r>ß<x>  42  (2)  avijioo?  67  (4)  Koxa(iä>v 
72  (5)  jm&ov  105  (1)  evtaorö;  154  (3)  xe?aX^  164  (1)  ßXe>apov 
191  (1)  avfrspsäv]  vel  in  eis  quae  originationis  explicandae  causa 
grammatici  commcmoraverunt  [cf.  11  (3)  so^fac  91  (1)  aoteporrj 
157  (2)  hmp). 

His  adde  vocabula,  quae  vocabulorum  sollemnium  loco  habuit 
Ioannes: 

29,  2  T^xioxa  xcuxwc  avaYtvcoaxojiivooc. 
Necessitate  coactus   hanc   vocem    usurpavit,    nam  inscribitur 
carmen  29:  eis  rox  XÖ700;  wj  WS0XÖ70')  tgl>s  avaftvwaxo- 

56,  3  ^ptXoßaaiXei;  ex  jiaxpöv  ovxss  /povwv. 

Ceteri  loci,  quibus  secundum  codicum  auctoritatem  vocales 
K<>  productac  esse  videntur,  ad  unum  omnes  corrupti  sunt: 

Ignat,  tetr.  3,  4  z\iov,  nXeiov  coni.  Mueller.  32,  4  ooiv 
avaxp^w,  606 v  avaipe?t<o  coni.  Corais.    39,  1  aXös  Svo;, 


')  Cf.  68,  98  (2.  3). 

*)  Coni.  A.  Koccbi  in  adnot.,  at^oxatpov  cod.  Crypt. 
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aXtbv  coni.  Mueller.    46,  3  xexvov  xSxvov  'faxo  coni. 

Mueller. 

Littera  X  paragogica  emendati  sunt:  tetr.  44,  3  xaxt8ivs<» 
xd*/oc  52,  1  sr?^s<»  xsXt&ov  in  Adam.  6  s!)ps<»  pstc-  Cf. 
p.  76 sq.    De  tetr.  38,  2  cf.  p.  78  et  §  8. 

The  od.  1,  53  IXa^sv  asjitc,  t1xovo|i£v'»]  ard^h)* 
^xov^jisvt]  coni.  Cornelius.     Cf.  1,  107  jid^atpav  faovirjjisvjjv 
3,  99  "JjxovTjjjiva  ivpti> 

1,  99  (idvov  cpavefew  rcaxptxöc  wTrXtojjivoc  * 
saxptxwc  coni.  Cornelius.  Cf.  similes  clausulas  vv.  17  111.  2,23. 
108.  151. 

1,  211  sl  o'  t,v  xXaJtsfc  ttc  elc  afjLSp'iivooc  tkvwc- 
Legendum  est:  st     tjv  xXajrstc  xtc  «|i8p£jivo»jc  e*-C  ojtvooc. 

Prima  syllaba  vocis  ajisp^vooc  producta  est  secundum  legem 
de  vocalium  A I Y  productione.  De  collocatione  praepositionis 
sie  cf.  has  clausulas:  5,  10  rcäoav  elc  /^va   4?  125  jtoXXöv  spö 

VÖ)V. 

2,  117  r»{isv  sie  iiäyatpav  ävxt  x&v  xsxvwv 

f»^ö  •pvatxwv  xai  ?tXa>v  xai  Traxpi'ooc 
et 

2,  192  {Lvfj'jIbjTs  xat  &ava>(j.sv,  avSpsc,  st  5sov,1) 

ottö  fsvooc  avaxxoc  soosßsaxdxoo* 
Tjjrsp  coni.  Iacobsius;  cf.  2,  124  orfep  xsxvwv  $dvxj. 

2,  171  wc  oov  xatpöc  rfifiis  xä>v  ßooXeo[j.dTa>v. 
Beete  coni.  Iacobsius: 

wc  oov  6  xatpöc  tjYtoev  ßotjX£t>{tai(öv. 
Cave  opineris  legendum  esse: 

J>C  xatpöc  oov  ^77138  xöv  ßo»Xey(i.dxü>v, 
nam  particulam  oov  Theodosius  in  altera  enuntiati  sede  ponere 
solet;  cf.  1,  153.  174.  239.  2,  9.  56.  74.  81.  179.  209.  238. 
3,  98.  123.  150.  168.  4,  13.  5,  104.  Vocula  6  cum  esset 
omissa,  librarius  nescio  quis  vocem  xröv  addidit,  ut  versus  duo- 
deeim  syllabaruni  esset. 

Christ.  22,  21  rt  rcaTxdxtaxoc  rpoßdXXoosd  ao:  vöaoc. 
Legendum  est:  rpoaßaXoö^a  aot. 

63,  27  <V«C>oai  Ss  ^äa».  jrp  ö^popot  xa?c  acpwv  xeyvatc. 
Legendum  est:  rcpds^opot. 


')  Correxi,  si;  24ov  cod. 

9* 
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71,  1  Äste poc  sl|il  xai  xtvo6[tevo;  Sö^os. 
Legendum  est:  Sffsxpö;  ttjit.    Cf.  Eustathii  Macremb.  de  Hysm. 
ed.  Hilberg  p.  213. 

103,  40  jiäXXov  ys  [1.8V  dS£ovxac  Ix  xäv  o>5lvwv. 
Legendum  est:  jiaXXdv  7s  ^v. 

109,  41  \l%  8e  ffoistod-at  tJJc  ftaXdoonjc  rfjv  C^Xtjv. 
Legendam  est:  ji^j  5e  fftoetoftai  (cf.  109,  17). 

Emendari  non  possunt,  quia  codex  tineis  nimis  mutilatus 
est,  hi  loci:  68,  9.  74,  10.  1Ö3,  55  (Se  cod.,  tofl).  105,  52. 
114,  134  (cf.  §  7). 

§  5.    De  correptis  syllabis  positione  longis. 

Brevem  vocalem,  quam  excipiunt  duae  consonae  mutae  Tel 
liqnidae  Tel  liquida  cum  consoua  muta  coniuncta,  longae  syllabae 
loco  habuerunt  bi  Tersificatores;  hanc  legem  neglexerunt  tantum- 
modo  in  nominibus  propriis: 

Theod.  1,  37  (4)  'Owaaeo;    3,  231  (6)  <f>cXlffffot>. 

Christ.  6, 16  (6)  [BeXe]po?övxoo  18, 9  (2).  44, 52  (6)  'I«a[4vvijd 
44,  82  (2)  'Iü>4wot>    44,  69  (6)  'Icoawr,  »)    136,  4  (4)  Maprjpfco. 

Ioan.  17,  8  (6)  lufcwqc  37,  4  (6)  et  5  (2)  'liodww  35,  15  (6) 
'Iodmjv.  Idem  nominis  proprii  instar  Tocem  xöojio;  bis  usurpavit; 
animadTertendum  est  utroque  loco  verba  Novi  Testamenti  imi- 
tando  expressa  esse: 

82,  3  srofa  ?ap  a>?sXeta  xspSf^aat  xo3|iov, 
tyytffi  ^  ffixpav  QMvr/rpoa  ^dw; 
cf.  Matth.  16,  26  xt  fdtp  axpeXeitai  av&pa>ffo?,  sav  t&v  xöajtov  oXov 
xspoijaig,  rfjv      fo'/rp  a-Vcoö  Ctjh^o^q; 

36,  3  £ü>;  £xt  Cwv,  <pü>;  *j^f//=  xoö  xöojaoo, 
so>c  uiöp  7?^  ei/e  xijv  XajjunjSdva, 
09'  ifi  oXyjv  rAOYaCe  rfjv  otxoojiivTjv 
6ffOta  <pai8po<;  X'i^vo*  ao/jiT^v  tdjcov. 
cf.  Matth.  5,  14  ojj.s£c  iats  tö  cpw«;  toO  xöojjlqo*  . .        xoiooot  Xtr/vov 
xal  xtOiaatv  aoxiv  orcö  töv  jj.ö&ov,  aXX'  eirt  xf^v  Xoyvfav,  xal  Xd{im 
itäot  toi;  Iv  rft  olxta.    or>x<i>  Xait^ixü)  x6  ^pa>c  Dpxbv  gjiffpoaftsv  twv 
avö-pcbffwv  xtX. 

Ceteri  loci,  quibus  haec  lex  violatur,  emendandi  sunt: 
Ignat.  tetr.  2,  1  ß£Xsi  xö  atf^o;  asxös  xpcbdt)  ffdXat.*) 

')  Cf.  30,  5  (6). 

*)  Versum  Georg.  Pisid.  Hexatim.  158      *po«  o»  OTtffJL"'i  •  •  •  quem  e.  g. 
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Legendam  est:  xpiodr)  ßiXst  xö  ori^oc  aexös  rcoXou 

De  Ignat.  in  Adam.  17  cf.  p.  117. 

Theod.  1,  24  xfp  'IXioo  70p  xooc  xopitt>p7foo<;  Söjjloo«. 
irpoitopYto»«;  coni.  Iacobsins. 

1,267  xpavou  %  ^Xwxxav,  &><;  zappijoiav  Xcfyou. 
Legendam  est:  Sö«;  Xd^ou  icapprjafav  (cf.  Mneller  1. 1.  p.9  adn.  10). 
Vox  zapprpia  legitnr  in  fine  w.  1,  256.  3, 18. 

2,  194  jiövov  icXoxov$r$  oxfjjrtpov  xffi  jxovapxiac 

3,  41    cjoö  oxfjTrtpov  Xa{j.jcp»)vovroc  ev  »iGvap-/t*. 
Legendam  est  atroqne  loco:  axTjrcxpa. 

3,  177  ol  &  otpacpö-s'vxec  r§  ftXox*$  xa>v  a^piY(&axa>v. 
orpaygvxsc  coni.  Mneller  1.  1.  p.  9  adn.  10.    Cf.  etiam  1,  48 
oureoxpapT)    3,  98  oxpa^vxe;    4,  138  OTpa^st?. 

Littera  N  paragogica  delenda  est: 

1,  120  xai  ^poiv.x^v  Ißarxev  tö  £fcpo<;  xpt'x* 

4,  111  xoXXor>?  rcposfcsvTjOEV  x<^  axpaxtj»  ardvoo; 

2,  170  gfccod'ev  ^apof^üMKv  sxßeßyjxsvat 

4,  43  ^päxxa>v  xoxXa;  S£(d#sv  tac  rsptaxaost;. 
Byzantini  ntramque  formam  (I4a>de  et  g$o>&ev)  agnoverunt  teste 
Ioanne  Tzetza  in  Exegesi  in  Iliadem  p.  118,  4  ed.  Herrn. 
[=  819,  32  ed.  Bacbm.]:  et. .  .^tov^sv  I^o'xjiv  sm?sp(5|i£vov  xaöxo,  N 
xai  £  xa  i  K  fyoaoiv'  e^io&sv,  etxootv. . .  et  8s  o(>u.<pü>vov ,  gfcw&e 
Ypoe^ovxat  xai  stxoot  xxX. 

Desperate  corruptus  est  versus  obscnrns  3,  172. 

Christ  6,  8  [rj  |i£v  fap  stXxs  rcavxac  xpoojiaat]  &votc 
Legeudum  est:  rcavra  xpoojxaat. 

85,  5  xpo^c  X°PriT0^?  o&pav  xai  xörpouc  S'/eov. 
Legendam  est:  oopa.    Agitar  de  medico  aliqno. 

122,  110  xoi?  o'jv  jj.s7taT0t<?  oi>8ev  7r,oo^ßaXstv  adsvtov. 
Legendam  est:  xoic  ouv  jj^taxotc  TrpoaßaXstv  oo<5ev  ad£v«>v. 

132,  5  ßSsXXoxTEOÖ-ai,  leg.  ßSsXoxxsoftat. 

De  v.  136,  187  rjsjjLvoi  cf.  p.  72. 

Ioan.  etym.  63  (de  voce  ftaXaosa): 
xoö      o3axo<;  »ftoXoaaa'  thjiaopö?  zaXtv, 
xotc  ,aa?ov'  o^ia  &aöfia  xotc  yepooxpö^ot; 
$78».  jrX£ovtac  8776;  xe1)  toü  0-avatou. 

citavit  Mneller,  corruptum  esse  docuit  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol.  VIII 
p.  298. 

')  «77k;  xi  cod.  Vat.  Graec.  889. 
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Legendum  est:  äfst  xXiovrac  SY7&$ev  toO  (►avatw.  De  hac  origi- 
natione  cf.  E  Gu.  253,  46  xapa  x6  aaaov  itvxt  O-avoctoo  wx;  rÜov- 
-cas  iv  »Vrß;  cf.  etiam  EM.  441,28.  Crara.  An.  Ox.  II  377,27. 
448,  17. 

etym.  87  (de  voce  vt<petöc): 

xpö;  ytJv  »vi^pexö^  xd;  ex  ,vtyo*.>;'. 

Legendum  est:  xpö;  v^v  8'Jotij  »vi^stö«;4  xd;  ix  ,v£pot>;\ 

§  6.    De  senariis  oXoaxoväsiot;. 

Senarii,  qui  sex  spondeorum  sunt,  in  Ignatii  et  Christo- 
ph ori  carminibus  non  leguntur.  Eiusmodi  versus  consuito  com- 
posuerunt  Theodosius1)  et  Ioannes: 

a)  ttt  sententiarum  gravitatem  ipso  verborum  rhythmo 
augerent;  cf. 

The  od.  3,  28      xd;  xtfXst;  ?-Xr^a;  w>  oxOXcüv  {ldvcov, 

dXX'  slprJvTjc  IxX-rj'ja;  xai  xoXX-i);  §ö5r4;. 
Imperatoris  Romani   de   rebus  Byzantinis  merita  Theodosius 
summis  laudibus  extulit. 

Ioan.  etyni.  95  de  voce  oxr4xtd;  disserens  fulminis  vim  his 
verbis  depinxit: 

.axr^xtöc'  xai  .xpTptTjp'  ,£p.xtxpöv',  Ol?  ,1  vsxijxtgt', 

XOppü)  ^SpOiTO  T<i>V  $£(j>  XpOX£tJliVö>V. 

b)  ut  tristitiam  dicentis  verborum  rhythmo  significarent;  cf. 

The  od.  3,  60  6  x*!>piö?  p.oo  {if,  okokt^c  oXo>c* 

sl  7<xp  auorrjoeta;,  st?  xwv  £v  ß<5d-f#*j> 
ßa»vovT(ov  sI{jl£,  axoftpcoxöc,  xXrJpTjc  tid/ftcov. 
His  versibus  expressit  Theodosius  Davidis  psalm.  28  v.  1  xpo; 
aä,  xOpis,  £xsxpa£a,  6  feö;  |to»>  (Hj  -apaatcoxy]^»  ix'  £[io(*  juj  xoxe 
xapastwxr^.;  £x  ijtoi  xai  ojiocw^aoiia:  tote  xataßatvoocRv  sU  Xaxxov. 

Ioan.  47,  1—48  descripsit,  qualis  fuisset  ad  id  tempus 
domus  suae,  qua  tum  excessurus  erat,  condicio,  et  quid  ipse  in 
hac  domo  passus  esset;  de  futura  eius  condicione  tristis  verba 
facere  coepit  versu 

49  vöv  6'  £XXo»c  üstg,  o'j?  Kai5s6aeic  xai  bp&tysic.*) 

*)  Theodosium  sine  iusta  causa  carpsit  Mueller  1.  1.  p.  10,  3. 
s)  In  margine  codicis  Vat.  Graec.  676  huic  versui  per  conipendium 
adscriptum  est  olozr^wo^. 
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§  7.    De  hiatu. 

Hiatum  Ignatius,  Theodosiiis,  Christopherus,  Ioannes 
curiose  vitaverunt;  legitime  eum  adiniserunt  post  praepositionis 
Std  formam  per  apocopen  ortam: 

Ign.  in  Adam.  3  (1)  8t'  r,$ovfc  carm.  alph.  24  (2)  [cf. Rhein. 
Mus.  yoI.  46  p.  322]  5t'  «k&v. 

Theod.  2,  8  (2)  8t'  a6xo6<   3»  171  (2)  8t>  afooö  2,  48  (1)  8t' 
5,  16  (2)  &'  ^ 

Christ.  121,  6  (4)  St'  ctotdv  30, 15  (1)  8t'  ifc  123,  4  (1  et  4) 
&'  f4v    126,  4  (1)  8t'  Äv   90,  65  (2)  8t'  tmrdtCo . . . 

Ioan.  28,  21  (2).  62,  8  (2)  8t'  oätoö  57,  9  (1).  97,  7  (1)  8t'  öS 
3,  22  (1).  5,  27  (1).  62,  3  (4)  8t'  8v  7,  32  (1).  19,  10  (1)  5t'  r]; 
8,  16  (1).  43,  8  (1)  St'  ijv  89,  7  (1)  8t'  5  33,  46  (2)  8t'  a^otv 
1,  33  (2)  8t'  SpTcov  58,  2  (5)  8t'  aox^p«*v  etym.  154  (5)  8t'  tyniAtcov. 

Ceteri  loci,  quibus  hiatus  videtur  admissus  esse,  omnes  fere 
corrupti  sunt: 

Ign.  tetr.  28,  4  airsoxepetxo  xal  xou  oorep  sxpdtTst 
vulg.,  xo  o'j^sp  Corais.;  xö8'  ouirsp  coni.  Mueller. 

tetr.  40,  2  (Jwrsp  TOvavrtöv  ic*«  r.c  «•>  srpoax'jvet. 
aoxo  rcpoaxtjvet  coni.  Mueller.1) 

tetr.  38,  3  ,üc  ev  d^pet*.  siptjxsv,  ,tq8ov 
,a>pq.  ^ipot>?%  stp^xev  coni.  Mueller;  sed  haud  scio  an  hac 
emendatione  opus  non  sit,  nam  inter  cicadae  verba  ,u>c  kv  dipsi* 
et  yocabulum  sipTptsv  longius  interest  intervallum. 

Theodosius  non  Holum  post  praepositionem  8ta,  sed  etiam 
post  voculam  irpö  hiatum  legitime  admisisse  videtur: 

5,  29  tt>  Xptori,  riaxpö^  xoö  irpö  aicüvtav  tixvov.2) 
Kecte  emendati  sunt  a  Iacobsio  versus: 

2,  122  okv>  jrpo^tr,;  olfe  /si^ppoo«  Xi-yetv 
7*Xaxxa  exjiiXtxa  Uotvoo  pietv. 
Legendum  est:  viXaxxoc,  ix  ^.iXixo«;,  e£  otvoo  pdeiv.    Cf.  Nico- 
launi  Mariam  Foggini  ad  hunc  versum;  de  producta  media  syl- 
laba  vocis  [liXtxo?  cf.  p.  65. 


')  De  augruento  omisso  cf.  tetr.  2,  1.  4,  1.  3.  6,4.  8,1.  12,1.  13,1. 
14,2.3.  25,3.  29,2.  36,  &  39,3.  47, 1.  50,2.  52,1.  53,3. 
*)  Item  Ioann.  Damaac.  can.  I  48 

Cf.  Mueller  1.  1.  p.  9;  Hercher,  erot.  Script  Graec.  vol.  II  p.  LVI. 
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4,  128  Ixet  xotfeafelc  pi/pt  ioajtoü  tjXIoö. 
Legendnm  est:  äoojifcv.   Vox  doojtö?  in  vocabulorum  thesauris 
non  legitar. 

Christ.  6,  7  oö  xaoxa  xpeirx«  xat  Xt>pac  toö  'Opcpewc 
cod.  Crypt,  A.  Rocchi;  sed  recte  exhibet  cod.  Vat  Graec  1357 
xi)c  Dp9§a>c 

15,  1  [sl  aX{i.!)ptCtt>v  poö«  ÄaX]4tTio<  xaXat, 
vöv  &  fXDÄdCcöV  aXXa  {j.tj&v  ^a^daiQC. 
Legendum  est:  iqv  aX|i.opfC«v. 

44,  48  xal  xav  xxXov  aöv,  a>  xaX&v  a->  a>ptov. 
ot>  xwp^ov  recte  coni.  A.  Rocchi;  cf.  §  2. 

98,  5  xotoöxoc  st  oo  xal  fefpajiuivoc,  Aöfe. 
sl  ai>  recte  coni.  A.  Rocchi;  cf.  24,  5. 

109,  126  appTjtat  er/ov  xrjvixaöTa  rov  yößov. 
Legendum  est:  #ppijxov.   Agitur  de  nautis. 

117,  2  <ott>x  st*  al  aoxdv,  etc  5e  oot>c  (jloXXov  ^{Xotx. 
Legendum  est:  aeaoiov;  item  58,  2. 

142,  10  et  {atj  XaXoOat  <J>söo*oc  ot  'AsxXifjxiaoat. 
Delendum  est  ot.    Cf.  §  1. 

Denique  legendum  est:  96,  1  xaxo?j<3t<v>  a>8e  et  114,  128 
?ap  £art<V>  waxsp. 

Quae  cum  ita  sint,  dubium  non  est,  quin  A.  Koeehi  male 
coniecerit: 

77,  2  <C\lti  o^>t}yi  xsvftooc  oXX'  ixatvoav  o&tav 

45,  3  <t$>  ^ooviß  5e  xoüto  Uiai  xop${a{. 
Legendum  est:  aXX'  ifjSov^. 

Emendari  non  possunt,  quia  codex  tineis  nimis  mutilatus 
est,  versus  109,  44.  114,  134.  136,  161. 

Ioannes  hanc  de  hiatu  vitando  legem  semel  violavit  neces- 
sitate  quadam  coactus  in  etym.  118  (de  voce  sap): 

,eap'  5'  ,eäl  ost  x*  xal  ,pet*  äXooiUd; 
Tooxsatt  /pTJTca  xavxa  xa»va  oetxvtxov. 

§  8.   De  caesuris. 

Omnes  horum  versificatorum  senarii  aut  post  quintam  aut 
post  septimam  syllabam  incisi  sunt.  Quamobrem  improbandi  sunt 
versus,  quos  Mueller  coniectando  proposuit: 

Ign.  tetr.  20,  1  $xst  XaY<l»v  Xafciv  ||  flqptfxov  txxdxr^. 
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^xsc  Xaßeiv  «Ypotxov  tiredr/jc  Xaf&v 
mutanda  non  sunt;  cf.  §  2. 

tetr.  38,  2  |i.t>ppnrj$  $  lyrq  •  ||  ,t(  ft?)  II  dSpooc  Svto;  7'  g$p«c. 
Vulgo:  ppiit^  5'  g^oe*  xt  Upa*  ovto?  SSpac.    Cf.  p.  78. 

§  9.    De  E  littera  Attica. 

Litteram  N  paragogicani  non  solum  hiatus  evitandi  causa, 
ged  etiam  ad  brevem  syllabam  finalem  positione  producendam 
ab  Ignatio,  Theodosio,  Ioanne  identidem,  nunquam  a  Chri- 
stophoro  usurpataiu  esse  supra  inoaui;  cf.  p.  76  sq. 

Animadvertendum  est  Ignatinm  solum  eodem  consüio  Attica 
quoque  forma  £uv  (pro  rwv)  usum  esse: 

in  Adam.  18  u&op  ts  xal  iröp,  a£pa  alfMpt 
(sed  cf.  in  Adam.  69  xai  S^stat  tafytTca,  auv  ocl  xal  ^pa*pQ). 

De  5  litterae  Atticae  usu  cf.  Hilberg  in  Wiener  Studien  vol. 
VIII  p.  308  et  X  p.  89. 
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Dualis  numerus  in  eis  quae  nunc  in  hominum  usu  sunt 
Unguis  Europaeis  omnibus,  si  Slavicas  quasdam  exceperis  dia- 
lectos,  intermortuus  est.  Prioribus  autem  aetatibus  longe  eum 
lateque  viguisse  cum  ex  aliis  tum  e  Graeca  lingua  compertum 
habemus.  Qui  numerus  cum  a  nostra  sentiendi  dicendique  ratione 
procul  absit,  viros  doctos  excitavit,  ut,  quis  fuerit  eius  ortus, 
quis  usus,  quaererent. 

Ac  primus  quidem  qui  nostro  saeculo  de  duali  numero  dis- 
putavit  Guilelmus  de  Humboldt  (in  »Abhandlungen  der  Berlin. 
Akad.  1827  p.  161—187  ,Ueber  den  Dualis'«),  quae  sit  dualis 
vis  notioque  quibusque  in  Unguis  vestigia  eius  existant,  exposuit. 
In  fine  autem  commentationis  cum  exemplo  dualis  Homerici, 
quanta  sit  huius  numeri  ad  augendam  illustrandamque  orationem 
vis  demonstrasset,  ipse  se  quae  eius  fata  in  Graeca  lingua  fuerint, 
posterius  explicaturum  esse  pronuntiavit.  Promisso  quominus 
staret  cum  et  aliis  studiis  et  morte  impediretur,  alii  quam  ipse 
instituerat  quaestionem  fusius  tractaverunt.  Ac  primo  quidem 
pauci  eum  secuti  sunt,  ut  G.  Bl ackert,  qui  praeclaras  ,de  vi 
usuque  dualis  numeri  apud  Graecos*  commentationes  scripsit 
(Cassel  1837.  Marburg  1838)  et  Zander,  qui  ,de  vocabuli  S6o 
usu  Homerico  Hesiodeoque  et  Attico'  (Königsberg  1834.  1845) 
accurate  dissemit.  Longo  demum  intermisso  spatio1)  novam 
lucem  huic  quaestioni  attulit  A.Bieber  commentatione  ,de  duali 
numero  apud  epicos,  lyricos,  Atticos*  (Jenae  1864)  edita.  Proximis 
fere  his  viginti  annis  dualis  usum  imprimis  apud  Atticos  illustra- 

*)  Fr.  MueUer  (Sitzgsber.  d.  Wiener  Akad.  1860  vol.  35  p.  61—67  et 
1870  vol.  79  p.  449—460)  de  origine  formarum  dualium  imprimis  in  Unguis 
semiticia  disseruit 
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verunt  A.  Roeper  (,de  dualis  usu  Platonico',  Gedani  1878), 
Stephan us  Keck  (,Der  Dual  bei  den  Rednern  mit  Berücksich- 
tigung der  attischen  Inschriften',  Würzburg  1882),  Ohler  (,Ueber 
den  Gebrauch  des  Dual  bei  Homer*,  Mainz  1884),  Hasse  (,Der 
Dual  bei  Xenophon  und  Thucydides',  Bartenstein  1889  et  ,Ueber 
den  Dual  bei  den  attischen  Dramatikern'  ibidem  1891).  Quae 
Keckius  de  titulorum  Atticorum  usu  protulerat,  Meisterhansius 
in  libro,  qui  inscribitur  ,Grammatik  der  attischen  Inschriften' 
plenius  accuratiu8que  persecutus  est.  Dualis  usum,  qui 
fuit  extra  Atticam,  Paulus  Doerwald  commentatione,  quam 
scripBit  ,de  duali  numero  in  dialectis  Aeolicis  et  Doricis,  quae 
vocantur'  (Rostochii  1881)  enarravit.  Quibus  studiis  eo  sumus 
provecti,  ut,  qualis  fuerit  usus  ab  Homero  usque  ad  Alexandri 
Magni  tempora  perspectum  habeamus.  Docti  autem  viri  cur  hic 
constiterint,  band  difficile  est  cognitu.  Ex  inscriptionibus  enim 
Atticis  discimus  excunte  quarto  a.  Chr.  n.  saeculo  dualem 
numerum  prorsus  evanuisse.  Cum  titulis  autem  consentiunt  fere 
scriptores,  quorum  usus  dualis  numeri  paulatim  imminuitur,  ita 
ut  Stephanus  Keck  1.  1.  circa  annum  CCCXXIum  novissimas 
dualis  numeri  formas  inveniri  dixerit  Sed  titulorum  dualem  non 
omnino  cum  scriptoribus  convenire,  si  acrius  in  eum  inquisiveri- 
mus,  elucebit.  Nam  in  titulis  Atticis  usque  ad  extremos  belli 
Peloponnesiaci  annos  dualem  quam  maxime  florentem  deprehen- 
dimus.  Cum  enim  de  duobus  agitur,  non  solum  nominum,  sed 
etiam  verborum  dualis  plerumque  —  Semper  enim  hoc  fieri, 
quoniam  ex  undecim  exemplis  unum  (C.  I.  A.  IVb  373,  180) 
dissentit,  cum  Meisterhansio  dicere  non  licebit  —  ponitur.  Inde 
ab  anno  CCCCXVH0  dualis  verborum  omnino  deest,  post  annum 
CCCCIXQm  pro  nominum  duali  plurales  formae  interdum  exstant 
Primi8  autem  quarti  saeculi  decenniis  duales  forma e  magis 
magisque  evanescunt,  ita  ut  anno  fere  CCCXXIX0  novissimae 
legantur  teste  Meisterhansio.1)  Postea  nil  nisi  to>».  öewt  —  iota 
a  lapicida  prave  adscriptum  est  —  semel  legimus  in  inscriptione 
primis  decenniis  saeculi  alterius  incisa  (C.  L  A.  II,  605,  12). 
Illo  igitur  ipso  tempore  cum  summa  imperii  ab  Atheniensibus 

')  Inscriptio  C.  I.  A.  IU,  1400,  12 

n6X.t]u>{  otuTYjpe  noXttai 
quae  ad   Demetrium  et  Antigonum  referenda  itaque  poet  hunc  annum 
exarata  videtur,  metrica  est. 
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ad  Lacedaemonios  transferretur,  dualis  numeri  usus  imminueba- 
tur,  evanuit  Alexandri  Magni  aetate.  Quocum  convenit,  quod 
cxeunte  saeculo  quarto  Soetv,  in  qua  terminatio  dualis  paene 
intercidit,  in  locum  &>otv  formae  successit. 

Scriptore8  non  tani  arta  lege  dualis  usum  circumscripserunt, 
quam  titulorum  Atticorum  auetores.  Iam  apud  Homerum  dualis 
ponendi  non  tarn  necessitas  quam  facultas  exstabat.  Cuius  rei 
innumera  habes  in  Iliade  et  Odyssea  exempla.  Qua  libertate 
videtur  fieri  potuisse,  ut  duales  formae  omnino  interirent,  cum 
nt  8uperfluae  in  oblivionem  caderent  Quod  in  omnibns  Graecae 
linguae  dialectis  accidit  praeter  Atticam.  Nam  neque  apud 
Aeoles  neque  apud  Iones  duales  formas  reperimus,  perquam 
raras  apud  Dores.  Apud  Atticos  autem  scriptores  duas  illas 
aetates,  alteram  usque  ad  bellum  Peloponneaiacum,  alteram  ad 
Alexandri  Magni  dominationem,  discernere  possumus.  Nam  qui 
ante  annum  quadringentesimum  fere  scripserunt  excepto  Thucy- 
4ide,  Aeschylus,  Sophocles,  Euripides,  Aristopbanes,  Antiphon, 
Andocides  dualis  multo  maiorem  usum  praebent,  quam  qui 
postea,  Lysias,  Isocrates,  Xenopbon.  Lycurgus  autem,  Hyperides, 
Demosthenes,  Dinarchus  perraro  eo  usi  sunt.  Contra  Plato  et 
Isaeus  in  eo  adhibendo  longe  modum  aequalium  excesserunt. 

Multo  autem  magis  in  formis  yerbalibus  usus  scriptorum 
a  titulis  recedit.  Nam  in  titulis  post  annum  CCCCXVIIum 
exaratis  dualis  verbi  non  exstat,  Lysias  autem;  Xenophon, 
Plato,  Isaeus  his  formis  multo  saepius  usi  sunt  quam  priores, 
ita  ut  circa  annum  quadringentesimum  verborum  dualis  non 
evanuisse,  sed  crevisse  videatur.  860  quoque  vocabuli  usus 
apud  scriptores  alius  est  atque  in  titulis.  In  bis  enim  ante 
annum  CCCCIXam  baec  vox  Semper  cum  duali  coniuncta  est, 
apud  Aeschylum,  Sopboclem,  Euripidem,  Aristophanem  haud 
raro  cum  plurali. 

Mirum  autem  esse  non  potest  titulorum  usum  cum  scriptori- 
bus  aliquantulum  discrepare.  Titulorum  enim  auetores  cum  in 
eisdem  vel  similibus  rebus  plerumque  versarentur,  consuetudine 
quadam  de  similibus  rebus  eadem  iterandi  ad  constantiam 
quandam  dicendi  addueti  sunt  Scriptores  vero  pro  suo  qnisque 
ingenio  proque  genere  litterarum  quod  colebant,  alii  ad  quoti- 
dianum  sermonem  propius  accesserunt,  alii  quam  poterant 
maxime  sese  removerunt. 
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Quae  cum  ita  sint,  nonne  illud  nobis  erit  quaerendum,  num 
post  Alexandri  Magni  tempora  scriptores  exstiterint,  qui  orationem 
ad  Attici  sermonis  leges  propius  revocantes  duali  nnmero  usi 
sint,  num  Aristoteles,  qui  aequalis  fere  erat  Demosthenis,  nom 
Theophrastus ,  qui  Aristotele  magistro  usus  est,  num  Epicums, 
alii  duali  omnino  abstinuerint?  Atque  cum  per  longum  temporis 
spatium  sensim  paulatimque  duales  formae  imminutae  sint,  quae 
fuerint  novissimae  quandoque  exstiterint,  interrogabimus. 

Altera  quaestio  inde  movetur,  quod  in  titulis  Atticis  Roma- 
norum imperatorum  aetate  incisis  duales  formae  reperiuntur. 
Itaque  quo  tempore  hic  numerus  in  vitam  revocatus  sit,  quaeren- 
dum  est.  Atque  Guilelmus  Scbmid  in  libro,  qui  inscribitur 
,der  Atticismus'  (tom.  I  pag.  87)  haec  fere  dicit:  ,Der  Dualis 
kommt   (seil,  apud  Dionem  Chrysostomum)  in  Nominal-  und 

Verbalformen  ziemlich  häufig  vor  er  ist  von  den  Atticisten 

künstlich  wiederbelebt/    Et  paulo  infra  pergit:  ,Die  xoivtj,  die 
Sprache  der  LXX  (Mullach,  Gramm,  d.  griech.  Vulgärsprache 
S.  149  f.  151)  und  des  N.  T.  (Winer,  Gramm,  des  neutest.  Sprach- 
idioms 6.  Aufl.  p.  160)  kennt  ihn  nicht  mehr.    Strabo  braucht 
ihn  jedenfalls  nicht  oft  (im  1.  Buche  habe  ich  ihn  nicht  ge- 
funden). Als  etwas  eigentümlich  Attisches  wurde  dieser  Numerus 
aber  in  den  sprachlichen  Apparat  der  Atticisten  aufgenommen . . . 
und  wird  uns  bei  allen  diesen  Autoren  begegnen/   Quem  locum 
mihi  Guilelmus  de  Christ  minus  accurate  respexisse  videtur, 
cum  ,Griechische  Literaturgeschichte  p.  597"  de  Dione  Chryso- 
Storno  dicit:  ,als  einer  der  ersten  Vertreter  der  atticisierenden 
Richtung  hat  er  die  Sprache  von  dem  Kehricht  der  Vulgärsprache 
gereinigt,  aber  auch  entgegen  dem  natürlichen  Gang  der  Ent- 
wicklung wieder  alte  längst  abgestorbene  Formen,  wie  den  Dual 
einzuführen  gesucht.'    Atque  erit,  cur  mireris,  quod  Dionem,  si 
rerum  naturae  adversatus  dualem  adhibuit,  tot  tantique  scriptores 
imitati  sunt.    Nam  quae  ab  ordine  naturae  recedunt,  non  fere 
scriptores  summi  ingenii  summaeque  elegantiae  imitari  solent. 
Cum  igitur  constet  a  Dione  Chrysostomo  dualem  esse  adhibitum 
neque  qui  hunc  secuti  sunt  scriptores  eo  caruisse,  iure  inter- 
rogabimus, num  revera  iile  dualem  numerum  revocaverit  an 
ante  eum  redintegratus  sit  quaeque  causa,  hoc  ut  facerent, 
scriptores  impulerit.    Quae  ut  cognoscamus,  quis  fuerit  dualis 
numeri  ab  Aristotelis  usque  ad  Dionis  Chrysostomi  tempora  usus 
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investigare  necesse  est  Ita  elucebit,  quae  extrema  eius  fata 
fuerint  et  quis  numerum  interuiortuuni  in  usum  revocaverit. 

Ac  primum  quidem  ad  prosae  orationis  scriptores  acceda- 
mus.  Nam  poetae  cum  vestigia  priorum  secuti  non  dialectum 
vulgarem  sermonemque  cotidianum  praebeant,  sed  arte  quadam 
compositum  et  prioris  poeseos  usu  temperatnm,  a  scriptoribus 
pedestris  sermonis  seiuugendi  et  peculiari  quaestione  tractan- 
di  erunt. 

Cum  autem  in  omnium  rerum  cognitione  duo  illa  sint  dis- 
cernenda,  primum  ut  singulas  res  pernoscamus,  dein  ut  vim 
earum  causasque  quibus  inter  se  cohaerent,  intellegamus,  nos 
quoque  primum  singulorum  scriptorum  usum  exponemus,  tum 
quae  dualis  usurpandi  aetates  quaeque  causae  fuerint,  cur  singuli 
singulos  usus  praebeant,  quantum  quidem  in  nobis  erit,  demon- 
strabimus.  Inter  utramque  autem  partem  indices  ponemus,  quo 
facilius  singula  inventa  uno  quasi  obtutu  comprehendi  possint. 


Caput  I. 
§  1.    De  Aristotele. 

Discernendi  sunt  genuini  Aristotelis  libri  a  spuriis,  qua  iu  re 
iudicium  Eduardi  Zelleri  (Gescb.  d.  griech.  Pbilos.  2,  2)  secutus 
sum.  Libellum  rspl  axojjicov  ^ajiawv,  cum  vel  Aristoteli  vel 
Theopbrasto  tribuatur,  buc  inserui,  non  quo  sententiam  de  eo 
feram,  sed  quia  cum  utriusque  usu  congruit,  ut  non  multum  re- 
ferat,  utri  adnumeretur.  Dualis  exempla  nulla  inveniuntur  in 
his  libris:  xatrjopkt,1)  x.  sp(iTjveta< ,  {isrswpoXoif.,  z.  <l>'>X"fci 
r..  \tyf^.rfi9  z.  uarvoo,  r.  svo-vicov ,  r.  (jia%poß'.4xriTQ;,  it.  vsoxyjtoc, 
«.  zoiYjr.xf;;.  In  ceteris  hae  formae  leguntur: 
avaX.  jrpoi.  I  15  p.  34  a  18  fc>otv  sXaytootv 

II  22  p.  68a  25  &otv  ovroiv 
ocvaX.  {>ax.  II  11  p.  94a  29  iptev.z  footv  opttatv 
Tortx.  VI  11  p.  149  a  12  sv  aji?ox£po'.v  xoiv  U^w  (i|jL<j>ot£pot<: 

xsi;  X070:;  BC) 
zep.  ocf.  i\.  6  p.  168  b  1  &otv  £pfraiv 

176  b  8  8ooiv  ovrotv 

')  Locus  12  p.  14a  31,  quem  infra  p.  14  laudavi,  inter  spurios  est.  cfr. 
Zeller,  Gr.  Philo».  II,  2,  67,  not.  1. 
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?oa.  oxp.  IV  8  p.  215b  14  tcXsCovi  os  toiv  Sootv 

15  iz\  zXefovt  xoö  evöc  t)  totv  oooiv 
V  3  p.  227  aö   i^eS?^  totv  oooiv  (töv  ooo  E) 

13  oooiv  ovxoiv  etvat  xoiv  io/Atoiv  (ttöv 
&a*/dx<ov  E) 
VI  3  p.  234a  35  4v  ajj^poiv  xoiv  ^pövotv 

8  p.  239  a  16  o&x  $v(  tivt  xpCvovte?  aXXa  oootv  totv 

IXar/Catotv 
VIII  6  p.  259  a  28  xoiv  oooiv 
ic.  oopotv.  I  12  p.  282  a  1  Sooiv  ?dp  Spotv  el  d£övatov  to  oaxepov 

II  12  p.  291b  24  oooiv  o°axop£atvooaatv  («jcoptöv  ooawv  F) 

III  1  p.  298  b  8  irepi  totv  oootv 

*.  7ev.  x.  <pdop.  II  3  p.  330b  31  Sxdxspov  xoiv  oooiv 
ic.  t|»oxi)<;  III  1  p.  425a  2  ala^oetoi  aji^oiv  (xoiv  afi^oiv  L) 
ic.  cdoäija.  x.  alo*hjtüv  7  p.  447  b  9  xoiv  oooiv  olov  fyswc  xal  axoifc 
ic.  Ävowcv.  10  p.  476a  13  oooiv  ovxoiv 

r.  t.  Cya.  lax.  VI  3  p.  562a  4  ä|wpw  S5  ^oxyjv  (6°  fadrjv  P,  5rj 

bttv  A*  C») 
4  p.  562  b  10  Sooiv  rcXlov  veottoiv 

10  p.  564b  29  toöxo  g^et  T0*v  ^)0lv  H-^vov  sc 

ÄÖpov  ({tövoiv  Ac) 
VIII  5  p.  594  b  15  toiv  oooiv  jcoooiv  6p^  (sc.  ßo&C«) 
IX  5  p.  611b  3  fvwpfCoooi  jiaXtota  öooiv  OTjjAsioiv 
ic.  C*j>o)v  {Aop.  III  7  p.  670a  28  oooiv  toöxotv  (sc.  §eitai) 
ic.  sop.  Ctfwov  7  p.  707  b  13  oootv  OTjjiefotv  xtveiofrat  (SoeivZ  oW  PY 

07J{JLsf0tC  PYZ) 

12  p.  711a  21  totv  oxsXoiv 
ic.  C*}>«öv  Ysvea.  I  18  p.  724  a  35  $ooiv  xoototv 

724  b  4  xoiv  öooiv 
19  p.  726  a  32  £x  oootv  ajcepiidtotv 
III  2  p.  753  a  32  toiv  Sooiv  (xüv  Z) 

11  p.  763  a  4   xotv  oooiv  toototv 
ic.  atojt.  Tpa|ijj..  p.  968b  19  ix  öooiv  ovojidtotv 

970a  23  h.  Sooiv  dpxpoiv 
twv  |xst.  t.  patx.  I  4  p.  985a  11  Sooiv  alxiatv  Ip^avxo 

5  p.  987a  6  Soofv  ts  alttotv  toYX^vooot  x«xp>]|iivot 

6  p.  988  a  9  oooiv  atxtatv  (idvov  idy^r^ax 
III  4  p.  1008  a  6  xotv  ?dp  oooiv  ooo  dffo^daei; 

6  p.  1011a  27  töv  o(pd«X(ijfi)v  oootv  övxotv 
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xcbv  pLEi.  x.  p?.  VI  5  p.  1030b  17  er.  x(i>v  Soofv  (xofv  T) 

12  p.  1038a 3  toiv  &ofv  &  xb  uiv  

13  p.  1038  b  4   sgpl  fiiv  oov  xofv  ooofv 
IX  6  p.  1057  a  1   xofv  Soofv 

5H&.  Nixopt.  I  4  p.  1096a  16  äjrpofv  701p  ovxotv  ^CXoiv 

V  14  p.  1137  b  10  aji/jofv  aroofotav  ovroiv  (3;rooöata>v 

OVttoV  Kb) 

VI  5  p.  1140b  25  &ofv  o°  ovroiv  fiepofv 

IX  8  p.  1168  b  11  iji?ofv  eytfvxo'.v  (syövtcov  Lb  t/öv- 

TOtV  Mb) 

rcoXtx.  II  5  p.  1263  b  8   Soor*  ipetafv 
7  p.  1266  b  32  ooofv  xooxoiv 

12  p.  1274b  14  TTjv  jiiv  ypiptpov  s«vat  xofv  yepofv  (Tarv  Qb 

Susemihl:  ,xafv  yspofv]  xafv  II1  P4  xofv  codd.  Bekk. 
(fors.  recte)' 
IV  8  p.  1294  a 22  xotv  foofv  jirc'.v 
9  p.  1294b  6   ex  foofv  xa*r»i.aTotv 

V  1  p.  1301b  32  torv  &ofv 

33  xotv  ooofv 

3  p.  1302b  37  &>cfv  rafotaocfv  (cf.  p.  8) 

VII  4  p.  1326  a  41  Soofv  TtaotV.v 

13  p.  1331b  27  wixotv  5'  s^iv  h  piv  

14  p.  1333a  29  ?4  jrorcwv  ^  xofv  £oofv 

tsyv.  pYjt.  I  7  p.  1364  a  12  Soofv  apyafv 

13  000: v  alrlo'.v 

14  öoofv  apyafv  (ouefv  apywv  Yb) 

15  6\>ofv  alxiotv 

II  23  p.  1399  a  17  jrepi  &ofv  xai  ävrtxsiuivoiv 

26  &>ofv  svavrioiv 
IU  11  p.  1412b  34  ix  6V,fv  (ix  xofv  *>ofv  Q) 

16  p.  1417b  1  xcfv  yspofv  etaaeiwv  (TafvQYbZb  xofv 
yspofv  Roemer)  xafv  8  II  Aid.  (S  =•  codd.  dett.  Bekk., 
II  =  codd.  dett.  Gaisfordi) 

frgm.  194  p.  1513  a  11  aji/fofv  xofv1)  pssav  jistsfys 
266  p.  1526  b  14  oo&xepov  at>x-fv 
431  p.  1548a 31  £>'  6?o>.a> 

')  Rosius  praebet  wv,  sed  toiv  scribendum  est  aecnndum  cod.  Marcia- 
num  Theonis  Smyrnaei  mathein.  ed.  Hiller.  p.  22,  8. 
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5AftT4v.  jtoX.  26  ki  ajj/foJv  aoxocv 

28  «po;  xofv  Soofv  ojtoXofv 

50  srXsfovoi;      oosfv  ^a/jj.ar<;  (ooofv  Spr/jiocTv  Her- 
werden et  Leeuwen) 
52  Soolv  ^oXaiv 
56  Ooeiv  ^oXafv. 
Inter  eos  quos  sapra  nominavi  locos  nonnulli  sunt,  quibas 
Bekker  et  qui  post  eum  textui  Aristotelis  purgando  operam  de- 
derunt,   cum  libri  dissentirent,   meliorum  auctoritatem  secuti 
dualem  reposuerunt.    Qui  loci  sunt: 

tos.  VI  11  p.  149  a  12  iv  a^oxepoiv  xoiv  Xötoiv 
<po.  axp.  V  3  p.  227  a  5   xotv  öoofv 

13  oooiv  o'vtwv  stvai  xofv  icrxatoiv 
x.  00p.  II  12  p.  291b  24  oooiv  6°  ajtoplaiv  oosaiv 
tu.  x.  Cwa  bx.  VI  3  p.  562a  4  £ji?ü>  S5  fjatrjv 
x.  xop.  C<j)ü)v  7  p.  707  b  13  Sooft  or^sioiv  xivstsftat 
r.  Coxov  ?ev.  III  2  p.  753  a  32  xoiv  6ooiv 
5H#.  Nix.  V  14  p.  1137b  10  a^oiv  orooSafoiv  ö'vxoiv 

IX  8  p.  1168b  11  aji^oiv  syövxoiv 
X£)rv.  pr4x.  I  7  p.  1364  a  14  &>oiv  äpyaiv. 

Dubium  non  est,  quin  omnibus  his  locis  auctoritatem  librorum 
sequi  debeamus.  Haud  aliter  iudicandum  est  de  loco  soXit.  V  3 
p.  1302  b  37  Sooiv  axtdaiiaiv ,  quo  Susemiblius  in  textum  recepit 
orciö-au&v  addita  nota:  ,-<i>v  M8  P1  Rb  -afov  Ub  -aiv  codd.  Bekk. 
(fors.  recte)'.  Mea  quidem  sententia  dualis  recipiendus  est, 
cum  eum  a  librario  forma  ooofv  perducto  pro  plurali  positum 
esse  mihi  quidem  veri  simile  non  videatur.  Nani  -üv  in  -ofv 
mutari  potuisse,  graves  si  habebis  causas,  non  omnino  negabis, 
sed  -o:v  terminationem  ad  -otv  falso  scribendam  quemquam  im- 
pulisse  nemo  fere  erit  qui  putet. 

Neque  cum  Bekkero  et  Susemiblio  facio  'Hft.  Nixojt.  X  2 
p.  1173a  10  äjj/fcrv  ?ap  o'vtwv  xaxüv  scribentibns,  cum  duo 
Codices  ovxoiv  xaxoiv  praebeant.  Nam  ut  omittam  quae  modo  de 
Sooiv  onftafiatv  dixi,  huc  quoque  pertinere,  dualem  ex  plurali 
non  facile  potuisse  oriri,  öooiv  et  aji^oiv  ovxoiv  firmae  sunt 
dictiones,  quae  apud  Aristotelem  constanter  (avaX.  rp.  II  22p.68a^5. 
r.  oorp.  sX.  17  p.  176b  8.  'xos.  axp.  V3  p.  227a  13.  x.  övarv.  10 
p.  476a  13.  x.  x.  y>z.  III  6  p.  1011a27.  'Hfr.  Nix.  I  4 
p.  1096a  16.    V  14  p.  1137b  10.    VI  5  p.  1140b 25),  (uunquam 
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oootv  vel  ä^ofv  6vtwv)  reperiuntur.  In  loco  libri  de  Atheniensium 
republica  cap.  50:  eXsiW;  rk  ooofv  Spor/jia:;  (,bo  in  the  MS.  The 
last  two  letters  of  cpayjia:?  have  been  blotted  in  writing  and  are 
rewritten  above.4  Kenyon)  apparet  exstinctis  -tv  litteris  a  librario 
-t?  positum  esse  dormitante,  cum  genetivus  requiratur.  Quare 
Herwerden-Leeuwen  suo  iure  8payjia?v  in  textum  receperunt. 

Restituendus  qaoqae  dualis  mihi  videtur  esse  loco  illo  «.  fsv. 
x.  <jfop.  I  2  p.  316  b  6  Soocv  xtvotv.  Nam  etsi  uno  codice  F  niti- 
tur,  tarnen  et  usu  Aristotelis,  qui  saepe  formas  tertiae  decli- 
nationis  in  -c:v  cum  oootv  coniunxit,  et  loco  rcpoßX.  X  26  p.  893b  22 
sx  Sooiv  xtvotv  firmatur. 

ir.  tyr/ifi  III  1  p.  425a  2  utrum  a^olv  vel  cum  codice  L 
xocv  auieorv  scriberes,  ad  iudicium  de  duali  institueudum  nihil  re- 
ferret,  sed  cum  torv  apisotv  ab  usu  Aristotelico  abhorreat,  tot"v 
reiciendum  est.  Altero  loco  xr/v.  pTjx.  III  11  p.  1412b  34  ex  &>ofv 
(«x  xoi*v  oWv  Q)  articulus  xocv  non  quidem  usu  Aristotelico, 
verum  sensu  cxcluditur. 

z.  x.  £<j>a  wr.  VI  10  p.  564b  29  tgöto  syst  to:v  Sooft  jj.övov 
ndpov  librarius  codicis  Ac,  qui  (idvotv  praebet,  manifesto  erravit 
inductus  duobus  illis  antecedentibus  -otv  (xoft  Sooft). 

In  locis  t.  jisx.  x.  900.  VI  5  p.  1030b  17  sx  twv  Sooft  (roft  T) 
et  roXtt.  V  1  p.  1301b  35  twv  &>oft,  ad  quem  locum  adnotavit 
Susemilüius:  ,tü>v]  xocv  corr.  P1  (recte  ut  videtur)',  diiudicandis 
monendum  est  articulum  sine  substantivo  omnibus  reliquis  locis 
cum  Sooft  coniungi  forma  duali  tocv  (po.  axp.  IV  8  p.  215b 
14.  15.  VIII  6  p.  259a  28.  r.  oop.  III  1  p.  298b  8.  je.  fsv.  x. 
ct>op.  II  3  p.  330b  31.  r.  alo^ja.  x.  aioib;*.  7  p.  447  b  9.  ic.  x.  C<j>a 
hr.  VI  10  p.  564b  29.  tz.  Coxdv  yev.  I  18  p.  724b  4.  III  2  p.  753a 32. 
|isx.  t.  III  4  p.  1008a 6.  VI  12  p.  1038a 3.  13  p.  1038b 4. 
IX  6  p.  1057a  1.  koX-x.  IV  8  p.  1294a22.  V  1  p.  1301b32.  33. 
VII  14  p.  1333  a  29.)  Quare  utroque  loco  et  T  et  P1  Codices 
8equemur. 

Iam  de  fragmento  421  p.  1548a  31  So  oßoXw  verba  nobis 
facienda  sunt.    Quae  leguntur  apud  Pollucem  VIII,  113:  xö  5t- 

xaoxtxdv,  orep  xai  xpuoßoXov  xai  So  oßoXw  xai  SßoXö;  f4v  'Atxtxö;  ex 
Aristotele  sumpta  esse  coniecit  Rosius  respiciens  ad  duos  locos, 
alterum  scbol.  ad  Aristoph.  Vesp.  684:  tox  tpstc  ößoXoo;*  xöv 
^popov  Xifst,  if"  wv  eot'Soxo  to  xptwßoXov  *  xoüxo  6s  #XXgts  aXXws 
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&&8oto  töv  5Y]{wt7a)Yä>v  Tot  äXtJ^tj  xoXaxeoövxwv,  a>c  tpYjotv  'AptaroriXTjc 
iv  toTc  woXtxsiat;,  alterum  Hesychii  s.  v.  5txaartxtfv  JAf*Tco?dv7j; 
iv^Qpatc  tptAßoXöv  «pYjatv  elvar  oft  jiivToi  icrnjxsv,  aXX' ätXXote  &XX»; 
I&8oto.  Qaae  si  inter  se  contuleris,  Pollucera  ipsa  verba  Aristo- 
telis posuisse  pro  certo  affirmari  non  posse  intelleges.  Sed  utnt 
est,  (to>)  86'  6ßoXo>  priscam  fuisse  formulam,  quam  auctor  tantum 
retinuerit,  consequi  ex  Aristophanis  Ran.  140  tcb  $>'  oßoXiü 
R.  Foerster  me  monuit  Quare  certe  baeo  forma  ad  Aristotelis 
ipsius  usum  diiudicandum  nihil  facit. 

Accedamus  ad  postremam,  quae  est  de  formis,  quaestionem, 
nnm  Aristoteles  forma  articali  toTv  usus  sit.  Qua  de  re  com 
inter  doctos  viros  multum  diuque  disceptatum  sit,  panlo  fusius 
nobis  disserendum  erit  Exemplis  quae  Hasse  protnlit  (Ueber 
den  Dual  bei  den  att.  Tragg.,  Bartenstein  1891,  Jahrbb.  f.  Philol. 
143  p.  416  sq.,  Zeitscbr.  f.  d.  Gymnasialwesen  1891  p.  577-579) 
primum  probatur  xa:v  misse  formam  Atticam  (cf.  CIA.  II,  3, 
1559  medii  fere  saeculi  quarti:  4>]tXt)  tofv  ftsatv  [e]{4auivTj  ui^> 
toü  zat&oo),  tum  paulo  rrequentiorem  eam  fuisse  quam  xi, 
quae  nisi  cum  nominibus  in  a  coniuncta  non  invenitur,  post 
Thucydidis  aetatem  omnino  evanuit.  Sophocles  enim  et  Aristo* 
phanes  feminina  constanter  cum  Tatv  coniunxerunt,  posteriores 
tantum  feminina  in  -atv  desinentia.  T  amen  apud  Platonem  Tim. 
79  D  Soolv  xs  ratv  £te4oSav  et  apud  Isaeum  6,  39  tafv  (toYatipoiv, 
ut  est  in  libris,  legendum.  Apud  Aristotelem  Tatv  bis  in  non- 
nullis  libris  invenitur:  icoXtt.  II  12  p.  1274b  14.  toiv  xePofv  (™fv 
Qh  [Bekker])  —  Tafv  /spoiv  (,TaJv  II1  P*  toiv  codd.  Bekk.  [fore. 
recte]'  Susemihl.)  et 

Texv.  pt]t.  III  16  p.  1417  b  1  Totv  xspotv  (TarvQYbZb  [Bekker]) 

toiv  xefwv  (Tatv  0  n  Aid.  [Roemer]). 

Cum  igitur  usque  ad  Platonem  et  Isaeum  Tafv  forma  in  usa 
esset,  apud  Demosthenem  eiusque  aequales,  apud  Theopbrastum 
usque  ad  Polybium  feminini  articali  dualis  exemplum  omnino 
nullum  occurrat,  non  est,  cur  Aristotelis  aetate  Tatv  formam 
interiisse  affirmemus.  Quare  Tatv  eo  quidem  loco,  quo  librorum 
meliorum  auctoritas  tuetur  iroX.  II  12  p.  1274  b  14  retinendum 
esse  censeo. 

Paucis  si  comprehendimus  Aristotelis  usum,  primum  patet 
dualem  verborum  praeter  unam  formam  (jt.  t.  C$<*  kt.  VI  3 
p.  562a  4  ajjL?ü>  o1  TjTnjv)  prorsus  evanuisse.    Nominum  fonnae 
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uominativi  —  accusativi  in  -a,  -a>,  -et,  -s  interiernnt.  Inveniuntur 
autem  exempla  terminationis  -atv: 

substant.  gen.:  a;ropia:v,  aixtatv,  apsxafv,  ajttftajwfv,  ap'/aft  bis, 

pXatfv  bis,  $pa*/|ia:v 
dat.:  alxiatv  bis 
adiectiv.  gen.:  opthtfy 
dat:  op^afv 
particip.  gen.:  ooaoiv 

terminationis  -otv  secundae  declinationis : 

substant.  gen.:  opotv,  veoxxofr,  ata5io»v,  alxfoiv  bis,  ocjxoiv 

dat.:  Xtffoiv,  ypovotv,  atj{ieCotv  bis,  oßoXotv 

adiect  gen.:  iXayiax&iv,  sr/ixotv,  ?(Xotv,  osooSafoiv,  evavxiav 

dat.:  sXstyfoxGtv 

partic.  gen.:  avxixstjjivotv 

pronom.  gen.:  xoorotv  qninquies,  a'jroiv 

dat.:  aji^poxepotv 

terminationis  -otv  tertiae  declinationis: 

substant.  gen.:  sitspfidtotv,  ovojtdtoiv,  ajispofv,  taftiaxoiv,  ysporv,, 
paeoiv 

dat.:  äo5o:v,  axsX&fv,  yepGtv 
partic.  gen.:  Svxotv  octies,  eyövtwv 
pronom.  gen.:  tivtfv. 

Formae  in  -aiv  Semper  cum  Sooft  coniunguntur,  formae  in 
-otv  secundae  declinationis  cum  &>ofv  vel  ocu/potv  praeter  tow.  VI 

11  p.  149a  12  sv  aji'foxepoiv  xotv  Xö>tv,  äoX.  VII  13  p.  1331b  27 
toutotv,  frgm.  266  p.  1526  b  14  otTtofv,  tertiae  declinationis  cum 
eisdem  exceptis  z.  C<j>a>v  zop.  12  p.  711a  21  totv  axeXofv,  äoXix.  II 

12  p.  1274b  14  taiv  /spoTv,  xr/v.  pijx.  III  16  p.  1417b  1  xofv  yepo£v. 
Vocabula  autem  cum  ftxrfv  et  a^oiv  non  coniuncta  membrorum 
paria  significant  aut  pronomina  sunt,  unum  si  exceperis  iv  «ji^o- 
xlpotv  xofv  Xdfotv. 

Aootv  et  aji^porv  non  Semper  cum  duali  coniunguntur.  'Ajitpotv 
nomini  antepositum  bis  cum  plurali: 

avoX.  jrpox.  II  2  p.  53b  34  e£  a^oft  ty&fav 
äoXix.  III  5  p.  1278  a  34  U  a^o:v  asräv, 

postpositum  constanter  cum  plurali  coniunctum  est: 
avotX.  ffpox.  I  6  p.  28  b  6   xaxTjfoptxä»  [tsv  ovxcov  aji^poiv 
II  2  p.  53  b  41  ex  t^so&öv  ä{i/pofv 
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avaX.  rcpox.  II  11  p.  61a  23  eiXr^jiivcov  ajxcpolv  xöv  jrpotaascov 
r.  ao'f.  sXry/.  17  p.  176  a  8  jraptfvrwv  ajj^ocv 
^poo.  axp.  IV  8  p.  216  a  11  rejrepao|jivü>v  ap.?oJv 

o->p.  II  14  p.  297  a  29  xr^v  posrijv  r/övtwv  ap^pctv 
«.  x.  £$oc  irre.  II  17  p.  508a  6  tote  xpoxoSeiXot;  aji^oiv 
r.  Ct}>tt>v  Yiv.  I  19  p.  727b7  jj.iYwpiva>v  aji^potv 
töjv  ji.ex.  x.  9'>a.  I  5  p.  986  b  2  ;rapa  {jlsv  o\>v  xooxgov  ausoTv 
JH(h  N ixoji..  X  8  p.  11 78  a  25  x&v  piv  fäp  avaYxauov  äa?c?y 
rcoXix.  I  12  p.  1259  a  40  iXeo&poav  {tsv  äp/potv. 

Soolv  plurali  postpositum  non  invenitur,  raro  praepositum: 
tojt.  II  10  p.  115  a  8  &>o:v  mp\  svöc  Xc7op\£vü>v 

11  &>ofv  ;cspi  8'jo  Xeifopivcov 
rc.  oop.  IV  1  p.  308  a  31  6t)orv  iyövtcov  ßapo; 

Ysv.  x.  <p*>op.  I  2  p.  316b  t?  &>otv  xtvöv 
soXtr.  III  15  p.  1287  b  27  &>o?v  Sfip-aot  xai  &3tv  axoaT; 

V  10  p.  1310b  5   £x  tov  a->YXittJiv73  xaxüv 
frgm.  12  p.  1475  b  37  a^ö  tev  apyüv 
'Aih;v.  zoX.  42  twv  frjsrv  etwv. 

Genetivi  forma  exstat  &>ofv  nonagies  ter1),  d>srv  octo  locis 
librorum    auctoritate   firmatur    (avaX.  irpox.    II  18  p.  66a  15. 


»)  ivoL  noot.  I  15  p.  34a  18.  II  22  p.  68a  25.  ävaX.  i>zx.  I  2  p.  72b 
37.  11  11  p.  94a  25.  29.  tos.  II  10  p.  115a  8.  11.  III  1  p.  lltib  23. 
2  p.  117b  20.  118a  20.  VIII  3  p.  154  a  10.  x.  cot.  iX.  6  p.  168b  1.  17 
p.  176b  8.  30  p.  181b  16.  ©03.  axp.  I  6  p.  189b  28.  III  3  p.  202b8.  IV 
8  p.  215b  14.  15.  12  p.  221a  10.  V  3  p.  227a  5.  13.  VIII  6  p.  259a  28. 
oh?.  I  12  p.  282a  1.  II  12  p.  291b  24.    III  1.  298b  8.   4  p.  303b  6.  IT 

1  p.  308a  31.  ir.  fEv.  x.  ito?.  I  2  p.  316b  6.  II  3  p.  330b  31.  4  p.  331b 36. 
jimtop.  III  2  p.  371b  32.  IV  9  p.  386  a  14.  n.  alcft.  7  p.  447  b  9  bis.  r..'u^.. 
10  p.  476a  13.  jc.  r.  C»«  b?.  III  20  p.  522b  1.  VI  4  p.  562b  10.  10  p.  564b 
29.  tr.  Cukbv  n^.  II  2  p.  648  b  20.  649  a  12.  III  7  p.  670a  28.  IV  10 
p.  688  b  2.    k.  C«k«v  Yev.  I  18  p.  724  a  35.    724  b  4.    19  p.  726  a  32.  III 

2  p.  753  a  32.  5  p.  755  b  21.  11  p.  763  a  4.  k.  Topf-  6  p.  979  a  37.  p*- 
t.  <ft>3.  I  4  p.  985a  11.  III  4  p.  1007b  2.  1008a  6.  6  p.  1011a  27.  VI  5 
p.  1030b  17.  12  p.  1038a  3  bis.  13  p.  1038  b  4.  30.  VII  6  p.  1045a  19. 
IX  4  p.  1055a  21. 22.  5  p.  1056  alt  6  p.  1057  a  2.  r4d.  Nix.  V  6  p.  113U 
18.  VI  5  p.  1140b  25.  roXit.  11  5  p.  1263b  8.  7  p.  1266b  32.  III  15 
p.  1285b  38.  IV  3  p.  1290a  24.  8  p.  1294a  22.  9  p.  1294b  6.  V  1  p.  1301b 
32.  33.  35.  3  p.  1302b  37.  10  p.  1310b  5.  11  p.  1315a  15.  12  p.  1315b 
36.  VII  4  p.  1326a  41.  14  p.  1333a  29.  «yv.  fo.  I  7  p.  1364a  12.  13. 
14.  15.  1365a  34.  1365b  13.  II  23  p.  1399a  17.  26.  III  11  p.  1412b  3i 
19  p.  1419b  16.    WOvjv.  -oX.  16.  28.  52.    frgm.  12  p.  1475b  37. 
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To*.  III  1  p.  116a3.  je.  aloOr4a.  7  p.  447a  13.  447b6.  20  'A^v. 
iroXtx.  42  töv  Soeiv  erd>v.  50  S-jeiv  Spayjxarv.  56  Sasiv  <pXa:v).  Ex- 
tremis duobus  locis  Batavi  6bcfv  legendam  proposuerunt,  qaoniam 
in  inscriptionibus  Soofv  cum  dualibus  förmig,  6uetv  com  plnralibns 
iunctum  reperiatur.  Quod  com  etiam  apnd  Aristotelem  ceteris 
locis  valeat,  eorum  gententiam  amplectemur. 

%o  octogies  pro  genetiyo  usnrpatur1).  Dativus  &xjI  sexagies 
octies*),  &>o  vicies  ter*),  5»ofv  doodecies4)  legitur. 


*)  xarrj.  6  p.  5  a  31.    ava)-  itpox.  I  25  p.  42  a  32.    II  4  p.  57  b  9.  15 
p.  ö4b  25.    18  p.  66a  17.  18.    26  p.  69b  2.  3.    27-  p.  70b  31.    avaX.  tot. 

I  3  p.  73a  10.  22  p.  84a  29.  38.  23  p.  84b  12.  25  p.  86b  8.  II  11  p.  94a 
32.  33.  13  p.  96b  32.  to*.  II  10  p.  115a  6.  11.  III  1  p.  116a  26.  VI  4 
p.  142b  13.   6  p.  144b  14.  20.  27.    7  p.  146a  13.  13  p.  150a  4.  3  p.  154a  9. 

co?.  Yk.  16  p.  175a  5.  it.  T«v.  *.  »**p.  II  5  p.  332  b  2.  11  p.  338a  14. 
l*.zzzt»?.  I  3  p.  346a  5.  II  5  p.  362a  32.  k.  >/.  II  6  p.  418a  10.  11  p.423a 
23.  III  1  p.  425a  3.  k.  ab*.  5  p.  444  a  2.  it.  x.  C<j»a  bx.  III  7  p.  516a  21. 
VI  l  p.  558b  14.  VIII  1  p.  589a  4.  IX  5  p.  611b  28.  18  p.  617a  1.  40 
p.  625b  10.  it.  Cum«  fiop.  I  1  p.  642a  5.  IV  13  p.  696a  18.  31.  «.  ttop.  Z<xxuv 
9  p.  709b  13.  12  p.  711a  32.  it.  C«»u>v  ?ev«.  II  4  p.  738a  10.  III  11 
p.  762b  30.    IV  3  p.  769b  21.   x.  ftrt.  x.  fuz.  I  4  p.  985b  21.   5  p.  987a  9. 

II  4  p.  1000a  4.  VI  11  p.  1036b  13.  13  p.  1039a  10.  X  12  p.  1069a  1. 
XI  8  p.  1074a 9.   XII  7  p.  1082a 2.         Nw.  II  6  p.  1107a 2.    8  p.  1108b 

11.  9  p.  1109a  21.  V  7  p.  1132a  32.  8  p.  1133a  17.  X  5  p.  1175b  7. 
itokxtx.  I  2  p.  1252b  10.    II  4  p.  1262b  13.    IV  7  p.  1293b  17.  15  p.  1300a 

31.  V  4  p.  1303  b  21.  33.  10  p.  1312  b  17.  11  p.  1315  a  32.  VII  10 
p.  1330a  15.  xsXv.  fax.  I  6  p.  1362b  17.  III  14  p.  1416b  27.  frgm.  156 
p.  1504a  44.    1504  b  3.   308  p.  1530  b  34.    315  p.  1531b  2.    360  p.  1531b  20. 

')  4v«X.  ?rp.  I  26  p.  43  a  5.    avaX.  6ax.  I  1  p.  71a  20.    9  p.  76  a  6.  23 
p.  84b  4.  7.   24  p.  85b  5.  86a  25.    31  p.  87b  36.    II  3  p.  90b  9.   4  p.  91a 

32.  xo-.  II  3  p.  110b  6.  22.  25.    10  p.  115a  17.  22.    <f*>o.  dxp.  IV  11  p.220a 

12.  18.  V  6  p.  229  b  29.  VIII  1  p.  252  b  2.  8  p.  263  a  24.  it.  00p.  II  12 
p.  292  a  32.   292  b  6.   nmu»poL  IV  5  p.  382  a  31.  32.    it.        III  2  p.  427  a 

13.  ~.  x.  C««*  bx.  I  5  p.  490a  28  quater.  15  p.  494a  1  bin.  IV  1  p.  524a  4. 
V  22  p.  554  a  1.  VI  20  p.  574  a  22.  22  p.  575  b  28.  37  p.  581a  3.  IX 
43  p.  629a  30.   50  p.  631b  27.   «.  Cü>u>v  jiop.  I  3  p.  643a5.  29.  II  9  p.  654b 

I.  IV  5  p.  683  a  22.  10  p.  690a  14.  13  p.  695  b  31.  it.  nop.  {ukuv  8  p.  705a 
19.    6  p.  707  a  4.    7  p.  707  a  18.  707  b  5.  9.    9  p.  709  b  11.  16.   *.  C*«mi>v  fev. 

II,  6  p.  742  b  27.  x.  |ut,  x.  ?»s.  14  p.  985  a  34.  5  p.  987  a  25.  IV  9 
p.  1019a  8.  IX  1  p.  1053a  17.  XII  6  1080a  32.  7  p.  1081b  16.  ifi.  Ntx. 
IV  3  p.  1121a  11.  1121b  17.  V  6  p.  1131a  15.  33.  7  p.  1182  a  33.  VI 
5  p.  1140b  15.  VII  1  p.  1145a  17.  IX  10  p.  1171a  15.  ttoXtx.  IE  16 
p.  1287  b  27.  28.    frgm.  43  p.  1483  a  9. 

»)  ivaX.  itpox.  I  26  p.  43a  7.  II  21  p.  67a  17.  25.    avoX.  &ox.  I  4  p.  73  b 
32.  37.  38.   5  p.  74a  28.    24  p.  86a  26.  II  3  p.  91a  4.   xoa.  IV  5  p.  126b  7. 
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vAjxtpw  vocabulo  Aristoteles  paalo  saepius  usus  est  quam 
«{i^pöiEpoc,  ae  pro  gonetivo  qnidem  tribus  locis:  toz.  III  3  p.H8akJ8. 
VI  6  p.  144  b  21.  25,  pro  dativo  nunquam.  Nam  ex  loco  t.  »u-.. 
x.  ^ootx.  X  10  p.  1066  b  1 :  ttpoclteaei  tj  a^aipte  ij  ä^ta  pro  dativi 
forma  ${i^pcx>  ab  Aristotele  adhibitum  esse  concludi  non  debere 
monet  Piatonis  Laches  187  A  t)  £o>poic  tj  ^dptoiv  tj  ap^pÖTspo. 

Addamus  pauca  de  eis  Ii  bris  qui  falso  Aristotelis  nomine 
eircumferuntur.   In  quibus  bae  reperiuntur  duales  formae: 
{tYjyav.  1  p.  849  a  7  &>o?v  ^spopivotv 
ÄpoßXtjfi..  X  26  p.  893  b  22  ex  fooiv  ttvolv 

XIX  38  p.  921a  5   ap.yo£v  xofv  äxpotv 
XX  22  p.  925a  27  to>  6^oXji(b 
XXXI  2  p.  957  b  5   To-v  Sooft 

6    tofv  SöOlV. 

Interdum  &ofv  et  ajupotv  cum  plurali  coniuncta  legimus: 
xatrj.  12  p.  14a  31  &>oiv  p£v  fap  Svrwv 
TOp.  fowp..  axouoji.  58  p.  834b  23  4v  £>orv  dp-ptat; 
^poßXr^.  XXVI  31  p.  943b  27  veitviÄv  Ss  ap^orv 

55  p.  946  b  23  ysitvuöv  &  ap/fotv 
XXX  1  p.  954  a  14  £x  tq'jtcdv        T(ä>v  Sootv. 
A(>o  pro  genetivo  undevicies1),  genetivus  decies  septies  foo?v8), 


VI  2  p.  139b  38.  6  p.  144  a  12.  144b  16.  18.  90a.  axp.  II  9  p.  200a  17. 
30.  it.  tluy.  III  8  p.  427  a  17.  k.  fwtfi.  1  p.  449  b  20.  rc.  t.  C«**  tat.  VII  5 
p.  685  b  23.  t.  Iis-,  t.  ?og.  VIII  9  p.  1051a  26.  XII  10  p.  1086b  35.  36. 
frgm.  257  p.  1525  a  28. 

*)  «.  009.  eX.  6  p.  168b  1.    ?ds.  axp.  VI  8  p.  239a  16.    u.mo>p.  IV  7 
p.  384b  3.   is.        I  2  p.  403  b  26.   «.  t.  Cum»  I«.  VIII  5  p.  594b  15.  IX  5 
p.  611b  3.   it.  C«iwv  fiop.  IV  10  p.  687b  9.    ic  *op.  C<p«>v  7  p.  707b  13.  1.  fw- 
«pa.  I  5  p.  987a  11.    6  p.  908a  9.    VII  1  p.  1042b  5.    «oak.  III  16 
p.  1287  b  27. 

*)  xarrj^.  12  p.  14  a  31.  it.  C4»*»v  *lv-  7  p.  701a  12.  24.  rc.  «put.  I  1 
p.  816b  15.  2  p.  817a  3.  3  p.  818a  35.  II  3  p.  824b  37.  825a  28.  8 
p.  827b  31.  828a  3.  jx^av.  8  p.  852  a  8.  11  p.  852a  34.  19  p.  853b  23. 
22  p.  864a  36.  38.  itpoßX.  I  42  p.  864  a  29.  XXVI  44  p.  945a  23.  XXVDI 
7  p.  950a  10.   rt».  jirf.  U  6  p.  1201b  25. 

»)  xarrj.  12  p.  14a  31.  «.  ip^v.  8  p.  18a  18.  «.  icvsofi.  9  p.  485b  24. 
ic  C^v  xtv.  3  p.  699a  24.  wyjxv.  1  p.  849  a  7.  «poßX.  X  26  p.  893  b  22. 
XXVIII  6  p.  949  b  30.  6  p.  949  b  34.  XXX  1  p.  954  a  14.  XXXVIII  3 
p.  968b  19.  970a  23.  972b  26.  yft.  Ftärp-  I  1  p.  1214a  22.  1214b  5.  II 
10  p.  1225  b  22.  VII  2  p.  1237  b  38.  Etiam  «.  sveou.  9  p.  486  b  2  pro 
&jiiv  e  libris  restituendum  est. 
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nunquam  Soerv1),  dativus  decies  quinquies  6oots),  ter  öoorv8),  bis 
S6o4)  occurrit. 

Cum  autem  siugnloram  librorum  pseudaristotelicorum  aetas 
partim  constet,  quaestionem,  quid  e  singulis  eorum  ad  historiam 
dualis  numeri  accuratius  perscrutandam  lucrari  possimus,  melius 
missam  faciemus. 

§  2.   De  Theophrasto. 

Apud  Theopbrastum  haec  inveniuntur  dualis  exempla: 

rcspi  <prfi>v  lax.  2,  6,  10  fex  ooo:v  aoYxe(|isvcv  ikor/izzotv 
ztpl  <pxcbv  altiÄv  3,  1,  2  h  ooofv  xootoiv 

2,  6  £v  foofv  u>paiv 

4,   11,  8   h  &JOIV  XOOTOIV 

6,  9,  4  ot>o:v  Svtoiv  evavtfov 
12,  2  Iv  djofv  £xe(voiv 
14,  2  £v  obal  ^ap  xootoiv 
aiothjo.  1,  13  &ofv  ovcoiv  atGt/sCotv 

3,  15  ooofv  fap  xouxoiv 
Trapdc  1,  3  xolv  &x»tv 
w.  avs[i.  10,  57      aji^potv  toteotv 
Ts.  tdpwtwv  40  ££  a{i^po?v  xooxotv 
frgm.  89,  9  a^otv  xoiv  <pftönotv 
178  iv  -/spofv. 

Duo  tantum  loci  (tt.  <pt.  alt.  6,  14,  2  et  z.  <pox.  tot.  9,  18,  3) 
in  editionibus  variant.  ir.  <pt.  tot.  9,  18,  3  S'jsfv  fdcp  ovtwv]  Aldina 
et  Scbneideriana  editiones  &x>tv  —  Svtotv  praebent,  sed  quoniam 
Urbinas  Mediceique  libri  in  lectione  ovxcov  consentiunt,  non  est, 
cur  ab  eorum  auctoritate  recedamus,  praesertim  cum  apud 
Tbeopbrastum  dooiv  plus  semel  coniungatur  cum  plurali  numero. 
(cf.  pag.  16.)  Altero  loco  7t.  <pt.  alz,  6,  14,  2  iv  8ooi  vap  ToGxotv 
in  codicibus  legitur.  Praeeunte  Aldina  editiones  6oai  —  cotrcotc 
exhibent,  Schneider  oooiv  —  touxoiv  scripsit.  Atque  Sod  cum  duali 

')  cpootofv.  2  p.  807  a  14  Foerster  &s:v  pro  &mv  restituit. 

•)  ic.  C«fKov  xiv.  8  p.  702a  24.  (itjxav.  18  p.  853a  32.  25  p.  866b  31. 
28  p.  857  a  37.  35  p.  858b  6.  «poßX.  XXXV  39  p.  965  a  37.  tfi.  fu-foX.  I  1 
p.  1183b  2.  5.  10  p.  1187a  39.  11p.  1187b  3.  17  p.  1189b  11.  34  p.  1193b 
31.  vfl.  EMiyu  n  8  p.  1224  b  32.  VII  6  p.  1240a  19.  fat.  «.  'AX«t  1 
p.  1421b  1. 

»)  tt.  »ao|&.  i*.  68  p.  834  b  23.   «tpoßL  XXXI.  2  p.  957  b  6.  6. 
«)  {iifiyav.  1  p.  848b  24.   ttpo^rjx.  XXX  7  p.  956a  16. 


Digitized  by  Google 


16 


coniunctuui  baud  scio  an  nullo  alio  loco  inveniatur.  Quare  cum 
locus  matandus  esse  videatur,  6\>o:v  tootoiv  legendum  praefero. 

Nam  &otv,  sive  mainscalis  (^q^)       nfougculisj^*)  scriptum 

erat,  facillime  in  Sootv  corrumpi  poterat  (cf.  apud  Aristotelem 
ir.  ?top.  C'«»töv  7  p.  707  b  13  fooiv  tt^sioiv  (&ai  aYjjjLEiotc  PYZ),  ä.  $0/. 
I  2  p.  403b 26  Sooft  ETU  (6W  SVWX),  s.  C^v  jiop.  IV  10 
p.  687b 9  Sooft  SU  (Soot  PY),  Toototc  in  xooxoiv  non  item.  Sooft 
xooxotv  praeterea  legitur  r.  px.  alt.  3,  1,  2.  4,  11,  8.  z.  abd.  3, 15, 
aji^cft  xootctv:  ?t.  av£|i.  10,  57.   z.  ISptox.  40. 

Duales  igitur  formae  et  verborum  et  nominum  nominativi  — 
accusativi  apud  Theopbrastum  omnino  desunt.    Restant  formae: 

in  -atv  dativ.  subst:  £>paiv 

in  -otv  secundae  declinationis: 

genetivus  subst.:  axot*/s(otv,  ^W^otv 

adiectiv.:  IXor/bxotv 

pronom.:  toöxoiv 
dativus  pronom.:  xootoiv  ter,  ixetvotv 

in  -otv  tertiae  declinationis: 
genetivus  park:  ovxoiv  bis 
dativus  subst:  /spoft. 

Ex  formis  dualibus  duae  cum  S-joft  vel  au/f  oft  non  coniunctae 
sunt:  */epoft  et  tooxoiv. 

Aoofv  et  aji/foft  cum  plurali  coniuncta  legimus: 
x.  90t.  br.  9,  18,  3  Sooft  (cf.  not.  2)  ?ap  6vr<ov 
TT.  px.  alt.   3,  2,  1  oooft  oVcwv 

5,  1,  5  OTvistauivcov  aji^oft 

6,  9,  4  Sooft  ävioiv  evavxiow 
ä.  abthp.  2,8  s£  aji/^oft  bcov 

ff.  6o{iöv  3,  8  ex  Sooft  ?ap  xooxwv 
7c.  av£(ia>v  7,  38  £v  oooft  jiövov  wpai; 
fragm.  98  Sooft  tooxcov. 

Pro  genetivo  forma  Sooft  octies  decies1),  oosft  nunquam,*)  660 


')  tt.  <por.  Iot.  I,  10,  5.    II,  6,  10.   x  <p>t.  ak.  I,  5,  4.    II,  2,  2.  14,  5. 

III,  2,  1.  18,  1.  IV,  4,  7.  11,  7.  VI,  9,  4.  19,  1.  k.  abfr.  1,  3.  3,  15. 
ic.  itop.  1,  3.   3,  7.  8.   frgm.  98.   cf.  not.  2. 

*)  Nam  etiam  x  <pm.  tot.  IX,  18,  3  ooolv  reetituendum  est.    cf.  p.  15. 
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bis1),  pro  dativo  Suotv  undecies*),  56o  bis8),  &mI  septies4),  fosrv 
semel5)  usus  est,  sed  ultimo  loco  sine  dubio  Sooft  scribendum  est. 

ä(i^<o8)  vocabali  usus  duplo  fere  maior  est  quam  a^öTspoc7), 
neque  est  locus,  quo  £p/pu>  non  declinetur. 

Cbaracteres  cum  a  multis  Theophrasto  abiudicentur,  ab 
alüs  num  ea  qua  ad  nostram  aetatem  pervenerunt  forma,  ad 
eum  sint  referendi,  dubitetur,  seiunctim  tractandos  mihi  proposui. 
Dualis  autem  forma  in  eis  nulla  deprehenditur.  Unus  qui  buc 
pertineat  locus  II,  2  est  oootv  ooi  ^jjLspö>v  oox  SvrsTo/Tjxa  (Suoiv 
scripsi  secundum  cod.  B.  cf.  Diels,  Theophrastea  pag.  4.) 
Vocabuli  Söo  neque  genetivus  neque  dativus  legitur,  item  aji/f<o 
deest.  apL^xepo«;  semel  inyenitur:  VI,  1  a{j/fox£pat<;  Täte  x6^'- 
Ex  bis  tarn  paucis  exemplis  certi  aliquid  concludi  non  potest, 


»)  ic.  <por.  cor.  IV,  16,  2.    frgm.  164. 

•)  it.  <pt>t.  alt.  m,  1,  2.  2,  6.  14,  2.    IV,  3,  2.  6,  7.  11,  8.    V,  10,  2. 

12,  1.    VI,  12,  2.    it.  &v»ji.  7,  38. 

*)  ic.  <f>ot.  Ist.  IV,  8,  3.    frgm.  63 d. 

*)  ic.  yac.  lot.  EX,  2,  6.    ic.  'fot.  att.  II,  6,  4.    VI,  2,  4.    11,  10.    14,  2. 
frgm.  67  (bis).    57  b. 

6)  ic.  tpot.  alt.  V,  9,  11. 

•)  ic.  <pt*.  tax.  I,  8,  2.    II,  2,  9.  8,  4.    III,  3,  6.  7.  4,  3.  6,  5.  8,  1. 

9,  4.  11,  1.  12,  1.  2.  3(ter).  4.  7.    14,  2.  15,  1.  2.  16,  3.    18,  2.   IV,  5,  6. 

6,  3.  7  (bi8).  8.  10,  6.  12,  4.  14,  8.  V,  1,  6.  7,  5.  VI,  2.  1.  2.  6.  7(ter). 
3,  6.   5,  3.    6,  2.   VIJ,  2,  8.    4,  3  (bis).    6,  3.    11,  2.    13,  7.   VIII,  2,  1. 

10,  3.  IX,  2,  l.  11,  4.  18,  3.  5.  20,  1.  it.  <px.  alt.  I,  3,  1.  8,  4.  13,  5. 
14,  1.    16,  4.    20,  1.  5.    21,  2.    II,  1,  1.  7.    3,  2.  5.   4,  1.  3.  4.  10.  7,  2. 

8,  1.  3.  10,  1.  13,  5.  III,  2,  3.  3,  1.  4,  1.  10,  2.  15,  5.  17,  3  (bis).  5. 
IV,  1,  3.  5.   3,  2.   4,  13.    6,  4.    7,  5.  7.  11,  2.  5.  10.    14,  4.    V,  1,  5.  6. 

3,  6.   6,  10.  12.   9,  1.    10,  4.    13,  6.    14,  1.  5.    VI,  1,  1.    7,  2.    8,  1.  5. 

9,  4.    10,  7.    11,  1.  4.    18,  5.  9.  12.    19,  3.  5.    ic.  ahfrr.a.  2,  8.    3,  17.  23. 

13,  72.  75.    ic.  Xi»a,v  5,  30.   8,  60.   it.  itopo«  1,  4.   3,  26.    it.  öoji.  3,  7.  11. 

7,  33.  9,  41.  12,  58.  14,  65.  66.  it.  av«ji.  1,  2.  2,  9.  3,  22.  7,  45.  10,  57. 
it.  oTjji.  62at.  2,  31.  it.  iXrpf.  12.  it.  I8pu>t.  23.  40.  }«t.  t.  <poc.  14.  20.  Sfl. 
25  (bis),    frgm.  17.    frgm.  26.    frgm.  89,  8.  9.  11.    frgm.  171. 

T)  it.  -pt.  fot  I,  6,  12  (bis).  10,  3.  11,  6.  14,  1  (bis).  2.  II,  2,  10.  4,  2. 
III,  8,  3.  9,  8.    12,  4.  17,  4.   IV,  6,  2.  7.  8.   14,  13.    VI,  4,  2.    VII,  3,  4. 

14,  1.  VIII,  1,  2.  4.  IX,  3,  1.  4,  4.  8.  5,  1.  15,  4.  5  (bis).  18,  4.  «t.  <pr. 
alt.  I,  6,  2.  17,  9.  II,  7,  4.  11,  6.  8.  17,  3.  III,  1,  3.  6.  2,  8.  4,  1.  3. 
6,  1.   8,  4.    10,  6.    13,  2.   20,  7.    IV,  6,  1.  9.    7,  6.  7.    15,  1.    V,  1,  11. 

4,  5.  7,  1.  8,  1.  9,  13.  12,  9.  14,  6.  18,  3.  VI,  8,  4.  10,  10.  17,  5. 
ic.  ooji.  4,  18.  7,  32.  it.  ävept.  1,  2.  2,  10.  7,  45.  9,  51.  it.  arlfx.  öo.  2,  30. 
4,  56.  it.  IXtYT«  6.  11.  it.  XtJtryiuy.  7.  jAsia  ta  <pt>3.  14.  frgm.  27.  frgm.  30. 
frgm.  44  (bis),    frgm.  89,  8.    frgm.  97.    frgm.  171,  12.    frgm.  57  d. 
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sed  Baltem  ab  usu  qai  est  in  ceteris  libris  Tbeophrasti  non 
discrepant 

§  3.    De  Epicuro. 

De  Epicuro  pauca  habeo,  quae  proferam.  Kam  in  eis 
quae  Usener  collegit  fragmentis  (Usener,  Epicurea,  Wotke- 
Usener,  Wiener  Stadien  X,  175  sq.  XII,  1  sq.,  Rhein.  Mus.  47, 
414  88.)  dualis  forma  nnlla  inest  neqne  locus,  quo  ex  nsu  Aristo- 
telico  Theopbrasteoque  eispectari  possit  Ne  &>o  quidem  et 
&\L<fia  vocabula  inveniuntur,  raro  ajupd-cepo;,  nt  ep.  1  p.  22,  7 

§  4.    De  Metrodoro,  Zenone,  Cleantbe. 

Eadem  res  est  in  fragmentis  Metrodori,  quae  Koertius, 
Zenonis  et  Clcantbis,  quae  Pearsonus  collegit. 

§  5.    De  Autolyco. 

Accedamus  ad  matbematicos  primumque  ad  Autolycum 
Pitanaeum,  qui  ,usque  ad  exitum  quarti  vel  ad  initia  tertii  a.  Chr. 
n.  saeculi  aetatem  produxit*  (Hultscbius  praefat.  editionis  p.  V). 
Dualis  omnino  deest,  ac  ne  £|i?ü>  quidem  exstat.  56o  autem  in 
casus  Autolycus  non  declinavit,  sed  pro  genetivo  usus  est  septies.1) 
Dativi  exempla  desunt. 

§  6.    De  Euclide. 

Apud  Euclidem  dualis  forma  nulla  exstat.  Ipse  quoque  in 
ajiya)  vocabuli  locum  ubique  aji^öxepo«;  vel  auvapi^pöispo;  sub- 
stituit.  &>o  vocabuli  genetivum  nunquam  non  66o  esse  voluit 
(trecenties  duodevicies)  *),  dativum  oöo  (quadragies  septies)')  vel 

(centies  tricies  septies.)4) 

l)  de  sphaer.  16,  21.  18,  4.  de  ort.  et  occ.  I,  92,  14.  94,  2.  3.  II, 
156,  23.    158,  28. 

")  eleiu.  I  def.  8,  2,  11.  post.  5,  8,  16.  18.  3,  14,  17.  16,  5.  17,  44,9. 
20.  21.  23.  21,  5,  6.  12.  02,  11.  29,  72,  11.  12.  44,  102,  23.  24.  48,  114, 
10.  11.    116,  10.  11.    II  def.  1,  118,  3.  post.  1,  118,  12.   120,  16.  10,  14S, 

7.  8.  III  10,  194,  13.  31,  242,  20.  IV  15,  314,  18.  19.  22.  app.  ad.  3, 10, 
330,  14.  V  def.  3,  2,  6.  17,  6,  8.  post.  6,  20,  2.  6.  22,  3.  25,  68,  28. 
70,  23.  VI  1,  74,  25.  26.  4,  8<i,  4.  6.  7,  98,  12.  8,  100,  9.  20.  11,  106, 
26.  108,  12.  13.  110,  8.  21.  24,  150,  16.  33,  180.  12  (bis).  VII  def.  19. 
188,  2.    post.  1,  188,  13.  19.    2,  190,  17.    3,  194,  20.    34,  256,  13.  VIII 

8,  290,  18.  24.  10,  298.  13.  19.  11,  302,  20.  12,  304,  20.  18,  316,  28. 
19,  320,  11.  20,  326,  6.  IX  1,  340,  14.  2,  342,  17.  3,  344,  26.  10,  358, 
7.   18,  380,  25.    app.  33,  428,  8  (bis).    X  1,  4,  5.    2,  6,  12.  16.    8,  13.  3. 
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Quod  Üeibergius  introductionem  harmooicam  spnriam 
«säe  contendit,  id  dualis  usu  contirmatur.    Nam  quae  in  hoc 


8,  15.    12,  4.    4,  12,  6.   9,  24,  28.    3,  38,  20.   40,  8.  21,  62,  12.  36,  108, 

15.  37,  108,  20.    110,  8.   38,  110.  13.    114,  1.    41.  118,  14.    42,  120,  21. 

23.  122,  20.  43,  122,  24.  124,  1.  14.  44,  124,  18.  20.  128,  11.  14.  47, 
134,  20.  22.  def.  alt.  1,  136,  2.  6.  9.  12.  17.  48,  136,  21.  138,  14.  140, 
4.  49,  140,  7.  23.  142,  16.  50,  142,  19.  144,  20.  146.  10.  51,  146,  19. 
148,  8.  24.  52,  150,  2.  14.  152,  9.  53.  152,  12.  154,  14.  156,  13.  54, 
158,  19.  20.  23.  25.  160,  1.  162,  8.  164,  7.  55,  164,  11.  15.  18.  166,  10. 
16?,  16.  17.  56,  168,  21.  25.  170,  2.  4.  11.  20.  57,  172,  3.  6.  10.  58,  174. 
20.  24.  176,  10.  59,  178,  5,  8.  60,  180,  26.  182,  1.  3.  7.  15.  184,  5. 
186,  1.  61,  186,  4.  5.  7.  11.  13.  24.  188,  11.  62,  188,  13.  15.  16.  21.  23. 
190.  14.  23.  63,  192.  3.  9.  22.  194,  14.  64,  194.  19.  24.  196,  12.  20.  65, 
196,  24.  198,  2.  18.  2C0,  1.  66,  200,  4.  5.  7.  8.  10.  23.  202,  7.  11.  23. 
204,  1.  67,  204,  4.  5.  6.  7.  9.  20.  71,  212,  17.  18.  21  (bis).  214,  15.  23. 
216,  2.  3.  4.  5.  8.  10.  20.  22.  23.  24.  25.    218,  3.  5.  11  (bis).    72,  218,  14. 

16.  19.    220,  18.  20.  21.  22.  25.  27.  222,  4.  6.  7.  9.  13.  14.  15.  16.  17.  18. 

20.  22.    224,  1.     108,  342,  11.    109,  344,  23.    110,  348,  6.    111,  350,  11. 

14.  23  (bis).  352,  15.  354,  16.  19  (bia).  21.  24.  25.  26.   112,  356,  9.  14  (Hs). 

15.  360,  20.    113,  360,  25.    362,  3.  8.    364,  21.    366,  10.    114,  366,  16. 

21.  23.  368,  6.  25.  app.  27,  380,  14.  29,  380.  7.  34,  394,  10.  36,  396, 
1.  2.    37,  396.  4.    38,  396,  6.    90.  400,  16.  402,  4.    XI  def.  11,  4,  10.  23, 

6.  24.    theor.  3,  12,  9.    21,  56,  14.  20.    22,  58,  1«    25,  76,  13.   28,  86,  1. 

XII  2,  144,  11.     154,  13.  16.     156,  15.     16,  226,  6.     17,  228,  8.    240,  6. 

XIII  8,  270,  9.  9,  274,  1.  10,  276,  24  .  278,  11.  16,  316,  6.  18,  332,  14. 
334,  7.   336,  19.  app.  10,  380,  8.  Data  70  (bis).  71  (ter).  72.  73  (bis).  85.  87. 

a)  elem.  I,  6,  24,  2.   7,  24,  12.  18.  26,  7.   8,  26,  19.   28,  5.   10,  30,  19. 
12,  34,  19.    14,  38,  12.  17.  18.    17,  44,  19.    23,  56,  13.   24,  58,  1.  25,  60, 

8.  26,  66,  4.    28,  70,  7.    29,  72,  20.  21.    33,  80,  9.    35,  84,  23.    45,  106, 

9.  12.  18.  19.  46,  108,  26.  112,  5.  48,  116,  4.  III  1,  166,  24.  8,  188,  10. 
9,  190,  24.     15,  206,  20.     16,  208,  24.    17,  214,  6.    25,  228,  11.    26,  230, 

22.  33,  250,  18.  254,  10.  37,  266,  20.  XI  22,  60,  10.  23,  62,  20.  26, 
80,  3.  10.    XIII  app.  1,  2,  348,  20.    352,  15.  24. 

*)  elem.  I  4,  16,  18.    5,  20,  16.  26.    9,  30,  2.    11,  32,  16.    13,  36,  2. 

7.  1^.  16.  23.    38,  1.     14,  38,  6.    40,  3.     15,  40,  14.  17.  18.     16,  42,  18. 

24.  58,  12.  24.  25,  60,  1.  22.  26,  62,  1.  10.  23.  64,  8,  23.  66,  10.  28, 
68,  16.  70,  1.  8.  17.  29,  70,  23.  72,  5.  10.  74,  1.  31,  76,  15.  17.  21.  22. 
78,  8.  12.  13.  16.  18,  34,  84,  5.  44,  102,  22.  45.  106,  8.  47,  110,  25. 
112,  20.  II  def.  2,  118.  7.  10,  148,  6.  III  3,  172,  6.  21.  7,  180,  11. 
182,  1.  22,  222,  9.  12.  14.  16.  23.  24.  224,  2.  4.  28,  236,  7.  29,  238,  13. 
30,  240,  7.  31.  242,  15.  244.  2.  3.  246,  5.  32,  248,  15.  16.  IV  3,  276, 
20.  21.    4,  278,  19.    2.  292.  17.    10,  296,  16.    12,  304,  5.  18.    13,  308,  6. 

25.  15,  314,  17.  21.  app.  2,  4,  324,  8.  9.  3,  31,  332,  8.  16.  VI  5,  90,  9. 
4o,  92,  23.  32.  174,  18.  23.  176,  18.  19.  23.  178,  1.  app.  6,  33,  426,  4. 
XI  4,  14,  5.  11.  20.  25.    16,  2.    6,  20,  17.  20.  8,  24,  26.  26,  1.  6.  10,  30, 
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libello  pag.  18,  14  ££  äu^potv  xsXetotv,  pag.  2,  30  ajj^potv  pro  dativo, 
p.  12,  4  etxooi  Sooft  pro  genetivo,  p.  18,  5  8ta  Sootv  legantur,  ab 
Euclidi8  usu  abhorrent. 

Neque  de  libello  de  sectione  canonis  dubitationem  movere 
non  poterimus,  cum  p.  24,  10  et  13  ££  op^potv  occnrrat.  Quam 
formam  casu  quodam  in  ceteris  Euclidis  scriptis  non  inveniri 
vix  quisquam  dixerit,  cum  tanta  sint  eins  opera  ac  tot  loci» 
ä^örspoc  legatur.  Accedit,  quod  Autolycus,  Archimedes,  Apollo- 
nia Pergaeus,  Hypsicles  £{i<p<o  vocabulum  vitaverunt 

Ceterum  öoo  pro  genetivo  in  introductione  harmonica 
sexies1),  in  sectione  canonis  septies*)  atque  in  hac  dativo» 
6*t>o£  semel  (p.  29,  14)  reperitur. 

In  opticis  et  catoptricis  theorematis,  quae  J.  6.  Schneider 
in  eclogis  physicis  I  p.  381  sq.  pnblici  iuris  fecit,  nil  inveni, 
quod  Euclidis  usui  repugnaret  In  opticoram  enim  theor.  26  36o 
genetivum,  in  catoptr.  theor.  13  6oai  dativum  legimus. 

§  7.    De  Archimede. 

Archimedes  neque  dnalis  numeri  formam  neque  Sp/pto 
vocabulum  adhibuit.    §6o  autem  hunc  in  modum  declinavit: 
nom.  acc:  86o 

gen.:  5t>o  duodecies*),  8o6>v  semel4) 

dat.:  Suai  quater6),  86o  terÄ),  doolQ  ter  (in  libello  de  con.  et 
sphaer.)7). 

Libros  qui  sunt  de  sphaera  et  cylindro  et  de  dimen- 
sione  circuli  ea  qua  traditi  sunt  forma,  non  ad  Archimedem 
referri  posse  vel  inde  apparet,  quod  ,dialecto  dorica  spoüati 


20.  11,  34,  5.  14,  38,  18.  15,  40,  22.  26.  20,  54,  5.  21,  56,  12.  16  22. 
60,  5.  23,  68,  8.  24,  72,  14.  26,  80,  8.  19.  22.  25.  31,  92,  15.  33.  102. 
1.  35,  118,  18.  120,  16.  26.  122,  3.  14.  38,  132,  8.  XII  3,  150,  16.  27. 
XIII  7,  264,  19.    266,  2.  16.    17,  320,  2.  26.    app.  1.  1,  346,  6.    daU  94- 

•)  introd.  härm.  pag.  1,  14.   8,  25.  26.    12,  32.    17,  7.  10. 

*)  sect.  can.  p.  28.  4.    33,  4.  7.  9.  14.    34,  17.    35,  6. 

•)  de  conoid.  et  sphaer.  15,  358,  17.  360,  8.  18,  372,  9.  de  spira). 
praef.  4,  23.  2,  18,  2.  4,  20,  10.  28,  136,  3.  de  plan.  aequ.  II  3,  194,  9 
7,  210.  26.    aren.  IV,  5,  278,  6.    10,  286,  17.    frgm.  1,  460,  1. 

4)  aren.  I,  21,  260,  11. 

»)  de  con.  et  sphaer.  29,  474,  4.   de  spir.  10,  36,  16.  38.  3.  11,  44,  4 
B)  de  spir.  10,  36,  11.  13.   de  plan.  aequ.  II,  10,  234,  8. 
Tj  de  con.  et  sphaer.  def.  288,  16.    29,  468,  23.    470,  2. 
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«unt*  (Heibergius,  praef.  ed.  tom.  I  p.  IX).  Idem  probat  locus 
ille  de  aphaer.  et  cyl.  def.  6,  8,  19  ü  a^ofr  totv  xtovotv.  Nam 
dualis  formae  et  vocabuli  ap^pa>  usus  clamant  hunc  librum  Archi- 
medis  esse  non  posse.  —  Ceterum  genetivus  56o  decies  qaater1), 
dativus  semel*)  in  libro  de  sphaer.  et  cyl.  occurrit;  de 
dimeosione  circuli  libellus  nihil  praebet,  quod  huc  spectet 

§  8.    De  Apollonio  Pergaeo. 

Apollonias  Pergaens  et  dualem  et  ä{i<pa>  vocabulum 
<ugit.  &>o  pro  genetivo  tricies  quinquies*),  pro  dativo  bis4)  in- 
venitur,  genetivus  SoeTv  ter,*)  dativus  &>a{  semel6)  legitur. 

§  9.   De  Hypsicle. 

Apud  Hypsiclem  duales  formae  et  fyrpta  vocabulum  de- 
sunt.    &>o  pro  genetivo  quater7),  dativum  ölkjC8)  semel  inveni 

In  Xöy<j)  ava?optx$,  qui  a  Manitio  (des  Hypsicles  Schrift 
ava?opix6<;,  programm.  Dresd.  1888)  huic  scriptori  abiudicatur 
et  ante  annum  CXXXum  a.  C.  scriptus  esse  dicitur,  genetivus 
Zbo  ter9)  exstat,  sed  nihil  aliud,  quod  ad  dualis  usum  illustrandum 
pertineat,  occurrit. 

Transeo  ad  historicos. 

§  10.    De  fragmentis  historicorum. 

In  fragmentis  historicorum  ab  Aristotelis  temporibus 
usque  ad  medium  saeculum  secundum  a.  C.  fere  nullae  inveniuntur 
formae,  quae  iure  proferri  possint  Nam  in  Megasthenis  frgm.  13 
{Muller  frgm.  hist.  graec.  II  p.  412a  2)  xal  jjivrot  xai  cowd|i.a> 

l)  de  sphaer.  et  cyl.  1  def.  2,  6,  19.   8,  7.   3,  14,  20.   4.  18,  14.  5, 

20,  16.  6,  22,  24.    24,  18.    13,  60,  18.    42,  176,  15.    44,  182,  6.    II  1, 

192,  6.  4,  214,  21.   5,  222,  26.   6,  226,  9. 

*)  de  aphaer.  et  cyl.  I  43,  180,  15. 

8)  conic.  I  1,  6,  8.  5,  8,  1.  7.  12.  14.  18.  10,  38,  13.  14,  52,  23.  23, 

76,  26.  25,  80,  7.  11.    39,  118,  9.  13.    40,  120,  15.  20.    53,  164,  7.  54, 

166.  2.  55,  172,  17.    56,  174,  23.    57,  182,  5.    58,  182,  28.    59,  184,  25. 

186,  9.  60,  186,  22.  25.  188,  10.  19.  II  4,  198,  26.  24,  236,  8.  25,  238, 
1.    IV  prop.  15.  18.  26.  47.  48. 

«)  conic  II,  24,  236,  6.   47,  270,  21. 

*)  conic.  I,  36,  108,  9.  17.    IV,  36. 

•)  conic  III,  13,  340,  3. 

T)  el.  XV,  42,  19.   54,  19.   58,  2.    64,  5. 

•)  el.  XIV,  16,  4. 

*)  pag.  3,  33.   5,  10.  22.  ed.  Manit. 
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ioröv  res  quideni  (seil,  descriptio  equorum  unicornium)  e  Mega- 
stbene  bausta,  verba  autera  ipsa  Aeliano  (repi  Ctj>wv  XVI  20)  tri- 
bnenda  videntur. 

Verba  quae  e  Cratero  Harpocratio  protulit  (fragm.  IV  Müller 
II  p.  618  a  37)  Kpaxepo?  70W  iv  x<j>  £  xüv  ^^lojtdxwv  ^Tphr  iäv 
&  xi«;  14  ajicpoiv  Uvotv  fSYovü*  'fpaxptCQ,  non  Crateri,  sed  psephis- 
matis  vetusti  sunt,  et  verba  Polemonis  Uiensis  fragm.  76a 
(Müller  III  p.  137a  17)  IIoXfy.<ov  8£  xai  iv  t^Ss  rtj>  zfa  'AXefccv- 
£p{$qv  xtjv  jifcv  tolv  oWv  aox£potv  £n<p£vstav  töv  Aiooxo(>p<dv  avto- 
(jioXoYfpO-ai  non  a  Polemone  ipso,  verum  a  scholiasta  ad  Eur. 
Or.  1637  coneepta  esse  videntur,  sed  omnino  in  optimis  libris  (Medic. 
Taur.  Vat.  Par.)  twv  Sootv  aoxspwv  legitur  (cf.  ed.  Schwartz.). 

Iam  pergo  ad  Polybium. 

§  11    De  Polybio. 
Apud  Polybium  haec  dualis  numeri  exempla  exstant: 

I,  46,  9  Ii  au/forv  toiv  piepotv 

II,  29,  2  U  «{iptv  to:v  jiepotv 
69,  2  di  aji'fo:v  totv  (j^poiv 

III,  55,  9  i«  ä{i^otv  tofv  jj-epotv 
73,  6  ar'  ajJKpofv  tc£v  y.epaxotv 

VI,  23,  7  ££  ajj/foiv  xotv  {j.e;,oiv 
X,  12,  6         öWv  axaSiotv  (axa&wv  Dindorf.) 
XII,  10,  6  a\LzoZv  xofv  yepofv  (tgiv  F  xatv  P  Suid.) 
XVI,  3,  6  Ii  ajt'potv  xofv  |j.ef>o?v 
29,  13  £6  aji'fotv  totv  {npolv 
XVIII,  29,  3  xofv  y£f>ofv  (xofv  FK  xarv  Suid.) 

4  81'  ap.cofv  xotv  yspolv  (xofv  FK  xatv  Suid.) 
XXII,  20,  5  ii  ajKfolv  totv  yepcfv  (totv  P  xatv  Suid.) 
frgm.  inc.  96  ii  a|icotv  totv  {upo?v 

114  i£  ajj/forepoiv  totv  {iepoiv. 
Ambigitur  de  X,  12,  6  arö  &>ecv  oxaftav,  ubi  Dindorfiue 
oxaoiwv  scribendum  esse  censuit.  Neque  desunt  causae,  cur 
pluralem  requiramus.  Nam  Polybium  Sustv  forma  Semper  usaro 
esse,  non  Soofv  paulo  infra  ostendetur.  oostv  autem  dualem  viro 
paululum  exuisse  iam  supra  (p.  13.  15)  vidimus  et  hac  re  cou- 
firmatur,  quod  omnibus  Polybii  locis  quos  infra  congessi  cum 
plurali  coniunetum  est,  a  quibus  nnum  hoc  fostv  ota&otv  recederet 
Quin  etiam  paulo  supra  X,  10, 6  nec  non  IV,  56,  5  eadem  formnla 
Soetv  ora&tüv  reperitur.    Quare  bic  quoqne  pluralem  reponemus. 
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Neque  fragmentum  inc.  114  h£  a^oxgpoiv  xotv  jueporv  indubi- 
tatum  relinqaam.  Nam  com  ajiyofv  toCv  {ispotv  locam  sollemnis 
formalae  apud  Polybium  teneat  neqae  dualis  forma  nisi  sub- 
stantivorum  —  exceptis  *ji.<porv  et  Soetv  —  inveniatur,  minimam 
habet  Yen  speciem  dualem  vocabuli  a^örspoc  a  Polybio  ad- 
hibitum  esse,  praesertim  cum  iam  apud  Platonem  rarissimns  sit, 
apud  Aristotelem  semel,  apud  Theophrastum  nunquam  legatur. 
Itaque  in  hoc  fragmento  perbrevi  apud  Suidam  (s.  v.  M6«x}>) 
noXüßtoc*  6  8k  ttpoaftei«;  xotx;  Mtxöxac  U  a^otipoiv  tocv  {ispotv 
fjXauve  xaxd  xpaxoc)  servato  apwpox£poiv  tribuemus  si  minus  ipsi 
Suidae,  certe  eius  fonti  et  Polybium  hic  quoque  Ii  a{j/fo?v  xotv 
{lsporv  8crip8is8e  coniciemus. 

De  articuli  xafv  forma  pauca  sunt,  quae  addam.  Codices 
enim  torv  exhibent,  Saidas  tatv  (XII,  10,  6.  XVIII,  29,  3.  4. 
XXII,  20,  5).  Dubium  aatem  esse  non  potest,  quin  librorum 
nos  auctoritatem  sequi  oporteat. 

Desunt  igitur  formae  duales  verborum,  adiectivorum,  parti- 
cipiorum,  pronominum,  nominativi  et  accasativi  substantivorum 
formaeque  in  -aiv.  Servatus  est  in  -otv  secundae  declinationis 
genetivua  pjporv.  Ceterae  formae  sunt  tertiae  declinationis. 
Perpauca  autem  sunt  vocabula,  quomm  dualis  invenitur:  ^po? 
(octies),  vtdpac  (semel),  yttp  (quater). 

Dualis  nisi  cum  au/poiv  coniunctus  non  legitur  excepto  XVIII, 
29,  3  |i£ia5')  xotv  yspofv.    Sustv  Semper  cum  plurali  coniungitur: 

I,  35,  7.  III,  46,  10.  90,  9.  IV,  22,  7.  35,  13.  46,  7.  56,  5. 
VI,  17,  2.  27,  4.  32,  8.  VII,  17,  3.  VIII,  37,  3.  X,  10,  6. 
XII,  16,  1.  27,  1.  XIV,  1,  5.  XV,  36,  3.  XXI,  4,  12.  XXIV, 

II,  2.  XXVII,  11,  5.  XXIX,  8,  1.  XXXI,  21,2.  frgm.  inc.  48. 
5A[i/foiv  praeponitur  duali,  postponitur  plurali  semel:  III,  54,  2 

<30Vt>$0)p0t){jiv(l)V  aji^poiv. 

Aoo  yocabnlum  declinatur  hunc  in  modum: 
genet.  Soeiv  tricics  quater1) 
%o  quater*) 


')  I,  35,  7.  II,  15,  1.  III,  22,  2.  46,  10.  90,  9.  11.  IV,  22,  7.  35, 
13.  56,  5.  VI,  27,  4.  82,  6.  46,  7.  57,  2.  VII,  17,  2.  VIII,  22,  8.  37, 
8.  X,  3,  4.  10,  6.  12,  6.  XII,  16,  1.  27,  1.  XIV,  la,  5.  XV,  30,  7. 
36,  3.  XVI,  29,  9.  XXI,  4,  12.  XXII,  11,  7.  XXIV,  11,  2.  XXVII,  11,  5. 
XXIX,  8,  1.    XXXI,  21,  2.    XXXVII,  9,  8.    frgm.  48  (bin). 

*)  II,  65,  8.    III,  107,  14.    V,  94,  8.    XVI,  6,  2. 
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dativ.  &kj£  septies  decies1) 
Söo  ter») 
5osrv  semel.8) 

ooetv,  non  Soorv  Polybii  propriam  formam  esse  Kaelker  (Leipz. 
Studien  III,  220  sq.)  et  Buttner-Wobst  in  praefatione  editionis 
tom.  I  p.  LXXVIII  ostenderunt.  Ac  num  Polybius,  quem  hiatum 
vitasse  constat,  860  formam  ante  vocalem  usurpaverit,  quaereoti 
elucet  nom.-accusativum  660  saepe  cum  vocali  sequentis  vocabuli 
concurrere,4)  genetivum  nunquam,  —  ante  vocalem  enim  fosTv 
forma  legitur5)  —  dativum  0  eliso  semeL6) 

a^fta  vocabulum,  quod  non  tarn  crebro  quam  aji-pörepoc  in* 
venitur,  Semper  declinatur.  ouvi^o)  autem  pro  genetivo  legitur 
II,  24,  11  'Iajcofwv  xal  Meaoajr£a>v  aovd|i?a>. 

§  12.    De  Panaetio,  Posidonio,  Hecatone. 

In  Posidonii  fragmentis  una  dualis  forma  inest:  xb  aejtvöv 
avdxxcpov  xoiv  Osoiv  (p.  161  ed.  Bake)  in  illa  de  Athenione  philo- 
sopho  narratiuncula  quam  servavit  Athenaeus  V  p.  213  D,  atque 
haec  est  formula  usu  recepta  atque  sancita,  qua  Ceres  et  Pro- 
serpina significantur  cf.  p.  35.  43. 

Praeterea  genetivum  Sootv  invenimus  cum  plurali  nomine  con- 
iunctum  p.  207  Sooft  te  rJjv  a'jrfjv  aadivstav  kxövzw  et  dati?ttm 
&>a(  p.  156  &>oiv  isaffepst5ö[i6Voc. 

In  Panaetii  et  Hecatonis7)  fragmentis  nihil  inveni. 

§  13.    De  Pbilodemo  Gadarensi. 

Philodemi  Gadarensi s  dualis  numeri  usus,  quantum 
quidem  ex  eius  reliquiis  Herculanensibus  cognosci  potest,  per- 
exiguus  vel  nullus  videtur  fuisse.    Nam  in  eis  quae  in  papyris 

')  II,  16,  7.  III,  42,  3.  90,  13.  110,  8.  IV,  19,  9.  32,  3.  48.  6. 
V,  79,  13.  IX,  1,  1.  X,  10,  7.  XI,  20,  2.  22,  1.  XII,  16,  2.  23,  1.  XV, 
1,  12.    XVIII,  29,  7.    XXXVII,  2,  3. 

»)  II,  24,  14.    38,  8.    III,  62,  8. 

»)  III,  61,  12. 

*)  IV,  9,  10.  10,  1.  63,  8.  70,  2.  VI,  24,  3  (bis).  29,  7.  39,  12. 
47,  1.  VIII,  15.  2.  17,  4.  X,  38,  10.  46.  1.  7.  XII,  10,  3.  16,  13.  25, 
7.  XVI,  19,  9.  XVIII,  19,  8.  35,  3.  XXI,  44,  6.  XXIX,  19.  7.  XXX, 
13,  9.    14,  11. 

»)  IX,  22,  2.  90,  9.  VIII,  22,  8.  X,  3,  4.  XIV.  1  a,  5.  XV,  30,  7. 
«)  III,  52,  8  fcri       (&o  CD)  Yjiipoi;. 

')  ct.  Fowler,  Panaetii  et  Hecatonis  fragmenta.    Bonnae  1885.  Di«. 
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revera  leguntur  fragmentis  dualis  forma  nolla  inest.  Una  quam 
Gomperzius  (herkul.  Studien  I  =  voll.  Herc.  coli.  alt.  IV,  1—39) 
Col.  10,  11:  btA  ßp«: 

8&ix;  Ixfalv&xai  x[ol]v  lotfv  ice- 

ir]ovd€va[c  {►Jdxspov* 
proposuit  xorv  forma  sola  coniectnra  nititur.    Cum  antem  rcspi 
xoouöv  X  Col.  XVI,  27  xöv  fosiv  legamus,  non  dubitabimas  quin 
illo  quoque  loco  t[G>]v  dueiv  scribendum  sit 

Praeterea  in  libris  z.  {toosix.,  quos  edidit  Kemke,  IV,  35,  13 
xa  8{>o,  in  libro  tt.  ot^ei.  ed.  Gomperz,  berk.  Stud.  I,  11,  4  tac  86' 
alxfa;,  11,  30  rcpöxot  86o,  26,  37  &>dv,  in  rc.  jfyt.  ed.  Sudbaus  p.  153 
{Herc.  voll.  XI  coli.  pr.  9,  16)  t)  Sd'  tp[ei?],  Herc.  voll.  coli, 
alt.  V  z.  ^Top.  19,  7  Soaiv  xootoi;  (superscriptum),  13  doaCv 
invenimus.  ä|i.<pü>  vocabulum  nisi  in  rap.  crt\y&{w  38,  6  lv?  aji.<p[or]v 
non  exstat,  contra  ap.?öxepo;  duodecies1)  fere. 

§14.    De  Diodoro  Siculo. 

Apud  Diodorum  unum  inveni  dualis  exemplum  in  fragmento 
lib.  31,  19,  2  5t)srv  otorv  a  Photio  in  bibliotbecae  cod.  244  servato. 
Quod  ad  dualem  numerum  Diodoro  tribucndum  minimi  ponderis 
est,  et  cum  una  sit  forma  dualis  atque  ea  cum  Soetv  coniuncta, 
quamquam  &>orv  longe  frequentius  est  quam  $os£v,  iure  dubitabi- 
mus,  num  Diodorus  duali  usus  sit.  Huc  accedit  res  gravissima, 
quod  vel  Äp^to  vocabulo  sese  abstinuit  Nam  nisi  in  fragmento 
23,  20/  1  iv  &XX<j>  8&  xaip<j>  ta<;  8ep{i.ac  xal  xijv  At?r4pav  Twjj/xTot 
Kap£Xaßov  &(j.<pa>  non  reperitur. 

Aooiv  et  Sfjeiv  Semper  cum  plurali  coniunxit:  I,  28,  7. 
47,  2.  II,  48,  7.  55,  3.  III,  1,  1.  48,  4.  74,  4.  IV,  4,  5. 
43,  2.  85,  3.  V,  33,  1.  44,  1.  52,  2.  XI,  50,  4.  90,  4.  XII, 
9,  2.  XIH,  9,  5.  19,  6.  39,  2.  111,  5.  XIV,  27,  6.  XV, 
82,  2.  XVI,  6,  2.  XVIII,  54,  5.  77,  3.  85,  4.  XVIII,  41,  2. 
XIX,  8,  6.  22,  2.  95,  2.  XX,  70,  4.  91,  3.  XXII,  9,  5.  XXVIII, 
15,  3.  XXX,  21,  4  (bis).  XXXVI,  3,  4.  XXXVII,  10,  2. 
XXXVI1I/XXXIX,  20. 


')  ji.  jjiodo.  3,  10.  33,  6.  49,  25.  tt.  wqu  (ed.  Hausrath,  Jbb.  für 
Philolog.  1890  (17.  Suppl.)  9,  15.  17,  14.  18,  2.  11.  32,  8.  k.  sy^eu 
{Gomperz  herkul.  Stud.  I)  37,  33.  rz.  ttXouxoo  (voll.  Herc.  coli  alt.  III,  72  ff.) 
13,  27.  k.  sfoüv  (voll.  Herc  coli.  alt.  V)  13,  15.  19,  28.  x  fat.  ed.  Sud- 
haus p.  242  (Herc.  voll.  V  coli.  pr.  9,  2). 
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Auo  vocabuli  has  formas  invenimus:  genetivum  &oiv  tricies 
qninqmes,1)  Soerv  duodecies,*)  56o  decies  quater,3)  dativum  Srxs: 
tricies  oeties.4)  In  nominativo-acc.  %o  Diodorus  decies  terJ) 
hiatum  admisit,  bis6)  in  genetivo  %o-,  plerumque7)  vitavit  &>ofv 
vel  SoeJv  formis  positis. 

§  15.    De  Lesbonactc. 

In  Lesbonactis  rbetoris  declamationibus,  quae  eidem  fere 
aetati  adsignandae  sunt,  perpauca  quae  hue  spectent,  insunt 
baec:  2,  26  &>o  xau/^j.axa,  2,  12  ä|Vfofv  axeprjftrjsetai,  unde  certi 
aliquid  de  eius  usu  statuere  non  possumus. 

§  16.    De  Dionysio  Halicarnassensi. 

Apud  Dionysium  hae  deprehenduntur  formae  duales: 
Arcb.  Rom.  1,  81,  3  Ssoe(iivoc  o:r»aü>  xu>  yelpe 

III,  73,  2  ooSs  xu>  /sfjiE  xäv  oo>|i,axü)v  a-ei/ovro 
VI,  82,  3  tü>  /efyc  «TsptafaYÖvxE? 

85,  2  toj  */eros  ~sf>iß£XXovxe; 
VII,  45,  1  xto  "/efoe  —  arr/£Ta'. 
XIII,  2        oeoöjjivov  xw  /stys  Örfaco 
de  adm.  vi  die.  in  Demostb.  3  p.  962  Reisk.  xofv  &s?v. 

»)  I,  28,  7.  47,  2.  74,  7.  77,  9.  II,  48,  7.  56,  3.  III,  1,  1.  48.  4. 
74,  8.  IV,  4,  5.  43,  2.  85,  3.  XI,  90,  3.  XIII,  9,  5.  19,  6.  34,  3.  3*, 
2  42,  5.  105,  3.  111,  5.  XIV,  27,  6.  58,  4.  XV,  82,  2.  XVI,  6,  2. 
XVII,  54,  5.  77,  3.  85,  4.  93,  2.  XVIII,  41,  2.  XIX,  8.  6.  22,  2.  95,  2. 
XX,  70,  4.    91,  3.    XXVIII,  15,  3.    XXXVII,  10,  2. 

')  V,  33,  1.  44,  1.  52,  2.  X,  7,  2.  XI,  50,  4.  XII,  9,  2.  XXII,  % 
5.   XXX,  21,  4  (bis).   XXXI,  19,  2.    XXXVI,  3,  4.    XXXVIII/XXXIX.  20. 

s)  II,  10.  4.  III,  31,  4.  57,  4.  XII,  75,  4.  XIII.  7,  2.  59.  4.  XVII, 
25,  5.  54,  5.  104,  2.  XIX,  19,  2.  27,  2.  XX.  85,  1  (bis).  XXV,  12,  1. 
XXXII,  10,  3. 

4)  I,  5,  1  (bis).  68,  1.  92,  2.  II,  7,  4.  17,  1.  26.  6.  32,  6.  50.  4. 
55,  3  (bis).  58,  2.  III,  15,  1.  IV,  12,  6.  43,  3.  V,  4,  1.  XI,  19,  6.  XII, 
2,  2.  68,  2.  XIV,  61,  5.  117,  5.  XV,  75.  3.  90,  3.  XVI,  9,  2.  4.  35. 
2.  39,  6.  53,  2.  84,  5.  XVII,  100,  7.  XVIII,  6,  3.  15,  9.  37,  1.  XIX, 
12,  5.  '55,  2.    103,  4.    XX,  74,  3.    XXXI.  8,  12. 

»)  II,  54,  7.  IV,  69,  3.  XI,  42,  1.  XII,  26,  1.  XV,  5,  3.  XVII,  89, 
1.    92,  2.    03,  1.    XVIII,  27,  3.   42,  4.    XX,  23.  1.    45,  7.    XXV,  10,  1. 

6)  III.  31,  4.    XIII,  59,  4. 

7)  I,  47,  2.  74,  7.  II,  55,  3.  III,  1,  1.  48,  4.  IV,  43,  2.  V,  52.  2. 
X,  7,  2.  XI,  50,  4.  XII  r,  19,  6.  20,  1.  34,  3.  39,  2.  42,  5.  XV.  82.  2. 
XVII,  54,  5.  85,  4.  XIX,  8,  6.  95,  2.  XX,  70,  4.  XXX,  21,  4.  XXXI. 
19,  2.    XXXVIII IX,  20. 
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Ad  huDc  locum  adnotavit  Sylburgius:  ,rectius  xöv  &siv  ut 
p.  958  vers.  pen.  vel  tolv  Suofv,  ut  habent  schedae  Lollini'.  Ac 
mihi  quoque,  cum  in  -otv  forma  nulla  in  Dionysii  scriptis,  contra 
in  hoc  ipso  de  admiranda  vi  dicendi  in  Dem.  libello  3  p.  958 
ix  xootfiöv  töv  &etv  et  19  p.  1009  ix  xö>v  Suetv  legatur,  in  libris 
rhetoricis  omnino  duales  formae  desint,  töv  &>eiv  scribendum 
esse  videtur. 

Exstat  igitur  una  forma  dualis  tu  /eips  in  archaeologia 
Romana  sexies.    Non  minus  autem  frequens  est  plnralis  tdc 
Xsrpa?:  Arch.  VII,  69,  2.    XII,  14.   XIII,  8.  XIV,  4.  XV,  9. 
Aue  vocabulum  sie  declinatur: 

genetivus:  Sosiv  sexagies  septies1) 
S6o  decies2) 
dativus:  £ua(  tricies  quater8) 
%o  bis4) 
Sueiv  semel5). 

Aoo  forma  ante  vocalem  Dionysius  nunquam  usus  est. 

"A^cö  septuagies  fere  legitur,  a^ötepo;  trecenties  tricies. 

'Aji^olv  duobus  tantum  locis  cum  nomine  coniunetum  est 
atque  eo  plurali:  de  comp.  verb.  25  p.  208  ttoUyjv  85  a^oiv  gya 
tooxtov  zpövotav,  de  Lysia  iudic.  6  p.  464  Ysvojiivwv  ap^poTv,  Soefv 
semper  cum  plurali. 

Artis  rhetoricae,  quae  Dionysii  Halicarnassensis  nomine 
circumfertur  capita  1 — 7  certe  non  a  Dionysio  conscripta  esse 

')  Arch.  I,  3,  2.  51,  1.  71,  1.  II,  15,  4.  20,  2.  58,  1.  III,  23,  21. 
28,  1.  30,  3.  46,  5.  56,  3.  IV,  48,  1.  82,  4.  V,  10,  7.  21,  1.  27,  1. 
69,  3.  72,  1.  VI,  1,  3.  15,  2.  26,  1.  76,  1.  VII,  3,  2.  63,  4.  VIII,  8r 
3.  27,  3.  28,  1.  77,  3.  IX,  5,  3.  7,  2.  13,  4.  18,  2.  26,  1.  27,  2. 
34,  2.  43,  3.  70,  3.  X,  27.  32.  34.  36.  45.  51.  XI,  31.  60  (bis).  XII,  6. 
XV,  3.  XVII/XVIII  5.  de  comp.  verb.  9  (bis).  14.  17  (bis).  20.  22  (bis).  24. 
25.  Isoer.  1.  Isae.  1.  de  Thuc.  char.  3.  de  adm.  vi  die.  in  Dem.  3  (bis). 
19.  47.  48. 

»)  Arch.  I,  7,  2.  11,  3.  43,  1.  II,  48,  2.  VII,  59,  7.  8.  IX,  69,  4. 
XI,  23.    de  comp.  verb.  17.  26. 

s)  Arch.  I,  31,  3.  74,  2.  79,  8.  IN,  6,  3.  20,  2.  22,  8.  72,  4.  IV, 
51,  1.  63,  1.  73,  4.  V,  24,  2.  VI,  26,  1.  40,  3.  74,  4.  95,  3.  VII,  1, 
6.  73.  2.  VIII,  6,  3.  24,  3.  63,  1.  69,  3.  IX,  5,  4.  69,  3.  X,  38.  66. 
XI,  1.  XIX,  17.  XX,  13.  de  comp.  verb.  20.  22.  Lys.  1.  Isoer.  1.  de 
Thuc.  char.  43.    de  adm.  vi  dicendi  in  Dem.  43. 

*)  Arch.  II,  37,  4.    Epist.  ad  Pomp.  3  p.  772. 

•)  de  Thuc.  char.  3  p.  815. 
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demonstravit  Schott  (Dionys.  Hai.  ars  rhetor.  Lips.  1804).  Qnod 
comprobatur  dualis  usu.  Insunt  enim  in  hoc  libello  haec 
exempla : 

2,  3  p.  236  xotvü>v(av  footv  xofv  rpoa!pofxi>xdxoiv 

3,  1  p.  243  Ispal  xolv  Oeotv 
6,  1  p.  259  srpoc  aototv 

p.  260  aoxofv  exitspov. 

Dualis  in  -oiv  usum  a  Dionysio  prorsus  abesse  iam  antea 
yidimus,  qnod  autem  duales  formae  sex  in  paginis  non  amplius 
triginta  inveniuntur,  id  abhorret  ab  eius  usu,  cum  in  ceteris 
libris  pro  portione  in  ducenis  fere  paginis  singulae  formae  in- 
veniantur. 

§  17.    De  Strabone. 

Apud  Strabonem  una  forma  dualis  tradita  est: 
8,  3,  31  iietaft)  o->erv  dpotv. 

Sed  Kramer  adversante  codice  A  iure  pluralem  posuit  Nam 
Strabo  Sostv  constanter  cum  plurali  coniunxit1)  orationemqne 
plurali  numero  continuavit:  jj^xaSo  Soefv  opolv  "Oaairjc  xai  'OXoji^oo 
ojjlüövojuov  xor;  £v  ÖetxaXta.  Quod  etsi  apud  poetas  aetatis 
Alexandrinae  imprimisque  apud  Apollonium  Rhodium  reperitur, 
tarnen  a  prosa  oratione  alienum  videtur  fuisse. 

Etiani  aji^oiv  Strabo  Semper  cum  plurali  coniunxit"). 

vA|jL'fü>  et  ojjL^öxspoc  sexagenis  fere  locis  occurrunt  fy?» 
Semper  declinatum  est;  tribus  locis  3>)vd(ifa>  genetivi  locum  tcnet : 

1,  2,  36.    II,  1,  29    II,  4,  5. 

&>o  sie  declinatur: 

genetiv.:  wefv  tricies  novies3) 
#>o  quater4) 

')  II,  1,  4.  14.  '29.  32  (bis).  36.  4,  7.  III,  1.  4.  2,  11.   4,  10.  V,  1, 11. 

2,  2.  5.  9.  4.  3.  VI,  1,  13.  VII,  3,  19.  4,  12.  VIII,  7,  4.  IX,  5,  1.  X, 
4,  5.  10.  XII,  3.  29.  XV,  1,  27.  37.  XVI.  2,  10  (bis).  14.  XVII,  1,  33. 
43.  4G. 

')  I,  2,  24.  28.    II,  3,  3.    4,  3.    VI,  2,  7.    VIII,  4,  8.    IX,  5,  6.  X, 

3,  3.    XI,  9,  3.    12,  25.    XII,  3,  38.    XVI,  3,  1.    XVII,  1,  4. 

9)  I,  1,  6.  II,  1,  4.  14.  19.  29.  32  (bin).  86.  4,  7.  III,  1,  4.  2,  11. 
V,  1,  11.  2,  2.  5.  3,  29.  XIV,  1,  40.  3,  3.  XV,  1,  27.  37.  XVI,  2,  10  (bis). 
14.   XVII,  1,  33.  43.  46. 

4)  IV,  4,  6.    XI,  2.  17.    XVI,  1,  5.    4,  24. 
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dativ.:  6od  undevicies1) 
öosfv  8emel.,) 

In  nominativo  et  accusativo  §l>g  hiatum  quinquagies*)  fere  ad- 
misit,  nunquam  in  genetivo,  nam  buius  forma  ante  vocalem 
Semper  oWv4)  est. 

§  18.    De  Nicoiao  Damasceno. 
Eadem  fere  aetate  floruit  Nicolaus  Damascenus,  cuius 
fragmenta  excerptis  Constantini  Porphyrogenneti  servata  has 
praebent  formas  duales: 

fgm.  10  (Müller  III  p.  361,  5):  xaforcOxt{i{uo{jivo<;  xü>  6^aXjj.a> 
III  p.  362,  27 :  xporr^a?  xcb  -/sfpe 
fgm.  99,  9  IV  p.  431,  13:  Sooft  Wv  &edx/>oiv 
fgm.  101,  28  III  p.  450,  6:  ävxöc  &civ  ^vorv. 
Exstant  igitur  formae  secundae  declinationis   in  co:  td> 
osp  &zX|jui>  et  -otv :  dsdtpoiv,  tertiae  in-e:  ys^os  et -oiv:  {iTjvofv,  övrotv. 
Aootv  duobus  locis  cum  duali  coniunctum  est: 
Sootv  övtotv  freaxpc.v,  goocv  jitjvoiv, 
duobus  cum  plurali 

fgm.  49  HI  p.  348,  28:  Sooft  ßaoi^wv 
fgm.  101,28  III  p.  450,  39:  oov  &o&  Tav^aotv. 
A6o  vocabuli  geoetivus  obofv  ter6),  dativus  et  <5bolv6)  et  &Wv7) 
singulis  locis  legitur. 

§  19.    De  libello  sg&i  u^ooc 
In  libello  repl  o^oo;,  quem  Tiberii  fere  imperatoris  tem- 
poribus  conscriptum  esse  probabile  est,  duales  formae  nullae 
reperiuntur.    ooo  vocabuli  forma  gcnetivi  Soslv  exstat  his  locis: 

')  II,  5.  3  (bis).  III,  2.  3  IV,  6,  2.  V,  3,  11.  4,  8.  VIII.  3,  14.  7, 
2.  IX,  2,  5.  4,  5.  5,  14.  XI,  10,  2.  XII,  1,  3.  25.  8,  11.  XV,  1,  32. 
XVII,  1,  7.  8.    3.  4. 

*)  III,  4,  10. 

»)  I,  1,  21.  24.  4,  6.  II.  2,  3.  III,  3,  1.  4.  4.  18.  20.  IV,  1.  13. 
ö,  3.  6,  5.  V,  1,  9.  2,  10.  4,  2.  3.  VI,  3,  10.  VII,  4,  5.  7,  5.  VIII, 
1,  2.  3,  15.  19.  IX,  1,  11.  3,  6.  X,  2.  9.  4,  2.  5,  6.  XI,  1,  4,  9,  1. 
XII,  5,  1.  6,  2.  8,  8.  XIII,  1,  34.  4,  2.  9.  XIV,  2,  17.  25.  5,  24.  26. 
XV,  1.  31.  55.  57.    XVI,  4,  7  (bis).  15.  24.    XVII,  1,  18.  24.  40  (bis). 

*)  I,  1,  6.  II,  1,  4.  14.  III,  1,  4.  V,  1,  11.  2,  9.  4,  3.  VIII,  3, 
31.   IX,  5,  6.    X,  4,  5.    XII,  2,  4.    XIV,  3,  3. 

»)  frgm.  49  III,  384,  28.  frgin.  99,  9  III,  431,  13.  frgm.  101,  28 
III,  460,  6. 

•)  frgm.  101.  28  III,  450,  29  s5v  Soo-v  ra^ctv. 

7)  frgm.  101,  22  III,  443,  26  Sool  fip  xod  tptaxostat;  ji'i/at;. 
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1,  1  frjefv  a:raiTGi'>[jivü>v,  1,  4  £x  3os:v.  15,  11  fosfv  fip  aDvraxxojiivttv, 
dativi  Ö'jit:  32,  8  8-jal  Trad-sai,  39,  1  £v  fooiv . . .  aovxa? jiaatv. 

äji^o)  quoqae  vocabulo  auctor  usus  est:  8,  2  xoüx'  au,?«, 
24,  2  ifj/sorv,  38,  4  xotvöv  aji^otv. 

§  20.   De  Gebete  Thebano. 

Cebetis  jrtvai,  qui  eiusdem  fere  temporis  videtur  esse, 
neque  dualis  formam  neque  ajicpo»  vocabulum  neque  800  vocabuli 
genetivum  vel  dativum  praebet. 

§  21.    De  Philone  ludaeo. 

Apud  Pbiloneni  has  deprehendimus  duales  formas: 
de  opif.  mnnd.  37  xoCv  fooiv  SwrXiT.a 

de  Abraham.  24  xotv  5a  £XXotv  Sootv  woav  a;rawjaCofiivci)v  asö 
wjto'j  tx:u>v  (twv  o'  5XX(üv  Sooiv  pars  librorum,  in  quibus 
Lincoln,  s.  XII) 

vita  Moysis  III  14  xax  e»£oc  xotv  &>otv  ^{iwyatpCav 

de  circumcis.  2  (T>[xßoXov  dxrfv  xoiv  ava*pcatox4xoiv 

de  mercede  mcr.  2  aaXr>G'>oa  xcb  6<pdaXjiü> 

de  septen.  18  tev  sßSofiaftxv 

de  carit.  1  rcarqp  7£y&vw?  S'joIv  mofv  (olotv  deest  in  aotiquissimo 

libro  Seiden,  saec.  X) 
quod  omn.  prob.  Hb.  8  frjorv  övtotv  otfsX^orv 
in  Flaccum  8  toiv  roSoiv  töv  ixspov 

de  incorrupt.  mundi1)  p.  21,  3  top  &oiv  xofv  avapcaiotixav 

15,  17  xöv  ixspov  toiv  7ro3otv. 
Ex  his  igitur  locis  apparet  et  dualem  verborum  et  nominam 
formas  in  -a,  -s,  -et,  -atv  deesse.    Leguntur  accusativus  in  o>: 
tu>  6^\>aX{i<o,  in  -oiv  secundae  declin. 

genct.  subst.  ^iio^atpCoiv,  »j'oiv,  a$eX'fo:v 
adiect.  avapcatötdxotv  bis, 

')  Librum  de  incorruptibilitate  mundi  inter  genuinos  Philonis  libro« 
recepi  praeeunte  Cumontio  (Philonis  do  aetern.  mundi  über,  Berolini  1891]» 
quem  in  laudandis  loci«  secutus  sum.  Ceterutn  de  Philonis  locis  dualem 
exhibentibus,  cum  Mangeyana  et  Richteriana  editiones  textum  non  satis  in- 
tegrum praebeant,  Leopoldus  Cohn,  vir  doctissimus,  et  ab  hoc  rogatus 
Paulus  Wendlaud  summa  humanitate  quae  in  codicibus  leguntur  mecum 
communicaverunt.  Praeterea  quae  in  Constautini  de  Tischendorf  Pbiloneis 
(Lips.  1808),  in  Cohnii  cditione  libelli  de  opificio  mundi  (Brest  phil.  Abb. 
IV,  4,  188»),  in  Pauli  Wendland  libro  ,Neu  entdeckte  Fragmente  Philo** 
{Berlin  1891)  inveniuntur,  in  meum  usum  converti. 

I 
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in  -otv  tertiae  declinationis : 

genet.  subst.  sßSojjia&y.v,  roäoiv  bis, 
particip.  ovxoiv. 

Tribus  locis  formae  duales  neque  cum  au/foiv  neque  cum 
ooofv  coniunctae  sunt:  xu>  6'fOaX|iö>  de  merc.  mer.  2,  tolv  TtoSotv 
in  Flacc.  9  et  de  incorr.  mundi  15,  17. 

Ceterae  formae  cum  wofv  coniunctae  sunt.  Multo  autein 
saepius  £->otv  cum  plurali  legitur  (quadragies  semel).1) 

a{i^o;v  plurali  vel  antepouitur  vel  postponitur:  de  Cherub.  22 
Tootcuy  aasocv,  de  migr.  Abram.  37  <3ovapa;iivtt>v  a»i.?o?v,  quis  rer. 
div.  her.  27  ia'fotv  zw  ay.f,<ov.  43  s$  a^oiy  twv  ivavTtwv,  vit. 
Moysis  III,  8  xwv  Y^xisvatpCcov  a;rfc:v. 

A'jüd  forma,  quae  nonnullis  locis  Mangeyanae  editionis  (quis 
rer.  div.  heres  28,  de  spec.  leg.  ad  VIII— X  §  3.  4.,  de  concup.  3) 
exstat,  codicum  auctoritate  caret.  Genetivi  formam  Sustv  Philonem 
magis  adamasse  quam  <vjoTv  Paulus  Wendland  aflfirmat  (Neu- 
entdeckte Frgm.  Philos  p.  6.  14.).  Dativi  forma  legitima  &>s£  est.8) 

Suo  forma  nominativi  saepe8)  cum  vocali  sequentis  vocabuli 
concurrit.    Genetivi  forma  ante  vocalem  oosiv*)  est. 

l)  de  opif.  mund.  16.  34.  leg.  alleg.  II,  18.  24.  de  Chor.  9.  22.  de 
sacr.  Ab.  et  Cain.  15.  quod.  det.  pot.  ins.  9.  de  agr.  Noe  3.  7.  26.  de 
plant.  Noe  41.  de  migr.  Abr.  32.  quis  rer.  div.  her.  36.  37  (bis),  de  congr. 
quaer.  er.  5.  6.  de  sumn.  I,  11.  26.  II,  1.  2.  24.  25.  40.  de  Abr.  28.  34. 
de  los.  11.  32.  38.  vit.  Moys.  1,  42.  III,  4.  8.  de  decal.  5.  22.  de  sac. 
hon.  3.  de  victime  11.  de  sept.  21.  de  uobil.  3.  de  leg.  ad  Caium  44. 
frgm.  tom.  VI  p.  240. 

*i  de  opif.  mund.  37.  40  (bis).  60.  leg.  all.  I,  4  (bis).  9.  11.  III,  41.  de 
post.  Cain.  54.  qu.  deus  s.  immut.  14.  de  ebriet.  30.  51.  quis  rer.  div.  her. 
28.  29.  de  mut.  nom.  5.  6  16  (bis),  de  soinn.  II,  4.  23.  de  Ioseph.  4.  10. 
39.  40.  vit.  Moys.  I,  41.  42.  III,  9.  13.  35.  de  decal.  7  (bis).  12.  23.  30. 
de  victimis  3.  quod.  oiun.  prob.  lib.  6.  de  incorr.  mund.  27.  in  Flav.  8. 
de  leg.  ad  Caium  2.  39.  40.    de  mund.  22. 

»)  Leg.  all.  I,  16.  20.  II,  13.  14.  III,  30.  40.  47.  55.  78.  de  sacr.  Ab. 
et  Cain.  13.  39.  quod.  det.  pot.  22.  31.  de  agr.  Noe  15.  de  ebr.  47.  de 
migr.  Abrah.  13.  quis  rer.  div.  heres  29.  35.  36.  de  mut.  nom.  36  (bis),  de 
somn.  I,  37.  40.  II,  33.  De  Abr.  20.  de  los.  17.  32.  vit.  Moys.  I,  27.  36. 
III,  4.  11.  13  (bis).  16.  29.  de  decal.  24.  de  vict.  3.  de  vict.  off.  15  (bis),  de 
spec.  leg.  III— V  9.  de  sept.  19.  21.  de  spec.  leg.  VI — VII,  5.  de  spec.  leg. 
VIII— X,  3.  de  iudice  3.  de  concup.  3.  quod.  oran.  prob.  Uber  17.  de 
incorr.  mundi  17,  14  (bis),    in  Flacc.  8. 

*)  de  opif.  muudi  34.  quod  deter.  pot.  45.  de  agric.  Noe  3.  7.  de 
plant.  Noe  41.    quis  rer.  div.  heres  36.  37.    de  Abr.  24.  34.  37.    de  los. 
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£[j.^<o  Semper  declinatur.  Saepe  i^ötepo^  in  eius  locom 
succedit,  ita  ut  &|i^p<5rspo<;  dimidia  fere  parte  £n.<pa)  vocabuli  usum 
superet 

Ex  Philonis  libris  spurius  habetur,  qui  est  de  Tita  con- 
templativa.  In  quo  duales  formae  nullae  exceptis  singulis 
Sooft  et  o^ofr  (§  3  &>otv  Svexa,  §  11  ki  a^otv)  leguntur.  Unde 
utrum  Philo  auctor  libelli  fuerit  necne,  nihil  concludere  possumus. 

§  22.   De  Flavio  Iosepho. 

Apud  Fl  avium  Iosepbum  haec  invenimus  dualis  numeri 
exempla: 

Arch.  lud.  3,  7,  4    §>ofv  xto&ovocv 

4,  8,  44  [ista£6  &>oiv  opofr 
iici  xolv  &>otv  öpofv 
14,  15,  1    xafv  x^pofv  a|t^ot£patv 

17,  5,  5    &x>tv  afcbvotv 

18,  2,  2    ^jiipaiv  $oofv 
6,  5    pövo>  5'  ■Jja-njv 

6  Jrapd  to:v  iro&rtv 

10  xpös  iviaoroiv  &>ofv 

Bell.  lud.  3,  5,  1  xa>  yeipe 

4,  5,  3  yepotv 

5,  2,  4  tü)  yetps 

6,  7,  1  xcd  ysips 

7,  8,  3  xofv  zoZoiv. 

Ambigitur  de  uno  loco  Arch.  lud.  18,  2,  2:  Sta&yeTai  %  xai 
toötov  vAw.oc  Toö'foc  s^'  o'j  5-rj  xal  xsXeoT^  Kalaap,  de'Vcspoc  jiiv 
Tco^atcuv  ao-coxpatcop  ^svoj^voc,  ircxa  &  xal  rce/njxovra  rf^c  ap/f,; 
Irrj,  zpo?  ol<;  jjl^vs^  e£  ^{lipatv  Suofv  ffXefovsc 

In  maiore  editione  Benedictus  Niese  {pipat  Sooft  xXsiove; 
scripsit,  ita  tarnen  ut  cod.  E  ?j[iipa<v  praebere  adnotaret.  Io 
editione  minore  rediit  ad  ^pipaiv,  quod  cum  ipsa  sententia  com- 
mendetur,  omnino  praeferendum  est. 

Inter  Iosephi  formas  duales  ^tc^v  eminet:  primus  enim 
hic  verbi  dualis  inde  ab  Aristotelis  temporibus  nobis 
occurrit. 

11.  32.  vit.  Moye.  I,  42.  59.  III,  4.  14.  de  sac  hon.  1.  de  sept.  18.  21. 
de  concup.  11.  de  creat.  princ.  11.  de  carit.  1  (bis),  quod.  omn.  prob, 
über  8.    fr^m.  tom.  VI  p.  240. 
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Primae  declinationis  formae  in  -aiv  genetivus  substant. 
(^Iiipatv)  et  adiectivi  (au^poxepatv)  nec  non  articuli  xarv  inveniun- 
tur,  forma  nom.  acc.  femin.  articuli  tw,  non  tA.  Secundae  decli- 
nationis forma  adiectivi  in  -<o  (u.dva>)  nomin.  cxstat,  genetivus  in 
-oiv  substant.  (iviaororv).  Aliquanto  crebriora  tertiae  declinationis 
exempla  sunt: 

in  -e  subst.:  x6^Pe  ter, 

in  -otv  subst.:  xü>ö*<ovoiv,  opofv  bis,  afwvotv,  itoSotv  bis,  /eptfv  bis; 

adiectivorum,  participiorum,  pronominum  desunt. 

Duales  formae,  quas  ex  bello  ludaico  attuli  (x«p6>  xePofv» 
äoSgIv)  omnes,  earum  quas  ex  Arcbaeologia:  u,öv<ö  §'  ^onijv,  touv 
Xepotv  ajicpox^patv  neque  cum  8t>o,  öoofv  neque  cum  £u,?o>,  au^porv, 
reliquae  cum  Sboiv  forma  coniunctae  sunt.  Saepe  autem  Suolv 
cum  plurali  numero  legi  tur:  arch.  lud.  3,  7,  4  ex  Sootv  nepiTUT/- 
u.dta>v.  17,  11,  b  Suotv  8'  ootoö  dofatpAotv  xap\Hvot<;.  bell.  lud. 
1,  30,  1  rcpö  doofv  ^jispöv.  2,  9,  1  Yjjiipaic  6w>tv.  3,  7,  31  xobv 
&otv. . .  TteptßöXtov.  3,  8,  9  6ootv  <ptXtr>v.  7,  5,  3  oootv  t«7ijuät<ov. 
ap/poiv  semel  cum  nomine  coniunctum  legitur  atque  eo  plurali: 
vita  2:  Q  au.tpotv  ?a>v  yov£ü>v. 

A6o  sie  declinatur: 

genet:  5uo  septuagies  semel1) 
Sooft  duodevicies*) 
dat.:  SooE  tricies  quater3) 


')  ant  lud.  I,  2,  2.  3,  3.  13,  2.  15,  1.  III,  6,  3.  6  (bis).  10,  4.  7. 
IV,  8,  23.  V,  8,  12.  VI,  12,  6.  VII,  2,  2.  9,  7.  14,  9.  VIII,  1,  4.  3,  4. 
4,  1.  5,  3.  6.  1.  7,  3.  8,  3  (bis).  10,  1.  11,  2  (bis).  12,  3.  6.  13,  1. 
14,  2.  15,  6.  IX,  1,  1.  6,  5.  7,  1.  10,  3.  X,  1,  1.  4,  1.  9,  7  (bis).  10,  4. 
XI,  1,  3.  3,  1.  XII,  4,  6.  XIII,  10,  7  (bis).  16,  5.  XIV,  12,  1.  XV,  10,  3. 
XVI,  2,  4.  11,  8.  XVII,  5,  7.  10,  2.  XVIII,  6,  3.  XX,  10,  1.  vita  48. 
50.  56.   contra  Ap.  I,  26.    bell.  lud.  I,  2,  8.   5,  1.   II,  8,  14.    10,  2.  IV. 

I,  10.   8,  2.   V,  4,  1.   5,  8.   VI,  2,  7  (bis).  4,  1.  3. 

>)  ant.  lud.  III,  7,  4  (bis).  9,  4.  IV,  8,  44  (bis).  V,  2,  2.  XVH,  5,  3. 
XVIII,  2,  2.   3,  4.   vit.  44.   contra  Ap.  II,  3.    bell.  lud.  I,  29,  2.  30,  1. 

II,  6,  1.  9,  1.    III,  7,  31.  8,  9.    VII,  5,  3.  . 

»)  ant.  lud.  II,  5,  6.  IV,  8,  22.  44.  V,  1,  23.  2,  2.  10.  4,  2.  8,  8. 
VIII,  7,  4.  11,  4.  IX,  11,  1.  X,  1,  1.  XI,  5,  4.  6,  9.  XII,  2,  12.  XIII, 
10,  1.  18,  4.  XIV,  15,  7.  XVII,  11,  4.  XVIII,  5,  3.  XX,  1,  1.  3,  4. 
c.  Ap.  I,  4.   bell.  lud.  I,  23,  2.   II,  6,  3  (bis).   8,  7.  16,  4.   17,  7.   21,  6. 

III,  4,  2.   IV,  2,  1.  8,  1.  11,  5. 

?> 
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Soofv  ter1) 
$60  ter.8) 

Nominativu8-accu8ativus  &>o  saepe8)  cum  vocali  sequentis 
vocabuli  concurrit,  genetivus  sexies.4) 

vAjji9<i)  vocabulo  vicies  quater,  ajwpdxspoc  nonagieß  semel 
usus  est. 

In  libello,  qui  in  Macoabaeos  inscribitur,  losepho  subdito 
nibil  quod  huc  spectet,  invenitur,  niei  quod  §  2  Sooiv  xoö  «oftato; 
xal  tfjs  ^o/ifc  ^tXwv  Svccov  et  §  15  5r>oiv  rcpoxetuivMv  eistet 

§  23.   De  Plutarcho. 
Apud  Plutarcbum  bae  leguntur  dualis  formae: 
Thes.  2,  2  SpLpö  u£v  avefpMo  xal  axor(a>  f evö|j£vot. . . . 

[5u,?tt  8'  al/u^ta,  xd  fe  8t]  xal  t5u,ev  OTravrsc6)] 
10,  4  rcpoxetvovxa  ttb  äö5s 
Lycurg.  5,  55  xofv  &>otv  ßa<3tX£oiv  itpoattde{jivoiv 
Alcib.  19,  9  aasßeiv  rcepl  tu>  dsa>.    cf.  22,  14. 
Timol.  8,  1  bpav  o:  Koplvikot  taiv  &satv  sira>v<5{j.aaav 
Aemil.  Paul.  25,  10  im<(>aöaat  X^ovtat  tf)<;  omfivY];  autoü  torv  x*pw 
Aristid.  17,  14  ap*{j.svo;  tatv  xepotv 
Philop.  et  Tit.  comp.  2,  3  £xpl*h)  footv  afcövocv 
Pyrrh.  7,  28  h  xspoiv  ^evöjisva 

Eumen.  11,  15  Törcp  Sooiv  otaStotv  lx0VTl  ^  «r«pC|urupov 

Pompei.  53,  41  Suolv  avSpotv  oox  e^a/sv 

54,  35  u,"?]  Oärcov  Sooiv  {t^voiv  (ptr^vÄv  F) 

Alex.  12,  3  TTjv  twv  jioaxTjptüiv  soprrjv  lv  yspolv  £xovt6C 

Caes.  2,  5         evö?  ^plXoo  xal  &>otv  axoXooftoiv 
31,  3  [i£xa  Soefv  T«Y|iar(üv  (foofv  xa7[j.axotv  C) 
61,  8  Äapi*/ouotv  &c?rsp  ev  &8aaxaXoo  tü>  xs*Pe 

Anton.  77,  11  tatv  xsP°«v  ^{i^s^oxota 

Brut.  42,  3  Si&pftetpav  sv  x£po«>  tpfa  tifiiata 

»)  ant.  lud.  XVII,  11,  5.   XVIII,  6,  10.   bell.  lud.  II,  9,  1. 

»)  ant.  lud.  III,  2,  4.   IX,  14,  2.   bell.  lud.  V,  2,  3. 

»)  ant  lud.  1,  3,  3.  21,  3.  III,  6,  3.  8,  7.  9,  2.  10,  6.  11,  3.  IV. 
8,  14.  15.  V,  1,  3.  VII,  1,  1.  3,  3.  IX,  6,  5.  XI,  3,  10  (bis).  5,  2.  X1U. 
13,  4.  16,  1.  XIV,  7,  1.  XVII,  1,  2.  3.  vita  7.  39.  65.  c.  Ap.  II,  32.  bell, 
lud.  I,  7,  7.  8,  6.  11,  2.  21,  7.  28,  4.   29,  3.   II,  21,  6.    VII,  6,  3. 

«)  ant.  lud.  I,  13,  2.  111,  6,  6.  XII,  4,  6.  '  XVII,  5,  7.  c.  Ap.  I,  26. 
bell.  lud.  IV,  8,  2. 

>)  Versus  est  Iliadis  VII,  281. 
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Artax.  5,  3  xatv  x6?^  o*oXaß<ov 

de  Hb.  ednc.  10  p.  8A  Soefv  övxoiv  toJV  {i£?iaTOtv  ä^a^oXv 

de  amic.  malt.  6  p.  95  £  aico  SoeJv  x8Pofv 

de  superstit.  8  p.  168E  xä>  x^pe  Sfjoat 

de  tranqu.  anim.  10  p.  47 1A  &>ofv  x*^*0^  ^  x°^vt^ 

de  sera  num.  vind.  14  p.  558 E  td>  irö§s  ßp^xovxac 

quaest.  conv.  2, 4, 1  p.  638 E  To6t<p  701p  {idXiota  tt}>  fiipet  to!v  x6pow 

9,  15,  2  p.  748  C  «apaxotXsfv  xd>  xe*P6  **l 
quaest  Plat.  2,  2  p.  1001 C  &>stv  ovrotv,  ft£  wv... 
de  comm.  not.  25  p.  1070E  Sooft  xaxotv 
non  posse  suav.  14  p.  1096 E  Sooft  fivxoiv. 

Eam.  11,  15  &>oft  ataSfoiv  et  Pomp.  54,  35  Sooft  tnjvoft  re- 
tinenda  6unt,  com  tantnm  in  übrig  deterioribug  oxaStcov  et  {itjväv 
legatur.  Pompei.  53,  41  Sooft  avSpoft  non  cum  FA  F  codicibug 
in  ajjL^potv  matandum  egge  quigque  videt  Caeg.  31,  3  [letdc  Sbetv 
•caYiidTtov  forma  vulgarig  faciliug  oriri  poterat  ex  Sooft  Ta?{j4toiv 
codicig  C,  quam  contrarium.  Quare  Sooft  tafjidxotv  mea  quidem 
sententia  reponendum  est.  De  sera  num.  vind.  2  p.  549  A  to>  wtfSs 
tantum  a  prioribus  editoribus  secundum  locum  consimilem  eiusdem 
libri  14  p.  558 E  insertom  est;  Bernardakis  iure  exulare  iussit. 

Desunt  igitur  dualis  verborum,  et  primae  declinationis  formae 
in  -a;  articuli  quoque  forma  in  genere  feminino  uom.-accusativi 
nulla  nUi  communis  tcb  exstat.  -atv  reperimus  tantum  in  formula 
taft  thatv,  qua  ut  supra  (p.  24)  toft  fteoft  et  infra  to>  fau>  (Ale.  19, 9) 
Ceres  et  Proserpina  significantur.  Articuli  forma  et  taft  et  xoft 
gcribitur:  xa?v  praeter  formulam  quam  modo  commemoravi  taft 
äeaft  (Timol.  8,  1)  Arist.  17,  14.  Anton.  77,  11.  Artax.  5,  3, 
?oiv  Aem.  Paul.  25, 10.  quaest.  conv.  2,  4,  1  p.  638E.  Secundae 
declinationis  forma  in  -o>  non  reperitur  nisi  in  formula  rapl  xw 
#eu>  Ale.  19,  9  (Ceres  et  Proserpina)  ex  accusatione  Alcibiadig 
(22,  14  aSixEft  rcspl  tcb  feto,  -rijv  Aij^xpav  xai  xtjv  KöpTjv)  repetita 
et  in  adiectivis  öcveypü)  xal  oxoxia>  Thes.  2,  2,  quae  Plutarchus 
fortasse,  ut  verba  sequentia  ex  Homero,  aliunde  libavit  Ter- 
minationis  -oiv  secundae  declinationis  genetivus  et  substantivorum: 
otaSfotv,  yahLclv,  xaxoft,  afaftoft,  axoXoofoiv  et  adiectivorum :  jte- 
ftoxotv  et  partieipii:  rcposTtdejiivo'.v,  tertiae  declinationis  formae 
in  s  nom.-acc.  xs-Ps  ^r,  ffö^5  quater  et  gen.-dat.  in  otv  substant.: 
ßaai)ioiv,  {ngvoft,  taYjidtoiv,  yEpoiv  novies,  afwvotv,  avSpoft  et  partic 
övroiv  ter  inveniuntur. 
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Formae  nom.-acc.  exceptis  &\k<pu> 
et  xaiv  fteatv,  yspoiv  neque  cum  860  neque  cum  #[i?ü>  coniunetae 
sunt  ajt^porv  forma  omnibns  quamvis  perpaucia  locia  pluralem 
Dominum  secum  habet:  Lyc.  et  Num.  comp.  1,  2  btxstpivwv  £|i?av, 
Agid.  12,  10  aji^polv  tataa  ßooXopivcov,  de  Is.  et  Os.  48  p.  37 1A 
dtjjL^poiv  ixslvau;,  80  p.  383 £  ap%so4K$a>v  Äp^poiv.  öbofv  multo  saepias 
cum  plurali  quam  cum  duali  coniunctum  est1) 

A6o  sie  declinatur: 

gen.  öosiv  centies  semel1) 

')  Thea.  21,  29.  Lyc  1,  13.  Num.  17,  3.  Lyc.  et  Num.  comp.  1,  2. 
Sol.  23,  26.  32,  13.  Popl.  8,  22.  11,  19.  21,  37.  Cam.  36,  2.  39,  3.  PericL 
6.  11.  27,  22.  37,  14.  Fab.  Max.  1,  10.  Aem.  Paul.  18,  28.  22,  91.  PyrrL 
12,  15.  Mar.  1,  9.  36,  37.  42,  35.  Lys.  18,  6.  24,  15.  23.  Sull.  37,  3. 
Luculi.  37,  11.  Crass.  1,  2.  11,  18.  27,  13.  31.  Sertor.  1,  10.  12.  13.  19. 
Ages.  8,  15.  Pomp.  44,  8.  62,  26.  Alex.  63,  15.  Caee.  6,  1.  16,  13. 
31,  3.  Phoc.  30,  10.  Cat.  mai.  10,  7.  43,  8.  Demosth.  26,  27.  Cic.  14,  23. 
Demetr.  2,  1.  31,  24.  Ant.  5,  20.  35,  12.  85,  11.  87,  9.  19.  Dion.  11,  24. 
Artax.  24,  17.  Oth.  17,  2.  de  mul.  virt.  Eryxo  p.  262  C.  quaest  Rom.  60 
p.  278  E.  de  fort  Rom.  4  p.  318C.  de  Alex.  Magn.  fort  et  rirt  II,  2 
p.  335  A.  de  Is.  et  Os.  45  p.  896  C  (ter).  66  p.  375  D.  de  Ei  Delpb.  12 
p.  390C.  14  p.  391 A.  de  Pyth.  or.  21  p.  404E.  de  def.  or.  5  p.  412 B. 
11  p.  415F  (bis).  32  p.  427  B.  D.  34  p.  428 ß.  E.  36  p.  429 E.  de  virt  mor. 
5  p.  443 F.  7  p.  447  F.  448C.  de  frat  am.  1  p.  478  D.  4  p.  479  E.  13 
p.  485  A.  de  garrul.  11  p.  508  A.  de  vit  pud.  14  p.  534  C.  de  gen.  Socr. 
11  p.  581 B.  15  p.  584  C.  quaest  conv.  I,  2,  3  p.  616  C.  3,  1  p.  619  D. 
V,  9,  1  p.  657  C.  8,  24  p.  720  A.  720C.  IX,  2,  2  p.  737  F.  14,  2  p.  747  B 
(bis),  an  mai.  sit.  ger.  4  p.  785  E.  praec.  ger.  reip.  5  p.  802  A.  32  p.  815 C. 
aqu.  an  ign.  ut  8  p.  957  C.  de  soll.  an.  36  p.  984  B.  Piaton.  quaest  16,  1 
p.  1008C.  de  an.  proc.  in  Tim.  13  p.  1018D.  17  p.  1020F  (bis)  1021 A  (bis). 
18  p.  1022  A.  19  p.  1022 B.  1022C.  30  p.  1028 A.  de  Stoic.  rep.  15  p.l041A. 
23  p.  1045  C.  de  comm.  not  20  p.  1070  D.  36  p.  1077  C.  adv.  Col.  4  p.  1109A. 

>)  Lyc.  1,  13.  Num.  12,  16.  17,  3.  Sol.  23,  26.  Popl.  11,  19.  Cam. 
36,  2.  39,  1.  Pericl.  6,  11.  27,  22.  37,  14.  Fab.  Max.  1,  10.  Aem.  Paul. 
3,  2.  18,  28.  22,  9.  Pel.  16,  23.  Marc.  29,  56.  Pyrrh.  12,  15.  Mar.  1,  9. 
36,  87.  42,  35.  Lys.  18,  6.  24,  15.  23.  Sull.  37,  3.  Luculi.  17,  9. 
36,  11.  Crass.  8,  8.  11,  18.  27,  13.  31.  Sert  1,  10.  12.  13.  19.  Ages. 
8,  15.  Pomp.  44,  8.  58,  15.  62,  17.  26.  Alex.  63,  15.  Caes.  2,  8.  6.  1. 
16,  13.  23,  6.  55.  17.  Phoc.  30,  10.  Cat.  10,  7.  43,  8.  73,  1.  Cleoro. 
31,  17.  Demosth.  15,  10.  25,  27.  Cic.  14,  23.  Demetr.  2,  1.  31,  24.  43.  20. 
Anton.  5,  20.  35,  12.  85,  11.  87,  9.  Dion.  11,  24.  Brut  52,  20.  Artax. 
24,  17.  Oth.  17,  2.  de  lib.  ed.  10  p.  8A.  14  p.  IIA.  quom.  aduL  poet 
4  p.  21  D.  de  auiic.  mult.  6  p.  95  E.  mul.  virt.  Eryxo  p.  262  C.  quaest 
Rom.  60  p.  278  E,  103  p.  288  E.  F.  de  fort.  Rom.  4  p.  318 C.  de  AJex- 
Magn.  fort  II,  2  p.  335 A.   de  Is.  et  Os.  45  p.  369  C  (ter).  48  p.  370 F.  60. 
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gen.:  doolv  sexagies  novies1) 
56o  decieg  eepties2) 

datr  bni  undequinqnagies*) 
Sootv  bis4) 
ooo  ter6). 

Nominativo-acc.  $>o  ante  vocalem  sequentis  vocabuli  vicies 


p.  375 D.  quaest  conv.  I,  2,  3.  p.  616 C.  8,  2  p.  626 D.  III,  5,  2  p.  652 D. 
9,  1  p.  657  C  (bis).  D.  VHI,  2,  4  p.  727  A.  C.  IXt  14,  2  p.  744  B  (bis),  an 
sen.  dt.  ger.  4  p.  786 E.  praec.  ger.  reip.  5  p.  802 A.  aqu.  an  ign.  ut  6 
p.  956F.  8  p.  957C.  10  p.  958B.  Plat  quaest.  2  p.  1001 C.  10  p.  1008 C. 
de  an.  proc.  in  Tim.  9  p.  1026  F.  13  p.  1018 D.  14  p.  1019 B.  de  Stoic. 
rep.  15  p.  1041 A. 

»)  Rom.  21,  29.  Lyc  5,  55.  Num.  18,  4.  Sol.  32,  13.  Popl.  8,  22. 
21,  87.  Pelop.  9,  9.  Philop.  et  Titi  comp.  2,  3.  Craas.  1,  2.  Eum.  11,  15. 
Pomp.  53,  41.  54,  35.  Caes.  31,  3.  de  Ei  Delph.  12  p.  390C.  14  p.  391 A. 
de  Pyth.  or.  17  p.  402 B.  21  p.  404F.  de  def.  or.  5  p.  411 E.  412B.  11 
p.*415F  (ter).  32  p.  427  B.  D.  34  p.  428  B.  E.  36  p.  429  E.  de  virt  mor.  5 
p.  443  F.  7  p.  446  F.  447  D.  de  vit.  päd.  14  p.  534  C.  de  gen.  Socr.  7 
p.  579  D.  11  p.  581 B.  15  p.  584  C.  27  p.  594  E.  quaest.  conv.  I,  3,  1 
p.  619 D.  IX,  2,  2  p.  737 F.  amat.  üb.  10  p.  764F.  de  Herod.  malign.  5 
p.  856 D.  de  soll.  anim.  36  p.  984 B.  de  anim.  proer.  in  Tim.  17  p.  1020F 
<ter).  1021 A  (bis).  18  p.  1022 A.  19  p.  1022 B.  C  (bis).  30  p.  1028  A.  de  Stoic 
rep.  23  p.  1045  C.  de  comm.  not  25  p.  1070  D.  E.  36  p.  1077  C.  37  p.  1078  A. 
41  p.  1081D.  non  posse  suav.  14  p.  1096E.  adv.  Col.  4  p.  1109A.  26 
p.  1122  C.   frgm.  I,  6,  3. 

')  Fab.  Max.  26,  17.  Aem.  Paul.  22,  23.  Süll.  27,  23.  Alex.  62,  6. 
Caes.  22,  3.  Demetr.  5,  10.  quom.  quis  suos  in  virt.  13  p.  84  A.  mul.  virt. 
Mikko  p.  251  F.  de  def.  or.  6  p.  412  F.  de  an.  proer.  in  Tim.  16  p.  1020 D 
(bis).   18  p.  1021 F  (ter)-   hm-  VII,  33.   IX,  34,  2.   XCVI,  2. 

•)  Thes.  26,  20.  Sol.  19,  9.  Poplic.  20,  4.  Them.  20,  22.  Cam.  7, 15. 
27,  21.  Marc  29,  49.  Arist.  4,  7.  Cat  19,  13.  25,  3.  Pyrrh.  5,  19.  Mar. 
5,  9.  8,  27.  25,  6.  Lys.  5,  4.  Lya.  et  Sull.  comp.  4,  3.  Luculi.  28,  54. 
Crass.  19,  18.  Sert  12,  27.  Eumen.  7,  26.  8,  10.  Pomp.  31,  21.  53,  44. 
59,  18.  Caes.  1,  20.  17,  90.  Cat.  38,  9.  Cic  17.  16.  29,  21.  Dem.  40,  7. 
Anton.  69,  3.  Galb.  7,  13.  quaest.  Rom.  102  p.  288E.  de  Is.  et  Os.  19 
p.  358  D.  de  def.  or.  8  p.  414  B.  86  p.  429 E.  430 A  (bis),  virt  doc  poss. 
2  p.  489F.  de  frat  am.  1  p.  478B.  de  gen.  Socr.  1  p.  577D.  17  p.  586E. 
quaest  conv.  I,  8,  2  p.  626 E.  amat.  lib.  21  p.  767  F.  de  an.  proer.  in  Tim. 
14  p.  1019B.  15  p.  1019C.  18  p.  1021  F.  19  p.  1022D.  de  comm.  not. 
37  p.  1078  B. 

')  Philop.  et  Tit  comp.  2,  3.   de  virt.  mor.  5  p.  443  F. 

')  Aem.  Paul.  24,  3.  de  an.  proer.  in  Tim.  18  p.  1021  F.  de  comm. 
not  37  p.  1078  B. 
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quater1)  usus  est,  genetivo  86o  semel»),  dativo  bis').  Quamvis 
antem  sexagies  quater4)  foofv  Tel  Socfv  positis  hiatum  vitaverit, 
tarnen  tribua  his  locis  pro  doo  genetivo  et  dativo  reponere  &>*:v 
temerarium  dnco. 

yA{if>o)  multo  minus  frequens  est  quam  au^ätapoc;  alternm 
sexagies  fere,  alterum  paulo  plus  treeenties  usurpatur. 

In  eis  qui  Plutarcho  falso  tribuuntur  libris  bae  fere 
duales  formae  inveniuntur: 
v^j  xa>  oub  reg.  et  imp.  apophthegm.  Cbaril.  2  p.  189 £ 
apopbtbegm.  Lacon.  ä*6iw  19  p.  233  C 

50  p.  234F 
55  p.  235  E 
59  p.  235E 

apophthegm.  Laeaen.  aÄijXwv  8  p.  241 C 
vi)  tu)  Oed»  apophthegm.  Lacon.  Ages.  7  p.  208  E 
X  or.  vit.  Lys.  p.  836 D  Xö^w 
amator.  narr.  3,  1  p.  774B  to>  x*fp* 
pro  nobil.  9,  2  xotv  loot^votv  a&XYjtalv 
13,  3  äootv  oßoXofv  ItatplStov. 
Maior  igitur  pars  formarum  nom.-acc.  est,  in  quibus  primam 
locum  tenet  formula  illa  iurandi  non  Plutarchi  propria,  sed 
Laconica  vfj  to>  oub. 

')  The».  20,  35.  Them.  10,  20.  Fab.  Max.  4,  86.  Ale.  16,  35.  Marc 
5,  18.  Pyrrh.  34,  16.  Suli.  13,  22.  22,  28.  Pomp.  23,  12.  78,  21.  Tib. 
Gracch.  1,  26.  Cic  9,  19.  45,  15.  Dem.  11,  21.  Anton.  41,  16.  de  fort  1 
p.  97  E.  de  virt.  mor.  11  p.  451 B.  quaest.  conv.  8,  9,  1  p.  657  C.  5,  6,  1 
p.  680 A.  amat.  lib.  21  p.  767  E.  Plat.  quaest.  8,  1  p.  1001 D.  de  comm. 
not.  19  p.  1067E.   87  p.  1077F.   44  p.  1088C. 

■)  Aem.  Paul.  22,  23. 

•)  Aem.  Paul.  24,  3.   de  comm.  not  37  p.  1078  D. 

«)  Romul.  21,  29.  Lyc.  1,  13.  Num.  18,  14.  Sol.  32,  13.  Cam.  39,  3. 
Per.  6,  11.  27,  22.  87,  14.  Aem.  Paul.  8,  2.  Pel.  16,  23.  Phil,  et  Tit 
comp.  2,  8.  Mar.  36,  37.  42,  85.  Lys.  24,  15.  28.  Sull.  87,  3.  Cra». 
1.  2.  27,  18.  Sert.  1,  10.  12.  Agea.  8,  15.  Pomp.  44,  8.  58,  41.  Alex. 
63,  15.  Caea.  1,  20.  Phoc.  80,  10.  Dem.  2,  1.  Anton.  5,  20.  85,  11.  86, 
25.  Brut  52,  20.  Artax.  24,  17.  Oth.  17,  2.  de  üb.  ed.  10  p.  8A.  mal. 
virt  p.  262C.  quaest  Rom.  103  p.  288 E.  de  Alex.  Ma#n.  virt  II,  2  p.336A. 
de  Is.  et  Os.  45  p.  369  C  (ter).  de  Ei  Delph.  15  p.  891 C.  de  def.  or.  5 
p.  411  F.  11  p.  415 F.  84  p.  428 B.  de  virt.  mor.  6  p.  444  A.  7  p.  447C. 
448  B.  de  frat.  am.  4  p.  479  E.  de  garr.  11  p.  508 A.  de  gen.  Socr.  15 
p.  584  D.   quaest.  conv.  8,  2,  4  p.  720 A.  C.  9,  2,  2  p.  737  F.   amat  lib.  10, 
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Genetivus  oogtv  sexies1),  Sooft  septies*),  600  deeies'),  dativus 
3bot  sexies4),  56o  semel6)  legnntur. 

§  24.    De  Dione  Chrysostomo. 

Apnd  Dionem  Chrysostomum  haec  inveniuntnr  dualis 
exempla : 

or.  II,  23,  10   taöxa  jj^v  oov...  ssat^dtnjv  (sc.  Philippus  et 

Alexander) 
III,  55,  4     rcoxspov . . .  to£v  avSpotv 
VII,  124,  20  aji^pü)  ^podptatoixTjv  ^  xöpi]  xal  xö  itgtpixtov 
XII,  225,  31  a^ofv  Ss  xolv  Xefojiivoiv  iroxlpav  *pgaßoxepav 

XIII,  248,  19  gl  «6o  avdpa>ira>  rcaXaUiv  oox  stSöxs  »aXaiaev 
251,  28  ewrep  afadü>  XPW0^?0*  xal  ptAvng  eYsveodirjv  (sc. 

Sibylla  et  Bacis) 

XIV,  252,  25  Sxdxspov  aoxoiv 
XV,  259,  1    sxaxipcj)  xoiv  aväpoiv 

262,  7    s4  a^orv  8o6Xotv 
XXI,  301,  16  (igtaßaXi'sdat  xa>  ocpfraXjiu> 
XXV,  312,  3   Ttspi  xoiv  avSpofv  (sc  de  Themistocle  et  Pericle) 
XXIX,  328,  17  ffapafeveo&at  xaXsxcoti'ca)  ioxöv  avSpeta  xai  oco^po- 

oovtj. 

XXX,  330,  16  aoxoiv  xöv  «pgoßoxspov 

331,  2    o|i.6tc  y&  savo  gofxaxov  ax^oji£va> 
340,  27  övojtiCga^oa  aoxotv  xöv  [i£v  voöv 
XXXII,  415,  13  xw  x«tpg  avaxiCvavxe? 

p.  764  F.  an  sen.  ger.  resp.  4  p.  785  E.  praec.  ger.  reip.  5  p.  802 A.  de 
Herod.  mal.  5  p.  855  D.  de  soll.  an.  86  p.  984  B.  Plat.  quaest.  2,  2  p.  1001 C. 
67  p.  1021 A  (bis),  de  Stoic.  rep.  23  p.  1045  C.  de  comm.  not  25  p.  1070  D. 
36  p.  1077  C.   41  p.  1081 D. 

*)  sept  aap.  conv.  2  p.  147  A.  reg.  et  imp.  apophth.  Phil.  10  p.  177  F. 
12  p.  178  A.  Phoc.  15  p.  188 F.  amat.  narr.  2,  1  p.  773  B.  de  plac.  phil. 
III,  2  p.  893 B. 

*)  oonsol.  ad  Apoll.  18  p.  108  C.  reg.  et  imp.  apophtb.  Aem.  Paul.  9 
p.  198 C.  pro  nob.  13,  3.  de  fluv.  et  mont  nom.  II,  2.  XXVIII,  3.  vit. 
Horn.  37,  1.  51. 

a)  reg.  et  imp.  apophtb.  Scip.  min.  16  p.  201 C.  apophth.  Lac  Arch. 
6  p.  218  D.  Oleom.  13  p.  823  F.  parall.  8  p.  306  B.  16  p.  309 D.  amat  narr. 
5,  1  p.  775  C.   vit  Horn.  II  7,  1  (bis).  12,  1.  49. 

•)  X  or.  vit  Antiph.  p.  832  F.  Isoer.  p.  836  F.  Dem.  848 B.  de  plac. 
phil.  III,  8,  11  p.  895E.   vit  Horn.  II,  36,  1.  72. 

»)  parall.  min.  7  p.  307  C. 
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XXXVI,  63,  5    t*  S6o  t<5>  irXYjofov  6|ioC«c  «po<;  ooröv  ^pcXfretv, 

XLI,  103,  28  ajra>t£p<ü  SooCv  dvoptfv 
LV,  169,  24  £{«csipoc  a^otv  toCv  dvopofv 

170,  31  ooSexspoc  aorofv 

171,  15  xexoXaajiivco  fjongv  xal  soaxppovcfnrjv  äu^pa  t» 

ÄvSpe 

18  wtsp  twv  atk&v  RoiroooaCsTYTV  xal  sXsrsrqv 
LXXI,  243,  9    fIrct£ac  xal  'Oooaoeoc  &tvü>  fyjrqv 
LXXVIf,  272,  29  tofv  3rr4daXtotv  exdxepov. 

Verborum  igitur  formas  duales  invenimus: 
in  -xov:  eotdv,  iofoatov 

in  -tyjv;  fyrojv  bis,  eaüxppoveCnjv,  63jroooaC6T7jv,  sXst^v, 

ifttttgaTTjv,  T4po&piaadT7jv 
in  -oOtjv:  iifsvestbjv. 
Primae  declinationis  formae  prorsus  desunt  Articuli  quoque 
fonna  feminina  est,  gen.-dativi  forma  non  occnrrit  Adiectiri 
forma  feminina  in  -<o  XXIX,  328,  17  xakw«Ata>  agnoscenda  est, 
nisi  mecum  pro  neutro  accipere  mavis.  Secnndae  declinationis 
formae  frequentissimae  sunt  et  in  -o> 

subst:    avOpwico),  xPrPV-°^f^  b<p&ak\uü 
adiect:  ocratho,  -/a'ksK(az6LTtat  8etva> 
partic.:  ü>^ou(iivcü,  a*/^ojiiv«>,  xsxoXastiivco 
et  in  -oiv  subst:    SooXoiv,  ßa^iotv,  TrqoaXfoiv 
partic. :  Xs7ojiivoiv 
pron.:    aototv  quater. 
Tertiae  declinationis  formae  in  s 
subst:   |j.avttg,  yefpe,  £v$pe 
partic:  eldötc,  ejr.rcfrrcovTs 
in  -oiv  subst.:  dvöpoIV  quater  reperiuntur. 
Septem  duales  formae  cum  ooo  vel  £{i*p<o  coniunctae  sunt 
Exempla  ooo  vocabuli  cum  plurali  coniuncti  haec  sunt:  or.  I, 
15,  1  too..hf6toK    II,  31,  32  86o  c&c  pootXixwdta«  aprcd«  III, 
58,  16  6o'  avSpcSbv    V  94,  29  6oo  &  xtva?  veavtaxooc   VII,  113,27 
ooo  eXd?«a  Sepjiaxa    115,  26  S6o  xoix;  xopo^pawoc    116,  20  ta  §6o 
jiipi]    119,  5  56o  (i8$l(&voo«    122,  23  ooo  xoXltac    126,  1  d8sX?ot 
6do    XI,  179,  4  36o  ^atspa;  6  S6o  Äppsvac  iratöa;  192,  17  too; 
ooo  Aravxa?  XIV,  258,  18  Soo  Otdpac  op&dc  XXVIII,  321,  12  &o 
r^ac   XXX,  340,  26  Soo  otvoxöot*    XXXI,  368,  24  8oo  Taöia 
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375,  20  xAv  86o  XXXII,  403,  22  %o  pTjftax*  XXXHI,  4,  10 
56o  *rap  itoiirjxöv  «refovfawv  XXXIV,  28,  23  S6o  £v§pos  35,  26 
%o  ^6ji.övwv  XXXV,  43,  1  töv  ^(p«v  XXXVIII,  76,  19 
#>o  ^otvstc  Äv5p«<;  XLV,  121,  31  it\  56o  Vp*«  LUI,  164,  13 
&>o  <pfXa>v  av5pö>v  LXIV,  207,  6  Äxrtv . .  *ra(Sa>v  app£v»v  «vxwr 
LXVI,  220,  21  Sborv  jiväv  ?j  xpu&v  LXX,  239,  25  föo  ad  tivwv.  — 
vAji^po>  com  plnrali  roniungrtur  LII,  159,  10  ä^ia...  iirotTjoav. 
Subiectnm  et  praedicatüm  in  numero  plerumqae  congrunnt.  Tarnen 
plnralem  verbi  cum  duali  nnmero  subiecti  coniunctum  legimus 
XIII,  248,  19:  &amp  wv  el  %o  av&po>*to  x«Xorfeiv  oox  etätfxe  *a- 
XaCoisv. 

Genetivus  86o  nndevicies,1)  Sbotv  quater,8), 
dativas  5xj£  quinquies*)  exstaL 
vA|i<pü)  vocabulo  Dio  decies,  ap/ptfxspoc  vieies  quinquies  usus  est 
In  oratione  tricesima  septima,  quae  spuria  habetur,  has 
duales  formas  legimus: 

296,  6    ^ptoavts  5s  xai  xfy  G^oixav  sictrptyavxt 
304,  26  zgptx6XO|i{iivov  to>  /sfps. 
Duales  Sp'oavxe  et  &ctxp£<|>avxe  plnrali  cuntinuantur:  iptoavxe 
5e  xai  tyjv  8(«tav  ^nttp^vx«  xpixy  tetp  ;tps3ßox£p<p,  ou 

rcXetaxat  jiiv  xsyaXat,  rXsfaxai  56  xs  x^f'5* 
xoux<|>  XTjv  ätaixav  iirttp^av««;  ajt^öxepot  x.x.\. 

A6o  vocabuli  genetivus  S6o  bis  (296,  19.  29),  dativus  nun- 
quam,  fyp*  semel  (294,  27),  a^öxef>oc  bis  (294,  30.  296,  11) 
legitur. 

§  25.    De  Demetrio  Pbalereo. 
In  libello  repi  spjAYjvetac,  qui  Derne  tri  i  Phalerei  nomine 
inscriptus  cireumfertur,  bae  insunt  formae  duales: 
16  h.  dootv  xüiXoiv 

36  u.tfvos  5e  6  ^faXozps^  x<j»  i«r/v$  oo  ftqvoxai,  aXX'  w<n»p 
av^atatov  xai  avttxstsdov  dvavxuoxdwo 
235  ix  dx>fv  yapaxtTjpotv  xoototv 
287  {i£ta  djocv  tooxotv. 

»)  III,  58.  16.  VIII,  117,  3.  XVII,  278,  22.  XX,  290,  22.  XXX,  331, 
32.  XXXI,  376,  20.  XXXIII,  4,  10.  XXXIV,  35,  26.  XXXV,  43,  1.  LUI. 
164,  13.   LXX,  239,  25. 

*)  XLI,  103,  28.   LXIV,  207,  6.   LXVI,  220,  21.   LXX IV,  272,  5. 

■)  X,  160,  17.  XXXI,  379,  19.  LXVI,  222,  21.  LXXIV,  260,  4. 
LXXX,  290,  19. 
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Exstant  igitur  duo  exempla  dualis  verborum,  alterum  in  -xov. 
otvfteoxaxov,  alterum  in  -adov :  avxCxsiofov.  Dualis  nominum  primae 
declinationis  deest,  secundae  forma  in  -ü>  adiectivi:  ivavrwttxax», 
in  -otv  substantivi:  xwXav  et  pronominis:  xooxotv  bis,  tertiae  in 
-otv  substantivi:  x«Pa^pwv  invenitur.  Duales  formae  in  -av 
cum  Sooiv  coniunctae  sunt.  Praeterea  &>ofv  cum  plurali  legitur: 
239  ex  Sooft  xaxröv.  vA{i<p(o  cum  nomine  coniunctum  non  reperitur, 
cum  plurali  verbi  cap.  2  ä\ufxa  aofxaxaXifroootv. 

Genetivus  vocabuli  86o  quater  dootv1),  ter  Soo*),  dativus  bis 
Soofv8),  semel  Sooft4)  est  vAfj^pa>  sexies,  dti^pöttpoc  decies 
occurrit. 

§  26.   De  Timaeo  Locro. 

Apud  Timaeum  Locrum  in  libello  rapl  t|>ox<x<;  xoaji»  xai 
cpoaioc  haec  dualis  exempla  exstant: 

94a  Xö-y<j>  fjonjv  l&a  xs  xal  oXa  xal  6  de<fc 
94  d  xp&jaova  ?ap  xaos  a<Jrt>x<°  **l  aXdfto  loxov 
98  b  opdoT*bvta  jiiv  a>v  £vxi  Sxaxip« 
104  b  xw  8'  aXö7<o  dojtov  jiiv  irpaov  stjuv. 
Verborum  igitur  duales  formae  duae  inveniuntnr:  altera  in 
-xov:  fcoxöv,  altera  in  -xrjv:  ^oxtjv,  nominum  in  «:  nom.:  a<|*>x<*, 
aXöYO),  exaxipo),  acc:  xd>  &Xtff(o. 

Aoo  genetivus  ter6),  dativus  6ootv  semel6)  occurrit,  £p.?tt  et 
ajA^dtepoc  desunt.  Aöo  Semper  cum  plurali  coniunctum  est:  93a 
8oo  alxfoc,  95  e  £x  #>o  toot&öv,  96  a  86o  8ovd{isi<;,  96  e  86o  iadopofiot, 
97  c  86o  laaötv,  98  a  &>o  xpfxwv,  98  b  {lipea  86o.  S6o  rcXeopat,  99  a 
86o  Äxpa.  8ooC  (liootc. 

§  27.   De  titulis. 

Denique  addo  duales  formas,  quae  in  tertio  volumine  corporis 
inscriptionum  Atticarum  occurrunt,  nt  quasi  specimen  adsit 
cognoscendi  dualis  usus,  qualis  in  titulis  imperatorum  Romanorum 
aetate  fuerit.    Sunt  autem  hae: 

6,  13      6  ?ai8ovr?)c  xoft  dsfoft 
21/22  irpoc  to)  Oe[o) 

»)  16.  235.  289.  287. 

•)  61.  105.  153. 

s)  35.  156. 

')  239. 

»)  95C.   97C.  98A. 

•j  99  A. 
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6,  12 

6  ^pat&VTTjc]  xorv  deor[v 

39,  6 

[ii*/pt  [Mjvröv  ÄXXa>v  §6o 

195,  2/3 l) 

Saspow  'Avixotv  ts  Atooxoopotv  o8e  pa^dc 

701,  5 

süss  dsatv  [$aft65oi3iy 

737,  3 

^  xsXeta<;  av£f  aive  deofr 

828,  5/6 

238a,  11 

Xpooä  olvdvßa 

1363,  2 

^YSoijxovxa  &>olv  gxeoiv 

1443,  3 

1326,  8 

ÄjjL^pu)  owro<p&t[iiv(üv.  ' 

Hinc  cognoscimus  dualem  numerum  imprimis  quidem  in 
formulis  vetustis  Cererem  et  Proserpinam  significantibus  to>  &ea>, 
tocv  ^eotv,  tofv  decrtv  adhibitum  esse,  sed  etiam  in  nonnullis  aliis 
vocibus,  ut  adstipulandum  sit  Meisterhansio  dicenti:  ,Einige 
Bedeutung  gewinnt  der  Dual  wiederum  beim  Aufblühen  der 
klassischen  Studien  in  der  Kaiserzeit.  Denn  ausser  Formen  wie 
td>  $6(o,  totv  dsoiv  und  vereinzelten  footv  finden  sich  auch  Duale 
wie  7poo4  oivdvda.'   (Grammat.  d.  att  Inschr.    §  81.) 


Caput  IL 

Quoniam  qualis  fuerit  singulorum  prosae  orationis  scriptorum 
usus  singillatim  exposuimus,  accedamus  ad  ea  quae  maxime 
sunt  memorabilia  breviter  comprehendenda.  Prima  autem  tabula 
numerum  formarum  dualium,  quae  apud  singulos  scriptores 
occurrunt,  indicat,  deinde  quot  duales  formae  in  centenis  paginis 
inveniantur,  exponemus.  Paginarum  numerum  ad  eum  referam, 
qui  est  in  editionibus  Teubnerianis.  Sed  cum  non  omnes  vel 
singuli  nonnulloruni  scriptorum  libri  eis  contineantur,  non  omnes 
numeros  tarn  accurate  ratiocinando  assequi  potui,  ut  non  in  eis 
qui  mille  paginarum  longe  excedunt  numerum,  quinquaginta  fere 
paginae  vel  addendae  vel  detrahendae  sint.  Quod  ad  dualium 
formarum  frequentiam  pro  portione  constituendam  nihil  aut  non 
multuni  facit 


')  195,  701,  737,  1326  metricae  sunt  inscriptiones. 
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Auctorum 

i 

nomina 

numerus 
formarum  dualium 

numerus  paginarum 
Teubnerian. 

im  • 

g-5 
t  c 

.gfc.3 

O  f~  B 
CD  ^  ri 

BS- 
a  — 

ra  ci 

c  3 

*o 

Auctorum 
nomina 

numerus 
formarum  dualium 

B 

i  s 

.3  öS 

C3  4) 
P.  0 

g 

_  er. 

II 

I  «  5! 

B  i-3 

•     S  "53% 

'  •  *y 

gl0* 
§1 

C  — 



Aristoteles  .... 

ort 

90 

,y{ M j\j 

3,0 

— . — .  

Philodemus .... 

? 



Pseudaristoteles  . 

6 

1400 

0,57 

Diodorus  

2200 



Theophrastus .  .  . 

j  lo 

730 

2,2 

Lesbonax  

30 



> 

80 

— 

13 

1800 

0,7 

Metrodorus  .... 

V 

• 

— 

Pseudodionysius  . 

6 

30 

20,0 

! 

? 

-  -  -  ■ 

Nicolaus  Dama- 

? 

scenus  

mm 

'  7 

250 

2,8 

Autolycus  .... 

79 

— 

1170 

— 

1  ■ 

750 

— 

rcspi  3<J>ot>c  .... 

50 

— 

Pseudeuclides .  .  . 

1 

40 

2,5 

Cebes  

20 

— 

Archimedes  .... 

_ « 

480 

'  — 

Philo  

17 

1940 

0,77 

Pseudarchimedes  . 

2 

60 

3,3< 

Pseudophilo  .  .  . 

24 

— 

Apollonias  .... 

! 

170 

23 

1990 

1,15 

40 

Pseudoiosephus.  . 

90 

Pseudhypsicles  .  . 



10 

Plutarchus  .... 

51 

4550 

1,1 

Megasthenes  .  .  . , 

80 

Pseudoplutarchus. 

21 

770 

2,7 

Craterus  

20 

Dio  Chrysostomus 

47 

730 

6,4 

Polemo  

80 

Pseudodio  .... 

4 

15 

26,6 

Polybius  

29 

1450 

2,0 

Demetrius  .... 

7 

70 

10,0 

Posidonius  .  .  .  .  , 

2 

? 

? 

Timaeus  Locrus  . 

7 

14 

50,0 

Videmus  dualem  ab  Aristoiele  usque  ad  Diodorum  dc- 
cresceutem,  inde  a  Dionysio  Halicarnassensi  paulatim  creacenteni. 

Componamus  alterum  indicem,  cui  eoa  tantum  adscribamus, 
qui  plus  semel  duali  numero  usi  sunt,  disponamusque  duales 
formas  secundum  classes  vocabulorum  in,  verborum,  substanti- 
vornm,  adiectivorum,  participiorum,  pronominum  duales: 


Nomina  auctorum 



Duales 

de  quot 
▼ocabulis 
formae  duales 
inveniantur 

borum 

sub- 
stanti- 
vorum 

adiecti- 
vornui 

partici- 
piorum 

prono- 
m  in  um 

Aristoteles  

1 

31 

9 

11 

6 

30 

Theophrastus  .  .  . 

4 

1 

2 

7 

15 

1 

6 
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Duales 

de  quot 

Nomina  auctorum 

i  vocabulis 

sub- 

adiecti- 

partici- 

ver- 

stanti- 
vorum 

prono- 
niinuiu 

formae  duales 

■    .    f 

boram 

vorum 

piorum 

1  inveniantur 

Nicolaus  Damasc.  — 
Philo   — 

4 

1 

5 

7 

3 

3 

9 

Iosephus  

1 

13 

2 

-  i  9 

—  15 

Plutarchus  .  .  .  .  [ 

26 

4 

4 

Dio  ■ 

13 

3 

6 

25 

2 

1 

i 

6 

3 

i  ;(  4 

Extremus  tabulae  versus  vocabulorum,  quorum  formae  duales 
inveniuntur,  numerum  indicat,  qui  apud  Dionysium  maxime  ex- 
iguus  est  aeque  ac  numerus  classium. 

Tertio  indice  comparandum  propono  numerum  formarum  in 
-co  et  -s  (reliquae  enim  nom.-ace.  formae  omnino  non  occurrunt) 
cum  numero  formarum  in  -otv  et  -otv  et  in  -tov,  -tyjv,  -adov, 
^rihjv  desinentium. 


Formae  in 


Nomina  auctorum 

O^T(V 

: 

1 

e 

atv 

ocv 

otv 

Ill.decl. 

TOV 

TTiV  ,  gttav 

Il.decl. 

Aristoteles  .... 

— 

16 

52 

21 

1 

Theophrastus .  .  . 

1 

11 

3 

15 

13 

6 

6 
t  ■ 

1 

Nicolaus  Damasc. 

3 

—  - 

1 

2 
4 

Philo  

2 

11 

Iosephus  

1 

M  1 
O 

3 

4 

8  , 

1 

Plutarchus  .... 

8 

7 

11 

17 

- 

Dio  

14 

5 

14 

4 

i 

1 

Demetrius  .... 

1 

3 

1 

1 

5 



1 

Unde  di8cimus  formas  nom.-acc.  dualis  usque  ad  Dionysium 
intermortua8  et  ab  illo  receptas  esse,  formas  in  -atv  et  -av  ab 
omnibus  praeter  Dionysium  adhiberi,  verborum  dualem  ab  Ari- 
stotele  usque  ad  Iosephnm  evanuisse. 

Quarto  indice  brevi  comprebendemus,  quot  duales  formae 
cum  &>o  vel  ajx^oo  coniunctae  legantur,  quot  non.  Atque  quo 
facilius  intellegatur,  quid  sibi  velint  numeri,  addam  numerum 
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quo  qnot  sint  pro  centenis  dualibus  förmig  non  coniunctae  de- 
monstretur. 


Nomina  auctorum 

Formae  duales  cum 

5'           i  2Z 

ooo  vel  ot(i^pd> 

coniunctae 

non 
comuncuie 

non  coniunctae 
pro  portione 

A  ristotf»  Ipr 

79 

11 

12  2 

13 

2 

13,3 

26 

3 

10,3 

1 

12 

92,3 

3 

4 

57,1 

Phüo  

11 

6 

35,5 

7 

16 

69,5 

22 

29 

56,8 

Dio  

11 

36 

76,5 

4 

3 

42,8 

7 

100^0 

Elucet  inde  a  Dionysii  aetate  formas  neque  cum  £öo  neque 
cum  &(i<p<0  coniunctas  praevalere. 

Postremuni  indicem  subiciam,  quo 
pateat.    Scriptores  autem  eos  omittam,  qui  nulla 
cxempla  praebent. 


ooo  Yocabuli 
vel  perpauca 


Nomina  auctorum 

Genotivus 

Dativus ' 

,  1 

Gen. 

Dat. 
6oorc 

Sooft 

oosft 

000 

Sooft  |  ooetv 

ooo 

|ooo£ 

Oofi>v 

Aristoteles  .... 

1  93 

8 

80 

12 

23 

68 

Tbeophrastus .  .  . 

17 

1 

2 

11 

1 

2 

7 

Autolycus  .... 

i 

7 

■ 

Euelides  

319 

47 

137  — 

Archiraedes .  .  .  . 

12 

3 

4 

1 

3 

Apollonius  .  .  .  .  ;  — 

2 

35 

2 

1  1 

Hypsicles  

4 

1 

Polybius  

_ 

34 

1 

2 

17 

Diodorus  

36 

12 

15 

38  ■ 

Dionysius  

67 

10 

1 

2 

34  , 

St  rabo  

39 

4 

1 

19 

Philo1)  

i 

(67) 

(7) 

2 

50 

Iosephus  

8 

71 

3 

34 

Plutarchus  ....  69 

101 

17 

2 

49 

Dio   4 

» 

5 

■ 

Demetrius   ....  4 

3 

1 

2 

Timaeus  

4i 

1 

i 

')  secundum  ed.  Mangeyanam,  cf.  autem  quae  pag.  81  dixi. 
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Hinc  perspicitur  genetivi  usum  inconstantem  fuisse.  Ex- 
ceptis  autem  mathematicis,  Iosepho,  Dione,  Timaeo  formae  decli- 
natae  in  frequcntiore  usu  raerunt  Dativi  forma  fere  sollemnis 
ab  Aristotelis  aetate  &>at  erat. 


Caput  III. 

Quoniam  qualis  sit  singulorum  scriptorum  ab  Aristotelis  us- 
qae  ad  Dionis  Chrysostomi  aetatem  usus  dualis  numcri,  exposui 
et  indicibus  quae  mihi  invenisse  videor  brevi  complexus  sum, 
restat,  ut,  quantum  quidem  in  me  est,  causas  et  emorientis  et 
reviviscentis  numeri  rimari  studeam.  Ac  causas  quidem,  cur 
dualis  numerus  apud  Graecos  ex  usu  venerit,  iam  in  exordio 
adumbrasse  mihi  videor.  Nam  cum  dualis  numerus  felici  at- 
que  quodammodo  abundante  ubertate  ingenii  ortus  sit  sive  ad 
personas  sive  ad  res  plastice  effiugendas  et  depingendas, 
factum  est,  ut  nunquam  necessitate  grammatica  in  usum  veniret. 
Quare  post  Homerum  exceptis  poetis,  qui  eins  dictionem  secuti 
sunt,  apud  prosae  orationis  scriptores  omnino  non  invenitur 
praeter  Atticos.  Sed  ne  hic  quidem  florebat  Omnibus  tempori- 
bus.  Quae  enim  non  sunt  necessaria,  temporum  decursu  occidunt. 
Atque  primis  post  bellum  Peloponnesiacum  decenniis  dualis  ex 
sermone  cotidiano  paulatim  abiit,  id  quod  ex  inscriptionibus 
apparet.  Scriptores  eum  aliquamdiu  retinuerunt,  sed  pedetentim 
missum  fecerunt,  praesertim  cum  plerique  eorum  non  in  Attica 
nati  essent. 

Iam  quo  ordine  singulae  duales  formae  interierint,  quaera- 
mus.  Quod  facile  coniectura  assequemur,  si  quae  fnerit  dualis 
vis  primaria,  ante  oculos  nobis  posuerimus.  Haec  autem  genuina 
eins  significatio  videtur  esse,  ut  duas  personas  vel  res,  quae 
inter  se  qualicumque  ratione  coniunetae  sunt,  una  forma  com- 
prehendens  tamquam  ad  unitatem  perducat.  Unde  apparet  magis 
nominibus  quam  verbis  eins  notionem  infixam  haerere.  In  Ulis  enim, 
imprimis  in  parium  merabrorum  significationibus,  tum  in  Omni- 
bus personis  vel  rebus  quae  coniunete  aliquid  agunt,  in  verbis 
autem  cum  congruentiae  partium  orationis  causa  tum  in  eis 
quibus  societatis  vis  inest,  vel  quae,  ut  verba  eundi,  personas 
agentes  nobis  ante  oculos  ponunt,  adhiberi  poterat.  In  adiectivis 
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et  participiis,  nisi  substantivorum  locum  tenebant,  dualis  notio 
nulla  inerat,  sed  tantum  congruentia  substantivorum  requirebat, 
ut  dualem  induerent.  Contra  in  pronominibus  demonBtrativis  vis 
quaedem  plastica  inest,  qnare  in  eis  et  in  membrornm  paribos 
dualem  diutius  servatum  esse  intellegimus.  Sed  non  solnm  e 
significatione,  verum  etiam  e  formis  ipsis  de  interitu  iudicandum 
erit.  Quae  enim  maxime  rarae  erant  formae  et  cum  nominativo 
singulari  confundi  poterant,  ut  in  -o,  ante  ceteras  exolevisse 
putabimus.  Ac  si  duales  verborum  formae  prius  quam  substan- 
tivorum interierunt,  nominativi-accusativi  formas  substantivorum 
paulo  post  secutas  esse  facile  comprebendimus.  Kam  etiamsi  sub- 
iectnm  cum  praedicato  in  numero  duali  omnino  congruere  necesse 
non  erat,  tarnen  quia  dualis  verbi  ex  hominum  memoria  ex- 
ciderat,  id  certe  effecisse  conicere  licebit,  ut  nominativi  dualis 
forma  saepius  plurali  cederet 

Quae  omnia  lere  usu  scriptorum  ab  Homeri  aetate  usque 
ad  oratores  Atticos  confirmantur.  Cuius  rei  exempla  pauca  pro- 
feram.  Formarum  in  -a  usum  iam  antiquissimis  temporibus  im- 
minutum  esse  cognoscimus  ex  Aeschylo,  Sophocle,  Euripide, 
Aristopbane,  qui  cum  £uo  vocabulo  primae  declinationis  dualem 
novies,  pluralem  vicies  ter,  secundae  et  tertiae  declinationis 
dualem  quinquagies  semel,  pluralem  octies  coniunxerunt.  Ver- 
borum dualem  cito  evanuisse  tituli  Attici  nos  docuerunt  Quam- 
quam  apud  scriptores  Piatonis  fere  aequales  formarum  dualiuin 
numerus  non  minor  erat,  tarnen  dualis  vis  debilitata  erat.  Nam 
860  multo  saepius  cum  plurali  quam  cum  duali  coniunctum  est, 
pleraeque  autem  formae  duales  voculas  §«jo:v  et  au^pofr  quasi 
adminicula  arcessiverunt.  Usque  ad  id  tempus  dualis  usus 
sensim  decrescebat,  apud  Aristotelem  eius  ruina  absoluta  apparet 
Nam  neque  verbi  dualis  excepta  una  forma  rpxrp  neque  nomi- 
num  nominativi-accusativi  ullum  exemplum  in  eius  libris  exstant. 
Solae  in  -aiv  et  -av  formae  manserunt  atque  eae  omnes  fere 
cum  o'jotv  et  a^-rorv  coniunctae,  ita  ut  dubitare  non  possimus 
quin  attractione  quadam  formarum  magis  quam  viva  adhuc 
dualis  vi  contineantur.  Quae  vero  non  coniunctae  exhiben- 
tur,  omnes  fere  parium  membrorum  sunt  significa- 
tiones.1) 

lj  lleinorabilis  sane  est  locus  rsj>.  rcop.  (umuv  12  p.  711a  21  quo 
oxeXoiv  non  de  uno,  sed  de  compluribus  paribus  cruxum  dicitur.    Hoc  enim 
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Ut  duales  fornias  Aristoteles  plerumque  cum  &>o£v  et  a{rfoiv, 
ita  8botv  et  ap^pofv  plerumque,  sed  non  perpetuo,  cum  duali  con- 
iunxit.  Nam  etsi  pauca  sunt  exempla  djotv  cum  plurali  con- 
iuncti,  paulo  plura  a^cpotv,  tarnen  frequentiora  sunt  quam  apud 
Platonem.  Quod  vero  a^otv  saepius  cum  plurali  coniungitur 
quam  8uotv,  coniciendum  non  est  aji^ofv  formae  vim  dualem 
minorem  infuisse  quam  Sooft.  Immo  maior  inerat  Nam 
fy<p<a  vocabulum,  quo  duae  sive  personae  sive  res  quasi  inter 
se  coniunctae  comprehenduntur,  propius  accedit  ad  dualis 
vim  genuinam,  quam  öoo,  quo  res  tan  tum  numerantur.  Sed 
a(if  oiv  plerumque  postponitur.  Facilius  autem  fere  fit,  ut  formae 
quae  antecedunt  attrabant  sequentes,  quam  contrarium.  Unde 
evenit,  ut  au.<poiv,  etsi  oofttäTspov,  ut  ita  dicam,  erat  quam  8oow, 
saepius  cum  plurali  coniungeretur. 

Quo  minus  discrimen  inter  Attici  sermonis  usum  et  Aristo- 
tetis  intercedere  videtur  in  djorv  cum  nominibus  coniungendo,  eo 
maius  in  $>o  declinando  elucet.  Nam  foefv  et  6W  formis  per- 
saepe  usus  est,  quae  abborrent  ab  Attici  sermonis  sinceritate. 
Dualis  autem  omnino  tarn  infrequens  est,  ut  cum  Piatonis  usu 


loco  verbis  «äotv  Soou;  öitapyct  tj  xaxa  xoitov  fisxaßoXT  xocv  oxcXotv  non  de  eis 
agitur  animalibus,  quae  duobua  cruribus,  sed  de  omnibus,  quae  cruribua 
moventur;  non  &no&x  a  xtxpdisooiv,  8ed  6irotro3a  ab  Äitooiv  discernuntur.  Verte- 
mua  igitur  hunc  locum  non:  ,quae  crurum  pari  moventur'  sed:  ,quae  crurum 
paribua  moventur'.    Dualem  autem  de  plus  uno  pari  meinbrorum  usurpatum 
raro  quidem,  sed  iam  apud  Homerum  invenimua,  ut  IL  9,  503 
xal  f&p  xs  Xtxat  »toi  Ati?  xoöpai  fxrfaXoto, 
yutkoi  tb  fcooai  xs  TcapaßX<üics{  x'  6f  daXpo. 
10,  187  &<;  xäv  v4]?ü}jlo<:  oirvo<  i«4  ßXe<pdpouv  &Xu*Xei 
voxxa  (poXaooojiivotat  xax-rjv, 
ubi  non  de  unius,  sed  de  multorum  geminis  oculis  verba  facit  poeta, 
Od.  11,  210  &ppa  xal  tlv  'AtSao  <piXa$  iwpl  Xe^Pe  ßaXovxs 
ap.(portpto  xpuepoto  xtxapiccojisoäa  fot*0» 
quo  loco  Ulixes  de  ipsiua  et  matris  manuum  paribus  loquitur, 

21,  223  xXatov  (seil.  Eumaeus  et  Philoetius)  op'  ^  'OSoafy  3at<ff.ovt 

Xstpt  ßaXovT«. 

Neque  desunt  loci  apud  alioa  scriptores,  ut  Euripides  in  Iphig.  Taur. 
1318  de  Oreate  et  Pylade  dixit: 

xetvot  x»  fap  «fci'Jpov  ob%  efyov  yspoiv  |  $psi$  xe, 
et  Plato  Theaet.  155  E  *W.  2s  o&xoi  ol  oi&v  £XXo  o&fuvoi  e'vac     oo  fiv  2uvti>vxat 
axpl£  xoiv  yepoiv  Xaßcsfcu  et  Paeudoplato  Erast.  132  B  xuxXoo;  y»P  fpafovws 
s^paivsgOnrjv  xal  tfxXtsrt^  r.va?  ejitfi.oüvxo  xoiv  y^epotv  t-fxXivovx». 
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comparari  vix  possit,  apud  quem  in  uno  Gorgia  dialogo  plures 
quam  quadraginta  formae  duales  inveniuntur,  dimidia  fere  pars 
eins  numeri,  qui  ex  omnibus  Aristotelis  libris  eflicitur. 

Theopbrastus  raultis  in  rebus  cum  Aristotele  consentit 
Nam  hic  quoque  verborum  duali  et  nominum  nom.-acc.  caret, 
&)oiv  et  a^ofv  saepe  cum  plurali  coniunxit,  dualem  cum  Sootv 
vel  aji'f  oft  coniunetum  non  habet  nisi  /spoty  omninoque  numerum 
formarum  dualium  perexiguum  praebet.  Progressus  autem  con- 
spicitur,  quod  excepto  partieipio  ovrotv  bis  obvio  formas  duales 
nisi  substantivorura  et  pronominum  nullas  adbibuit. 

Epicurus,  Metrodorus,  Zeno,  Clcanthes  philosophi  uum 
duali  numero  usi  sint,  neseimus.  Nam  ctsi  in  fragmentis  eorum 
dualis  forma  nulla  exstat,  tarnen  cum  in  Aristotelis  quoque  libris 
quibusdam,  qui  modum  eorum  fere  exaequant,  ut  in  arte  poetica, 
duales  formae  desint,  fieri  potuissc  non  negabimus,  ut  in  horuni 
quoque  libris  deperditis  rarac  duales  formae  essent.  . .  „ 

Quantillus  autem  illo  tempore  fuerit  dualis   usus,  inde 
apparet,  quod  mathematici  eo  omnino  carent. 

Atque  etiam  Polybii  usuni  si  cum  Thcophrasto  compara- 
verimus,  multo  minorem  fuisse  cognoscemus.  Polybius  enim 
excepto  -/sporv  substantivoruin  tantum  dualem  cum  a{ifo:v  con- 
iunetorum  usurpavit.  Numerus  autem  eorum  minimus  est  et 
omnes  fere  paria  membrorum  indicant  vel,  ut  jAepotv,  quod  de 
utroque  latcre  dicitur,  geminationis  vim  habent. 

Paulo  autem  post  dualis  et  ex  bistoriae  et  ex  ceteris  litte- 
rarum  geueribus  prorsus  evanuit.  Nam  apud  Posidonium  unam 
formam  in  -o'.v,  nullam  apud  Philodemura  Gadarensem,  Les- 
bonactem,  Diodorum  Siculum,  Strabonem1)  reperimus.  Unde 
crit  concludendum  circa  annum  centesimum  ante  Christum  natura 
dualem  prorsus  intcriissc.  Nam  cum  ne  <5ooiv  quidem  et  aji-rotv 
cum  duali  coniungerentur,  bas  quoque  formas  dualem  vim  exuisse 
apparet. 

Paulo  autem  post  id  est  actate  Augusti  imperatoris  revi- 
viscentis  dualis  prima  vestigia  reperiuntur.  Dionysius  enim 
Halicarnasscusis  in  archaeologia  Homana  xw  xeCP£ 
accusativo  sexies  usus  est.    Ne  vero  putaveris  hanc  formam 


l)  et  p.  28. 
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e  priorc  aetate  remansisse  neve  coniunxeris  cum  ye^ofv  illo,  quod 
ab  Aristotele  usque  ad  Polybium  unicum  fere  dualis  cum  Sootv 
non  coniuncti  exemplum  est,  neve  dixeris  iteratum  ciusdem 
vocabuli  usum  evanescentis  dualis  Signum  esse.  Nam  accusativi 
dualis  forma  in  -s  post  annum  CCCXIXum  a.  C.  n.  non  invenitur. 
Quod  vero  ab  eodem  vocabulo  derivatum  est  atque  /epofv  illud, 
nil  aliud  probat,  nisi  cum  voce  -/e£p  apud  Graecos  dualis  vim 
arte  cohaesisse.  Quod  non  a  niultis,  sed  ab  una  hac  dualis 
forma  redintegrandi  initium  fecit,  ne  hoc  quidem  iudicio  nostro 
obstat.  Nam  cum  ipse  aliique  eius  aetcitis  scriptores  orationem 
a  vulgari  ad  Attici  sermonis  sinceritatem  reflectere  studerent, 
non  subito  totum  splendorem  priscue  illius  orationis  in  suum 
usum  verterunt,  sed  paulatim  pro  suo  quisque  ingenio  proque 
studio  quod  scriptoribus  veteribus  legendis  imitandisque  impen- 
derant,  facultatem  Attice  scribendi  adepti  sunt.  Studio  autem 
veterum  Dionysium  ad  dualem  renovandum  adductum  esse  facile 
est  intellectu.  Erat  oratorum  scriptorumque  Atticorum  non  solum 
iudex,  sed  etiam  imitator.  Atque  cum  in  orationibus  quas  in- 
texuit  archaeologiac  componendis  veterum  locutiones  sententias- 
que  secutus  sit1),  duales  quoque  formas  ex  eodem  fönte  manasse 
coniciemus.  In  libris  rhetorici  argumenti  dualem  nondum  adhibuit, 
quia  in  his  minus  imitationi  veterum  operam  dedit.  Similiter 
de  libello  jrspl  o^ou?  et  de  Cebetis  tabula  iudicandum  erit, 
nisi  quod  bi  ambitu  perexigno  sunt. 

Dualis  autem  numerus  ea  aetate  studio  omnium  scriptorum 
qui  veterum  vestigia  presserunt,  in  vitam  revocatus  est.  Quod 
ex  Nicoiao  Damasceno,  aequali  Dionysii,  cognoseimus,  qui 
formas  in  w  et  s  et  otv  adhibuit. 

Atque  de  Philone  veteres  ipsi  dixerunt:  t)  flXirtöv  ?lXümCsi, 
7i  <l>fX(oy  irXaTom'Cst,  quod  non  solum  ad  sententias,  sed  ad  verba 
ipsa  fuerunt  qui  referrent.  Utut  est,  recte  Leopoldus  Cohn 
(Bresl.  philol.  Abh.  4,  4  p.  XLI)  ,quamquam,  inquit,  (Philo) 
novis  et  raris  vocabulis  et  dictionibus  non  plane  abstinuit, 
summopere  tarnen  studuit,  ut  orationem  suani  Attico  quodam 
colore  afficeret.'  Cui  colori  Attico  etiam  dualis  usus  adnumeran- 
dus  est. 


')  cf.  J.  Flierle,  lieber  Nachahmungen  des  Demoxth.,  Thukyd.,  Xonoph. 
in  den  Reden  der  röm.  Archaeologie  des  Dionys.    Lipsiae  1890. 
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In  Flavii  Iosephi  de  bello  Iadaico  übrig  dualig  non  tarn 
late  patet  quam  in  archaeologia.  Nam  in  altero  libro  in  -s  et  -otv 
formas,  in  altero  etiam  in  -atv  et  -«>  et  verbi  dualem  deprehendi- 
mus.  Ut  igitur  in  Piatonis  scriptis  dualis  paulatim  evanesceutis 
8pecimen  habemus  (cf.  Roeper,  de  dualis  usu  Platonico  p.  2), 
ita  apud  Iosephum  reviviscentis.  Nam  cum  archaeologia  com- 
pluribu8  annis  post  libros  de  bello  Iudaico  composita  sit,  illo 
ipso  tempore  dualis  usum  paulatim  crevisse  apparet. 

Non  longe  distat  Plutarchi  usus.  Nam  pro  portione  totidem 
fere  formas  duales  praebet,  quot  Iosephus,  paulo  plures  quam 
Dionysius  et  Philo.  Formas  duales  verborum  vitavit,  noinionm 
in  -a>,  -s,  -av,  -atv  desinentes  admisit.  Atque  eundem  quem 
modo  apud  Iosephum  cognovimus  paulatim  crescentem  dualis 
usum  apud  eum  observare  licet.  Nam  in  vitis  numerus  formarnm 
dualium  pro  portione  multo  maior  est  quam  in  scriptis  moralibus. 

Dio  Chrysostomns  etiam  maiore  impetu  veterum  sermonem 
imitandum  aggressus  est.  Unde  factum  est,  ut  in  duali  usur- 
pando  modum  priorum  longe  excederet.  Imprimis  verborum 
dualem  in  deliciis  habnit,  atque  id  quidem  tantopere,  ut  Plato- 
nem  pro  portione  superaret.  Subiecti  enim  dualem  semper  fere 
cum  duali  praedicati  forma  coniunxit  Cum  autem  dualis  usum 
plane  redintegraverit,  multo  magis  memorabile  est,  quod  Bbo  voca- 
buli  genetivum  undecies  8<k>,  quater  tantum  Söofv,  dativum  semper 
5*>at  formavit. 

Restat,  ut  de  Demetrii  Phalerei  icapl  ippjveiac  et  Timaei 
Locri  TOpl  <|"X*c  xöojto)  qui  feruntur  libris  pauca  addamus.  Ipsum 
Demetrium  Phalereum  libellum  icspi  ep{iTjvs{a^  non  composuisse, 
ut  H.  Liers  (de  aetat.  et  Script  libri,  qui  fertur  Dem.  Pbal. 
Tz.  if>[j.7]v.  Breslau  1880)  statuit,  C.  Hammer  (Demetr.  x. 
Landeshut  1883)  et  multo  clarius  Beheim- Schwarzbach  (libellus 
7c.  spji.  qui  Dem.  nom.  inscript.  est,  quo  temp.  comp,  sit,  Kiliae 
1890)  ostenderunt.  Ille,  quem  sequuntur  R.  Volkmann  (Rhetorik 
der  Griechen  und  Römer*  p.  538)  et  Gu.  de  Christ  (Geschichte 
(1.  griech.  Litt.8  p.  505)  libellum  circa  anoum  centesimum  a.  C.  a 
scriptum  esse  censet.  Quod,  dualem  si  spectamus,  probare  nulio 
modo  possumus.  Nam  illo  tempore  dualis  verborum  et  forma- 
rum  in  -o>  desinentium  usum  tantum  in  libello  rhetorici  arguraenti 
fuisse  —  plures  enim  sunt  pro  portione  formae  quam  apod 
Dionem  —  concedere  non  possumus.    Multo  autem  minus  arbi- 
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trabimur  potuisse  fieri,  ot  hic  usus  a  nullo,  ne  a  Diouysio 
quidem,  qui  ipse  duali  redintegrando  operam  dedit,  in  libris 
rbetoricis  admitteretur.  Melius  baec  res  concinit  cum  sententia 
Bebeim-Schwarzbachii  1.  1.  p.  40  prolata:  ,itaque  ex  forma  libelli 
idem  concluditur,  quod  ex  ceteris  argumentis,  nempe  ut  libellus 
saeculo  altero  p.  Chr.  n.  compositus  sit/ 

Libellum  repi  ^o-/ä;  y.öojKü  non  Timaei  Locri  esse  omnes 
viri  docti  consentiunt.  Atquc  idem  ex  usu  dualis  licet  cogno- 
scere.  Nam  prosae  oratiouis  scriptores,  qui  Dorico  sermone  ute- 
bantur,  quantum  quidem  iudicare  possumus,  dualem  non  adhibue- 
runt,  hic  vero  pro  portionc  non  minorem  quam  Plato  exemplorum 
numerum  praebet.  Qui  novissimus  de  aetate  eius  libelli  quam 
copiosissime  disseruit  Anton  (de  origine  libelli  repi  tyr/ßs  xöajj.w, 
Naumburg  1891)  ad  hunc  finem  pervenit  (p.  593):  ,Atque  etiam 
—  more  verborum  testimoniisque  veterum  —  illud  planum 
factum  est  susceptara  hanc  culpam  [seil,  componendi  hunc  librum] 
esse  non  ante  Panaetii  aetatem  nec  post  Nicomachi  Geraseni, 
dubito  an  exeunte  primo  secundove  ineunte  p.  Chr.  n.  saeculo.' 
Quocum  ferc  convenit,  quod  e  dualis  usu  probatur  ante  Dionis 
Chrysostomi  orationes  librum  scriptum  non  esse. 

Iam  postquam  dualis  nuineri  bistoriam  ab  Aristotele  usque 
ad  Dionem  narravimus,  unum  restat,  ut  quaeramus,  quam  vim 
Dionysius  et  qui  in  duali  renovando  eum  secuti  sunt  formis 
dualibus  inessc  putaverint.  Atque  primum  si  vocabula  specta- 
mus,  quac  in  fonnas  duales  declinata  sunt,  Dionysii  unum  exstat 
/etp  haud  semel  repetitum,  Nicolai  Damasceni  ysCp  et  o'f&aXjio;. 
losephi  in  bello  Iudaico  ystp  et  j:go;,  Plutarchi  decies  sexies 
yetp  vel  wM.  Huc  si  addimus  /sFpe  et  yepolv  liaud  raro1)  non 
de  uno,  sed  de  complurium  bominum  pari  manuum  esse  usur- 
pata,  membrorum  parium  significationes,  ubi  de  uno  vel  com- 
pluribus  hominibus  agatur,  duali  ut  plurali  exprimi  posse  illos 
arbitratos  esse  censebimus.  Cetcras  formas  imprimisque  Philo- 
neas  duplicitatis  notionem  habere  invenimus.  Nam  quouiam 
o-xtfv  plerumque  cum  duali  coniunetum  videmus,  dubium  esse 


')  Dionys,  arch.  Rom.  III,  73,  2.  VI,  82,  3.  85,  2.  Ioaeph.  bell.  lud. 
V,  2,  4.  Plut.  Brut.  42,  3.  Pyrrh.  7,  28.  Aem.  Paul.  25,  10.  Alex.  13,  3. 
Ca»»*.  61.  8.    de  k«t.  num.  vind.  14  p  .r>'»81v 
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non  potest  quin  de  duabus  rebus  duali  agi  putaverint.  Quod 
etiam  ex  Dione  'Chrysostomo  confirmatur,  apud  quem  perraro 
inter  duales  formfes  parium  membrorum  significationes  reperinn- 
tur.  Etsi  ut  plaJe  cognoscamus,  quae  diraüs  numeri  illa  quidem 
aetate  vis  fueritJ  eius  usum  in  libris  posterioris  aetatis  scriptoram 
longius  persequf  necesse  erit,  tarnen  illud  pro  certö  affirmarc 
pos8umus,  quam  apud  veteres  invenimus  et  geminationis  et 
duplicitatis  vinj,  quarum  altera  ea  quae  natura  paria  sunt, 
altera,  quae  apa  ratione  inter  se  coniuncta  sunt,  comprehen- 
duntur,  illo  qu^que  tempore  dualibus  formis  infuisse. 
t 
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